HANDBOUND 
AT  THE 


UNIYERSITY  OF 
TORONTO  PRESS 


Digitized  by  the  Internet  Archive 

in  2010  with  funding  from 

University  of  Toronto 


http://www.archive.org/details/s2rozprawy05pols 


7/// 


ROZPRAWY 


AKADEMII  UMIEJĘTNOŚCI, 


WYDZIAŁ 

FILOLOGICZNY. 


-^- 


Serya  II.   Tom   V. 


Ogólnego  zbioru  tom  dwudziesty. 


W  KRAKOWIE. 

x\  A  KŁADEM  AKADEMII  UMIEJĘTNOŚCI. 

SKŁAD    OŁÓW.VY    W    KSIĘGAKYl    SPÓŁKI    WYDAWNICZEJ     POLSKIEJ. 

1894. 


fil 1121 


'^l^i^iT 


^    Krakowie,  1894.  —   Drukarnia   Uniwersytetu  Jagiellońskiego,  pod  zarządem  A.  M.  Kosterkiewicaa 


TREŚĆ. 


Strona 

1.     Leo  Steknbach.  Photii  Patriarchae  Opusculum  Paraeneticuni      .     .     .  1 — 82 

2-     Leo  Steenbach.  Analecta  Photiana 83—124 

H.     Adam  Miodoński.  Incerti  auctoris  Exhortatio  de  paenitentia.     Ope   co- 

dicis  Parisini  Nr.  550 125— 134^ 

4.  Leo  Sternbach.  Gnomologium  Parisinum  ineditum 135 — 218 

5.  J.    Baudootn    de    Courtenay.    Próba    teorji    alternacyj    fonetycznych. 

Część  T.  Ogólna 129—364 

fi.     G.  Blatt.  Gwara  ludowa  we  wsi  Pysznica  w  powiecie  Niskim     .     .  365—436 


PHOTll   PATRIARCHAE 

OPUSCULUM  PARAENETICUM 


EDIDIT 

Leo  Sternbach. 


Analecta  Gnomica  editurus  in  limine  sententiarum  corpus  pono, 
quod  inscriptione :  -rzy.pyhzai;  Sia  YvtoaoXoY'!y.;  <1>wtio'j  insignit  codex  Vati- 
canus  Gr.  n.  742  (cliartaceus  in  4°,  s.  XIV;  nobis  V)  f.  27'',  initio 
mancum  inde  a  f.  20""  suppeditat  codex  Parisinus  Gr.  n.  690  Suppl. 
(membranaceus  in  4",  s.  XII;  M).  Codicis  V  apographo  Marciano  usus 
est  I.  Hergenroether,  qui  paraenesin  prorsus  incognitani  priraus  in  lu- 
cern protraxit*),  editoris  officio  pessime  functus:  etenim  mendosissimi 
apographi  crassissima  menda  intacta  reliquit  et  verborum  contextuni 
lectore  non  monito  emendationibus  veris,  falsis,  supervacaneis  obruit. 
Quibns  momentis  perpensis  editoris  munus  denuo  obeundum  esse  duxi, 
ad  ipsnm  consilium  haud  invite  compulsus,  cum  multas  codicis  Vati- 
cani  (V)  lacunas"*)  ex  libro  Parisino  (M)  commode  expleri  posse  re- 
putarem. 


*)  Monumenta  Graeca  ad  Photium  eiu!?que  historiam    pertinentia,  qnae  ex  variis 
codicibus  manuscriptis  coUegit  edidit(iue  I.  Hergenroether  (Ratisbonae  1869). 
**)  Cf.   adn.  crit.  ad  n.  5. 


-o— :J>g>-o- 


Kozprawy   Wydz.  filolog.  T.  XX. 


Ii  KO    STEUNUACIt. 


n  a  p  a  I V  £  (T  I  c    5 1  a  y  v  (o  u.  o  A  o  y  t  a  ;;    <1>  co  t  i  o  u. 

1)  Stioc  (pó^oc  y.7.1  btzy-ziy.  rzyJj-^no)^  y,7.i  T'.av]  7rp£f7^uT£p(ov  /.al  at^w; 
•/]/ixcov  '7o)'poovo'JvT(av   a— roiTićTr-y.  ttj;  ipsTr^c  Ta  ^Z'j.D,i7.  y.y.TyJ;i)xWzx7.'.. 

2)  liw;  a-7.t;  a|A£ivtov  -/.y./CÓ-aifJo;  •  ó  [X£v  Yap  ó^u  to  X£VTiov  S17.7r7.VT6; 
x,7.l  7.'pór/]T0v  T"^;  aXYy]óóvo;  EYr/jTiy,  ó  ói  ;(póv(o  Tuw.-oppioy  £y£i  to  X'j-oua£vov. 

3)  r)ao'7'77.  «jO'pwv  TTol^a;  oiÓ£  Tr]Yi$^£'-v  o'jx.  (kyy.oinro^jc  7]Sova;,  tojv  Se 
a-aiS£'JT(ov  upp£to;  [xy.i]  ;j,aXXóv  £r7Ttv  opyavov  >]  (po)V7i;. 

4)  'Ea~£'j(óv  T'.;  ioćoi;  x.7.7,oT;  ttoo;  Ty]v  T(ov  a^loTpicoy  ó/^wjcÓTcioc  yiv£- 
Tai  7ro).'j— pay[;-o<7'jv'/]v. 

5)  '(3  ;jiv  /ty.Ta  -7.3'wv  -nró^saoc  apiTrito;,  71  Ss  -po;  7.'jt7.  r;~ov()yl  yjj- 
ro<j/Ao\i  xy.l  tcooÓto-j  x,7l  7726  T{ov  7XX(ov  £7ut6v  aŁ/[j.7.'XwTr;^ov7o;"  (ó:7.ÓTtOC 
/<.7.i  Tj  ;jiv  Trpó;  Ta;  abŚTSi:  iyppy  oiXov  t)£w,  '/]  Si  £ipr^v/]  [iSśl-jyaa  (-)£(7i. 

6)  npóo"/]Xov  £/^Jpóv  x,7.l  t6v  u'^alov  T'^  cpOaz  o'j/_  óaoćw;  ettI  ©uXa^a- 
T^at  )r3c>v£7vóv  •  ó  p.£v  yap  £v  TT]  ToO  cpi>.ou  Sopz  XavJ'av(»)v  O£0£t  TO  ^190;,  ó 
o£  yu[y.vó;  £7:i(ov  t(ov  i.''70)v  '^  '/.yX  p,£i'(óvcov  Tpau[xaTcov  u^piiTaTat    t7]v    TC^TiyYjy. 

7)  'O  Trpo;  xayJav  apyó;  ouSe  u7róX7](|/cv  Xa,SeTv  TotauTr^v  7:£pl  t(7jv  77X71- 
TĆoy  'j7rźpy£i  Ta/jj;. 

8)  L'i)aX£,3Óv  /cpiTT^pióy  e^ti  toO  7vX7]-iov  '^  Sta  Ta)v  oi/<.£Ł'tov  xpfci;  £ńrn|;óywv 
7Taćrwv. 

9)  O  Xu7r^c»7.t  tóv  x.7.Tap^avTa  xaipóv  X7[i(ov  /.ai  TrjV  at;,'jv7.v  ar,  £7Tay7yojv, 
ouTo;  eSei^e  7v£pi9avo);,  x,7.i  ToCi  -/.aipou  [X7]  7rapóvTo;  oużł  ón-oolcc  tou  Spav, 
aXX'  a7cywS'£tą  ^'-'X'^''  '^'1'^  yvcó[j//^v  v.y,^y.oyy   avTiXuT:T^'jEto;  TuyTyjowy. 


Adnotatio  critica.  1—4  om.  M;  uimirum  inter  f.  19  et  f.  20  lacuna  statuenda 
est  cf.  Appendix. 

2)  ajx£ivwv]  i[i£iv(o  V  ||  o[a7cavTo;]  8ta  7rav:bc  H(ergenroether),  non  V  II  -to  ypóvw  V, 
sicuti  omnino  t  av£y.cpa)vrj-:ov  in  MV  deest;  ex  M  contrariae  rationis  exempla  indicavi 
ad  n.  6.  12.  21.  31.  38.  36.  59.  63.  65.  70.  75.  86.  97.  108.  111.  126.  140.  158.  167. 
225.  2.34.  242;  7,póvw  edidit  H  ||  auva7:opp£ov]  tacite  corr.  H:  auva7iopp£wv  V  11  Xu;iou[j.vov  H; 
cf.  Excursus. 

.3)  y^waia  V  ||  xat  delendum  esse  sigiiificavi  \\  [xaXXov  £a-:\v  V. 

5)  om.  V,  in  quo  codice  praeterea  haec  tmemata  desunt:  8.  14.  17.  31.  37.  38 
39.  44.  45.  47.  59.  61.  63.  65.  68.  71.  73.  81.  83.  88.  95.  122.  125.  126.  127.  130.' 
140.  149.  156.  192.  193.  212.  225.  226.  229.  231.  240.  247  11  o  inc.  f.  20  >•  (M)  ||  au-a] 
au-:bv  M. 

6)  xa\  inc.  f.  27'^  (V)  1|  (-ctji  M)  i|  ouy'  V ;  eiusmodi  discrepantias  in  sequontibus 
silentio  premere  mało. 

8)  om.  V. 

9)  auv:rjp(ov]  auyirjpEiy  M. 


PHOTII    rATKIAUCHAK    OrUSCULUM    1'AKAENETJCUM.  Ó 

aTji'Dtn^7.l  ,    '{['/jTól    Ss    T7)V    £-U^£'-;tV  [7//]  £A7.TT07Z0'.£T'737.'.    ToO    OiOvr^u.7.To;  •     apET-/] 

^£  oaco;  x,al  T'Tj  ttoo;  to  i7.£t:ov   £/,£''vo'j   y//]   o~y.nyyT>.  to  [7.7]   aa£A£tv  tć5v  -/.aTa 
S'jv7.a'.v  y.'/}.  a/]   £v  T(o   '(•/]T£fv  T7.  '!>-£:   fVjv7.aiv   7.vti    to-j    y.7To:^(?J'77'.  -:oi-Ćr£i:- 

V7l    X7.l    Y£7.C0Ta. 

11)  'O  77vXo;  £7.'jT(o  ■/.7.i,  Tot;  -A-/]'7'!ov  y/hr^Y^  /.y.jin-rf/.z  Jjiou  •  u-o^p-j- 
/ćo'j;  §£  -oA>.o'j;  £-o'//]'7£v  7)  6pYV)  ■/-«'-  "^po  ■Twv  7XX(ov  TO'j;  ópyi^oyivo'j;. 

12)  E'j/Yjc,   xy.v  [7.-/]^£v  £T£pov  £^  iuT^c   '^~''^'^%i   '^->^>^^-  Y^   '^'^  -po:o;y.'./.£Tv 

>C7.l    CiJVa-T£'73'7l    TCO    (")£(0     [§'.'    7.0^7];]     U.£Y'-'7T0V     •/,7.L    a7.-/.7.pwÓT7.T0V    X£pÓ0C. 

13)  O  arjf^£v  £7'jT(Ti  'j'jv£u^oj;  xaT7.  toO  izLrpirj^  -rzt-OYf^-^^jijAwi  y^uz-sia; 
Trę  •/.7.T7.  'juy7]v  /.7.1  J'a'ja7.'jt7.c   a7roA7.'j£i  */]óov7^c ,   có;— £p  o  C'jv£7:i'jT7.a£vo:,   x.7.v 

£COjr£V    7.UT(>)    TOCi    {^OuT^i^aaTOC     */J    E7rtTUyi7.    [J.£lÓtX,      afil     T"/]V      G'JV£'1Ó'/]'7'.V     £Vf)OJ'£V 
£7r'/f  £0£l  ,    aX.'jS'pW7r/]V    7.'JT(0    /.al    — '-•/.p7.V    £— t^£pOUr77.V    TV]V    X'J~/jV, 

1 4)  "0*707    £(7Tl    p(0i7tV    £-'.TrjS£'.OV    — Ot£Tv  7]  TYJ;  7cX'/]«7aOV^;    (ZCpaĆpETi;,    TOTO-J- 

TOV  £'toi[J.Óv   eijTł  70-70— 0'-£iv  T(ov  TT apa  T"/;v  yzziyM  7]   7:po;5rjX.'/]. 

15)  o  Tac  aX).0Tpi7.c  'j'jaoocac  y.z-r^y.yij.y.  -o'//]'jX(;.£voc  — louTOu ,  £i  xal 
SóEet  Tiva;   £X£T^£v   £'j  TroiEty,   oOz  £^  tov  —y.ziyzi  to  C''A7.v^p(i)-ov,    a.Al'  £^  tov 

T^p—aTE,    TO    [7-l'77.V^p(0':rOV    -/.al    T'jp7.VVr/.0V    7T7]>.IT£'J£'.    TTiC    YVCÓ[J//]?. 

16)  ^Pilouc  [y//]  £/£'.v  |7//j§£  ■/.■rrfy.GZ; y.i  Jz'Krpy.'.  r'/]picóóo'j;  yv(;Ój7//;;  -/.al 
axoivfovi^TOu   {^tóou   a^ió— itto;   K.7.T7]Y0p'-3C. 

17)  Ol  Tai;  ^ia|3olaic  ava-£iróa£voi  ouŚ£v  Siev7]vóy7.'jiv  aLŁOop£cov  a-ó 
T(J5v  {OT(ov  cobó  yAy,zlnz  a£TaO£poj;-£V(ov. 

18)  KaTÓ-Tpoi;  Eo-ź/caTiy  ot  \ó^(oi°  y,yX  có;T£p  £v  r/.swOŁę  ó  toO  goju.7.- 
Toc  Tff,  [Jt-opor^;  zy/Dy.^/iCzTy.i  tu-o;,  o'JTto;  £v  -ai;  óailćai;  to  t'^c  '^^-''/Jfi  zióo; 
ya3axT7]pi*(ó|;,£vov  /.y.ropaTai. 

19)  "O;  7:y.zzr:y.Z''jy.r:z  to'jc  'j-o  /Etpa  a7XAov  'j-£p  7.'jToCi   t]  7'jtov  oo!i£i- 


10)  rAaT-;o::ot£tcj9^ai]  EXa-:-:(o  -o'.£ta9a'.  V;  vox  EXa-To-o'.£iv  in  Stephani  Thesauro  Di- 
dotiano  non  legitur  1|  verba:  Zr^-ii  oz  Tr,v  £::io£'.^'.v  ar)  sAa—oTroieJiS-ac  iterat  M  ll  ~oZ  inc.  t. 
28""  (V)  II  oe]  o'  V  II  zo  om.  V  11  [xf,  om.  M  ||  /.a-a8uva}iiv  M  ||  xai  (jlt)]  aXXa  lAr)  M  1|  -/.ot  jj-tj  — 
yikwza.  ora.  V. 

11)  7)  opy^i]  opT^i  M. 

12)  sCiy/ic]  \jyT,c,  (sine  littera  initiali)  V  !1  i/.Aa  v=]  i^).'  ays  M  n  (^swi  M)  ||  oC  auTr,c 
recte  om.  V. 

13)  -£;ro'/r)p£U[JL£vov]  -ovrjpEtJÓ[X£vov  V  1|  rj  £;:f:uy_(a]  i7::--j-/ix  M  11  £;;t'jVp£i]  (j-o-^ioti? 

14)  om.  V  II  Gcjóv  irs-i  M  1|  £-tTrjo£'.ov — STOtaóy]  praestat:  £-'.-:t;5£'.o; — £'To;a<5;  (  =  £-'.-/,- 
Seta — iTOŁfjiri). 

15)  inc.  f.  28'  (V). 

16)  af,  ok  MV  11  -/.a77)yopia]  y.aTrlyopo;  V. 

17)  om.  V  II    in  mg.  M :  (')pat&v  (jier  scripturae  compendium)  ||  ioo£  M. 

18)  yapay.-rjpt^-^uLEyo'^  /.aS^opaTai]  yapx-/.Tr,p!!C£-:ai  V. 

19)  TE  om.  V  II  -/.ai  TTJ;  inc.  f.  29  ■■  (V). 


4  I.RO    STERNBACH. 

a^y.i,  aT7.pa^ov  auToO  tov  [iiov  -/C/TSTTrjTy.TO  *  tyj;  t£  yap  u^ia;  (w-^;  Tac  stti- 
[iouT^ac  a— £oi(u;£  x,al  Tr|V  £'jvoiav  Td)v  apyop.evcov  avT£U'^Y7.y£  x.al  ttiC  TTOAiTEiy.; 
T7]v  7rpóvoiav  xal  óaóvoiav  Trpo^y-TEJETO. 

20)  \iyyoy  ax,orj,  aD.a  rot;  [;iv  crTrouSaiot-  T(T)v  a/.o'j'7a7.T(ov  ^Sttw  '7'jv- 
£t;£p/^£Tat  ó  x.ó;o;,  toI;  (^£  irEAyouTi  X7.i  y,7.T7.y.rp.o\)Giv  oux,  e^teIsi  to  r/.yJtzz- 
n^riN   [^.Tj  7rap£rvai. 

21)  O   T(o  TT^TjrEi  {^7]T(ov   xpinxz'.y  o'jy    śyjjToi    aóvov    Ta    ij/}]   a:£'7/.ovTa 

TrOlET,     a>.)>a     X7.l    (bv      T/]V     EOy.pŚ-jT/jTr;      £Ti-'/;^V]TE'l  ,     T7.ÓTy]V      0'J/     EUsirr/.S'.     }^7.[j£Tv  • 

avo[j-oitov  yap  auToTę  tojv  5'£'Xif][j.aTwv  ovtwv  0'Jx.  oiS£v  '/]  tov  £T£:ov  TEiTuo-j^ry. 
T^c  £7ri5'j[jiac  f^-op<pY]  ULY]  ixn-/rii/.oaÓYfj  vo[Jt.i(^£G5'ai  tw  ŚTspto. 

22)  Ei;  i'jOv  EXy.óv£i  '/.y.-A.dv  opxo'jc  a7ratT£Łv  ŚTEpou;  zai  7ra;£-/Etv  etedoic. 

23)  noXuT£X'^  owpy.  — po;5'.yóa£V7.  Heco  oO  — avT(o;  £i'jlv  aTuó^Eictc  ttic 
Tupó;  auTóv  CJTOpy^;  •  atI  Tpu^wv  yap  -izlr/j-zo;  oiSe  TauTa  ■n:otEtv  •  y.ao^ća  ^s 
xa3'apa  żcal  £uyv(!)acov   avaa'pi[ioXov  oi-y.yyiWzi  TÓv  3'£tov  7ró3'ov. 

24)  Al  — £pi£pyoi  ouTEi;  —po;  [7iv  to  x.zTÓp3"(0|xa  toO  — ^tjtio-j  ou/.  ejś^outi 

^X£7r£lV,    ÓC'JtO-O'J'71    J^E    TCpÓc    TO    £XaTTa)[7.a  ■    X.a.V    p-£V    £'jptO'7lV,    -AOTaTy.y    x.ai    StE- 

x.cooc.jvt'7av  '  av  os  p-Tj  £upw7iv,  auTol  [j(.a'X)iov  £tf^wXo7roiEiv  x.al  7r'XaTT£iv  abo'Jv- 
Tai  7]  /.£V7]v  a— e^^eTy  t7]v  TC£piEpy{av   av£yovTai. 

25)  [TpaÓTTjTo;  7r'jXai  0'J  ~7.jiyo'ji'M  zi.;r)hov  t-^  opyr^  •  oiŚaTi  yź: ,  otł 
^TjTTEiJEiY  ota  T"?^;  — apóocj   u//]/avaTat  t'/]v   sćsety'. 

26)  Ta)V  {;iv  '7-0'JÓaict»v  avóp(OV  -/.al  ai  Trau^Ły.l  apET^^;  £ł/.Óve;  eictć,  t(ov 
ó£  (pa'jX(ov  x.y.l  tA  TTOUf^źcra-zTa  ao/:r'/]pa  -/.al  al  cixJuiJ.i'n  Eu^coXa  y(.y.y.iy.(; 
tiaiv. 

27)  At  [X£v  apETal  ou  7rE'póxy.(Ti  (^isu/.afiEicrJai  t7)v  /ca-/tLav,  al  Se  y.y:/lyx  toI- 
Xax.'.;  coip37](Tav  Tac  apETscc  al^ETJETcrai ,  x,al  G''jv£(jTaXy]  CT(ócppovo;  £7ri'7TavTOc 
axóXaGTO;'  Trolla-ztię  x.zl  ai^aS-ij;  EalyTjfjE  Gocpou  Sucojtttj^eIc  TtapouTiy-y,  y.al 
^tjt/.oc  Ecrju.Epw^T^   3'/]pitijÓ7];  Toj  TO'j  Tupaou  7TEpiTuytov  rJEt. 

28)  o  voO;  oux  av  y£voiTO  Totę  tćov  7rair(ov  [i£!ii7]Xou[j-Evo;  EiS(óXoi;, 
av  Ta)v  apET(ov  Ta;  [;.op©a;  t-/]  <j\jvtyzi  [y.sAET/]  7rpo£VTU7rco-7£t;  ŁEpov  auTcóv  ava- 
;tTopov  y_p7][y-aTl(r/]. 

20)  Xtyvov]  8i57_vov  (Xuyvov?)  ia  apographo  extare  testatiir  H  ll  ^i-cioy  V  1|  £\'^eX£[] 
E5!eXouCTt  V  II  TO  ax6p£cjTov  in  fine  conlocat  V. 

21)  TTotet]  7tot£tv  M  II  Xajj£iv  commode  omitti  jioterat  jj  ovt;(ov  om.  V  1|  fj  r,  M  II  [j-tj] 
y^[Ą  M  II  (-(Ot  M). 

22)  "aov]  1107  Y,  oaov  M." 

23)  TtavTwc]  :iavT(ov  Y  H  euyywfKoy]  ex  Yvtó[j.7]c  V  1|  Ji:ó5'ov]  oójBoy  V. 

24)  inc.  f.  22"  (V)  ||  aJ  Tisptspyoi    cpiiast;]  ot  Trsptspyot    cpiiasi?   ||    av  inc.  f.  20'''  (M)   || 
7tXaTT:£tv]  :rpatx£iv  M  ||  av£'7_ovTat]  £yov-at  M. 

25)  X7]  opy^]  ora.   M  jj  ap£-rjv]  axoT)V  V. 

26)  £tx(5v£;]  -:tv£c  (non  xtvo;,  quod  edidit  H)  £txóv£;  hand  niale  V. 

27)  £matavxoc]  £7itataatac  V  ||  7uapouaiav  inc.   f.   80''  (V). 

28)  aux(ov]  auTbv  V. 
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29)  X7nv^y]p  [j.ky  7Cjo:l7fióij.zvrj;  u/.tj;  iJ.zyilri^  yyy-zz'.  oy/jyy.  •  -/.al  tto- 
V7)pa;  Yvoj[X7]c  O— 0'7[7.'jyo'j'77.  y.y./J.y.  /.y.isoO  ó:a;7.yivYj  Tio/J.a;  avópp''~'.'7£  7:o).).oic 
<7ua<popa;  ó^E^piouc. 

30)  ToeT;  £i'7iv  a^oAzTiy.;;  ifieal '  •/]  [7iv  ex,  tt^;  -ź]|Aoiv  acy.y/^osr/;  ór/i/.op- 
cou[;-śvy],  -/]  r^ł  e;  S7ri^0'A-^c  toO  £/3po0,  7]  §e  ra;  'pucz/.ac  óp[xa;  ó-ofiy.^./.o- 
viv/]  •  yzi-An-ri  asv  ouv  •/]  ex.  t'/j;  •/]aiT)v  aóiy/popbc  Ta  te  aXAa  /.al  Tzyyhr^v  toO 
— a^o-jc  a'jTÓv  tÓv  ~7.Gyr/-7.  e/_ei  •  y]  óe  e^  etł^o-A-^c  toO  £yd'p'"/j  ■/y?kz~-t^  y.Ev 
E-ł^E-j^ai,  ~r)Xi~yy.ic  Kz  xal  '7T£(pavo'j;  7rpoEEVEt  •  — po:E'j/'/]  yas  /.al  /.oy.Tjy.ol 
v/i'povTE:  /.al  GwaaToc  ÓTTOTrlaTaó;  to  /.a.T'  auTd)v  y.vaoo'jvTai  /.oa.To;,  cS^tceo  /al 
TO  /aTO.  Twv  '7/'.3T7]aaTtijv  TYJ;  'puTEo);  •  £17)  o  av  Ta  a'JTa  /al  t'^;  yyXz-iM- 
T£oa;  vór70'j  laaaTa  bta  — Xewvo;  tt^;  ImaEletac  7rpocOEpóa£va. 

81)     'II    [^-VT^y-7]     TO)V    "('/jlcOTCOY     £3YC0V    TT] ;     £V  TO)     "/]3"£l    (7£[J-VÓTY]T0;    rrr^|X£ŁÓv 

ETT'/^  (oęTCEo    T(.)v    7.— OTC07rai(ov    EAEy/oc    TCi)v    TE;7:oy.£vo>v    auTOtc  •    0'JO£!.c    yap, 
O',;    al'7/jjvETai ,    to'jtoi;  Tj^ETai  oir^y/]u.a  7rot£i'v. 

32)  O  vo'j;,  av  y//]  /a5'ap£'r/j  — po;Ta3'£ia:  te  /al  avTi7ra5"£(a;,  TOaAE- 
pó:   ETTi  T(T)v  a>,Xfov  /ptTT]:  /al  [xSXi.ov  auTÓ;  S£6a£vo;   2"£pa:rE''a:  /al  oia/pwEcoc. 

33)  'O  Toi  TCTspco  TYJ;  oiT^TEco;  £7ratpó[XEvo;  T(ov  TpaYaaTOJv  £-i'7TavTajv 
T^y^Tzpoy  T(ov  £— o/_o'jy.£vojv  TTTEpaiy  T(o  a.£pt  zkiyyzry.i  y.y.Ty~i~TOiv . 

34)  Ol  f^a-y.vrovTEc  ei;  ava^w'j:,  ^i'  (ov  £/p'^v  5£pa7r£U£<7.3rai  tcjc  aEwu;, 
Tii'jlv  a.TÓ— oi;  Ea'JT0'j;  zyóyouc  a— o'paivo'j'7iv  £':^7]a(c»)'7av  sauTOÓ;,  £vu(3pi'jav  touc 
yp^/jTTOuc,  TO'j;  oaó^.ouc  zviayunyy  6\ry  zi:  to  aaapTavEiv  yop7]Y'/]'7avTec. 

3.0)  A'jvaaŁ;  ;j-ETa  a£v  TO^^ia;  /paTaiov  ToCi  £/ovTOc  ó/upcoaa,  av£'j  ós 
TauTT];  ó^u  jiślo;  £'7tIv  ó£uT£pav  ZTziyoy  t7]v  a7i:(óX£Łav. 

36)  Aoy^l^-o-j;  a-p£-£T;  E-E^.^Eiy  u.£v  0'j/  £aóv,  — apóvTa;  Ó£  u//]  Ay.Ty.- 
'7-/Eiv  E|xóv,  y^y.Ty.Gyó^-y.  r^s  y.al  ^uy/aTaYEUTai  T-^c  sa-^?  p'a3'uviac,  to  o£  /al  7:poc 
£pYOv  TO  ToCi  7ra3"0'j;  £i6(oXov  £:£V£Y/£lv  ttj;  7vavTEA0'j:  ay-Elsla:  £[-^-'/ic,  oiaai, 
/al  T"^;  ilz-ea^oÓt'/];  avTa— oóóaecoc  [ia.S"£la  Xi^.i'7]. 

37)  nEvy^'7iv  £— ap/£lv    ócp£tXoy-Ev  •  ó  toO  zkiou  "kójoc  E/oióa^/Er  TOi;  hk 


29)  in  mg.   M:  (')patov  (per  comp.)  ;i  ■j^roaaJyoucja]    {iTioTar^youaa  V  ||  ivE;:ft'raa£]   av£p- 
pyiTitae  M. 

30)  £?Tiv]   s.hh  V  II  losat]   ćtoćat  :M  ||  -zyyl-r^-i]    -t/y/{-.r;i  M  ||  u;:o7:Aaa[j.b(;    accedat  The- 
sauro  II  -/.aT'  «uta)v  (inc.   f.   30^  V)]  /.aTa  -:'ov  M  II  v:jzx  V  II  LarjiaTa   M. 

31)  om.  V  II  (rwi  M)  II  a7iu.stov  ecjtw  M. 

32)  xa^ap£U7)]   -/.a^apeudr]  V  ||  -iz  V  |1  xpt-T);]  xpr,Tr,;  M. 

33)  (TWt    M)  II   £X£y-/£Tat    ]\I. 

3-4)  a^zoaawouat^^]   £va:Toąaivou'3tv  V    II  Tolic  ąaJ/.ou?  £vt(r/_uaav  malimj :  xai  touc  cpa-JXouv 
£v(ay^uijav  !|  su  "o  om.  M. 

35)  inc.  f.  31  ■•  (V). 

36)  cum  35  in  unam  eclogam  contraliit  V  ||  (pai^uiitac  M)  ||  ouj.ac]  oipiot  M  ||  [iaS^Etac 
II  \i%-r;\  ).7i^£t  M. 

37)  om.   V  II  £::apx£tv  M  11  oitcX7]v  M, 


LEO    STERNBACH. 


TO  xoivóv  /pśo;  TTJc  (puTSco;  fiŁyA^ouTy.Y,   £TŚ:av   c^ś,   f^Tt;    to    r/pT.Ti/a  aTror^ir^toGi 
T(o   M:X7]'>ia(^ovTi  at;j.aTi. 

38)  Aoifiopo;  ^(\Ginnx  iJ.x/,\r,^  £a'jT-/]v  się  tÓv  ttj;   aTt-AsLa;   [iu3ov  y.7.xy.- 

aupet    ^    o'ji;    T(0V    £TC7.1VWV    £~£)r£ip-/J(7£    Xa3£};X.£lV. 

39)  lloocSo^a;  £y-— z3'(T)v  ^ojliju/o^  o'.a'p'jY£iv  [/£v  >:f^'jv7.Tov,  £— iiTTacraf;  ^£ 
a?)  — £pt3aX— £'.v  0'jx,  af)uv7.T0v  •  aa£Xoóu.£V7.i  Si  x.al  7r£iioo(óa£vat  3aTT0v  oho^- 
Tzi,  oć  fJi  y.zo  TO'j  3a>-£tv  t7:jtx;  -/.yl  d;  £3yov  7i:jjo[iaX),ovT£;  f^-/]XovÓTt  xy.Ta 
TYJę  ifiia;  Tojr/^^ty.;  auTOi  [jt.2cXXov  yj  Ta  tź3'7]  £:(o— ai'77.vto. 

40)  la  [7iv  7w  jófV/]>.a  Tróv  aay.pTy]aaT(ov  £xx.o:r-^;  [;-óv7j;  (^elTai ,  Ta  f^£ 
a[j-(p(^oXa  otax.pi'7£w;  •  aa£ivov  §£  [j-yjSi  TO'jT(tjv  t^;  ouyrj^ziy.c  ocye/et  Jat  •  óf^ov 
yap  oOx.  óXtya/tt?  Ta-JTa  Trpóc  Ta  ■/£''p(o  7:7.7.Tslav  avfT£a£v. 

4-1)    11  Ta7:£tv(0'7tc   .r'£y-£Xió;  ectti    t(Tjv  ap£Twv  ■  otoi  Se  TaÓT^/jy    K.pyjTrtSa 

[;.7]    iJ77£[iaXX0VT0,    3'aTT0V    -/.aTy.-ŁTTTOUTl  7rOV7]pO'J  7rV£'JfJ!.aT0;    auTOi;    £7riTV£'J'77.VT0C. 

42)  Ouy^  •/]  TTpó;  TO  /.pEiTTOY  y-ETa^Efjic  airr/póv,  ocAa'  tj  £v  T(~)  y£ipovi 
cHa[xov7]   air7/pov  x,ai  u^'jy/j;   aJayaTo;  TŁa<Oy'-a. 

43)  *Pó,3o;  a£v  Ta;  T-^c  ^'■'X"^'  '^p;-'-^-?  '7'Jvay£i,  i-apcro;  Si  StaXu£i  •  y.y.1  X'j7r7] 
[^iv  G'jmźXkzi,  7;Sov7]  Si  Str/jjGtv  £7ricpEp£r,  •  x.al  ^uy-ó;  uiv  aypiaćv£i,  £-t3uyia 
Si  J"opu[3£t  xal  Ti^x£i  [jiv  (fi^ó^oc,  f/-£T£(opt{^£t  Ss  >.oyin[X'T)v  /.oucÓtyjc  •  ttwc  ouv 
ypyj  Tiov  ■Ky.Jfoy  tx  to<.7~jtx  Trarr/j  a7]/av^  rętsó^zi-^^  i,'va  Ta  a>.).a  iacrw,  iv  oIc 
ou"/.  ETTw  ouo'  ix'  óXiyov  TjpEy.El^  oOSi  xaTa  rc)'jr;iw  iytvi  ava'7Tp£'p6v,£vov ; 

44)  nXouTo;  aą)op(ov  Tcpó;  ySi'zy.zy.ziy.^i  tt^outioy  aA-/;5"coc  a7:o<paćv£i  tov  £^ov- 
Ta  •  av  Si  -po:3'Y/.7]v  i— I  Tcpo;-'^/,'/)  (^r^T(ov  ou  X'^y'/],  io-/jŹT"/]  -/.yl  a/.óoEGTo; 
77£via  •  7rau.7róXXcov  yap  ivf)E^  ttoieT  tÓv  ''iii'Xó->.outov, 

45)  'ET£pcov  •yjyETTJy.i  x.al  ap/£iv  ''p^pEi  fjiv  /.EpS/j  y-Eyala,  0'jx,  e^octtou; 
Si  Tac  X,r^}jly.z  '  d/u/y]v  yap  ó  aóicy.c  coc  ó  xTLcr7.c,  aX);a  x.al  ó  '7x,avSaXć{^(ov  Eva 
T(ov  [7,i"/<.p{7)v  T0'j  S£^£VTOi;  óvi/C(7)  [j.'j"/.(o  '/.aToc  tÓv  T^y.yr^ov  y^yx  y.y.xy.7:ovTia^i-^TO(; 
yy^E— (OT£pav  u'pi'7T7.Tai  tv]v  — oivr^v  •  ó  6i  /.al  TpocaTjo^Eijac  tóv  óS7]yo'ja£vov 
Tiva  ()t6ou?  Tia(opiav  t'/]v  acŁ7.v  a— otigei  ;  ()ió-£p  £0Xa^7]T£ov  >.i7.v  yyy.My zg^ yj. 
Ty]v  Tcov  '?:\'rf:im  7:poGTy.aiyy. 


88  et  39)  om.  V. 

40)  [i6v7)?    inc.  f.  22'"  in  M,   qui  f.  22  falso  antę  f.  21  coulocat ;   cf.  ad  n.  70   II 
[J.T)  o£  MV  II  av£-£ij.£v]  av£-£[j.ov  M. 

^l)  ^£|j.e'Xto;  £a-\  M  ||  y.pr):ri6a  MV  1|  •jTO!3aXXov-o]    u::£p,3aXXovTO    M  ||  ^^aTTOv  (sic)  inc. 
f.  31'  (V). 

42)  •/.p£'i":-!:ov]  ace.  m.  rec.  M  ||  ■/_£tpovt]  y^£tp(i)vi  V. 

43)  8(ay^uotv]  Sta^Eaw  V  ||  ^opup£i  V  ||  ^oytafjicoy]  Xoyia|Jibv  V  11  xa  aAXa|  zo  aXXo  V  || 
£!jTtv  spii".  m.  rec.  M  li  .ou8'  I::'  oXiyov]  ouok  -po;  '•jXiyov  V  ||  E7ioXtyov  M  (alterum  spiritum 
m.  rec.  adiecit)  ||  y.aTacpuaŁV  M. 

44)  om.  V. 

45)  om.   V  II  a^iav  M  II  7;Xrj'3tov|  7tXr]a[(ov  M  . 


PHOTII    PATKIAHCHAE    OPUSCULtJM    PAUAENETICUM.  / 

46)  'Ev£vÓ7](jŚ  Ti;  TO  -/cy/ztóy,  <7uy/.aTŚJ'£T0  toi;  ^oyiTjj/n?.  ttiot^y^-Y^  •^'''- 
•/£t>io)v,  /ca-TEłTupT]  TToó;  TY]v  7rpa^iv  *  TauToć  ec7Ti  Ta  T'^;  aTTojAir/;  -ŚT/jy.oy.  rjTOi/ćfy.. 

47)  '[ł  xpó;  Touc  <^auXouc  rieJUaiÓT-^c  t-^c  oa-/];  st-i  T(ov  r^Joy/  fjizy.^ziy.; 
'J7]u,£tov  010  /p/]  — jOT£;ov  óox,',7,7.'7ZVTy.  0'jToj  '7'jvz— T£'-v  oikiyM  *  t7,£Ta  yy.:  TO 
y.Tr^Gy.G^y.'.  (^i\ov  y.vh(/.r^  cpip£iv  toc  fiźr/],  07Z  a/j  'i/'j/."']v  •/■.■/. li\y,v.^  y.y).  \j.r^ 
6'J:GTy.G.7y.i  TT];  <jtjvy.'p£'!y.;  •  y.yvoo'ja£vo;  yap  toi;  ^toaIoT;  o  ttj;  ^tyTTy.Teoj;  zItio; 
/COiv/]v  /caT7]yop(3cv  au.-poiy,   7woXXy.x.'-;  Ó£  x-yi  toj   avziTĆO'j  |7.yAAov    ti    toj   y.iTiou 

48)  Aóo  y^ziij.y.póoi  tóv  y.v3p(6— ',vov  TtciippiooTi  ijwv  *    ó  a£v  Sia  to)v  ^o- 

XOUVTa)V    p'£(OV    0£^«Tw,    Ó     0£    0'-a    T(I)V     ypŁ'JT£p(riV  '      Ó     [7.£V      />'J7U7.;,      OÓ  jOOC,    TT £717.7, 

vó-ov,  aóo;'!y.v,  d/óyou;  x.y.i  Ty.  oaoia  G'jvz7zxyó>j.zvo;.  ó  Ś£  -).o'jtov^  r^ovy.:,  irao- 
co;,  ó6;y.v,  uy£L7.v,  £-7.ćvo'j;  zy.l  Ty.  Tzy.jy-lr^fjiy. '  piouGi  Ss  oaco;  £-/,y.T£io;  /.y.l 
'7Ty.Giv  0'jo£T£po;  y.'JT(ov  oOo£aiy.v  £/£i  *  tć  ouv  a£  §£1  ToT;  7zy.jzoyoixivoic  /.y.l  00/ 
ETTwiji  piyy.  'ppov£i'v,  t]  -po;  yjj.-fiyy^Ay.;  [io3óv,  £77£iS«v  £Tipp£-/]  toc  hy^zi^,  -/,yr- 
£AX£ŁV  £a'JTÓv,  aXXa  y.T]  T^pó;  p-óva  [iX£7r£iv  Ta  §'.ayivovT7.,  twv  S'yXXc'Jv  -7.oo:y'v 
TO  p£'jaa.,  OTTOi  xai  pouXoiTO  (pśpETJ^y.i ; 

49)  'Apyiz  fjói'J.XToq  u— ox.X£— t£iv  ©'AćT  x.yl  tÓv  vo'jv  Tpó;  Tr,v  óusAy^j 
óta3£<jiv,  •/;  Ó£  Ta)v  (jOiTr^pio^y  yjpEaoOTa  /tivTjf7.aTcov  oy.vT7.r>iy.i;  a>.Ao/.ÓTOi;  /.y.- 
Ty.Xaa3y.v£Tac,  żcyl  [j.ó^i;  a'JTwv  y.-y.Hy.TZZzy.>.  tÓttoi;  X7.l  y.opoy.i;  T(I)v  yorpTió^ 
£pytov  x,y.l  r'£coprj|7.y.TCi)v  avT£yypyoo(y.£V7]  -/.al  aya^^wypa-po-jj^iwi. 

50)  O  /y.piv  -rzy.zy.f^jwt  iizl  tw  T7]v  'fcyjy  Xy[ii£Tv,  ou  /aptv  £Sco/»£v,  y.),Xy. 
TauT>];  7.y~r^loc  y£yov£v  •  ó  §£  Xa,3a)v_,  £l  u//]  at7.£i']/y.(75at  ^7]T£t,  ayvcóy.(.jv  t£ 
x.ai  T'^;  /apiTo;  u(ipiC)T7];  ava^to;. 

51)  "0;Tt;  X7.x,a);  £T£po'j;  •/.y.zi.y/óTy.i  X£y£'.v,  oóto;  śauTw  appy.,3rova 
':upox,aTapaAX£Ty.t  -/.y/.w;  ax.O'j£iv,  o  Se  y.y./M;  X£yóvT(t)v  £T£ocov  y.v.£xóy!.£vo;  xy.- 
x,£ivwv  TYj  oicoTT /j  T/]v  •/.y.x.oXoyćy.v  £— ',TTO[j.(j^£i  /.yi  £atjTÓv  avTi  toO  x.yx,oi;  a-/,oÓ£Łv 
EuipYjaew^yi  — apaTy-Eoźi^Ei. 

52)  "O;  TO'j;  hhzzi;  y.y.l  7U£vo[X£vou;  77apop(ov  touoz,  ttIouteI,  aEJÓEi  yi- 
3rjV  TTJ;  a7i;X7]crTŁa;,  ava^iov  EyuTÓv  ^Eia;  £u[7.£v£iy;  EipyaoaTO. 


46)  £v£V(ir;'j^J  lvórja£  V  ||  -:b  om.  V  ll  zoćJxa.  hx\  M. 

47)  om.  V  11  <JuvaK-£tv  otXiav]   auva7i:t£tv  st;  cpiX(av  M. 

000 

48)  inc.  f.   82""  (V)  1|  y_£t|j.appotJ    ysiaapot  M  ll  xwv  ay^^pwTUWow  V  |1  p'wv  V  i|  'i/oyou;  V 

II  ouS£-£poc  au-wv]  au-(uv  ou8'  i-spoc  V  1|  ouo£  [xtav  M  ||  E7:£'.8'av  M  H   iizi^c^ir^]  Empprj  M,  £;:tp- 
po))  V  II  8ta|jLe'vovTa]  [j.£vovTa  V  ||  ;:ap'ópxv  V  jj  p£U[iaJ  p^jjia  M  1|  ą£p£a9-at]  psTCEa^S^at  M. 

49)  om.  M  11  i.Xkoy.6-oii]  iXAo/,ó-w;  in  apogiapho  legi  adserit   H  ||  a-aXAa-:T£Ta'.  inc. 
f.  32- (V). 

50)  om.  M  11  xk  V  (et  H). 

51)  om.  M. 

52)  om.  M  11  7wapopwv  V. 


LKO  STRUN BAOH. 


53)  H  avT3C7uó(Vj'Ji;  ToO  -/aKoO  ev  7r£VT£  Tiolv  zuo^z  3e(op£iairar  £v  y).(ÓGT/], 

£V  T-^   C7/Cu3"p(t)-ÓT'/]Tl  TOO  TT pO;(ó-0'J,   £V  TTj   aTTOlTiO^pY]    T'^?   £VT'J/j7.;,     ev    '('/jj^i^C    T^C 

-eoiouciy.?,  £v  t'^   toW  ■/_£'-2(0v    [iiz  •    £— si    x.7.l    ó    xaTapy(ov  x,ax.(ór7£(-);    oia    t(J6v 
7r£VT£  7vjo:aY£Tai    tout<ov  •    y]    yao    p^aTip-^acoc    £i-£v,    v]    ^£ov    yapt£VTi'7a<73ai 

'j[i:t'(0'J'7ac     £-7.V£T£lV£V  '     ÓdCkOf.     TOC     [J.£V     p£UL/-7.T7.      Ta'JT7.     ^la    TOaOUTCi)V     Ó£0UCIV 
Ó/£T(OV,    jyia    f^£    •/]     £V    T7j    X.7.p^l7.    3'oX£p7.    Try]y/]     T7.'JT7.    7UpO'^Ep£T7.l. 

54)  "()px.ov  x,7.L  óo'jv7'.  x,7.l  A7[i£iv  ToJv  •/]3'wv  ETTi  aEyiTTT]  x,aTr|yopta' 
<'óox.i'7a;  Tdv  (ptXov,  a-iTToy  £'j3'u;  £f)£i^7.;  tov  7r7.p7.'j^óvTy.,  co;  Tr^c  aOroO  yva)- 
a'/];  iyr'ji^G7.a.7xi  t/]v  — '-tt'//   if^'jvxTO'j'77];  '    yAli  cru  ŚTŚpw   (oij-OTy.c,   £o£t;y.;  "/.al 

'7aUT0V    y,COpl;    OpżCOU    TCWTEOJ:    EVf)£'^,     '/,7l    Zi;    T/]V     7JJT/]V   '^ 7.ijXÓT-(2T7.  •/.7.1  X.7./.17.V  TO 

£pyov  a{;/j>OT£poi;  TreptE-piTT/]. 

55)  To  (I/£'jŚo;  vóf7o;  kn-i  'j.'TOsjv  to'j  }.£yovTo;  9]   7.-7.tv]  toCI  7.x.o'jovto;. 

56)  "0;ti;  óp3'a):  otŚóy  ap/^£tv  £7.'jto'j,  ettit^^eió;  £OTtv  outo;  xal  £T£ptov 
apy£Łv  •  o;ti;  o£  avópa— oóóv  etti  7caj'(ov.  7:u)c  av  7py£tv  a;ioc  •/,pt3'£t7];  Xa(ii(t)v 
yap  Ty]v  ipx."/]v  TUYai/y-y.AcÓTOuc  [y-a'XXov  y)  ap;/o[j.£vou;  toÓtouc  a7roÓ£',:£t. 

57 j  'EaóXuv7.c  T"/]v  yX(T)'7'77v  TÓv  TT^/j^ioy  XoŁSopif]'7x,a£voc,  £uXóyr^'70v  azd 
X7.p^i7.c_,  l'v7  TOi;  £v6ov  x.xi  Ta  y£iX'/j  '7uv7~ox.a3'apaa£vo;  tv]v  oiaPoX7]v  y.Tzxkti- 
i|/'/jc  T^c  £i>p'/][7iac  TOt;  pr^ij-a-ji. 

58)  K7./cdv  Yj  X]j.y.^Tiy.,  /£rpov  Ó£  '/]  7v£pi  a'JT'l^v  yirnrjyyWiy.  '  tyjv  yap 
3'£;7.— £{av  ou  [;-óvov  octtÓ  Ta)v   £pywv,   aXAa  X7.l  £^  auTtov  a— £/va'jv£t  Tfj)V  tkizi^M'^. 

59)  "tlęTwEp  TT]  apET-^  7koXśatov  7]  '/.yyJ.y.,  oOtw  tou;  gttouSzćou;  oi  ^paCD.oi 
[xiQŹi(j^xi  xal  a.7:z'/py.vz-.byj.  'Qrp:o~JGiv . 

60)  Suv£y'w;  a[j-aptó.vojv  avJ"pa)7ro;  Tac  tyjc  a£Tavoia;  óoou;  p-£yaAoi; 
iziytGi^  £auT(o   a— ocppaaGEi. 

61)  "Ey^a  7ir>t£0v  y]  ettiJ^ouIt^,  £/,£i  [y-aXXov  •/]  /p£ta  ttj;  'f'Ay.y.rfi-  T7.  yap 
ettI  7kX£ov  77oXiop/(.0'j[j.£va  7wX£iovo;  Seirai  x.7.i  tyjc  7rpovota;. 

62)  M7.3'£Tv.  {/.£v  £x,  TO'j  7r7.J'£'rv  /.7.i  Tujv  7vavT7]  £C7Ti.v  a,aairwv,  a7.5£Tv 
o£  xal  )^wplc  ToO  7ra3£Łv  tcov  ©povta(iJV. 


53)  inc.  f.  33''  (V)  1|  y^w^cn)]  yycóaec  V  |1  TauTa  oni.  V  |!  rj  om.  V  ||  t^o^epa  r^r^-^r]]  d^o- 
X£pa  Ttrjyf,  V. 

5-4)  iii  mg.  M:  arj[j.£(toCTov  (per  scripturae  compendiiim)  ||  ("óp/tgac  M  ||  a7:[a-ov]  ó  ara- 
aTov  V,  ubi  nova  sectio  initium  sumit  II  xal  xa-/.iav]  -/.ay.iay  V. 

55)  inc.  f.  22^  (M)  et  f.  33^'  (V)  ||  ecj-t  M. 

57)  yAtuaaay  MV  ||  auva;ro/.a^apafj.£voi;]  auva;i:oza^T)pa[jL£voc  V,  auyaTCOKa&TjpiAEyo;  ex  con- 
iectura  edidit  Hergenroether,  qui  /.adr)pa[jL£'voc  ex  apographo  enotavit. 

58)  /.£'tpov]  X^'P°^  ^^1  7_E(ptov  V  II  a7:b]  u::b  M. 

59)  om.  V  II  ("rjc  M)  1|  [AtaEta^^at]  [At3£tv  M. 

60)  óSouc  inc.  f.   34^''  (V)  i|  aTro^pócaaEt]   a;ro'ipa'j£i  V. 

61)  om.  V. 

62)  in  mg.  M  (per  comp.) :  arj[j.£i(oaov  •  (opatov. 
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63)  Ou  Ó£t  TÓv  Ta  xotva  — oaTTOvTa  ev  T(~)  ;;.'/]  7waaiv  a;£'jX£iv  "^'j;yć- 
07.'!vćiv,  7.XAa  TO'j;  £7r7.'.vo'jv-a;  toł:  -/.ay-oj;  \iy>^yjni  Trasy.jy.AAo^rz  'Jz-j/y-YfoYóiS/ 
iy:j-')v  -/.y.l  £-1  tt^;  a-jTr^;  —zoy.i^iazo}^^  av  [y.aT.i-jTy.  7:00;  to  /mL^  y-yrĄ^  l)>.y.- 
[/.£v£iVj  Tfo  Ó£  X(y.v  Ta;  óia^ola;  x.at  ^'j^y.ptaTr^GZi^  £'jAa^o'j;j.£vw  -^  O'jjiio'jy,£vf;j 
•/,p£i'jao>v  •/]  — :ó;  TO  a— iaY(;-ov£'jT£:ov  [j'.£Ta^oA7j  tt^c  7roXiT£''a;  y.al  ó  ióiojTr^;  ^iio;. 

64)  Tlulat  ly-aAwTa  ei-^i  t'^c  'i^oy^;  Ta  óWaTa  -/.al  al  y.y.oy.i'  av  TaÓTa; 

Tic  óiiroic  x.7.'t  x,aTa   x,at:ov   y.Wiytiy  y,y.i  yXzlziv  u.zXz-rr,'7r  /,y.l  u.y.śr,  0'jT£  ^£a- 

aaTcov    a"/.o).a'7TOJV  0'jt£  7raoa7rXr,'jWOV    ax,ou'jaaTojv    yor.zz''jiJ.7~y..    odX  0'jÓ£  ol 

■x'.x.;ol  /.al  y-y.zy.hrzoi  Tr.c  O'jo£co:  /-■/■.TTal  -/.al  ttoIśl/-''^-''    Z'jyr,r:ouni^j  iy.  toO  £u- 
I  li  i'    I  '      ii  i  li 

yJAo'j  — apo(iov  iv  tt]   '}'-»/'/]. 

65)  4>pÓv'-aOV    £lvaŁ    TTjC    CiiJ^£Oj;     EGTt    aaX>.OV     TZ^O^iO^Ą  •    ó    Ó£    L///J    TT^;    £'J- 

xV/]plac  TauT"/];  óia  yz^źczoi:;  Tuy(i)v,  jz-e^et"/]  77pa^ćcov  ~yXy.i&v  y.y.\  t'^  y.aTa  tov 
■rzy.zrs^ny.  .felov  zu.Tzzioiy.   'iyy.GTy.  ttc  ly/iiUTOu  yivzxxi  Tzl.zwzHyĄ,  x,ai  tto^aoI  t^oA- 

I  '  I  I       ■  I    I  i'       l     1  i  -T       '7 

Aax.'.;  b/.oy.Trfiyy  T-Jj   a£)i~/]  Ttov  £—1  y-óv/j  tyj  oóte'.  T£3"apÓ7]x,ÓT(i)v. 

66)  ^ kz/z'.  a£v  ToO  coJaaTOc  /-al  •/;vioy£i    /.aTa    ©u'7iv  7j  '■!^'j/'/j  y^y.'~ y.-TZZz 

■/jvlo/oc  ToO;  i— — 0'jc   y.al  ó  x.'j[j£:vYjT7^;  t"/]v  va'jv  x.al  o  "TToaTr^yó;  Tdv  '7TiaTÓv  ' 

av  ós  £'.:  TO   £vavTiov  r,  tŹE'-:    7:£;'-t:7.-7;   /.al  orAov£'//.r,T/;   to  nuvj.y.   y..x'^ztyMy- 
'  i         -  '         i     i       ii  i  i   li  I     ^ 

<z'ff^rjx  T'7^c  'i'jy7p  /al  O£0£iv  a'jT'}]v  Trpó;  Ta  oi/£ia  GX'-pT*^i/.aTa,  £lc  t"/jv  lV/jv 
a— tó}.£'.av  xaTa)/^y£Ł^  £ic  7]v  zaTaTTyEOo-j-^i  tÓv  ■/]vwyov  a7:o3aXóvT£c  oi  l'--0'. 
xal  7]  va  j;  Tdv  yj/^zy-rręTr^t  /.al  ol  <jTpaTc6>Tac  Tdv  TToaTTjyóy,  auTol  «7Tp3CT'/]Y£iv 
/al  /.'j(3£pvav  y.al  ■/]v'.o/£Tv  £7:'//£Łp-^i7avT£c, 

67)  <^P'/Aavirpo)— ov  Ł/,£v  ÓLÓóva'-  y//]  Xa|x3avovTa,  av.2"pc'j7:cvov  Ó£  a-olay.- 
!iavovTa,  {Atijavirpo>7rov  ó£  /.al  tÓ/0'j;  a— aiT£tv. 

68)  Hap'  ol;  Ta  ów: a  7:a£ov  I^j/jjei  to'j  hiy.y.io'j,  u.zyóCkr^^j  £v  to-jtoi; 
£/£'-  r^   y.oi'/.iy.  xai  — A£ov£;Ła  t'/jv  ■Tzypor^niyy. 

69)  Al  yz\Gi\yj.  y.yX  ot  oo£',;  /.al  770 Ala  t(3v  ÓGTpa/.oÓ£;{Ati)v  T£Taya£vot; 
y.£v  /.y.izrjTĄ  TO  £vó'jty,a  dcT oó'JovTa'-,  [j-E^yo-jTi  ()£  ofAco;  o— ep  7j'7av  ouTw  hi  xai 
ol  ~ov7]sol  Ttov  av3ptó';r{ov  £v  Tai;  izz^ifjTy.nzni  y.yX  zyJę  yzziy.'.:  to  7irpo©av£;  tt^c 
y.y.y.O'jp'fiy.c  i—o6<jóu.zvoi  <p'jXaTT0U(jŁv  y.GoyJMC  £vóov  T/jy  ot/£lav  yvcó|ji.'/jv,  /.al  t<3v 
X£Łpa'7[j-tov  r^  TTJ;  yoEia;  TcapEA^ouT/"^;  t7]v  — poT£pav  y.y.y.iyy  TzyCk'^  ettiSeI- 
xv'jVTai. 


68)  om.  V  11  (-oii  M)  II  iauToy  M  ||  aaopa  M  ||  (-ok  M)  II  tt,;    -oXtT£iac    eąuidem  antę 
■/.oćiiTw; — [i.£TajjOATi  conlocarerim  ||  witó'^;]  totÓTr,;  M. 

64)  [JiaAŁi-a  £tai  M  1|  ai  om.   V  ||  "t;  M  i|  y.aTa/.atpo'/  M. 

65)  om.  V  II  ouasw;  M  ||  (-rjt  M)  1|  (Tf,t  M)  |1  cpuast  M. 

66)  ~ofy%  M  II  /.aTć^ava(r:r,vat]    xa-:ć-ava'TT?jvaŁ  M  1|  ■Ty.io-r^jj.aTa  inc.   f.  84"^  (V). 

67)  ji.£v  8toóva'.J  8;o<5vai  ulev  MV. 

68)  om.  V. 

69)  a;  V  (etiam  H)  i;  inter  óa-saxoo£pa(ov  et  -.ć.-.y.^\Ji'^(jic  vox  quaedam  erasa  est   in 
M  !1  o'jT(o]  o-j-.m^  V. 

Ro7.pr.iuy    Wydz.  filolog.  T.  XX.  2 
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r  Ta/u  e7:aYY£iXa[7.evov    ^:a^uv    6(^Jr^\y.i    tts;!    t-/jv    <Vj'jIv  •  to  v-£v  yap  zpiTSwc 

e'7TlV    £CrT7]0lY(7iv/]C    X.'/l    YV(ó[7//];    [il£,37.l7.;,     to  OE  ÓiaJETEto;    6ĘuTaT'/]C    )C7.l    £Ua£T7.- 

^oknu  x,ai  U.7]  );OYi'7p.(o  -/.uS£pvco[jivv]c  •  x.paTtGTOV  cSe  p//j(^£    {ijy.óiioc,  rOi  a.iTO'JVTt 
xaTaveuGai  xy.i  GUY"/.XTa[iaXeiv  T"^  E7utv£Ó'7£i  Ty]v  xaptv, 

71)  'AvSoa  '70(fóv  £'jp£Tv  [j.£v  ou  pźSiov,  £upóvTa  Se  GTŚp^ai  7i:avTCi>c  aSó- 

vaTOV  •    TO    Y^-^    •xX7i3'OC    TOTC    ó[J-OLOi;      yj-^^^^     [J.aXX0V    TJTrSp    TO)    U7rEp£/_0VTl,    £>.£Y- 

yov  '/]YO'ji-'-£voi  T'^;  oix.£tac    aTuaiSEUGŁac    TrjV  £x.£ivou    (70'piav,  x,7.l  aij-a  ó  i|;3óvoc 
óEuc   y-uTOic  x,al  (^£ivóc  "^'ntTyi  (TTpaT7]Yoc  TO'j   -/.zt'  auToCi  jy.fcou;. 

72)  'Evó;  av$pó;  Goipou  GU[x[iou>.7j  7i:oXXcov  yp7][7-7;Twv  ouvaTcoTEpa,  x,al 
y^óiu.f)-  uAy.  y.y.xy.  X7.ipóv    Ei;aY0[;-£V7)    Trolltoy    avop£io)v    '/^^'■^(^^  7i:oX>.a.xic  óS<p57] 

£— l/CpaTETTEpa. 

73)  Ol  Tou;  ava;iou;  av7.,St[ia*(ovT£;  si;  Tac  u//j(^£v  y/jTOic  7rpoc7]-x.ou'77.c 
Tiaa;  oux.  £X£tvo'jc  fj.yXkov  ti[;-(T)(jIv,  alT^'  śy.uTOu;  Tupo  Ta}v  (xX'X(ov  aTi[xa*^oucri  • 
-/.at  a7]v  x.al  ol  to'j;  a;iO'j;  Tt[7/'^c  x,7.xr(ovT£c  £7.'jt(ov  [X£v  t-/]v  -/.pifTiY  (pa.ulCi^ouui, 
TrjV  f^E  Só:av  T(ov  aTi[7.co5£VT(OV  oux.  •/]'7yuv7.v  •  Ttaą  y^-?  '■^''^^^  ol/.£ioic  TpÓTUocę 
/cal  T7)v  7.SoEł7.v  ó  a7rouS7.To;,  cocTrsp  Ty]v  tł[-/-7]v  ó  a.TraioEUTo;  Ei;  aTiyi7.v  y.yszy- 

CTp£'f£l. 

74)  Tó  Tou  7rXrjrrŁov  TrzpaTCTco^u-a  Totę  piv  cuv£Tot;  a'7(pal£t7.  ■^(.'^ZTy.i  tou 
{XYj  Tolc  ójAowi;  7rEpi-£7£tv,  TOic  Se  aT7.iSsuT0ic  [xi[A7]|j-a  X7.l  uapaSsiYP-^c  y,7.i 
T^c  avoiac  eIey/.oc. 

75)  XaioEx:7//,ou  x.7.l  [7-ii7y.v5pw7uou  y^^^^'-'']'  ^'^'^'^  ^^  6vzi.^iay.i  (7U[^/popav  Tto 
7i:l7]<7Ł0V  aXY£tvoT£p7.v  Y^-i^  [xaX>.ov  ET^aYEŁ  T'/]v  ToO  Tzy.^ou:;  óouvrjV  tou  x,a.Xo'j 
Se  y.G(oyXi<jX<7^y.i  aaXXov  Ta  X7.3'  EauTÓv  s-zcaTToy,  Gwjylyou^ry.  p-aHov,  aX>.' 
oux.  £7C£p-[ć;aivovTa  7rstpai7[7-0ic  T7Aai7rcopou[;'.£V(o  t(o  Tr^^/jaioy. 

76)  'H  ■7w£via  SiSac>/taXó;  £C7Tiv  co;  £~l  7voXu  GO)!ppo'7uv/jc  -/.yl  iyAay.Tzix(;, 
(oęTCEo  a/.patfia;  /.al  y.y.o'ky.aiy.c  6  tt^ootoc. 

77)  'II  77X7]'7aov7]  Tćliv  (jiTico^;  Tac  vó'70uc,  '/]  Ss  a'jTap-/.Eia  TrjV  uyziyy 
<^iksX  a-0Tr/,T£iv  >cai  y^P  'Ź]  K'Sv  ava7r>>i^p(i)(7t;  etti  ttjc  XP^^^-''5  ''I  "^  P7.póvEi 
3C7.1  7ti£'(£i  TÓ  G&jJ.y.  T'^  T^apa  [;iTpov    7rpo;S-i^X7]. 

78)  "Etti  </.aXóv>  /ai  (j^EuSo;  cckr^^ziy.c  X^?''*'  7rpopaXXó[j!-£vov,  0Tav 
[XY]   (^XaTCT0V   TÓV   *A£Y0VTa   Totę   ax.po7.T7J;   o(pE7^o;   Y^^"']'^^-^- 


70)  xpetaaov  laxl  MV  II  f.  21"^  (post  f.  22^  cf.  ad  n.  40)  inc.  (o)!p9'/ivai  (M)  11  /ptTOo; 
lativ  MV  II  Sta^Ecjswc]  xai  Sta&iaeroc'  M  ||  it-rilofia^u)  M  ||  p.ł)  oe  M  II  ("(ot  M)  II  (x^t  M). 

71)  om.  V    II  TtavT:wc]    7iavTixc  M  ||  X(o    u7C£p£7_0VT:t'|    xotc    u7i:£pf/_ouatv  M  II  xa-'  auiou  M. 

72)  ETCi/pareaT^pa  I   eraxpax^a-£pov  M. 

73)  ora.  V  II  rj!jyjjvav  spir.  m.  rec.  M. 

75)  inc.  f.  35''  (V)  II  yva)[xricl  yvw[Ari  M  ||  xo]  xu>    M  ||  (-(M  M),  xo3  V  II  xou  xaAou]  xo 
xaAbv  M ;  fortasse  xa>wbv'  sufficiet  ||  n<xd^Ba.\)-m  M  ||  £7i£[JL(3aivovxa  M. 

77)  xr,i;  7,p£^ai;]  X7]  Xp£fa  perperam  corrigebat   H. 

78)  xaXbv]  om.  MV  li  ox  av  M  ||  Y(v5f]xat]  Y^v»]xat  V. 
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79)  'Ay7.3"/]  Y^il^'^  3""/]'7zup(ov  7ro'X'jT7.7.7.vTcov    TwT^ouTtfoTŚp'//   TO'j;  u.iv  'fy.o 

/,7.l    >/)GT(OV    7.V    r^l7.G7t7.<77.t£V     /E^OS;    /'.7.1    (^^ÓV0C    ■/-7.1     Ópy/]    ,37';0iw;,    T-/]V    ÓS    0'J/. 

80)  "ilc-ói      ''^^£lpO'J'7lV    -^r-Zj    -/jrp-^y.    0[J.l).t7.l    X.7./.7.t,     0'jTC«>    [;.£T-/[i7J.X0'J'7lV 

-/j^Tj  -ovy]sa  óad(ai  '77ro'jS7.uov  av§p(ov  Sió  yp-/]   t(ov   piv  0£'jy£'-v,  ToJv  ó£  f)w->- 

/.£IV    Ty]V    [;ijy//]'jtV    TWV    7]J"(0V    X.7.l    Ty]V    £V    XÓyotC    CUV0U'j'!7.V. 

81)  'A^póoy  TO  S£IVÓV  7rpOC7v£C;dv  /.7.t  Ta)V  CpOV7]U.aTO>V  Ta  Y£VV7.tÓT£p7. 
X7.T7.77VrjTT£l  T£  Xai  C'JC>T£XX£l,  XP'5V0)  Si  Xal  nTpO^OO/tią  m7.7rp7.''JV£Tai '  0V  Tpó- 
"KW  £!,'w^£  -/.al  T7.  C»UVYj37]  T(OV  a'7UVrj3"OJV  X.0U(p0T£p7.V  T(Sv  7.\yV.Vb)V  T"/]V  <juvai- 
C>3lfJ(jlV     !:p£p£!,V. 

82)  "A.vSp7,  ÓJCTTćp  7]  ap/T^,  0'jTco  x.7.t  TO  y.oytG^7.'.  S£'//Cv'j£r  Soxt;^-a'j''a 
yap  Itt'//  £-/.aT£pov  y-a.l  yvcó;x7]c  7.71  Y]3tov,  -/.a.i  y]  fA£v  £v  t(o  £^ouc'.a(^£tv,  to  os 

£V    TOJ    £^0'J'7l7.(^£'7-r7.t    TC7.p£/£T7.l    T7]V    7U£lp7.V. 

83)  "Oc7C£p  T7.  T(Tjv  ap/ouivcov  x.7.T0p3"a)[j.7.T7.  T'/]v  ToCi  7.pyovTOc  aTTay- 
yś^lćt  7T:póvoc7.v,  oGtw  •/.al  Ta  aaapTrj[y.aTa  £i;  to  £V7.vtwv  ó)c  £'M:(T:av  TrjV 
£-/.£(vo'j  y^mu.ri^  -nrspiTpi— £i,  pą3'uy.''av  7.'jto'j  /.aT7]yopO'jvTa  Toiv  apy_oa£V(ov  /.al 
a(;,£).£tav. 

S4)  Bw;  aXu7io;  4''-'/'^?  ^'^'  £7:i-7.v  vauaytov,  o)c,Tt£p  ó  Xiav  £-có()'jvo;  3a- 
vaTOu  7roo7r'jXaiov  *  ó  Ss  /.aTa  (pu'7iv  /.al  av5"pojxtvO(;  v'jv  a£v  av(£Tai,  v'jv  o£ 
£7riT£{v£TaŁ,  'f  7.z]jsjv7yĄ  y.7x  }.'j— 71;  77apa  i/ipo;  7roix.iW.óy,£voc  •  av3"pcd7voc  toćv'jv 
ó  (ppov(ov  av5ptÓ7;tva  out£  t(ov  a>.y£Łvtov  'i-C(^ff:'rpzi  to  amaóo/^ov  o'jt£  to  7^av- 
T£Xwc   7!X'j-ov   £'jp£tv   £)t7Ci<7£t "   a^a(p6T£pa  yap   av3po!)7i:iv7]c  cpucTEWc  u'r:£pópia. 

85)  Tóv  ^(OTT]'^  ó  T(ov  aS£Xowv  ©dóyoc  Aiyu7VT0u  x.aT£<7T7]'j£  (iaiOia.  • 
Tj^EŁ  ya:  -/.al  tÓv  oiróvov  'j7^ó.-£'jiv  — 0!£'r'j37i  cpiloaocpiac,  (óc— £p  "/.al  Ty]v  toO 
yuv7io'j  a/.oXa<7'-av  yu[-;.va'jiov  apóT'^;  £o£tc£  /.al  <7(tj<ppocuv'/]c "  oux,ouv  oO  to  (p^o- 
v£T(73aŁ  ri7,a,3£:óvj  aW.a  to  p//]  '77;o'jSa'(£iv  ipilocjo^ia;  -ot£t'j5at  Tdv  93"óvov 
a(popt/.rjV. 

86)  Ou  /p'/j  tóv  /.7Aóv  xaya3óv  Tac  tó5v  (pauXwv  TCpa^£tc  £-/Tp£7r£'7.3"at 
[j!.óvov,   a)Aa   /.al  t'/jV  r7ToX7jv  y.al  touc  Xóyou;  "/.al  Ta  cr/r^t^-aTa "  ó  o£  a7]  toOto 


79)  ^rjaaupwv]  aYa5^wv  V  ||  :uXou7[fo-:^pa]  rtijLUoTspa  V,  rectius  ut  yidetur  ||  8'.ap7raTatev] 
SiapTuasoiat  MV  ||  "/.śEpsę]  X^''?'^'  -^^  H  "^^  ^°'^-  ^-  ^^ ""  (V)- 

80)  y.azai,  o'j~(o   ii.Eta|jaXXo'ja'.v  rJS^rj  7rovrjpa  óti.tX(ar  om.  M. 

81)  om.  V  II  in  mg.  M :  (i)polov  (per  comp.)  Il  8£ivov  M  ||  te  M. 

82)  7:ć(pav  MV. 

83)  om.  V  II  in  mg.  M  :  topoio'^  (per  scripturae   compendium). 

84)  inde  a  voce  av9-pw-o;  V  novam  sectionem  inchoat  11  aacpó-spa  yap  av^p(i)7v;tv7);  -.pu- 
aetoc]  ay&pojTiiyrjC  yocp   ouasoję  a[Acp'5i:£pa  V. 

85)  inc.  f.  36    (V)  II  yup.vacjtov  inc.  f.  21^  (M)  |I  ouz  o5v  M. 

86)  y.aya^o';]  y.at  aya^bv  M  jj  (a-j-toŁ  M). 


12  I'10<)     STKUNItAtMI. 

87)  Kai  Y£X(u;  -/.al  (^axp'jov  /.al  afój^y.TOc  k.Iwjti;  /.al  'TTaTi;  /al  /aJŚ- 
Spa  /al  u7rvo;  /al  łypi^yopTi;  /al  tz^ó  y£  toÓt{ov  /apa  /al  lu-Ky^  toW  [7.£v 
<7łJV£Toiv  /al  7r£Ti:atf^£U[X£vtov  £v  TaĘ£i  /al  /ara  /atpóv  (piX&Ocri  7rpoi£vat,  T(i)v  o£ 
aaa.5"ajv  /al  a'7uv£Ttov  ou^£  Taura  /ara  tov  óp^^oy  Tirpośpj^ETat  Xóyov  •  oió  /pY] 
/al  T^;  TOUTfov  £'jTa^iac  żal  £u/oc7[xća;  T^poyoEtcrJat  *  /T^pu/Ec  yap  etcriv  a^|;£u- 
()ćXc  /al  TaCiTa  to-j  7]3ouc  /al  TYJę  /ara  J^'J7''jv  maS^ECTEtoc. 

88)  AUyalo-J/u/ou  t;-£v  /al  y.£ya};ó(ippovoc  avopóc  ouoe  "kóyoic  £7r£;£X3£tv 
TÓv  T-^;  u|ii2£co?  aoE,avTa,  —  £i  §£  {^.i^,  a>.Xa  y£  7ro)^)i(o  [;.£Tp»OTEpoic  •  ó  hŁ  /al 
7c>.73yai;  Łmn^dc,  SsuTepa;  oOtoc  7]pc£v  aSi/tac  /al  Tac  TCpojTac  T^otr^opiac  £f^£i- 
E£v  ou  ł]^£uoop.£vac. 

89)  O  aXXoTpiai;  yuvatclv  £a7T:a3"(oc  £vaT£vr((ov  oO  /ópac.  aXXa  7rópvac 
Tac  £v  TOic  óipJ"aX{jLOic  /ópa;  £)^£i. 

90)  Mt]  a[xapT£tv  [/iy.  av3p(Ó7i:o)  aSuvaTOv,  ajxapT£tv  Se  ou  yal£7:óv  •  (X7] 
7:ópp'co  C)uyyv(ó[x-/]c  •  sl  Se  /al  Trpó;  toOtÓ  Ttc  TrEpiTTEcr/j,  aXXa  [;.£Tavoia  "('/]teiv 
T"/]v  SióoJ^toijiy  •  TO  Ss  7:pó;  ar^^ETEpoy  a.(popav  oO/  ay^pwTirEiac,  aXXa  oaiaoviac 
e^tI  <pu(j£a)c  t'Siov. 

91)  'O  Hytoy  Ta  airr/pa  śyyu;  e^tti  tou  u7rovoEtc>3at  /al  7rpaTT£iv  auTa  * 
oóSe  yap  SiEGTTj/E  [;,a/pav  "i^  ylwcaa  Ttov  yti^C,iV  6  yap  [X7]  /paTtov  p-/]f;aTtov 
ai«j/p(ov  TTwę  av  /paTTi-TStEY  7]Sov&)v,  T(ov  [y-aAi-j-a  Tac  aicr5r|<j£ic  /aTayo7]T£U£tv 
Siłva};.£V{i)v  ; 

92)  'A/oXaGi7.  yXcó'7'j'/];  zkzyyoc  [;iv  saTi  t'^;  /aTa  Siavotav  a/paatac, 
auTÓitaTo;  Se  /al  TCpoayyslo;  tcov  ó[xota)v  £7nT7]ó£uaaTcov, 

93)  <-^lXo^£Vla^  (*ov  'A[ipaa[7.    łpa^TT]?  £v  ayyś^ou    [/.opcp'^    tov  Sif^aioupyóy 

£^£VlCr£    TOO    7iaVTÓc"      S7iX0V    oOv    £VT£'j5"EV,    CÓC    Ó  TV]V  <piXo££vi!aV    aJ"ETWV    T"/jV    p.lT- 

ay^pwT^iay  toO  Saiaoviou  y£vouc  dc  t'/]v  sauToCi  'j^u/^Tjy  £i;oi/r(£Tai. 

94)  'O  Touc  aXXoTpiouc  TOyouc  7iOiou(jLEvoc  7rpó;oSov,  TO'jc  ol/Eiou;  dppa- 
pwvi^óu.Evoi;  aHoi;  ou/  ai(73"av£Tai  •  £U[X£TaTpE7:T0v  yap  -/;  aót/ta  /al  [j,£Ta  to- 
/ou  T'/]v  ^7]a(av  7rpo^£v£t  toT;  y.xxi.pc,7.Gi. 


87)  TOUTfoy]  ;i:avxwv  V  II  xaT;axatpbv  M  !|  xóJv]  wv  M  ||  yap  £tatv  V  II  Tauia  inc.  f. 
37  ^(V). 

88)  om.   V. 

90)  cum  89  conectit  V  I!  [iT]  :róppw  auYyywjjLTjc  inter  nE^iniTri  et  aXXa  conlocaverim : 
verba  ajiapTŚty  oe  ou  -/oi.\zn6^,  \).i]  Tióppio  auyyywijLrjc  falsissiiue  Hergenroether  reddidit : 
'peccare  autem  peccato  non  gra  vi  non  est  a  spe  veniae  remotum' |l  "oiii^o 
zic,  MV  II  tbSs  M  II  Tipbc  [j.TjS'  £-£pov  V,  J:po;[xy)8£v  £T£f-ov  M. 

91)  in  mg.  lemma  (')paiov  (per  comp.)    exhibet  M  ||  ectu  -ou]  iixiy  MV  ||  yX('>a5a  V. 

92)  xal  om.  V.     • 

93)  'A[3paa|j.  M  (et  H). 

94)  inc.  f.  37^  (V)  I|  £u[j.£Ta-p£::Tov]    £u[A£T:aaTp£7:T:ov  M  |1  [j.£toc!:óy.o'j  M  ||  CTj|j.tav  M. 


PUOTII    i'ATUlARCHAE    OPUSCULUM     TAHAKNETICUM.  13 

95)  TTy.p'  oi;  7]  ToO  x,oXa>',£ijovTOc  yvwij,7]    iJ.yJJkoy  iayuzi  to'j  vo'j5'£to'jv- 
To;,  oOtoi  Trov  oiz,Eici)v  Tj^oiY  ttjó  T(ov   aXXa)v  rjTTjliTSUoyT'.  t7]v  jj.oypr^y.yy. 
9(5)  0'jf)£vl  ouTco  Tcov  7uxvTtov  cóc  sAsoj  Hsóc  3'epy.~£ueTai. 

97)  nXouT7]C70v  ix-/]  — EiiouTia  ;xóvov,  a  Ala  /.al  EOTiJiiEią,  jri]  [;.óvov  rro 
ypuTifo,   alla  zal  t"^  ^p^~'?i- 

98)  r£VOij    aO'J    ~'kyjGi0V    Tl[7.«ÓT£pOC    £X.    TOU    'pa^/Yj^/l    y^-^GZÓTtOO^. 

99)  o    aSl/,(OV    /C0[Xl£lT7.l    S    Y]f)tX7]'7£,    Zal    OUX.    ETTl    7rjJO;t07rol'/]']/ia. 

100}    rrA£OV£Qiac    £iŚ0C    TO     yaX£-(ÓT7.T')V     [X7]f^£     T(OV     <pr£tpO[X£VCOV     [X£Taf)l- 

(V;vat  TOfę   ły^EETr  toctoutou;  aSi/wETc^  0C)0ic  7rap£/£tv   £0'jv(i). 

101)  Tj£)iTtov  Xi3'ov  PaX£iv  £i/.7j  7)  Xóyov. 

102)  Aa^Ec  a  ^Et  "/.al  ote  r^si,  -/.al  ou/,  a-/,o'jr7£ic  a  p//]  f^Ei. 

103)  Kp'j'7rT£iv  TY]v  dXT^3'Etav  yjtuGÓ^  ŁaTi  3a7rT£tv. 

104)  riolloi  £L'jŁv  Ol  Tac  7:ov7]pa;  TTpa^Ei;  a7toS£/óaEvoi  /.al  yapi£VT7.  [jiv 
tÓv  £uTpa7C£Xov  X£yovte;,  tóv  o£  ai'7^po7.óyov  7i:oAiTf/.óv  tóv  — ix.póv  X,7.l  6pylVjv 
ax,aTa'ppóv/]TOv  óvo;7.a(^ou7i,  Tdv  'fEtoo)Xóv  xal  ax,oivtóv'/]Tov  w;  otxovop.i/CÓv  £7rai- 
vo0(7t,  TÓv  a'7C0T0v  £'XEu3'Epiov,  Tov  7cov7]póv  "/.al  aTE^y^  a7roXau'7Ttxóv  xal  av£i- 
j/.£vov,  xal  aTT^toc  7:a'7xv  /ca)ciav  £x  tyjc  77apax£ty,£V7];  apETT];  OT:ox.opii^ovTai. 

105)  OO  TO  '(•/])^oOv  -/.a/ia^;,  a7.Xa  zal  to  touc  £v  auTTJ  (^(ovTac  £'::a'.v£Tv 
cpEpEi  Ttva  /cólaciy,  ou  T7]v  'Vuyo\ja7.v  '/;p-tv,  [j,aXXov  r^E  auT(ov  to)v  £v  7rov/)plz 
(^(óvT{ov  ya);£~{OT£pav  •  Tou  yap  a[j.apTav£',v  to  £7ra'.vETv  to'j;  ap.7.pTavovTa;  7ro).'j 
j/,£T(^óv  EłjT'//  £t;  -/.rAy.mo);  }.óyov  •  f)iE^3ap{;-£v'/-y;  yźp  egti  toOto  yvo')p-'/]c  /.al 
^u/Tj;    ^rjnrjijrjY^^    avćaTa  •    ó  yap   £7raiv(Lv    T7]v  7rov7]p(av   t^;  £■/.  toO  [j-ETavo'^(7at 

^■EpaTEia;    £auTÓv    a— £'7T£p7]'7£V    (ÓCTE    Eix,ÓTWC    TOOtO    £/-£lVO'J    ^aX£7V(ÓT£pOV. 

106)  "ErjTt  cpiloc  /(.oiv(ovó;  TpaTrśJ^'/]?,  /.al  oO  p-yj  xapa[y.Eiv'/]  ev  /.aipw  irli- 
OEcor,   /al  £av  Ta-£tvto^Tc,   Erj^at  /y.Ta   rrou. 


95)  om.   V  1!  -apol;  M. 

96)  ou8£vt]  tacite  corr.  H :  ouo£v  M,  uo£v  (sine  littera  łnitiali)  V  11  Tcav-o)v]  aTOv- 
xiov  V. 

97)  cum  96  coniungit  M  11  (j.r5vov]  iió^io  M  (altero  loco)  ||  (xwi  y^punUoi  M)  1|  (Tr,t  M). 

98)  cum  97  copulant  MV  (et  H)  U  i-/.]  yA  h.  M. 

100)  \xr\  5£  MV  II  zo'3<j'y.Q'j(\  ToaouTot;  M  (ubi  nova  sectio  initium  sumit),  xoaoui:o'j!; 
yap  V. 

101)  Xt*ov]  Xóyov  V  II  £?-/.?,  H. 

102)  ad  101  trahit  V  Ij  i  BeI  zai  Z-.z  ozi]  oze  o£t  -/.al  a  o£t  V. 
108)  cum  101  + 102  coniungit  V  !|  yo-jim  iciii  V. 

104r)  TZok'ko\  £iaiv  V  II  X£yov!:£;]  malim  :  X£'youat  ||  aW/ p(jX6^ov]  a?T/pov  Aóyov  V  ||  opytAov 
MV  (et  H)  II  axaxa(ppóvrj-ov  inc.  f.  88 ""  (V). 

105)  ou  (altero  loco)]  ou/)  V  ||  ix5tXXov  inc.  f.  23MM):  de  foliis  duobus  (21  et  22) 
permutatis  dixi  ad  n.  40  et  70  ||  [j.£tCov  h-h  MV  ||  Xoyov  M. 

X06)  ;i:apa;j.£iV7]]  :i:apa;ji£'vjfj  V  ||  ia^at  om,  V. 


14  TiRO    ,STRKNBA(MI. 

1 07~\  i  I  T(ov  zv3p(>)-(ov  aydcTCT]  się  T^Jiy.  ;j.£pi(^£Tat  7rpó;(o-7.  •  <)c  [j.h/  ma 
(")eov  ayy.Trz,   ł]c  ^ik  ya:iv  X"^'|s(o;   S(Ó5(ov,   sttsI  tt^oÓtiÓ;   E'7Tiv,  ?jv  ayy.Tca,  '];  os 

108)  Wyy^o  7V£pl  oOf^£vó(;  av  y£voiTO  fp3óvo;  *  o3£v  £i/.ÓToj;  oip.ai  tov 
aya^^w  aya5"(ov  [j-óv(ov  £tvy.i  'pi'Xov,  tov  Ss  xax.óv  oi>t£  t'ov  y.yy.^Coy  c/jtz  to)v 
K,ax,(ov. 

109)  llarpó;  ETTiTif^z/jTi;  '/]()'j  'pźi[xax.ov  — X£iov  yap  £/£'-  to  wO£)a[xov  toO 
Sa/CvovTo;. 

110)  To  £VTi;y-ov  £v  y^pą  ziw.t.  a— óc^stętc   tou  oikónowoy  Tupo  y/jptoc  y£yo- 

V£Vat,    TO    §£    'J7C0uS7.l0V    £V    V£Ót7]TŁ    7^;t'7T£UT£OV    £V    Y*.^pą    £VTl[;-OV     ECTET^y.t. 

111)  Ou  7iS.a7.  £Tvatv£T7]  T^Tor/zly.,  y-W  7)  £X,  7rpo7.ip£r7£co;  -/.aTK  Tov  EOay- 
yzkf/.oy  '7x,o—óv  x.y.Top5"o'ji^.£V7]  •  7:oXXol  [;iv  yap  t^tw^oI  tyj  TTEpiouGią,  7zkE0vz- 
x,Tf/.cÓTZT0t  §£  TTj  TTpoztoETSi  z^jj'/ y.\o'jniv  '  oit;  ouy  Yj  £vS£ia  Tc-yt^Ei,  al^-'  7j  Trpo- 
atpETię  x,aTax.pćv£i. 

1 1 2)  "ilcTTEp  ToTę  [j.z^wjGiy  y.oojuJi]  TO'j  -iv£iv  7]  Trpo;^^///]  TO'j  otvou  yt- 

V£Tai,    o'jT(0    X7.l    Ol    V£Ó— )vOUTOl    'KoXky.      ■/.T'fiCy.lJ.Z^Ol     7rA£lóv(0V     STTiruaoOTl    T(~)    a£l 
7rpOCTlJ'£L/XVtO    Ty]V    VOGOV     Tp£''p0VT£C,    '/.ai     TTEpiTpETrETaŁ     aUTOtC    "/]    GTtGUO'/]    TTpOC    TO 

£vavTiov  •  oO  yap    £u'ppatv£t    tk  7uapóvTa    TorraOTa    ovTa,    0'7'jv  ófi'jvx  Ta  yXkó- 
Tp'-a  [j.y]  auT(ov  ovTa. 

113)  'Av/]p  3u[yxóSifj;  oOy-  t\)(jyT^[JMv  •  ot^yz  Toiv'jv  Tac  [X£t'  auToO  óca- 
Tptjiac  •  or.vy.yxri  yap  g£  aa3£iv  Tt  twv  £X£tvou  óSwv  *  £ix£  tc  u(ipi'jTix.óv,  £x.ivr^c<£ 
y-yl  tÓv  £v  (701  3'u[;-óv  •  (o;M:£p  "/jjvÓ;  óla/iY]  TrpozaAsiTaŁ  ETEpo'j  y.uvo;  dópupoy, 
y.y.i  T0v  £v  GOL  ^'j[xov  t£(o;  x,ot[;.(0[j-£vov  x.ai  rpuy y.i^o^^y.  Y]  £/.£!.vou  O(ov'/]  oit]- 
yćips,   x,al  y£yóv7.T£  y.Wr^oic  av5'ulax.T0'JVT£c. 

114)  M-/]  dcTroc^Eyou  £y-/,paT£tav   ()icox.o[jiv/];    TtpaoTT^TOc"  o;ti;  yap  ^pcoij.a- 

TfOV    7]    7roaaTCOV    aTTEy^ETat,     3'J[;-ÓV    C^£    alÓycOC     •/CIV£Ł,     £Or/(.£V    OUTOC    7i:OVT07rOpOUC7] 

vrji"  xai  s/^oÓgt]  SaLfj(.ova  ■/.u,SEpv^T7]v. 

115)  BaGtXix.^;  ^"-"/'^^  apsTY]  [y-£yaXo'|'j/ia  x,al  (ptXav3poj7i:ia  /cal  §rx,aio- 
/.piGia  x.ai  E7ri£ix.£ta. 

116)  OuT£  tTiTTOc  ettI  'py.Tv/]  yaupią  oute  asToc  £—1  x,aXia,  aAl'  aij/^ÓTspot 


107)  in  mg'.   M:  (ópatoy  ||  rzlounio^  iiiiw  V  \\  -/.oi  iur.  f.  H8^  (V)  ||  h\  oc  iiliiiiue  habet 
II  (non  V)  II  inter  &v  aya^a  et  oc  os  V  addit:  oc  Sc  £a:ra^(oc  II  ota-X£ovs^iav  M. 

108)  (aya^wi  M)  ||  ouo2vbc  V  ll  £!vat   cptXov-]   cp(Xwv  £tvat  M. 

110)  /tpoYrjpwc  M. 

111)  in  duas    sententi&s   ou  —  •/.a-:opO-oujj.Evri  et  r:oA)vo\  —   xa-a/.ptv£Ł    j)rave    disjsccat 
M  11  (xr][  M)  II  (-^i  M). 

112)  au-olc  inc.   f.   39  ""  (V)  ||  autwv|   auTM  V. 

113)  [j.£i:auiou  M  1|  xt  MY  ||  £T7i£  xi  MV  ||  Kpo-x.aXźi-M]  7cpo;xaX£'t-ai  MV. 
11  fi)   '-^y^^iri]   'fi":vrj;  MV  ll  Tay^utrJTt  V. 


PlIOTII    PArRIAllCItAE    OPUSCIILUM    PARAENRTICUM.  15 

£-1  ":y:/i'jXTp:i,  ó  [J-£v    7;:o6(iJv,    ó  ós  7UTSp(0V    xy.i  gj  ':rjM'jv  |r/j   £v  Tpa~śi^v]   /.y.i 

117)  l'óv  ~oXky.    ó(7/^ijovTa    co;    tÓv     £-io:"/.0'jvt7.    0£'jyó  •    £v  yao  T^olloic 

OO/.OIC    7:l£WTy.l    al    £7il0pXŁ7.l. 

118)  o  T:a-£';^av  aOTap-/,'/]  -ouT)v  '7coo:or;'jvv]v  7ć7.p7.T''j'r^'7i. 

119)  RaTŻ    TOV    /.;'.T"}]V    TO'J    X7.0'J    7.'JT0'J    0'JT(0    7.7.1  OĆ  ASLTOUiyol    yjJTOO,  /.y.t 

•/,7.-a  Tov  y]youa£vov  tt^;  tóIsw;  — 3cvt£;  oi  x,aTor/,0'JVT£;  £v  y-UTr^. 

120)  Tż;  Ta)v  ap^óvTcov  £u— payiac  [7.aAlov  7]  Touc  apyovT7c  aOTOu;  ewÓ- 
Jariiy  ol  — X£rGTOt  J'£pa7r£U£iv. 

121)  npo7]youi;-£vcoc  a£v  yi  y.p£Tai  zoic  apyouTc  7i:pś— outi  xy.i  apy.óJ^ouTi  ■ 
TO  (7'jy-~y.5"rjTi/.óv  x.y.l  ąiXav3pw7rov,  to,  /.al  t)£oJ  u— y.pyovT7.'  stTy.  to  a[/.v/](7Ć- 
x.y.xov  /.y.1  a6pyvjT0v,  to  aTupoccoTrólr^uToy,  to  aotopO()óx,'/]Tov,  x.al  Tirpó  7ry.vT(ov 
TO  [r/]  £Oy^Ep(o;  [///]§£  (kvs.'iz'vy.ax(xic  Sta^o^yfę  x,y.l  lou^ptai;  T^slJscrJ^ai  •  i— 6  yap 
Xoyo~£t3"£Łac  ttoI^oI  tzz^itzI-tougi  cpóvotc  aÓŁ/Cotę,  cócaÓTcoc  v.ai  s^  aG7rXy.y^viac 
xat  [7-v7j'7i/cy.x,ćac  /.y.l  ^u^aoCi  /.al  ó(i)poóox.ta?'    ex.£ivo;  toivuv  suapsrrTÓ;  stt'/;  ap- 

ytOV    Wsoi,    Ó    [/.•/] S£V    TG)V    T010'JTC0V    7^7.3' (i)V    £V    ĆyjJTfO    XT(ó;X£VOC. 

122)  navT£c  Ol  xy.i  7rpocxuvo'jvT£;  x,y.l  Td»v  A£yo[X£vtov  -/.y.l  Trpy.TToaśywy 
E-ytaTi-y.  £— y.ivo'JVT£c  7]  oó^co  Y]  slrrfct  TaO-y.  c^pwTt,  t-^;  ^•?/''/'  '^j^ts;  oiAoi  x.y.l 
TTió;  tóv  y.xiz6v  7~o'p\i~ovTz;. 

123)  'H  TToó;  T0'j;  oy/Aouc  tćov  Xóytov  '7uv^ir£ia  óSo;  £f7Tiv  £7^1  Ty. 
TTpayfAaTa. 

124)  Al  [;.£yy.Xy.i  z,y.i  £-i'py.v£'Ł;  óó^ai  /.y.^y.-sp  ol  cipoópoi  T(I)v  av£[j-cov 
iŁsyala  TroioOct  vy.u3Ćyt3c. 

125)  31"/]  — aTr/  U7t£y£  Ty.  toTy.  tou  X6yoi; "  Xóyo;  yap  x,ax.ó;  •/,y.x.a)v  £p- 
yo)v  7]y£acóv. 

126)  Ol  y.y.6\y.Gxoi  t'/]v  yv(óay]v,  w-ś/pi  y.£v  auT(7Jv  tw  GTÓ[7.aTc  Ta  TiTia 
Tuyy^av£i,  E'j(pr^[j.O'j';i,  ■/,oAa/.£'jour;tv,  u7r£p3'aup.y.{^ou'7tv  óXlyov  Ó£  tyj;  Tpa-£'('/jc 
uTrspTe^ELTT^c  (ócTusp  Twl  AĆiroi;  Tal;  Xoi^oplai;  [jy.^i^ouTiy,  0'k  "pó  ^pa/śoc  ^ta 
T'/jv  r^hovr^v  — ^^ci;£X,'jvo'jv. 


117)  3p-/.otc  inc.  f.  39^  (V). 

118)  om.  M. 

119)  om.  M. 

121)  om.  M.  ii  aópyr,-ov]  a6pyt-o;   V  a  m.   pr.  |1  [atj  ok  V. 

122)  om.  V. 

123)  TcpayjjiaTa  M. 

124)  ol  acpoSpoi]  ot  cpaiBpoi  M. 

125)  om.  V  11  M-x  M. 

126)  om.  V  II  in  mg.  M:  (opatov  (per  .scripturae    corapendium)  1|  (-(ot  M)  1|  óSc-ep  tidt 
M  II  oE,;  inc.  f.  23^  (M)  H  T:po,3pa-/yo;  M. 


1()  LRO  STRRNBACrt. 

127)  '()   tkiy/o)v  ay^^ocÓTO-j  óf^O'j;  yy-zny.;   [xa>,),ov  s^si  toO  ■'fXoir:r;rjy y.-A- 

TO'JVTO;. 

128)  'Av7.u^£;  ^Iśimy.  XXI  [J.STEtopo;  a'j/7]v  /.ai  '7'jv£y-/]c  -/.irr^riic  oop)jo)v 
xai  Pariwaa  '7c';oSy)a£vov  /.y.l  to  ł-l  aT^Scvl  T(7)v  '■^x''j'ko)v  hyj^ziy.v  (rr^aeia  t^u- 
y^;  Er;Tiv  aicr/icTT'/];,  Touc  a<pav£ic  T'j7rou;  ToJv  oi/cewov    /ty/zCoW    Eyypy.-poÓTy];  t(o 

129)  To  ei;  xay.iay  oO^  Śtoi[J-ov  ouSs  £i;  'j7i:óvoiav  £'jy£S£;,  x,ai  poa^u 
Tcoo;  'jM:ovoiav  x.ax.O'j  to  Trpo;  xaxiav  oucxiv7]tov. 

180)  'PźS'.ov  ć-zcdĆTTto  7]aoJv  Ta  aHÓTpta  7vO>v'j-py.Y[7-ov£'iv  7]  Ta  oix,£Ta 
śauToO  SiaTK.eTTTŁnirai  •  rvz  oOv  u.7)  toOto  — a'7/_<:oy.£v,  -aOaat,  (pTjci,  Ta  toO  Sei- 
vo;  y.y.y.y.  T£:i£pYa{^ó[X£vo;,  [7//]  owou  '7/o>.V]v  T(o  AoytG{;-(o  to  aX7.ÓTStov  EisTa- 
!^£iv  apófÓTTYjaa,  a)vXa  r>a'JT(o  7rpó;£y£,  tout£(Ttiv  etI  t7jv  ot>C£''av  £p£uvav  ava- 
<7Tp£(p£  TO  ojj.aa  TTJc  'i>u/-^c  OTU "  0'jSa[J/jJ'£v  yap  T^y-EATyTai  Ta  yjaŚTspa  y;  £x 
ToO  a>.Xou;  •;7oXuTpay[xov£'rv  -/.al  TiEptEpya/^Ecrirai "  0'j  yap  £(7Ttv  av3'pa)':7ivov  tou; 
a>.XoTptoo;  7io7ł.'j-pay[j.ovo'JVTa  jiiw'jc  t"^;  oix,£iac  £7:i[j.£X'/]j"/jvai  tcote  "(tof^c. 

131)  'Av^pa»7rap£TX.ó;  £<7Tiv  ó  Trpó;  J^ś^/jj^a  av-rp(Ó7rou  Tivóc  Eic  ap£'jXv£iav 
a'jTO'j  7roia)v  Tt,  ■/.av  aTtijiac  a^',ov  rj  to  yivóa£vov. 

182)  O  ^ia^aX>.tov  tóv  Tzkr^aiow  auToO  af^£Xą*tx,a  /.pśa  £'pay£v,  Ó7róX7'iiv 
'VMny.c  x.al  [j.upia  £T£pa  kpyy.fji^.zw^  oiy.  tou  lóyou. 

183)  'A-£(7T0)  <jOi  Ta  — oXXa  ay^fj.zzy.  x,ai  to  yślcoTa  •/.iv£tv  £/,  yap 
Tcov  TOcoÓTtov  xal  "/]  ~póc  cił  T(ov  — X'/jcrwv  aióco:  T^ćptaipóTTai  x.ai  —po;  ioicoTt- 
(j[/.óv  /.aTa  ^poc/u  x.aTa!iaiv£t;. 

134)  'Eav  [yap]  xa'Xóv  sy/j:  coJfJLa  żcal  '-}^'->/^'/]v  /.a/zr^y,  x,aX7)v  £y£tc  va'jv  x,ai 
•/caxóv    X0^£pV^T7]V. 

135)  0'jx,  ETTt  •/.£oaX-/j  'j-£p  ■/.£0aX7jv  o^^£oj;'  0'jx  £<7Ti  x.a-/.Ła  o— £p  x.a-/>iav 
yuvat/cd;  — ov/5pa;. 

136)  0'j/  o'jTco  — v£'j[7.aT0c  Xa[ipou  /,aTac-'-Aa'7avTo;  aypiaLV£Tai  ^y.ly.nGX 
■/.al  aoopTjTOi:  /.'j[xaTCi)v  óp;Aai;  /.śpTw  t£  x.al  -r^iz^yi;  p'^yvuTai,  w;  avSpóc  'j"-'/"/] 
— a^ouTa  TO  Su;opyov  x.ai  to  a^aXivov  £i;  3uy.óv. 

137)  'AvaiG^uvTia  [;-£v  £ijTtv  i'§iov  avópó;  oaulou,  aiówę  o£  c— oooaćou  •  to 
Se  p-TjTE  yX(iy'i^ZQZ  yx  ]}:rc:z  y.vy.iG-/\)'^'zti'^  to'j  a/taTa^rjTtTcoc  zyj)vzoc. 


127)  om.  V. 

130)  om.  V  11  -x3aat]  -auae  M  11  a'a'j-:to  M  ||  -ou-£7tiv  M  11  r,[jL£Xrj-ac  M  U  r,  M. 

131)  ayS^pw-oi)]   av9-pto7k'.vov  M  H  »p£'T/.£tav  MV  |1  'I   M. 

132)  ad  n.  131  trahit  V. 

133)  om.   M  11  -/.a-appayu  V. 

134)  om.  M,  cmn  133  copulat  V   li    yap  delendum    esse  recte  H  intellexit  H   'iu/Tiy 
xay.rjv]  y.a-z.TjY  4''>JX.V  ^• 

135)  om.  M  II  Yuvonxo;  inc.  f.  40^  (V). 

136)  om.  M  II  Xa,3lpou]  Xaupou  V  (et  H)  ||  t£  V. 

137)  om.  M. 


iMioTti    i'Ari;iAi;fMiAK   oi'irs(;uMiM   1'AI<arnetjcum.  i  / 

188)  'O  y.-Vrj:  7,'A   ić^Ko;  z'j/S/m;  £;7.yoi£'j£'-  rrfi  'i''J/;7|;  ra  z-ópó-/]T7.. 

139)  XX£'j-/]  T7.  |7iv  Tr^c  -y.tfJo-oi-a:  oiyaw.  -7.s^£va  t-/];£iv,  t-/]v  Ss 
YA(-j'7'77.v  [jlt^  T-/jS£iv,  "/]  T7.'jT7]v  (xsv  mT a3J£vov  T"r^:£'.v,  T'/iv  ói  or/.T'//  Tj  T-/jv  yyj,r^i 
\  Ta:  /£iv7.;  ;;//]  r/jisi^,  t]  t7.j-7.  yiv  /.7.J7.p£'j£'-v,  t/jv  ^£  y.y.-J)''.y.v  'j.r^  T/^i£^v, 
7.aa'  £Tat:ć';;[£'7r7t  t'j2»w  /tai  ju^aoi. 

140)  ""Ay  <j:r^h  s/-/;;  iv£V/.£tv  t(o  7.'7ir£voOvT'.  ó-.a  -£v'!7.v,  ny:j~'jv  zii- 
y.yy.yz  7.yX  t'/jv   a— o  T(ov   3r^|j.7.To>v   aO-oJ  —y.-^y.'vj:^iyy  —yj:ivz'fy-t. 

141)  OO-/.  £'7/07.'/'-  -AO'jT£iV  0'j^£  yas  to-jto-j  łsw  •  7Xa7.  ao',  si-zj  ';^-7^v 
7.770  T{ov  óX'-Ycov  [;//jf)£v   zyovx>.  y.y.yJjy. 

142)  "Eto;  xai:oO    av5"£C£Ta',    'j.y.y.zó^uy.oc ,    y.ai  'j'7T£;ov    yyy.hóinv.    a-jTfo 

EU-ppO-j-JW],    ■/.7.1    /£0.-/]    7:o").).a)V    £-/.Sr/jYTj<7£Tat    C)'JV£'7lV    a'jTO'J. 

143)  '()    TT]    T7.— £lVO'ąpO'7'JV7]     TO'JC    £7.UT0'J    /.a.TaTy OJV    >.0Y'''^[''-''-''^?    -a'77.V    C/.T'.- 

uiav   £laTT0V7.  Eu^r^Tć'-  TT^;   aV/]rE'!7.;. 

144)  K7.I  r  ToO  /.oiSopEfTirai  x.al  'j[i:r{^£'.v  a/,olo'jJ"'!a  óta  u.y.y.zobuw.y.c 
Imy.zy.i  -^r^c,  £771  Ta  Trpócrco  oopa;-  w;  £1  yś  'i''?  'jf^p*'-  '^V  '^i^?'-''  ''"''-'^  loihoziy. 
T7]v  Xo!^ooŁav  aa'jvoiTO,  —'kzo^jy.m'.  — avT(o;  fV-a77avTo;  Tp£ą)wv  óia  T(ov  Ó[j.O'X'JV 
Ta  aTO— a. 

1^5)  Ol  óora.Aao'!  (TO-j  60^7.  'p.z-iTioiyy  /.yl  T7.  f}Aoy.zy.  to-j  v£'j£To) 
ÓŁ/.aia. 

146)  "Oc  ava'jT:£0£T7.'-  aacoao:  iv  ói/.atoa-jyr,.  oOto:  •/.7.T7.A£iv£i  u.7.y.aićouc 

/        '  II  II-  li '  -  .11- 

TO''jC    £7.'JT0'J    7:7.167.;. 

147)  noo£'jóij.£vo;  £v  f^'//.7W7'jvY.  7:7.To)v  £'j3£T7.v  óSóv,  aiTw^;  7.voa(7.v  xai 
abtx.iav,  xai  Ta;  yzizy.-:  7.770'7£ió|7-£vo;  7.7ro  ó('jp(ov,  [iap'jv(ov  Ta  coTa,  l'va  u//] 
a/COÓ-TT,  /.siTr/  alaaTo;,  •/-ay.a'jtov  to'j;  óoira^y.ou:,  !,va  ayi  ibr  ac)ixiav,  /.al  oO- 
to;  oixr^s£i  £v  u'i>7]Xai  r>7r/y>.aifo  TTETpa;  iayóo;. 

148)  Bio;  lóycu  S'jvaTfÓT£po;  x.al  TpÓ7i:o'.  p'/]a7-Tcov  y.al  y;  6ia  tcov  £pYfov 
£7ric)£'4i;  TT^;  óta  TrI)V  }vÓywv  ^tóaT/ca^ia;. 

149)  -AI/j  y£).'.$óva;  oiy.ćai;  S£/£<7^£,  to-jtŚtti  aźaou;  7.v3'poj7rou;  /.al  77Epl 
Y)^to'7<7av  7./,p7.T£i;  ó[y.copó(pou;   <y//j>    7:oi£i'j3£. 


138)  om.  M. 

139)  om.   M  II  Tś  ;i.£v]  ;j.£v  Ta  V. 

141)  om.  V,  cum  n.  132  coniimgit  M  ll  (auTwt  M)  ii  ;Tpo;£VEy/.£]  7;po;r;v£Y/.£v  M. 

142)  om.   M  II  auTouJ   corr.  H:   ay-wv  V. 

143)  om.  M,  inc.  f.  41 '  (V). 

144)  om.  M. 

145)  o;o'.p9^aX[i.oi  M. 

146)  om.  M. 

147)  om.  M  II  -3.ZW1]  \(iK'"yt  V;   coiTexit  H  II  -/.aiAJwy  V  ||  It/uoc  V. 

149)  om.  V  II  o£/£7ft£]  0£y£a9at  M  a  m.  pr.  !|  toute^j-'.  M  I|  XxXou;  iv9-ptjj-oy;]    AaXoi; 
wO-pcÓTro'.;  M  !!  jjltj  om.   M. 

Kozprawy   Wyiz.  fil.ilog.  T.   XX.  3 


IS  t-RO    .STKKNr.AClI. 

150)  "O;    a— 0"/.j(vćTai    V>yov,    7:plv    a/.o^Tat,    y/i)Zor;'Wq    y/jrot    ett'.    x.y.i 

151)  ()>.iGro;  av3"p(ó-oi:  ^fkConny.  ir/]  ^óyo)  •/.u^£pv())[j.śv73. 

152)  'ATkó/tpwtc  (jTzom-Touny.  a— oaTpe^pst  3u[j.óv. 

153)  "O;  ipsi^srat  p"/i[J'-y.  7:poia^y.i  '7X.X7]póv,  £-iyvtó[7.cov. 

154)  r^ŁÓrraa  [;,aXax.v]  'JuvTpijii£t  óttśc. 

155)  Ti;  S(ó(7£t  £7rl  toO  c-ó,aaTÓc  [aou  cpuXa'/.v]v  /cai  e-I  t(ov  yzi\io)w  o/tu 
n^py.yuiy.  Ti:avo'jpYov,  iva  [/.y]  ttectw  "/cal  tj  y\b)G'ji.  ^.ou  ÓLTzo^irrr^  u.z  ; 

150)  Ta  Trapa  T(ov  (piX(ov  >.£yó;7,£va,  xav  "jfip'-;  7j,  <pop7]Ta. 

157)  "Eijti  fikoc  £v  x,y.ip(o  auToO,  -/.y.i  0'j  [;//]  izy.zy.^^j.ziyr^  £v  x,y.to(o  ^^.i- 
J;£(oc,  x.ai  £av  Ty.-£ivc()3-^;,   iniyj.   x.7.Ta  toO. 

158)  '()  7;ov'/]p6c  £7.uToJ  Tivi  aya^ó;  ecrai ; 

159)  H£vi£rc    "/.al  T:oT'.£t;  iiz  iy^^źpiTTa,    x.7.i  avTi    toÓtou    7rr/.pa    a/.oÓG''/]. 

160)  Ou  7rp£7r£t  £v  T"^  X3CT7]yopiz  ToCi  lóyou  tÓv  zkiy/o^Ty.  (j^rpy.i  tóv 
AÓyov  •  TOUTO  yap  t^[J-wu  iaTp£(a;  znxi  •  to  yap  ^Ei^ai  t'i)  /(.ajj.vovTi  t-^c  v6i70'j 
TO  [AEyES^oc,  o);t£  EauToi  £y--oir^r7at  to-j  xax.ou  t7]v  ippovTiSa,  ^pi^aiij.ov  [j.£v 
ETTt,  TO  ^£   a.y^pi  toÓtou    crT9ivai  X7.i  [j.t]  Tcpó;  Ty]v  uy£iav    yzi^y.yorff^ny.i,    ou^£v 

£T£póv    ECTTIY    7]    EVXCp£lV7.l    £/COOTOV    TTj    apÓcOTTlZ    tÓv    avJ'p(07TrOV. 

161)  'Ac>u[y.!ioó"A£UTo;    3ĆV/]p   '7rX0ŁÓv    łcTW   aX.u[i£pV7]T0V. 

162)  'EtwI    yuv7.i-/cl    7ćovrypX    /<,7.>.óv     copayi;,     xa.i,     o-ou    /EfpEc    izoWy.i^ 

X,>.£t(j0V. 

163)  'A<j£^(Lv    \'jyMOC    G[i£G3*^C£Tai  •    llsucrETy-i    Si  7.utwv  t]  /.aT7.'7Tpo'p"^, 

<]x,7l    ETCYTy-l^     tOCTTEp    ckyUpy    dcTTO    aV£[AO'J. 

164)  'Eav  rSrjc  (7uv£tov    avopoc,    opS^pii^e    —y];  auTOv  •/cal  [i7.j"[j,ou;  T7]p(ov 

aUTOCi    £X,Tpi^£T(0    Ó    TTOÓ;    GOU. 


150)  om.  M  II  oc]  -ic,  V,  &;-:i;  ex  coniectiira    cdidit  H  II  Tioh  iuc.  f.    il^  (Y). 

151)  om.  M. 

152)  cmn  151  coniungit  V. 

153)  om.  M. 

154)  ad  n.  153  trahit  V  |1  oaxa  M. 

155)  om.  M  II  acppaytoa  V. 

156)  om.  V. 

157)  xat  ^av  Ta7C£CV(.)^rj;  (fj  m.  rec.  in  rasura    reposuit)  ea-at  za-a  (acc.  m.  rec.  ad- 
iecit)  aou  om.  V. 

158)  (iauKot)  M. 

159)  om.  M  II  si;  ayapia-ca]   ay^ócpta-a  V. 

160)  om.  M. 

161)  inc.  f.  42'-  (V)  II  TzlÓio^  £a-u\v  MV. 

163)  om.  M  II  xa\  Eaov-at  addidi. 

164)  om.  M. 


PIIOTII    I'ATKIAKCHAR    0I'USCULI;M    PARAKNETICUM.  19 

165)  "E^syyo;  avopó;  rpouc,  'źj  \j.ZTy.  twv  TOt(T)vo£  '7'jvo'j'7(7.  •  otł  yap 
(py.CiTto;,  e^  lyyhfyjtfi  toI;  ó;aowtc  '7'jv£'7T7.i  •  ots  cy  y.O  7raXiv  '7oVppojv  /.al  n^Yt^^ 
ToTę  Ta  TOiauTa  auToi  asTtoOaty. 

166)  'E4^X5'£v  £i;  y.-źvT'/]'7iv  'Uorry/par  ','Vvavia;  ó  Trpoą-Y^T"/);  /.'/I  £i';r£v 
auTw  ■  'paTt^Eu  'IcoTy/py-T !  £t  ay-apToA(o  gu  [3o7]5eT;,  si  ly-woujyiyco  Oto  Kupiou 
(7u  (pi)^ia(^£t;,  /.ai  Sia  toOto  £Y£v£to  ettI  nz  ópy/j  Trapy.  Ruptou'. 

167)  Ol   Sta    irnrouŚ'^;    av3'pw7uivy];  7rpo;£>>5'óvT£c    £7rl  to  'J.^yziv^  £v  y.-jTcTi 

TO'JT(0    TT^C    fj— OU^Y];    T7jV     yy.ptV      y.VT7.V5'.7rX7]poO'7l,    TW    — 7.VT7.    TCOÓc    •/]Ó0V7]V    £VÓtoó- 

vy.i  Totr  y.a7.iTy.vou'ji  •    So'jXoł    T(ov    S£So)x,Óto)v  t^'  7y.yiv   ziih  ol  oi'  y.vJp(-')T:cov 
śy.uTofę  TrjV   Sova'7T£tav  x.T7]'jy.a£vot. 

168)  "Ap^0VT0;     [J//]f^£V     TOU;     ap^O|X£VOUC      (0<p£lO'JVTO;     0UO£V     a3'Xto)Topov 

OTw  yap  £ŁC  [j.£r(ovy.    oyxov    t-^c    ^?'/~^'^    ava[iE^7]XEv  ó  t7]v    £7ri'7/tox-/]v    Xy./(óvj 
TOTOUTW   X7.Ł  7irXćWvy.  aTuaiTTjJi^CiETai  "kófoy. 

169)  Ilptv  e^£Ta<T/]c,  p.7]  piy-']''/]. 

170)  Aa!J'-^avovTOc  f^topy.  £v  x,ÓA— co   aSi/.coc  ou  ■/cy.T£uof^ouvTai  al  óooL 

171)  To  y£v£r75'ai  Kax,óv  £v  tw  TrpoE^ETJat  aóvov  y.7TÓx.£iTai  *  -/.al  '/jpy-ErrE 
— oXXaxfc  eL;  TEAEwoTiy  Y.7.'/.iy.c  6  "koyiauA:. 

172)  T(o  |7iv  ayvoia,  toO  /.p£iTTOvo;  f)ia[7.apTavovTŁ  auyyycój^//]  TuapEicEpy^E- 
Tai,  ó  S'  £^£~iT7]S£;  af^Ł/,(ov  oiTzokoyiy^  oux  e/ei. 

173)  "ilcTTEp  ^upa  CTTpEOETai  ETcl  TTJC  GTpÓOiyyOC,  OUTWC  ÓX.V7]pOC  ETO  TTfi 
ZOITT^C    y.UTOO. 

174)  Mt]  ywou  Tayję  Totę  lóyoi;  irou  xy.l  y.TrE^/jc  /.al  7tap£i[7ivoc  £v  toic 
Epyotę  rjou. 

175)  'Aya3ov  y zTiizózr^zi  v'-/.av  ^paaÓTYjTa,  xal  (is^Tiou;  — oiEly  touc  aot- 
/,0'jvTa;,   otc  /-apT£po'jf;.£v  ~XGyovrzc. 

176)  "OTaV      £VV0"^'jC0[7,£V      y.TEp     £7rŹ3o[^.£V    TUapO.    T(OV    (7UVf^0uXc0V,      AoyiTcó- 

i/-£ira  -/cal  y.77£p  ł-otr^'7a[j,Ev  Etę  tóv  A£'j-Ót7]Vj  xal  tco  (pó[3(o  t(a)v  olx,Eitov   a[Aap- 


165)  om.  M. 

166)  ^aat).£u]   h  paadsli;  V  ||  ab   om.  V  ll  67:0]   i~o   V  ||  otaToij-o  V. 

167)  (aii-(TJt  M)  II   xv":ava:T:ATjpo3aŁ]     a^/Ta^/azArjpwaoujt  M  1|  "w]  xou  MV  ||  ooUAoi  novam 
sectionem   inclioat   in  V,  fortasse  recte  II  eh\w]  yip  £t(Ttv  M. 

168)  om.  M,  —  inc.  f.  42^  (V). 

169)  om.  M  II  sCć-aOT,;]  corr.    H :  i^z-i-iiic,  V. 

170)  om.  M. 

171)  om.  M     II  rjpzs^a]  rJp/.rjTć  V ;   corr.    H. 

172)  om.  M. 

173)  om.  M  II  tr,;  aTpócttyyo;]  corr.  H :  Toii  aipócptyyo;  V. 
174-)  om.  M  II  [jLTj]  7j  (sine  littera  initiali)  V. 

175)  om.  M  II  ^pasu-Tj^a]  %  ^paauTrjTt  V. 

176)  om.  M  ii  AoyiawjjLsOa  inc.  f.  48 ''(V)  1|  ;rArjij.[j.£XTjjj.a7t |  tacite  eorrexit  H:  -Arj[j. 
jj-ćArjaacji  V. 


20  I'l''<'    S'1'KI4N'BA(!II. 

T7)aaT(.)v  Tov  3u[7.ov  TÓv  Ł~l  TOi;  a).)vOTpiot;  TcT^r^jj-jy-E^r^azTŁ  Ty.yioK  y.rcóiny.ijy.i 
f^uv7]TÓa£5a. 

177)  O  Sataovi  [J'.v7]i7ijcax,0)v   ayS^pojTCOic  o-j  j^,v/]G'//,7./<.£i  •    £ij;rjV£'j£i   f)£  a£Ta 

178)  Ou  TO  7r£c>£rv  y7.}.£-óv,  a>.).a  to  iizaóyTy.  -/.zlGJy.i.  -/tal  y/zj  dvŁ- 
CTTacr^ai. 

179)  Ty-oaTTETai  u-£patoóa£vo;  w;  ^ózXky.  /.yl  d>;  /(.6vt;  £^a'pavr(£T7.i  •  w; 
7uo[;.^ó).u5  óy/to-JTai  -/.al  w;  c?7riv37)3  a-orrfiEwuTat  to  u-Eooy/.oy  7rv£~Ju.a,  to 
^aeYaXóppy]aov  ^paao;,  ó  7r-/]7.ó?  ó  a-j^ź^T]?,  y]  ■/vóvi;  yj  aEyaló^ptoy,  t;  a-ooóc 
":^  7re9i)Gito[j(.£V7],  ó  (j7:iv5"y]p  ó  Eu^aTsć^^iEaTo;,  ó  EupiTricTo;  >.óy^vo;,  yj  e'jay.pav- 
To;  /Xó'/],   ó  (puTSt  ^VYJTÓ;  xal  T'^  s-apcrsi,  tóc  voai'(£'-,  ai(óvioc. 

180)  A'//.[7,r^T(op  apsT-^c  loyiw.ó;  u-£pr|<pxvo;. 

181)  Xa>.£7róv  £[j(.(puy£iv  tÓv  ttj;  x£voSoąac  f^7.iaov7.  •  o  yip  izoirpziz  v.y.- 
3aip-^G£iv  auT-r^Y,  toOto  apyr^  w-  v,£vo^o^''a;  £T£p7.c  y£vr^'7£T7.i. 

182)  'Ev3'uy.£i'j3"aŁ  /py]  av^p(Ó7ro'j;  ovTa;  y.uTO  touto,  oti  av5p(07rot  It- 
a£v  •  toOto  yap  7.v7]p  £v3u{;-o'ja£vo;  i^ojSj  y£vr^i7£T7.i  G(ocpov£'jT£po;  /.al  -/jttov 
av  |y.£ya'Xo'|)povoiif]. 

183)  O  /oóvo;  -/cal  7j  £a-£ipia  Ta  -/.a^wc  iyo^ny.  hihy.a-^ti  to-j;  av- 
3p(Ó7:ouc. 

184)  WoktUJii;  £vSoco;  Eipi^wj;  aw/pa;   abETcÓTspoc. 

185)  ii'jao£oov  "/jyoOaat  ou  i/.óvov  to'j;  •/]''^£Tc  lóyouc  a/,o'j£iv,  aX7.a  -/.al 
Touc  7raoauTix,a  [;iv  Tri/.poó?,  £ic  u'7T£pov  Se  t7]v  -óiOZkziyM  a— OfV-6óvTac. 

186)  "OcTwSp  TOi;  appwTToO-jiY  a>.Ao  t-.  a-/ou£iv  yj  7rpaTT£Łv  a;j.apTyjaa 
EłjTty  7)  ac)'wv  yi>.>.ouTtv  wcps^Ew^ai  Ta  Ttpó;  Oy£tav,  outco  /.al  toT;  aAloi; 
av5otó-oi;  mapTyjaa  £(jTiv  a);Ao  ti  X£y£iv  -^  7rpaTT£iv  ^  a©'(ov  aśT^Aoijrrw  oyąt- 

187)  'i29£Xip.cÓT£pov  av3p(j)-oc  yor^GTOc  tj  Tcpayij-a  ayaSr^r  Ta  a£v  yap 
śipyto  aóv(o    coO£).£Tv    rrE-pu/.SY,  ó  ()£  av3pco-o;    -poc  Tot;  aipyoi;  /.7.1  Toic  lóyoic 


177)  om.  M. 

178)  om.  M. 

179)  om.  M,  emu  u.   178  copulat  V   ||   sOpi-ii-o?]    ćupJroiTo;  V  (et  H),    .sed 
a-.oi   m.  pr.  exaravevat. 

180)  om.    M. 

181)  om.  M  II  /.aSaipTjaćt'/]  ■/.a5'atprj<js'.c  V. 

182)  om.  M  II  au-o  inc.  f.  43"  (V)  ||  iv9-p<.)7i:oŁ  h[xh  V  (et  H). 

183)  om.  M. 

18-1)  om.  Mli  atpSTwTepo;]  ed.  II:  atpsuÓTspoy   V. 

185)  om.  M. 

18(i)  om.  M  II  akló  V  utroąue  loco. 

187)  om.  M. 
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ó  Ss  CTTOUf^ylo;  zv5'p(o— o:  — o/.Aa  [7.£T7~£Wói  "/.y."!,  oii^a^S'-  to'j:  Ta  [i£)vT'.'7T7. 
aYvoo'jvT7.c. 

188)  '12;7:£p  (iza-órr^'/   |7//;f^£vo;   7!^tov  vo|7.r(oa£v.  ót7.v   7'jto'j   to'"j;  ol/.źzy.: 

^eKtIoUC      ÓOWIJ-oY,    0'JTCOC    0'Jf^£    7v5p(0— 0V    X.7.XÓV    X7.l    7.V7.jóv,    rj-^f^i    TO    TtTj^a    T/^C 

'luy^;  7y-£Łvov    Si7//C£(a£vov    i^(0|/£V   /'.7.I  yap  t(ov   £voo:7£v  a£v  n7—'Jy.v  ty^j^zi^ri 

Ot/,l7.V,    £^(o5"£V    Ó£    *(ci>Ypy.(poÓVTCOV    7V0'-7V    -/.7.T"/]YOpO'ja£V. 

189)  no^.-jaaJia  7.iav  a£v  (ooeT.eT,  ).'!zv  6£  /.ai  fi>.7.— T£i "  oj'^£X£t  [;iv  tov 
^£EłÓv  av()i7.,  (i7.a7rT£i  f)£  tov  ózf)i(o;  (pcovo'JVT7.  7rav  oTTo:  /.7.1  cv  7.— 7.vt'.  (^'/jy-w' 
yp'/]  c)£  /.7.ip(ov  a£Tp7.  £if)£vat  •  '70017;  yap  opo;  oOto:. 

190)  T2c  £'7Tiv  i^-i^pcÓTrw  SouT^wcry.cr^ac  5'jaóv  '/x\z~6v  [rj  7.ypćcov  5'-/;pi(ov " 
r"^0£;  a£v  yap   7.  <ppovoO'7iv  £Stf^y.^7.v 

191)  K3£fTT0v  7vpó;  £'j^a'.y-0vi7.v  £XaTTto  y.z-z.-f^G^y.i  7]  7:o>.X7.  a£T7.  o5'óvo'j 
•A7.1  x.tvSóvo'j  •  /.al  yap  X7.XX((ov  /.al  ■/jo»ov  ó  Bćo;  oOto;  •  vó[X'/^£  f)£  t"/jv  £'j6at- 
aovŁ7.v  0'jx,  £v  Toi  — oXa7.  •/,£/.t'7j'75"7'-,  i).).'  £v  T(~j  T-/]v  d/'jyy]v  £'j  óŁy-KEŁT^y-i  •  -/.y.i 
yao  ToJaa  oO  to  X7.a— p7.ic  Ła^r^nzni  x.£>coc7a*/]yivov  /.7.>.óv  oaiT)  Tic  av  £iv7.i  /.7.1 
aax.aciov,   dcHa  to  Ty]v  uyziy.^i  £yov  xy.i  t— our)7''toc    óixz.£''a£vov,  /.av  [j//]()£v  t(j)v 

7rOO£'-p7]a£V(OV  7'JTW  ~7prj  ■  TOV  7.'JTdv  Ó£  Tpó~OV  -/.y.i  'i>'J/'/]  £5'-V  Vj  7:£777.'-6£U[y-£V7], 
T7]V    T0l7tJT7]V     /.Zt.     TÓv     T010'JT0V     7'v3"pW~0V     Z'J(i7JjJSjVy.     — pOC7.yop£'JT£OV,    X.av    [AT] 

Tot;  £K,Tdc  7j  Ir.jj  — oó; '  o'j^£  yap  i,'— -ov.  £av  <lii'k'ki7.  yyjcS.  7.7!  GAZ<jr^v  e/t)  tto- 
XuT£V^  ©7.0X0;  cov,  7^ióv  TŁVo;  vo[ji^oa£v,  yA).'  o;  av  S'.7-/,£i^a£vo;  tj  T-ouoauoc, 
ToC)TOv  ij,7Xaov  £-aivoOa£V  ToT;  yap  Si7.x.£ia£votc  T7.  — £pL  T7]v  Ó'j"/v]v  x.7X,(I); 
0'JT£  — )vO"JTo;  0'JT£  tc/u;  ouT£  '/AWoc  Tć5v  aya"r(ov  ett'/;,  7>X  octo  7t£p  y.v 
a'jT7i  u.xk\ov  al  ibiy^ŚTEi;  /.aj''  'jrc£p3o7v7]v  O— źpEwTi,  tootoutco  7:}.£1(o  x.7.i  aóf^^co 
TÓv  ■/.£x.T7]a£vov  ^Aa-TOu-jŁ  /''jp'-;  ozo^JT^nzoK  — apayivóa£v7i.  Ti  yap  stt'/;  7v- 
^;{o-o;  T^  a(j^£V£ia;  -j— óc^ELyjy.a,  -/.aipoO  X7.cp'jpov,  "zuyr^;  7C7iyviov,  [x£T7.— Ttó(T£to; 
£ix.(óv,  oirjs/ryj  y,yX  n\i[j/moyĄ  Tzly.cziyi,  —po;  f)£  toótol;    ą/iyaa  •/.al  /oXi^ ; 

192)  r7]v  /aoiv  ^£1  a|JL£Ty.^'X7]T0v    £iv7'-    -/.al    y.'/j/j'j    •/.ap-dv    0£p£iv,     Tdv 

—707.    TĆOV  £'J   — 7.'7/óvTC0V    £— 71V0V. 


188)  0111.  M,  inc.  f.   44'"  (V)  li  ar,oćvo;  Y  ll  [i£X-:iou;|  tacite  con-exit  H:  af,  ,3sXTio'jc  V. 

189)  "OAUjiaO^ia]  "OAuu.a&iia  V  II  ypfj  o£  y.a'.ptov  jASTpa  ćioEvar  iozixi,  yap  dpo;  0'J- 
To;  om.  M. 

190)  om.  M  II  fó;  i<i-'.v]  ";  (sine  Httera  initiali)   'h-'.v  V  ||  r^  incliisi. 

191)  -/.aA^ftiw  -/.at  7)ot(ov]  7.aAiwv  /ai  ?oi(ov  M  II  v6aŁC£]  vou.ii^£iv  MV,  unde  fortasse  eli- 
eienda  est  Hergenioetheri  scriptiira :  '/oailTsw  o£  0£1  I|  £!j03;!u.ov(av]  £uvou.iav  ex  apographo 
enotavit  H  :l  /.aXbv  om.  M  !1  zię  M  !|  o!a/,ćt[jL£vov  inc.  f.  44:'-'  (V)  i|  !r/.ć'jT]v  M  ll  iyj]]  £/£ł  V  a 
m.  pr.  ii  a^tov  Tf/oc  MV  ||  ^  a;:o"joaif.)c  (inc.  f.  24''  M),  Touro'^  |j.iXXov  £-aŁvou;jL£V  Tot;  yip  8;a- 
y.£t[i£voŁc  om.  V  ||  Ic-w  M  ll  ayra-.j  aCiToli;  V  ii  xa^irapjioXTjV  M  ||  "i  yapj  Ti;  V,  ubi  nova 
sectio  initium  capit  ||  7rXas-:cy;    V. 

192)  om.  V. 


22  '-I^O     STt.:i!Xl!A('II. 

19H)  'l'(ov  £v  ópyr^  f^ia-p7.TTO[jiv<ov    a77avT(ov  ó  }.oyc'j|-'-o;    a-or^r^aći,  (pe-j- 

1 94)  "i2;~eo  oivoc  x.piv£Tzi  toI;  t(ov  — '.vóvt{ov  Tpó— oic,  oórto  X7.l  t;  ©'Aćz 

TOIC    T(OV    yp(jO(/.ŚV(OV    rj^STlY. 

195)  "L1c~Zj  u  /.a7rvó:  £-',^a/.v(i)v  Ta;  o'y£i;  0'jx,  £z  7rj;o:,S).£-£',v  to  ■/,£'!- 
i7.£vov  £v  — 0'7iv,  o'jTco:  ó  Juaóc    £— y.'.3Óy.£voc  Toj  \oyi<iU.(^i    ETrfj/.OTEi  /.y.l  to  '7'ja- 

[j7^'7Óy.£VOV    z\    a'JTO'J    iTO— ÓV    0'J'/C    £'£l7]'7l    TT]    OŁaV0lZ    7riO/.aTlO£Tv. 

196)  o  TV]v  f)'//.7.'.0'>'jvr^v  £/cov  £v  T'?]  ó^j/T^  oO  aóvov  TOt;  i:).>ot;  cooŚAi- 
i;.ó;  £r;Tiv.  aX).5:  x>xl  z-jto:  £7.'jt(o  "  oO  yai  izz\.oy.nt~7.i  £7.'jtov  aó',x.£'iv  ouói  /.y.J'' 
£v  y.Eooc.   y!}Ck7.  ^'//cy.iw;  yj.rfifcy.i  toic  r^c  ©Otćco;  at'j3"/]T7]5(oi;. 

i  97)  0'jŚ£v  av  Y£voiTO  z.y.Xóv,  o  aTj  asTa  vÓ[ao'j  t£  X7.i  vo'j  y£voiTO. 

198)  Tic  av  7jTT0v  oo|3oiTÓ  T'.  7]  ^y.oTOiT]  [j.y.\iixx^  -^  o;Tt;  śauToi  ;j.7]S£v 
'j'JV£iS£i7]  y.yyJj^K 

1 99)  A'JT7pX£r/j    TiOO'^;    aZZOT]    V'J^    oOr)£— 0T£    y{v£T7l. 

200)  Bio;  iyEÓoTz-jTo;  a7./.;7j  óf)o;   a~7.vfVjX£'jTo:. 

201)  "EpyoY  7rapa[3oXov  3a'j[j-7.'(£  aEv,   a7]  [xtao'j  ó£. 

202)  'E-i^ut/ia  x£póou;  ^73aŁ7.;  ap/T^- 

203)  'E7.ptV7)V    Ó~(óp7.V    y£iy.(OVOC    X7.ipó:  OU  TV]p£l,   OUłii  V£(«)T£piX."/]V     7'7£Ay£l7V 

ó  ToO  y^pwc  £~ŁÓoy£Tzi  yoówc '  Xhiov  yap   touto)v  £x.aT£p(o  to  £T£pOV. 

204)  'Ev  i'j(o  voai'7T£Ov    Z'jtyftGiy.c    tÓv  tć   y^zpi!^ój7-£v6v  Ti  T(ov   ibUóv  7.7.1 

TÓv  ^'JV7.y.£V0V    a£V    ^).a— T£IV,     7.7U£y óaiVOV    0£. 

205)  T(Sv    07'jA(ov    £pycov  /'.7.1  TO'j;    Xóyo'j;    -7.p7iT-/]T£ov    X7i,    iy.    oO/.  av 

~^XC7.1Z    T0AAWV    ~7.p0VT(0V,    T7;JT7.    y.7]0£    ^---'{i?    ~0AA(0V    7./,OUOVTCOV. 

206)  1  W-'/]    ~Z'77.    7]    '7~7.VttOT£p7.    — Xo'J'jl(OT£p7.. 

207)  'Vy£17.V      V.£V     £'jyOVT7l      — ZCa      (")£0'J      r/irpfO-Ot,      7.'JT/jV    Ó£    T7'JT'/;V    £V 


193)  om.  V. 

195)  -po;jiAs-£tv]  -por3A£'-ćiv  V,  sed  -poc|iXs-£tv  primitus  exaratum  erat  i!  £-xtpó[i.ćvoc 
inc.  f.  45  >•  (V). 

196)  xa*£v  M. 

197)  -I  V  ii  y.at  voi  |  y.at^you  M. 

198)  -:•;]  t?  (sine  littera  initiali)  V   !1    co,3o1-:o  "i  M  ll  auv£tO£tTi]  a'JV£ii5ot  M,  (juv(8ot  V. 

199)  aj-:apx£{7]  Tpo-^rjc]  au-apx.£'.a  "pocprj;  M,  aurapz£ta  -putp?;;  V,  non  auTap-/.£ia  Tooarjc, 
sicuti  ex  apographo  profert  H,  qui  ipse  in  textu  auTapy.ćt  (sic)  "pocs^"  exhibet  ||  [J-azprj]  tj.i- 
■/.cĄ  M,  [j.r/,pa  V  (non  |j.a/.pa,  ąuaeest  Hergenroetheri  lectio). 

200)  .Sioc]  to;  (sine  littera  initiali)  V  11  u.a/-p^]  (i.a-/pa  MV. 

201)  ^pyov]  pyov  (sine  littera  initiali)  V. 

203)  £aptvfjv]  aptvTjV  (sine  littera  initiali)  V  1!  i/.aT^pfoJ  ly.oLzipcyi  V. 

204)  "/^apiCóu.£VOV  Ti  V  II  0'jva|ji£v&v  inc.   f.   -l-S^  (V)  ;i  tj.£v  —  os|  ok — \J.lv  M. 

205)  iJ.rj  0=  MV. 

206)  om.  II,  sed  liabet  V  ||  -uĄ]  -i  p,  M. 

207)  f)io3j  ToO   9-£oij  V  II  £v  auTou]  om.  V,  £v  aO-o1c  M. 
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y.uTOtę  £;/ovT£:  oux.  \nyr,\^^    yy^'^'j.n[y.  ^s   y.y.l  7r)v'/]'7aovr|  Ta   hrjMzw.    — o'.oCIvt£:  aO- 
Toi  — ^oooÓTaŁ  T*^;  uysiy.;  x.7.3'ć'7TavT7.i. 

208)  *I'ó[ioc  Y.o\yy,ziyM  [7iv  epyai^sTa'.,  £'jvo'-7.v  f^ś  oO  x,£-/,Tr,Ta'.. 

209)  <IH),ov£'//.ł7.     Trarra     y.^órf^oz/  to  yi:    x.7.T7    toO    $'j:a£vo'j;     ''j^ł.yJ^jZ-Jjy 

3s(op0'jr77.    TO    l'ÓiOV    r7'jaCp£0OV    0'J    fjl£-£t. 

210)  *^bpóviy.oc  ó   oc' £7.uTÓv  Tz   •/.zli  —-AiGOiy,   ó   f^£   f^ta  x>'yrni    \).y:/J/.'j/iZ. 

211)  0'JT£  Vjyoc  aya.JÓc  rp7.uX7]v  7Tpa;iv  7.|X7upoT,  0'jt£  TC^^aiw  y.yy.bm 
Xóyou  p'X7.'7''p7]j/.ta  Xu[7.aiv£Tat. 

212)  \7.'X£7rov     f)7.v£',ov     yy.zit'     ylny^o^   yap     to     6'p£(X£tv     v.ivrj^ny.    t'/]v 

7.— atT-Zji^f/i/. 

213)  Oj  TTopoupr.  y.al  ót7.^aaTi  to  u.y:/A'jin^)  $ło'//.£It7.i,  loyirraoi  r^i  £i- 
^ÓTi  '/.y'ku)c,  7top'p'jpav  /t7.t  §i7.S7j[X7.  00X7.17.1. 

214)  O  [X£v  vó[;.oc  T7]v  a;;tav  T(ov  aoix,vj[7.aT{iJV  rz-a^iTw  tiv.(osi7.v  (j-J/zi 
x,7L  TO'jc  £coj  TTjc  ópy^c  £/^£t  zpiT7.c,  y.vyJ^jo)Ąv  T£  ToO  viX)tovTOc  >C7X0'J  -/.al  [iO'J- 
A7]v  Tirpóc  TO   ói7.<p'jy£tv  Tdv  x,tvf^'jvov  f^i§coł7iv,  7]   f^£  yMr>\^)Xy.  TÓv  ■Ky.oy^j-ciy-y.  buu/j^-j 

^pa[i;£'JT-/]V    icplTTT^Tl    TTjC    /.oT^aTEfO:. 

215)  K7.VjV    ;7iv    -7.VT7.    Ó[XÓ'P'jX7.    £iv7l,     £1    f^£    [7.7],     <  7.1X7.  >     y£    ar,f^£   7./.- 

lócpula*   oOóe  yap  7;  tt^;  <płj(7£co;  7;Sov-/]   t7]v  7.^i-/.i7.v  7roi£Tv  £rcor£v,   ykV  r,  -£:l 
Ta;  ■/.sva;  óóca;  opscc;. 

216)  Tcov  £7ri5upuov  7.1  a£v  £171  (p'jcri/C7.l  /.y.l  y.'^yyy.yj:y.i,  y.l  Ss  '^ijTr/.zi 
[;iv,  oux  avayxaŁat  Sś,  ai  Ss  o'jt£  (pucrtzai  outs  a.vayx,aTat,  TraGa  ^£  Ta;  x£va; 
Só^a;  yivó[j-£vai. 

217)  To  aooEov  fX7]0£v  Xtj-£tT(o,  0Tav  TO  xaTa  tÓv  pwv  y.<7'^y.\kc  xij.ziwv 
iyr^  T(ov  £v  oóc/j. 

218)  0'JT£  cpili-zó;  £'7Tiv  6  Tpu'pwvTa;  TpE^pw'^  i'-7rou;  y,7.l  Trpó:  '/;Sov/)v 
TTcÓAOi;  yy.liwj;  apyupoCi;  7;7.p£/cov  X7.l  Ta:  yxkxc  -rropoupoT;  y.yy.^TzliyM-^  Se- 
Gjj-oTę,  all'  ó  £;  (ov  aptTTOi  xaT7.  ©01717  -fzvr^Govxy.i  cr-otjSa^wv,  oute  (pdÓT£xvoc 
ó  TToUac  ■i^ciOYac  tou  «7(Ó|7.7.toc  Tot;  uioT;  •Tap£j^wv  xal  7t:oXX7]v  ou'7iav  aTwoliy.- 
n:y.^o)v  y.y.1  Tapa'7ZE'j'/jv  £7i:l  Tac  7]Sovac-    f^£iXwv    yap    utfoy    a3'Xioi    -aT£0£c,   olc 


210)  iau-oy]  iau^oij  V. 

212)  om.  V. 

213)  otaorj|jL3(Ti  (sic)  M  a  m.  pr. 

214)  inc.   f.   2P'  (M)  ||  óptCst   inc.   f.  46  >■  (V)  ll  ivaPoAr,v  -£  M,  ivafioATiv  -£  V. 

215)  aAAa  om.  MV  ||  ij-rj  3k   MV  ||  Kzfi  uoc;]   rapa-a;  V   (ex  n.   216)  1|  •/.£'«;]  ■/.o'.va;  ex 
coniectura  edidit  H. 

216)  [J.£v  siat  M  II  [x£v  (altero  loco)  om.   V   ||    •<£va;]    -/.otya;  corr.    H  |1  y!vo|i.£vat]  y£vó- 
[A£va[  M. 

217)  £v  oó^rj]  £vo(^?to  V,  £v8(5iwv  H. 

218)  apYupobę  M  et  (antę    yaAty&Lc)  V   ||    -.ptAÓT£y.vo;  inc.  f.  46''  (V)  ||  toL;.  om.  V    || 
óp[jLrj-i:i^'pta  lax\  MV. 


2Ą-  1-R(>    S'IKI{NHA(Ml. 

y.>.>.'  aiyupoy  /(.al  ypur7Óv,   a-s:  tóc  ś-łt7.v    óp|r/jT';^p',a  £r7Tt  rotę  veoi;  xai  aTrai- 
f)c'jTOi:  "po;   at/.apTiac. 

2 1 9)  Asi  (pi>.av:rp(o-ov  £ivy.i  tov  [7i).XovT7.  żp^£i.v  ay^ptó—coy,  (ó:7i£p  'pO.i-- 
-ov  Tov  !,'— -(ov  x.al  f^ikóyjj^y.  t()v  x'jv(ov. 

220)  Ast  tóv  [7i).lovT7.  '7(iyp:ovr/.ov  siv7.t  fY.ó-j^alisiT^y.t  to  ijiyy.  -/.'/I  to 
T7./ś(o;  \7.'ktiv  a[j/pÓTc:x  yap  etti  ^•py.aur/jTOc  TTjaćly.  •  o^£v  /.al  [X7.v'//,0'j;  si- 
(ó.5'7.a&v  y.7.).£rv  to'jc  to'jt(ov  śxŹt£;ov  ■;zj'knaovTxc. 

221)  li'jXafi-/]T£Ov  ~£:i  -:7.ya7.Tfov  yXnyjiO'iv  /.'A  hv/Xb^zn3'Jx-  fV>/.£T  yao 
ó  Xóyo;  ć/.aTTo-j  £vt7.'j^7.  7c/jo5:v,  ottou  ó  voO;  T'jy/7.v£t. 

•222)     I  I    T0iv    y£y£Vrja£Vi'jV     — i7.y|7-7.T(0V     a£T7.V0l7.     TO)V     [X£AAÓVT(0V     —iipijy.E 

y''v£'757.t  7rpóvota. 

22H)  K7,^7.M;£p  •j~ófV/]|7.7.  to  7.:|/ó'^ov  Toi  — OfVi  soypr^TToy,  o'i  TO  zŹIaittoy, 

■/.yi  tay.Tiov  to  aóaiAiTpoy,  ou  to  u.ir>.<7Trjy,    o'jT(o    ■/.7.i.    ~:y.vij.x "    "/.y.i,    'iiov  Ś/.7.- 
t  i  t      t     '  1     i  >  III  ' 

TTOy    ab£T£OV    TOV    7r£pi    T'}]V    'X'J(71V. 

224)  0'j  tÓv  piov  ZA  zf.c  \6you    Ó£ivÓt'/]toc    7ri'7T£'joa£v,    7.1X7.  TOv   AÓyov 

EZ    T'^;    7t£pi    TÓV    plOV    t^JTy.ł.l7.C. 

225)  "Occo    av   tic   Tr/.Etoytoy    łzu^EÓaeyoc    T'jyy^av7] .    totoutco    /£ip(ov    x.7.i 
£Tri7rov{ÓTspoc  ó  Pwc  •  avay/.7]  yap  77£pl  TaOToc  avy.'jTp£<pó'(;.£vov  a^aE^Efy  t(ov  xy.X 
AiTTfoy  -/.al  (ó;— £p  3"'/jTi/.rjV  Ttv7.  oi7.yo>y'/]v  zyziy  avT'  E^E^j-Epia;. 

226)  Ou  a7]v  ouŚe  jjlet'  ópyr^c  7rp7./.T£ov  toi;  cppoyiuoi;  ouS£v  •  alóyiiToy 
yao  ó  S^uaóc  X7.l  |X£Ta  7:povoiy.c  our)£v  av  — ot£  '"Of^TSiEY.  iWy.  j;.£3"'j(ov  Ty.tc 
oiXov£ix,i7.i;  0'j  y.£ypryT7.Ł  Tai;.  ópy,7Jc  o>;  f)£r  yp"/j  0'jv  [j.t]  £c  -jTToyuou  T(7iv  y.ij.y.p- 
TT^aaTtoy  Ta;  T'.atopia;  [xi^T£  — 7.:7.  T(ov  oix.£T(OV  jj//iT£  -nrapa  tcov  aHwv  Xy.w.- 
fi7.vEiv,  l'va  TO  T{o  loytijaw  /.pŹTWToy,  y.Xky.  yĄ  to  tco  ^u[A(o  <^ikov  — paTTV]c  * 
TO  yap  Ttjj-wpEi-T^ai  Tiva  xax(T);  £auTov  7coio'jvt7.  oi/tyjy  oioóvai  ou;^  r^TToy  7] 
Xa{j!.,Bav£Łv  zaziy  '  cÓ;t£  óeI  'j/oA'/]  [7-aHov  aauyaaJai  '^'/jTEiy  7]  Tayśw;  x.ai  alu- 
(jiTsloJ;  yjjky.cy.i  tÓv  £y3póv. 

227)  Tóv  C)Ci)<ppovix.óv  oiu-at  ósiy  óiw^EiTirai  Ta;  t(ov  ou)^  óij-oicov  ó|j-iXia;, 
!,va  [;//]  TO  /.a^apóy  TjJo;  a-ó  tou  pu7rćovTo;  tyj  óó^'/]  p'j7vo)5''^. 


219)  cp(Xi:t7Cov  ro'/]  "by  z>iXi7:7tov  M,     ziCKiktzov  V  ||  o[X(j/uva  -bv]  -ov   oiXó-/.uva  M,   cptXó- 
7.'jva    V. 

220)  cio)cpptovt/.bv  M. 

221)  •/.a\]  xSv  M. 

222)  i'£y£vrju.e'v(ov]  TipoysyćyrjtAs^oy  M  ||  Treouze   inc.   f.   47''  (V). 

223)  inter  {iloy  et  s/aa-oy  M  źalso  addit  (ex  n.  224):  ez  Trj;  Aóyou  ostyÓTrj-o:. 

224)  |Biov  M  (priori  loco)  H  suira^iac]   £U7i:pa^ta;   V. 

225)  om.   V  11  (TToaoii-wt  M)  11  avTiX£U'&£pia;  M. 

226)  om.  V  II  tjLT)]  [jL^'-:£  MV  1|  ^oytapo  inc.  f.  25'"  (M)   ||   wj'.oijv:a]    -cho'jv:oś  M  ||  zo- 

\'J.1M    M. 
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228)  'O  £■/.  r^i7.^oV/j:  -/.al  'isó^ou:  (Lóyo:  £77'  ó/iyov  irsyjny.c  o'jŚ£v    ).'j-£T' 
a— £|7.7.3av^"/]  yap. 

229)  \yXz-uv  v.y}.  TO  •/.:lv7.i  -/.y.l  to  ś/ir;^"/'.  tov  ż^.tto^;  S(ov,  -o>.//o  ^ś 
y.ói{^ov  "/.al  yy.y.tTzóiZZooy  to   /.:(v7.VTy.  "/.y."!,  77iO£AÓa£vov   t7.y.£iv7.i. 

230)  "Aa7.  T-/]v  k-y.yyzKiyy  7kOtrjT£ov  /'.7.i  t-/jv  c^j^t'//  '7'jv7--£ov  •  iTTy.yye- 
l{7.v  yap  av7.T£'.vo[/.£v7]v  0'j/w  £— iTOpy.yći^ETy.t  /apt:. 

231)  'Ev  — ó^et  [J.T^T£  tó;   X£{ov    av7.'7Tp£©ou  y-TjT£  (ó;  y.(-jv(o'^  •  TO   ix£v  ya; 

£/<.7:7.T£tT7.l,    TO    0£    X.7.CpO^'jX7./,£lTai. 

232)  My.'/.y.^'iQiu<ji  Ttv£c  ^7.(7d£lc  -/.al  (^'j^/a-jTa;  ou  Sta  to  £-/.£'!vtov  £'j$ac- 
[/,ov,   oia  o£  TO   aOTtov  T7.Xat7:co:ov. 

233)  Al    OlAÓTLi;-0Ł    Ta)V    0'J(7£WV    /.al    TOJ    £— 7.ŁV(0    ~7io£'JVOVTZi  '    ~£!,V(7i'7',    yy.i 

£7raćvou  Ttv£;  T{ov  cpU'7£(ov  0'jy   7jTT0v  '^  y.A\y.i  <jiTcov  /.ai  ■:votcov. 

234)  'Eycb    0'J    TOU;    7rA£T'JT7.      £yOVTaC    Xal    ©uX7.'7'70VT7.C     -X£T'7T7.     £'Jf^7'JA0- 

v£'7TaT0u;    '/]yo'jaai,    alX'  oc  7.v  y,Ty.<j^y.<.    Ta.  — X£LC7Ta    SówjTai    (7'^/  tw  ^'//.auo 
■/.al  yzrp^ys  toótoi;  'j'jv  toj  /.aAco. 

235)  Oivoc  apW;  Ta;  'i^u/a;  Ta;  [yiv  Xu-ac,  có;:r£p  u.avSpayóoac  <touc 
ay^ptÓTiTouc  > ,  xoca(':^£'-,  Ta  hz  -a^T],  óSc-ćp  zkxiov  ®Xóya,  £y£Łp£i. 

236)  "0;ti;  iT/upw:  yjr^'j.y.G'.v  r]ó£Tai,  toOtov  £'j  l'c73'i  żtal  Sa-avojvTa  I^^y-j- 
pw;  a.vŁa'7^ai. 

23v)  To  [jiv  T0'j;  -o).£aiO'j;  ()o>.0'jv  -/al  £;ax7.Tav  cb;  §'aaiov,  -06;  Si 
Touc  o0.0'j;  TO  a7rXou(jTaTOv  £iv7i  wc  "/.a);Xi'jTov. 

238)  iM'/]  łyyjto  [j.o/3r^póv  [;//]S£va  [y-r^Ss;  iv  ypTjTTat;  aiTŁai;  •  7voXXoi;  yao 
Twv  TOto'jTtov  L/.£T£(;iX-/](7ó '  [ATjSs  ópy/j;  ap/£  TTpó;  to'j:  oilou;,  aA>.a  SiaAlay-^;  • 
toOto  yap  av6pó;  ayaroO  •  [^-TjSi  crua^wu  S'.a[i£|iA'/ja£vot;  xal  -/.ay-oT;  •  Sóc£i;  yap 
TOWUTOC   £tvat. 

239)  Mr^T£     y-in^zi  ayav   (;/^t£  pąSico;  a-oSi/ou  •   to   yiv  yap  y.yyjjrpzt^ 

TO    Ó£    £'j£^a— aT'/)TOV. 


228)  £-Q/a'yov  M. 

229)  om.  V  11  xpćva;  M. 

230)  5(5aiv]  oó^av  V  |1  yip]  ok  MV". 

231)  om.  V. 

232)  [j.a/.apilJo'j!jŁ  -ŁV£;  MV  ||  xa\  om.  V. 

233)  (xł]  o-  V  (et  H)  ||  /.oi  inc.  f.  47^  (V)  ll  -£[vwt.  (in  M  nov;i  incipit  sectio)]  s-a;- 
voo(j'.  V  II  £-a(vcrj]   c-atvou;  V  ||  at-:wv]   TtTtfoy  V. 

234)  rjYOŁ>[Axt  V  II  TouTO!;]  -toutoJtoł;  (sic)  V  ||  (tw'.  M). 

235)  To-j;  a'/0^pa)-ou;  om.   MV. 

236)  o;-c;]  ";■:'.;  (sine  littera  iuitiali)  V  ||  rfii-y.i]  rjo-j;  M. 
■  237)   ooAouv]  oo'jXo5v  V. 

238)  ar)  o£  M.  ar^o'  V  ||  yprjJTat;)  oi.lT/pxii  MV  ;|  p-Tj  ok  MV  (H  peculiarem  sectio- 
nem  efficit)  jj  'io/j.  inc.  f.  48  ■■  (V)  jj  ult)  oi  M  et  V  (V  novam  eclogam  inchoat  eodemąue 
modo  sententiam  dispeseit  H)  ||  -/oi  om.  Y. 
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'2(')  t,RO    STRRNHAnH. 

21-0)  "O  Tl  av  u-ÓTy/],  TTOtsi  T7./'j,  i'v7.  fVjE'/j?  śx.('jv  '/ y.^jiCfi^ 7.1 '  orroj  yao 
av  7irXeov  sOspysT-^G'/);  tÓv  cpiXov,  to'70ijt(o  [AaXXc»v  to  tzijtoj  '7u[7,'p£pov  tuoit- 
ciEi;  •   avTt'jT:£(p£i  yap  7ra)^'-v  y]  ec  £/<.eiv(ov  £'jvo',y.. 

2-i-l)  IJsiiTEw     "(y^TcI,     [iiy/j^ET^y.i    Si  [^/^  •  ol  a£v    yap     [ii7.ij3£VT£c   £/3póv 

7jyOUVT7.l,    Ol    Ss    T£l'7J'£VT£;    <70Cpóv. 

242)  'H  T(ov  TtoaaTow  £ci;  u~ó  -/jGu/ia;  [jiv  /.al  apyiy.;  ar:óX).UTai,  utto 
yuj;.va'7i(ov  o£  x.y.i  /<,iv"^'7£(ov  £— i  to  ttoT^ij  <j(ó^£Tai,  xai  7]  £v  T'^  '}'-'7X  £cic  Otto 
[j.y.3rf!zv)c,  [7.£v  zy.i  a£)iT'/j;  y.iYr^aic>)v  ovtojv  ^(.'/(^STy.i  xai  yiv£T7.i  p£XTicijv,  u~ó 
6e  r^nuyiy.c  y,y.l  y.^.t\ETr^Giy.c  ■/.ai,  aj^a^ia;  0'jt£  ti  [7.av3av£i,  a  Tc  av  i^-aJ"/", 
£7a}iav^av£Tai. 

243)  0£Óc  0'jóy.jj.r^  ouóy.^awę  x(^ixo;,  y-W  w;  oióv  t£  (^ix.aiÓT7.To;^  -/.ai  oO/. 
o'7Tiv  a'jT(o  oaoiov  ouo£v  9]  S;  av  V]a(ov  y£v7]T7i  Siy-ziÓTaTo;. 

244)  'lli  Tivi  Ti;  [J-Y]   £-i7T3CT7.i  ji^pTJor^y.i,  xp£tTTOv  £5:v  T-/]v  T0'jT0u   yrrfji-i. 

245)  nai7a  ETTiTT-r^f^-Y]  ytopi(^0[y.£vif]  f^i-/.aiocruv7]c  xal  tyj;  oCk^r^c  ap£T*^c  7rav- 
oupyia,   aXX'  0'j  Gooia  ®aiv£Tai. 

246)  To  af)i-/.£i'v  Toj  a6ix,£t'j3"7i  x.7./.ióv  Itti  -/.y.!  to  y//]  f^iSóvyi  Si/»7iv  toO 
f)if)óvyi. 

247)  Tac£(o;  -/.y.i.  •/.ócr.aou  tij/outz  oi/.i7.  ypTjGT"/]  av  £i/] ,  y.Taciy.c  §£ 
p.oy57]pa. 

248)  Ol  flujy-yópEioi  u-r:oTi3'£VTai  y//]'  7i:pÓT£pov  xa5'£'jf^£iv  t]  «vaXoyic7y.- 
rrrai  Ta  7:paj^^£vTy  auTofę  t7]v  7j[7.£py.v  ó  Se/HctioSo;  av7.<jTavTac;  cpTjd  ^£17 
ava);0yi<7a'75'ai,   tiv7.  auTOi';   £'jTi  Ta  £-i[iy.A'XovT7.  rrpay  3"/]vai. 

249)  Kupo;  ó  n£p'7cov  piaTi^tO;  •/,aTzvorjGa;  Tiva  t(ov  u(p'  aijTÓv  TToaTTi- 
y(ov  £7ri[j,£lwc  7rpoayovTa  tou;  x.ax-0'j;  (o  »j;-a/.api£'  (p-/jr:iv'  '£av  oi  ccó(poov£;  touc 
oau7vou;  icJcotw   aTi[xa";^o;j.£vou:,   -oAu  7Tpo^uaÓT£pov  tt^;   aps—?:;  ay^ś^oyTy.i'. 

250)  'O  auTo;  sptoTTj^Ei;,  tivi  \j.yXiGxy.  (piAia  Si7.crw{^£Tai,  oaovoi5c'  £it:£, 
'x.al  TuiTTSi  (piXcov  p£p:aio)v'  •  £<p7]  }ik  §£17  £y5pou;  aya^^ou;  x.ai  (pi>.o'j;  p£[3aiouc 
xaTa  TrjV   aci7.v  T(uV  lpy(ov  -pri^jyy    i/.S"pouc  [jiv  yyp  ayy.2"0'j;  'piT^ou;  y£vo- 


240)  om.  V  II  TO  TauTO)]  ToiauTOu  M. 

2-12)  y.iV7]'ać(ov]   -/.tyi^aćw?  M  ||  to  tioAu]   ;roXl<   V    ||    fjTjyja;]    fjTJ/isc;    y.at  apyia;  V  |1  outs 
MV  II  aTs  M. 

243)  (au-wt  M). 

244)  inc.  f.  48'^  (V)  II  wTivŁ  t\;  M,  ~Ttvt  (sine  littera  initiali)  Tt;  V,  "Ot  Ttv(  Tt;  (sic) 
ex  coniectura  soripsit  H.  qui  ex  apographo  enotavit:  o;  Ttvt  ti;. 

246)  7.kv.lW    E-JTt    M. 

247)  om.  V. 

248)  rijS^ayiipćto'.]  lIu9'*Y(ipŁot  MV  il  u7roTia'ćVTat]  T'9-£vTai  M. 

249)  ucp'auTbv  M,  u:i'  aui;bv  V. 

250)  inc.  f.  49 '"  (V)  ||  o^^^^oiy.  M  a  m.  pr.  11  Tzlazii  cpiXwvJ   tp(X(ov  TtiuTsi  V  ||  [i£,j3c(wv  V  ll 
a  voce  £3rj  noyiiin  tmema  inclioat  H  ||  y£vo[j.ć'vo'jc]  Yćvaasvouc  M. 


PIIOTII    PATIUAKCIIAE    OPU.SCULIIM    PAKAENBTICUM.  27 

yivo'j;    a£Y«)//]v    co'p£).£iav    y.oy o^Ti    ywcfj^y.Ł,  Ti^tM^iy.  ół  y.y.yMv    y.yX   lytfi-zwi 
Ł-iij.ilziy.  óaóvoi7.v  xai  £'jvoł7.v  toT;   ap^oy.£vo'-;  Tupo;  toO;  yy/^j^ny^  £y.7roi£T. 

251)  Ou  TO  loiSoiEwazi  aT'>-ov,   a).A7.  to   Aoióopća;  £iv7.t   a^iov. 

252)  'l£oajv  ó  }-'//.£Xt7.;  Tupawo;  £/.£Y£  u:qhivy.  t<'ijv  ■7:y.^irpiy.'(^o<J.ivwt  tzzo; 

a'JTOV      aX.aXOV     £tV7.l  •    TO''j;    0£     7.— Óp37]TOV      )iÓyOV      £X,0£pOVT7.;      7.Ól/,£tv      (;,)£T0     /.al 

TToó;    0'jc    łz-oi 300-7'.  •     '|j-'-'70'jiy-£v    yip   o-j   [7-óvov    TO'j;     kySkyjĄcyyzy.c^     yXky.    y.yl 

T0'JC    aXvO'J'77.VT7.:,     7.    ;7//]     [iO'j/.Óy.£.J7\ 


Excursus  ad  n.  2  (p.  2). 

Quatenus  V  et  liber  ab  Hergenroetbero  usurpatus  inter  se  discre- 
pent,  decernere  non  possum,  sed  apograpbuni  Marcianum  neglegenter 
ab  editore  exciissum  esse  plurimisqiie  locis  Hergenroetberi  et  errata  et 
commenta  in  textum  inrepsisse  equidem  persuasum  babeo.  Quamobrem 
ex  adnotatione  critica  permultas  Hergenroetberi  scripturas,  quae  in  V 
non  compareant,  segregavi,  sub  uno  adspectu  ponere  contentus. 

N.  6  łcTTi]  £crT'.v  II  7  TTóoi]    'j-£3  ||   1 1  ~y7.o;]  -nzy.o;    [eodemąue    modo 

27  Tcpźou  pro  ■MTpaou,  sed  25  et  144  7:'.xóxr^zo;  babes ;  ex  contrario  n.  16 
legitur  '(cóou,  26  paruaiat,  36  p7.j'j[X'7.;,  (243  ouc^/aY)) ;  et',  insuper  nota  ad 
n.  247]  II  18  ToO  crtóy-aTo;  ttjc  (^-opor^;]  to-j  'jOiaaTo;  (/.7.1)  tt^;  }Aop<p'^;  n  19 
yap]  yzp,  cuiusmodi  quisquibas  in  sequentibus  non  curabo  ;i  20  i/COT]]  yj 
i/CO-/]  II  3£Ayouc7i]  ^E^yo-JTt  n  21  aiT/r^iy-o^uw]]  7.'7/r^y.oa'jv/]v  n  24  ó^uwTToCiTt] 
ó^uw— oioCiat  II  y.y.v]  /.y.y,  —  ac  similiter  n.  66  x.'j3£pv2v,  90  a(popzv,  128 
epuS'p'4v,  141  (^y/,  175  v'./.av,  221  :r'/;§7v,  237  £;7-7.t7:v,  244  ip,  250 -po- 
Tt{;4v  II  27  v.i^ZG^zXr:y.i]    yjJiziaJ-y.i  \\  z-<.n'zy.niy<;  (pro  E-wTayTo;)]    E-t'7T7.'7Ća  n 

28  /pTjaa.TiT/j]    /_p-/]y.y.TĆ'7£t£v  II  30  T£/viTif]v]    aa^wTa.    oti    T£/viTrjv  ii  ^oyicraoi 

V^©OVT£;]    ^OyiGlAÓ;  Vry'p7.VTÓc    H    u— o— X7.G[J.Ó:J   UTTO-tETJJ-óc    u     aV700'JVT7l]     av7Ó0'JVT7 

II  32  -poc-y^EÓa;]  '7rpo;-75"£i7.ic  u  avTt-a.5'£ixc]  avTi-7.^£iai;  n  33  £7v0y^0'jvi- 
vwv]  £-o/£'jO[;.£vwv  II  40  -rO^y^zly^Ą    -Kky.^ziyy  \\  41   /'-7.Ta-i7:T0U'7iJ    a-o-i-Tou-Ti 

II  42  ouy]  ouyi  II  43  aypt7iv£'-]  aypa{v£Ł  \\  •/]:£a£iv]  £p7]y.£'tv  n  48  api'7T£po)v] 
y.pwT£po)v  II  uy£t7.v]  Óyi£i7.v  (cf.  77.  160.  186.  191.207.  221)  ;;  T:7.p7.T7A7,- 
1717.]  7:y.'^y-\-rpiy.  \\  [j'jrdv]  !'i'j3ov  n  £-Łpp£-/]]  £~''pp£-^  \\  49  tóv  vo'jv]  t£ivoOv  h 
ó[7-oi7.v]  oy.oi7.v  II  Siź^EG'/;]  ót7.J'£'7iv  TV]v  'i^'JX,"V'  H  ava{^<oyp7.oo'jpiv7]]  aV7.'({0- 
ypy.(pop,£V7]  II  52  £vS££t;]  £vS£T;  u  ttj;  aTclyjcTia;]  aTul-zjaTLy.?  n  53  3'o>.£pa  "T^Tjy-/] 
(^o).£p7.  ~/]yvi  V)]  ho\zjy.  ~T^Yr^    \\   54  (ópy.-.cz:]  óp/.wa;   :,    oTŚpo)]  £T£pw    u  ("/.7.1) 
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x.y.>ci7.vj  x,a>ci7.c  u  58  5£pa-£iav]  ^spaTTStay  u  02  \j.y.^żiv  [jiv]  [j.y3tXv  \\  64 
ij.x\in':7.  zim  t'^c  '}'-*Z*^?1  [■'-y-^^i'7T7.  óu//^;  ewi  u  ^eaw.aTcoy]  Spa[j,aTwv  n  oOSs 
Oi  7r'/,cpoi]  0'JT£  -txpol  II  (H)  ó  x.'j[i£3v-^TV]c]  •/.'j.^spyr^T-/];  u  a-0|37.Xóv-ó:  |  7.-ofiaX- 
^oyTS;  II  70  żcpsiTijóy]  /.OćiTTÓy  n  jj/zj^i]  y//)  u  77  TiTicoy]  cit'.;uV  ;;  -/iJTr/.r/.ćia] 
aÓTOcp^sia  II  OyeĆ7.vJ  uyioi5cv;  cf.  n.  48  u  ayaTr^i^rojTĆc]  a-o-},r,pcocric  ii  79 
TO'jc]  Ta  (propter  aya5(7)v)  n  p.7]  oO/i]  oO/l  n  84  £-iT£iv£Tai]  E-/.T£Ćv£Ty.i  y 
85  yujy.yaTioy]  yuayy.crr/y  y  00  7r£p'.-£a-/jl  tteoi-eieł  y  cpÓTćco;  l'$iov]  fkóoi;  \\ 
97  TćEsiouTia]  t'/]  -spioua^z  II  100  £c^'Jvto]  £f^'jvo'j  II  104  /^y.p(£VTy.]  yj.^ibny, 
11  105  a-ETTŚp-zjTEyJ  %-trtiii^rfiZ  \\  y7.X£-cÓT£pov]  £-7x1  7a>.£-cÓT£pov  II  106 
7rapa[j.eiv/]  (7r7.pa;x£v/]  V)J  -7.pza£v£L;  cf.  ii.  157  n  107  oc]  ó  (onuii])Us  lo- 
cis)  I!  108  aóvov|  [xóvojv  !i  110  -rpó  yr^ptoc]  Trpóc  yr^ptoc  u  115  £T:i£Ć-/.£ia]  £t:i- 
etx£ia  II  118  yjjTap-/.-/;]  y-O-zp//^  n  121  EX£ivo;]  £V.7.<7to;  h  128  a'j/-/]v]  Tpa- 
Z^J^o;  II  129  /tax,{7.v]  x7.x.ov  y  133  Trpó;  ge]  -^póc  te  y  -/.7.T7.  [^py./jj]  u-etoc 
Ppx;j^'j  y  135  otr.c  (altero  loco)]  xaio'j/.  y  138£'j/.óXco;  E;ayop£'j£t]  EcayopEUEt  y  142 

aV7.Ó(ó<7£'-]    aV7.S'J'7£l     y     S/.f^ŁyjyTjTETai]     £X.S'//jyrj'70VT7.l     y     147     £uJ"£iav]     £'JJ£'!7.V     II 

148   £-u)£i;t:]   a-óf)£i;ic    y    151   y.-jjEpywyiw]]   /.ujiEpyojj^iyoi;    y    157   7izp7[7.ć{v/j] 

7:7.pa[;.£V£t ;   cf.   n.    106    y    159    (ei;)    a/źpwrz]     yyźptTToy    y    a/.ouT/j]    a-/.0'j<7£i; 

II  160  iaTpEiac]  TT^c   ^Epy-Eiz;   \\   'jyEiav]    uyi£iav,  —  cf.  n.  48  \\   161  -Xotóv] 

•77).£'rÓv     11     164      -O-JC]     TTOCi:     11     165     OTE]    o    te     II     OTE    S']    O    TE     ||     166    £1    (^.ITOU- 

|7iv(o]  -^  f;,i<70Uf;iv(o  y  tO  9aŁa"(£',;]  'i^Oaa^Ei;  y  170  aSi/.to;]  aSć/.w  y  172  S'] 
o£  I!  174  Eoyot;  Tou)  Epyoc?  goO  y  176  i-oir^TZ^Ey]  s-or^Toty-Ey  \\  Ml  f^yw.ó- 
vcov]  T(ov  ^7.',aóvcov  II  179  óyx,o'JT7i]  óyx£tT7.t  II  y\vr^  />-07]  II  181  -/.z^-aip-^- 
<7£iv  (-/«a37.ipT^cr£i;  V)]  -/.ybyi^r^Gto-j  \\  182  [i.£y7.Xocppovot7]]  p,Ey7.};0'^povE'//2  y 
185  aToSi^óvTac]  «7woStSovTa;  y  186  Oy£iav]  !jyt£Ł7.v,  —  cf.  n.  4-8  y  188 
a-/]f^£vóc]  ou  f;//]S£vóc  y  rj7-'^y.v  —  or/.iav]  GZTrpa;  —  oix,iy.:  y  189  7roXu;7.7.5iy. 
(•:7oX'j|^.7w  Ety.  V)]  -oXu;j-a  r  £17  y  6£;ióv]  £a(ppovy.  y  oa)vo'JVTa]  i-^opouyTa  y  oOtoc] 
oOtó;  E<7Tiv,  —  cf.  n.  190  y  190  wc  ettw  av3pcÓ7rw]  av3p(ó-w  (nimirum 
Hergenroether  ad  finem    sententiae    praecedentis    traxit:    inziy)   y   3-/;c£; 

[AEv]    .5r7Jp£C    y     7.    (ppoyOUTw]    a/ppoyouTW    II     191    ^pEtTTOy]    Xp£CTTOV    [;.£V    II    6y£i7v] 

uyi£iy.v,  —  et.  n.  48  II  ^uy^-/]]  ^'j/7jv  y  £'jSyt|xova]  £0Saiaóv7  y  Totę  £xtÓ;  yj]  eit] 
T£(o;  E/tTÓ;  •/;  (sic)  y  /^puTa]  /pu^a  y  otco  TTEp  av]  oorcoTTEp  y  201  [xvxo'j] 
[Ai;j.ou  II  203  Ó7rwpav]  g-o-Av  y  207  uy£Ćav]  uyi£'.yv  y  óyEiyc]  óyiEiy.;,  —  cf. 
n.  48  y  216  av7.yx7.Ty',  r^i]  y.\y.y7.yXy.i  y  218  apyupoO;  (apyupoO;  V)]  apyjpouc 
II  223  Eo/pr^TToy]  EO/p-zj^Toy  11  224  >>óyo'j]  tou  >.óyo'j  y  232  ^wknTy.;]  Su- 
yacTTa;  y  to  auTwy  T7Xz';-(opov]  zOtwv  Tz).z(7rcopov  y  233  E7ratvo'j  (£-a(vo'jc 
V)  Tiv£;]  i-y.ivo6;  Tiv£c  y  aX>.at]  aXXoi  y  235  oIvoc]  ó  oivo(;  y  xoi|yi'(£i]  xo- 
p.'-'(£t  II  237  (ó;  y.źW.iTTOyj  to  xa>Xt'7T0v  y  242  yu[/,va'jitov]  yuy.yzTuTW  y  o'jt£ 
Tt]  0'JTE  TE  Tl  II  246  >caxióv  ETTi]  xy.-/,LOv  £<7tI  \\  249  p-a/capiE,  97]:lv]  iJ.y.yJ.- 
piE  (pTjTiy   II    250  ytv£<75zt]  y£V£Ci^y.i   y   252  EZ-cpEpouci]  k-Af^ioouai^. 


Appendix  Gnomiea  (ad  n.  1  p.  2). 

Praeter  n.  1 — 4  in  M  desiderantur  sententiae  quinquaginta  (49. 
50.  51.  52.  118.  119.  121.  133.  134.  135.  136.  137.  138.  139.  142. 
143.  144.  146.  147.  150.  151.  153.  155.  159.  160.  163.  164.  165. 
168.  169.  170.  171.  172.  173.  174.  175.  176.  177.  178.  179.  180. 
181.  182.  183.  184.  185.  186.  187.  188.  190);  quodsi  libellum  inscri- 
ptione  carere  reputamus,  dubitari  non  potest,  quin  sylloges  initium  casu 
exciderit.  Accedit,  quod  f.  19^  manifesta  hiatus  indicia  offert,  cum  Gno- 
mologio,  quod  inde  a  f.  18"  principio  mancum  exhibetur,  praeraatarum 
linem  imponat. 

Integrum  corpusculum  servat  V  (f.  63"  sqq.),  extrema  parte  mu- 
tilatum  praebL't  F  (—  codex  Laurentianus  Plut.  LXXXVI  n.  8,  char- 
taceus  in  4%  s.  XV)  f.  314''  sqq.,  qui  ex  M  fluxit.  Contextum  si  spe- 
ctas,  plurima  apophtliegmata  verbis  plus  minusve  rariatis  alibi  reperies. 
Inprimis  commemoranda  sunt  Grnomologia  duo,  alterum  Vindobonense 
(Vind.),  a  C.  Wachsmuthio  evulgatura  '),  Yaticanum  alterum  (Vat.),  quod 
ipse  in  lucem  protraxi^).  Quos  testes  primarios  adcurate  excussi, 
omnino  in  editione  adornanda  hanc  rationem  persecutus,  ut  nostrae  tan- 
tummodo  symbolae  iam  conlatae  respicerentur.  Quapropter  etiam  duo 
Photii  opuscula,  quorum  prius  „Curis  Menandreis"  3)  subiunxi,  posterius 
Appendici  nostrae  praemisi,  in  censum  veniunt. 


^)  'Die  Wiener  Apophthegmensammlung  herausgegeben  und  besprochen  von  Curt 
Wachsmuth.  Festschrift  zur  Begrussung  der  in  Karlsruhe  vom  27.  bis  80.  September 
1882  tagenden  XXXVI.  Philologen  -  Yersammlung'  p.  3  sqq. 

2)  'Wiener  Studien'  vol.  IX  (1887)  p.  175—206,  X  (1888)  p.  1-49  et  p.  211  — 
260,    XI  (1889)  p.  43-6-4  et  p.  192—242. 

^)  'Rozprawy  Wydziału  filologicznego  Akademii  Umiejętności'  vol.  XVII  (1892) 
p.   229  sqq. 
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[7//]  -^iÓTYj,  x.7.l  y.7.y  iyAr:Tr^v  r^^Apyy  (iiyMbzn^y.'.,  y.y.1  yuyy.i/j.  aTrópŚT^Ty.  ij-tj 
— ŁTTsCi^zi,  /.y.l  £av  o^yinJr^  y,y.TX  Ttvo;  a7]  Tzoir^ny.  si;  a'jTÓv  s-c;eX£'j'7iv,  7toIv  av 
óii~y.yyzi'k'q  Ta  Euoai  TŹGny.zy.  moiyziy.  toO  a>/p7.|j'^T0'j. 

2)  'O  7.0tó;    £i":róvTo;    aOrto    tivo;    oti  '<^'jv7.vTai  ać  7CÓX£'-;  crou  7r).£iovź; 

TOl  — aO£y£lV  TTGOCÓC^OUC'  £0-/)"  '/,7.l  /(,r,-0'JGÓv  aiTO)  TOV  £■/.  Ól'{'(OV  T£'7-V0VT7.  TOC 
A7.y7.V7.'. 

3)  'O    a-JTÓ;       £:C0T-/]3'£'!;,     TIV7    [J,7>.).0V      TToS^EI,      T0V     7r7.T£p7.       'l>l>.l-7wOV    7) 

'Api(jTóT£X7]v  Tov  f^u^7.'7x.7.).ov,  śiąłT]  *  'tov  SiS7.cr/.aXov  •  ó  a£v  yap  TraT/jo  a^Tio; 
ToO  y£v£(73ai,  ó  ^k  }i<.()y.r:/.y.7sj;  to-j  /.aloi;  Y£V£'j5"y.c  7rpóc£vo;'. 

Testiinonia: 

1)  Vinci.  13,  Vat.  102:  £>va^£]  £)^a[i£v  otł  h  Suv7.[7.£vo;  —  -^^eóg'/]]  £av 
f^'jvyj  ó^Euiai,  {/.•/]  T:l£>jcr/jc  n  /-ai,  om.  u  ^i7.ri5zr:^y.i]  Si7.ti3o'j  Vat..  Sś  Siy.- 
TiJou  Vind.  II  x,7.l  om.  n  u//]  7ii'7T£'j'7at]  [;.7]  57.pó-^a-/];  (in  Vind.  ^■app-^cr/];^ 
non  -y.pir^ny.c  compendio  exprimitur)  u  ópyw.S-rj]  ópywd'^;  y  y//]  -of^i^ai]  ^a7) 
-or^T/jc  !|  7.uTov]  £7jjTÓv  Vind.  II  £-£^£X£'j'7iv]  om.  Yat.,  sed  lacunam  vacuum 
indicat  spatium  ;  kHlzuc.^  Vind.  n  av  ora.  Vind.  et  (duarum  litteraram  spatio 
relicto)  Vat.  n  a7r7.yy£(V/j]  aTrayy£ĆV/]<;  Vat.,  aTiayyeD.Ei;  Vind.  n  t7. —  7.X- 
•papYjTou  om.  Vat.,  ubi  hiatus  clare  significatur. 

2)  Vind.  14 :  -ńrT^swa;  '70i]  tX£wv7.;  Vind.,  unde  Wachsmutbius  y.i 
mlzic  GOI  (pro  7.1  -ÓA£ic  Gou)  corrigendum  esse  duxit   n   Trpo^óSou;]   £i;6Sou; 

II   -/-TjTTOupóy]  >c"»]-(opóv  in  Vind.  extare  ego  testor. 

3)  Vind.  16:  7raT/]p  alTioc  ora.  u  SiSa<7/.a7sOc  om.  n  xaX(o;  •^t^inby.i 
•:cp6;£vocJ  /C7.Xo;  (non  za^dy)  f^£i  '■(t-iifjby.i  aiTto;.  —  Aliter  Vat.  87  :  ó  auToc 
£ptoT7]5£ic,   T'.V7.  u.yX\r)V  ayz— z,  ^!>i>;i7r-ov  V]  'ApiTTOTrATjy,   £t— £v  *   'óy.oicoc  aj;.^o- 

T£pOU;'    Ó    [J.£V  yap  [7.01  to   '('^y  £/7pW7T0,  ó  ^£  TO  X.7.1w;    '{^TJY  £-7.lS£'J(7£v'. 


Adiiotatio  critica :  1)  "\)>£'^av5po;  —  oiaTtSeaS-at  om.  M ;  scilicet  f.  18  octo  colu- 
muas  maligna  manus  abscidit,  unde  et  f.  IS""  nostri  efFati  pars  excidit  (f.  18^'  inc.  zai 
Yuvatx\)  et  f.  18^  apophthegmata  ąiiaedam  iacturam  fecerunt,  quam  ad  n.  9  significavi  || 
■izkvj'zi\  MFV;  in  F  saepius  i  subscriptum  comparet,  in  M  nonnumąuam  t  adscriptum 
legitur,  —  qua  de  re  semel  monuisse  satis  habeo  11  oiaxi5^ća&at]  ota-iiJ-sa&to  F  ||  ::t'j-e2aat 
acc.  m.  rec.  M  il  opyt^^^yj'  opytafl'?,;  MF  ||  noirfsy.'^  TCOiy^arj;  MF  ||  irzz^zktjai^Ą  ESc/>£ua;v  V  ||  Tzż>y 
inc.  f.  63''  V  II  aTCayyeO.rj]   a;:ayy£7,rj  F. 

2)  TŁybę  M  II  7iX£iova;  aot  MFV  ||  zrjTroupoy]  y.TjTKopoy  V,  qui  arcto  adfinitatłs  rinculo 
cum  Vind.  est  coniunctus ,  cum  codices  MF  iJioxima  cognatione  Gnomologium  Yatica- 
num  (Yat.)  adtingant  Ij  ExptCajv  M  II  •i:£[ivov-a]  £-/'.-:e[xvovTa  V. 

3)  ot8aaxaXov  acc.  m.  rec.  M  ||  e^tj"  tov  8t8aaxaXov  I  [X£v  yap  -aTr)p]  o  [j.£v  yap 
-ar/Jp,  £2/7)  F,   h  [j.£v  yap  -atrip   M. 


AFPENDIX    GNOMICA.  'ói 

A)    O  auTÓ;    papu  xi  Itcitocttoug-/];    auT<o  tt^  yz/jToóc    'OX'ja7riabo;  'tt'.- 

o)  u  auTo;  (jpy.ipKjy.;  [j.£Toc  tivo;  vz7yin-/.r)'j  Eocoy/jTy.TO  y.uTfo  x'j.L'/Mzrj^i  • 
T(ov  (^£  ®iXtov  ).£yóvT(ov  OTi  tTkŁo^  to'j  o£OVTOc  sótoy.a;;',  oO  TOUTO  a£  Ó£l'  £'^'/] 
'GX.07i:£iv,   — ó'70v   £x.£Tvo;  actoc  •/]>;  }.7.p£iv,   a/.A'  ó~Ógvj  ky.k  7:7.py.nytW . 

6)  'O  auTOc  £i-óvTO;  'Avy.ciy.£voij;  •  '£av  TćaTi  TzoT/.y.  óiótyc,  oO/  £^£i; 
TOUTO  — Of^crai  Sia  ~7.vtoc'  £©•/] "  ouóe  yó,  £av  Tuaóirojaai,  aóvo;  — avTy.  sy  £tv 
Suy^crojjLat  7toXuv  ypóvov'. 

7)  O  auTo?  7ry.py.-/.7Ao'j[7.£vo;  U7:ó  twv  (pD.o)v  yzr^^.y.ry.  cr'jvay£'.v  £0-/;  • 
'ouS£v  {0®£>.7]cr£v  ouSł  Kpol'70v,    TCo'Xó^pu'70v    y£yovÓTy.  "/.y.l,  Ó£'7[xiov    y—y.ypiyzy.\ 

8)  'Av7.cy.yópy;  -rpóc  tÓv  Suc(popo'JVTa  "/.y.i  avwóa£vov,  OTi  £-1  c£v/]:  [jŚA- 
^£1  T£7.£uTav,    ■Ky.y-y.yó^z^'  si-pT]  '6'^sAy  znzh  '/]  £i;  "Aióou  /.źroóo;', 

9)  'AvTŁy'jvo;  ó  [ilyjiAEu;  5uwv  rfjyzzo  tw  3£(o  ©uXaTT£iv  a'jTÓv  irro 
T(i)V  oox,o'jvTcov  £ivy.i  o0.ojv  ■  77'jv^y.voa£vo'j  Ó£  Tf/i/oc,  r)iy.  T:o'-y.v  yiTiy.v  TOŁy'jT'/]v 
■xot£fTai  zuyy]v,  'Ótł  y.Trd  T'T)v  ky^^pb)v    £07]    łyo)  ^pula^oay.t'. 


Testi  monia: 

4)  Vind.  18  (quam  sententiam  in  codice  antę  n  17  conlocatam 
esse  moneo):  7ri/<.póv,  w  y-r^TEp,  £cp7],  £voi/aov]  E-p'/]*  w  u/r^TEp,  77ixpóv  y£  £voć- 
yaov.  —  Cf.  Vat.  75  ó  auTÓ;  7vizpÓT£póv  Tt  (-t/CpÓT£pov  Cod.)  auTw  iiziry.a- 
Gryjnr^c  'Olu^.Tziói^o;  ttj;  [^-TjTpó;  £';7C£v  •  ''^y.pu  y$  £vo'//.',ov  t"^;  S£x.y|x-/ivou  (c^£/-y.- 
u,ivou  Cod.)  y-y.ixzic. 

5)  Vat.  81  :  )v£yóvTtov]  >>£yóvTfov  >.£yóvT('jv  (sic)  y  r)£t,  E^i-yj,  crx.o-£Tv] 
Sćf  TZ-o-iT^;.   c07]    ii    y^A'  ÓTró'70v]   aXXy.  — Ó<jOv. 

6)  Vat.  85:  oOy   £C£i?]  o-j  ^urr^r;-!^    \\   7:oir^r:y.i]  ttoiów   u   -y.vTy.]  77y.vT\ 

7)  Vind.  31,  Vat.  90:  yfr^hy.xy,  '7'jvy.y£iv]  '7uvy.y£iv  y:,^j.y.xy  \\  tor^ 
ti-Kf^  II  i^yazkrfjz^^  ('jvy]'j£v  u  l\.po'rcrov]  tóv  KpoI'70v  Viiid.  n  '7zoki'r/p\)iov  — 
a.-Tzy.ybbny.  om. 

8)  Vind.  33,  Vat.    115:    /.y-l  avuóy,£vov  om.    n   q£vy;c]    E£vot;  Vind.    u 
[jiWzi  T£X£'JTav]  TE^EuTz  Vind.,  £T£)^£tjTy.  Vat.   II   ettIy]  om.  Wachsmuthius^ 
non  Vind. 

9)  Viiid.  39,  Vat.  107 :  3ó(ov  rfjyzTO  tw  ^zCi\  rijcov  '^uyzTO  toT; 
^soTę  Vind..  7JT£t  to  .2'£t'ov  vjyó[j.zvoz    Vat.    n   7r'jv3'y.vop.£vo'j]    ■n:'j3'ouivou  Vat. 

4)  [j-i  om.  V. 

5)  o-i  —  £0(i)/.a;]  -{  —  eoojy.a; ;  F  1|  eSw/.ac]  oć'o(oxa;  V  |1  ~oi>~:6  [i.z]  zoZ-o  as  M,  ~o\fzó 
[jLOt  V  ii  T,6oij^\  ou8'  o'Jov  F  (sed  ouo'  in  rasura  librarius  reposuit). 

6)  otowę]  oiSfo;  MFV  I!  -outo  inc.  f.  314^  F  1|  0!a:TavTo;  M  1|  sWj  om.  V  II  "ajawaat] 
TcauaciijLat  M. 

7j  inc.  f.  6-i''  V  II  iąr)]  in  sententiae  exitu  conlocat  V. 

8)  p.EXX£i]   l'^zXkz  FV  II  fj  om.  MV. 

9)  au-:ov —  ^m\Ć).\o\xixi  om.  M,  ubi  f.  18^  octo  prioris  columnae  lineas  percUdit; 
desiuit  etiam  n.   10  et  11,  tum  ii.   12  Tisrjiie  .nd  vy}.  T'ov  •j-')  ya^Tspa  '|  sOyr,v]  "rr;'/  s'j/v;v  V. 
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10)  'Ava/ap(7tc  sowTYj^etc,  tw;  o-jżc  av  y£voitÓ  ti;  oi^o-ót-/]:,  'ei  7:po 
ó-pJyAy.tTW  iyoi    s-pTj  'ra;  T(ov  [j-£5uÓvt(ov  y,nyr^>j.on''rjy.!;\ 

11)  \\vź/yp<7'.:  £3toTV]JeiC;  ti  £<7tiv  £v  av3p(Ó7roi;  7.^x^6^  t£  X7.l  ipy.Ci- 
Xov,   £<py]  •  'ylO)r:G7.\ 

12)  O  auTÓ;  £7r/iv£Ł  tÓv  y/.oWT-/];  -/.al  -/.odta:  x.7.l  twv  (j-o  yaTTŚpa  -/.pa- 
T0'jvT5'.  •  TO-JTO  ^Ł  aÓTO?  -/.al  £v  'j-vw  £6iÓ7.;£v  *  ś^Tia^Eic  yap  "nTOTt  Trapa  Só- 
);ojvŁ  y.y).  x.7.r£'jf^f<jv  (opS-/;  Ty]v  f^s;',^/;  '/t\:'y-  2/wv  £7rl  toO  TTÓay.Toc,  t7]v  0£ 
aoi'jT£:av  £"1  T(ov  óttó  yy.nrizy.. 

18)  'A^wTOTEA'/];  ó  (piAÓTCOo;   £pwr/]J£i;,  tć  av5p(o-o;  £/_£i  oaoiov  ©eto, 

£0*/]  •     TO    £'J£pY£T£fv\ 

14)  'O  y/j-zo;  hio-cr^^ti;,  tI  It-ł  'f'-^^'^v  ^'fi  *  ['•'•''■  'l'^-''/)]  ^^  ''^'-''^''  ^(óa'/- 
ctv  or/CoOrrz'. 

15)  'O  a-jTo;  Łmzy^^zI;,  ti  Ta/irrT-/  yqjy.Gy.zi,   ełtte  *   '//-?'''• 

T  e  s  t  i  m  o  n  i  a  : 

II  Tot7.uTr^v]  Ty]v  y.'jT-/iv  Yind.  u  -oteTTy-i  £'J///v]  £'j/7)v  7:oi£tT7.i  u  iięc/]]  antę 
OTt  exbibet  Vind.,  post  on  Vat.  u  a-ó  Ta)v  £/.-S-p{ov]  tcj;  £;>'3pou;  n  ou^a- 
cou-y.'-]  cpuXac<70(^-y.i  Vind. 

10)  Vinci.  57:    lorj  antę  £i  ponitur  u    £/oł]  £/£'-. 

11)  Vind.  62,  Yat.  131. 

12)  Vind.  68  (ex  parte)  et  Yat.  136:  £-v;v£i]  iizó^zi  Yind.  n  y.y). 
T(ov  u-ó  yy.'7T£pa]  /.yX  aiSouov  Yat.,  ai^oi  Yind.  u  touto  hk  auTÓ;  /cai  sv 
U7iv(0  £SiSaE£v]  xai  [;,a).WTa  yXtó<7cr/];  Yind.,  /.al  [;.a);t<7Ta  yT^tÓTT/j; •  o-£p  ó"/] 
y.7.i  £v  T(o  u-voCiv  £S£i/'.vu£v  Yat.  II  STTiaJel; — £-1  twv  u-6  yy.n^ioy.  om. 
Yind.  11  post  yarjTEpy.  Yat.  addit:  TauT/;  f^-/]7.ćov,  có;  -oaIw  y.£i'(óv  etti  ylwT- 
crr,;  /,p7.T£iv  '^  to)v  Otto  -fy.iTŹzy.. 

13)  Yind.  71,  Yat.  53:  iptoTr^^Eic]  EptoTrpEi;  u-ó  tivo;  Yat.  u  £/ji 
oaoiov]  1'tov  £/^£i  Yat.  u    £'p'/]]  £'-"£  Yat, 

14)  Yind.  72,  Yat.  137 :  £v  Surrl  »7(óa7.'7'.v  oi-z-o-jTa]  £v  Su-rl  cóii/.y.ni 
Yind. 

15)  Yind.  73,  Yat.  138:  y/3pac7x.£t]  y73p7.'7-/.£'.v  Yind. 


10)  praeter  M  (cf.  ad  n.  9)  om  V,  ubi  praeterea  desiderantnr  n.  15.  17.  23.  24 
28.  29.  31.  38.  42   45.  50.  51.  54.  62.  65.  69. 

11)  om.  M;  cf.   ad  n.  9  ||  ay(x5-óv  -e]  aya*óv  zi  F. 

12)  6  au-bc  —  /.Ol  -:ajv  uto  yaiTspa  om.  M  (cf.  ad  n.  9)  ||  ':(ov  u-o  yaatspa]  tby  utio- 
yaaTEpa  V  ||  auTo;]  ó  auTo;  V  II  ioioa^s  V  ||  i:6X(ovt]  SoXójji(.)vi  V  a  m.  pr.  (ut  videtur)  ||  6::o- 
yaa-spa  M  (a  m.  pr.)  et  Y. 

14)  (ja)(jLaaiv  inc.   f.  64^'   V. 

15)  011).  Y. 
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16)  O  y.uTÓ;  Tac  eóscSei;    ŚTaipi^a;    ^av3C'3iy.ov  D.zyz  tj.z>J//.zy.TO'v  dw.i. 

17)  O  y.'jTÓ;  ei~ev  oaoiov  £ivai  tov  twv  av^i(ó-fov  jiov  'ti/.ów  *  śza- 
T£pa  yap  auToO  Ty.  az.pa  TTiKsa  Toy/y-yzC. 

18)  O   7.'JTo:    £i-£    TO'j;     a— 7.iÓ£'jT0'j;     y-óy/]     zr^    [J-opO'^     ó'.7.C/£:£'.v    Td>v 

37]P''cł»V. 

1 9)  O  7.'j-ó;  i:£y.'7aa£vóc  Ttva  T7.i;  to-j  -'j~-JjZ  y-.zO.yy.z  i/ j"óa£vov 
zi-z'   '\j:r  zit  to'j:   AÓyou;    7.'jtoO    7.~r/t'Kz~z.    a£i:7.x',ov,   a),/.' £l;  tż  '7->.7.v-,  v7.', 

20)  'A31'jT£(Ó'/];  ó   ó'//.7.to;  óv£iói!óa£vo;  £—1  -£v(7.  u— ó  TŁvo;  T(Lv  — AO'j<jia)v 

£'!— £V  •     Eaol    f;.£V    TJ    •;7£V17.    0'JÓ£V    '7'JVW-0prj'7£l    /,3CX.ÓV,    (joi    Ó£    ó  •XAO'J-0;    — 0AA7.'. 

21)  Al'(jCi)-o;  óv£iói'{óa£vo;,  ot',  yy.Xz7rqv  zy zi  t7]v  Ód",v,  w/^  ao'j  <^£i;> 
TO  etóo;'  ź^yj  'a>.X'  £t;  tóv  voCiv  —^óczyz'. 

22)  'O  7.'JTÓ;  a.yó[j.£vo;  Otto  toO  ÓEa— ótou  zi;  [;-uAwv7.  YjiojTy.  •  'ti  u-£ 
5Ćy£i;  ;'  ó  o£  £i7w£V  Tv7.  y:r^'7'-[j.o;  y£V"/j'*  tć  0'jv'  ©"/jTly  oOyl  X7i  toOc  uLoóc  aou 
(bÓ£  aY£'.;;' 

23)  O  a'JTOc  — •jv3'7.vou.£vo'j  Tupawou,  Tl  ór^~OT£  ouy  oi  ttIoótioi  Tcpó; 
TO'j;  cooo'j;  7.~'!7.'jiv,  7.XX'  vyy—yX'.v ^  zi~z^i '  oti  oł  go'^oI  [;.£v  'fcaciiy,  d)v  £(iTŁV 
auTOtę  ypćiy.  77vó;  tov  [iiov,  ol  ()£  oO/,   iTa^iy,  £— d  yp/jjAaT(i)v    jAaX).ov  '^  co(pta; 

£7ir£U.£X0'JVT0'. 


Testimonia: 

16)  Vind.  76,  Vat.  142:  ir7.v7.'jiaov  £A£Y£  a£AL/.:7.T0v]  eAsys  by^rj.ni- 
aov  a£)v'!/.i7.Tov  Vat.,  £X£y£  ^yyy.nvj.y.  u.z\i'/.zy.zx  Vind. 

17)  Vat.  143:  £l77£v]  £^-/]G£v  ;|  £>c7.T£:a]  £/.7.T£pto5£v  rectius  11  T'jy/7.- 
v£ł]  Tuy/  y.vo'jG'.v . 

18)  Yind.  80.  Vat.   146:  ói7.0£;£iv  T(I)v  r"r^;'!ojv]  twv  ir'/-vŁOJv  ół70£;£'-v. 

19)  Yind.  86    (inter  Aristidis  apophthegmata).  Vat.  54. 

20)  Yind.  84,  Yat.  47 :  óv£'.S'.i^óu.£vo;]  óv£'.Ś'/(óa£vóc  -ot£  Yat.  \\  uTtó 
T'.vo;  Twv  -louTŁcoy]  om.  Yat.,  utzÓ  tivo;  ttIo-jcłoo  Yind.  u  z^iol]  aXV  łaol 
Yat.   II  <>uvi'7Toprj'7£t]  luyiTTopEt  Yat.   n   crol]  coCi  Yind, 

21)  Yind.  89:  £ic  to  eiSoc]  to  £iSo;. 

22)  Yind.  90,  Yat.  124:  oO/lJ  oO  Yind.   u   (oh]  h^y.h  Yind. 

23)  Yind.  97  et  Yat.  6  inter   Antisthenis   effata    (ef.  n.  24),  quae 

16)  £Tatpi8a;]  e-aipa;  M. 

17)  om.  V  I!  af/.'ją)]  ayxiw  F  11  iza-ćpa]  i/.k-.twj  F. 

19)  a/_5^ó[jLćvov]  a-/vu[j.£vov  F. 

20)  7:Xo'jaitov]  ;TXrjaiov  V. 

21)  £i;  addidi;  cf.  n.  19  ll  sToo;]  t^9^o;  Fam.  pr.  ||  s-jt)  post  oj'.v  offert  M  II  i/.Ai  MF. 

22)  jjLUAwva]  [j.uA(jjva  MF. 

23)  om.  V  II  -•JV§^avoa£vo'j]  -'j-rł^^a^/óać-^o;  MF  1|  i-iaa'.v]  i-iś^jty  MF  ll  d-vj]  ia  M  eva- 
nuit;  idem  in  alia  verba  cadit,  quo  de  habitu  codicis  semel  monuisse  sufficiat  Ij  ć'aT;v  M  || 
ypr,!J.aTiov  [JLaAXov  rj   aocŁa;]   ao-c.ia^  [AaXAov  r,  ypr,u.a":(.ov  MF. 

liozprawy   Wydr.   filolog.  T.  XX.  O 
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24)  'O  y.uTo;  eswr/jJsl;  Otto  tivo;,  Trw;  av  7rpo;£Xrot  tto^itsiz,  I'p7]* 
'(^-r^TE  >.iy.v  łyyj;,  iv7.  w//]  /.aTz^a-?;,  ;j.y,t£  Tropów,  iv7.  jj//]  ptyot'. 

25)  Aia/iw]:  ó  pT^Tcop,  £/<-e'7(bv  Tvj:  -y.Tpi^oc,  7:5'.paYevó[;.£vo:  st;  l*óóov 
S'70'pi'7T£U'7£V  £X^óvTo;  Sś  TOTE  A-/jy.O'75'£vou;  £•;  'PóSov  -/f/l  aa-y.TaaEYOu  auTov 
•/.al  Siy-yy-af;  /t>>i7.i;  Ttarj'7avTo;,  f^£;af;.£vo;  xx  /p-^ay.Ta  EŚźjtpucTE  •  toO  §£  ttk- 
p7.x.7.Xo'jvTo;  7.'jTÓv  ~7.pp£iv,  wto;  /.al  /ca3ooov  y.urw  Sia  ttjc  c-ouotj;  7:£[XTueiv 
'ou  a£XXfo'  £0'/]  'f^y.xp'j£tv_,  toizutyjc  TrarpiSoc  Ei7T£p7][jivo;^  £v  •/;  -/.'/I  oi  Łypoy.i- 
VOVT£;   EWt   TOIO-JTOI,    ('ó;T£   /.7.1    |io'/j5£iv    [ioó^ćTJ^a.Ł ;' 

26)  'AowTi-TTo;  ó  K'jp7]V7.to;    X7.a[iav£iv    iT^Eys  M.t'73ov  -apa  T(ov  [^.a^-/]- 

T(OV    'J-£:    TtóV    a7.3"'/]a7.T(0V,    Ouy     o— w;    TÓV    rilOV    £-7.V0pJ'(ó'7/j,      7Xa'  OTTO);    £X£lVOl 

a7.2"(ooiv  £i;  ra  /.7.Xa  Soc~avav, 

27)  'O  auTÓc  avvptÓ7rou  Ttvó;  7.'JT0v  y.hv/AfjX^irĄ  /.al  ';r£picp£ÓYOVTo;  /.al 
a7ry.vTav  StaTp£7roa£vou  '7'jvtu/^cov  a-a^  £i-£V  'ou  ci  /p-/j  £|ji  cp£'jY£iVj  yXX 
ea£  c£  ovT7.  oauXov', 

28)  'O  auTO?  nXaTojvo;  £ic£XćróvTOc  Trpó;  auTov  a'7.^£vo'Jvi:a  /.al  tcućto- 
aEvou,  Ticoc  Stayoi,  £''pT(]  TÓv  (;iv  a-ouSalov  /.al  7cup£TT0VTa  /.aXoJc  £//tv,  TÓv  óe 
rpaOXov  x.al  'jYiaivovTa   /,a/,(oc. 


Testi  monia: 

nuideni  in  Vinci.  Aesopl  sententias  (89—94)  exeipiunt  (95 — 100)  u  tu- 
oawou]  ToO  Tupawou  u  /pr^aaTtoy  [7.aA>>ov  7]  Tocpia;]  t7-aXXov  ypry[^-aT(ov  ^  co- 
oiac  Vinci.    aa>.lov  TO^ia;  y]  /pr^[;.aTOiv  Vat.  u  zizz[j.z\r/JvzrĄ  £Tri[j,£)^OLVTO  Vind. 

24)  Vind.  98  et  Vat.  8  inter  Antisthenis  apopbtliegmata ;  cf.  n.  23 

II   7rpo;£Xroi]  Trpo^ad-^  Vind.    u   ptY'^t]  pa-Y"/)  Vind. 

25)  Vind.  104,  Vat.  62 :  £'70''fwT£u'7£v]  £'70(pŁ'7T£u£v  II  Se]  ouv  11  Ayjp- 
G.r£vou:]  foO  Arjp(75-£vou;  Vat.  n  auTÓv|  aOrco  Vind.  n  oO  ^i/iW.co  —  [iouX£- 
cr3at  ora.  Vind.,  ubi  post  TO[;-7V£tv  aliquot  folia  exciderunt  u  £/rpaŁvovTE;] 
£y3p£uovT£c  \at. 

26)  Vat.  24:  >.aa[3avEiv  sT^EyE  [un^o-^  T^zpa  tiÓv  [A73'/jto)v  uTusp  twv  [;.a- 
.Jri'xaTcov]  Traoa   tcov  |7.adrjT(i)V  }.aa!iavEtv  loac/.E  [xi'jróv. 

27)  Vat.  27:  ti^o;  om.   u  f^iaTp£-o[jivoij]  SixTp£-ó[x£vov  (quod  coiTexi), 

28)  Vat.  30:  ac>ir£vo''jvTa]  aala/.wc  t'/o^i:o;  (1.  t/py^y.)  \\  Siayoi]  Sta- 
y£t   II   uYiaivovTa]  uJq  7rup£TT0VTa. 


24)  om.  V. 

25)  (-apay£V(5)[jL£vo;  inc.  f.  li)"'  M  ||  £cjo'^i(j-£UCT£v  ■  ild-ó^^zoc,  oi  nozt  Ar,[j.oa&£vov;  £i;  'Vó- 
8ov]  lao(pbT£U£  MF  |;  ■/.ot  -/.a&ooo';  inc.  f.  Gó'"  V.  sed  za-i  etiain  in  fine  folii  64''  extat  ll  ot 
om.  V  II  TotouTot]  TotouToi  M,  xa\  -oioOtoŁ  V. 

26)  Kupr,vato;  M,  sed  rj  pro  i  m.  rec.  restituit  ||  Tcapa  zwi  iiy.%-r^-M^]  om.  MF,  uJib 
ZMV  aaO-Tjtwy  V  ||  uJikp  twy  p.a^rj[j.aT(ijv  ora.  V. 

27)  au-bv  oi.oi7.Ąrsmzoz]  aotx7^aavTO;  auT;bv  V  ll  a;:a^  inc.  f.  815'"   F. 

28)  om.  V. 
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29)  'O  y.uTo;  i^oiT-qjzic,  ti  7:ty.-(bpvt^)  a-jTfo  £/.  oiAO'jO'piac,  sor^"  'to 
aSsto?  Toic  evTUYyavouatv  ó[^.iX£iv', 

30)  Bi7.vTt  Tco  «70©(o  si— óvTo;  Tivóc,  OTŁ  ó  ^zX-j7,  TCóoi  (joCi  /.a/.a  Asyst, 
£i7r£v  ■  oi  Ta;  'j.y.y  yJ.^y.z  — owjvt£;  oO/.  aO-ol  a7ro>cT£ivo'j'7iv,  7.aa'  oi  ypoj[A£vot 
acuTat;  utto  aAXwv  z,7.T£'jX.s'j7.'ja£vaic  "  /.iyi  v'jv  oO"/.  £x,£tvo;  \i^(Zi  "/wa/.w;,  a^loc 
(7u    ó   ypcó[j,£vo;   tyj    £/.£lVOU    |5lXa'797]V.lx'. 

31)  o    7.UTÓ;    £1— ÓVT0;    zOtco    TtVO;  •    'XaX£'l'C    ^'J    a— o    TOCOUTOiV     Y0VEOiV    Y£- 

yovcó;';   'dTu'  sj^.oO  j;.£'  £i';r£v   'apiJ^aEi'. 

32)  A'.oy£v*/];  xaTaaa5"cóv  tiv7.  t{I)V  yvcos''aojv  aoy  -  "/jpoT;    av^pcó— ot;  ó|J-t- 

Xo'JVTZ    'aTO~óv    y£\    £t— £V.     £1    77l£Tv    [jiv    !3ouXÓ[/.£VOt    i7'J[y-~X0UC     pE^TlTTOU;    £— ll£- 

^ó[j.t^y.,   [5ito'jv  §£  óp^^oi;  7tpo7.ipoó[/.£vot    x,oivcovou;  ToCi  [iwu  Tou;  TuyóvTx;  atp'/]- 

33)  O  7.'JTo;  ^S7'77.a£vo;  a£tG7./.tov  y.GoiTOv  S£f^7.-7.v/]x,ó;  Ta  :vaT:(oa  X7.i 
apTOv  j7-óvov  £0- Jtov  -/.zt  'jc^cos  — tvov  £0-/j  •  '£t  o'jTto  zaTa  yv(ó|j,r^v  TjStTTa;,  oOx, 
av  o'JTto  x.aT'  avayx,rjV  £S£i7:v£t;'. 

34-)  'O  auTo;  £pfuT7]^£t;  u— ó    tłvo;,  óia  Tt  EGTt  to  ypuGioy  co/póv,   £0-/]  • 

'oTt    — oXXo'j;    £^£t    TO'JC    £7itP0U>.£Ó0VTac'. 

35)  o  a'jTÓ;  ^Z7.ny.[xz-joc  ŚTatptSo;  ulóv  XiJ"o'jc  £i;  6/'Xov  ri7.XXovTa  'ou/, 
£'jXa,S-^'j  £0*/],  'ar^  gou  tÓv  -aT£pa  7:X":^^7jc;' 


Testi  monia: 

29)  Vat.  36:  7:£:ty£yov£v  auTw]  auTco  ■;r£pty£yov£v. 

31)  Vat.  151 :  ^aAst;]  -/.ai  XaX£T;. 

32)  Vat.   197:     [jOu'Xóa£vot]    !jO'j*AÓa£voc    u    — :oatpoó|X£voi]    7vpoaiQO'ja£vot;. 

33)  Vat.  169:  §£§7.— 7.v/]/,6c]  S£^7.-avr^x,(Ii;  n  -/.al  apTOv  [j.óvov]  zal  ł^ata; 
x.ai  apTOv  ]|  uocop  — 'ivov]  — tvovTa  'jócop  n  oijTco  —  ojtco]  o^jtoj;  — -  0'jto);  h  £()£t- 
77V£t:]  T^jl.fjTy.;. 

34)  Vat.   172:  Itti  -zd  yjuGioy  wypóv]  ypuctoy  w/póv  ettły   y    £y£t  touc 

£7rt^j0'jX£'J0VTa;]    £— t^0'jX0'JC    £/£t. 

35)  Vat.  178 :  o)^Xov]  oylou^  \\   zf-fj]  £Cp7],  au. 


29)  om.  V. 

30)  Biav:t]    Bia    FV,    Bia    M  ||  xay.a]    -oloz  y.ay.a  V  |1  a::o-/.-£ivccjaLv]    a-o-/.T£vo'ja!v  MFV, 
([uae  scriptura  seąuioris  aevi  auctorem  prodit  ||  u7:aAXwv  V. 

31)  om.  V  II  ziwi  M  II  a;c£u.o3  M. 

32)  -/.a-cajj-a^-aj'^  Ttva  M  1|  e-dsCi^JiAsS^a]  e:ttAć^fjjtj.£8-a  ilF,  s-tAć^oia^i^a  V  ||  to-j;  -:'jy_óv7a;] 
-'jyó^izo-i  V. 

33)  t:ivov  MFV  ||  ovtio  —   ojtoj]  ouTfo;  —   o'jtio;  M  ||  avay-/.7jv  spir.  m.  rec.  M. 

34)  Stati  M  II  to  yp'j'jtov]  yp'j(n'ov  F. 
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/t(o;  ^śyei'  eiTre'  '[;//]  by.-'}[j.y'Cz'  x7A(o;  yap  Xeyeiv  oużc  iu.%^zv. 

H7)  O  yjjTÓ:  £'pz'7X.£v  '/]f^ov7]v  aX7]5'tv/]v  £ivy.i  to  t/]v  4"-'X.']'^  ^"^  ''i'^'-*X^T- 
xai  i>.aoÓT7]Ti  £7£iv '  'av£u  ysćp  toutou  ouŚe  Ta  Mi^ou  ou§£  T7.  Kpowou  /_^pvi- 
LtaTa  cocpś^tjj-a  ETTty*  eay  Se  Tt;  ^  uTrep  j^eyalou  7]  ÓTrłp  p,r/.pou  luTC^Tat,  oux. 
£uSai[y.ojv,  a>.>.a  xax,oSai{;-(ov  £'7Ttv\ 

38)  'O  auTÓ;  a-^ouTa;  tivÓ;  X£yovTOc,  oti  yylzTzóy  śtti  to  (^•^v,  'ou  piv 
oOv'  Efpy]    TO  ^rjV  •/.y.'/.óv^   óryka.  to  ^•^v  X7.x.W(;\ 

39)  'O  auTÓ;  eptoT-zj^ei;,  tuwc  av  tłc  a{;.ijvoiTO  tov  E/^^póy,  £'p7]  •  'ei  G'j 
'/.y.ldz  Y.7.1  aya.^óc  y£voio'. 

40)  'O    OcOtÓc    £p(OT-/]^£lC,    Tl    X7,-A.dv    £V    [iwO,      £(p7]  "      'yuV7)     XaXy]    T(0    El^Et.' 

41)  Aioy£V7]c  'ApiTTi-TCOu  3£7.<7aaevou  TTOTE  auTÓv  £-1  xp'^v7]c  ly.yy.^jy. 
śćypty.  t:X'jvovt7.  xai  £i-óvTo:  •  '(o  Aióy£V£c,  £i  au>ac  ->.ou'7Ćojv  £5£pa7C£u£:,  oOx 
av  TauTy.  -^t^iec'  'gO  [;.£v,  w  'AptaTiTCTirE,'  £057],  'ei  TaOTa  rp^izę,  oOx  av  auT^ac 

Tupavvcov    łj^EpaTTEOEc'. 

42)  'O  auTÓc  £7ri  Tivoc  r/ypopac  3£a'7aa£voc  Ty]v  tou  p-eT7]X/v7.^ÓTo;  [j//]- 
T£pa  Ti'XXo[7ivrjV  Ta;  Tpi/^a;  -/ty-l  [io(7)r7av  •  'aTrtiAeTa  tóv  Tpocpśa  xal  y^jpoporr^óy 
u-ou,'  'ópaT£'  £'f7]  'to  y'jvatov,  toÓc  ou  tóv  uióv,  a);la  to  ['iouxóXtov  3p7]V£i;' 

43)  A7][;.oi73£v-/j(;  Trpó;  Tiva  cpi\oy£wpyov  £i':i£v '  '£av  p-7]  nu  tov  aypóv 
aTuo^-ETTę,  auTÓ;  gŁ  y.-7:o\inzi '   y-óilziy.  yap  av3p(Ó7wcov  GTEpTjGt;  7ry.tc)£Ćac'. 


Testi  monia: 

36)  Vat.   179 :  xy.X(o;  yap]  /.yAwc. 

37)  Vat.   181:  yap]  Sł   n   (ocp£Xtaa  £c>Ttv]  oypś^yjaa  £ivaL 

38)  Vat.   183:  oti  yy.lz~6^  etti]  w;  yy^kziirh. 

39)  Vat.    187:    Epcor/j^ac]    £pwTtóy.£vo;   n    a[;-uvoiTo]   aaóv£TaŁ  (quod  in 
a[/,uvaiTO  nmtavi)    \\    £^7]]   ei7r£v    n   cru]  gó  y£   n    y£voio]  auTco  y£voto. 

40)  Vat.   189. 

41)  Vat.    192:  TrXouGiwv]  Tupavvcov   n   r^n^izę]  tt^tj^t^eitjc   h    [;iv]  fj.h  ouv. 
43)  cf.   quae  de  apopbthegmate  nostro  ad  Vat.  39  monui. 


36)  7:poc£X'8^6vxoc]  nspizki^ó^noc,  M  ||  oiim  as  M. 

37)  wceT-ifia  lo-tv]  wcpElijjia  £?atv  F,  wos^rjfia  satw  M  ||  £av  —  £a-\v  om.  M. 

38)  om.  Y  II  o'j[JL£v  M  II  -b  i^^y  zay.-iy,  aAXa  om.  M  ||  alla  zo  C^v  inter  lineas  codicis 
F  libraińus  supplevit. 

•        ,39)  oć[j.uvoŁ~o]   aauyatTO  V. 

41)  7:o-£  om.  V  jj  £7:r/.pTjvrjC  M  a  m.  pr.  ||  'Apic;i:t::::£  inc.  f.  66''  V. 

42)  om.  V  II  ó  auToc]  lio-fhrfi  M  ||  iizi  xtvo?  ly.oopac  ^Eaaa[x£vo?]  ■&£aai[i.£VOc  £;i:ł  twoc 
Ezcpopoćc  F  II  -tXXorj.£vrjv]  xtX>.o)[ji£vrjv  F  ||  yrjpopoa-/.(^v  [xou]  yrip(o|3oaxóv  (-|'rjpop6azov  m.  pr.)  [J.ou  ]\I, 
yr]po[ioj-cou[ji£vov  F  1|  ópat£  acc.  m.  rec.  M  II  yuvatov]  yavaiov  F. 

•i;-J)  c'.Xoy£fijpybv  MV  ||  arto^Ear);  M,  sed  o  pro  w  reposuit  m.  rec.  ||  au-b;  a£  a7:oXE'- 
<j£t]  au-rii?  a£  av  aTiolEar)  MF  (in  M  librarius  a7i:toXEairi  exaraverat,  correxit  m  rec),  auTÓ 
aE   Sv  iTTolsar)  "V. 
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44)  'O  a'jTo;  zkzyz  7ravTojv  eivat  Su;^£pe'7T5'.TOv  to  i^iny.i  -rzyiniw. 

45)  'O  auTo;    s^sys,  to  viv    x,7.x.a    u7uo;j.£Tv7.i    dv^paTóSou    £ivai,  to  r^s 
ayaJja  avop(ov. 

46)  O  auTo;  EpcoT7]5et;,  ti;  a,si'jTo;  <7'ja|3oulo;,  £^p'/] "   'ó  xatpó;'. 

47)  A7]aóy.piTo;  T7]v  <pt'Xapy'jpiav  ecp-/]  y.y^T:ó-oltv    tuźt/];  /.yaia;  £ivai. 

48)  'O  auTo;    iS(ov    (p3ov£:óv    }.'j— ou[;.£vov    zyf] '     '^  toÓtw    yiy'''-    '^-f-'/'^^^! 
(7U(/.p£[^y]x.£v  7]  a).).^   aśya  ay7.3óv.' 

49)  A-/][7-ox,pŁT(;)  £'p-/)  Tl? '    §17.  Tl  v.£yac  (ov  p.Łxpav  £y/]aa;  y'jvaTx.7. ;'  o  Sł 
£i-£v  •   '£-/,Xoy7]v  ■;T:or/]'77.[J!.£vo;  to'j  •/.7.x,ou  to  £XaTTOv  r|p£Ttcra,a7]v.' 

50)  'O  7.'JTo;  £ptoT7]^£ic,  Sia  TĆ  óXtyou;  lyzi  ^i>.ouc,  £i7:£v  •  'oTt  ou  ).i7.v 

TuloUToi.' 

51)  'O  7.UTÓC  i'Sft\'   'o;tic  (pćXov  Xu7ro'ja£vov  £'puy£v,  oOto;  oOSł  ToCi  /ai- 
povTOc  a7roXa'j£Łv  aEwc.' 

52)  'Ep7.T0'73'£vr^;  o  Kup'/]va'ioc     'tt^;    '/;lr/.iac'   £'p"/]    'to  uh)    y:/jxx(rjv   £7p 
£<7Ti,  ^i^0Q  ^i  xal  ;^.£TÓ7iojpov  TO  ]jzxv.  Ty]v  a/C[j,i^v,   ^£'.a(ov  Se  to  y/jpac.' 

53)  Zt^v(i)v  ó  (piXÓGOcpoc  £'— £,  Ty]v  t;iv  opa'7iv  a— o  toO  aśpo;  to  -pćo;  \7J^.- 
p7.v£tv,  T7]v  Se  t];i>yYjv  octtó  tcov  [j,7.5"r^[j.7.Ttov.' 


Testi  monia: 

44)  cf.  Vat.  221    (ó  auTOc    £pcoT7]3"£ic,    tł  S'J(;>co)>.cÓt7.tov   £v  pćco,  ziizf 
'to  Ta'jiv  apEG7.i'),  ubi  nostrae  sententiae  testimonia  protuHmus. 

45)  Val.    258,    ubi  ó  a.uTÓc    Demetrium    Phalereum    innuit  u  y.y:/A 
u7rou.£Tv7.i]    Ta    x,7-xa    £V£y>'.£Łv   II   avSp7.7róSou]    avSpa7róStov    ex    coni.    edidi   n 
aya3"a]  Ta  aya3a. 

46)  Vat.  260  (ó  auTÓc  =  Ayjjy/i^Tpio;  o  ^aV/]p£'j;). 

47)  Vat.  265:  £'p7]]  £).Ey£  u   eIv7.ł  om, 

48)  Vat.  266. 

51)  Vat.  273  (o  aÓTÓ;  =  Eupi-nriSy];)    \\   outo;  om. 

52)  Vat.  291:  ecttI]  £iv7.ł   h   [;,£TÓ7rojpov]  p.ETco— ojpov   II   yzi[JM'Ą  yzvj.Givx. 

53)  Vat.   297  :  ó  'pilÓTOcp o;  ora.    n    eote]  £(p7]    n   to  (pw;  Xaa[iav£iv]  la[x- 
[^av£'.v  TO  (poi;. 


44)  0UC7  Ep£aT:a~ov]  ouc7£p£ar£pov  V. 

A  *^ 

45)  om.  V  II  ivopa;T:iioou]  avopa7Co'  F;  legendum  vicletur:   avopa::óocov  ||  ayaS^a]  aya  M. 

47)  EipT)  [j.T]-pÓ7toAtv]  [xrj":pó::oX'.v  £-.pr)  MV  ||  £ivat  om.  V. 

48)  To-JTto]  Tou-o  V  II  aXX(t)]   aXAo  V  |1  [Ji£ya  aya9'bv]  ayaO-bv  MF. 

49)  "U  MFV  II  §ta-(  MV  II  rjp£-iaatj.r,v  M. 

50)  om.  V  II  inc.  f.  19''  M  ij  otait  M. 

51)  om.  V. 

52)  in  mg.  M:  (opaTov  (per  scripturae  compendium)  jj  inc.  f.  315^'  F  ll  [j.£^Ó7iopov  M. 

53)  in  mg.  ar,|i.£i(070v  (per  comp.)  M  ||  ~\j  inc.  f.  BB""  V. 


.'>S  KRO    STKUNHAOn. 

Ta;  óy.oiou;  £iv7.t  £'p'/]  toi;  '(^r^Tc/Jii  [j.sv  ea^r^Ty.  y.x^y.^o(.v    (pOG£tv,   puzojryi  (Sł  -/.al 

55)  'O  y.'j~d;  if)(ov  ay.ÓAo-j^ÓY  tivo;  Tfov  YV(.):t[xcov  [;.£aa'7TiYW[J.£vov  'óp(o 
Tou'  tpfi   'to'j  ^uaoCi  Ta  ^yyc^- 

56)  'O  auToc  EpdJTyj^EĆ;,  Tto;  av  i\xji.nxx  óf.u.y.pry.yoi  ó  v£o;,  £i— £v  •  '£i 
t:Ó  Ó93"aX[X{T)v  £;(oł,  o'j;  [j-a^tTTZ  Tiaz  x,al  y.iay'j\ZToi.i.' 

57)  /jy.lzuxo;  £ptoT/;^£'!;,  Trtoc  <]av>  dva[j-cźpT-/}To;  yiwiró  ti;,  l-p'/] ' 
'ei  £^/fr20'j;  £/oi  -o).Xo'j;  •   ipo[jO'ja£voc  yap  a'jTc?)v  Ta;  Tzy.^y.GTy.mic  x,ai.  tov  ii^-Ey- 

70V    '7~7.VtWC    av    — £Cp(OTO    TO    y.y.'AOK    £/0V    U~£p,37.lV£lV.' 

58)  WEÓ^^py.TTo;  a£aoot;.£V7];  auTÓv  tt^;  y'jv7.ix.ó;,  oti  tóv  uiov  oO  — jo;t£- 
Tai,  j:'y^i-/j'7Tov  ovTZ,  /.y.l  X£yo'j'77];,  otc  ł;  y.uToO  £i7],  aTCOTTÓTac  V.ai  yap  £^ 
E[7-ou  '/.yl  toOto',  Ei-£v,  'aXX'  ou  yyrpwj-^.' 

59)  'O  auTo;  iScbv  cTpaTÓ— £fVjv  [^iya,  [7//]  Eyov  •/.a7;óv  <7TpaT"/]yóv,  E^py]  • 
'7nf]);(xov  37]ptov  x£©aX7]v  oOx.  £y£i ;' 

60)  (")sóx,piTOc  Tupó;  TÓv  Ei7róvTa  auT(o,  Sia  ti  oux  ay£T7.t  yuvaix,a,  sep'/] 
OTi    £av  [;.£v  y.y.kqv  y/jf^-co,  /.oiv"/]v  £:;(i),   Et.  os  Ay.y.r^^,  7ioiv7]v. 


T  e  s  t  i  m  o  n  i  a  : 

54)  Vat.  299:    to-j;]    tou;    [X£v   h   £ivai    scpT]]    E'p7]  Eivat   n   "(t^toOti   [7iv 

ETrTiTa]    "(tJTOUGW    £C)S'^Ta    [X£V.    ■ 

55)  Vat.  800. 

56)  Vat.  304. 

57)  Vat.  305:  ZaT^su^oc]  ZaX£uxo<;  ó  t(ov  Aoxpwv  vo[xo3£T7]c   h  spwTT]- 
3£i;]    spcoT-zj^Ei;    O-ó    tłvo;   h    av  ora.    \\    oCpT]]    Ei'X£v    n   zi]  d  tł;   u    Łyoi]    iyzi 

11    £Xov]    £/^£lV. 

58)  cf.  adnotatio  ad  Vat.  25. 

59)  Vat.   281    (ó  auTÓ;  m 'E77aiy.Eivcóvf^a;) :   [^iya,   [X7]  £y^ov  /'.aXóv  <7Tpa- 
T7jyóv]  [y.śya  x.ai  ■/ca'Xóv  GTpaT"/]yóv  oj/,  £y_ov   n    EcpT] '  7r7]);t/(,ov]  7]Xix,ov,  ei-e. 

60)  de  sententia  ad  Vat.  2  egimus. 


54)  om.  V. 

55)  axó^ou5'ov  -wo;  M  ll  aou  post  "ou  ^u|j.oij  conlocat  V. 

57)  Za>.£uzoc]     w£).ćuzoc  F  |1  av    om.  MFV  ||  £/_8-po'jc]    post    7roAAol>c    offert    V  ||  eyoi] 
£/_£t   MFV  II  EX0V]    £/_£tV    F. 

58)  in  mg.  M  (per  comp.) :    (ópatov  II  [i.£[icpo[x£vrj;]    p.£[j.c(j[x£vo;  MF  II  aii-oy]    au~(o  V  ll 
ulby]  piov  V  II  eC  e[jlou  -/.ai  -outo,  £T:i£v]  xat  xo3-o,  £ł7i:£v,  i'^  £[j.ou  V. 

59)  in  mg-.  M :  (ópatov  (per  scripturae  compendium). 

60)  in  mg.  M  (per  comp.)  f')pacov  ||  o(axt  MY. 
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61)  0x>.7j;  spcoT/jJS'';;  a)  rl  7ri£'73'JT7.-ov  a-7.vTwv  '0óÓ;'  si-£v  *  'ay£v- 
v/]To;  ysćp''  ^J  -/iiyJ.^.iTTOY  •  '-/.ów-o;  •  7rot'/]aa  yy-p  BćoO  *'  ej  T7.y^uT7.TOV  voCi;  • 
Sia  7i:avTÓ;  yap  Tpś/ói "'  £^j  Inyu^ÓTy.zo^-  'avźyx.-/]-  -/.py.TeT  yap  a'ary.vT-a)v'  ey  cro- 
ą/(ÓTa'Vov  'ypóvo;  ■   !Xv£'jpiGx.£i  yap  7;7.vt7..' 

62)  O  y.uTo;  łpcoTr^r^ELc,  ei  Suv7.Ta'-  A7.vrav£tv  0£dv  av5"p(x)7:o;  afV.-/.(I)V, 
E^pif]  •    'aXA'  0'jSe  Si7.vooóa£vo;.' 

63)  'O  auTÓ;  Epo>Ty]5£Ć;,  -coc  av  Ti;  y-'jyiy.'j  ii-^nry.  'fśpot,  'ći  to'j:  ł/- 
^pou;'  £©7]  'y£tpov7  TrpaTTOVTa.c  pX£— ou' 

64)  0£7.p(S7.;    ó    A7./,C0V    CI90;    a-X.OVa)V    X7.l    £pa)TOJ[J.£VO;,     £t    Ó^U     ECiTW,    £'p-/j' 

'óEÓT£pov  §i7.poX'7^;.' 

65)  0£Ó«ppy.(JTo:  £cp7]  S£iv  ^,3tllov  [;,v/;aov£'j£iv,  uo'  tov  /.y-loj;  Tt;  — £-ov- 
3'£v  7]  uo'  (ov   •/.7.x.wc"   '"/.7.1  yap  to  £uy  zpiTTóiY  Tou  TW.  cop£tc.2rai  fj£lTtovoc  r^-T^cj; 

ETTW.' 

66)  o  yjjToc  TToó;  tov  6a>cvóy.£vov  e-1  t7.i;  £X'jto'j    a^aapTiai;  x,al  a£T7.- 


Testiraonia: 

61)  Vat.  320:  a)  y-7.vTojv]     Toiv     ovtcov    h   5"£Ó;,    £i7r£v]    £i7:£  •  3£Ó;   u 
b)  ■Koi-^i/.y.  yap]  Troćr^aa   n   irEoO]  to-j  ^eoO   y    inter    b)  et  cj  Vat.  addit :  ul- 
YiTTOc  •    O  /CÓTao;'  (1.  {;iyi«jTOv '    tÓtwo;)  '   y,-y.v-x  yap   ^^^p*^'    '1    ^)  ''^'-''l  ^^  ^^'"'?- 

62)  Vat.   316:  S'jv7.Tat    l7.vrav£iv  ^£Óv   av5po)7:o;    aSr/.o)v,  £'p'/j]  lyy^i- 

V£l    TtC    7T0»i)V    Tt    TÓv    ^£Óv,    £l—£V    [I     aXX'    0'JÓ£J    oOo£. 

63)  Vat.  321,  uLi  quinqiie  quaestiones  praemittuntur   <ti  S-jrz-o^r^, 

(e'^'/])  •  'to  Ea'jT6v  yv(Sva'/'  ti  £ux.oaov  '  'to  a^^fo  u— o^Eij^y.i"'  Ti  ós  r^ói'jTOv  • 
'to  £7:tTuy;(av£iv'  ti  Se  J"£'iov  •  'to  ^.r^rz  ap^7]v  ^Ątz  t£X£ut-/]v  i'/o^''  ti  ()£ 
S'jc/.o)>ov  £ir^  T£frE7.a£vo;*  'y£povTa  [i^"/]]  Tupavvov'>,  duo  apoph  hegmata 
subiunguntur  <~co;  av  ipicTa  /.al  5i7-aiÓTaTa  [iicó(7ai[j.£v  ([ii(tjcoiy.£v  Cod.), 
'£av  7.  TOic  aXXoi;  [^'f]]  e7riTiaoiu!.£v  auTOi  \J.'t\  Sp(T>aEv  •'  ti;  £uóai;j-wv  •  'ó  to 
{JL£V  <7ćop,a  'jyirjC,  t7]v  Se  '■|^'-'/t^v  suTcopo;,  Ty]v  Se  <pu'jiv  EUTcaiSsuTOc  (a.TiaiSEuTo; 
Cod.)>    11   £i'^-/]]  post  Tl  S'j;/.oXov  exhibet  Vat. 

64)  Vat    337:  0£apiSa;]   0£apiSa;. 

65)  Vat.  328 :  -/.alw;]  /-a-z-w;    n    £'7tiv]  Eivai. 

66)  Vat.  329. 


61)  om.  F  II  0aXrjc]  0aX7)c  M  ll  ::otr)[j.a  inc.  f.  67'"  V  ll  otarcavTo;  M. 

62)  om.  V  11  ó  auTo;]  6aXrj;  F  11  ouSk  acc.  m.  rec.  M. 

63)  OEpot]   3>£py)  V  11  y^stpoya]  ■/_aipova  V  1)  [ł^sroi]   [5Xi;:ćt  V. 

64)  0[ai3oXr,c]   otalioAT)  V. 

65)  om.  V  11  jcp'  ojv  y.aAw;  Tt;  T:E:tov&Ev   r,  om.  MF  ll  U3a)v  M  ll  -o  sj/apta-sly]  /ot  su- 
yaptfjTćw  F. 

66)  »ópa1ov  (per  comp.)  in  mg.  M  U  6  auTo;]  Oióspaato;  V  ||  (ó;  -pa^a;,  ouy.   av  ?,u.ap- 
Tij]   oCi/.   av  (ó;  ~pa^a;  f^[j.ap~£;  MFV. 


LEO    STEKNBACH. 


u,£Xóasvov  £<p7]"    £1  o'jTO)  a£XXcov    ■:rp7.TT£iv  Ta  (^yfjly.  £^a/Cvou,    we  Trpźca;,   o-jy. 
av  r^|7.apT£;.' 

07)  "bo^iźr/"^;  £9-/]  f^£'iv  tov    ayzCroY    avf^:y.    p.£,av7^'75'ai  i7iv  t(ov  -^:oyz- 

Y£VrU£V(OV     — :aTT£lV    f^£    tŻ    £V£';T(TjTa,    — £01    f)£    T(0V    L/.£A>.óvTtOV    a'7oa)i('£'75ai. 

08)  KX£ivrri;  £').£y£  t'/jv  'p'j<7iv  yjaiY  (5£Óojx.£vy.i  wTa  a£v  óóo,  y>.w'7<7xv 
c£  v.iy-v,  o-t-jc  Tzltlary.  d/.o'jovT£;  ól-^yz  o^syycóu-s^^JC. 

69)  O  aoTo;  £X£y£  tóv  (pi>.ov  S£tv  £u£py£T£iv  a£t,  l'v7.  ^-7.>.7>ov  01)^0;' 
a£vru  x.al  TÓv  £y^oóv  óaotwc,  i'vy.  y£v/]Ty.i  (piXoc,  x.ai  (^^jkÓLGGtG^7.i  to)v  [X£v  cpi- 
Xcov  TÓv  dióyov,  T{ov  Se  ł/Jpwy  t-/jv  e:rt^ouXrjV. 

70)  KleÓTTOscTo;  ó  oCko-órr^;,  w:  a£3'uovTŹ  Tt:  5'.'jtÓv  £vou5£T£t  >.£yoiv. 
'oux  y.iiyjyr.  a£2'ócov;'  £0/^  [r/tE^Yo;]  *    iru  Si  oO/C  ai-j/w/j  a£3uovT5c  vo'j5£twv;' 

71)  K7.)v).ia7./o;  y./.0'j'jz:  oTt  o  o£iv7.  C£  "/.ax(o;  £7rt  łaoO  £i— £v'  £©>] '  ti 
u.r\  Gu  tjSeco;  r]/.0'j£:,   oux.   av   £/.£Tvo;  £Xo'.óó;£'..' 

72)  Kf/v£:cov  £i-£*   '-/.yAo);  7:oi£tv  a-);?]  vjz:yz'jiy.  ettI,  )iy£iv  §£  x,7.i  7:01- 

eTy    Sl-^TJ.' 

71-^)  A£cov(Sv];  ó  Aax.£S7.i;j.óvw;    ycólo^    ^//'^"^    '^'^  ny.tkoc,    £7:1  7rapaTa;£w; 

T0OTy£V  •      £i7rÓVTC0V    §£    TŁVCOV    OT'.    'OUTWC    COV    7vW;    £-1    X7.iaTa^lV     a7:'/J£i;  ;'    £tMr£V  • 

'ścTTtÓTcoY   yap   '/]   /p£Ły-,    aXX'   OU   0£uyÓvT(i)V.' 

74)  Ao'.So:oua£vo;  EOoitćiSt];  ut:Ó  Ttvo;  (pa>.5C/cpoO  £i-£ '  'az  ]j.zv  o6y^ 
u^ptcra),  Ta;  §£  Tsiyy.;  crou  ET^aiYETw,  OTt  /caxóv  -/.^yMo^^  £'^'jyov.' 


T  e  s  t  i  111  o  n  i  a : 

67)  Vat.  36;i:  -esI  Se  twv  a£X};óv-wv  aToalf^ET^at  oni. 

69)  Vat.  370  (ó  auTÓc  =  KleóJ^oulo?)  u  E^EyE]  £©7]  u  tóv  oiXov]  tóv 
[;iv   OiXov    11    01X0;   |^.£V7]]    -{j   Otlo;. 

70)  Vai;.  371:  £XEtvo;  om. 

72)  Vat.  380:  Ki/ipwy]  K'//.£po)v   u   ec^tI  om. 

73)  Vat.  389 :  £-1  7:apaTa;Eco;]  £771  7rapaTactv  n  ojtw:]  tołoOtoi;  h  e^tcÓ- 
Tcov  yao  '/;  /p£'-5c,  aX>.'  ou  0£oyóvTtov]  ou  yap  cp£uyóvT(ov,  aXXa  śriTtó- 
T(ov  ypEia. 


67)  'Iao-/.pa-rj;]  Iw/.paTr^c  V. 

68)  cp9'£yYa)[i£8^a]   -^S-ćYyójisS^a  F  a  rn.  pr. 

69)  om.  V  II  oCkoy]  oiX£'iv  M. 

70)  iy.£tvoc  cancellis  saepsi  II  odT/yvr^  acc.  m.  rec.  M. 

71)  6  acc.  m.  rec.  M  II  Sćwa  MFV. 

72)  inc.  f.  67^^  V  11  krzlr^  M  II  otA^rj  M. 

73)  AsowiSr^;]  K£(.)vi8r,c  V  II  iń  ;:apa-:a^£w;  ora.  V  1|  £a-a)-(ov  M  ||  7^p£'ia  M. 

74)  i-yj-^w]  E^£9uyov  V. 
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75)  Au/.0'jpYo;  ó  vo[xo3'£T7];  to   ałv    a^tóyp£0)V    s^pr^    Tłov    ayj^ic-j— ojv   £v 
T'?!   oijTtą  /.sw^at,   TO  (i£   a.£iÓ77ir>T0v   iv  TOtr  Taó~oi:. 

76)  H£vo<poJv  T'/]v  — £vty.v    y.uTOfnr)a/.TOv    ilEyć  'pŁ'Xo'70'C''av  •    a  yas  £/.£''v/5 
ToTę  ^óyoi:  7:£iJ'£i,  TaOTa  toTc  śpyotc  auTY]  av7.yx.a';^£i.' 

77)  nXaTcov  łpojT^/jS^Etc,  Tt  £c>Ti  cptloc,  £1" £V    aW^o;  oioc  łyoj.' 

78)  'O  zOtÓc,    EiTTOTS  £(ópy.  Ttvy.    a(7-y.pTavovT7.,  '£';rwx,£-T£ov',   £);£y£,  'ir/j 

~0T£    /Ły.l    ływ    TOIOÓtO)    7v£pŁ7i:£C7CO.' 

79)  llXy.T(ov    Tcvóc    );£yovTo;    oti    'tiv£c    'koiho^ryjni  cjt    s-pT]  •    'aA^'  £y(o 
o'jT(o  Stacto,   (ocT£  a-t(7T£t'j3ai  auToóc.' 

80)  o  auTÓc    -ap£x,£A£Ó£TO    Tot;    v£oi;    Tpta  TaCiTK  iytiv   i-\  [j.iv  tt^; 
y).(ÓTT7]c  'jiy'^jVj   £—1  f)£  TTJ;  yva)y//]c    '7foC/po'j6v7]v  -/.y.i  £— i  tou  Trpocoj— ou  aif)oJ. 

81)  O  5CUTÓ;  ópyt(^ó[7.£voc  Tw  ob-ET'/]   /(.y.1  \jAXki.<iv    a'JTÓv  [AyłJTiyouy,   £— ł- 
'jTy.vTo;  H£vox,paTou;,  £rp7]  •  'Xy.p(ov   to'jtov  [7-7.TTiyf0'j0v  •  lyto  yap  ópyi{^o[/-at.' 

82)  'O  auTÓ;  £X£y£v,  oti  tov  — ai6£'jój;-£vov    ayy-^^y.    ypT]  cp£uy£iv    x,y.x,wv 
av3p(Ó7ir(ov  (pi'Xty.v  -/.al  ayy.^ójy  £y3pav. 


Testi  monia: 

75)  V{it.  401  :  a^tóyp£wv]  y.aó]^p£Ov  n  £'p'/]  T(ov  av3"poj— (ov]  twv  av3'pa)- 
7io>v  iyr^. 

76)  Vat.  414:  y.'jTO^if^y.x,Tov  £X£y£]  zkzjzv  y'jToSiSy.x.TOv  n  ^t>.oao'ptav] 
(^ikoao(Dixv  £ivai   y   Ty.OTy.  toT;  Ipyoic  yjT"/]]   y.uT"/]  (1.  y.'jT'/j)  TOic  spyoi;. 

77)  Vat.  296 ,  ubi  Platoni  Zeno  substituitur  u   £t7U£v]  ś^tj. 

79)  Vat.  431 :  ri>.y.Twv  Ttvó;]  n},y.T(0VŁ  tivo;  h  ojtw]  outco;  u  Sia^w] 
fiu^y^ti),  quod  correxi. 

80)  Vat.  433  :  £~i  j7iv  —  <7(o©po'7'jv/]vJ  £-1  tx£v  t-^;  yvoj[y.7j;  awppocró- 
v/]v,   £-1  Si  TYJ;  y>.(ÓTTr^c  i7iy7]v   u    y.al  trd]  Ł—l  ()i. 

81)  Vat.  436''',  ubi  Photii  locum  (I  n.  96:  apiTTo;  yap  ó  £t-o)v  oTt 
ł^ayryTiywia  av  ce,  £i  j;//]  £3u;xoij[;//]v,)    iii  adnotatione  critica  tractayi. 

82)  Vind.  122  (Y7:tpi^:)  et  Vat.  460  (ó  y.uTÓ;  —  n-jry.yópa;) :  ilz- 
y£v,  OTi  Tov  — yio£uóu,£vov  v.yy.^y.  j^pTj  <p£uy£tv  y,7.yM\  av3pw':rwv  oikiyy]  IcpTj 
•A.7.yMv  av3p(ó— (ov  0£Óy£iv  <^iKix.'j  Vind.,   o).£y£  0£'jy£iv  /.y./,(ov  C;i>,ćav  Vat. 


75)  inc.   f.  316""  F  ||  aC[ó-/p£(,)v|   a?tó/_pćov   V. 
76—123)  om.  MF. 
77)  irAaTwv]  naTwv  V. 
79)  oiaCti)]  3toiCto. 

81)  inc.  f.  68^  V. 

82)  Toy  7Tato£U'^[jL£vov]   Q  7raw£'j(j(jLćvcii;. 
Roiprawy   Wydi.  filolog.  T.  XX. 
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8H)  lhpix.>.^;  ó  'A37]vatoc  Xot^opoOvTOc  auTÓv  tivo<;  xai  X£yovTOc"  '£av 
£v  siTT-zję,   Se-^y.  a/CoÓTTi,'  'a^li  tu'  scpT]  'f^£x.5c  £av  sl^/jc,   oOSs  £v  ax.oÓG'/]/ 

84)  rJu^ayópac  s^pTj'   'to  zię  -Op  -/.y.i  się  Yuvatka  ii/.TZzmt'^  ho^  u7v«pyei.' 

85)  TliTTay-ó;  ó  c;o<póc  BćocvTa  YjptÓTTjTS  •  'ti  (^'jcxoX(ÓT£pov  ev  t<o  fiiw ;' 
ToO  Ss  £iTcóvToc '  TO  £auTÓv  yviovat'  7ra)av  t]  j£to  "  'ti  paSiov ;'  xy.i  7ra};tv  Bćac 
(p7]<Tr    'to   £T£pov   łj^E^at.' 

86)  riuppo;    Ó    '1  iTTEipcÓTT];    £ptOTy)S'£lC,    TTOto;    aUTCJ    T(OV    u[(OV    (HaOO/OC  T-^c 

[ia<JtX£ta;  £(TTai,   £i7r£V  'o;Ttc    <av>    ó^uT£pav  £/7]  t7)v  [i.a/^aipav.' 

87)  'Pua'j>.o;  EYx.7Ao'j^a£voc,  OTt  :rov7]pot;  ^'r/znri^j,  £^7]  *  'x5Ci  laTpol  TOtę 
YOiJOuTty,  aXX'  auTol  uYizivou'7i.' 

88)  ScO/.paT7]C  i-Ea^ajJ-EYOC  'ApifjTl7l7r0V  •/][J,'pt£C7jX£V0V  TC0XUT£X<0C  E[;.ÓXuV£ 
TY]V    •/Ca3E^p7.V,    ko     7]V    /ta3r;^£lV     £[;.£XX£*     TO'J    §£    'ApiTTlTTCOU    zaTa    TO    a^TCpy.^E; 

0'JTW  -/.a^wayTo;  'v£vór^/'-a',  £i7vEv,  'oTt  e/^eic  to  i[xaTtov,  żtai  oO-/.  e/y]  utu'  auToO. 

89)  'O  auTo;  XoiSopoó^a£vo;  uttÓ  tivo;  avai'jyóvTOu  sep'/]  •  'oj  outo;'  ou 
•/tópa?   £/£i?   £v  Tolc  to^S^y.laotę,   aXXa  7kópvac.' 

90)  'O  yjjTÓ;  E^Eys  [y.óvov  £/C£tvov  (^y.a'Skiy.  Etvy-i  Tdv  Suva[;.£vov  izpx_£iv 
T(ov  oix,£{cov  7va3'ćov. 

91)  'O  auTÓ;  £po)T7]3£t;,  El /caTy-T/Eiy  SuvaT7.i  Tic  Xóyov  a7cópp7]Tov,  sipif]  • 
'o;Tt;  St3Ć7cupov  av3'pa/,a  t'^  ylcóiT/]  x,aTa<7y£iv  ouv;^(j£Tai,' 

92)  }lIw)cpaT7]c  EpcoTTj^Ei;  •  'ti;  aoi  -irloufjicÓTipo;  £ivat  Sox«£t ;'  eitey  •  ó  £Xa- 
yiGroii;  apxouaEvo;  •  auTapx,Eia  yap  EfJTi  '^utscoc 'ti^outo;.' 

93)  'O  auTOc  xaTa^i-/.7.T3"£lc  Otto  'A3"7]vatojv  /Cp'/]p.viT5"^vat,  [/.ai,]  TTJi;  yu- 
vatx.ó;  £T£^a[iy.ivouc"/];  x.7.l  ^syouGT];  •  'co  i^w-/<,paT£c,  af^(x,(o;  a7co3vrj'7X,£ic'  eote"  cj 
ouv   £pouXou  [I.Z  Six,aicoc   a7Vo3av£'i'v ;' 


T  e  s  t  i  m  o  11  i  a : 

85)  Vat.  456:  Su;/toXcÓT£pov]  Su<;jr£pe<>'c£pov   u   r]p£To]  sipETO   u   tć  pźf^tov] 
Tl   os  pąoiov    II    £T£pov]   EauTÓv. 

86)  Vat.  466:  EpwTTj^Ei;]  Epcor/j^Eic  6-6  tivoc   h   e/yj]  e^^ei. 

87)  sententiam  ad  Vat.  37  inlustrayinius. 

88)  Vat.  493:  £[;-óXuv£]  £[xóXuv£v   n    ejj.e^Ie]  £[j,£XX£v    h   o'jt<o  om.    u    v£- 

vÓr^XOC"    £l7r£v]    ElTtE*    V£VÓ7]X7.     |1     E^S^?]    ^X,£'- 

90)  Vat.  472:  s^EyE  [xóvov  £x,eivov]   zkzyz^  £x,£Tvov  [y.óvov. 

91)  Vat.  475:  yXcócrcvj]  ylwTTTj. 

92)  Vat.  476. 

93)  Va.t.  478:  /-p7][y.vŁ'73-^vaŁ]  xaTaxpi[;-vt'73'^v7.t    (uLi  xaTax.p7][xvtaS"^v7.i 


88)  auxbv  Ttvoc  V. 

86)  ó  'llTretpwTrjc]  óuTCtpoWj;  V  ll  av  om.  V  ||  i/r]]  e/ći  V. 

88)  inc.   f.  G7^'  V  ||  V£vór)/.a]  v£vixy|-/.a  V. 

9;-^)  zai  cancelHs  saepsi. 
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94)  'O  auTÓc  cfpT)  Touc  aXXou<;  *(r;V  t,va  £r75uo'7tv,  £auTov  Se  £'75i£iv 
tW.  {^■^. 

95)  O  auTÓc  iooiv  — Xo'jaiov  a7raio£UTOV  'iSou'  ipr^Tt  to  youno^j^  av- 
Spa7CoSov.' 

96)  i^£-/.o'JV(^o;  ó  co-poc  Eocor/j^^eic,  ti  iari  Yuvr^,  £t7rev  'avSpó;  vaoaYiov, 
ouou  {^^At],  x,a3'r^[y-£p'-v'/]  *("/j[7.ća,  y.u^atsETo;  [f-y-yri ,  <7uv£'7Tt(óf;.£vov  3-/;p(ov,  łj-jY- 
"/ta^Tjyiw]  [;ipiu,va,   (^(oov  — ov7]póv,    yyy.Y/.y.loy  x,ax,óv.' 

97)  O    a'JTÓ;      £!p'/]  "        3Ćpl'jT0V      X,7.i      ~pWTOV      [7.7.3"/][7,a    £'7T!.V     £V    7.VJ'0có— OlC 

a7i;o[xa3'stv  ra  /.ax,a,  7rpaTT£iv  o£  ra  ypTjcTTa.' 

98)  — óXc)jv  łpcoTYj^Eic,  ota  Tl  /taT7.  t'jTvTÓvto)v  to'j;  — y.TŚoa;  vóao'j;  oO/. 
£3'7]y.£v,  £'^7]  •  'Sta  TO  aTE^TUwai  TotouTou;  Ttva;  tGZG^y.i.' 

99)  'O  a'jTÓ;  £po)T-/]3£''c,  —oia  7v6Xt;  apiTTZ  Swi-/>£tT7.t,  l^prj  •  'iv  yj  oi  yiv 
av3"p()j~oi  vó[AOŁ,  ol  o£  vó[;-oi  av3"pco7uoi.' 

100)  'TTTSptoTjc  £<p7]  §£17  tÓv  ci.yy.^6^  avSpa  £-iS£r/.vu'j3'y.i  iv  [X£v  toic 
"kó^oic  y.  (ppov£T,   £v  hi  ToTę   £pY^^  o.  7roi£t. 


101)  Szyyoi    £07]  •     'TTEpi  cov  "kiyziy    z.a).óv,  7ć£pt  toÓt(ov  mtoTaY  y.izy^ów, 
x.al  Trepl  (ov  at'7^póv  XeY£Łv,  Tcepl  tout(ov  (ji(07rav  /<,yAóv.' 

102)  wa[;ia  Y'J">''']  '^ót7]v    zyouay.    avSpa  £inev  *    'ou  /p*/]  Trawo/ tov  7:ivciv 


Testimonia: 

coiTcxi)   II   x.ai  ora.   n   Y'-'^'^^''-^?]    y^-)yy-<-y^oc    E.yv^i-~r^c   \\   £7V£a[i7.ivo'j'77]c]    x.l7'-- 
otJGTjc    II    zi-Kz]   £tT:£  TTpóc  auT"/]v    U    a7ro37.v£iv]   a7ro3"vr^'jx.£iv. 

94)  Vat.  479 :  £<p7)  touc  aA^ou;]  tou;  allou;  e^pTjfje. 

95)  Vat.  484 :   avSpa7i;oSov]   a-7.LS£'jTov  (1.  'xpó[i7.Tov). 

98)    Vat.    506  :     •/t7.Ta      7!r7.Tp0X.TÓv0u]      X.7.T7.      TU7UTÓvT(0V    TO'j;    7U7.T£p7.C     1| 

zinz]  £ip7]    II    TOWuTou;  Tivy.;  zoza^yi  om. 

100)  Vind.  121,  Vat.  538:  xYaróv  avSpa]   7.Ya3óv. 

101)  Vinci.   179,  Vat.  574:  (r)zyyo}  £973]  om.  Vind.,  H£7.v(o  y]  ll-jra- 
Y^piKT]  ecpT]  Vat.    u   xinyo6y  Xźyzi\]  "kźyziy  ylay^ov   Vat. 

102)  Vind.   189:  7vót73v]  '^Cko~óir^v   \\   ziizz-Ą  £973   n   cp-/]Giv|   zyr^  (post  g£ 
§1^7.^7.;)    II   •/]  Si  'jx£vo'jvY£'  io'/]]   £"/.£Ćv'/]  aiv  o'jv  falso. 


95)  inc.  f.  fiS"-  V. 

98)  ^6\mv]  AóX(ov  V  II  ota-(  V. 

102)  i7r'iXof:ii  'jjrpi  V  ||  rj  ok  supplevi ;  inalim  ;  fj  oe"  "u  ak  akv  oJv  \i.)\  otoaCac'  ciun 
cocłice  Lauientiano  Plut.  LXXXVII  n.  16  f.  68'  (ubi  so/j  liabes  pio  a?~£v  et  pro  9r,atv, 
—   post   a£  otoicac   —   legitur :   £c-r,). 
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'(ji.evo'jv  ys'  £<p'/j  •  'ó  ni  i^.yj  SiSa^ac.' 


,  *      7"  ■ 

103)  MevaVÓpO;    Ó    T(TJV    X.(01;.(.jSi(0V    TTOtTJTTJC    ź(p73  • 

[y-7.x7.ptói;,  ficTtę  0'Jc;i7.v  /tat  vo'jv  zyzi  • 
ypyjTat  yap  oOto;,  ei;  a  f^ei,  Taur/;  •/.y.AoJ;. 

104)  -WTaf^TyC    £<p7]  • 

ó  7r£v7];  £>>££iTai,  ó    <  Se  >   7rXou<7ioc  <p3'ov£ŁTai, 
ó  [JiETo;  Se  x,£x.paa£voc  ptoc   St^aióc  £(7X1.7  • 
aijTapjteta  yap  e^tti  Tupó;  [7ra'77.v]  •/]Sovy]v  Stxata. 

105)  f'()  aOrd;  scr^']   £v  ttó^si  ar|T£  (ó;  Xeojv  av5ccTTpe<pou    [at^te  tóc  x.(-')- 
v<oó  •  TO  (;.£v  yap  £X7vaT£iT7.i.  TO  ós  /catpocp'jXa/C£tTai. 

lOO)  ['O  auToc  £07]  •]   aTTop^Tai  xal  ttjc  E^pT^aEpou  Tpocpr^;  aaEivov  -/]  7vpd; 
a/,oXa(7tav  EUTTop^Tai. 

107)  "OcTUEp    aip£T(ÓT£pÓv    ETTt    ^l^O-i/     EtX,"^    ,8aX>.EtV    7J    XÓy0V,    0'JTCO    X,p£ŁT- 
tÓv    £<TTt   T(o   •nroSi   Sl0Xt'73'aiV£tV   Tl   T'^    y^cÓTiT/j. 

108)  ()'jTe  £v  t)^3'ur>Ł  '^cov7]v  o'jt$  £v  a-atSE'jTOi;  ap£T'/]v  Ssi  '(■/]T£'iv. 

109)  0'JT£    Tdv    3:'ppt0'7T0V      /^pUT'^      CO^E^EŁ    •/.);iv/]    0'JTE    tÓv    avór^TOV    'źj    EUĆ- 

crifjaoc  £'jTuy(a. 

110)  'Ayapt'jTOV    £0£py£TElv    -/cal   V£X.pÓv    p-Upt^ElY    £V    ICfO    /.EŁTai. 

111)  o  yElfoc,   £av   y.7]  -Ąj  y£>.ti)TO;  i^ioc, 
auToG  TTECU/te  toO  yEX(ł)VTOc  -/.aTay £>.toc. 

112)  'V7to'jXo'j  avopó;  •/C7.5"a— £p  /.a/.oO  xuvó;  SeT  t-/]v  ciy7]v  r^  t-/]v  'p(ov/]v 
£uXafiET(T3'ai. 

1  1 8)    'Ev    TTO^EILW    a£V    (TtÓYJpOC      TTpÓc      Xn<Ox'ktlXV      ^puaoO     X.p£lTT{OV,    £V    Ss 
TO)    *(7iv    lÓyOC    7cX0'JT0U    StacpEOEi. 


T  e  s  t  i  m  o  n  i  a  : 

105)  Photius  II  n.  231,  ubi  sententia  tamquam  locus  eomnuinis 
proponitur. 

107)  Cl.  Photius  II  n.  101  ;^£Xtiov  Xi5ov  ';!iy.\tlv  eik-^  ^  Xóyov  et  Vat. 
382  ó  auTOc  (Kpan^c  ó  Kuvtx,ó;)  scpTj  xp£iTTOv  Eivai  t(o  titoSi  okiaJr^a^i  tj  ttj 
y>.{ÓTT7]  cl.  n.  483    Stox,paTV]c    ax.aip{-jc    Ttv6;    aSo>.£G^oOvToc    'xp£tTTOv'  SfpTjnE 

TOJ    ■nrool    Sl0Xt'73"aĆV£tV    -^    T^    yX(ÓTT7]    'AT^. 


103)  inc.  f.  68'  V   II   V.  1  xacvouv  V. 

104)  V.  1  ot  om.  V  II  2  8txatoc  ^'JTW  V  ||  8  -aaav  delenduin  esse  signiticavi. 
106)  verba  b  au-bc  itprj  delenda  esse  indicavi. 

106)  o  auToc  Ecprj  cancellis  saepsi, 

112)  8eij  §£!-£  V. 
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114)  To)v  vo'70uvTOJV   i7.Tpo'jc,   Taiv  Ss  v.xrjyr/rjToiv  <^ilo'jq  $£i  7roovoeiv. 

115)  (>JT£  7rX£0VTa;  -y.py.  tÓtcov  óp|j.£lv  out£  pw^^rac  7ry.pavóy.(o;  ''rv 
[[iiO'jvTac]  axtvSuvov. 

116)  "Av5pco-oc  (0C7w£p    opyavov  av£'7£'.  /.-/I  £-iTa'7£t  xp[j.OTTÓ[;.£vo;  ■/;Sio)v 

yiv£Tai. 

117)  'Ev    [X£V    £'jSiZ     G~TJ10V    TO    W.UayrjTZt,     £V    ^£     £'j|iou).'!y.    TO     7.X'jyrG7.l. 

118)  OuX      £'7TIV      YjSecO;    {^•^V      aV£U    TOU    (ppOVĆ|X(0;    -/.'/I    'A7.7mC    7,'A    h:/,'jkyK. 

119)  Ka/cóv   avay-/,-/],   «>.>.'  ouS£|7iy.   xviy/,-q   {^7jv  j;,£Ta   avay///]c. 

120)  'Am-/C0'JVTy.  7^x3 £tv  fyiv  Sfjcy.o^Oy,  tcĆgtw  ^£  \yAzX^  uttso  to'j  ^yJćly 
•  N,  .  .  ■  ■ 

7.0'JV7.TOV. 

121)  <A>oO).o;  xT-^u.a  j;iv  avay>t5ctov,  ayy.JÓv  f^£  o'j. 

122)  M'^  Tt  Try.-jT/j   ToCi  £'j£py£T£lv  a)^api<7To;  d:vdo(07ro:. 

123)  <'E>V    yiv    TOTC    ZaTÓTUTpOi;    Ó    TTJC    ÓUeco;,    £V    ^Ł    T-^    Ói^rAćą    r:,    TTf^c 

'^^yjfi  /apaxT7]p   S£r,4vuTy.'.. 

Testi  monia: 

114)  Cf.  Vat.  537  Ttaó3£o;  £973-  '(óc-£p  TOf;  votoO'jiv  ol  ':y.T^:,ol  TfoTYJ- 
pś;  £wtv.  ouTfo  Ayl  toTc  y.§ixou(yivoi;  cruvó|j.iXoi',  sed  i-ecte  Yind.  113  aliiqnc 
sententiae  testes  01  vó(j,oi  pro  nmówXoi  ofterunt. 

123)  Cf.  Photius  II  11.   18.  ' 


113)  inc.  f.  70'-  V. 

115)  óp;jL£tv]   óp[jLXV  V  II  ,3toijv:a;   inclusi. 

116)  apao--:ó[jLćvo{]   api^aTTajj-Eyoc  V. 

117)  vefjayr,aa[]  yauayiaat  V. 

121)  ooy^oc]  ouXo;  V  (sine  litteia  iuitiali). 

128)  £vj  \  V,  ubi  librarius  litteram  initialeiu  adpingeie  ncglexit. 


46  LEO    8TKKNBACII. 


Iii  p;irte,  qnam  libri  MF  tradideriint  (1 — 75),  apophthegmatum 
auctoi-es  alpliabctico  litterarum  ordiiie  ita  sunt  digesti,  ut  sola  nominum 
principia  respiciautur:  'A>.£;7.vS;o;  (1—7),  'Av7.;7.YÓp5c;  (8),  'Avtiyovo;  (9), 
'.\vźxxoci;  (10—12),  'ApiaTOTAYj;  (18—19),  Wy.izti^;  (20),  AIWtoc  (21 
—24),  Ai'7y>y]s'  (25),  'Ap{'7Ti--o:  (26-29),  "Bia:  (30—31),  Aioy|v/3c  (32 
— 42),  ^•fi'j.o'jJivfi;  (43—46),  A-/]y.ó/tptTo;  (-1-7 — 51),  'KpaTorr^św];  (52),  Z-^- 
v(,)v  (53—56),  ZdćX£uxo;  (57),  (•)zóoox'7to;^  (58—59),  i-kó-Aoizo;  ((lO),  Hy.- 
X^;  (61—63),  HsaptŚa;  (64),  Hcói);^^^:^  (65—66),  '[^oaAty,  (67),  Kls- 
av3-/ic  (68—69),  K>.£ÓcrTpaToc  (70),  Ky^l^yo;  (71),  ki-^śpwv  (72),  A£covu>/]; 
(73),  Au/to-jpyo:  (75).  Excipienda  est  sententia  74,  quae  propter  priini 
verbi  litterara  initialeiii  (A)  inter  Leonidae  et  Lycurg-i  effata  se  insinua- 
vit,  quemadraodum  etiam  Florilegium  Monacense  Euripidis  dieto  inter 
Leonidae  et  Menandri  apophthegmata  locum  conccssit:  n.  214  (Stobaci 
Floril.  ed.  Meineke,  vol.  IV  p.  284). 

Codicis  V  supplementum  eadem  natione  dicta  Xenophontis  (76), 
Platonis  (77—82),  Periclis  (83),  Pythagorae  (84),  Pittaci  (85),  Pyrrhi 
(8()),  Homuli  (87),  Socratis  (88— 95),  Secundi.(96— 97),  Solonis  (98— 99), 
Hyperidis  (100)  praebet,  neque  quidquam  ri.  101  ((■)£avw)  et  102  (i^ai^ia 
Yuv>])  offendunt,  cum  virorura  apophthegmata  optimo  iure  mulierum  sen- 
tentiae  excipiant  cf.  Vind.    166—190,  Vat.  564—577,  Mon.  268—270. 

Suspicionem  gnomae  103—125  adferunt,  ut  quae  a  sylloges  uo- 
strae  compositione  prorsus  abhorreant;  neque  enim  in  łitteras  ita  dige- 
runtur,  ut  cum  n.  1^-102  quodammodo  conspirent,  ubi  praeter  n.  74 
ettata  habes  apte  conexa,  neque  inter  se  ulla  ratione  cohaerent,  siqui- 
dem  orationi  solutae  (105— 110  et  112—123)  versus  (103.  104.  111)  in- 
texuntnr,  auctoris  nomen  quattuor  dictis  praemittitur  (103 — 106),  sen- 
tentiae  17  (107  — 123)  lemmate  carent,  in  gnomis  disponendis  nequc 
primae  litterae  neque  argumenti  ratio  ducitur.  Quae  cum  ita  sint,  n.  103 
— 123  corpusculo,  quod  n.  1 — 102  complectitur,  prave  adhaesisse 
adparet. 

Quodsi  paunus  adsutus  in  disquisitionem  venit,  primum  lemmata 
in  augustum  coguntur.  cum  codicis  raemoria^  quae  qmdera  n.  105 — 106 
ad  Sotadem  referat,  manifesto  mendo  laboret:  omnino  prosae  orationis 
fragmenta  nusquara  Sotadi  adsignantur,  neque  dubitari  potest,  quin 
n.  104  erroris  ansam  dederit ;  itaque  verba  ó  y.uTÓc  £<p7]  et  n.  105  et  n. 
106  recte  mihi  inclusisse  videor.  Deinde  Gnomologii  ca  est  ratio,  ut  plu- 
res  sententiae  ctiamnunc  certis  auctoribus  vindicari  possint: 
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n.  103)  ]\I(Mian(lri  rc,liqniis  insernit  (fr.  114)  Kockius  (Comicoriini 
Atticorum  Fi-ugmcnta  vol.  III  p.  34),  qui  Moiiiekiuiu  socutus  falso  An- 
tonii Gnomologi  testimoniura  profert;  Maximus  12  p.  571  (ed.  (Jombo- 
Hs)  liaec  habet : 

^|/uy7]v  £ystv  Ssi   7cXouctxv  •  Ta  Se  ypr^aaTa 
TauT'  iaziy  óUt;,  TTKpaTTŚT-acrfAy.  piou  • 
[/.5C/,apioc,  ocTtę  ou(7(7.v  /.al  vo'JV  iyzf-' 
/p-^T7.i  yap  ouToc,   ei;  a  Sa,  TaOry.  zyAwc. 
ocTtę  (i—iyzi  y^ucioi  ty]v  "/sfpy., 
/cav  {AT)  (pT^crć,  -ov7]pa  ^ouXeusTai  • 
ou  tccót^ots  £(^i^Xco(7a  7i:>wOUToijvTa  (TcpóSpa 
av3pto— ov,  a7ro)ł.auovTa  [Jiyjbsy  wy  e/sr 
>.śysic,  a  Ss  T^sysic,  £v£-/.a  to-j  >.afi£iv  AŚyst;, 

recte  tamen  universam  versuum  seriera  in  eclog-as  dissecant  codices  Va- 
ticani  Gr.  n.  741  et  385: 

V.  1  sq.)  rrr  Menander  fr.  1094  (sive  Antiphanes  fr.  327  sive  Ale- 
xis  fr.  340):  tou  [iwu  pro  [iiou  optiine  suppeditat  Stobaeus  Flor. 
XCIII  1  ; 

V.  3  sq.)  m  Menander  fr.  114,  ubi  genuinam  scripturani  tscjttj 
pro  TauTa  idem  Stobaeus  servat  Flor.  XCIV  7  et  CIII  7  (toutoi;  habet 
Maximi  codex  Yaticanus  n.  385)  ^) ; 

V.  5  sq.)  =  Menander  fr.  309,  ubi  Stobaei  lectio  (Flor.  X  20) 
recte  est  expressa :  oczic  u-KŹyzi  y,^^'^'^^^  \  tv]v  ystpsc,  x.av  [7.7]  (p-/],  -orripy.  {Wj- 
IsTai.  Apud  Maximum  97]  offert  Vat.  741  (alter  codex  vocem  piane 
omittit),  fiouX-/]Tat  (pro  ^oulsósTai)  Vat.  385;  scripturani  [iouAsusTai  prae- 
bet  etiam  Apostolius  (sive  potius  Arsenius)  XIII  10"  p.  572  (Leutsch)  ^) ; 

V.  7  sqq.)  in  duo  fragmenta  dispescit  Stobaeus  :  a)  7  sq.  (Flor. 
XVI  7  et  XCIII  20)  =z  Menander  fr.  624  (sive  Antiphanes  fr.  328); 
b)  9  (Flor.  X  6  sive  Apostolius  X  52")  =  Menander  fr.  776.  —  V.  7 
oóttwtcot'  praeter  Stobaeum  etiam  Maximi  codices  adgnoscuut,  v.  8  [j.t^- 
^zvdc  falso  exhibet  Vat.  385. 

n.  104)  ad  Sotadem  refert  Stobaeus  Flor.  CIII,  unde  v.  1  ó  Ss 
•kIoógioc  pro  ó  Tulounioc,    recepi;    v.    2  fiio;    x.£x.pa[Aevoc    habes,  v.  3  metri 


')  Verba  [xaxapto;,  o;  ouaiav  zat  vouv  syst '  ypr^-at  yap  stc  a  ośt  y.a^w;  inter  Demo- 
cratis  sententias  ex  codice  Barberino  recepit  Lucas  Holstenius,  sed  in  libro  Palatino 
ilHus  dicti  uec  vola  nec  yestigium  comparet  cf.  I.  C.  Orellius,  Opuscnla  Graecoriini  ve- 
terum  sententiosa  et  moralia,  vol.  I  (L.  1819)  p.  501. 

^)  Corpus  Paroeiniogiaphoram  Graeeorum  ed.  Schneidewin-Leutsch,  vol.  II  (Gottin- 
gae  1851). 
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coinpagibiis  ruptis  lej^itur:  auTapxsta  yap  Trpoc  7:S.niv  YjfWy]  fV/tata,  nofiuc 
([ni(l(|nam  Apostoli!  scriptiini  (Xli  97'^  p.  568)  iuvnt:  y.OTap^eta  yap  -a- 
Giv  */;f)ov7]  oix,aia. 

n.  lOf))  =:  Metrodonus  fr.  60  (cd.  Koerte)  ex  Stobaei  Flor. 
XLV  261). 

n.  108)  Sexto  tribuunt  Antonius  1  9  p.  12,  14  (Gesner)  et  Maxi- 
mus  ()0  j).  ()70,  Plutarclio  Maximus  17  ]).  584  et  loannes  I)a- 
inasccnus  Exc.  Flor.  II  13,  132  (Stobaei  P'lorilegium  ed.  Meineke,  vol. 
IV  p.  225,  18  sq.). 

o'jT£  —  oure]    o'jt'    —  out'    Damasc.    \\    '(v]t$Tv]     Ś7ii(^7]t£iv    Ant.    et 

Max.  60. 

n.  109)  exbibet  Demopbilus  Simil.  47,  leminate  t/.  T(ov  'Api'7T(ov'j- 
[Aou  Top!,api(ov  ornat  Stobaeus  Flor.  (^Ill  31,  Socrati  idem  vindicat  Flor. 
XC1V  13,  ad  Plutarcbum  auctorem  referunt  Antonius  I  70  p.  70,  20 
et  Maxinuis  18  p.  589,  —  denique  Lycurgo  Apostolius  XIII  68''  (p. 
594)  adsignat  manifesto  errore,  si  quidem  auctoris  nomen  ex  seąuenti 
sententia  (XIII  68'')  inrepsit :  ou  to  7rXouTav  >'.aXóv,  fkWy,  to  ś/.  x,aX(ov 
-KkoDTzi^  {z=z  Stobaeus  X(JIV  17),  cui  inscriptio  ('A-oXcoX'jx.ou !)  ex  n. 
68"  falso  adbaesit  (oO  to  Tziyza^y.i  żiaTa  <pu'7iv  ai'7/póv,  iyXky.  to  St'  y.iny^yy 
y.Wixv  7V£v£'jJai  ov£iSoc),  ubi  lemma :  'AtoXXcóvio;  AÓ/cco  adgnoscit  Stobaeus 
Flor.  XCV  9,  omittit  Apostolius. 

app(0'7Tov]    app'co'7TouvTa ■  Stob.   103,    Ant.    Max.  n  /^puc?-/]]  y]  /P'jt'1^  De- 

raoph.,  Stob.  94,  Apost.,  y]  ^(^pucró-ouc    Stob.   103,    Ant.    Max.  u  ouT£j 

out'  aO  Stob.    103  ]]  T]  ETiricTjfy.oc]  łTrwTjjJLOc  Demoph. 

n.  110)  Socrati  adscribit  loannes  Damascenus  Exc.  Flor.  II  12, 
33  p.  187,  26  sq.,  Plutarcbo  Antonius  I  29  p.  36,  37  et  Maximus  8 
iu  cod.  Vatic.  741  f.  30^  (=  Vatic.  385  f.  23'),  Gregorii  Nazianzeni 
sententiae  subiungit  Georgides  in  Boissonadi  Anecd.  Gr.  vol.  I  p.  8. 

£v  '(.'iTw  x£iTai]    £v  iTw  3£T£ov  Georg. 

n.   111)  ex  Comparatione    Menandri    et  Philistionis    (v.   157  sq.  p. 
30  ed.  Studemund)  -)  inter   Menandri    fragmenta  (n.  1098)  recepit  Koc- 
kius,    qui    pro    codicum    meraoria:  ó  yET^w;  av  ;///]  tj    tou  yAwToc  aĘw;  | 
auTÓ;    7r£<pux,£  tou  y£XtoTo;    xaTay£Ao;    cum    Rigaltio  et  Rutgersio    edidit : 
ó  [AY]  yiT^WTOc  a^toc  av    irj  yśloję    |    auToc    7r£(pux£    tou    y£>.o)To;    xaTay£Xco;. 


')  Metrodori  Epicurei  fragmenta  coUegit,  scriptoris  incerti  Epicurei  commenta- 
riiim  morałem  subłecit  Alfrediis  Koerte  (.Tahrltiicher  t.  class.  Philologie.  Sicbzelmter  Sup- 
plementljand  —  L.   1890  —  p.  581  sqq.). 

2)  Index  lectionmn  inUniversitate  Vratislavicn.siperaestatemanniMDCCCIjXXXVII 
—  habendarum. 
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Gonuiiinm  scriptunini  n,  V  oblatain  v.  1  rcponcbat  Studemiind,  v.  2 
conicctura  adsccutus  o«t  A.  Naiickius  ^),  qui  v.  I  tcinptabat:  ó  [Ą  yś- 
>.wTo;  rĄioc  <pa.veic  yelw;  vel  av  [X7]  ye^wroc  'l^ioc  '■^7,vq  yŚAto;. 

ri.  112)  =  Dcinophilus  Simil.  9;  —  Socrati  tribiiere  videtur  2) 
Antonius  I  73  p.  73,  41,  Isocrati  vel  Aristotoli  Maximi  editio  Corabe- 
łisiana  20  p.  597  adscribit,  sed  Socrateiu  auctorem  codices  nostri  (Va- 
tic.  n.  741  et  385)  adgnoscunt. 

uizoukou]    cpy.uXou    Denioph.    Ant.    Max.    n   zaz-ou    xijvoc]    xuvoc  /.azoO 

Demoph.,  /.uvóc  ciyyjpou  Ant.   Max.    u   hzi]  [xaXXov  Sst  Demoph. 

n.  113)  Socrati  reddimt  Stobaeus  Flor.  LXXXI  12  (sive  potius 
Anthol.  II  4,  13,  vol.  II  p.  30,  1  sq.  Wachsmuth)  et  ApostoHus  VII 
16"  (p.  400),  Plutarcho  Maximus  12  p.  568  vindicat. 

łv  7io>.ep!,co  [XEv]  lv  [f.h  Twolśp.w  Stob.  Max.    Apost.   u   criSTjpo;  post  xpóc 

ac(p(X>.etav  ponunt  Stob.    Max.    Apost.    n   xpeiTTcov]    xpsic(7(j)v  Max.    u 

"Xóyoc]  ó  Xóyoc  Stob.  Max.  Apost.   n   -Ioutou]  tou  ttIoótou  Stob.  Max. 

(nec    tamen    in    Vat.    385),    Apost.    u    fWpśpst]    om.    Stob.    Max. 

Apost. 

n.  114)  cum  parva  lectionis  varietate  praebent  Stobaeus  Flor. 
CXIII  16  (Sco^paTouc),  Antonius  I  56  p.  62,  23  (A7]|xoxptTou)  et  I  70 
p.  70,  21  (niouTappu),  Maximus  18  p.  589  {Uloi>Txpjou). 

To')v  vo(70uvTOiv]   TOic  piv  vo<70ii<7iv   Stob.    Ant.   Max.    II    T0iV   Ss   aTiJ^OUV- 

T(t)v]  Toi;  S'  (^£  Ant.    Max.)    aTu/oOGt    Stob.    Ant.    Max.    n   ■:rpovo£'rv] 

7rapaiv£iv  Stob.,  TCap£'ivai  Max.,  '7ua7:a.p£tvat  Ant. 

n.  115)  Gregorii  Nazianzeni  reliquiis  inserit  Maximus  58  p.  667, 
sed    lemma  nXouTap/ou  distincte  offert  codex  Yaticanus  Gr.  n.  741. 

TÓ7ćov]  TCÓvTOv  Max.  in  Vat.  741    (7róvTou    in.    pr.)    et  385    u   6piJ.sXy] 

ópp.e'Lv  aTfpyAs;  Max.    n    pW'JVTa;]    '(ł6vt7.c    Max.    ((^covTy.    Vat.  741   et 

385)    11  7rapavó[;.{oc]  Tcapa    vó[j.ov    Max.    (om.  Vat.  741  et  385)   u   ZrfJ 

ptoOvTa;]  piouv  Max. 

n.  116)  nr  Demopliilus  Simil.  4.  —  Idem  dictum  Socrati  adtri- 
buit  Stobaeus    Flor.  III  91,  simillimum  ex  Plutarcho    profert    Maximus 


')  Intelligenzblatt  zur    Allgemeinen    Litteratur-Zeitung  (Halis  1847)  p.  497. 

-)  Sententiam  lemmate  destitutam  hoc  excipit  (1.  42)  apophthegma,  et  ipsum  in- 
scriptione  carens,  quod  ąuidem  ad  Socrateni  pertinere  aliunde  constet  (cf.  Gnom.  Vat. 
n.  475  et  App.  Gnom.  n.  91)  o  au-b;  EpwTrjS^sl;  utz^  t:;voc,  -tę  /.a-atrysw  ouva-ai  Xóyov  artóopr)- 
xov,  eoT]  ■  'ocTię  y.ai  oii~r(pov  (1.  oia;tUpov)  ayS^pa/a  -rj  yAwaay)  /araT/sty  ouyrJaE-at',  —  praemit- 
titur  1.  39  sq.  'AptaTCTsT^rjC  sptoTrjiJ^etc,  'ota  7:otav  ai^tav  "ou;  aXXou5  6toicTy.iov  X£y£tv  au-b;  3iw- 
Tcąc';  Eorj'  'y.at  yap  fj  ax(5vrj  au-rf)  [j.£v  ou  -£[jLVEt,  -ca  Sk  Ctcprj  o^^a  Tcotsl,  ubi  Isocratis  dictum 
(cf.  ad  Gnom.  Vat.  n.  356)  Aristotelis  nomeu  mentitur. 

Roiprłwy  Wydz.  filolog.  T.  XX.  7 


fń) 


]A>)0    STKKNItACII. 


.'i2  |).  ()2I,  cuUmikiuo  ost  ratio  a|)ii(l  yViitoMimu,  iibi  Domocriti  scii- 
liuilia  |)i-a(\i;vossa  sino  auctoi-is  noiniiK^  liace  loi^untur  II  45  p.  11<S^  7 
s(j(|.  <purr£(.)c  [7iv  yap  ap£T"/]v  (^ly/p^eipei  pz3'u[Ata"  'pau^ÓTTjTa  r^s  eTrayop^T^t  (5t- 
f^a^-^  •  •/tal  Ta  [x£v  pźfJta  tou;  d[xe'Xo'jvTac  fpeóyst,  Ta  ris  ya^^STra  Tai;  ettiu-s- 
X£iai;  aXw>t£Tat  (=:  Plutarclius  de  oduc.  puer.  Ą^  p.  2  I))')"  ('ó;7U£p  yap  op- 
jyyrjy  av£c>tv   •/cai.   £— iTa<7tv   Aa{/.j3avov  '/jfYj   yiv£Tat,   o'JT<rj   xal  [iio;. 

J!'v3"p(o-oc|  ó  [jio;  Dcmo])li.    Stob.,    outoj  xaŁ  fitoc   (in  apoplitlieo-inatis 

exitu)  Ant.   ]\Iax.    n    av£C7£i  x,ai  £7nTar7£t    ap[AOTTÓ[A£voc]    zv£av    x,ai.  £7rt- 

Ta'7iv  >.aa[iavov    Ant.  Max.    y   7](^«ov|  '/j^-j  Ant.   Max. 

U,   117)  m  Demophilus  Siniil.  51). 

EV    Se    £ufiou>.tą    TO    aTuy/jTatl    £v    f^s    ttj    afioulćą    to    [7.v]    va'jayr,<Tai 

Demopli. 

n.  118)  z=  Sextiis  n.  399  p.  XXVI  sive  Clitarchus  n.  123  p. 
XTjin  (Eltcr)-)  non  sine  leetionis  varietate.  Nostram  scripturani  exliiljot 
Epicurus  apiid  Laertium  Diog-eneni  X  132'^)  fVj  '/.y.l  i^doTopiac  tvjm'>}tz- 
pov  uTrapj^si  cppóvy]«jt;,  s^  •/];  al  loiTrai  -arrat  7r£'p'j/ca'7tv  apETai,  Si(^a'7x.ooGa  (óc 
ou/C  £(7Ttv  tjSewc  (^  ^  V  av£i»  Toij  (p  p  O  V I  [7.  (O  c  "zC  a  I  xaXwc  /.al  (it- 
x,  a  uo  c  <  oOoE  cppovi[A(o:  xal  x.a>.(oc  z.al  f^tzauoc  >  av£u  tou  tjSew;  cf.  Cicero 
de  Fin.  I  18,  57  (fr.  397  p.  272,  13  sq.  Usener)  clamat  Epicu- 
rus     non    posse    iucunde  vivi,  nisi    sapie n ter    honeste 

iusteque  vivat  u  r,  nec  sapienter  honeste  iuste  nisi  iu- 
cunde. Plenius  Epicurus  apud  Laertium  Diogenem  X  140  (Sent.  V 
J3.  72,  10  sqq.  Usener;  addatur  nota  p.  395):  ou-/.  £<7tiv  tj^ecoc  Z^Ąw  av£u 
tou  'ppovipo;  -/.al  '/.tICk  /<.at  Sr/»awoc  <ouf^£  i'ppov'!|xw;  xai  t-tIok  y,y.l  Sixaicoc> 
av£u  TOU  •/]OEw;*  otco  o  £v  tout(ov  [7.7]  uTrap^Ei  0'.ov  Cr^'^  (ppovi[X(oc,  /.at  y.aAwę 
x.al  f)t)caŁw;  uTrapy^Et,  ou"/-  e-jTi  toutov  tjSecoc  '(tjv  cf.  etiam  'E7vtx.otjpou  Trpoc- 
9cÓv73ot;  (ed.  C.  Wotke)  n.  5  ('Wiener  Studien'  vol.  X  —  1888  —  p.  191, 
13  sq.)  oux,  £r>Ttv  tjoewc  ^7jv  avEu  tou  (Cipow^j.oic  y.yX  x.aX(oc  x,al  f^iKauoc  *   07V0u 

0£    TOUTO    [7.7]    u— ap/El,    OU/.    £'7TtV    •/j^EOJC    '('^7. 

7]b£o)c]    xaTa    .2rEov    Sext.,    eux>^E(T)c    Ciit.   u  cppovL[7,(oc]    'jw<ppóvco;    Sext. 
Clit.    II   in  linę  Sext.  et  Ciit.  addunt:  TcpaTTEw. 


•)  Ad  Democritum  rettulit  MuUachius  Fragm.  Philos.  Gr.  vol.  I  (1800)  p.  .S48 
(n.  130) ;  etiam  praeceptum  Democriteum  (1.  6)  Sśi  toIic  tzó^ouc,  5Ła)-/.£tv,  av3^'  wv  ta  [jLsyaAa 
•/.ca  AapLTtpa  ywe-at  Totę  av9-pa)7:oti;  ex  Plutarcbo  fluxit  cf.  adv.  Colot.  XXXII  2  p.  1126 
A  tbv  Ar][AÓxp[xoi;  p.£v  ::apatvet  ■im5v  -£  7to).ra/.rjv  TE-/^vriV  [Ji£yia-riv  ouaav  r/otSaa/ETi^at ,  /al  -o Lu; 
TCÓvouc  8iwxetv,  a.<f  wv  ra  [X£yaXa  xa\  Xa[jL7ipa  yivovxa[  "olc  av&pa)7to[;. 

*)  Sexti  Pythagorici,  Clitarcbi,  Euagrii  Pontici  sententiae  ab  Antonio  Elter  editae 
(L.  1892).  Editoris  munus  gratissinium  et  acceptissiraum  opusculo  nostro  iam  absoluto 
pervolvere  et  in  plagulis  emendandis  adhibere  licuit. 

=*)  Epicurea  edidit  Hermannus  Usener  (Lipsiae  1887)  p.  64-. 
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n.  119)  =i  Epicurus  n.  9  (p.  191,  23  sq.  Wotke).  Latine  roddidit 
Sencca  epist.   12,  10  (fr.  487  p.  306  Usener). 

n.  120)  =  Epicurus  n.  7  (p.  191,  19  sq.  Wotke)  et  Sextus  n.  509 
p.  XXXV  (Elter). 

Xa3"£Tv  |7iv  Só;/to7^ov]  |jiv  ly^zi^j  S'jv7.tov  Sext.  cf.  Plutarchus  'contra 
EpicLiri  beatitudinem'  6  j).  1090  O  to'jc  yap  a.Si-/.oOvT7.;  -/.y.i  -y.p7.v0- 
ao'JVTac  a.5"Xwoc  cpy.rrl  xai  Trsorpó^w;  j^-^y  tov  — 7.vt7  ypóvov,  oti  /.y.  v 
la3eiv  ouvcovt7. i,  ■Kir>Tiy  ttsoI  to'j  17.3' er^  Xy.,S£tv  7.f)óvy.TÓv  £aTiv, 
Seneca  Epist.  97,  13  eleganter  itaque  ab  Epicuro  (fr.  532 
p.  321  Usener)  dictum  puto:  potest  nocenti  contingere 
ut  lateat,  latendi  fi  des  non  potest. 

n.  121)  Metrodorus  fr.  58  (p.  563  Koerte)  ex  Stobaei  Flor. 
LXII  44. 

y.TT^hy.  (7.27  7.v7yx.7.tov]  av7.Yx.7.'iov  |jiv  -/.T-^iJ.y  Stob.  n  k-'cj.'bfVi  hk  0'j] 
ou/  7]^u   Ss  Stob. 

n.  122)  =:  Sextus  n.  328  p.  XXII  Elter.  —  Pytbagorae  tribuit 
corpusculum  (fdoTÓcpto^/  lóyoi  (ed.  H.  Schenkl;  Vindob.  1888)  n.  45,  Py- 
thagoraeorum  sententiis  adnumerat  codex  Vindobonensis  philol.  et  phi- 
los.  225  apud  H.  Schenkelium  'Pythagoreerspriiche  in  einer  Wiener 
Handschrift'  ('Wiener  Studien'  vól.  VIII— 1886)  p.  278  n.   104. 

[7.-^  GZ  -7.'j'7-/]]  irr^  ~0TE  GZ  TCyjTSi  (post  TO'j  2u£pY£T£iv)  Vind.  II  [;//)  — 
avS"pco7coc]  ToO  zijzTfZTZi^/  -/.y.l  y.vT'.'Xy.a[jav£'737.i  t(ov  S£ot/.£Vfov  |7.-/]  zy.yJj'l-Q 
az  y-yloinzoc  7.v7]p  Pytli. 

n.  123)  sub  Demosthenis  nomine  profert  Maximus  15  in  codice 
Vatic.  Gr.  741  f.  58"^,  sed  lemma  A-/][7-o/tp'!Tou  praebent  Maximi  codices 
duo  (Laurentianus  Plut.  VII  n.  15  et  Marcianus  n.  507)  aliique  testes, 
quos  citat  C.  Wachsmuthius,  Studien  zu  den  griecbischen  Florilegien 
(Berolini  1882)  p.  169 1). 

•/-y.T6:rT;o'.;]  zcó-Tooic  Max.  u  tyj  óa'Aią|  Ty-f;  ó[AŁXćat;  Max.  i\  S£avu- 
Ty.i]  [iA£-£Ty.'.  Max.  —  Antoni us  piane  cum  Maximo  conspirat. 


')  Apud  Antonium  I  48  p.  54,  37  haudquaquam  Democriti  nomen  adscribitur, 
sed  apophthegma  omnino  lemmate  caret.  Excipit  illud  quidem  Isocratis  locum  (Or.  I  12  p. 
4:  C  ZSL  [x£v  yocp  atujia-a  "óti;  <7'j|j.[j.STpot(;  ;róvotc,  t)  0£  '^uyr]  tol;  (j~ouoa(on:  Xóyoc;  ayCsa^-a'. 
x:soux£v),  quł  itidem  lemmate  destitutus  fragmento  Theognideo  (v.  35  sq.,  ubi  recte  legitur : 
rjv  §£  xa-/.otatv  |  auarj.i'CTyirjc)  subiungitur:  £a9-Awv  [j.£v  yip  [crjOTy]  ar:'  iaS^Aa  StSa^£a!  '  av  Sk  za- 
zotai  I  a'j[Ji[jLtYrjc,  i-Tzoksic,  y.ai  Toy  £Óv:a  vóov.  Theognidis  autem  versus  sine  uUa  distinctione  Isi- 
dori  Pelusiotae  sententias  subsecuntur :  1)  Bio;  avEu  ^dyou  [iaX).ov  a)3£X£tv  7:^!pu/.£v  t\  X(5yoc  aveu 
jjiou"  ó  [j.£v  yap  xat  atyfov  oiZi{kii,  h  0£  [jOwv  ho-f\zi'  tl  &  /.ot  Xóyo;  xai  (3ioc  TJVopa[jLćt£,  3tXo- 
■Tocptac  a;iaarjc  a7ioT£X£ouatv  ayaX[jLa.   2)  ITpaT-CE  XoyiX(S(;  /.ca  X£y£  ::pax-[xajc. 
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LEO    STEKNBACII. 


In  'Gnomologium  Byzantinum  iy.  to)v  A7]pxptTou  'I^To^paTouc  'Em- 
^TTjTou  o  variis  codicum  exemplis  restitutum'  Waclismuthius  (o.  1.  p.  166 
— 207)  hasce  supplementi  Yaticaiii  sententias  tamquam  locos  couinumes 
recepit:  106  (=  198  Wachsm.),  108  {=  220),  109  {—  234),  110 
{=  103),  112  (=  171),  ■113  (=  45),  114-  (=  169),  116  (=  129),  122 
(zz:  100),  123  (rr  20)^).  Ex  fontibus  ineditis  inprimis  commomorandi 
sunt  codex  Vaticanus  Gr.  n.  1144  (bombycinus  in  4'^,  s.  XV)-),  ubi  n. 
109.  112.  113.  114.  11.5.  116.  123  sine  leramate  extant,  n.  121  Demo- 
crati  (sive  potius  Democrito) '^)  vindicatur,  et  liber  Parisinus  Gr.  n.  1168 
(in  4*^,  chartaceus  s.  XV  inde  a  f.  1  usque  ad  f.  38,  raembranaceu« 
s.  XIV  f.  39  sqq.),  qui  n.  108.  109.  110.  113.  114.  115  Plutarcho, 
n.   112  Socrati,  n.  117  Denionacti,  n.   123  Democrito  adsignat. 


1)  De  n.  107  conlectionis  nostrae  cf.  n.  141  +  1.39  Wachsm. 

*)  Quaedain  excerpta  conimmeiitatio  'de  Gnomoloo;Io  Yaticano  ineilito'  suppeditat, 
ampliorem  particulam  'Appendis  Vaticana'  uxliibet,  quae  iain  sub  prelo  est  et  prope- 
diem  prodibit. 

^)  Fragnientum  integnim  liabes  :  oou)>oc  •/.irrjjj.a  [x£v  avaY/atov,  fjSu  Secj'  xa\  yccp  8£a;To-ou- 
(i£vov  ^r,piouxat  xat  rj[jL£pou'[j.£vov  y.a.zoLvpowH.  Stobaei  textum  servant  'Excerpta  Yindobonensia' 
(Stobaei  Florilegium  ed.  Meineke,  vol.  IV  p.  290)  n.  ,6,  ubi  vox  8oSXoi  (sic)  a  Ritschelio 
et  Meinekio  omissa  praecedenti  sententiae  prave  adhaesit  (n.  5)  ot  [j.£v  zpa-/(&c,  'iimoi  Totę 
-/aXivot(;,  ot  5£  6'źiic  5=ujj.o\  zóic  Aoytaiiot;  oouXot,  qua  de  Wachsmiithius  falsa  rettulit  ad 
Gnom.  Byz.  n.  258  (o.  1.  p.  206):  nimirum  ioy:fdc,  pro  tay^tc  et  o^e^  ^u[j.o\  pro  o^Ji)u[j.oi 
scripsit  Meinekius,  Deinopliili  textum  secutus  (Simil.  18),  qui  [i£TaYOv-a[  pro  oouXot  offert; 
eandera  vocein  Antonius  II  53  p.  121,  36  et  Maximus  19  p.  593  inter  o^Etc  ^u[j.o"t 
et  XoYta[xo1c  (sic)  conlocant. 


EXGE1U*TA    PAKI. SINA.  OO 


Excerpta    Parisina. 

Plutarclił,  Socrcatis,   Doinonactis,  DeiiKjcriti  traginenUi  c(jdcx  Parisi- 
nus  Gr.  n.  1168  (S)  Florilegio  protano  inserit,  quod  547  sententias  cum 
plectitur,  in  84  capita  distributas  (f.  83''  —    121'): 

I  lka'!oui)  (n.   1—2); 

IP  ToO  niouTdćp/ou  (u.  3—89); 

II"  TO'j  yjjTou  7.~oo^i-Yu.7.Tx  (n.  90 — 93); 

IIP  <'ApwTOTao'j';>2)  (n.  94—111); 

IIP  Toij  y.-jTO'j  a.-ó'^^eyiK7.^)  (n.   112); 

IV  <'7'j;j.a'//.Ta>  4)  (n.   113—126); 

V^  'Irro-/.caTou;  (n.    127—159); 

y*  ToO  a'jToij  x-of^iyii.7.X7.  (n.   160 — 161); 

VI  A-/]y-0/tpiT0'j  yvc7)(xat  (n.   162 — 202) ; 

VII  Klz^Tipyou  (n.  203—225); 
VIIP  i:cox.p7.TO'jc  (n.  226—248); 

VIIP'  a-ocp3'ey[xocTa  toG  auToO  (n.   249 — 267) ; 
IK"^  maT'o)voc5)  (n.  268—274); 
IK**  Tou  5CUTO0  a-óo^syw-z '')  (n.  275); 
X  -Tp  AeuziTw--/];  (n.  276 — 288) ; 


^)  L.  'laatoj.  —  S  hasce  gnomas  otłei't :  1)  ioix£l  toj;  iyaS^ouc  ó  cp£toó[x£voc  twv 
/.axwv,  —  2)  [=  Photius  I  n.  134]  ocjot  to-j;  xof/.o5v:ac  -/.GAiwOuaw,  oÓTOt  -ojc  aAAouc  aot- 
x£ta9-at  zwAjoucjw.  Idem  lemma  (sive  potui-s  'Haaiou)  etiaiii  Antonius  I  68  p.  69,  8  sq. 
et  Maxinius  68  p.  685  adgnoscimt,  ubi  praeterea  sententia  ( =  Democritus  n.  35  infra) : 
6  ap£":f,v  Tt|j.wv  7zp^.o~r^w  aArJS^Eia';  teiaS  xat  aaAiiTa  tUc,  iyaS^oj  ~av:"o;  f,y£u.ov£'Jouaav  subiungi- 
tur;  attamen  ii.  2  Isaeo  diserte  vindicaiit  Stobaens  Flor.  XLVI  25  et  Mantissa  Prover- 
bionun  II  40  p.  765  (Leiitsch).  —  Sub  eandem  rationem  cadit  n.  508  (cap.  L)  infra : 
f(Vo3u.ai  u.£Yi'3Tr,v  £ivat  "{ov  X£tToupYicov  ~'o  y.x.^^'i.ic,m  |jtov  x6aatov  xa\  acóopova  Tzaądysiy.  In- 
scriptionem  'H-ja^ou  praebent  S  et  Maximus  3  p.  539  (nec  tamen  in  codice  Yaticano 
Gr.  n.  739),  I^aei  nomen  Stobaeus  Flor.  V  54  et  Apostoliiis  VIII  41 '"  p.  440  servant.  — 
Cetemm  cap.  I  n.  1 — 2  loaunis  Chrysostomi  reliquiis  prave  adnectit  M  f.  145"^  . 

^)  Lemma  deest. 

^)  7.7zozM-^u.sc~a.  S. 

*)  Inscriptionem  siipplevi;  dictorum  auctores  proponimtur  novem :  Auacreoii  (113), 
Demosthenes  (114—117  et  125),  Stratonicus  (118),  Anacliarsis  (119),  Socrates  (120— 
121),  Aescliines  (122),  Diogenes  1^123),  Laco  (124),  Xenoc-hares  (12()). 

^)  n).a-:(ov  S. 

*)  a;iotp^'y[j.aT:a  S. 
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XI  Xapi3cXs(ac  (n.  289—298); 

XII  Mo<7xwovo;  (n.  299-323) ; 
XIIP  KaT(ovo,'  (n.  324-330)  ; 
XIII''  ToO  yjjToCi  y.Tzórp^zyu.y.  (n.  331); 
XIV''  A73a(óvaxTo;i)  (n.  332—344); 

XIV''  ToCi  7.'jT0'j  aToc^śyp-KTa  (n.  345 — 350)  ; 

XV  <MsvavSpou>2J  (n.  351—360); 

XVI'  tr>apwp^vou  ")  (n.  361.) ; 

XVP  TO'j  auTO'j  ix-n:of^iyy.7.Ty.  (n.  362 — 380) ; 

XVII"  A'/][7.0'7^£vouc  (n.  381—385); 

XVIP  TO'j  aOTOj  y-o(f>jt{i).oLTx  (n.  386—388); 

XVIII  ToO  Aioy£vouc  (n.  389—436); 

XIX  K.'jpo'j  x7j:o^Jiyif.7.xx  (n.  437 — 440) ; 

XX  yyćoaai  <l'iXi'7Ti{ovo;  *)  (n.  441 — 444) ; 
XXI"  yvto[y,oc'.  'AcŁ<7Ti7u-o'j  (ii.  445 — 447) ; 
XXI''  ToCi  auTO'j  a7tO<p3ćy[AaTa  (448 — 450) ; 
XXII  <<juy.{;-wTa>  5)  (n.  451—457); 


*)  Ar,iiova/.TOU  S. 

2)  Lemmate  caret  S,  qui  cap.  XV  cum  XIV>'  .copulat. 

3)  <l»a|3optvou  S. 

')  <I>tXr,a-it-)voi;   S. 

^)  Inscriptionem  omittit  S,  qui  totam  sectioneni  lalso  Aristippi  apophthegmatis 
(XXI'^  )  subłungit.  quamvis  Diogenis  (451),  Demosthenis  (452 — 456),  Theoplirasti  (457) 
iioniina  distincte  adponat : 

n.  451)  AiovE'vr,c  b  Kuv'./.bc  ooy&oijL£vo'j  f/^oc,  iTzeiori  irzi  ^iw^c  eijleaas  -;£A£'jTav,  £t-£v 
'-(  ooupr),  M  (i-i-aić;  T:avTay ($^£v  yscp  fj  óooc  r)  auTrj  £ic  "Atoou.' 

Cf.  nota  ad  Gnom.  Vat.  115  et  App.  8. 

n.  452)  Arjao^&EW,;  ó  &rJ*(op  S^ćaiijAS^yó;  Ttya  £y.c.£póu.ćvov  cit).ap-j'upov  £C/r,  •  '<j\)-oi  [;iov 
ap(wTOv  ptwaac  l^ćpotę  piov  -/.a-ET-i-sy.' 

ó  inc.  f.  114''  S   II   ^^EajiuLEyoc    ':[v»  S   II    oO-&c]    ojtoc  S.   —  Sententiam    iulustravi 

ad  Vat.  213. 

n.    453)    "l*l).£Y£    6£.    OTt    TO    TZoiniy    ipEiaŁ    5ucy_£p£!TTaTÓV    EaTW. 

Cf.  Vat.  221  et  App.  44. 

n.  454)  "For,  Se  ■zov    xÓAa/.a    touto    oiatp£p£iv    tou  -/.(Jpay.o:,   o~i  ó  [j.'ev  C(ov":ac,  o  §£  v£- 

XpOUC    EaO^ŁEŁ. 

ECT^^iEw]  E<jdt£iv  S.  —  Exhibet  Vat.  206,  ubi  ^  pro  o-i  legitur. 

n.  455)  'li!p(OTr,^i\;  oe,  ou  tł  atav    y^toaia'^    e'/oixćv,    wTa  0£  ouo,  £i::ćV   'otł  ^["Aicjioy 

Sei    ay.OU£tV    XOU    AEyE'.V.' 

StaTi  S.  —  De  sententia  cf.  App.  68. 

n.  456)   AEyoyTo;  Sk  auTto  -f/oc  Sx'.  'tou  otYpou   ijJLEAEltę,  cauTłó  oe  T/oAaCeic'  '-o'j:o'j  y*?' 
Ecprj  'l::t[jL£Xo'j[jLat,  oi    ov  y.a\  ■:bv  iypby  £y.~r,aa[j.r,v.' 
au"to  Tivbc  S. 
n.  457)  BEÓspaaTo;  o  I  lEpt~aTr,-:ty.bc  otAÓaoooc  £v  au[x~oauo  v£avt'7y.ov  rwa  TiA^Ttnw  f^au- 
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XXril"  YV(oaai  ?v:7.vTo;  (n.  458-400); 
XX III''  ToO  auToO  i-ócpjsyiy-y. ')  (n.  4f)l); 
XXIV'  'AvTWJevou;  (n.  4G2)  ; 
XXIV''  ToO  auTOu  aTTO-pirśyu.zTZ  (ii.   4(i.'>  —  4(54) 

XXV  AtoStópou  (n.  465)  ; 

XXVI  Yvw[Aa',  'E— i-^ouoou  (n.  460 — 471); 

XXVII  YV(o{j!.ai  'A7ł:oXX(ovw'j  (n.  472 — 478)-, 

XXVIII  \':Xwvoc  (n.  474); 

XXIX  A7]i//ryTp(o'j  ♦^PalTjpśw;  -)  (n.  475 — 476) ; 

XXX  Xap7]To;  (n.  477); 

XXXI  tptoy.iojvoc  (n.  478—479); 

XXXII  Eucrs^iou  (n.  480); 

XXXIII  YV(o[ji.ai  'AvTt9avou;  (n.   481); 
XXXIV^  riu^ayópou  (n.  482); 
XXXIV''  a-ó©^£yp.a=^)  (n.  483); 
XXXV  yvto{xaŁ  KpdtTwyoc*)  (n.  484 — 485); 
XXXVI*  yvG)iJ!.zi  SwTTpaTOo  (n.  486) ; 
XXXVr  ^'jTpy.To;'^)  (n.  487—489); 


aTraioeuTo;  a»i)-ac.' 

=    Vat.  333,  ubi  ayoy-ra  pro  £yov:a  habes. 

^)  a:ro2ż^£y[xaTa  S. 

2)  tI>aXtp£(oc  S. 

*)  Scil.  Tou  auTou.  —  S  praebet :  fTjS-ayópa;  £pfo~r,5'£\;  6nó  ti-zo;  oivóoAuyo;,  ~w;  av  too 
u.£5-U£tv  "auiaiTo,  s-ir,  •  £i  Tjv£yoJ;  i)-£wp£t  Ta  y-'  auToS  (inc.  f.  IIG^  )  -paa:'5Ó!j.£va,  in  qiia 
sententia  S-ćiopEt  adgnoscunt  Antonius  I  41  p.  50,  44  sq.  et  Maxraius  3U  in  codice  Va- 
ticjino  741  f.  99"''  (=  Vat.  385  f.  72'^  ),  scripturam  5-£topoiV,  recte  offert  Stobaeus  Flor. 
XVIII  34  cf.  insuper  App.  10  et  Vat.  304  (App.   56)  cum  nota  nostra. 

^)  L.  Kpav-opoc.  Sententiae  extant  duae :  n.  484)  ou/.  Ictti  Ji:£viac  ouok  h  £v  tw  [iiw  | 
autj.~Ttou.a  ■  •/.ot  yip  av  'j'J3£t  TTCOLioalo;  7^,;,  |  y.aTayć^wc  £<jr)  et  n.  485)  y.aAw;  ~£V£a5-at  u.aAAov 
r,  ::Ao'j-£lv  y.a/.w;  •  -'o  jj.kv  yap  £X£ov,  "o  o'  i-izl^Lrpw  'f£p£Ł.  —  Quariini  prior  eodem  lem- 
mate  instructa  non  sine  lectionis  varietate  (oux  iart  T:£via;  ulćI^o'/  ojo£v  £v  |3ią>  |  cnjii.TZ-ioąa.  ■ 
■/.Ol  yap  av  ziuizi  oT^ouootoc  rfi,  \  y.oi-a.-^ZAOL<yzoi  ior))  apud  Maximum  2  p.  571  extat. 
sub  Crantonis  nomine  (Kpay-opoc  Grotio  praeeunte  corr.  Meinekius,  Kp(-:wvo;  coni.  Berg- 
kius,  Poet.  Lyr.  Gr.  vol.  11^  p.  372)  recurrit  apud  Stobaeum  Flor.  XCVI  13  et  Arseniuni 
p.  330,  2  sqq.,  ubi  etiam  genuina  scriptui-a  proponitur:  ou/.  eort  T:£via;  ouo£v  a8-Xia)Tipov  | 
£v  ~M  [iuo  oupL-TwijLa  ■  xa\  'yap  av  ^'Jaci  |  cnouooio;  t,c,  "ettjc  Se,  ■/.aTay£Aw;  £<j£'..  —  Alterum 
fragmentum  Cratoni  vindicant  Maximus  2  p.  571  et  (sine  v.  2)  Apostolius  IX  43 
p.  472,  Catoni  adsignat  Antonius  I  33  p.  42,  5,  ad  Antiphanem  auctorem  (fr.  258 
Kock)  refert  Stobaeus  Flor.  XCVII  1. 

')  Equidem  non  dublto,  quin  ^cuiTpaTo;  ex  n.  487  inrepserit,  lemma  vero  Yvdj[jLa'. 
Zoii-.ok-ou  (cap.  XXXVI''  )  ad  totam  sectionem  XXXVI  pertineat,  quae  bas  senten- 
tias  offert : 


r»()  tiRO    .STIOIINMIAOII. 

XXXVII"  Y'''^^!-''''-^  KpaTTjToc  (n.  400); 

XXXVII''  ToCi  y.uToO  7.-óf5zyij.y.  (n.  401); 

XXXVIII"  Yv(ó[7//3  ATjfy.ozpaToJę ')  (n.  402); 

XXXVin"    <TO-j  auToO  a-óp^syf^-y.NS)  (n.  408) 

XXXIX  yv(ó(;.7]  Zy.^s-j/tou  =')  (n.  404)-, 

XL  YV(o[xy.i  tpa[icopivou  ♦)  (n.  495- -40(5); 

XLI  'ETeoxXeou;  (n.  497—408); 

XLII  'IW^TT^Too  (n.  490—500); 

XLIII  <l>acovo;-^)  (n.  501); 

XLIV  TY)Topoc  (n.  502); 

XLV  Neao-j  (n.  508); 


n.  486)  Ol  ao£X'^0'j;  -ap£v-£c  zai  aAAou;    cpO^ouc  !^r,ToiJv:ć;  Trapa-^rJTioi    Tot;  -:r,v  iauiojv 

n.  487)  ilwatpaToc  ó  au^rj^fj;  ovsiotC(5[j.£voś  (>~ó  "tvoc  e;:\  T(o  yov£(ov  aTY^jJ-ow  £iva[ 
3T~£  •  'x«i  aTjV  ota  toSto  [xaAXov  (jj'^£tXov  S^aui^aCECTS^at,  OTt  a::'  ifiou  xb  ^ivoi,  oLpy^EzaC. 

n.  488)  'OXiYWV  oi  ayaS^ot  v(i[i.(ov  OEOv:at '  ou  yaj>  -a  -pay[xa-x  :ipbc  -.olic  V(ijxo'jc, 
aXX'  ol  vó[ioi  Tipb;  Ta  -piyiAaTa  TiO^Eyrat. 

n.  489)  Ou  yap  ^^  óiJ.iX(a;  (£^oti.iXia;  S)  oii  /.ai  y  apixo;  -a;  Tt[xa;,  aXX'  £■/.  zow  7rpaC£(ov 
XftijL|3av£tv. 

Theophrasto  n.  488  Stobaeus  Flor.  XLVII  21  et  Maximus  58  p.  667  adtriljiiunt, 
ad  eundem  Maxiinus  4()  p.  646  etiam  n.  489  refeft,  nec  tamen  facile  adducor,  ut 
n.  488 — 490  ad  peculiaie  tniemą  speetare  putem.  Certę  n.  487  praeter  S  tantuminodo 
Arsenius  p.  440,  28  sqq.  Sostrato  vindicat,  Sotionem  sententiae  auctorem  esse  perhibet 
Stobaeus  Flor.  LXXXIV  6,  Socrati  dictum  adsignant  Antonius  I  23  p.  27,  41  sq.  et 
Maximus  6  p.  550.  —  Extra  omnem  dubitationis  aleara  sententia  487  est  posita  cf. 
Stobaeus  Flor.  LXXXVI  14,  Antonius  II  79  p.  145,  25  sq.,  Maxinius  63  p.  676,  Arse- 
nius p.  440,  20  sqq. 

')  Ar,|xo-/.paTOu  S. 

'^)  Apophthegma  lioc  modo  est  compositum  (n.  493) :  -p£a(J£uovTÓc  tzozć  u>u£p  'A9'T]- 
va(wv  -po;  (lJtXt<tKov  xai  TZA^prpi^  8taX£YO[J.£vo'j  'o  <l>iXt:i;kCi;  Ecp/j "  'ou  aopij,  ijltj  -r,v  •/.£ąaX7]v  aou 
-oocta^to  acsatpE^^rjyat ;'  'ou'  cprjaiv '  '£av  yap  au  [jlou  T;aui:rjV  acp£Xirji;,  rj  TiaTpi;  [j-ot  auTrjv  ciO^ma.- 
-Qv  iva^jja£i'  [7tp£3[3£UOvxoc  ::o-£  et  ou  cprjTty  S].  De  Democrito  eadem  narrant  Maximus  31 
p.  619  et  Arsenius  p.  191,  27  sqq..  sed  Democratis  nomen  rectissime  adgnoscit  Gnom. 
Vat.  251 :  h  auto;  7i;ot£  a-oa':aX£\;  -apa  'AS^/jyauoy  Tipbc  il»LXc7i7iov  /.a-a  -p£a,3ćiav  [j.£xa  TiappTj- 
aia;  auirff)  (')ijLtX£t  ■  xou  §£  tDcXt;;:rou  tiKÓ^zoc,  ■  'ou  cso^^,  [j.7]  xr]v  x£cpaX7Jv  aou  ;ipoc-a^w  a.'f{kCiy  ] 
'ou  cŁo[5ou[j.at''  £Ttcv  '£av  yap  au  [jlou  -auxTiv  acpET-r;;,  rj  ;ra-p(;  [AOt  auTrrjy  a5-ava-ov  avaftrja£Ł.' 
^)  ZaX£uy.oc  S,  quae  vox  ad  ipsam  sententiam  pertinet:  <ZaX£uy.o;>  o  xa)v  Aoy.pwv 
vo[ji.o9-£'xri;  xo'jc  vó[j.ouc  xo'i;  apa-/_viotc  £i::£V  <  ópiotou;  >  £Tvai  •  'Kai  yap  £ic  £X£'cva  £av  i^niTri 
{Auta  "Ą  x(óvwi,  xaxE'y£Xai,  Eav  ok  cjcpTjC  ?j  !ji£'Xtcjaa,  !X2)i7ixa-at  ■  ouxw;  xat  £v  zóic,  vó|jL0tc  £av  £|j.- 
Tt^or)  7:ev7ji;,  '3uvE/_£xat,  £av  Sk  7tXou(Jioc  t^  ouvaxb;  X£y£tv,  Btappjj^ac  a;ioxp£y^£['.  [ZaX£u-/.o;  et  ó(j.o(- 
ouc  om.  S,  ubi  praeterea  habes:  pa  —  ay^i^  (<39X'i^  a  m.  pr.) —  a3a7ixaxai  —  f^  (pro  5^)  — 
X^y£t].  Apophthegma  praebent  Stobaeus  Flor.  XLV  25,  Antonius  I  67  p.  68,  28  sqq., 
Maxiraus  58  p,  667,  Arsenius  p.  269,  8  sqq. 
'')  <I>a[iop[vou  S. 
'■>)  Ai-^tXou  legendum  esse  docet  Stobaeus  Flor.   XCV  3,   ubi  n.  501  extat;  TOvr)Xo; 
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XLVI  >:óXojvo;  (n.  504.); 

XLVII  'l£pt.>voc  (n.  505); 

XLVIII  MrjTpoScópou  (n.  50()); 

XLIX   'ETTiy/.paou  1)  (n.   507); 

L  'Icrawu^)  (n.  508); 

LI  Mou'7ci)viou  (n.  509) ; 

LII  OiTTa/CoO  (n.  510); 

LIII  Taiou  (n.  511); 

LIV  Kpmou  (n.  512); 

LV  2o(poxX£ouc  (n.  513) ; 

LVI  HevoxsaTou;  (n.  514); 

LVII  'k\ziy.vhi^oc-^)  (n.  515); 

LVIII  'Apt(7To)vóaou  4)  (n.  516); 

LIX  To)v  iTToc  '70iiwv  "spl  7roXiT£ta;  (n.  517); 

LX  EupiTuiSouS)  (li.  518—519); 

LXI  noXua':vo,,  (n.  520—522); 

LXII  Ttoo^Sou  (n.  523); 

LXIII  Z-^vo}vo;  a-ó(p3£y[;.a  *^)  (n.  524); 

LXIV   <i^óXcovoc> ')  (n.  525); 


av5poc  ou8£v  £u-u"/^E'r:£pciv  •  |  ::r,v  [yap]  £~'t  to  '/jtico^  ;j.£-:a[ioX7]v  ou  7cpo;ooxą  (Diphilus  fr. 
104  Kock.).        "^  ' 

')  'K-f/ac  (=  '!'"-'.•/ aparjC  et  'Mm/apasiac)  S.  —  Ei)icharrai  praeceptum  (n.  515) 
00  [i£-avo£'iv,  aXAa  ;jpovociv  ypT)  tov  '70'^'ov  avopa  eodem  modo  landat  Antoniiis  I  17  p.  22, 
44;  oć"?  pro  ypf,  suppeditat  Maximus  25  in  codice  Vatic.  741  f.  89''  (=  Vat.  385  f. 
63*'  ),  ~o'i  avopa  Tov  a&o'ov  pro  zoy  aoobv  av8px  recte  exhibet  Stobaeus  Flor.  I  14  (=  Epi- 
cbarra.   fr.  B  20  p.  260  Lorenz).  Pleniorem  sententiam  profert  Pbotius  I  n.  110. 

2)  'IhoLio-j  S;  cf.  ad  cap.  I  p.  53  supra. 

^)  L.  'Ava^avopwo'j  cum  Stobaeo  (Flor.  XLI  2  =  Anaxandrid.  fr.  55  Kock.) ; 
lemma  'AA£Eavopou  adgnoscit  Maximus  20  p.  577.  —  Versus  sunt  hi :  octi;  Xóyou;  tzoloo.- 
■/.xzci.^c/.T^^i  <  yap  >  Aa^Jwy  |  £;£t7:ćv,  aoty.ó;  £aTtv  <  ?( >  ay.parJ-jC  ayay "  |  o  [x£v  Sta  x^pooc 
aof/.oi;'  ó  oł  TOJTou  oiya,  |  i/.pa~rj;  ■  law:  os  y'  £taw  ajx'.pói:£pot  zay.oi  (yao  v.  1  et  r,  v.  2 
om.  S,  qiu  praeterea  exhibet  v.  1  X(iyov  a  m    pr.,  v.  4  /.a/.ou  pro  /.azot). 

*)  'ApiTToyuiiccj  S. 

*)  EupŁźwioou;  S. 

^)  i;tO'^£yixa-:a  S.  —  Unum  habes  monitum  (n.  524)  ozi  -kc,  tJAzi^  •/.o'ja£'tv  ou/. 
ayai^T^aa-jiy,   iXXa  "rot;  zwy  ot/.o'jv:fov  oco£~3!t;. 

')  Lemma  om.  S;  sententia  est  haec  (n.  525):  -'jA(ov  ó  vo[j.oft£Tr,;  io<'izr^^}t^v.^  uto 
Ttvoc,  Tiójc  apiara  ai  -'^Aćtc  oIy.wko,  lor{  '£av  [j.£v  o;  "oAiTai  -cii;  apyouat  "ći^-ioyTa;,  o',  ok  ap- 
■/(jt.z^  -ot;  vó[j.oi;.'  Apophtbegma  ad  'Coiivivium  septem  sapientum'  Plutarchemn  redire 
post  Orellium  (Opuscula  sententicsa  vol.  I  p.  164  n.  34)  falso  refert  MuUachius  (Frag- 
menta  Philosophorum  Graecorum  vol.  I  p.  221  n.  34);  cf.  omnino  Antonius  I  67  p. 
68,  31  sq.,  Maximus  58  p.  667,  Arsenius  p.  435,  10  sqq. 

Rozprawy  Wydz.   fi'ol„g.  T.  XX  8 


r),S  LWA)    S1'I0KNHA(MI. 

LX\'   '  \v7./apato;  ToO  I/jj^o^j ')  (n.  iV2t)— 527); 

LXVI  W£ox.piTOo  (n.  528); 

I.XVn   ll£aav^po'j  (n.   529); 

LXViri  ideoTToarou  (n.  5H0)  ; 

LX1X  Au/cotjpyou  (n.  5H1); 

LXX  Bia>vo;  (n.  532—533); 

LXXI  Ilslo-uW  (n.  534); 

LXXII  'Ap^sa^aoK  (n.  535); 

LXXIII  KX£avJou  (n.  536); 

LXXIV  'Opyiou^)  (n.  537); 

LXXV  Tpo(paou  (n.  538) ; 

LXXVI  ^l>ar^[y.ovo;  (n.  539); 

LXXVII  'llpwSou  (n.  540); 

LXXVIII  'AYy3(uvo,'  (n.  541); 

LXXIX  'AvTiYÓvou  (n.  542); 

LXXX  'E7ra[;.tvwvSou  (n.  543); 

LXXXI  ^\h\i-K~ou  (n.  544); 

LXXXII  T"^;  M>i>.(ovo;  yuvai/tó;  (n.  545); 

LXXXIII  Au'7av^po-j  (n.  5i()); 

LX  XXIV  Iep7jvoJ3)  n.  547). 

Protaniim  adpellavi  sententiarura  corpusculum,  siąuidem  in  operę 
•adornando  hanc  rationein  iniit  auctor,  ut  scriptores  ecclesiastici  prorsus 
excluderentur.  Excipiendum  est  caput  XLV  (n.  502)  flćo;  lijau/ioc  7P"/]|-'-ź- 
Twv  7ro>.Xa)v  -£pi'pavś<TTepoc,  quo  quidem  Nili  fragmenturn  contineatur  ex 
libro  de  nionastica  exercitatione  {lóyoc  aT-/.7]Ti/tó;)  petitum  (cap.  XXI, 
Patrol.  Gr.  vol.  LXXIX  p.  748  A  Mignę)  *).  Nec  vero  flores  sacros 
Gnomologii  conditor  decerpere  neglexit,  quandoquidem  dictis  proianis  in 
S  559  sententiae  e  philosophis  ecclesiasticis  electae  praemittuntur  (f. 
39'— 80-) : 

I  Tou  aywj  Ba<7i>.e{ou  (n.    1 — 96) ; 

II  ToO  (-)£oXÓYO'j  (n.  V)7— 193) ; 

III  TOU  Xpu'70'7TÓjxou  (n.   194 — 271); 


')  'Ava/ap  TOU  Z/iiO-ou;  (per  scriptui'ae  eompendium)  S. 

*)  L.  Topyiou,  ac  similiter  Topytac  pro  'Opyia;  reponendura  in  ipso  dieto  (n.  537) : 
'Opyiac  epojirj^ei;,  :roia  otairrj  -/pwiJ-Eyoi;  £t;  [xa-/.pov  y5)pa;  ifj^S^Ey,  'ouSev  ouostcotte'  ec^r,  '~po; 
rj8ovrjv  oute  9ayojv  ou-e  Spaaac.'  Corruptam  nostrae  conlectiouis  scripturam  Maxinuis  4-1 
p.  635  adgnoscit,  Gorgiao  seutentia  yindicatur  apud  Stobaeum  Flor.  CI  21  et  Arso- 
nium  p.   172,  23  sqq. 

^)  ilepwou  S. 

*)  DuabuB  sectionibiis  (I  et  L)  pcrporaiii  lemraa  'llcjafou  adliaesit :  cap.  LXXXII 
dc  rhilonis    Iiiilad    usore     cDg-itare  noli;    apojilithe^;'"!;)     ipsum  (n.  .54'5) :  f|  *l>iX'»vo;  yjvr, 
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IV  ToO  y.ioxy^  (n.  272—342); 

V  T-:^;  M-jT-r/jc  1)  (u.  34-3-876); 

VI  -o'j  i^oXoy,a)VTo;  (n.  377  —439); 

VII  a^ćXcovo;  (n.  440—470); 

VIII  Nsaou  (n.  471—490); 

IX  EOocypw-j  (n.  491—500); 

X  K.jpaXou  (n.  501—512); 

XI  KV;j,a£VTo;  (513—524); 

XII  AiorjTiou  ToCi  'Ap£io7v7.ytTou  (n.  525—527^; 

XIII  At%ou  (n.  528-541); 

XIV  'Icoli  (n.  542—547); 

XV  ToO  'Attottó^ou  (n.  548 — 551); 

XVI  aWou^)  (n.  552—555); 

XVII  ToO  ayw-j  'IyvaT'!o'j  (n.  556-557); 

XVIII  KXi[y,y.xo;  =^)  (n.  558—559).  — 

Utriusąue  sylloges  fragmenta  offert  M  f.   145'- — 147^^: 
A)     I  ToCi   Kp-jG^oGTÓaou  s/Aoyzl  X£'p7.).xi7.i  ev  £-iTO[AYJ  4)  (n.   1 — 14J  ; 

II  ToO  (-)£OAÓyo'j  (n.    15 — 29); 

III  TO j  ay(o'j  BacAfiioj  (n.  30 — 52) ; 

IV  TO'j  K^Łaa/.o;  (n.   53 — 54) ; 
B)^)l  ToO  mo'jTap/ou  (n.   1—50); 

II  'Apł(TTOT£Xo'j;  (n.  51 — 60) ; 

III  'iToy-paTouc  (ii.   61 — 67); 

IV  A-/jy.o/.p(TO'j   [7:£pl   avayy.7];]  *• )  (n.    68 — 81); 

V  K\tizxzyoxi  (n.  82—86); 

VI  n>.aTo)v"oc7)  (n.  87—89); 


•/.óa[jLOV,  <i'&r, >■  'oTt  au":apxir,c  /.ó(jao;  saTt  YUvai-/.\  f,  to?)  xvi5po;  ipi"V  [esr;  om.  S,  qiił  prae- 
teiea  habet:  oiaTi  et  auTap/.r,;]  tractavj  ad  Gnom.  Vat.  576,  u  i  <I><i)/.uovoc  i)ro  ^tX(i)voc 
reponendum  esse  significavi. 

1)  Nuoric  S. 

^)  scil.  'Anoax6\ou. 

=>)  KX7l[ia/.oc  S. 
X'  a' 

*)  y.Eia  £v  £-1-0    M. 

^"i  Floiilejciniii  profamim  gnomis  sacris  contimiatnm  et  iunctiim  est ;  in  S  inter- 
ponuntur  -/priTxo\  y.ai  d'£oXoyi7.'.  'I']XXt|v(.)v  •^•aoiócid";  (f.  iSO""  —  S3''  ).  (piaui  eclogam  M  t'x- 
hibet  f.  l-iS-^    sq. 

")  Lemma  ad  n.  68  pertinet:  ei  u£v  r,v  aaftćl';,  i  oeI  ~av)-ćtv,  y.ol  u.r^  rzA^ibj,  y.aX~ov  to 
jAa^£iv ■   V.  oć   "a^S-ćw  ost,   i  Oćt  aaftEi';,   -•!  oćt  aaM-ćly :   ~a&£tv  yap  yprj. 

■)   nXaT(ov  M. 


00  TiRO    STKKNltAOIl. 

VII  IwicpaTou;  (ii.  90—91); 

VIII  AyjaoWyaToc  (n.   92)  ; 

IX  ^t.oyi^ou^')  (n.  98—94); 

X  IVlsvav^pou  (95—99).  — 

Quodsi  M  et  S  in- eonte.ntioiii«  iudiciuni  yocantiir,  (•.•jpiliim  ot  sen- 
tentiarum  haec  ratio  comparet : 

A. 

M  1  =  S  III. 

N.  8  --14  =  n.  194—205;  —  n.  1—2  (M)  ad  lernma  'HTa-o-j 
(m   Maawu)  recte  trahit  S,,  (n.   1 — 2)  cf.   p.  53  not.   1. 

M  II  ^  S  II. 

N.  15—20  —  n.  97—102;  n.  21  =  n.  124;  n.  22— 2«  = 
n.  119—123  5  n.  27  =:  n.   125;  n.  28  —  n.   127;  n.  29  rr  n.   126. 

M  III  =  S  I. 

N.  30  =  11.  1;  n.  31  ł  32  =  n.  3;  n.  33  =  n.  4;  n.  34  = 
n.  5-1-6;  n.  35  —  38  r=  n.  7  —  10;  n.  39  =  n.  2;  n,  40—52  =: 
11.   U—  23. 

M  IV  =  s  xvnL 

N.  53—54  =  n.  558—559. 

B. 

M  I  =  S  II. 

N.  1—2  =  n.  3—4;    n.  4—24    =  n.  5—25;    n.  25    =    n.  27  ; 

n.  26  =:  n.  26;  n.  27—45  =  n.  28—46;  n.  46—47  =  n.  60—61; 
n.  48 — 50  m  n.  91 — 93.  —  S  oniittit  n.  3:  7ru3ótA£vo;  Se  utcó  tivo;  Xoi- 
r)0Q£icr3"ai  '^xoikiy.óy  e<itiv'  so-/]  'to  su  7roiouvTa  x,7./tojc  ax,oÓ£iv',  quae  seiitentia 
a  Plutai-cho  alienissima  e  libello  Plutarcheo  (y.T:o(D^iy[j.y.T7.  [iy.'7iX£o)v  x.al 
aTpxT7]Y(ov)  nianavit:  Mor.  p.  181  F  n.  32  (rr  Arsen.  p.  97,  25  sq.)  ttu- 
^óaz-joc  hk  (scil.  'A^E^aySpoc)  \j7z6  Ttvo;  'koi^o^zin^cu  'pa(n>.txóv'  eo-kj  'ettIy  (om. 
Ars.)  £u  TToioOyra  xax(oc  a"/,0'j£iv  cf.  etiam  Vit.  Alex.  41  p.  688  EF  oi  ó£ 
(ptXoi  f^ia  TrXo0Tov  y.y.1  6y/.ov  '^St]  Tpu©av  PouXóp.£voŁ  xat  G/o>.a'(eiv  E^apiivovTO 
Tac  7rXava;  x.ai  toc;  crToaTEiac  xai  >t3CTa  [Ai/tpóv  outco  7cpo^X3ov  Ei;  to  [iXacrrp7]- 
a£iv  x,ai  x.ax.ćoc  >.£yeiv  y.'jTÓv  ó  c^e  "/cal  xxvu  Trpźoję  £v  apy^  Trpóc  TX'jTa  ()tEX£iTO 


')  AiOY£vr)i;  M. 
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(pa'jX,o)v  P  a C)  t X I /C ó  V  s  i  v a  i  to  •Ay.y.O)  z  a  x,  o  ó  s  i  v  £ -j  t: o  t  o  O  v t a  et  Ps.  - 
Pliitarchus  uTusp  £'jy£ve'!a;  cap.  XIX  5  (p.  77,  31  scjcj.  Duebner)  [y.ćir' 
£7.UT(ov  ava7roXo'JVT£;  to  7r7.>.aiov  £x.£ivo  to'j  'A).£cavSpo'j  •  cO  —  otr^i7avTa 
■x.y. xw;  ax,o'j£iv  £iv7.  i  [i  ar;  t). r/.ó v.  Eodem  dieto  (in  Cyro)  usus  est 
Antisthenes  cf.  Epictctus  Diss.  IV  6  ti  oOv  >>£y£i  'AvTt'73£vr^; ;  o'j(^£:roT 
T^/couTac;  fiaTUr/cóy,  (o  K'j:£,  — pdĆTT£tv  fyiv  eO,  x,a-/,(7);  ^'  ax.O'j£!.v.  I^aertius 
Diogenes  VI  3  y:/s/jn-3.c,  ttots  (scil.  'AvTt'7S'Evifj;),  OTt  11Xxtojv  7.'jtov  y,y:/Mi 
"kiyzi,  '^y.Gikiy.oy    E'p7]  '•/.x).(o;  7rotouvT7.  /cazwę  axo'j£tv,'  Marcns  Antoninus  VII 

36    'AvTŁ'72"£V'//,óv"    |ii7.r>t7.lX.Óv    [XSV    EU  7:paTT£tV,    X7.X(0;    ^E    7.X0'J£IV. 

M  II  =   S  III. 

N.  .51—52  =  n.  94—95;  n.  53—58  =  n.  99—104;  n.  59  - 
n.  106;  n.  60  =  n.  109.  —  S  Aristotelis  sententias  (n.  94—  112) 
prave  cum  Plutareheis  (n.  3 — 93)  conglutinavit,  eodemąne  modo  sectio 
IV  (n.   113 — 126)  perperam  adhaesit. 

M  III  =   S  V. 

N.  61—62  =  n.  127-128;  n.  63—64  =  n.  130—131;  u.  65  — 
67   =   n.  133—135. 

M  IV  =   S  VI. 

N.  68-79   =   n.  162—173;  n.  80—81    =  n.   181  —  182. 

M  V  =  S  VII. 
N.  82— 86  =   n.  203—207. 

M  VI  =  S  IX. 
X.  87—89   -   n.  268—270. 

M  VII  ^   S  VIII. 
X.  90—91    ^   u.  22(j— 227. 

M  VIII  -   S  XIV. 
X.  92   -   n.  332. 

M  IX   =   S  XVIII. 

X.  93 — 94  om.  S.  — -  Codex  M  Diogeni  vindicat : 

n.   93)   '\hoiv  ^.zipy.y.ioy    (ói7.iov   u^oy^r^ooi;  ó;7,uo0v  (óy.'.AoOvT7.   Cod.)    ©u- 

loc^ai'  £©7]    [Ufyrpr^^ry.i    T^ap'    7.ut(ov,   iv7.  jr/j   jŹyc^    /-'jt'/;     (/P'-"^'/)    ('od.)    x.'jAi; 

zyrMny.  £C(o.r£v  x{Óvewv. 

u.  94)  (Cf.  Photius  II  n.  78)  K7.aóv    yap    ttote    -/.ai  to  yE-jr^oc,  ot7.v 

(oTav  Cod.)  cocp£XoOv  to'j;  X£yovt7.c  [y//]§£v  -/.7.T7.[iXa7VT-/j  to-j;  7.x»oijovt7.;. 


fi2  LEO    STERNRACH. 

Prioreiu  seiiteiitiani  si  spcetas,  pliilosopl)!  Cynici  nomen  onini  sii- 
spicione  vacat,  haiul  lcviter  alteruni  dictum  offendit,  siquidem  ad  lemma 
\aft/ŁX£ty.c  apiid  Antonium  I  22  p.  27,  24  et  Maximura  35  p.  625  per- 
tinct  ac  revera  in  Heliodori  Aethiopicis  I  26  recurrit,  quod  opusculum 
saopius   \aptxXst7.  inscrihitur  cf.  Nicophorus  Calli.stiis  Hist.  Eccl.   XII  84 

STTiT/COTTOc '  o'j  7rovi^[;.7.Ta  sptoTi/ca  stęsTi  v'jv  — cSfpśjjETzi,  7.  v£oc  (ov  r)UveTacaTO 
Ai3"'.o-'/x,ź,  v'jv  })z  x7.''ko~jni  TX'j-a  \ap(/.)^£i7.v  et  quae  congessit  d'  Orville. 
^liscellan.  ()bserv.  Crit.  vol.  VII  (i\.mstelodami  1736)  p.  371  sq.  (^uae 
cum  ita  sint,  n.  94  ad  peculiare  lemma  referendum  esse  puto,  praeser- 
tim  cum  etiam  S  (f.   101"")  Heliodori  fragmenta  adservet  (cap.   XI): 

n.   289)  VAytvei7.c    yap    sfy-tpaTic    x,ai  -/.aW.ouc    o<|t;    /cal  )//]'7Tpr/.ov  '/jJoc 

Ol^£V    U7V0TXTT£IV,    X.7.l    -/CpaTE^lS/    X.7.l    T(IJV    7.'J/p-V]50T£pCt)V    S'JVaT7.'.. 

=   Heliodorus  1  4.    —    Repetit    Maximu8    63  p.    676    (\aptxX£io'j 
Combef.;   \7.pi/,X£i7.;    codex    Vatie.    Gr.  741  ;  inscriptione  caret  co- 
dex  Vatic.  Gr.  385). 
290)  'Vd  yap  (k-zl-irj^k^    y.izy.c,    £crjp7]T7.i  ttj;  ^'jyr^c  y.y.1  to  [j//]óxaó5'£v 

£Tl    7rpOcSoX(i.)f/-£VOV    7.— 7.>.X7.y7]V    TT 7.p7.'7X.£U7.{^£l    TOt?    /.a[7-V0'J'jt. 

=  Heliod.  I  15.  —  Sine  inscriptione  (toO  aO-oO  praebet  Vat.  385) 
Maximus  38  p.  630  gnomae:  toc  yap  TjSśa.  ■/.av  u-t]  ^^-p'^,  T£p-£i  t7.i: 
łl-TTOTY  subiungit,  cuius  lemma  Aeuz-it^tc-zj;  Achillis  Tatii  libros  de 
Clitophontis  et  Leucippae  amoribus  signiticat  cf.  Achilles  Tatius 
V  22,  ubi  r^^iy.  T(7iv  Trp7.yu.aT(ov  pro  Tj^Ea  et  jj.rpzo)  pro  [7,7j  extat; 
i//^7r(o  etiam  Maximi  codices  Yaticani  adgnoscunt,  tura  Antonius  I 
5  p.  8,  34  {\zuyJ-7:rfi)  et  S  cap.  X  (Aeu/.-:---/];)  n.  284.  —  No- 
stro  loco  pristinum  lemma  Xy.^v/Skd.y.c  apud  Maximum  prave  ad 
subsequentem  sententiam  transiit:  "/]  yap  dc  to  [^/r|7ro)  Izyjih  £-£>-- 
lic  TO'j  AÓyo'j  TO  OśjySkr^^rj^  t(I)v  tjStj  >.£y'3£vTtov  7r7.p7.ip£i'Tat,  quae  qui- 
dem  lemma  Aeu/Cit^tćyjc  reposcat  (cf.  Achilles  Tatius  VIII  8  =  S 
cap.  X  n.  288)  eclogae  proximae  praemissum :  o  yiv  yap  to'j 
•/.tVf^uvo'j  oóSoc  £iro:u!i£'.  T7.r  Tr^c  '-l^'-^/''/'  £) ~'^07.c  *  ź]  r)£  i7.~l;  toO  Tuy£lv 
£/<.3Ć)^tj— T£v    •/]fVjvr^    Tov    'pó[iov "    o'JT(t)    /.al    (adde :  to)  £'X-i'(ov     £(po[ii£tTO 


Adnotatio  critica :  S  cap.  XI  n.  289—298. 

289)  £'JYćV£iac  yap]  o'j~c):  ć'jY£v3(a;  Heliod.  11  y.ai  zaAAouc  o^itę]  y.ai  zaAAOuc  -/.ai  ó'1/tc 
Max.  (nec  tanien  Vat.  H85)  11  zai  Ar|CJTpr/.ov]  Ar)rj-:pr/.bv  Max.  II  ol6£v]  ouo£v  M{ix.,  attamen 
libri  Yaticani  scriptiiram  oioćv  optime  adgnoscunt  Ij  ajyjj.r,po~'p(ov]  au/jAr^poTa-toy  Max. 
((juam  lectionein  apud  Heliodonun  ex  coniectura  i'ei)onel)at  IlemsterhiiiiiUss,  auyarjOfTr/  ha- 
bes  in  Vat.  385). 

290)  aj:£X~t3i>'£vJ  £A;iia\)-kv  Max.  II  toic  y.au.vo'jai |  toIic  y.a[j.vov":ac  S,  e.\  qua  \arietate 
apud  lleliodorum  tcxtus :  a7caXyEiv  7;apaax£U(xC£i  Toy;  zi[j.vovTac  originem  traxit. 


teXC8iRPTA    1'AHIS1NA.  OH 

(1.   £'po[i£iTÓ  y.ou)  x,ai  £/aip£  TO  >.uT:o'ja£vov  (=   Achillos  'r.itiiis  TI   2'.\ 
sivo  S  cap.  X  n.  280). 

291)  \\oXkx'A.iz    vai    TO   yy-oac    'jTC£ofi7XAov   ći:   aAv£',vov    -ESfTTTT'-,   x.7.'t 

T'^C    7]O0V'^;    TO    Xf7.£TpOV    £-ir7-7.'JT0V    Xu7:'/]V    £y£VV'/]'7£V. 

—  Heliod.  II  (i.  —  Exliibent  Antonius  I  72  p.  72,  47  sq.  (\(rj;',z..  i 
et  M;iximiis  28  p.  614  {\y.07.y.l.   Coinbef.,   \7.y//.lziy.:  libri    Vati('uiiii. 

292)  ro)v  — 7.;£>,-J'óvT('jv     7.*Ay£ivoJv  TO   7i:)vr^ć"oc  y.y.l  t(uv  777.oo'j'7o)V  n^yj.Zfj- 
pwv  TO  aTopov  x,7.i.  T('tjv  7Tpo:óo/.(oa£v(ov    TO  afV/]Aov  £';^óoo'j  TT];    'l'y/yfi  to   Aoy.- 

'(ó[X£VOV. 

-  Heliod.  II  15. 

293)  T(o  yap  -a^^Ei  toO  r;óiij.y.':oz  x.7i  to  vo£póv    tt^c    'y'-'/'^/?    '7'jvoaoAo- 
Y£tv  r^viGyzTO. 

=  Heliod.  II  15.  —  Inter  Isoeratea  suppeditat  Maximus  59  p. 
669;  ubi  Vat.  741   distincte  inscriptionem  \7.ziy.'kt'.y.:  offert. 

294)  ^l£Y7-   vai   £ic  l*^3'7]v    y.xyM\  •/]   f)i'  6'pJzXa(ov  t'?^;  '^uy?^;  'j-ó[j.v/-^'7i; 
7.;x7.U|:oua£v*/]. 

:=   Heliod.  II  29.  Habet  Maximus  52  p.  654  {\x'^iy.'k.). 

295)  H   yap  Ta)v   £ocot'.x.cov     avTi^X£^I/ic    •j-Ó[avt^'7i;  toO  7:xGyoyrrj;  yćyv£- 
T7.1,  y.ai  y.yy.rokiyzf.  t-/]v  Si7.vo'-7.v  '/]  3'e7.  X5cJ"a-£o  'jV/]  ttuoI  yiyvoiyivrj. 

=  Heliod.  IV  4.  —  Ad  lemma  \x^ixlzixz  trahunt  Maximiis  3  p. 
540  et  Apostolius  VIII  41'  p.  440. 

296)  na3o;  yap   y-y.^^  to  ;j'iv  ó;£w;   ytyvcoTxó[j.£vov    £'j,3o';^3'y]TOv,   to   ^£ 
ypóv(o  — 7.07.— £L/.— 6p-£vov  iyy\j:;  7.viaTov. 

=  Heliod.  IV  5.  —  Praeter  Antonium  II  80  p.  146,  3  sq.  (Xapi- 
/AoO;)  et  Apostolium  XIII  100*"  p.  604  ('HAioScópou)  citat  Georgi- 
des  (Aneed.  Gr,  ed.  Boissonade,  vol.  I)  p.  75  (\x^iy.lziy.;),  qui  He- 
liodori  Aethiopica  excerpsit  etiam  p.  16  {Xxpiy.lzixc)  ,S>.ś;j.j7-y.  outco 
Xa[/,7rpóv  'A.yX  £'jay^{/.ct)v  6'l'.c  y.j.x  y,yX  £— EpaaTOc  £uy£V£t7.c  i[y-cp7.<7tv  Taai- 
(7Tr^'jtv  (r=  Aethiop.  VII  12,  ubi  yap  inter  '^liit.y.y  et  outco  additnr; 
Georgidis  codex  z'Wf'r^^/j^  et   £77£p7.'7Tov  praebet)  et  p.  84  (XxpŁx.X£iz;) 


291)  T,QkKa:/.%  yap]  ouTw;  apa  y.al  Heliod.,  sed  ~0AAay.'.;  post  TisotST-rj  legltur  ll  "ć- 
pitaTriit]  TTEpKiTr,  Heliod.  ((:i£ptć'a-:7]a£v  liber  Yaticanus). 

292)  ~'ov  ::apiA9-'ivT(ov]  -017  ok  ::ap£A9^óvT(ov  Heliod.,  ubi  praecedit:  -jw  ok  OsayETet 
•/.at  T^  Xapf/.Aćia  auvaaa  Tw  l\vTj|j.fov[  7tiv:fi>v  swoia  tow  y.a^'  lau-oli!;  aS'póov  l-sccrjst  y,a\  axo- 
~£IV   tA£V   XŁ   PouXo[XEVOtc   £(>')y.£aav. 

293)  TO)  yap  —aO-ćt  ToO  7Ó)jj.aToc]  ouTfo;  apa  ~o":k  acótiaTo;  "i&ćs  Heliod  ii  r,v£'T/£-:o] 
avE/£-:a'.  Max. 

294)  Xr[^r,v]   XtJ^  S    II    y.ay.(uv]    y.ay.bv  S    II    fjj    \    S    II    a|j.aupo'j[j.E'wJ    iii.aupo'j[j.Evr,v  S. 

295)  (£pto-t)y.wv  inc.  f.  102'"  S  ||  YtYV£-at]  ywETat  Max.  Apost.  ||  ;:up'i  •^i-^-^(j\d-^^  tz-j-a 
Y£voa£vrj  j-E/.y.auji.a  Max.  (ultima  vox  deest  in  codicibus  nostris),  ubi  subiungitur :  u-ć'/- 
y.auijLa  yap  £;:[^u[xia;  X6yoc  EpfoTiy.b;  cf.   ad  n.  298. 

296)  yap  om.   Georg".    Ij    yiyvf.)'jx'5a£vov]  ~".vf.)T/.'5;j.Evov  Oporo;    Anton. 


{'A  \,K()    STKllNHAnt. 

TO  /,7.Xov  x.yi  [j3c^s[iaioi  //ipe;,  <■>;  soiz-s,  f^u:(.j-0'jvTai  (cf.  V  7  to-j;  yap 
y.7Jjju-  -/.yl  [iaajiajjoi  /etić;,  (ó;  oOt/.£,  f)'j;(o7ro'jvTZ'.  y.al  ttso;  t/jv  £p7.'7[A!.ov 
^śzv  /.y.i  i7rpó;cp'Ao;  o^^Jy.lij.o;  7jy-sso'jT7.i).  Ad  idfiu  leinina  p.  84 
vt'rl)ii:  TO  '7'jv£/(Tjc  7r;ó;  ti^j;  ^i£ł];£'j'7^ai  to  7r'.'jT0v  t(ov  -zi'  auToO  ).£- 
Yo;/£vwv  OT:oT£av£Tat  reteruntur,  qnae  ab  Heliodoro  alienissinia  suiit; 
sententiam  ipsani  ad  Uiiom.   Vat.  H(')()  iidustravi. 

297)  M\>.£i  yap  £'>/]a£S'!7.  -y.oy.loyo;  ''j[j^tM;  toyy.  ~zv/^yXzXr:'~y.i. 

=  Heliod.  V  2i).  Proniit  Antonius  I  70  p.  70,  32  (\7.vi-/.A£ix;) ; 
aiHid  ^Iaxiniuui  1(S  p.  590  Heliodori  fragmentum  Socratis  dieto 
(Gnom.  Vat.  165)  adhaesit:  o  7.'jtó;  £:coT7]3£i;,  ti  ^utteT  tou;  aya^o-j;, 
tY^i '  '£'JTuyia  7rovrypoiv,'  Dovain  tamen  eelogam  leminate  Xapt/,7v£i7.c 
in.structam  offert  Vat.  741. 

298)  'V— £x,/C7.uu.7.  yap  STUtS^uiMy.;  Xóyo;  £3WTtx,ó;"  •/]  yai  (ov  aa7.0T7.vst 
Tt;  aiSoj;  t(o  toO  !i£XTĆovo:  a^icó{/.aTt  TrapoTjTia  yiv£Ta'.. 

Verba  O-r/./.a-jj/.a  —  £pwTt-/.ó;  nuuiero  295  adnectit  Maximus  3  p. 
540,  senientiis  Epicteteis  adnumerat  Antonius  I  14  p.  IG,  32,  ad 
lenima  WuyCkziy.c  trahit  x\.postolius  XVII  61''  p.  701 ;  rerum  enim 
vero  dicti  fons  est  Achilles  Tatius  I  5,  libi  inter  łptoTt/CÓ;  et  */)  yap 
habes:  /.av  si;  nioff^oaWr^^/  ti:  £ałjTÓv  yo^j^zrr^,  toj  77apaS£'!y,aaTi  —po; 
T7)v  u!,Ł{j(,7]ctv  £pE3i{^£Tai,  ŁŁa^tffJ"'  OTav  £x,  ToCi  •/.pEiTTOyo;  Yj  TO  7rapaÓ£iyi/.a. 
Duobus  praeterea  locis  Maximus  Heliodori  fragmenta  inter  senten- 
tias  Gommunes  recepit: 

1 )  7  p.  555  (\apix.X£ta:)  Hśr/j  £v  y/j  to  j;.£v  wviov  'j-źvtov  Toic  ayvo- 
oOti,   to  hi  aiTO'j;j.£vov   £'j[J.£Ta6oTOv  TOi;  zkzo''in'.^j . 

rr  lleliod.  VI  10:  ;£vrj  ^£vy]  yap  Heliod.,  qui  praemittit :  aaoa- 
X£ia  yas  ev  tol;  towjtoi;  ■/]  £'jT£X£ia,  x.7.i  o"t.'/.TO'j  ts  |xaAAov  yj  'p-JOYO-j 
TTŚla;  Y]  7r£VŁa,  ty^;  t£  x.7.^7]:j.£pav  avayxaćou  Tpo(p'^c  pąov  £'j7roprjGop-£v. 

2)  28  p.  614  (Xaptx.X.)  Ol  aY^^pco-oi  Tafpouc  {7iv  x.aTa'7/t£ua{^oucrt  y.y.l 
EvTa<pia  ójęTsp  |;iXXovT£c  a-jToi;  -/ff^nby:.-  acpo[i(av  6£  żcal  a>.u7ctav  t7jv  7k£pl 
TO'j  ^aya.TOu,   •/;   y -A(30-^zy.i^   0'j  -apacr-/.£'j7.'^ovTa',. 

Non  habet  Heliodorus    neque  editionis    Combełisianae  lemma  codi- 

ces  Vaticani  adgnoscunt,  ubi  nostrae    sententiae    Deraonactis  prae- 

ceptum :   Ś£t  (ó;7r£p  <popTiov   TrjV  X'j— /]v  ava5"£p.£vov  [;//]  <jT£ovTa  ((jT£vovTa 

reete  Vat.  741  et  385)  9£p£iv  excipit.    Ac   revera  S  cap.  XXXIII 

utrumque  dictum  Demonacti  adsignat  (n.  343  et  347). 

Omnino  Heliodorus  libentissime   locos    communes  volvit,  qui  liaud- 

quaquam  flosculi  sunt  aliunde  carpti,   sed  ex  ipsius  auctoris  cerebro  ma- 

narunt,  locis  temporibus    personis    adaptati.    Sententiarum  indicem  occa- 

sione  commode  oblata  proponere  placet : 


^^98)  spfoT-.y.oc]  -p(o7i/.o;  Apost.    II    'r{\  d  S    ||    m''i]  wi  S    H    "tę  S. 
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1)  O'jTf0;  apy.  ttÓ^oc  a/<.si[i'}]c  /.'/t  ćipto;  a-/.p7.iov/];  twv  (;iv  £^ci>3'£v  TCio;- 
nTt— tóvt(i>v  aly£tva)v  tó  /.al  '/;fiśtov  — Źvtcijv  'j-£prc:ovŁi,  — ;o;  2v  ^s  to  'X<'.Ar/'j;v,£- 
v'jv   x,7.l  ópxv  "/.al  ^'jwsus'//   TO  '^póv/]jj.a   /,aTav7.Y/.a$^£t  (Hcliodor.   I   2). 

2)  Eu^ai;,  oux.  aiTtai;  e^t^souTai  to  •/.p£TTTOv  (I  8). 

3)  noXXaic  yap  żcaTa  t7jv  7rp(ÓT7]v  — £tpav  EYaTrETfiET^-/;  tcż.  t-^c  £-'.5"'j- 
a'!ac-  xópoc  yap  IpcoTOc  Tti5v  £pywv  to  T£Xoc  (I   15). 

4)  Kai  yap  sutj^sc,  t7]v  aty[AaXa)TOv  ptaGa[y.£vov  7.x,óvT(-iv  ti  T(Tjv  oO.(-jv 
(paiv£<73'at  Sia7rpaTTÓ(7-£vov  (I   19). 

5)  Bta(^£'73ai  yap  olc  £qov,  to  xuv3"av£(73a'.  77spiTTÓv  (I  21). 

6)  np£7r£tv  yap  ol[Aai  yuvaix.l  a£v  aiyr^^,  avŚGl  Ś'  dcTró^oiTiy  £v  av(^pa- 
'jiv  (ibid.). 

7)  Tó  T£  yap  ai/(;,aX(OTOv  oO(jav  tyj;  toO  ■/.paTO'jvTo;  £uvrjC  a^toOTj'a'., 
7:S.axy  £'j(iaiaova  T'jy7]v  u— £p[i£^X7]y,£  (I  22). 

8)  'Opi;.y)v  yap,  w;  otóa,  /.paToócm^c  £7ct3u(7iac  [J-^-/"/]  [^-£v  avT'!T'jT:o; 
£— iT£tv£i,  Xóyo;  o  £txtov  x.al  Trpó;  to  ,3ou7//j|j.a  >j^jvrziyziv  tyjv  — ptÓT'/jv  xal  ^£- 
ou'7av  oopav  £gt£'A£  /.al  to  xaTo£i»  t^?  óp£^£co;  tw  '/jrW  tt^c  £-ayy£)j'ac  x.y.T- 
£uva(7£"  7ipcÓT7]v  yap,  (óc  olfAat,  77£Tpav  ol  ayptwT£pov  £0(ovt£c  t"/]v  'jT^óayzni^ 
vo[j.(^ouaŁ  xal  xpaT£Lv    a-o    zr^c   £7rayy£>>ia;    7]you(7.£vot    pąÓT£pov    5iayo'jr7iv  £7rl 

T(3v    £X-tóo)V    «jaX£'JOVT£;    (I    26). 

9)  Au;avax,'X7]T0v  oe,  Trpóc  OTTEp  av  6ou.r^iT^,  to  ,3ap^apov  tj^o;'  /.av  a— o- 
yvco  T7]v  śauTOu  (j(OTy]pćav,  7rpoavaip£iv  a7rav  to  (pŁXov  £iw3£v,  -/Jtoi  c'jv£C£(j3"ai 
auTot;  xal  [j.£Ta  J'avaTov  a-aT(ó[;.£vov,  ^  /£'-po;  T:oX£u.ia;  xal  'j^p£(oc  i^a'.po'j- 
[jLevov  (I  30). 

10)  OuTco;  apa  ^^TjTTaTc  x,al  (Luywv  auTwv  ectc  yp'^[7.aTa  TrpoTtitÓTEpa, 
xal  TÓ  cpdia;  ovo[;.a  /tal  (T'jyy£v£(ac  -po;  £v  to  x£pf^o;  ópt^ETai  (I  32). 

11)  'H  yap  TTupó;  6'\ii^  aj^aupo-jTai  ói'  Tju.Eoa;  ó-ó  to)v  axTtvo)v  toO  3£ou 
xaTauya^o[7iv7]  (II  1). 

12)  'AX>.wc  T£  yap  aTt<7Tov   tó  ^ou>cÓ7;0)v    y£voc,  -/.al  v'jv  7uXeov  ot£  toO 

•/,aTa'jTEXX0VT0C    T>]V    yvWU.1f]V    TUpÓ;  tó  '7WppOV£'7TEpOV    ap/OVTOC    afJ!,OipO'JC»lV  (II  17). 

13)  "AXXa  TE  yap  ^oujcó^ot  Trpó;  tó  oo|3£p(ÓT£oov  '^xivzG^7.i  zal  St]  /.al 
TT]v  x,ó[/,'/]v  eI;    óopuv    £XxooGt    /.al    ToSoO-ji    Ta)v    coacov    s— tJ3a'!vo'j'7av,  £'j  toOt' 

£loÓT£C,    WC    /.óiJ//]    TO'j;    a£V    £ptOTl/.0'JC     lXapWT£pO(JC,     TO'j;    Se    X-/]GTp'//CO'j;    oo^Epco- 

TŚpou;  a-oŚE'//.v'j'7'.v  (II  20). 

14)  0'j  yap  YjSu  [jt.a/'.poT£pojv  Stv]y7][i.aTwv   a/cpoan^ptov  (II  21). 

15)  Touc  yap  Moipc7jv  aTpsTrTOu;  ó'pouc  7TpotSEtv  p.£v  S'jvaTÓv,  £>cff>£'jy£iv 
o'  0'j)c  £©t/<.TÓv.  Ripóo;  o  w;  £v  toTc  toioutoi;  y^  7rpóyvo)(j'.;,  aafiA'jvo'j'ja  tou 
()£ivou  TÓ  <pA£yy.aTvov  •  <JutJ^oopa;  yap,  co  Trai,  tó  [X£v  aapoc§óx.7]TOv  aoóp7]T0v, 
TÓ  Se  7vpO£yv<i)<7f;ivov  oi(7TÓT£pov.   Tó  p.£v  yap  tj  StavoLa  ®ó^fo  -poXv]©3EŁ'7a  /.aT- 

ŚTTTTJCE^    TÓ    S'    7]    <7UV^d£Ła    T(0    Xoyi'7a(0    Sf/jT-ZJCTE    (II    24). 

16)  Aiy'jxTtov  yap  r/touT^aa  x,al  Sir^y/jfy.a  — av  'EXX'/]v'//,rj;  ax,o-^;  STrayw- 
yÓTaTov  (II  27). 
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f)()  LRO    STRIINHA(!1I. 

17)  ()'JT(o:  ipa  /ca^^ou;  'j7C£|3[ioA'/j  -/.y-l  sic  [j.cye^ou;  £[A'p7.(jtv  cpepei  ~poc- 
jr;x-/jv  (II  30). 

18)  \:'/]'7[xol  yap  x.y.l  ov£ipoi  toc  7:oX>,7.  toi;  Te^errt  x.pivovTy.i  (II  Hf)). 

19)  Z£v/j  yip  o''J;'-:  ttj;  (Tuyi^^ou;  £TOi[xÓT£pov  £ic  £x.7^'X-/];tv  (JIl  4). 

20)  'l'oJV    yap    £V    '/jjJ-l^    7:Óp<0V  T£    X.7.l    7.i'73'r^r7£(0V    — o>.ij-/av7]TÓv    t£    x.al    3'£j- 

iAÓTaTOv  o-jTy.  'źj  oóic  f)£x."Ttx.(oT£py.  —po;  rac  iTToppoia;  yiyv£Taij  Tfo  x,aT'  7.utvjv 

Ea7r'J3(0    -V£'jp-7-Tl    toc;    [J.ETa^aTćtC    T0)V    £p(ÓT<OV    ETriTTTtOIJLEW]    (III    7). 

21)  AtaVOty     yip      £p(OVTOC,      0;J.01ÓV     TI    X.Xl     [7.£3''J0VT0C,      £UTp£7^TÓv    T£    x,al 

rrj<)zulyy    £^iav    av£^ó[7,£vov,   7.t£  ttj;  yuyr^c    a[;-OOT*poi;  £<p'  óypoO  tou  Tra^^ou; 

riy.\zuO>'jr;r^Z.    dlO    "/C7.1     — pOC    a£3'r^V    ó    £poiv    •/.KI    Trpóc    TO    £pav    Ó    [J-£5'J(0V     £— 1'popoc 

(III   10). 

22)  YiyYr^  x.7.i  (pui7iv  oiSe  .Sia^ET^ar  [/,óvov  £u3u[aov  (adde;  Seł)  £ivat 
•/.y.i  'j'p7jyo'j[7iv(o  ra  S£ovt7.  7v£ir£r>.Ja',  -paTT£iv  (III  17 ;  vocem  ultimam 
(lejendam  esse  suspicor). 

23)  ITpocpi^TaŁę  ^£v  yap  x.7.i,  T7.  aśyiTTa  x.7.Top3'0'Jv  oux.  afVjv7.T0v  (III  18). 

24)  'OcUC    yap    o    £p(OV    LÓ£rv    to    — o3'OÓ[A£VOV    (IV     1). 

25)  'E7rax,Tcx.óv  yxp  ti  /.al  Tcpo;  to)v  óp(óvTO)v  £i;  £'jvor/v  to  zaT-loc 
(IV  3). 

26)  TpoipTj  yy.p  vóc7(ov  r^  tuo-Tj  ,  to  Kz  £-/.X7.Xou;j.£vov  £u-apa[xu3"if]T0v 
(iV  5).  ^             ^ 

27)  To  yap  ói^r^loy  zr^c  tu/tj;  avj'pfó-oic  ayva)'jTOv  (IV  8). 

28)  MEywTOc  yap  3'£<ov  o  "Epwc  /cal  "ijf^łj  (1.  St])  x,ai  3£c7)v  a'jTtov  7:ot£ 

■/.p7.T£Tv    l£yÓ[7-£V0;    (IV    10). 

29)  Q.C    TO    |/.£V    a7t£tpaT0V      yZviG^Xl    T7JV    X^'/1\-^     EpWTO;     £UfW.t[/.OV,    TO    cV 

a)^óvTa  TToóc  to  r7(3cppov  to  ^oólr^p.a  T^EpiTiioL-^Tai  '70<p(ÓTaT0v  (ibidem). 

30)  'rtva  — poayop£'jó[y.£V7  uiy  yuvai^lv  £'jT'.v  ot£  x.al  ox.vov  rjv£yx£v,  et^ł- 
T£)vO'ja£V7.  fT  £x  ToCi  TTasa/oTJy.a  ^appa^EojTEpoy  ^^ótS"/]  7tO>.Xax,ic  (IV   13). 

31)  'A-apaiTif]TOv  £y£i  Tcpó;  yuyai/ca;    tuyya  /pu(7o;  xai  Xi3oc  (IV   15). 

32)  noXu  yap  Tl  •/,7.i  v6x,T£c  £1?  x)^0'jv  avuouGi,  a-JtoyEioic  aupai;  axu- 
[xova  Ta  cr/,acp7]  7:ap5!7v£p-^oucrat  (IV   16). 

33)  "A7rt<7TOv  £ic  ''jDuXa/,7]v  £pa(7T"i^c,  £t  y£voiTO  To5v  £ptoTi/<.(ov  £yx,paT"/]; 
xai  ou)^  75/CKjTa  T(ov  /.aTaiSścrat.  óuvaa£V(ov  [j.ovo'ja£voc.  'Ava'fX£y£TaŁ  yap^  tó; 
oi[;-ai,  TclEoy^  0Tav  y-^ó^^.y.yw  'pA~T^  to  7ro3ou[;-£vov  'n:po>c£ty.£vov  (IV   18). 

34)  Nódoc  yap  alTitoy  t£  -/.al  ójtwv  to  y/jpac  (V   1). 

35)  'A.ya3'óv  yap  T^^awj;  łcpóbtoy,  TuY^r^jy-a  <'pi>tr/cdv  tiq  av£up£fjiv    ą)o).aT- 

TÓ[J.£VOV    (V    4). 

36)  'k\X  ou  yap  •/jv,  cpaci,  to'j?  f^ucTu)roOvTac  [;//j  o\iy\  ~y.vry.jo\j  Su;- 
Tu;(£tv  (V  19). 

37)  At{;.aTOc  yap  o']/i;  cppovi^[AaTo;  yiyv£Tai  <JTÓ[/,a>crtc  (V  25). 

38)  \\W  £'7Tiv,  (ó;  £oiz£v,  av3pcó-oi;  '>i'JX.''l  ^^vt(ov  7vpoTiaÓT£pov  (ibidem). 
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(V  26). 

40)  To    yap    (7T£vdv    T0'J    -/,atOO'J    7V0A'jX0Y17.V    0'JX.    STri^E/STy.l    (V    30). 

41)  'Ewpopoy  yy.p  t'-  Trpd;   ^a-/,p'jov  o';voc   (V  33). 

42)  Eyst  Tl  (ptXav3p<o77'jv  ó^sTa  (^'jcTu/'/]|X7.T0iv  hr^Aoirr.:.  t7]v  ó^-Óts  yo>- 
p7]'7iv  -pó;  TO  c)£ivdv  TV]   '|'->yrj   z.al  Txyziyy  y-7.'k'f'f'p'-"^  —7.p7.'77.Z'y/J^ou>77.  (VI  5). 

43)  'H  yap  5iv  £yv(o:,  (óc  y.al  Ta  arisa  'i*o^£pa  toT:  iiwiTi  /.al  aóvotc 
ó<p3aX(/.ot;  aapTuat  x.aTa— i'7T£'jou'7łv  'j~£s  T(ov  — ai$'//,(7)v,  '/]  fV  £x,£'!v(ov  arrouT^a 
o£ŁXia  toOt'  r^ÓT^  x.al  aytovta  'Jytjyatę  £p(OTf/.aic  y(yv£Tai.  Ai,'Tiov  §£,  ';r£7T£Ć/,a<7iv 
auTOu;,  0'j/C  aXX(oc  tto)— ot£  cr'po)v  aTTolEiTtET^at  to'j;  oiT^TaTOuc,  ^7]  oO^l  /t(oXu- 
f/^aToc  ar^f^ou;  £a7:oSr(ovTo:  (ibidem). 

44)  O^u;  yap  o  ipM''J  (^f<)07.G7.\  tÓv  a— o  t(ov  i'7cov  :ra-7a)v  ■/,£/,paT*/];j,£vov 
(VI  7). 

45)  d£ival  yap  al  'W/ 7.1  —zol  toT;  'pilTaTOi;  Ta  Ó£'-vÓT£pa  i/,avT£'j£'73'ai 
(VI  12). 

46)  ^ó)'Czz7.i  ya.i  •/;  -^teoi  to'j:  0'JVTac  aiowę,  irp'  oToy  owv  t£  xal  £v  toic 
aTrotyouiyoi;  (VI   15). 

47)  Ilol^a  x.al  -a^aóo^a  — oAAa/.'.;  al  /,7.t'  avirp(ó-o'j;  TÓ/ai  ■/,a'-voup- 
yoO(7tv   (Vn  5). 

48)  '0^'j  yap  ti  —po;  £7iriyvoj'j',v  £pcoTŁx.(7)v  y;  o'iic  /.at  /.Iwjaa  x.ai  ^yf^lJ-y- 
7:oX/A/(.i<;  [;.óvov,  xav  •xóppto3'£v  '^  /tav  £x  vfÓT(ov  t^c  óaciiÓTTjTOc  tv]v  ą>avTa'7lav 
'n;apeGr'/2»7£v  (VII  7). 

49)  r'jvaiov  •AT.i  a);Xtoc  ttoÓc   a'7£avóv  •/]fJov/]v  £7vicpópov  (Vn   9). 

50)  0'jTco;  ap'  ó  — Xav-^T7]:  filoc  olov  T'j®>,ÓT'/]Ta    t-/]v    ayvotav    £-t^a>.>;£t 

TOtC    ĘSVIT£U0UC>1    (VII    12). 

51)  Tac  yap  ot]  yvfó'j£i:  /.al  Tac  £vt£'jc£ic  £x.  twv  ó^aoiojv,  coc  oi'7.S'a.  yi- 
yyET^at  /CaTtó'/   (VII   13). 

52)  (E'jv/j)  •/,o'.vóv  Tl  '/p%\J-y-  £'7i^'-  ~pdc  —7.n7M  Ttjy/]v  x.al  ';^').£0v  £':j'//.oupoc 
ytyv£Ta',  toi;  ^ap'  a^lav  £>:aTTOv  — paTTO-jTi  (VII   14). 

53)  :\l  yzrp-z7X  /.al  oiaóv£oi  yuvatx£;  a(;.£lXr/.TOi  y(yvovTai  /.al  [iap'jar^- 
vi^£c  a7i;oT'jy/avo'j'jai,  -/.al  toOc  O— £pó-Tac  coc  O^piTTac  £ix.ÓTcoc  aaOvovTzi 
(VII  20). 

54)  rioicty  yap  Ta  aic/pa  /.al  X£y£iv  óu.otcoc  a-p£7r£c  (VII  21). 

55)  EOpŚTic  ip'  ettI  loyiw.wy  tj  avay/.r^  (VII  25). 

56)  To)v  yap    xXkiii^    '7ico7t:co;/.£vcov.     t/;v    £'jy£v£la  T'/j  [j-EyiTT-/;     /.o[j-co'jav 

OtX,ÓTplpl    'JUVOlX£lV    a3£[J.'.T0V    (VII    26). 

57)  Wozzi  a£v  yao   iTcoc  x.al  to  (j.7]Ó£v   auTto  'jUV£t()ÓTa    oaOAov   £u[;.£V£lą 

T^    — apa    Ta)V    /.p£ŁTT6vC0V    EXxr^£ŁV,     X.aAÓv    6£    X.al     avJ"pcó-(OV    TOUC    TWÓYTaC     7i£l- 

5ovTa  cuv  •nrappTfjfflą  tóv  £-'!/.aipov  toOtov  filov  fV.ay£iv  (ibidem). 

58)  'AvTiJ£Tov  f^£  (ó;  £-lTCav  Toi  /.paTO'jvTi  TO  /.pa':ouix£vov  (ibidem). 
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59)  'O  [yiv  aYvoou(Aevoc  óxvif]pÓTepoc,  ó  Ss  7re<pwpa[^ivoc  ^paauTspo;  y.y,b- 
t'7Ta[Jt,£V0C    (VIII    5). 

60)  'O  {A£v  eptoc  0'jx,    avi7]i7iv,    aXX'  £7:iTetvei    7r)iov    (OCTrep  uX-/i  Toi  v£(.j 
la^pwc  uTC07np.7rpa[;.evoi:  (ibidem). 

61)  M£Ya>7]v  £i;  7rciS'(o    /t£-/.T7]T7.i    TCpóc  avSpy.c    luyya  ra  Yuvaix,£ia  x.7.l 
c»uvoix,a  pX£p-[7.y.Ty.  (ibidem). 

()2)  DfiipuKaGi  yap  oi  v£ot  3£pa7i:£uóp!.£voi    [;iv   07r£p^pov£iv,    [iiia"(ó[7-Evoi  fV 
U7r£i>c£tv  (ibidem). 

63)  'Axo7]  yap  ó\[/£(oc  £ic  TÓ  >.uT:-^<7at  xoucpÓT£pov  (ibidem). 

'64)    'A7r£X7ri(j3'£lc    yap    Ó    £ptOC    OuS£[Jt.iav    £)(_£l    (p£Ł^cb    TOU  EpW[jivOU,    Tp£7V£tV 

fis  oi>.£t  T'/]v  a7roTuytxv  £tc  Ti[/.toptav  (VIII  6). 

65)  "A  yap  etci^ujjleT  t]  4"^X1^,  >tai  toc7T£u£iv  cpi^Ei  (VIII  7). 

66)  Euy£voiic  yap  7J3ou;    xal  oil/scoc    >cal    pappapov    y£voc    oJżcto;    Eicśp- 
X£Tai  (VIII  9). 

67)  "HiSei  yap,  (óc  7:a3oc   toO    £po){jLEvou  tÓv    £pcovTa    likio^  ^  to  l'^tov 
a>yuvEi  (ibidem). 

68)  ^l*ikzX    yap    ay^pwTUOc  7i:póc    ra    '7U[;.7rt7rTOVTa    Tp£7i:£tv    t7]v    yv(ó[r/]v 
(VIII  U). 

69)  A£ivó;  S'  ó  TT^c  Ai^Tj;  ócp5al[y.óc,    zkiyyoiy  /tal  ra  af7--i^vuTa,  /-pócpia 
xal  a3'E[y-iTa  (po>Ti^cov  (VIII   13). 

70)  OuTcoc  apa  ■źjSu  Ti  y.yl  to  d7ró>.);UG3.ai,    0Tav  TUj^fiawy]  TOtę  Ej^^potę 
£7ra7vóXXuc>Sai  (VIII  15). 

71)  r£voc    yap    ouS£v    ouS'    r[kixio(y    ó  uTiEp  4"^X^^    SuctoTreirai    xtvouvoi; 
(IX  3).     ^  ^  ^        ^ 

72)  TTCayopEÓEi  yap    toł;    ypT^TTOtę    'pt>.av3pw7:iav    tco^elłioc    óttottitctwy 
(IX  5). 

73)  IIav  yap  u7U07rT0v  y.yX  (po[i£póv  to  y,y.T    inyy.xov    /(,łvouvou    y£vó[;.£vov 
(ibidem). 

74)  0'jT(i)c    apa  xal  a7r£yvco/tÓT£c    aOTt'3v    av3pco7uoi    Ty]v    aEi    7rapo'j'7av 
<ooav  x£oc^oc  się  u7i:£p^£Ciiv  3avaTou  vo\jX(p\tn\.v  (ibidem). 

75)  ]Nt/tav  yap  •/,a).óv  tou;    Eji^^pou;,    SGTĆOTac  [jiev  Taic  [jAyyM:^  ttetćtw- 
/CÓTa;  Se  Tatę  suuouaic   (IX   21). 

76)  "Ey^'  '^^  (^7]XÓTUTrov     £pL(puTov  TO  £Ovou)rwv    y£voc "     (ov  yap   dcTTEaTE- 
cYjTai,   TOUT<ov   Eic   '/(ó^^uita  TOic   dCk\oiz,   7vpofi£fiX7]Tat   (IX   25). 

77)  'E7ravay/CEc    yap  ^acrilEi  ■/.al  iZ/<,ptTOv    £c»tcv  ote  TtT.-i^^ouc    óp[j-7]v  3£- 
paTC£U£lV    (X    9). 

78)  M£yi(jT-/j    S',  oi[xai,    T(o    XEyovTi    tcicttic   t]    tou    SiaiTwyTo;    yv(3(jic 
(X  12). 

79)  Ou^śv    a^pETOc    yu^avo'j[X£vov  to  T(ov    ipóvT(ov  ical  y£vouc    [xapTuptov 
(X   15). 

80)  'T-yTEptio^T]  yap  r^wrfi  x.al  3'pvivóv  tcot'  a7roTix.Tetv  cpi^si  (X   16). 
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81)  'H  y//]Tpcóy.  cpuci;  to  ^uyy.Tpó;    -/.al   to  3'^X'-t   cuiy-Tca^śc  to  TTTaiw.a 

TO    YUVai/.£l'OV    01C^£V    £7ri'7X.ta*(£lV    (X    29). 

82)  'E7riaxia'(ovTat,  wc  £Otx£v,    O-o  tt^;  ayav    /^apac  -/.'/I  oi  '7'jv£Ta»TaT0'. 
T()iv  avopwv   (X  89).   — 

M  X  =  S  XV. 
N.  95—96  rr  n.  351—352;  n.  97—99  =  n.  356—358.  —  In  S 
Menandri  fragmenta  lemmate  destituta  Demonactis   sententias  excipiunt. 


lam  restat,  ut  Plutarchi,  Democriti,    Socratis,    Demonactis  gnomae 
in  S  servatae  (cf.  p.  52  supra)  in  medium  proferantur: 

II    T  o  O    n  X  o  u  T  a  p  y  o  u. 

1)  (3)   "Eotx£v  ó  T(i)v  oi>.apYÓpojv  ^loc  v£xpoCi    §£1-7(0 '    Tzói^JTy.  yap   £/_WV 

tÓv    £U(ppO'.v2"r^'7Ó(J'-£VOV    0'JX.    t/Z'.. 

2)  (4)   'AyapiGTOv   £'j£pY£T£tv  •/.y.i  v£xpóv  aupŁ{^£iv   £v  law  X£lTat. 

3)  (5)  '0§7}yóv  Tucp7i.óv  'Xy.,3£'iv  -/.al  (7'j;/piO'jXov  avó'/]TOv  £v  £aTtv. 

4)  (6)  'Ex.  /pu<70'j  7t0T7]pwu  7rLV£iv    oap[j.a-/.ov  -/tal  T^apa  ©iloo  y.yvcó[;-ovo; 
i7U[/,,3ouXł3cv  Xy[;.,Sav£iv  TaOTÓv  egtiv. 

5)  (7)    OuT£     tÓv    appWTTO0vTa    7]    ypU(TÓX0UC     OJ^£).£Ł    -/.IwT]    OUT£    TÓv    avó- 
7]T0V    7]    łTTlCr/jaOC    £UTUJ^ta. 

6)  (8)    'Ev    TZolilLOi    U.kv    -póc    acrCpaX£l7.V      '7tó'/]pOC      ypuaOU    /tp£ĆTT(iJV,     £V    C)£ 
T(0    "('^7    Ó    lóyOC    TO'3    7rX0'JT0'J. 

7)  (9)  Ol  5'u{A0i  x,a3"a7r£p  xi  >c'jv£;  TuoAa  ti^tout'/;  £y/,A-^(j-y.T7.. 

8)  (10)  OuT£  va'jv   £^  £vó;  ayxjjo(ou  0'jT£  ^wv  £/.  aia;  £A— if^oc   ópai<jT£ov. 

9)  (11)  Toic  yiv  voi7o0c)tv  lyTpouc.  toTc  §£  aTuyouOT  ^łIou;  ()£i   77ap£ivai. 

10)  (12)  T'^c    ayvooua£V7];     aoETTJc    (o;7r£p    tou    •/,aT(opuy[7-£vou    ypuaioo 

7]    ^ajy-TCpÓTTJC    OU    ^/.£7u£Tat. 


n)  M  om.  n.  45—57  et  n.  60—88. 

1)  7:avxa  yap]  oc  -av;a  M. 

2)  =   App.  110. 

5)  inc.  f.  8.3"  S.  —  Repetit  App.  109,  ubi  app(o«jTov  liabes  pro    appwa-:o3vTa  et  /pu- 
aÓTiouc  pro  7_p'JCJ?(- 

6)  =    App.   113:  -po;  aa-^aAć'.av  ato/jpo;]   atSrjpoc  Tipbc  ia9aX£iav   |1    b  lóyo;  lou  Tzko^J- 
~ou]  X6yoc  7:Xou':ou  ota-jspet. 

7)  inc.  f.   146'  M   |1   a-.J  oi  M. 

8)  £X::tSo;  acc.  m.  rec.  M. 

9)  Iccrooit;]  irjTpou;  M.  —  Exibet  cum  varietate  lectionis  App.   114. 

10)  =  Photius  I  n.  116. 
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11)  (18)  ()uT£  i'7r7r<o  /(opic  ^a').ivo'j  o'jTe    ttaoóto)  y(ofl:  )^oyi<jaou  Suva- 

12)  (14)  "Itttcou    [jiv     ap£TrjV    £v    7roXe[X(-j,     (pD/j'j    r^s    7ri<7Ti,v    £v  aTu/iz 

XptVO|J.£V. 

18)   (15)  i^/t£U7]  yiy  ra  x.aiva  >cp£iTTOva,  'piXia  Se  TcaT^aiOTEpy.. 

14)  (16)  'Ov£tp(o  £oix-£v  ó  T(T)v  aTTaiSeuTwy  [iiioc,  x,£vac    Eyo>v  (favTa'7iac. 

15)  (17)  O  T(7)v  a'7(ÓT(ov  fiio:  ('ó;-£p  /ta5'7]a£pav  a7ro^v5^(jx,wv  £x.(pepeTat. 
16}   (18)  Ol   aTTÓ  T(ov    7.wypojv    x,£pf^o)v  £1?  T«c  x,a>>ac    av7A{r7x.ovT£c  Isi- 

TOupyix;  oaoióv  ti  ttoioOtł  toTc  aTuó  lEpoao^ia;  ^EocrEfiiouiTi. 

17)  (19)  Toi;  [7iv  ^la  toO  7]Xiou  7rop£uo[x£voic  £-£Tai  -/.zra  y.\y.y/.r^v  rr/.ia, 
Tofę  ^£  Sia  T'^;  (^óEtjc  [iy.Si(^ou'jiv  a;coXou3'ei  ^3óvoc. 

18)  (20)  Oł  [;.£v  Tpy.jrst;    it^ttoi    toI;    yy.^i^oic,   ot  ()£  óc£ic  ^up-ol  [;.ETa- 
yovTai  Totę  Xoyt(j[AOi!;. 

19)  (21)  Al    [X£V    TtoSr^pEtC     Ea^TJTEC    TOl    (jtóf^-aTa,    at    Se    UTtEpfZ-ETpOl    ouTiat 

20)  (22)  'O   a£v   ytvjMv  ay-i-YjC,   to   r^E   y^pac  aluTTtac  f^EiTy.t. 

21)  (23)  Ol  yiv  EX.  T'^:  yryC  xap-ol    y.y.T'    £viauTÓv,  ol  Se  e/,  t^;  r^ikiy.c 
y.y.ry.  7ravTa  -/.aipw  «puovTai. 

22)  (24)  'ETTW/toTEt    T(o    a£v    TjT^wo    TTO^Aa/ti;    Ta  v£Cp7],  T<3  Se  ^oyiT.y-oi 

Ta  Tra^T]. 

23)  (25)  0'JTE  — apa     v£Xv,po'j    ó[xi>.lav    o'jt£    7i:apa    (piX'/pyupou   Ssi  /apiv 
■  £ai'(v]T£'c'v. 

24)  (2())  0'JT£    £V    lyjijfil    ip(OV/]V    OUTE    EV    aT^aiSEUTOi;    ap£TrjV    oeI    (^7]TE'iv. 

25)  (27)  'OSóv    (jiv    T7]v    ).£i0TaT7]v     <^  SeT  >     E^^śyEłTrat,    piov  Se  tóv 
aXu-xÓTaTov. 

26)  (28)  'Ev  aiv  TaTę  [j-E-Jaic  :vapoivou'jtv,  £v  Se  Tatę    EUTuyiaic  7irapavo- 

0'Ji7tV    ol    TirTtElTTOl. 

27)  (29)  To  Tr^;  f)ó;'/];    •/.xKkoz    (oc-Ep  u-ó  yotou  toO  (p3"óvou  Tayu  [y.E- 
TacpEpsTai. 

28)  (30)  OuTE    £X    TOO     /.Ói7{A0U     TÓv     7]Xt0V    OUTE    £/,    T^;    TiaiSEiac     apT£OV 

T7)v  7rapp'ii](j[av. 


14)  pioc  inc.  f.  a-d-''  S. 

16)  0|AOtov  Tl  SM   II   ft£oa£pouatv  M. 

17)  =  Photius  I  n.  130. 

18)  cf.  p.  52  n.  3. 

19)  al   |JLSV]    Ol    [J.£V    S. 

21)  xai:£vtau-!:ov  S. 

23)  inc.  f.  84'  S. 

24)  =  App.  108. 

25)  \zwza.z-i]v\  T:£X£[ota-i;rjv  M    li   SeI  om.   SM. 
28)  T%  om.  M. 
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29)  (31)    OuTS    UÓwp    3'0>.Sp6v    OUTS    a7r7.t^EUT0V    i1"J/7]V    z%oy,r:nZ'M    ^Żl. 

30)  (32)   "£01X87  7j   '/.oly.y.siy.    jpy.-Krr^    7wavo->,iz  ■     r^io    TŚp'i/tv    '7iv   syes, 
ypetav  os  ouo£[;iav  Trapejei. 

31)  (33)     'App'w'7TO0vTt    (popTĆOV     Ś-l^Sr/ai    X.7.'l    a-at^£'JT(0      'l'-'/'?^      £'JT'JVĆ7.V 

TaUTÓv    SCTTty. 

32)  (34)  OuTE    '70[X7ró'jŁov    avtij  óu.Ckiy.c  0'jt£  tt^oOto;  ywpl;   7.s£t-?c  r<)rj- 
V7]v    £)^£i. 

33)  (35)   Al  £7:'/xiav£l:    T<'r/y.i    Y.y.^y.7:zp  rA  r;ipo^poi    Ttov   av£[;xov    |j,£V7.>,7. 
TTOWJTŁ  vauaYia. 

34)  (36)  Ht^peuougi  Toi;  [jiv  -/.ucrl  tou;  ).ayojouc  oi  /tuv7]yoi,  toi;  Si  l-ai- 
vot;;  Touc   dvo"i^TOu;   ot  ttoUoL 

35)  (37)    'Oc7U£p    ot    £V    £U()iz    7rX£0VT£C    X,al    Ta    TUpÓc  TÓv    yZliJ^^W.    £yO'J'7lV 

ETOijAa,   ouTOj;  ot  £v  EUTuyia  'ppovouvT£c  £'j  x,al  Ta  Trpó;  tv]v  yi^rńyM  'f\rovjAy.y.Gi 
[jOTj^T^^AaTa. 

36)  (38)   Ta  [;iv  cjAa  to  Trup   aucovTy.    utt'  auTOu  toO  tuugoc  •Ay.ryyy.li- 

G/CETai,'    Ó    C)£    7rX0UT0C    Tp£(pfOV    TOU?    /.ÓAa/.aC    UTt'    auTWV    TOUT(OV    SiaOJElGETai. 

37)  (39)  OuT£  app'có(7T0'j  7r)^r^y'/]v  oute  avorjTou  a7C£iX7]v  Sei  £u).a,8£'i'73ai. 

38)  (40)  'T7C£vS'j£(>3ai  Ssf  tw   yiv    J^cópazi    yiT(;ova,    ttj   Ss  Xux/j    vo'jv. 

39)  (41)   No'70'JVTOC  SiaiTa  x.al   a'ppovoc  zuTuyiy  to   f^u;ao£GTOv. 

40)  (42)  'AvSptavTa  [yiv  to  ijyr^u.y.^   avSpa  Se  t]  iz^yiic   xoaij.ti. 

41)  (43)  Ouy^  ouTOi  TOt;  ópcp5'vV0i'c  7r7.iaiv   (ó?  Tot;   avoi^Toi;  avSoa(7Łv   £~t- 
TpÓTTOu;  ypT]  Tty.pzXvy.i. 

42)  (44)  "Eot/C£v  7]  Tu^T]    -pau^w    aycovo3£T-/]  •   Tzolly.y.ic  yap  tóv  [7-7]S£v 
7rpaacovTa  GTEf  avof. 

43)  (45)  To'j  [j-iliTOc    ^.zkizryi    ry./iow  Łpyovxy.i  ett'  yia^brfiy,  tou  x£g- 
Souc  Se  01  ©'Aapyupot. 

44)  (46)   "0<pi,v  Tp£(p£iv  y.yX  -Koy^pow    £'j£py£T£t'v  TauTÓv   £crTiv  •   0'jSeteoou 
yap  Tj  jÓLpic  £UVOiav  yEwa. 

45)  (47)  'HSó  £crTiv,   (o:x£p  <pi>(o  -^-ouSaŁw,  o'jt(o  xal  T^óyw  /caXo)   Tuy- 
yv]pac>x£iv. 


30)  -^ciciTzzf^  YpaTcirr]  S   11   y_p£tav  S   ||  ouSk  tj.tKV  SM. 

31)  app(.)"3i:ouvxt  M    ||   xalj  r^   S    ll    e-jtł  M. 

33)  =  Photius  II  n.   124,  ubi  pro  at  £7ti»av3tc -ru/^ott  extat:  at  ij.£yaXa!  zat  £7i:tąavstc  SóCat. 

34)  ■co!;  aev  inc.  f.  85"^  S. 

35)  jiori^r)[JiaTa  M. 

36)  y.axavaX(axstat]  xa':avaXi'jxovxat  M. 

37)  SeI  inc.  i:  Ul''  M. 

41)  ImTp-Srtouc]  im  rpórcou;  S   ||   -ap£ivat]  ;rapr]vat  M  a  m.   pr. 

42)  yap  om.  M   ||   aTe'^avot  M. 

43)  STOia^aw  M. 

44)  xau-bv  inc.  f.  85''  S   |1   ouo'  Irepou  S. 


/Z  hKO    STRKNBAOH. 

4'())   (4S)   'l'ó     a£v    '!.'tov    {^'jyoi,     to    ()z  oO.fj^tc    t(o   ex  '^0,0'70'ptac     AÓyo; 

/.OlV£Ty.'.. 

4-7)  (49)    TI  T0'ją»7]    /taB^i-rsi    '7T:y.TO-$óo'j  tyj;  Td)v    a— 7.tf)ó'jT(ov     iLu/yję 

48)  (50)  i^Ty.Ttaoi  óŁT'/,/  7.[  T(ov  — £— aioe'jjx£v (i)v  sAtuiSs;,  (o;  £v  "kiydyi  to} 
'krjyi/jfj.o)  Ó5[j.0'jcrai. 

49)  (ol)  H  £'jX7.tJo:  /y-p'-;  A'-y-(o  -/.a^aTrep  Tpoo-/j  apt^ó^^ouTa  t'/]v  tt^; 
'i/'jy^c  £vb£txv  'lxTai. 

50)  (52)  W  a£v  TiO'p'/]  TOf:  Y'-'!''-^''-^'^!^'^'^'^'-?)  ''i  '^^  ap£T-/]  toi;  -£-aio£u- 
[7-£vo:c  yjÓEiy.  ©aiv£Tai. 

51)  (53)  0[  łlicppol  Tcov  avrp(ó-wv  {o;Trep  Ta  /.£va  t(7)v  iyyEwoy  £u- 
[iaTTa/.TOt  Tot;  wTiotę  etTi. 

52)  (54)  Tóv  (7iv  >.'._37.v(OTov  to?;  3£ot;,  tóv  ^e  £7ry.ivov  Totę  aya3oii; 
a7rov£[/,£iv  oet. 

53)  (55)  Ky.y.óairóc  znzi  —co;  tov  ^'jac/śpoyTa  )/jyov  '/;  to)V  avoi^T(ov 
óuy^,  oO  — apab£yop-£vr^  tov  GcoCpv~7.  vo'jv  fócTTsp  (pxpu.axov. 

54)  (56)  la  yiv  'icjTa  a— o  tt^c  pi'('/];.  "źj  §£  ^ócy.  y.TO  ttj;  TrpfÓTTjc  >,t^- 
'i/£w;  a'j^£i. 

55)  (57)  "12;— £p  ol  z.ópax.£:  -zp£Óp£'jovT£;  ł^opócr-ro-jr?'-  tou;  TfT)v  v£x,po)v 
oo^a^iAGÓ;,  0'jTO)c  Ol  yJAy.y.t;  Totc  i— aćvo'.:  to'jc  >.oyi'7aou;  óiacp^Eipo-jTi  twv 
av3'p(ó';T0)v. 

56)  (58)  Aayw  u.iv  /,'jva.,  'piX(o  §£  /Jj^y-y-y.  '^uTet  •nro^EjAioy  y]y/]T£ov. 

57)  (59)  'II  Tuy/j  /cada7U£p  toiÓtijc  •ttote  iviv  £:rtT'jy/av£t  ^a^oO-ja  £Cp' 
Tjaa;,  co;-£p  etti  Tiva  '7x.o-óv,  -ote  Si  £-1  Ta  'j'jv£yyu;  -ap7.x.£i[j.£va  •/jijIy. 

58)  (60)  'Ev,  a£v  ToO  TToSó;  T7]v  3!xav5av,  ez  Se  tt^:  alóyou  'j^uy-^c  t7]v 
ayvotav  u7r£^£'Xe(j3a',  óeT. 

59)  (61)  Al  a£v  TT^c  ipETT^;  e^ttiSe;  iSiai  Eid  xr^c  'j"-'/,^^:  ^-'^  ^^  '^"^?  ''•^•" 
x.ia;  vó3'oi. 

60)  (62)  ii— avióv  £'jTtv  óóoi-opo'JvTa  a\jvv/G)c,  w//)  7rpo;xóJ/7.i  -/.al  ~^7.a- 
'j0VTa  Tl  evTp£y(o;  [;//]  ouyi  /.al  at;.5cpTETv. 

61)  (63)  'O  [jiv  SeiIó;  /.ar'  śauToO  Ta  07rXa,  ó  Se  av6r^T0c  Ta  /p'^- 
{/-aTa  Ej^Et. 


46)  T(;ov  S  II  TO)]  fo  S. 

48)  'ji:affi|i.0L  £ialv  S. 

53)  {■Ka.ox?js-/o)iLivą  inc.    f.  86'  S. 

55)  cf.  Photius  I  n.  123  et  nota  ad  Gnom.  Vat.  u.   20G  (S  cap.    XLI  n.   454  p. 
54  not.   5). 

57)  im  *«]  £~'t  to-jc   S. 

58)  xr)V  aYVOtxv]  ayyotay  M    II    ■j-£?£X£79^ai]   utzb^eI^^si^   M. 
GD  (iv6)7iTo?  inc.  f.  86^  S. 
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62)  (64)    <TauTÓv   £'7Tiv>    ł^   7.'7J£V0'j;   ay/.usiou  tz-kooc  óip-£iv  -/.al  £x. 
<paij/.*/]c  y^óiu.Tfi  zkTzióy.. 

63)  (6o)   To   (;iv    £'jxpaTOV    uócop  Ta:  ipX£Y{XOva(;,   ó  Śł  £— t£i/.-}j;  Ta;  óp- 
ya;  SaXÓ£i  Xóyo;. 

64)  (66)    OSoO  -Aod  oCkTi^ziy.c  yaX£7:ov  d— 07wXav/jirr^vai. 

65)  (67)  *fó£bsTat  ó  [J.£v  /.ÓTao;  Trupi  xal    'óóaTt,  ó  Se  ■to)v  a/.0Ad'jTa)V 
Tt^ouTOc  IpcoTi  xal  [/.Ś3"/). 

66)  (68)  2'X»xY'-^  ioTi   toO    oclapyjpoo  •/;  ttoo;  to  x£pSo;    £7ri5'ja'!y.,  o^£v 
•«  Tou  yor,u.y.TOz  6i.07.Lzg'.c  cÓcteo  yJu.y.TO^  i-izioioti  tÓv  3avaT0v  auTco. 

67)  (69)    Ol    [A£V    ^£V',T£UOVT£;     ElC     T7]V     TTaTpćóa,    ol    Ś£    oiXo'70(poOvT£;    £1; 
TO    OpOV£lV    XaTaC7w£uÓ0'JG'-. 

68)  (70)  A'j;dp£aTOi  Óvt£;  ol  d-alS£uT0i  y,y.^y.-Ktz  e^  olx£icov  ToJy  -poai- 

pŚ(j£a)V    X0t5'7J[Jt.£pav    [/.£T0l"/,l(^0VTat. 

69)  (71)  rXtSa(7a  (ilaTor^^Ao;  Stavoiai;  x.ax-^c  zksyyoc. 

70)  (72)  'H  /dpŁ;,    cóc7v£p  7]  cE^r^w],    OTav    T£l£ia    yIv7]T7.i,    tÓt£  -/.zIt] 
(paiv£Tat. 

71)  (73)  ^0-£p  av  '710)7:5(73' ai  <j3o6X75>,   e^eitt/jc  [ATjSsyć-  yj  tćoc  T^apa 

TlVO;    d-7.lT'Aj'7£lC    TÓ    TTlTTOy    TYJ;    GlfOTrijC,    6    [7-7]    TTapEC^EC    (JEaUTto; 

72)  (74)  0'jT£  T^;  yau-ET*^;    7rpE7rov  t-/]v  £Taćpav    oute    tyj;    ct^Ła;    t-}]v 
xoXax£iav  ^eT  7rpoTi{/.av. 

73)  (75)   XaŁp£iv  ypr^  xoXc    tkiyyoum^j  yj  Tof;  x6Xa;tv  ol  a£v  yap  "źjaa; 

Xu-OOVT£;    SlSyElpOUTiy,    ol    ^£    yapi^ÓtJ!.EVOl    E/.^.ÓOUTI    Xai    '7X£).(^0U'7ŁV. 

74)  (76)  0'JT£    77X£OvTac    Tiapa  tÓ7iOv  óou.tiy  y.coy.^i^  oote  {^wvTa  ~asd 
tóv  vóp!,ov  ptouv  dx.''vSuvov. 

75)  (77)  riolloi    'plXou;    alpo'JVTai  ou  touc    apwTOuc,    iWy.   to'jc  tt^ou- 
T0'jvTac. 

76)  (78)  noXXol    Soxo'jvT£;    £ivat  cjlloi  oux  elgI  x.ai  oO  Sox,oijvTE;    sIti  • 

(70C0U    0'JV    EfJTt    yiVcÓT/t£lV    £Xa(7T0V. 


62)  Ta-j-ró'/  Eitw  supplevi  11  £X7:ioa]  s^tuiooc;  S;  cf.  Gnom.  Byz.  n.  132  (Wachsmuth);  — 
eodem  modo  in  gemella  Socratis  sententia  ajiud  Stobaeum  Flor.  II  41  (Taj-:"ov  sC  aaS^syou; 
iy/iipio-j  (T/.iiio;  ho^i^uy  y.ai  r/.  cpauAT^;  y^wu-rj;  {kTzihoi.)  codex  A  i\~lox  pro  IX7:(8a;  oflfert. 

66)  ~ou  iterat  S. 

70)  yiWjTai]  Yiv£-at  S. 

71)  j3ouA7j  om.  S  II  f.  87''  inc.  oi  -w;.  quod  in  r,  -'Ii;  mutandum  esse  docent 
Antonius  I  73  p.  73,  33  sq.  et  Maximus  20  p.  596  <o-sp]  a-ep  Max.,  sed  3:i£p  adgno- 
scit  codex  Vatic.  Gr.  n.  741   ;i  ^ojAt)]   [sou^et  Max.    ||   ^iei^n-,;  [j.r,8£vt]  u.r,o£<A  il^^fi  Ant.  Max. 

II  i-K<xivĄrsziz]  iiratTEt;  Max.,  nec  tamen  codd.  Vat.   741.  385  >. 

74)  &p[jL£lvj  ópjiriv  S  ii  CwvTa]  1.  Cwv:a;  cum  Stobaei  Flor.  IV  65,  ubi  Socrati 
senteutia  vindicatur.  —  Suppeditat  App.  115:  i^saAk;  om.  i|  Cwv-a]  ^touv:a;  il  ;:apa  t'ov  (ar- 
ticulum  recte  om.  Stob.)  vÓ!j.ov]  7:apavó[jL(o;    II    ^c&uv]  C-^v  ptoSvTac. 
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74  I.Ki)    STWIlNHACn. 

11)  (79)  *p£uy£iv  (Set  t/jv  cfiAiscy,  (t>v  tivwv  a(7.<pt[io>.oc  ■/]  ^ta5eTtc. 

78)  (80)  Ol  yiv  ^£voi  śv  Tal;  óSol;,  oi  fis  z-au^suroi  £v  toic  Trpayf^.acłi 
StaxXav{5vTai. 

79)  (81)  ()'jT£  Tcup  i(j.xTi(o  7r£j;KJT£iXai  ouvaTÓv  ouT£  ai'7ypóv  a.[y.apT7](^-a 
/póvco. 

80)  (82)  'O  ^Łoc  ^xa5a7U£p  ^^óiug^lil  Sixfi>.7]3£ic  £v  Ó!.pyvJc  <::aSó)ct[xo;> 
Etę  TravTa  Yiv£Ty.t  tÓv  y(^póvov. 

81)  (83)  Ouf)£  £t;  ^^povTf;^cov  bócfjc  aya^'^?  Y£voit'  av  avY]o  '^yfAo;'  /.a- 
Xóv  Se  avTl  [ipx/£iy.;  a-oXau<7£oj;  3fXAa^a'jJ'at  Só4av  ai(óviov. 

82)  (84-)  'llTOt[A7.'(ovTai  Tiv£;  c^ta  [iiou  ra  Trpóc  tóv  [irov,  wc  [jtwc»ó[j-£voi 
|/.£Ta  tóv  ,8łov. 

83)  (85)  •bpówjTtę    £UTu)^tav  w;  toc  'KoXkv.    /api(^£TaŁ,    tu/^yj  óe  9póv/]fjiv 

OU    TTOlEt. 

84)  (86)  Ol  Tuowjpoi,  T(ov  av3'p(Ó7ccov,  x.av  /p'/]C)TÓT7]Ta  ocTrayyEl^coyTai, 
Sta  TÓv  TpÓ7uov  oO  TricrTEijovTai. 

85)  (87)  El  TTOTE  ÓE  Ttva  Ecópa  a[y-0CpTavOVTa,  £7Ct'jX,£TCTE0v'  £X£y£,  '[7.1^ 
■mTOTE    Xal    EycO    TOIOÓTO)    TCEplTTECO)'. 

8b)  (88)  Touc  -Xour7tou;  Ss  /.al,  aTC^TJijTouc    uSpt«)7i;twaiv  £oi/tEvai  £X£yEV 

'ot    [JLSV    yap    TUETT^TJWEYOl    6ÓaT0)V    Óttj/COTIY,    Ol    hi    '/p'fluAT(3)'^\ 

87)  (89)  Ilap£x.£X£U£TO  Se  toTc  v£oi;  rpta  rauTa  £y£tv  •  etti  [7iv  ttjc 
yvcó(jt,i(3c  rjO)(ppoTuvrjV,  etti  Se  t^;  y^wTT*/]?  ctyi^v,   £—1  Se  tou  TrpoccÓTrou  aiSo). 

88)  (90)  r£pcov  EpwTTj^Ei;  'Sta  ti  (ptXąpyupoc  si'  EcpT]  •  '-/.petTTÓy  ectti 
a£TaXXacavTa  TOic  £^3pot;  x.aTaXi7r£Tv  tj  {^{ovT(X  to)v  cptX(ov  SE7]5"^vat  •  xaT£- 
yv{ov  yap  t'^c  t(ov  7roXXcov  <ptXiy.;'. 

89)  (91)  O  auTÓc  Se  FI^oÓTap^o;  av3'pa)7rou  tivóc  a'JTÓv  aSt/.i^TayTOc 
xai  7rEptcp£'jyovTOc  xat  a7tavTav  y.i'7/uvoa£voo,  '7uvtu^o)v  a^y.^,  £t7r£V  ou  ce  ^p7] 
las  cpsuysty,  aXX'  £[/.£  C)E  6vTa  (pauXov'. 


80)  a8ózt[j.oi;  om.  S. 

81)  Só^rjc  inc.  f.  87''  S. 

82)  |-oi[JLaCovTat  ■:tv£;  S. 

85)  Se  T:tva  S.  —  Sub  Platonis    nomine    praebet  App.  78 :  Se  -moc  k<lipx]    icópa  -tva. 

86)  aTc^rJrjTou;]  aTi^siaTTOu;  S  II  63pM7ciwaiv]  iiSpo7cotwatv  S.  —  Platoni  adsignat 
Gnom.  Vat.  n.  434. 

87)  aiow  S.  —  Ad  Platonem  referunt  Gnom.  Vat.  n.  438  et  (cum  leni  varietate 
scripturae)  App.  80. 

88)  S  praemittit :  toj  au~o3  oi.Tio-^My[ioLix,  quod  lemma  iam  ad  n.  85  pertinere  in 
pi'opatulo  est  1|  8ia-t  S  1!  zpaiiioy  iazi  S  II  [X£i:aXXi^av-a]  p.s-aXXa^av-o;  S  II  ■/.oi.-(xki:zm 
inc.  f.  88"^  S  11  C(ovxa]  ^wv  S  II  cptA'ov]  E/_^p(ov  S. —  Platoni  tribuit  Gnom.  Vat.  n.  428:  y^pcw] 
nXa-iov    II    Sia  Tt]  Sta  ti  y^p"'^  ''^v    H    xa-£YV(ov|  y.ax£yv(i)  rectius. 

89)  idem  cum  parva  lectionis  vaiietate  de  Aiistippo  narrant  Gnom.  Vat.  n.  27  et 
App.  27. 
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90)  (92)  'O  auTÓ;  dTvzv '  'się  tó  xaT07rTpov  xu<]>y.c  ^scósst  jtai,  d  [a£v 
)ca>.ó;  Cpaiv/],  a^ia  toutou  xpaTT£  •  ei  fis  y.inyj>6i;,  to  ttj;  o']/£oj;  eXXt7rec  ojpai'(£ 
X!X>.oxayaJ"ią. 

91)  (98)  'O  auTÓc  si~£v  •  '%xuyi7y  /cpÓTrTS,  lv7.  [j//]  to'!*;  kypooóc  tou 
eu(ppaiv7jc'. 

VI    A  7]  a  o  X  p  i  T  o  u    Y  V  (O  [/.  a  t. 

1)  (162)  Ei  {;iv  7jv  p.7.3'£'iv,  i  SsT  7ra3£Lv,  X3cl  [at]  7ta3'£iv,  >caXóv  to 
p.a3£iv  £t  ^i  7ra3£tv  SeT,  a  Śsi  [j(,aJ"£lv,  tł  §£1  [/,a3'etv;  Tra^^fiiS/  yap  ypYj. 

2)  (163)   A'jTzpxiyj  Tpo^pTJc  p-t/Cpa  vu^  ouSśttote  Y^v£Tat. 

3)  (164)  'Ty£iav  £/£tv  Trapa  3'£o0  aiT0uvTai  oi  d('v3pw7ro'.,  t7]v  o£  t7.ut7); 
Słjva{7.tv  Tirap'  śauTol;  £yovT£;  oux.  1''jXotv,  xx^xaix  Se  Ta  £vavTia  7vpdć'7'7ovT£c  aO- 
Toi  TrpoóÓTZi  TT];  (jyzixc  yćvovTai. 

4)  (165)  Tat;  T(ov  x.aipwv  [jt,STa^oXaTc  z.7.1  ol  TCÓSpa  o'jv7.toI  twv  ia^E- 

V£GT£3t!)V    £v6££T;    yiV0VT7.l. 

5)  (166)  nov/]p7.  (puOT;  E^oucriac  £7:'Aa^O[7ivvj  ^Tj^-ocTŁa;  a7i:£pya(^£Tai 
(7U[J!,<popac. 

6)  (167)    NEXpÓv    i7.TpEÓElV    X,xl    y£pOVT7.    V0u3£T£lV    T7UTÓv    ł^Tt. 

7)  (168)  Tóv  '77701)^7107  (pi>ov  Tirpó;  [X£v  Ta;  £'j(ppoi7uvac  /cV/]3£VTa  óeT 
7cap£ivat,  ^póc  Se  tocc  7rEpi<jTa(7Eic  auTÓx>.7]Tov  Tuf^TrapEiS/at. 

8)  (169)  To  [JLY]  Suvzi73at  ^o-^^tX^  Totę  1^1X01;  aTCopiac,  to  Se  [^-t]  [Bou^e- 
rr^ai  xxxixc  T£/,[;-i^piov. 

9)  (170)  Ol  alT^^wol  'pt^oi  y.al  Ta;  91X17.;  TjSsia;  y,7.l  Ta;  cruacpopa; 
£Xa(ppoT£pac  7t0i0'jr>'.v,  (bv  L/iv  'juva7roXauovTE;,  wv  Ss  t;.£TaXa[jLpavovT£;. 


9  )    ?a(v7)]   '^a{v£i  S   II    iC-.a)    x^'.ov  S    II    koÓlzzs  SM    II    iUt-s;j  illsmlc,  S. 

VI)  Ay,;jLO-/.pi-0'j  YV'o;j.ai]  l-ri[xoy.pi-o'j  7:zq\  iyay/./j;  M  cf.  p.  59  not.  6  siipra.  —  M  om. 
n.  13—19  et  n.  22-41. 

2)  au-apxtT)  SM.  —  Habet  Photius  II  n.  199,  quo  loco  auTapx£(r,  rpo^^  |jLa-/.pri  vu^  ou- 
oETcoTć  ywćtat  pro  librorum  MV  .scriptura  :  auTapy.sia  Tpopr;;  ("pu'-p%  V)  [i-i/pJ)  (jJ-txpa  V)  vu^ 
ouoErtoTE  ywETTat  edidi.  In  'Excerptis  Parisinis'  numąuam  nisi  coactus  a  codicum  textu  re- 
cessi:  haec  enim  lex  in  Gnomologiis  emittendis  inprimis  observanda  est.  ut  yariorum 
exeiiiplorum  memoria,  ąuantum  fieri  potest,  pura  atque  iutegra  in  conspectu  ponatur. 

3)  ouv(x[jnv  inc.  f.  147^  M  ||  7ipaaaov-£;]  -pa  ia^-(x.<;  (sic)  S,  -pa-:TOV-£;  M.  —  Offert 
Photius  II  n.  207  non  sine  lectionis  varietate. 

5)  :tovTipa  M,  sed  litteram  iaitialem  supplevit  manus  recentior. 

7)  ov  Mam.  pr.  (t  postea  ra.  rec.  addidit)  ||  xArj^£v:a  om.  M  II  ■Ka.piiyy.i] 
x£xX^a5'at 

-ap£tva'.  M  (superscr.   m.  rec). 

8)  Suvaa5^at  inc.   f.   94>'   S. 
d)  iiOioua[v]  7;otójCTiv  S.' 
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10)  (171)   "Opx.ov  eT7.;cTÓv    Trpocóe/ou  f^ta  óuo  Trpofparrsic  •   yj  creaurw  ai- 
Tiy.c   a7i:o);U(ov  •/]   ^iXou;   £>c  [7-£yaXcj>v  ;«vSuvtov   ^t3CTcó^a)v. 

11)  (172)  NópLOi  xal  apj^ovTi  /.al  T(o  To^coTŚpw  el'xeŁV  xón^Mw. 

12)  (173)  no3'i(5TÓc  eivat  y-SCklo^  t]  ipopepó;    xaTa  tÓv  pćov  Trpoaipou  •  8v 
yap  7ravT£;  (f)0^o~jv~.y.i,  Tuawac  (po^etTai. 

13)  (174)  Tac  ijiv  ypaaaac    aTipa^SfjTŚpac,  rac  f^e  Trpa^eic  )^7.p-7rpoT£pac 

£/EtV    Ssi. 

14)  (175)  Tóv  zpyovTy.  ^et  £/_^£iv  Tcpóc  piv  Wj;  xatpouc    'Xoyi'7[x6v,  7i:pó; 
^£  Touc  EvavTiou;  TÓX^aav,  Trpó;  o£  toO;  u7roT£Tay[X£vo'jc  £uvoi7.v. 

15)  (176)  Aei  tÓv  ŚTŚp(ov  a£XXovTa  apE£tv  a'jTÓv  śauToO  7rp(0Tov  apy£tv. 

16)  (177)   Mtx,pxl  yapŁT£;  £v  x.aip<o  [^EyiTrai  eiti  toic  )^a[Xjiiavour)i  TaÓTKę 

£V    TTeptTTafJEt. 

17)  (178)  'II  Tcati^Eia    EUTuyouTi    y.iy    krsTi    -/.ógu.oz,    aTuyouai  f^£  x.a.Ta- 
cp'jytov. 

18)  (179)    'Ev    t7-£V    TOfę    ECÓTTTpOlC    ó    T'^C    Or^^UOC,    £V    f^£    TaTę    Óp.t^iaLC  ó  TYJC 

'j/uj^^c  /apażCTT^p  p>.£7r£Tai. 

19)  (180)  Tac    {yiv    -óXEtc     ava3"i^[7-a'7t.    Tac    Se    '|u}(ac    y-a^i^jj-aai  hżi 

X0(7{/.£tV. 

20)  (181)    r7.[x[3poO    Ó    [7iv    £7rtT'J-/0)V    £OpEV    u[Óv,    ó    Ss    a7V0TUy_WV    aTTOJ^ETE 

x,al  3"uyaTEpa. 

21)  (182)    Al7]V£/<.7]C    ETTt    7ra<jtV      ay^pWTTCOC    7]     TOO    7r);0tJT0U      £7ri5u[XŁa  •    [XY] 

KTTj^EiTa  [jiv  yap  Tpu/Ei,     /tTTj^^Etaa  f^£  [iacjayr^Et  TaTę  (ppovTWŁv,    aTco^TTj^Eirra 
o£  Tatę  )kÓ7rai:. 

22)  (183)   0£O'j  a^t6v  c>£  TTOiT^GEi  TO  ;j.7]S£v  avaEtov   -<a'jTO'j>  7rpaTTEiv. 

23)  (184)  0E(o  o^u.oiov    £-/£i    avJ'pa)xoc  to  eu  ^oieI^,    <0Tav  to  eO  Trot- 
£rv]>    jjĄ  xa7r7]X£'jV]Tai,  xal  to  £U£py£T£Tv  x,ai  aX7]3"EUEiv. 

24)  (185)  Kai  x.'j(3Epv'^T7]c    aya3óc     eviote    vauayEt  x.al  av/]p    GTrouSaToc 
aTuy,£i. 

25)  (186)   <C'0  auTÓ;    Ep(i)T7]J£t;,>   tcwc  av  Tic  y£V7]Tai    Ti^ouaio;,   '£av 
Twv  £m3'u[jt,t(ov  £(jTat  tov7](;',    <(p7]C)tv>. 


11)  £IX£1V]    T]X£IV    S. 

13)  m;  Se]  ac  SI  S. 

15)  eau-oO  inc.  f.  9-i^  S. 

16)  [isyta-aŁ  Etat  S. 

18)  verbis    paululum    inflexis    praebet  App.   123 ;    noster    textus  apud  Antonium 
et  Maximuni  recurrit  cf.  supra  p.  51. 

20)  £7rtTu-/^wv  S    II   xat  om.   M. 

21)  [XT)  acc.  m.  rec.  M   11    'cpuT.st]  'piyj-t-  S    II    oLTzoy.zri&uio^  acc.  m.  rec.  M. 

22)  [J.YJ  8ev  S  II   auTCu  supplevi. 

23)  otav  xo  £u  TTotew   om.  S  ||  xai  xb  inc.    f.  95''  S.  —  Cf.   nota  ad   Gnom.  Vat.    n.  53 
(App.   13). 

25)  o    auTToc   EpfD-rjd^E^  et    cprjaiv  oni.    S;    siipplementmn    praebent    Maxiniiis  12  p. 
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26)  (187)    n  piv  \jA'/y.i'^x  TŚ[;-vei,  tj  Ss  %v/.^oVr^  /wpC^si  '^''Xo'jc. 

27)  (188)   KpEt'7'70V£;  £ir7tv  al  t(ov  7rE7r7.i^£'j[7.ev(ov  e>.— tSs;  yj  ó  T(7)v  i— ai- 

28)  (189)  H  T(OV  aY7.3"(0V  Ip-.C  o')'p£>.£t  Tdv  (^>]7;0'JVT7..  W/)]  ^X7.— TOOłjy. 
TÓV    '(7)X0U[/.£V0V. 

29)  (190)  Mi/cpa  f^iSóv7.i  !3ouAO'j  ji-a^^oy  tj  y.zyy.ly.  hfyjy.-^j  •  ot£  yap 
x,ivSuvo;  óĆtectti,   /.ai  ó  X7.riwv  ipyou,  ou  >.óyou  ypz'.y.\  zyz>.. 

30)  (191)  'E-iT/;f)£iÓT7.T0c  Tupo;  '^Oly.w  ó  •;r).£'i'7T7  aSr/.Efcrira'.  §'jvau-£voc 
x,al   0£p£tV. 

31)  (192)     nXo'JTo:    7.-Ó    y.y./Sr^:,     hry.aiyc     z-iyiyyóu.z^oc     £— i(p7.v£'7T£pov 

OV£tSoc    /CŚ/CTTJTSCl. 

32)  (193)  KpEiTToy  Ta  oix.£ta  zkiyyziy  yjj.y.oTruj.y.ry.  *q  ra  a>.>.ÓTpr/. 

33)  (194)  Ty.yoc  /.y.l  Ł-z<Ą<.;  y-iaroi  toO  kaśiti'/-  yjjWó^z;  yap  toOto 
-/,al  -S^Tjpico   [7-aXXov  t]   av3'p(:o7rw  :Tp£— ov. 

34)  (195)  "li;-£p  oOv  a>.£Ł{A[;-a  o-j  to  r^(i\j  x.a>vóv  oOSe  to  aax.póv,  aX>.a 
TO  uyiaŁvov,  outco  -/-al  Tpo^p'/]  oOy  <'ź]]>  r^oziy.  x,aX7]  o'jfV  7]  — oXV^,  y.W  yj 
uyt£tvi^. 

35)  (196)  O  ap£T7)v  Ti[J-wv  7upcÓT'/jv  aXirj3'£t7.v  Tiy.y.,  -/.yl  aali^Ta  w; 
ayaJo-j  — avTÓ;  r^yzu/j^y.  o'j<7av. 

36)  (197)  'Uu.z^r^fjioi  ij7uvoi  Gcóij.aToc  fj-ykrfi^  t]  '|'j;('^;  aŚ72[j-oi7uv7]v  7]  ao- 
yirjV  7j  a— aio£u<jŁ7]v  (j7]aaivouatv. 

37)  (198)  'AvSp£iO(;  ou/^  6  Toiv  -oX£[j-ia)v  /cpaTwv  [;.6vov,   aAXa  żtai  ó  T{ov 

•/]OOVtOV    X.p£Ć<7'7(i)V. 

38)  (199)  O0x  av  £x,(óXuov  oŁ  vó;j.oi  ^y]v  £xa'7T0v  /<.aT'  iSŁ7]v  £co'j'7ir;v, 
£i  [7-7]  £T£poc   £T£pov  £Xu[y-atv£T0  *   ''^5óvo;  yap  TTacw;   y-pxV   3^^£py3^'C^'^^-'- 

39)  (200)  Xp7i{AaTa  TCopf^sr/  (yiv  oux  a/p£tov,  £^  aSix.iac  f^£  7r7.VTfov 
)taxtov. 

40)  (201)  RpeT<7<70v  x^yzGZ:y.\  toi;  avo':^TOtc  ^  ap/£iv. 

41)  (202)  'Tot  yuvai/.óc  ci^yzGJy.i  u^pt;  av  eitj  znyy.Tr^. 


569  aliiąue  fontes  ad  Gnom.  Vat.  n.  468  prolati,  fjui  etiam  yź^r^zM  et  £av  —  sairat  (cum  S)  sup- 
peditant;  recte  Stobaeus  Flor  XVII  31  lor/.paTr,;  ipoy-r^^eic  [uto -tvo;],  7:03?  av  y£vot-ó  Ttc 
:r>>o'jciio;, 'si  tojv  emdoatwv' zor,  'z'ir^  zivr^i'  cf.  praoterea  XCIV  28  (=  Arsenius  p.  ,'}26,  24 
sq.)   lO.zk^fihfi  ipo)-ui^EVQi,  roo;  av  ti;  sTr;  "/.ouatoc,  £T7:ćv '    's ? -(ov  E-t8-uu.[fT)v  sTrj  T:ivrfi.'' 

27)  y.psiaaoysę   £i<Ttv  S. 

32)  [iT]  inc.  f.   95^  S   II  xa':of/,oijat]   /atrof/.wai  S. 

34)  Y)  adieci. 

35)  't[Aaj  ~t[i.av  S. 

39)  xay.[ov  inc.   f.  96  ■•  S. 
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VIII    i](o>cpaTOu;. 

1)  (22(3)  *-I'z'jXou  av(ipó;  x.7.JxTr£p  x'jvó;  Tty/jpoO  r^sf  t-/]v  '7iy7jv  yj  Tr]v 
<p(ov7]v  eu)ta[:l£iar3at. 

2)  (227)  Oł  (pi>.tav  7rapa3"e(opo'JvTec,  x,av  t7]v  ex.  t(ov  7]f^i)C7][;ivcov  ex,ipu- 
ywm  xóXa'7iv  (^i'  a'7J'£veŁ7.v,  aXX'  oOv  ye  tyjy  e/,  toO  ^eou  Tt^atopiav  ou  oia- 
xpouovTat. 

3)  (228)  'Ev  [viv  Toj  -}^stv  Trei^sa-^ai  Set  t(o  x.u[i£pv^T/],  £v  §£  tw  '(•^v 
T(o  loyt^Eij^at  Suva[^-£vco  (i£XTtov. 

4)  (229)  KaXóv  a£v  ezI  t'^c  ettik;  cpaiYET^ai  to  uOp  'X5'.[y.7rpóv,  ettI  })z 
T^c  euTuyćac  tÓv  voOv. 

5)  (230)   0[  [jiv   i-zipaTEf;   iv  TaT;  appwTTiaic,   ot  ^£   y.ęoo\zc  £v  Ta.T;  aTu- 

6)  (231)   Al  [x£v  [3povTat  touc  Trawa;,   ai  ()i  y.-jztikoii  touc  acppovac  x.aTa- 

7)  (232)  To  [jiv  TiOp  ó  av£aOi;,  tÓv  Sś  Ipcorac  ■/]  auyi^^Eia  £x.x,aist. 

8)  (233)  To'jc  y.£v  x.£vo'jc  air/.ou;  to  7rv£U[^-a  ^iiTTTjrri,  to'j;  (^£  dvoi^TOUi; 
av3p(Ó7rou;  to  ol'7][;.a. 

9)  (234)  'O  {;iv  oivoc    Tu[A[j-£Ta[iiaXX£i    toTc    ayy£Ćoic,  ó  ^£  tuIouto-  toic 

T(OV    •/C£/CT7];jivfOV    TpOTTOlC. 

10)  (235)  'iSpw:  [X£v  ó  £>c  tcov  yu^ava'jiwv  £U'7^7][^-ov£crT£poc,  ttIoOto;  §£ 
ix  t(Jl)v  tc)ict)v  7róvtov. 

11)  (236)  Ta  §£  Ta)v  u>.ou'7iwv  xai  a'7(ÓT(ov  /pr^aaTa  Tat;  em  twv 
■/<,p7][xvó5v  Tu^aic    £l'/ca*(£v,   acp'  wv  av3"pa>-ov    [7-y]S£v    Xa[j.jiav£iVj    xópaxac  Se  /cat 

i/tTwouc,  (ocTTEp  Trapdc  TOUTOiv  ETaŁpac  '/.al  xóXaxac. 

12)  (237)    Touc    7cX£0V£X.TaC    £rxa*(£    TaTę    0pVl(jtV,  (bv    7)  [J,£V    xaTa7u(v£i,  o  Tt 

av  7rpo;Tuxi[],  /.al    iaxiv    ot£    7rviy£Tai,  ai  o    oiXk7.i    :v£piax.oXou3ou<7iv,    acp£XEtv 
auTO  (J7V£uSoucai,  !,'va  Trapa  [AEpoc  77viy(I)CŁV. 


VIII)  M  om.  n.  3—4^2. 

I)  =  App.   112  cum   yaria  sciiptura;  eundem  textum  Antonius  et  Maximus  com- 
jirobant;  cf.  p.  49. 

3)  ::£i\)-ć<j5^^a[]  TTUi^Eaftat  S. 

4)  sa-ta;  S  II  Xajj.7i:pbv  inc.   f.   97"  S. 

5)  =   Photius  I  n.   118. 

8)  XEvouc]  -/.of^ouc  S  a  m.  pr. 

9)  '^'j[i.[j.z-7.[jy.l'k-.'.\  '^u[L\^.^za.[ióXkr^  S. 

II)  cyuxa1c]   au/atat;  S  (h.  e.   aux^atc)  ||   £"xaC£v]  £ixaC£tv  S. 

12)  a-,  o"  inc.  f.  98''  IS  ||  au-o]  awzr^y  H  (per  scripturae  compendium). 
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13)  (238)    <c'Ejj.e  (y>   afiiKsiToj  7r>.ouaioc  "/.y.i  p.Y]  7rśv/j;' 

pąov  cp£p£iv  yap   y.p£iTTÓva)v  aup7.vviÓ7.. 

14)  (239)   TO-poc  xai  tcXoutoc  xal  3av7.T0c    jtal  huyy.nTdy.    7.iy\<})i(')  ^y.- 

15)  (240)  Tou;  eTTisizsic  avS^;ac    ey£i200'7tv  si:  ópy/]v  xaxoópy(i)v  ToÓTuot. 

16)  (241)  A7]>.oT  7roXXa-/.i;  x,y//,0'j'jv^£To;  o']/i;  ttjc  'j^J/"/];  tov  '7-/.7.tov 
TpÓ7rov. 

17)  (242)  'H^o;  7roo;'/]V£c  zyi  77paov  p^i^-a  oiÓ£  [j-aXź'7'7£'-v  /.al  to'j; 
ayav  Xt3'(óÓ£ic. 

18)  (243)  'Itt/jti  Ta  p"^aaTa  opyi^v,  x.a!,  p.alwTa  utto  twy  rjTTÓvojv 
7rpo(p£pó[i,£va. 

19)  (244)  napaiv£i  [j//]  ylcoTc;!!  ^parrEic*:  yyr^a^y.i  •  To^^a/a;  yap  to 
3paTOc  /tal  a'jTrjV  St(.ó>,£(7£  t7]v  /C£CpaV^v. 

20)  (245)  'E>.£u3'£piav  ó  Tt[Atov  /.al  vó[y-oic  £lx,fov  Traa-/];  a-rjXAa/.Tat 
SucjrepoO;  {j!.£pi[Av-/];. 

21)  (246)  no>.>.ol  3avóvTa;  aij.Ei^ouat  Tot;  Tacoic,  o-jc  tw  cp5'óvco  TrpÓTS- 
pov  7JXyuvav  ^oirra;. 

22)  (247)  ~OtTivi  /ap'.v  /.zTa^r^:,  3aTT0v  t-/]v  xapiv  §6;  •  yj  yap  ^paS-j- 
T7];  XufAa''v£Tat  t7]v  Sóotv. 

23)  (248)  <  'O  auTÓc  i'Qy.ny.z  > ,  [Jt,7]  £/C  Ta)v  Xóyo)v  toc  Trpayy.y.Ta,  ocAa' 
EX,  Td)v  Trpay[7.aTojv  to'j;  lóyou;  xpaT£iv  ■  ou  yap  £V£X£v  Ta)v  Xóytov  Ta  •nrpay- 
[;.aTa  GuyTElsfT^at,  aXX'  £•/<.  T(ov  7tpay[j-aT(i)v  tou;  Xóyouc. 

24)  (249)  'EpoiT^/j^Elc  'j-ó  TŁvoc,  £Ł  Ti;  -/.aTaT/ElS/  S'jvaTai  ).óy'jv  a— óp- 
p7]T0v,   £'f 7]  •   'ocTię  x,al  Sta7rupov   ayJpajca  t'^   y^ojTcr^j   x,aTa'7/£Tv  Suv^'7£Ta'..' 

25)  (250)  0£a<7a{7.£vo:  Sś  Tiva  t6jv  [Aa3'T]Tćov  auToO  toO  ja£v  aypou  hzi- 
{7-£Aoó[7-£vov,  T'^c  Ss  TTpa^Eto;  d{X£Xo'JVTa,  'opa,  (O  ouTo;,'  £(p'/j,  y-Y]  tóv  aypóv  ł;- 
Y](jL£pd)cai  Pou>.ó[y.£voc  t7Jv  4"JXV  f^-Yp"^'^*']?*' 


13)  ^[JL£  8']  om.    S;    Menandri    est    fragmentum   (n.    688   K.),    qno    de  disputavit 
Wachsmuthius,  Studien  zu  den  griechischen  Florilegien  p.  136. 

14)  Tucpoc  S. 

16)  SviXci't]  r)^<ii.  (sine  littera  initiali)  S. 

18)  pTj[jLa-a]  y^prijiaTa  S  II     7:poo£p6[Ji£va]   7ćpo;'.5ćpójj.£va   S. 

20)    £Ć-/.WV]    fjX(ji)V    S. 

22)  co-tvt]   o-m  S  II  -/.a-a^^;]    zaTa»^£tc  S  II  obc]   oótw   S  II  o6'Zi^  inc.   f.   98^  S. 

23)  ó  auTo;  Eoaoy.ć  supplevi.  —    Habet  Gnom.   Vat.  n.   134  (ó  aurbę  =  'Avay^3tp<Jtc)- 
24j  S  lemma    a;:o'^0'ć'Yjj.a-:a  -o2  aCi-oj    praemittit,    quod  ad  n.   23  referendum    es.se 

elucet. —  Dictum  offerunt  Gnom.  Vat.  n.  475  et  App.  91:  6~ó  two;  om.   Il  zl  -'.;,  zaTaT/ćt'/ 
ouvaTa;]   £1  xa':aT/£'iv  8ijva~ai  ~t;  ||   xai  om.    ||    y).a)c;aT)]  ■^\ili-vi]  Vat. 

25)  §£  ~[va  S   I!  opa]  wpa  S  II  w]  ó  S.    —  Exhibet  Gnom.  Vat.    n.  365:  \J^£aaa[i£vo(; 
OE  ■ctva]    li   auToc  (scil.    'lao/.paTr);)    ^£aaaixivó;    ~tV7.  ||  -a)v    [ia-ftyjrco';]    xwi    u.a9^rj~fjjv     auToS  1| 
aYpiŁJOrj;]   s^aypicóarji;. 
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2())  (251)   'lfJ(ov   hi  7r>,ou';'.ov   a-y.tósuToy    [iicp'/]]    i^oo   żtai  to   /outo-jy' otj- 
cjiY   'avój;7.7roóov\ 

27)  (252)  'KjfOTTj^sic  •  'tćc  (TOi  7irVju«7wÓT£io:    eivat  W.eT;'  £i7rev  •  'ó  eXa- 
yinTOic  ajXOu;xEvo;'   auTŹ2X£ia  ya^;   sriTi  ipOTEw;  tc^oOto;.' 

28)  (2o3)    'I^V    'j-JiJL-OTUO    Ó£    TlVl    tÓv      a'JT(0      7ro"A'JV      OtVOV      f)tfVjp-£VOV    £^E- 
7££V*    £7C£l    f^Ś    TIV£:      a'J-óv      EJJ.Ey/^OYTO      ETTl    TtTi    a" oXXuvai    tÓv    01V0V,      £'^7]  '    '£av 

yaj  y.uTÓv  £x.7wć(i),  ou  [y.óvov  zOto;  7.~rj)Ck'jT7.i,  yXky.  •/.y.yA  TTso^aTró^^uTiy. 

29)  (254)  'EpcoTT^^Eic  Se,  tć  ^uTtst    touc    aya^oóc,   <ei7r£v>-    'E-iru/iy. 
7rovy)p(ov.' 

30)  (255)    'Kptor/J^a?    O-ó    TIV0:,     TŁ    TU»V    {|^(Ó(.JV      i(,7AXlTTÓv      £'jTIV,      £l7rEV  ■ 

'av3o(07roc  TcatSsią   x.£z.o'7{;.r^a£vo;/ 

81)  (256)  'EpwTTj^Ei:  TTEpi    av^p£ia;    x.al  Siz-aiOTÓy'/]?,    ÓTiroTEpa    ^e^tlwy, 
£©71  •   'o'jS£v  avopEia;  ■/yr^'Cpu.zw^  £av  7rxvT£:  (0[j-£v  mx.atoi.' 

82)  (257)   (■)£a'7aa£vo;  Ó£  Ta:    Toiv    Koptv3t(ov    -ópTa;    inyjj^Cdc    ^e/./.ei- 
Gu.£vac   £©>]  ■    u-T]   yuyy.L^E;  £v3'aS£   x.aTOi/,0'j«jt ;' 

iVó)  (258)   Kax.i<7T0v   f)£   £>.£y£v    3Ćp/ovT7.  £ivai  tÓv   ói^ytiy   sauToO  p//]   S'j- 

V7.p,£V0V. 

84)  (259)  'Ov£tSi*(óa£voc    §£  -OTE,    oTt    [iapj^api^ei,    s^yj'    'Eyw    piv  t(o 
"kóyoi,  up-£t;  ok  tco  TpÓTTw.' 

85)  (260)  T(o  Tpayoj  zktfzv  6  Eomę-    ol  {jiayEipot  a-EJ'avov'"  o  Se  Trpóc 
y.'jTÓv  •    ouai,  T£x.vov,   oTi  sic  ^wpr/.ou;  EaTTEiroyu-E^a.' 

36)  (261)    ^baXoc/.pó:    /'.adr|p.£vo;    x.7.tev7.v  rwv    -/.pioO    vu'7Ta^c<>v    7r>.7]yy)v 

EaUTW    7rpO^EVEl. 

87)  (262)  'EpcoTTj^si:,    tiv£c    aTy.pa/coc    {^wciy,    Et-£v   'ol  p,ryS£v  sauTot: 

(ZTO— 0V    'JUV£lf)ÓT£C.' 


26)  esrj  delendum  esse  significavi.  —  Apophtbegma  adgnoscunt  Gnom.  Vat.  n. 
484:  et  App.  95:  iowv  oz]  ^wz-pa-T);  ?8a)V  Vat.,  b  oLunoc.  (scil.  I^tozpaTr);)  tSojv  App.  II  ecprj 
om.    II   •/.a\  om.  ||  oriaw]   orjOt  (post   iSou)    II    av8pa-o8ov]  a;cat8£U-:ov  (1.   7:pó[3a-:ov)  Vat. 

27)  Gnom    Vat.  n.  476  et  App.  92. 

28)  §£  -ivi  S  II  0£  -i^Ac,  S  II  irj.  inc.  f.  99"^  S  ||  zm]  -o  S  II  a-oXXuvai]  a-oAuvai  S 
!J  aXXa]  aXX'  i^  S.   —     Kepetit  Gnom.    Vat.  n.   488 :    iv  TjiArrocjio)  —  os  -Ci^/ć;]    wOj/.paTr,;  £v 

iua~oato)  Tivl  ::ap£xy  sovta  C(ivov  e;u£i  ":tv£c   II  EtprJ  £ąrj(J£v. 

29)  £Ttov  om.  S.  —  Praebet  Gnom.  Vat.  n.  165,  ubi  ó  auToc  Glyconem  innuit; 
(cf.  etiam  supra  p.    64) :  EUTuyta  ~oyr^p<x>v]  :kOvrjp"o;  £u":u-/ćov. 

31)  ó^zoTEpa  p£X-:(wv]  ó-ÓTipa  |3£X-ctova  S    —   De  sententia  cf.   Photiu.^   I  n.    120. 

82)  y.aTOf/.ouat  1  zaTOWoTŁ  8. 

83)  cf.  quae  dixi  ad  Gnom.   Vat.  n.  472. 
34)  8k  TJOTE  S. 

36)  lauTw  inc.  f.  99^  . 

37)  de  sententia  cf.  Pliotius  II  n.   198  et  Giumi.  Vat.  n.   147  cl.  n    450. 
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38)  (263)  'EiWTYj^ei;,  —w;  av  ti?  aA'j-w;  Sixyoi,  'toOto  aS'JV7.T0v'  et- 
7rev  •    ou  yap  sijTi    7ir6)viv  t]  oix.(av    oix,0'jv-z  /.al    av3,;oj— ot;    Ó[j.'.Xo'jvt5C  t7//j  l-j- 

39)  (264)  ' kizxyyzi'k7.vró;  tcvo;  y.uT(o  oti  'ó  óav7.  ca  y.y.y,u);  '/.źyti  '/.al 
Tu^rrTŚTto  [^.s'  s^pT]  'p-7]  7wapóvTa.' 

40)  (265)  Kp£n:TOv  £ivat  tw  ttoSI  o)xnz:yhv.v  •/]  tyj  ylcócT/j. 

41)  (266)  KaTa[/.a3'cJi)v  oś  Tiva  t(jJv  yjoizi^.oj^j  £'7~o'Joa/.ÓTa,  ot:co;  auTw 
7]  £lx.wv  óaoća  Y£vr^T7.i,  Trpd;  a'jTÓv  ei-ć  •  'cr-j,  6-(o;  ;j.£v  ctoc  o  *AĆ5oc  oaoio;  yś- 
v7jTat,   £'7T0uóaxac,  ottco;  hk  [J//]   auTÓ;  X'!5"w  oaoŁo;  y£V7j,   ou  'p:ovTr(£tc.' 

42)  (267)  'EpwT7]r£ic  •  Tl  0'jv  iptCTÓy  eijti  {^-a^yjaa;'  £^if]  *  'to  a7ro{j!,a- 
3"£iv  Ta  /caxx.' 


XIV   A"/] j7.cóva/CTo;. 

1)  (332)  K6Xa(^£  •/cpivwv,   aAXa  w//]  ^u[j-0'ja£vo;. 

2)  (333)  AiG/póv  {;iv  Ev  xXXoi;  ói^zoMyzn^^i  Ta;  ap£Ta;,  £v  śauToTę    Sł 
£j^£iv  Ta;  y.x/(.iy.;. 

3)  (334)  ToTOCiToy  £i;  a:£T7jv    — 3o;3'7i'7£t;,    0(70v  av  uos^tj;  tu)V  '/]Sov(I)v. 

4)  (335)  ToT;  cogI  7cl£ov  7)  TT]  ylwTT-/]  yow. 

5)  (336)  'Ev  aAloTiloi;  — apatJEŁyaa-ri  7ra(Ó£'j£    cćauTÓy  xal  a-a3"7];  twv 

XaXWV    £G7]. 

6)  (337)  Ol  t:oXXcov  Tuapa  /,ai;óv    £OI£|j.£V0'.    /.iv$uv£'jougi    jjLTj^i  Tc7iv  óXi- 
yti)v  Tuy/av£tv. 

7)  (338)  0'JT£  ol  ay.0'ji70t    toł;    ópyavoi;  0'jtó  ol  a— aiÓ£uTOt  Tat;  Tu^ai; 
S'jvavTa'.  <jwx^u/jr:xGZJ y.i. 

8)  (339)  O  Xóyo;  to;— £p  -^a^JTT];    ayaS"ó;   <;/.aXdv>   t-^  ^'^/'^  -£3lti- 
3rjC»t  G-fj^j.x. 

9)  (340)  Ol  a— al^EUTO'-  x.a3"a7V£o  ol  aXi£'jó[^-Evot  i/5"'j£;  £X/-ótj'-£voi   GtywTty. 


38)  otayoi]   StŚYE'.  S. 

39)  a7rayYŁ'!Xav-o?  tf/o;  S   II   o£tva  nt  S. 

40)  £TvaŁ    etiam     apud    Maximum  47  p.    647    et    in    codice    Palatino    Gr.    328  f. 
169''  legi  ad  Gnom.  Vat.  n.  483  monui ;  cf.  omniuo  nota  ad  App.  105. 

41)  ok  -wi.  S. 

42)  Secundo  tribuit  App.  97,  ubi  haud  levis  vaiietas  scripturae  occurrit. 

XIV)  Ar,[i.cóvaxTo;]  Ari[xovax-ou  S.  —  M  om.  n.  2 — 19. 
1)  cf.  'Curae  Menandreae'  p.  182. 
6)  xatpbv]  xatptov  S    II    [ay]  Se  S. 

8)  zaXov  om.  S    II    x^  '^'^'IJ^  ~%  '\^'IJf>  S- 

9)  xafti-ćo  inc.  f.   105 ■•  S  11    i/^uć;  S. 
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10)  (341)  At  [7iv  /£XiSóv£c  fj^ixv  Y)t;Iv  7rpoi77][xy.ivoij'7tv,  rA  ^s  t/.  cp0.o- 
<TO<piac  Xóyot  a)^u:ciav. 

1 1 )  (342)  'Ev  a£v  sOSia  <7-7.viov  <  to  ]>  V7.uay7j'77.i,  £v  fi£  £'jj3ou).iy.  to 
aTuj(;r.c»ai, 

12)  (343)    Ast    WCTTSp    (popTlOV    TyjV    }^'J~/]V    aV7.5Ś[y-SV0V    [JLT]    GTEVOVTa  ^£p£tV. 

13)  (344)  Asi/ŁYUTty  tj  f^iv  Tpo--/]  tov  y.y.Tx  yjĄ^ziyy  i.^^zzirt^,  -/]  Ó£ 
dcTuyia  tÓv  (ppóvi[J-ov. 

11)  (345)  Ttvó<;  Se  co<pi'7TO'j  aiTt(«)[/.£vou  7.utóv  /czl  'prj(javTo;"  óti  ti  p.£ 
jcajtuic  >>£y£t;;'    OTt  jy-T]  xaTa(ppov£t;'  s-pTj  'Ta)v  /.ajtti;  l£yóvTcov.' 

15)  (346)  Tou;  Se  tćov  i>.iv  cco[7-aTwv  £7rŁ(;.£Xou[;.£vou;,  EauTo)v  Si  a{;.£- 
>.oCivTa(;  a)V£iStj^£v,  to;  tcuv  pt.£v  oi'>tcov  £-if;,£Aou[7ivou;,  Td)v  o'  £vot/.cov  a[/,£- 
XoOvTa;. 

16)  (347)  "E^EYE  Se,  oti  ol  av5'pa)770i  Ta-^ou;  M-ev  xaT7.'^/'-£i>a^ovT7.i  zal 
EVTa(pta,  có;-Ep  pi>.lovT£c  auToTę  yyrfi^y.i^  a(po[iiav  Se  x.al  aX'j7T{av  Ty]v  Tcspl 
ToCi  3'avaT0u  'żj  5^prj(jovTai  ou  Ti:apac/CEua(^ovTai. 

17)  (348)  'kWoi^  S'  £E£Ta'(óvTwv,  si  ó  xóc[y,0(;  ąa(]^uy^o;^  xal  au3ic,  ei 
cr^atpoEtS"^;,  '7][y.£i;'  £97] "  ^Epi  [/.£v  toO  /.óg^i/.ou  7ro/.'j7r:aY(7.ov£TT£,  TTEpi  Se  t^; 
aÓTU)V  ax.O(j[;.iac  oó  (ppovTt(^£T£. 

18)  (349)  'EXa'7'J0J  01  av^po)7roi  -/.ay.a  '7:ixc-/ouGi\  O-o  twv  £y3pcov  7]  u-ó 
T(Sv  (pt7.(ov  TO'j;  [;iv  yap  £/_Jpou;  SeSiÓte;  <puXx(7'j0VTai,  toi;  Se  cpD.oi;  av£w- 
yaEvoi  Eiril  xoci  ytvovTai  G^sc^Epoi  x.7.l  eOe— tJioulEuTOt. 

19)  (350)  EiGi  Tiv£;,  ot  tov  7kapóvTy.  [iwv  cu  (^(ogiy,  i^Jkói.  Trapy-G-z-Euź- 
^ovTai  7ro>.)i^  cTrooSTJ  w;  £T£pov  ^lov  ^ico'7Ó[j.£vot,  o'j  TÓv  Tcy.oówry.. 


10)  eu8(av]  euS£(av  S. 

11)  EuStą]  £u8e(a  S  II   "o  om.  S.  —  Repetit  App.   117. 

12)  cf.  p.  64  supra. 

14)  lemma  tou  auTOU  a7:oą5-£ya.aTa  praemittit   S  1|  otaTt  S   11   •/.a-:a-.ppov£'i;]  zo!-:acppovrjc  S. 

16)  ^]  5^  S.  —    Maximi  lemma  Xapt-/.).£ta;    (28  p.   614)  p.  64  tractavi;  de  senten- 
tia  cf.  'Curae   Menandreae'  p.  185  sq. 

17)  £1  o  xóo!J.oc  inc.  f.  106"  S  11  au-wv]  au-wv  S. 

18)  IXaaaw]    IXaaawv  S  11  y.axa]    y.axwc  S  11  £X.^pwv    et    tpiA(ov    sedes  in  S  perrauta- 
runt  II  £U£7:tPouX£u-ot]  im^jouki\j-oi  S.   —  De  sententia  egi  ad  Gnom.  Vat.  n.  424. 

19)  ih\  wkc  S. 


ANALECTA   PHOTIANA 

SCRIPSIT 

LEO   STERNBACH. 

=^-a>-<= 

Sententiarnin  corpuseulum ,  quod  nuper  'Curis  Menandreis'  sub- 
iimxi*).  praecepta  ad  usura  vitae  utilissima  continet  in  134  eclogas  di- 
stribata,  quae  ad  unitatis  rationem  ita  reducuntur,  ut  ad  eundera  hone- 
stae  vitae  finem  tendant.  Quodsi  operis  contextus  in  iudicium  venit, 
haudquaquam  continuatio  seriesque  gnomarum  conspicitui';  ut  aiia  ex 
alia  nexa  et  omnes  iriter  se  aptae  colHgataeque  videantnr.  sed  trunci 
małe  conglutinati  evadunt,  quorum  primus  n.  I — 2  et  64 — 109  com- 
pleetitur,  secundus  n.  3 — 61  et  63  occupat,  tertius  sententias  reliquas 
(n.  62  et  110 — 134)  comprehendit. 

Ac  prima  quidem  pars  epitomen  epistulae  proponit,  quam  a.  865 
Photius,  patriarcha  Constantinopolitanus,  ad  Michaelem,  Bulgariae  prin- 
cipem,  de  principis  Christiani  oificiis  scripsit  (Epist.  I  n.  8,  Patrol.  Gr. 
Yol.  CII  p.  628  sqq.  Migue) : 

N.   1)  ITpwToy  a— avTcov  xyAwv  oióv  Tt;  -/.pY^Tri:  -/.al  [iźai;  apcay/j;  yj  Tupó; 

0£Óv  euiś^sta  /.al  —wti;    ópJT]    c— ouSa^scr^w  coł  *    £—1    toioutw    yap    ^eiz-s^tw 

■aÓćy  i—o'//.ohoij.zlT7.i  apsT'^;  dhoc,  jcai  "/,aXox.7.Ya5iac. 

Cf.  cap.  XXIV  <7'j  loi^j^  (oj  tł  (7£  — po;£i7i:a)v  a^''W;  óitw  toCI  t^ó- 
.5'ou ;)  TTj  ^■''•T^'{]  '^^'-'  •^£^0'^  7rv£'jaaTo;  Tyjv  '•1"-'X,V  ''-'JY^^'^-^^''?  '''-'^■^  "^^^^ 
TO  T  r^  c  £  u  c  £  |3  £  i  y. ;  ^  e  y  y  o  ;  a  v  a  /  5  £  I ;  xal  £pyov  £py7.'7X[7-£vo;, 
hC  ob  Trpó;  t'/]v  to'j  (j.£yalou  Kcov'7TavTivołj  — pxcŁv  avu']/a)5"/];,  "/.aToc 
^iu'r^civ  iyoKi  irfi  a"'  ip/Y^c    "^o-j    yv(.óu.-/]c    -/.al    PouX^c  x.al  (juve'j£a)c ' 

(JT'^3t  (JTEppoic  £V  T-^  TTETpą  TTJC  7wLCT£Ci)C,  £V  7j  "/.a^WC 
UTTÓ    RupiOU     TEJEŁŁS^-LOiCracr      ETTOr/CoSójAEt     T'^     Óp^'^     (7011 


*)  'Rozprawy  Wydziału  filologicznego  Akademii  Uiniejętności'  vol.  XVII  (^Craco- 
viae  1892)  p.  229  sqq. 
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TTiTTei  TTpa^eic  ayaJa;  x.ai  [iiou  ijep-vÓT'/]Ta.  x.t)^.   cl.  cap. 

V  TO  hi  T^;  ópirof^o^tac  ax.';^p5CT0v  x.al  c)cpjraw7capa<5oTOv  <ppóvif][7-a  Tai; 

su'j£[3o'jvTcov  t];'jyaT;  się  aSt'7Ty.x.T0v  crs^aTjj-iÓTyjTa  /.a3iopuv£Tai. 

2)  lIiaTEus  T"/]v  euy/]v    Heto    r>uvaTTćtv  X7.l  oix,£io"Jv,    óaiXiy.v    £v,5'£ov  oO- 

<7av  xat  r7uvou'7iav    vo£pav    tou  — avTcov     y.y/AT^tTTOu  X7i  TŁ[j.uoTaTOu,   er   oO  Tracą 

(^ct;    aya-Y)    /cai    TcaTa    rtkeuoai;    '/.yl    to)v  Tratwy    aTuo^adapat;    TrepiyweTai. 

OuTOJ  (ppovćov  Trepl  t'^;  ^'^/Jfi  eu/ou  [yiv  xaTaaóvzc  tSiac  £u/ac  tw  (')£(o  x.a3' 

eauTÓv,    e'j/ou   Se    xai     a|Jt.a    tco    Tzkri^zt.   h  tw  (pav£p(o  •    Si'  £x,aT£pou  yap  to 

^■eofpi^Ec  x,ai  oTioy    u7roS£ix.vuTai,  xai  to  piv  tlę  oix.£iov  x£pSoc  C(OVT£X£'t,  to  o£ 

x,ai  TOij;  ópo)VTa;  zię  [^ify-TjTiy  Tcapa/.aT^EL 

Cf.  cap.  XXIX  £'J/7]  [;iv  0'jv  0£(o  r)Uva7UT£i  żcal  oix.£toi,  ó[xiXia  Tic 
£v3'£oc  0'ji7a  y^ai  govo<j(jIx  vo£oa  toO  7ravT(ov  KaA^ir^Tou  xal  Ti[XKOTaTou  ' 
e^  ou  TTacra  p!.£v  oOtiwti;  xal  cuyoy^i^,  Tiaca  o£  Trpóvota  xal  yopTjyia 
Twv  aya3(T)v,  Trał^a  Se  t£X£iÓT7]c  xai  Sia^a^apcic  Ttov  TCa3tov  xtX. 
et  cap.  XXX  cu  toivuv  Tcrpoceó/ou  a£v  Eu^/^ac  iSia;  Sia-rayTÓc  -/.al 
•/.aS''    EauTOv  T(o  0£(o,    77poc£'jyoo  Sł  xai  a[j.a  T(o  TcT-i^^ei   xal  £v  tw 

CpaV£p(7)  •    Ol'    £X,aT£pO'J     [X£V     yap    ^EO^pilwC     7UpaTT0[X£V0'J    to    0'710V    ETTiy 

a7roSiS6vai.    "Ocoy    Se  to  7cpÓT£pov    ei;    xa3apÓT7]Ta    Siavo''a;    'jiktovz- 

y.TZi,  TOTOuToy  TO  SE'JT£pov  £tc  [;.i|x'/]C7tv    TO'j;    óp(ovTac    — apa/Calst,  xal 

TO  [JL£v  si;  otxErov  /.epSo;  'j'jvTE>.Et,  TO  Se  /.at  tou;  aW>ouc  oiS£v  w(p£- 

XeTv  •  tov  7]  (7(OT7]ota    x.al  7]  Tupo^oTiT]    [AeyaX7]    TraAw    t^;  apsT"^;  ecti 

TOU   cipy 0VT0C  [j.apTupia. 

64)  Twy  TTEpl  TO  a&^.y.    7]5(ov    x.al   cy/jaaTojy    x.al  '/.lyi^Tewy  [/.t]  uTcspópa 

tó;  £UTeXt7)v  •  xai  yap  7]  £v  auToTę    apwT'/]  Ta^i;  xal  xaTa'7Ta'jtc  o'Jx  tky.yiGTOv 

[jLEpoc    (ppovi^<7£toc    iSocE '    Sei  TOiyapoOv  xat  7rpo;(Ó7rou    Sia^scei  xal  x6[X7]c  etti- 

[y-E^Eią  -/cal  [^aSiTiJ.aTO^   euTa^ią  xal  7t£pi,3o}.7j    £(j.5-?^toc  xÓ'jjj,iov  xal  'j£avóv  ópa- 

G3"ai,   [J-T^TE  Eic  TO  ,8'XaxtoS£c  xai  TsptEpyoy   EXCp£póa£vov   ar^TE  Trepa  toO    [j.STpiou 

Trpóc  TO  y][;.e'X7];x£vov  xai  pź3'tj[xov  xa3'£Xxó[j,Evov. 

Cf.  cap.  XXXIV  ayjÓE  t(ov  xEpi  to  G&y.y.  Se  yjaoW  (1.  yjS^oj^;  vo- 
cula  Se  omissa)  xal  (7y/][xaT(i)v  xai  xiv;^cr£tfjv  co;  eut£X{ov  ÓTrepópa  • 
xat  yap  xai  7]  £v  auTot;  apiTT'/]  tsĆEł;  xat  xaTarjTar)i;  oux  k'ky.yiGTOv 
!J.£po;  (ppoyi^Teto;  eSoEEv  £ivai,  xat  to)v  av3o(ÓTro:)v,  otoi  [/.tj  'juviS£iv 
eiijiv  ex  toO  pźcToo  SłIvoi  t7]v  £v  t'^  ^'-"/'^  S'jva[7.iv  xal  to  '/.yXkoc, 
ouToi  Tot^  £^(o^£v  ^EaaaGi  cevaycoyo'j[7-Evoi  xal  t(7jv  aórjX(ov  łpacrTal 
xai  £Traiv£Tai  xa3ii7TavTai.  Aia  touto  SeT  xal  TrpocwTrou  Sia^ścrei  xai 
xóu',7];  acrxTj'7£i  xai  Trepifio^TJ  ia^r^ro:  xó'7[j.iov  ópac^ai  xai  G£[y-vóv, 
ILrjTZ  ei;  to  [i).axćoSe;  xai  7repiepyov  ćx«pepóacvov  jy.i^TE  7raXiv  TOpa 
TOU  [^.eTptou  Trpó;  to  7][Ael7]p.evov  xa3'£>.xói7,£vov '  exaTepov  yap  aTrpe- 
tte;  xal  EuxaTaippóv7]Tov  xal  ap)^ix'^;  TTO^iTEia;  a>,XÓTpiov.  Kat  {3a8t- 
Ti^-aTo;  Se  TrpETTEi    Toi  apyovTi    EUTa^^-,    [jĄis  tlę  to  ^'/^T^uTrpETTS;  xal 


ANALECTA    PHOTIANA.  86 

£x,XuTOv  a(7j^if](;.ovouvTi  T7)v  xavrj'j'.v  ij.r^TZ  [r))v  ei;  to  a5'póov  -/.al  ts- 
Tapxy[;,£vov  x,ai  avcóp,a'Xov    t7.ut'/]v  £x.v£OjTepf(ovTt "  x,y.l  oXoj;  —yJTy.  /.'l- 

WJTIC    Ta^£l    X,0'7p',£l'jJ(iJ. 

65)  Auj/popp'/]{ji.oi7'jv/j(;  Tcac?'/]?  x.y.i  a/.o-/]  -/.al  y^uotc;^  icaJapeueTto  '  £'p'  oi; 
yap  Ttc  a/COijtov  y<aip£t,  Taura  żtal  XeY£iv  oux  cniaymzrT.i '  a  Se  "kiyti^  oO/,  łpu- 
3piZj    TaOT7-    oTt    /.al  7rJ7.TT£iv    0'j-/t    yi<i/uv  j'^<7£Tai,    j7.£Ya>,7]v    TwapŚT/E'^    y.-ó- 

S£l^lV. 

Cf.  cap.  XXXVII  ai'j/popp-/]{AO<7'jv7]c  Se  -MraT/];  /tai  ax.o'/j  /.al  ylw-raa 
za^apeuETw  •  a  [;,£v  yap  ti;  ax,outov  Tj^ETai,  TaCira  ital  X£y£iv  oO/. 
al'7yłjv£Tai,  <^adde:  a  Ss  X£y£iv  ou/.  Epu^piz,  rauTa  >  OTt  xal  Trpa.T- 
T£'-v  0'j/.   ySinyyy^TfjZTy.i,   [^.£yaV/]v  izyr^inyfi  a— óo£i^cv. 

66)  To  Trpoc  yE^tora;    Sia^ptjTTTETJ^ai    asra    toO  a<jy7][/.ov£tv  t"/]v  t;.opip'/]v 

X.al    TOO    TJroo;    £CrTlv    £Cu[3pi'(ElV    T7]V    £'J<7TaS'£iav. 

rr:  cap.   XXXVI. 

67)  "E/E  Ta  (OTa  Tot;  [;.£v  aSi/.o'j[7ivoic  rjVEwy[7.£va,  Trpoc  Se  Tac  to)v 
aoŁX.O'jvT(ov  — i3'avoXoylac  a— o-/,Ex,X£'-'7[yiva  •  /£'-A'/]  te  (1.  Ss)  -/.av/]yopia;  x.al  au- 
x.ooavTia;  7riooEpovTa  a-oGTpśoou  •  7vo},Aax.t:  yao  aia  ©(ov7i  <j'j-/.ocpavTO'j  /.al 
TTaióac  /.a.Ta  — aTEpcov  zi.i]}:{^z  /.al  'j'jyy£V£'r;  /.a.T'  aAlrjXcov  ŚTaySfTTTjTE  /.al  — 6- 
^Etc  o>.ac  x.al  oix,ia;  av£Tpi'^£v. 

Cf.  cap.  XXXVIII  (-tJavoAoyizc]  ETraytoyac  /.al  ut3'avoXoyća;)  et 
XXXIX  /£tV/]  Se  /.aT":^yopa  /.al  i7'j/.o©avTiai;  aTTOTTpś^pou  •  7woXXaxi; 
yap  TraiSa;  /.a.Ta  7:aTEpcov  /.al  -raTEpa;  ziiyj.f^z  xaTa  — a(So)v  xal 
Piov  iny iGZ  cu';^uyia;  xal  <7uyy£V£ic  £7tav£'7T'/j'7£  xaT'  yyXr^(jiv  •  /.al  tć 
X£yo);  ■Tcó^Ei;  oXa;  /.al  ol/.ia;  av£Tp£'I/E  [^-(a  ą/ojv/]  '7'j/.0'pavT0'j. 

68)  rXoj<7'7'/];  (pukóf-cnou  ■:z7.^ok'..n5r^u.7.T7. '  -oWy-yjĄ  yap  L/.'/<cp6v  ti  pr^f^-a 
Sta  Ta'jT'/j;  7rpoay.r£v  [j.£yaV/]v  7]v£y/.£  (^7ja(av  TOi  £l-óvT'.. 

Cf.  cap.  XXXVII  (post  n.  65)  St'  oXoi»  Se  ylojca-/];  cpulźacrou  Tcap- 
oT.iT^^-^cai  •  'Prjt/.a.Ti  yap  f3pa^uTaTo>  7ro>.Xa/.K;  u-OT^paT^Ewa  [;-£ya>.ryV 
7JvEyxE  J^'/]aiav ,  auTOu;  to'j;  ttesI  to'j  (^'^v  E^ya.Tou;  avappl'|a'7a 
/.'jpou;. 

69)  Mv]  Tayo:  7]'75'a  '^£uyv'jEiv  'p'.>.lav,  ^^'(Eu^a;  ós  7ravTl  Tpózw  TÓv 
S£'7[J.óv  aXuTOv  rr'jvT'^p£'-  to''j  ttIt^tioy  to  ^apo;  a.7rav  auTOc  [iaTTa^^o^y,  T:).y]v  Ei 
[jĄ-Kió  7]  ToiaÓTT]  (pilća  -/tal  góJ^eu^ic  /.łvS'jvov  ©Epsi  4"-'/"']'  ''"'''^  ^'^^  HsoCi  a^l- 
CTT^Tt.  K.TCO  i:rj'M^jv  oilouc  I//))  TO'jc  ©auXo'jc,  aW.a  TO'j;  dpwTOuc '  EX  yap  TĆOV 
(pi>.ou[7.£V{Ł)v  (ó;  Ta  —oWy.  Ta  rj5"/]  twv  "pO.o-r^Twy  xp''v£Tai. 

Cf.  cap.  XL  p.T)  Ta^-j;  TjT^a  (^E'jyvuEw  (ei;  perperam  adicitiir)  ©i- 
Xiav,  (7'j(^EÓ^a?  Se  7ravTl  TpÓ7r(o  tóv  SEcraóv  a'XoTov  (JuvTi^p£t,  a7iav 
ToCi  7i:Xy]<7iov  av£/cov  to  [^apo;,  — ^•/;v  eI  jy/r^-nrco  ^uy^;  xivó'jvov  STr-ayE',' 
al  yap  Tupó;  to'j;  ©D^ou;  SiaTTaciE'.;  Tyjv  oX7]v  7i:poaŁp£'jiv  r/.pauir^ouTi 
T(uv  av.2"p(ó— a)v ,  xal  oO  tÓv  OTaiTiov  [J.óvov,  a};Xa  xal  tÓv  avalTtov 
£i;  T'/jv  a'jT7jv  O~óvoiav  /.a.TaTArwi^iY.  'E/.eIvoł;  Se  XEyp'/]C70  ©lXoi;,  o;  Trpó; 
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ŚTSpou;  xaTa  7uavTa  >taipóv  af^o}.ov  f^t£'7(.')r7avTO  Ty]v  rpikiy.^,  y.y.l  ;v/^t£ 
sOTTjiayoCi'?!  fixi7/cavia;  £7r£[iiaXov  Ó93aXj/.óv  [^.r^TE  ■y]a£>.7]Tav  Su;T:iaYouv- 
Tojv  ■:voX)/A  yap  xaK.(oc  [j.£v  TTiaTTOuTiY  £7rEX,oóp75'7y.v  te  X7.l  auYr^^- 
y7]cav  Toi;  ipi>.oi;,  eO  Se  (p£po[X£vtov  ópav  ou-/.  7JvEy)cav  t7]v  £'j7]aEp^av 
xat  oO;  0'Jx  Tj^sycE  ^aipó;  cu[X7ra5'EĆaCj  toutou;  srpwpa^jE  to  Tzi^oc  tou 
<p3óvou.  Rtw  TOivuv  (pikouc  [AT]  Touc  <pauXo'jc,  dc^.T.a  touc  apwTOuc  * 
EX  yap  T<xJv  cpi>.ou[jL£vo)v  tó;  Ta  7ro>.Xa  xp(v£Tai  Ta  TJS"/]  Twy  iipŁ^cay 
(1.  <pi>.ouvTc«)v),  xal  017.  [7iv  T(ov  r77ro'jSaicov  pzTToy  av  Ttc  xal  Tuapa- 
Tca^Eic  i-:zyyy.ypv:ri,  oi  (pyfAoi  Ss  xal  t'/]v  7rpo;io'j(7av  Xi»p,aivovTat 
y.oCkoii.y.yy.iiy.'^  •  xal  oi  j7,£v  xai  to  >.Ei7rov  Et;  apET7]v  St'  £auTcov  etti- 
TEiyć(^ovTE;  v.yzXk<.-ic  (py.ivzr;^xi  7roiO'Jcriv,  7]  Se  Trpó;  Touc  <pa'jXouc 
ETTiij.i^ia  xai,  OTEp  £crTlv  u7r6>.oi7i:ov   apETTJc,   yó^ov  aTco'^aivEi. 

70)  ]M"/]  (^"i^TEt  Tcapa  <piXwv  axou£tv  toc  Tj^Ea,  a^T^a  Ta  a>.7]5'*^  {jLa>.Xov 
xal  mxata,  xav  T'jyyav/)  TaOTa  SaxvovTa  xal  XuzouvTa"  Ei  yap  e)^5"poi<;  [>iv 
0'jó£  y.T.ri^zuouai  7ricrT£uo[;.ćv,  a-oSEyójj.EJy.  Se  xai  tou?  cpilouc  Sta'p5"£ipovTac 
T"/]v  ali^^Eiay,  ouoy.y-ó^EY  t;  TaÓTr^;  Tj^Iy  yytoTię  yEyri-TETai  xal  '/]  T(ov  xax(oc 
•Tiap'  7][jt,(ov  l£yojy,£vo)v  ^  7rpaTTO[;.£V(ov  E-iTTpo-p-:^.  Aió  [j.£yi'jTOv  yjyoO  oiXou;  xo- 
Xaxo)v  ota(p£pEiv  •  oi  a£v  yap  xóXaxEc  xaTa  — oó;(o— ov  E7:aivo'jvTEc  TfT)v  au.apTa- 
vo[j-£vcov  Xa|i£Tv  'j'j\y.i':'r'/jGiv  oux  EWTty,  ol  Ss  y.ETa  ""^i^ia;  £X£yyovTE;  xal  (jE 
TO  7i:apavo[j.-/]r£v  r7'jviS£tv  S-jyaaojTt  y.y.1  Tupóc  to'j:  a^^ou;  a:ro>,oytav  dvTl  xa- 
TTjyopiac  £X[;//]y'avcovTai. 

Cf.  cap.  XL  (post  n.  69)  [^-tj  '(y^tei  Se  Trapa  '^iko)^  axoÓ£iv  Ta 
7]S£a,  a>.>.a  Ta  aX-/]57J  [j.aXX')v '  ei  yap  iy^^oic  ;7iv  ouS'  alTj^EuoucTŁ 
7rt(TT£UT£ov,  filoic  Se  Si£cp3op£  Ta  TTJc  alTjJEiac  xal  TO  r^Su  7iyEiv 
(^7]ToO(7i  xax£tvot,  TÓr£v  (adde :  av)  tj^iS/  yHy.yó^z^  -i]  ttj;  a^T^^Eiac 
£(70iT0  yv(oi7Ł;  xai  t]  ETrtcrTpoipT]  T{ov  oux  suayw;  £vwt£  7vap'  ■y]afov  Xe- 
yojJL£vtov  7]  7rpaTTO[;-£vojv ;  Aió  a£yi(7T0v  "źjyoO  fikouc  xo>.axwv  SiacpE- 
pEtv  ol  u£v  yap  xaTa  7rpó;co7cov  £TaivoOvTE;  ni  te  tcov,  (o;  Eixóc, 
a[7-apT7.voa£vcov  <j\jvxia^yjr>i'^  Xaj3Etv  oux  Ewct  xai  uEf^co  TaOTa  Tupó; 
TOU;;  aXXou;  Tai;  Sia,3oXatc  d:i;oT£Xo'JCiv,  oi  Se  xal  te  to)  Sid  (piXia; 
E^Eyyw  <7uviS£Tv  TO  7rapavoa7]5£v  [j.aXXov  Suvaao'jijt,  -/.yy  xi  Sey]  Tcpó? 
T0'jc  £^(0  X£yEtv,  dvTl  xaT'/;yopiac  a7roXoyiav  toO  7i:p7./3£VT0c  £xy,7]- 
yav(ovTai.  "Oc»ov  0'jv  toO  ettI  xaxćav  7k;oxÓ7rTEiv  to  doET"}]v  a'jX£Tv 
St£VYjVO/s  xat,  T0'j  SiafidllET^^at  £v  toT;  ap/o[jivoi:  to  Tac  Siy-.So^dc 
oiaX'jEiv,  T0T0'jT0v  Set  Trapd  rjol  toO;  £uvouc  7rX£0v   £yEtv  Ta)V  xoXdxcov. 

71)  T(I)V  d7:oppi^Tcov  y.  a£v  t"/]v  g-/]v  dp£Ty]v  a'j^dvet,  xoiv{óv£i  toT;  (p(Xoic, 
7.  ÓE  T-/]v  yvcóu.y]v  <pauXr(£i,  [jlt^te  auToc  y-ET£p^ou  y.T^TE  ToT;  (piXoic  ayaTiS^Ei. 

=:  cap.  XLI,  ubi  in  fine  haec  adduntur:  apiTToy  [jiv  ydp  toOto 
xal  )^wplc  aiTia;  ETEpac.  nXi^v  y£  óy]  xai  si;  x6pov,  oia  7roXXd  Ta 
dv5"pa)7riv7.,  toO  (pi^Tpou  Tpa— £vtoc  p,aX/vOv  ttjc  7rapatvE(jE(oc  to  /pi^- 
Tifj-oy    xa5'opaTar    to  ]j.£v  yap  cpaOXov    t(7)v    xp'j'puov,    tÓte    [/.yAiTTa 
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Tou;  loytijfAOoc  tou  (juv£yv(o/.ÓTo:  'j-ot^^£/ov  /.y.i  ói7.x,'jaa'rvov,  ^ścttÓv 
TE  xal  cuv  ouo£vl  o)cvw  T'^;  ayaTTTjc  o/szogtt^zi  xal  Trpó;  £7vt<7Tpo©"/]v 
iS£'iv  oOx  £a<7£i,  (701  T£  Siy.!iioX7]v  f>ap£rav,    £x.(popov  y£yovóc,  £~ota£i  x,ai 

Trpóc     TÓV      E^£tTróvTZ      ^aX£7tCÓTEpOV      Sia^Tj^El  '     TO     Se    /p'/j'7TÓV    tÓv    TE 

(7uveyv(ox,ÓT7.  pay'^vKi  tt^;  cpilia;  £-ix.7.t7.(j^£'7£i  (1.  £-ix.7.Ta'7y^'7Et)  Ss^^.w 

•/tpaCTŁirTW,  TYJ  apETTJ,  [it7.{^óu.£V0V  -/.al  ElC  £-7,lV0V  T-^C  GTJ;  (77700^7.17.; 
yVfó(A7];    ETTl    VO'JV    £pj(_Ó[^.£VOV    Sl7.V7.GrrjC7£l,     X.7.!,    GE    S'/]XovÓti    T7.'JT7.    CTU^/O- 

p(0VTa    ou/i    (X7]S(o;    ava>.apEiv,    eI'    ti    7r7.p-/jv£irr^:,    TrjV  te  7vpo;  7.'jtov 

Ó[y-tXĆaV    X,ai    T7]V     £V    TW    TCÓ3(i)    Cy£(7lV    aV7.7rćl'7£l. 

72)  'AeI     [J.£V  <piXou;    £u)^Óy£i^    |Jt.7>.Si7T7.  Se  tou;    a7rÓVT7.C  ETtI  Ta)V    7r7.0ÓVTOJV  • 

ouTW  yap  Y.oCi  xoXixx,eueiv  ou  oó^Et;  x,al  toT;  ipiXoi;  ect]  TrpaTTwy  y.tyy.^iGu.i^y., 
Cf,  cap.  XLI  (post  verba  ad  n.  71  citata)  a£i  piv  0'jv  (pi^ouc 
EuXóyEi,  p.a};i'7T7.  o£  Touc  7.7^óvT7.;  £"1  ToJv  7i'7.póvT(ov "  ouTfa)  yE  yao 
x,at  TO  T'^c  xo).7./.£i7.c  oi7.(p'jyoi;,  ouo  l'yvoc  7.uTyj;  £v  crol  (p7.iv£<73'ai 
7rapa(jXEua(^cov,  X7.i  toT;  cpt^oic  et/j  7i:paTT(i)v  •Azyy.^iiu.i\x,  T0t0'jT0v 
GEauTÓv  Eiv7.i  ToT;  Tirapoufjt  7ri'7Tcó'j7.c,  oioc  7.utoT;  7i£;l  Ta)V  aTÓvTfov 
£yva)(7J'7]c. 

73)  "E(70    TOT;    p-£V    się    ETEpOU;      iX^i/.(jiC     Xl7] atJ.E^O ijC>tV      a7Tap7.lT7]T0;,      TOtę 

Se  eic  (7£  (>'.{AapTavouc>t  (7U[X7ra3"£<7T7.To;  •  Sia  p.£v  yap  £-/.eivou  Euvo[j'i7.c  x.7.i  -/.tiSe- 

[J(.0VŁ7.C    Só^ZV    E^Et;,    017.    Ss    TOUTOU    TO    (pi7.7.v3p(jL)-0V     TT^;     yvtó[J,'/];     X.7.l    (7Ua— 7.3E; 
TOU    TpÓTUOU    S7]).CÓ'7£IC. 

Cf.  cap.  XLII  ouTco  Se  '7E7.'jtÓv  iptltz  7rEpr^p7.^7;,  et/j  toT;  u,£v  ei; 
ETEpouc  X7.i  Ei;  Ta  •/,oiva  7r'X7][j.a£'Xou(7iv  a-7.patT"/]To;,  toTc  Se  Et;  crs 
at7.apTavou'7i  aufy-Tra^ścTaTo;  •  Sia  [;.£v  yizp  £>c£ivou  £'jvo[;ia  ECTTa'.  ttj 
TCoT^iTEią  x.al  ■/]  T/]  TtEpl  TO'j;  apyo(jL£vou;  £7riSY]Xo;  g— ouSt]  "^al  /.tjSe- 
p.ovia*  Sia  Se  toutou  to  (pi'Xavrp(i)-ov  ty]c  yv(ój;.7j;  X7.l  o  [iaTi^Eio; 
tó;  aXy]5wc  avzx.7]puTTETai  TpÓTTo;.  Ot  [aev  yap  Tupawoi  Ta  x,oiva  twv 
aSi"///]y.aTo>v  xal  Ta  Eic  aXXrjXou;  7roXX7.-/ac  uTTEpopw^ji^  mx,poJc  Sś  Ta 
si;  E7.'jTou;  E^STa^ouai,  ^actilsw;  Se  E<7Tt  /tal  of.^'/TiC  swoii-toTaTT];  £o- 
yov  Ta  [7.£v  Ei;  £auTÓv  cpiXav2"pa)— coc  0£pE',v,  Ta  Se  ei;  xoŁva  x.7l  Et; 
aH'^lou;  Si/taici);  eu2'£T£lv  -/.al  SiE^ayEŁv. 

74)  "0;7V£p  •;ro'XXo)V  £7tatvtov  a^io;  ó  ££,0'j'7tav  }.a|jd>v  toO  aS'//.Etv  jcal  to. 
Strata  TCpa(7'7wv,  o-jto)  TzoXku)V  u7ueu3'ovo;  (|/óycov  ó  [j//]S£vo;  twv  avayx.aćojv  £v- 
Setj;  o)v  /cal  ei;  toć  aXXÓTpia  Ta;  ytipccc  £>tT£Ćvo)v  tw  [j.£v  yao  7r£vou.£Vfo  — oó- 
cpact;,  El  y.al  Trapa^oyo;,  y]  7r£via  tou  aSix,£tv,  ó  Se  S'jva'7T£iav  £/wv  -/.al  octto- 
piav  00/.  £/cov  av7.7ro};óy/]TOv  £^£i  Ty]v  a-ó  tou  a^i-/C£fv  a[7.apTtav. 

r^  cap.  XLIII :  ó  £^ou'7tav  Xa,Swv  tou  aSt/.Eiv]  o  p.£yaX-/]v  £cou'7tav 
TOU  aSt/£iv  Xa[3(i)v  y  7i:pa'j'7(ov]  7rpaTTcov  n  twv  avayx.7iojv  £vSe7j;  (ov] 
£vS£7];  Twv  avay3caiwv  u  tw  [7.£v  yap  7r£vop.£vą)]  avSpl  [;iv  yap  7i:£voa£vo)  n 

■/]  71£V17.  TOU  aSt/v£Tv]  TOU  aStX.ETv  7]  7VEVia  II  Ó  Se]   7.V7]0  Se  II  eHeł]   E^Et. 
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75)  "Ocfo  Tt;  -stoTEuei  tyj  i^iz,  TowjTto  yjtoifjTei  izpMTZ^tiy  y.y.1  tyj 
aosr^  •  ó  f^£  TO  £V7.vTiov  7:oi('p)v  x.y.l  /,ax.6;  [j.aXXov  9xtvó[7.Evo?  T^^ta.  /.ażca  £-it£- 
Xei*  aTÓXXu'7iv  £auTÓv,  Etę  xxxi7.v  tou;  ó^dwyt/;  Trzpa-zty-lEi  /.yi  JiT.y.Tiprjy-EiorJai 
TraoaT-ztEua^Ei  tÓv  W£Óv,  oti  toioutw  6vTt  [;,£yaX7]v  hzyzizinz^  ipx_'^v. 

=  eap.  XLiy:  otw]  otco  Se  h  TrpwTEUEi]  TZ^oiyzi  \\  octioc]  y-y/r^  \\ 
TO  £vxvTtov|  TOuvavTĆov  ||  X5Ci  xaXwó;  fy.xXXov  (p7.tvó[;,£voc  om.  II  rpćsc 
xy.x.a]  Toia  aaa  xai  -/.dt^wTa  y  si;  xax.iav  tou;  ó;(LvTac]  too;  ópójy- 
Ta;  Ei:  xa;ti7.v  n  xai  om.  y  ovti  om.  u  p.EYaXrjv]  t7]Xi-/.7.ut7]v.  —  In 
łine  habes :  Sia  toOto  t:7.vtI  a£v  aYjpwTrto  (^zuy.Tiov  y]  xz/.łz,  i^.a^',- 
(7Ty.  Se  Tot;  £v  ap/YJ. 

76)  'OpYtX(i)v  tj.xXXov  av3p(ÓTtov  y]  (ppoviacov  xi  -/.oHazi;,  otTiv£c  a^o- 
po'JVT£c  ToO  (piXav5pcÓ7rci>;  TratSa-YwyEW  xal  ccoppóyw?  ettI  to  -/.o^ai^Ew  Tp£7:ovT3ci 

•/,al    p,5C'jTr^£lV. 

Cf.  cap.  XLVII  SeY  Se  sy/tpaTwę  Upyjz^^  ou  tw  xoXa^Eiv,  aXXa  t(o 
Sox£iv  xo>.3c<jTr/tóv  Eivy.i  •  ToijTO  Se  '/j^oc  euctk^e;  tuoieT  y.al  y]  tćSv 
oa£ioiv  Toó-(ov  '7£avÓT-/j:  /.ri  STrias^Eta.  'Opyt^wy  Ss  ^aaXXov  avJpo)- 
-(ov  Y]  (ppovóatov  ai  -/.olźaEic,  oitiye;  a-opia  ToCi  S7]aayo)yEŁv  crwppóywę 
ettI  to  x,oAa'(£iv  Tp£-ovTat  pzbćco;.  Kai  to  p.£v  x,ai  ó  Tupavvix,cÓT7.T0c 
7roaĘ£ŁEv  av,  to  Se  aóvo:  ó  apyfx,cÓT7.To; '  EiTEp  apyovTo;  apETY]  [y.Y] 
o5ećo£!.v,   aXXa  ttIewu;  x.7.l  p£XTiov7.;  uoiely  tou;  apy^O[;ivouc. 

77)  "fl;-£3  teT/o;  Ga3"póv,  jcav  oi/Ciac  £vSov  I^yj  Xa[X7rpac  żtai  a£pa)v 
Euxoy.i7i7.v  -/.al  tov'!cov  a(p5'oviav,  óyw;  t'/jv  7róXiv  ł^suTS^ć^Et,  ojtco;  ol  TtEpl  Touc 
£v  Suv7.'7T£ią  ©aO^ot  /cat  tÓv  r/t£iva)v  (7uvSia^aXXou'jt  TpÓ7cov. 

—  cap.  XLIX :  tovicov]  wv£i(ov  (librarii  errore)  u  ol  —  TpÓ7rov]  oi 
Tztzl  TÓv  aoyovT7  <pa'j7^oi  "/.al  tÓv  £X£tvou  (jUYÓiaJ^a^^ouGi  TpÓTroY '  ol 
yai  £/C£Łvcov  tt^;  ■7rov/]pla;  X7.!j.^avovT£;  7r£ip7.v  X7l  TÓv  u-'  7.ut(I)V  So- 
pu'j)opo'j[X£vov  7rapa-XYj'7Wv  u-oXatjL^avou'7iv  £iv7.i. 

78)  n7'7Y];  7rpa;£to;   T^por^ysia^co  aoi  ^ou*A-i^*   al  yap  avE7:tf7X£7wTOi  TOa^Ei; 

CÓ;    ETTl    TO    7wX£'t'7T0V    CTCpa-^EpaJ. 

zr:  cap.  LII:  7rpo'/]yEl<>^w  aoi  ^ouXy]]  ^ouIy]  TrpoYjyEiT^a)  y  ettI  to 
TT^EiciToy]  Ta  TCoXXa.  Subiimguntur  haec:  xai  to  xaTop5oup,Evov  St- 
rawo; av  aiTia;  xklr^;  £pyov  voj;-tcr5EiY]  [;.aXXov  y]  tyj?  toO  TkoXXa/(.ic 
Trapacr(paX£vTo;  óp[A^;  -/.al  TrsptTrETEiac. 

79)  'O  9róvoc  TadYj;  [7iv  4"^//^;  [;,£yaX-/]  yócro;,  ij-a^tTTa  Se  toT;  £v  e^ou- 
aiy.'  avayxY]  yap,  olc  cwEpyoT;  [;iXX£c  y^^rpJy.i  xal  ^wi»  /tal  óioixr^'j£tov,  tou- 
Tou;  Ó3av  có:  E/irpou;  Sia  Trjv  ivo~JG7.v  ap£T-/^v  y]  £-ipouX£U£tv  có:  TCO^Ealot;"  ou 
Tt  y£voiTO  av  óXEdpta)T£pov ;  "0^07  Se  Sei  rpuyElv  to  (p3'ov£l'v,  toctoÓtw  (xaX- 
Xov  ayaxav  to  (provEt<75ar   cp3ov£iTai  yap  Ta  x-aXa^  atTEiTat  ÓE  Ta  xax.a, 

nrr  cap.  LV  et  LVI:  Tracr'/];  [;iv  (j^uyr^c]  Tracr/j  ^h  t];u^Y]  y  u.a^WTa 
Se]  [j.EyltJT'/]  Se  p.a^wTa  y  SŁOi/CT^(T£tov]  ttÓ^eco;  Trpóc  £uSai[AOviav  y  ^] 
'/.al   II   TŁ  y£votTO  a.v  óX£Jpt(ÓTEpovJ    Tl  av  El'/]  óX£3picÓT£pov  Yj  a<ppovE- 
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crTepov  (fin.  cap.  LV)  \\  totoutw  [y.aXXov  ay7.7rav]  tocoutov  Sia)X£iv 
II  (p3oveiTat  —  Ta  /.ajta  om.,  ipsa  autem  sententia  fusius  expli- 
catur:  óipyo-^ri  ^i  [7.aXi(JTa  TrpŚTrei,  w  [;.>]§'  c;  etoi[xo'j  :^  y.Tro  T(7)v 
(p3"ovouvTa)v  (pśpsTai  ^Xafi7].  Ei  oef  os  ojaco;  tÓv  cpjóyoy  ~zpinziWzvj 
(7roXu[j'.";^j^avov  yap  -/.al  TTavToXt;.ov  to  37]:wv),  ou/.  apsTr^c    cAy-TTcÓTSi, 

{ASTptÓTTJTt    Se    (ppOV^'j£C0;     X,7.l    dcCp7.tp£G£t     X.7.l    7i:£ptX.07w7J    T"^C    £V    TOt;    0'>/. 

7.vxy3C7.{ot;  smStć^sco;  /.icl  MrX£0V£^i7.;  Ta;  auToG  ^o^iSa;    StazpouiJTEoy. 

80)  ''AptG'TOv  vó[jt.t^£  Six.a(jTYjv  tóv  ó^uTTjTi  [j.£v  Siavoi7.;  Tayu  to  S'!x,acov 
£(p£upiax,ovTa,  rpjv  óp5"ÓTy]Ti  §£  7i:poaYOVTa,  x.al  ^07]3'ouvTa  piv  toT;  aStxo'jy,£- 
vot;,  po3cS'jvovTa  §£  Trpóc  /.o^acrEt;  tćov  d[/.apT7.vóvTcov,  x,at  x,p£iTTOva  [A£v  ^puTiou, 
xp£iTTOva  §£  ópy/jc,  x.y.l  [7//]Ó£vl  C)uaxa3'ouvTa  avó[/,coc,  aAla  vo[7.i[7-o);  Ta;  -/.pinzi; 
ł^ayoYTa,  x.ai  (piXtav  a£v  £iSÓT7.  t7)v  Six.a.'.0G'jv7]v,  iy^py.y  §£  t"/]v  aS'//,i7.v. 

Cf.  cap.  LVIII  aptrrTOv  vóai(^£  ótx.a'jTT^v,  8;  TÓtyzi  u,£v  >.oyt(7p.ó3v  Ty]v 
ToO  Siy.aiou  (póaiv  ^TjpEUEt,  3"7]p£u<j7.c  Ss  (juv  óp^ór/^Ti  TCpoay£Ł,  xal 
izpS.c/.i  u.£v  av£aiv  toł;  aot/,ou[ji.£voŁ;  ó^uc,  ^paouc  o£  "/.oAa-jai  tou; 
aaapTavovTa;,  y.(ń  x.p£tTTtov  p-£v  ypu'7iou,  ou/.  £>.aTTa)v  o£  ouva(JT£Łac, 
x.at  /ipaT(i)v  ]jhł  ópy^c,  ou^  ■/jTTa)p.£vo;  ó£  cujATraJsią,  jcai  {/.óv*]v  p,£v 
cuyyev£tav  xal  cpiXiav  /.al  §ó^av  otSs  T7]v  Si)cat0(jóv7]v,  [j(,óv7]v  §£  al- 
>.OTpta)Giv  /.at  £yJ'p3cv  y.al  aSo^iav  t7]v  aSix.tav. 

81)  Tót£  •/.piTTjc  apt<7To;  £(77]  Twv  aX);0)v,  0T£  Ta  ov/.zXy.  £7ci(7X07ra)v  }vóyov 
ExaGTT];  xpa^£w;  T(o  'juv£'.Sóti  xaJ'a— eo  x.piT'^  SiSwc  x,al  oióp3'coOTv  Ta)v  "/Jf^-y-p- 
Tyjj;-£vo)v  £t:ivo£'l;j  ettsI  tito);  tou;  aXXouc  £mTt'j,tov  oOx  £pu5"pia(j£tc,  sep'  otc  auTOc 
o[7.oia  £c,a[;.apTav£ic  X7.l,  £v  oi;  auTÓv  av£u3uvov  Trsptopąc,  e~/,eivou(;  Eu3uva)v ; 

z^  cap.  LXIII :  toć  oi/.Eta]  Ta  aauTou  (Tac  auToO  libri)   \\   tw  <>uv- 

EtSÓTt     Xa3a7r£p      JtpiT'^]    Oto    TUYEtSÓTt    /.piT^     II     TĆ3v    '/j[XapT7]{Jt.£V{0V    ETut- 

vo£T;]  £7rivoETc  tc3v  •/;[7,apTr^a£vo)v  u  o[;.ota]  Ta  o^aoia  u  /.ai  —  eu3uv(ov] 
TTwę  ^£  £x.Etvoui;  oisi  TOt  SiaTEiTTjyaij  ■/]vix.a,  ev  ot;  u7C£u5'uvov  (1.  avE'j- 
.^uvov)  fjz  xa3op(oC)iv,  auTol  Saac  sicT^paTTSCf^at  c)Ł/.aioOvTai. 

82)  'ErawEi  Ta?  dpwTac    izoi^zic  [X7]  >>£ywv    jJ!.óvov,  dXXd  xai  '7rpdTTtov  • 

TO    [;.£V    yap    TCi)V    T'jyOVTOJV,    TO    0£    T(OV    apl(7TCt)V. 

Cf.  cap.  LXIV  ETcawEi  Tac  dpwTOu;  (1.  aptcTac)  Trpa^Ei;  *  £7ratv£i 
Se  p.7)  Xóyo)  [;.óvov,  aXXd  Si'  cbv  auTÓc  te  [y.d>.ŁCiTa  t7.  o[AOia  -nrpdT- 
TOi;  /cal  St'  <ji)v  Tou;  [jn{j!,Y]Tac  Ta)v  Xoi';r(3v  7ćpoxpiv(j)v  £vti(jlou(;  awo- 
SEixvuot;  •    TO  [;.£v  ydp  "/.ai  T(ov    Tu/^óvTtov,  to  o£  T(ov  apj<£iv    a^(o)v. 

83)  XaXE7róv  {X£v  ayaTr/]  (p6pov  KEpdaai,  t^;  TE^Eiac  ayaTnjc  s^w  [ialou- 
CTc  TÓv  (pó[3ov  •  Gu  Se  tou;  f;.£v  dpwTouc  (pt>.£tv  -irapaGKEuaTa'.  *  ou6£v  ydp  oEt 
©ópou  ETTi  Toi;  TowjTOi;  ■  Toi;  Se  d>.Xotc  (po^spó;  cpaivou,  ywpl;  Se  (;.icrou;,  lva 
Twv  (Dxuk(jiv  dTirsy  wvT7.i  ■  dya-Tir^crouct  ydp  xxi  oOtoi,  dv  p.7)  {aet  ópy^c  ópwGt 
x.oXd^ovTa,  dXX'  có;  xaT£pa  7U7iS£uovt7.  x.al  ev  [A£v  toTc  7rraĆG|xaGtv  ou/  tjSew; 
Ti[;.(i)pou{y.£vov,  £v  Se  Tat;  GUjy-fpopyl;  /,ai  Tof;  Su;TU)^')^(xaGŁV  d7i:po'paGŁcrTco;  ,So-/]- 
3£Lv  7i:po3'uaoua£vov. 

Rozprawy   Wydz.  tilulug.  T.   XX.  i.u 


DO  I.KO    sriOltNJJAOH. 

:=.  cap.  LX IX  :  aydcTT/j  <pó[iov]  <pó[iov  ayaTnj  i*  ttj;  TeXe{a(;  ayaTnjc 
£^w  j3aXouc»ry(;  tóv  (pó[jOv]  oŁ  yap  ^iXoOvTec  w;  e7rtTrav  to  Seoc  oujc 
ejc^ouct,  xai  oi  SeSiórsę  (^ikziv  oux,  e3eXouTt   u   cu  Se]  tu  Se  Ste>.e  xal 

II  •7vapa(j)C£ua(Tai]  7rapa<7X,eu3C(Tov  (cum  M)  u  (pófiou]  Seouc  y  Totę  Se 
aX>.otc  (pojiepóc  (patvou]  rouc  S'  aXXouc  avay'X7]  (pofiefy  u  /^topic  Sc  {jt,i- 
(70UC  om.    II   ayaTC-źiiToułjŁ    yap    xal    oOtoi]    fo^r^aoyro^.i  Se  ^wpic  [a^gouc 

II   7i;Tai<j[j-a(Tiv]  a[AapT'i^|xxOTv   u   Po7j3eLv]  e7ci)coupeiv. 

84)  Ot  y^po){;-£vot  Toic  ex,  (pócewc  7r>.eovexTi^[jLa(7iv  etę  7:ov7]pŁac  07C7]pe(7Ćav, 
aXXa  [ZYj  TTpóc  Ty)v  Ta)v  7r>.if](jfcv  e'jepyeTtav,  outoi  x.al  TYjy  ip'j(7tv  cpauXt{^ou<Ti  x,ai 
T(o  ATjp.ŁOpyto  Ty]v  Trept  auTou;  (piXoTi[XŁav  etę  u^ptv  xal  ayaptcrTtav  7reptTpe7rourrtv. 

r=  cap.  LXX. 

85)  OpoTceT"/]?  opz.o;  7i;pój<etpoc  eTutop^ta  *  a^lwę  te  '/.cd  to  óf;-vóetv  oux 
eu  Pep7]x,ÓTo;  t] Jouc  e<JTiv  ouSe  yewy.iou  'ppovi^[jLaToc  •  ó  Se  eurrTa.irTjc  xa.l  [jt,eya- 
>.ó(j/uj^Oi;  av7]p  Sta  Ttov  TpÓ7r(i)v  x,ai  tou;  Xóyouc  TutaTOUTat,  ouj^i  Sta  Ta)v  opx.wv 
Touc  >.óyouc. 

Cf".  cap.  LXXII  TTpOTTETT]!;  opx,o;  xpój^eipoc  eutop^ta  *  óDCkon;  t£  Se 
xal  TO  ó[xvuetv  o^wc  -^^ouc  oux.  eu  ^e^Tj^ÓTo;  ouSe  'ppovi^[7.aTOc  euye- 
vouc  •  ó  Se  eu(7Ta3>]c  xai  [^-eya^ótj^uj^oc  av7]p  (x.l(jyyv^riGtxof.t.  touc  Xó- 
you;  opx(o  TrtGTOuc  a7t0<paivetv  xat  t7]v  Sta  T(0v  otx,ei(ov  TpÓ7rojv  xt<7Ttv 
aTt[j!.a^eiv.  Aiav  apa  au{A<pepóvTWi;  /tai  x.7]Ss{^.ovtx,oj;  x.ai  ó  AsTTCOTtKÓ; 
W[LOc  tÓv  opxov  Kwluet. 

86)  "A  piv  eu  Tra^oic,  aei  [/.ep.v7]G0'  a  Se  eu  Tuof^cratę^  Ta)^tov  e7rtXav- 
3'avou  •  TO  ^.£7  yap  ypy]'7TÓT7]T0c  xat  euyvco[AOcruv7]c,  to  hi  Ka^apac  [^.eyalotj/u- 
j^tac  xat  x.3c3"apav    (puXaTT£t  t7)v  euepyec7tav. 

izr  cap.  LXXIII:  a  Se]  fe)v  S'  av  (1.  ó)v  Se)   u   Taj^tov]  3aTT0v. 

87)  Euepyec^tac  xai  cupt-ipopac  óvetSi(^etv  t^;  auTTJ;  eivai  vóp.t(^£  KoufpÓTYj- 
Toc  xat  a7rav3"po)7rtac.- 

=:  cap.  LXXIV. 

88)  'ATTaTY]  7:avTa)rou  [xev  a<j3ev£tac  ó[J^oXoyta•  a>.>.'  et  [^.£v  ev  (pt^otę, 
xax,óv  £Gj^aTov  /.al  uTueppaUouo"/]?  [/.oj^^r^ptac  •  et  Se  Tupóc  e^3pouc  xat  7roXe- 
[Atouc  (7TpaT7]ytxóv  •  o[A(i)c  )caxet  xotvo)ioytai;  y£vo[X£V7]c  oux  aptcTetac  ouSe  avSpa- 
ya3tac  tÓv  7i:tGTeuGavTa  e^aTuaT-^cat,  >cai  et  iyp^óc,  £(jTtv. 

Cf.  cap.  LXXV  aTraTT]  (jt.ev  7ravTaj(^ou  ac^eyeia?  ó[/-oXoyta'  aXX'  et 
t/.ev  cv  <ptXot;,  x.axóv  tc  Łaycczo'^  )cal  u7uep(iaXXou(77]i;  [Ao^^Tjpiac  •  et  Ss 
TTpóc  e^^pouc  /.xi  ~oXe[7.touc,  [7.7]Scv  p!.ev  TrpoetSóTac,  ou  Tiróppto  ffTpaTi]- 
ytac  •  xotvoXoytac  Se  yevo[xev7]c,  /.al  TauT7]v  oux  a^cTOuyTa;,  7rópp'co 
aptGTCtac  >tai  avSpaya3iai;.  Ató  [;-7]Se  touc  TTiTTeuoYTac  aot  uolcfAtouc 
axaT][]  |AeT£pj(ou  •  et  yap  -/.od  7^oXe[Ji.toi,  aXX'  o[ji.wi;  ouSsv  eXaTTOv  dcTra- 
Tea)v  xat  7rXavo;  ó  Touc  TCe7:tc»Teux.ÓTa;  e^aTraTi^uac. 

89)  'Ej^3pouc  óu.oą)uXouc  f^yj  afxuvx(j3at  iretoc  yófAO;  citti  x,at  ^tXav3pfa)- 
TTOCj  Iyctti  Se  xai  yjiyiaiu.ow  ev  auToic  toic  Trpayj/.aTt    yv(opi^ó[jLevov  ó  {J!.ev  yap 
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a[;.uvóa£voc    iyti  TcyJku    to'jtov    yaXe7r{ÓTepov    iyp^ó^^  ó  Se  eóspyeTor/  tj  ipi^oy 

7rap£(r/teua(7ev  avTl  ej^^poO  •/]  TrayTw;  7rpaÓT£pov  £j^3póv. 

r=  cap.  LXXIX  :  3"£toi;  —  (piXav3pw7ro<;]  ecttI  [j'iv  ^efoc  x,7.!,  'p'Aav- 
^ptoTCOc  vó[;.oc  II  bttrsTi]  ecrrl  n  ^prj'7i[j!.ov]  tto>.'j  to  y^p-^Giu.ov  n  Tcpay- 
[jt.aci]  7rpaY[Aa.crtv   n   Y^ti)pi^ó[/.£vov]  ■Ky.^^iytn^   \\   toOtoy  om. 

90)  M7]S£v  fbv  5;XXot;    £7n]yy£ŁXo)  (paivou  7rapa|iiatvo)V  7]  yap  (|;euSoXoyta 

TÓv    oXoV    TpÓ7rOV    XKinXO^    S£t"X.VU£l    /ty.l    roi;    0l7.(|/£U75£T'7lV    0'J/C  £ijTlV    ai'7yjV7]    TOTę 

ófJLOiot;  afAEi^EG^at  ny.vTl  [;.£v  ouv  av3pw7ww  cp£u/.T£ov  TO  i]/sOóo;,  [j-aAwTa  Se 
ToTę  £v  Suva'jTei7.i;  •  Tof;  viv  yao  aTrópoi;  Ittiy  ot£  yiv£Ty.i  a7roXoyta  •:^  dSu- 
vajAia,  ToT;  Se  7rXouTioi;    oOSejJ.ća    xaTa<puyy]    tou  [/.o/37]pav    e^£>.£yj<3*7jvai  t>]v 

yvW[A7]V. 

=  cap.  LXXX:    £7n]yy£iXw]    £yv(o;    £TC!3cyy£X>.£iv   u   ^|^£uSoXoyla]  £v 

TWi  <|^£uSoXoyia  y  toTc  ó^aoioic  a[/,£t[3£'73ai]  [at]  a|/.£i^£<73'ai  toT;  ó[^-oiotc 
II   (p£uxT£0v]  Sta  TouTO  ^£uxT£Ov   ||    S'jvac;T£'!5ccc]    Suva'7Te''a   II    aTTopoi;] 

aXXotC     II     £'7TIV    OTe]      £'73''    0T£     ||     TOTę    Se    TUIOUTIOIC]    TOT;    Se     II     oOScfAlO. 

—  T>]v  yvcó{7//]v]  ouy,  etti  jcaTa^oy}]  u.7]  ou)^t  7ravTl  rpÓTufo  [;-o/3"f^po'jc 
(fz-oj^^Tjpac  ?)  Tac  yv(óaac  £X£y)^3"^vaŁ. 

91)  Eu>.apou  Tac  p-£Ta  <j(poSpÓT7]TOc  ÓTcOcyeTeic  •  y]  yap  Trapacywy  t7]v 
■;T>.efeT7]v  J^aptv  7rpoa^£tX£c  t^  <7<poSpÓT7]Tt  t'^;  e— ayye^ia;  TauT7]v  7rpo/'.aTa[y-£- 
pwa;  ^  [JLT]  T:x^xayjbiv  SotX^v  a7njv£yxo)  alaryuvi]v,  oti  t£  GOoSpwc  uueg/ou  >cai 
oTi  u7uo<jy6[;.£vo;  ou/t  eSw/ca;. 

Cf.  cap.  LXXXI  Tac  [;.£Ta  a<po(ipÓT7]TOc  u7i:oc7y£C£ic  eu^a^SEfij^ai 
jrpi^"  siT£  yap  Trapacj^oic^  Ty)v  Trlewr/jy  ■:ipoa(p£iX£c  )^apiv  t^  (j^oSpó- 
TTjTt  T'^;  £7cayy£>.iac  TauT7jv  7rpoxaTa[j(.£pŁ(7a;  -/cat  eic  Suo  ty)v  {xiav 
S(i)p£av  xaTa<Tai>cp'jva;  •  s,lxz  jat]  Tzx^y.ajoic,  St7rV7jV  a7n^v£y>ca?  Tyjv  aii- 
j^uv7]v,  OTi  T£  (jOoSpw;  iiTzŁoyji^j  x.al  oTt  u.7]S£v  cov  ii7:ioyji\j  TuapeT/ec, 
xal  Suc[A£v7](;  ójip^T];  avTl  (pćXo'j*  a(p£iX£c  yapj  6  Tzy.piajoy  xl  £>.~łS£!;. 
'kWwc  T£  Se  y.yl  xl  c>(poSpal  {iTzotjyjŁazic  app.6'(ouc7i  ToTę  ou  Xtav  to- 
(7Teuoaevot;,  eleyyouTt  Se  y.at  co;  ou  /,7]Se[j-oviac  uaXXov  ^  X?^'''^^  ^'^'^~ 
T£ivó[7-£vat  yapiv. 

92)  "OęTCep  dvaCioc  yxpiTo>y  6  xyjxpiaTicc  yvtó(;-T]?  du.£ipo)v  tÓv  £U£py£TT]v, 
0'jTti)c  aE^o;    ToO  t^;    £'j£py£(jća;    d^to)[/.aTOc    ó    yapi^óp-evoc,    e<p'  ol;  aTTolafieiS/ 

oOx    £>.7rĆ^£t. 

rr:  cap.  LXXXII :  (oc7:£p  ótyyĄioc]  wcTUEp  Se  dvd^toc.  Nimirum  prae- 
cedit  sententia:  yĘioc  yaptTcov  ó  eu>.a^oup-£voc  auTr^c  (1.  auTci)v)  xaŁ 
TY]v  <puGiv  xal  7rpoc-/]yopiav  xal  [ay]  7rauó[;.£voc  [;-£>>£Tav,  Ewc  dv  auTT]v 
(1.  auTac)  dvTa7roSwcr/j  n  £(p'  ot;  dTco^a^Ety  oux,  s^TTi^et]  £<p'  w  [/.y]  dvT- 
a7i:oXa^£iv  t7]v  yj^^^i. 

93)  MyjSey  ~y.py.'^o]j.o\  [j/zj^e  toT;  <piXoic  yapi^ou  *  dv  [/.£v  ydp  wciy  dya- 
3oi,  pm^TOUTi  TE  jidXXov  7rapavo;j.O'JVTa  y]  y.yx7rr^nour>'.  yapi{[^ó[xevov  •  dv  Se  'ąaO- 
"koi,   Si7vX7jv  {^7jaiav  u7U£a£iva;  ■/cax,0'j;  £ii£py£Toiv  /<.al  /,x7.oT;  {/,igou[X£vo;. 


92  T.RO    STERN  BA  Oli. 

rr  cap.  LXXXIII:  Totę  ipilotę]  (p(Xoic  u  (Igi"^  aya^ol]  emei^eic  (ogi 
II  u-tGTcouct  ce]  [y-iT^couat  u  dcyaTn^dOUOT]  ^ikriaoDGi  \\  ^a^ofę  [xicro'j- 
a£vo;l  aya^oi;  a7:£/3'avóp.evoc  •  /.al  /wpl;  ^e  toÓto)v  T£p(|/£Ł  Tupo;- 
xatp(o    y.oii    i5twTtxo)    aiSiov    ov£tSoc    al^a^aT^ai  xat  xotvóv    [^.EyalTjc 

avo^ac. 

94)  Al  ytźoiTEc  Ta-/<j  [jl£v  ytvó[A£voci  yXL»xuT£pat,  £i  Se  avaPoXaic  xai  7ra- 
oaTaoEOT  ■/póvo)v  yTjpacouai,  to  oix£'iov  x.al>.o;  /tal  t7)v  y^uKUT^/jra  a-rwT.ETay' 
yaptę  yap  ^paSuvou(ja  >cEvyj  j^apiT{ov  /<.a3icTaTai  x,ai,  ouóE  /.ap'?  "/ca^sw^ai  eti 
(ptlsf,   aXX'  ouSe  Y;[j!.tTE>.7);  ougx  /aptę  £gtiv  •  ó  yap  •ź;[7.ito[^-ov  t7]v  xaptv  aTCi^T)- 

©0);    OUX     OUTCO    T(0    7]{XtGEt     EUfppay^TjCTETai,    CÓC    UTTEp    TOO    £X>.£l7rOVTOC     avia(j£Tai. 

Cf.  cap.  LXX  XIV  ai  '/apt-rsę  Tai;  avaPolai;  /cai  7rapaTac7£(ji  tou 
ypóvou  (ócTiEp  Et;  y^pac  łlS-cjGai  to  oix.£tov  [AapaivovTai  x.aHoc"  to 
yap  óiw^oc  a7Co[ia>.0'Jcrat  t^;  xpo3up.iac,  jji.eB''  t];  iy.[j:'rc/a.vóv  iv^cf.  xal 
>.aa7roav  £7roioijvTO  t'/jv  TŚpłj;iv,  ou  •/,a3'apav  (pśpouGi  t7)v  Euippo'7uv7]v 
et  cap.  LXXXV  al  /apiTs;  tj^tsIeic  ouirai  oujc  Edś^ouci  /apiTE; 
Eivai  •  ECovTat  Se,  £7rEiSav  T£T£>.Etco!J.£vai  (oaiv  •  ó  os  TauTac  e^  ■/]^.i- 
GEiac  xaTaTt5£ic  EauTÓv  e^t^jjliwge  x,ai  tÓv  >.apóvTa  ou>c  EU(ppavEV 
ó  yap  TaiToaov  Tyjv  xaptv  aTTEi^T^ipwc  ouy^  outw  T(o  7jf/,i<7£i  £u<ppav3'i^- 
GETat,  w;  u— sp  TOU  apaip£[/.aTo;  aviac£Tat. 

95)  'O  Ta;  /apiTaC;  a;  Ei;  STEpou;  £7rot7]<7E,  xpo(p£pwv  asi  xai  £E,ov£iSi- 
r(OV  ouLOió;  EC7TI  yswpyti)  (77C£ipovTi  [x£v  xaXóv  '?TCÓpov  -nrpo^u^awę,  £7ra(pi£VTi  ós 
y^oipou;  xal  3'Yjpia  Tt3  (JTCÓpco*  o);  yap  T/CeT  x,ai  to  <77rśp[^.a  xai  ó  /.apTrd;  £>.u- 
[;-av3'T],  o'jTco  xavTaij3a  xai  y]  yapi;    otwIeto    xai  7]  uTrłp    TauTTjc    Euyapi(7Tia 

TCpOCaTTcó^-ETO, 

Cf.  cap.  LXXXVI  ó  Ta;  yapiTa;  óv£iSi^(ov  ojji,oió;  ecti  tcS  yEwpyto 

(j7rEipovTi  [^iv  7ipo3up-ti);,  £7ra(p£VTi  (1.  £TCa<pt£vTi)  Se  X°^'^°'^C  '^^^  3if]p(a 
T(o  GTcópw'  w;  yap  £X£ivoc  xal  tÓ  C7i:£p[7,a  xai  tÓv  s^  auTOu  >.u[Aa^ 
vETai  xao7i:óv,  outco  xai  outo;  xai  Ta  xaTapX-/]3'EVTa  xal  t'/]v  [3>.a- 
GTavouGav  auTtS  •ń:po;a7ró>.>.uciv  EuyapiGTiav. 

96)  0u[i-ó;  £XGTaGi;  £gtiv  exougio;,  (adde:  xai)  twv  iSicov  (pp£vóiv  aX- 
loTpicoGic*  a  yap  ot  [;-£7iayyo>.wvT£;  Sia7uavTÓ;  xaT£pya(^ovTai,  TauTa  xal  ol 
S^uaoJ  7r7.7]y£VT£;  8ta"n:paTT0VTat "  xai  óSęTuEp  to  Trup  Ty)v  TpścpouGaY  u>.7]v  atpa- 
vi^£i,  ouTW  xai  ó  3u(;.ó;  <t7]v  t/wuoiw  ^'^y,^  xaT£G3'iEi,  xai  Igtw  goi^)> 
xaTa  aóvou  tou  oipEw;,  Si'  ov  tou  wapaSsiGOu  e^ettegz;.  M7]SEva  Ss  3u[j.(o  xo- 
laGY];,  [Jt.7]SE  El  Tuy^oi  Sixaio;  o)v  ó  3up,ó;'  apiGTOc  yap  ó  £i7rwv  oti  'k\).(x.Gxi- 
ywGa  av  ge,  si  [iJri  £3u(xou[;.7]v.' 


1)  Editio  princeps  perperam  inter  xaTa  et  [aóvou  lacunam  significavit;  supple- 
mentum  z^y  syouTOy  J/u7_V  ''•a'!;£<J^i"  cap.  LXXXIX  suppeditayit,  5cai  eaTio  aot  ex  gemello 
Gregorii  Nazianzeni  loco  adsumpsi,  Or,  XLIV  (in  novam  Dominicam)  7  (Patrol.  Gr. 
Vol.  XXXVI  p.  GIS  C)  ó  ^u[i.b(;  iazM  aot  /.ara  [j.óvou  tou  o<pEioc,  8t'  &v  s^^Ttsaac. 
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rr  LXXXVIII :  ^ii[iAc  ix.aT7.Gic  inzLw]  ^u[j/ą  ettw  z'/.nT7.n>.c  \\  Ttov] 
jt3cl  Twv  II  [y.eX7.Y/oXwvTe;  Sia7iravTÓc]  Si7.7ca.vTÓ(;  u.ek7.yy  rAoj-^zec  II 
TauTa]  TrapaTCA^^Gta.  toutoic  u  ^up-cS]  tw  3u(;.c3  h  Si7.':rpaTT0VTai]  /,aT' 
exeivo  )caipou  SŁa7rpaTT0VTat,  —  cap.  LXXXIX:  xal  ójęTrsp]  ójęTcep 
II  Jtai  e(7Tt«>  —  £^e7ie(Tac]  %oXk'xy.ic  Ss  x,y.l  <p3opav  óXóx,X'/jpov  sipy^-- 
(7aT0  ToCi  ^wou,  —  cap.  XC :  p-Tjoeya  —  av  ge]  yz/jSau-wc  lATySsYsc 
[A'/]Se  ^Dtaicoc  ^uij-to  -/colsćor/jc*  có;  yap  av  ó  Trący o)v  Tyjv  Si/tv]v  uą»śc/j, 
auTÓc  o{xw;  oOSev  eXaTTOv  e^elsy/^i^TT]  (7(paXepóc  t^  Trpa^et  "/-s^?"*)" 
{Aevoc.  Aió  /.y.i  /calT^ŁTTa  Ttc  twv  apyaicov  a7t£5'ec77rt'7£  Tipó;  Tjy.apT'/]- 
•/.óra'  'Ł-/.ó'k7GX  av  as.' 

97)  "OcTTsp  X7,jyv  ev  Tatę  twv  a^tto[j-aTcov  (7-Btov?)  euepysaiaic,  outco  fioa- 
Suv  ev  Taic  T(3v  aiTto)v  TijAcoptaic  £tvai  ypT^,  >cal  yaip£tv  [A£v  Tiu.wvTa  <  toO; 
'7TCO'jSxiouc,  avLX(j3"xi  Se  /CoXa^ovT3c>-  Touc  utso^óyouc. 

rr  cap.  XCII:  Toiy  a^icop.aTO)v]  a^ta)v  y  £ivai  yp')]]  £tvat  ■Tupoci^KEt 
(post  £U£py£aiaŁc). 

98)  ]M7]S£vi  TTOTS  ~ii7T£ucy.vTL  Tot  aTcidTOc  Ó93r^;  •  av  yao  aTrtorToi  Totę 
TCe7rwłT£U/CÓci  y£vcóa£3a,  tiv£c  toTc  al/.oic  Só^ou.£v ; 

r=  cap.   XCIII :    \rr^zvi    ttote]    [y.TjSsyi    \):r^i7:oxt  \\  ©(p^TJ?]    óc^eitjc 
(małe)  n  TOtę  ■KfK'.GTt\ixÓGi  yeywij.E^a]  yEYcóp-E^y.  toic  -kztzigtzuy.ógi  \\ 
in  linę  habes:    żcal    t;.£Ta    Tiv(t)v    Se  Xoitov    aSEw;    xai    "i^Sśwc    [3ccó- 

<70[;.EV  ; 

99)  kiay^pó^  kart.  tÓv  avSptov  apyovT7.  ty//]  x,al  Tzy.Jdi-^  ^PX^''^  '''^^^'  ^  ^°'^" 
Xov  ó(p3^vai  7)  yuvat;^ó)v  •:^TTY]5"7jvaŁ  •  7]v  Se  tic  voaiacL);  [3o7]3'óv  £X"CTjC77.to  ^wu, 
TaÓTYj  auvo'//.(Ji)v  oO/   aix7.pTavEt. 

rr  cap.  XCV :  ai(7ypóv  —  Y]TTy)3'^vai]  at'7/póv  £(7tiv  avSpwv  ap/ovTa 
■/cal  S£cr7ró$^ovT2c    yuvaŁ/Co>v    rjTT7]3"yjva'-  /.sil  SoOXov    •/jSovwv    ó<p3'7jvai  n 

100)  'Ayx[j<.ta  };iv  5'eiov  -payp.a  xai  uTTspfpusę,  fAOvoya[Aia  Se  <pu<7E(0c 
av3p<i)7rtv7];  £pyov,  dc  te  y£vou;  Si7.Soy_y]v  y.xl  x.oŁvcovćav  7][;.£pou  -/.ac  (piXav3'p(ó- 
7U0U  ^lou,  7roXuya[;.ia  Se  u7r£pai'7/pov  /i7.l  [7.t7.póv  /.al  /otpwS7]c  ,8bc,  <xkX  ou>t 
av3'pa)mvoc. 

::=:  cap.  XCV  (post  n.  99) :  ó-£pcpu£c]  uTCEpcpuEc  X7.l  p.Ei{^ov  7coXi- 
Tix-^c  apET^c  X7l  Euvop,ia;  n  x.otvwviav]  Etę  ■/<.oivwvtav  u  [3iou]  [3iou  )cal 
:ro);ŁT£ia;  £uvop,oup,£vrj;  u  xxi  yoipcóSii^;  ^loc,  aXX'  oux  aY^pcó-tyo;]  xal 
T-^c  Tć5v  aX6ycov  ax,o^7.Gi7.i;  x,7.l  ax,7.5"y.G'7Łac. 

101)  'AX£^avSpoc  ó  Max£S(bv  tc3v  Aapsiou  yuv7.ix(iov  xpaT'^aaę  ouSe  iS£tv 
r)V£(7yrET0  TauTaę  to  u,v7]aovEuói;.£vov  EiTwcóy,  oti  S£łvÓv  £CTiv  avSp(I)v  xo(x.xrfJ7.\- 
T7.;  'jTcó  yuv7'//.wv  7]TTrj3T^vxt,  ■/,7.l  Ta;  IlEpciSac  Se  [^o)^iS7.ę  £>>£y£v  ói7.[;.aT(i)v 
£ivar  ó  Ss  '7có(ppcov  co;  a^yj^w;  Kai  Ta)v  S£<T7roTi/.a)v  £vToXa)v  ^ij>.a^  TracTT]; 
yuvaŁxó;  aXXoTpiac  otj/ŁV  w;  ó^u  'j^u^^'  ^£Xo;  xal  .^avaT-/j<pópov  ©su^ETat  xal 
a':TOCTpacp'^. 
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Ci',  caj).  XCVI  'Alicyy^poc  6  M7.x.eScbv  'A'7(ac  Kupioc  SópaTi  yeyo- 
vco;  Totę  riepatSac  £Xeyev  Po)>.(c^!x;  ó;jL(7-aTwv  elvai"  ó  ^e  (7W(pp(ov  o>c 
aX7]3(oc  avy)p  x.al  ^ćCTroTiJcwy  <puXaĘ  EVT0>.(7iv  ou  rac  rJepcriSac  [j-óvov, 
aXXa  '/.od  TrairryC  yuvatxó;  6i|^'.v  wc  ó^u  4"^)^'^?  p£)^oc  x,al  ^y.vaT7](pópov 
<p£ij;eTy.i  xy.l  a7rQ<7Tpa<p£iTai  (1,  a7ro(7Tpa<p'^). 

102)  "iicTrep  7]/oc  ^toyTJc  Tr^/j^ac  T7]v  a)toy]v  Si'  auT^;  to  %y.Joc  sici^Ysy- 
•/<.£v  Ev  T'^  't^'-'X,'^)  oOtw  x.y.i  żcyAloc  Ttoj^artoy  D.scjrraY  ó©3a>.[/,óv  Si'  auTou  Se- 
'7[xiov  zky-^jz  '/.'A  xaT£SouX(ó<77.To  TÓv  auToS£a7UOTOv  >.oyiiji/,óv. 

Cf.  cap.  XCVI  (post  n.  101)  tj/o;  piv  (po)v^c  £7rXy3^£v  a/toy]v  xai 
Si'  auTT^;  £v£TU7:(ó5"/j  TO  Tra^o;  t'^  'I"^/'^?  y.dćXXoc  Se  <jOjf/,aTtov  EiXx,u- 
(TEV  ó<p3"aX[JLÓv  )cai  St'  auToO  SEcp.iov  Xa^<ł)v  (1,  Xapóv)  x,aTESouXo)(jaTO 
TÓv  auToSś(77i:oTov  loyiGi/.óy. 

103)  "OcTTEp  a.[j:rf/ y.vov  h  ^yAacT/]  7r)iovTa  x,ai  ^óCkfjC  y.y.tToyo^  Sia- 
[i^vai,  ouTco;  aóóv7.T0v  tóv  £7rir>x.o-oOvT7.  /.ai  7rEpt£py7.^óp-£vov  /.aA^Tj  ortoj^-aTwy 
Tdiv  £x,£'r3'£v  x,u;xaT(i)v  e^tÓ;  xx^£r7T7.vai.  Aió  Ta;  ap^a;  /.al  Tac  aiTia;  £XTp£- 
-ET^ai  Sei  tcov  Tca-S^wy  ■  £7i:£tSav  yap  toic  loyifjy.oic  to  /.a-/,óv  £V(jX.i^t|/7],  Suca- 
7:ópV/]Tov  yiv£Tai  to  7va3"oc  -/cai  j^aX£7rov  a7raXXayr^vai. 

n:  cap.  XCVII:  a^ai^/ayoy]  aSuvaT0v  u  x,ai  ^aX7jc  a[^iTOj^ov  Sia^TJ- 
vai]  Tapay^c  xai  {^a^T^c  a7r£ipaT0v  Sta[/.£tvai  n  aSuvaTOv  —  (T(j)|/,aTa)v] 
ói.jxrf/ y^jov  tÓv  z.aXX.7]  crcoaaTcov  STCiT^OTwOuyTy.  x,at  7:£piEpya(^ó[j-Evov  u 
•/jj[;.aTcov]  x.'j{/,aTcov  x,ai  xivouv(ov  u  Sei]  ypT]  u  7ra3"(3v]  7T;a3">][;.aTo>v  u 
antę  £Tv£iSav  sententią:  touto  yap  /tal  (jua<p£pov  zal  ou  /aX£7róv 
inserta  est  u  yap]  Se  h  £vi7x.i^t|/y]]  EvcrxT^(|^y]  xal  to  £l'Sto>.ov  auToTę 
T^;  ETTi^up-iac  £VTU7rwa7]. 

104)  M£3"7j  y.yX  Tpucp"/]  vauayióv  egti  toT?  y^pwpiyot;. 

Cf.  cap.  XCIX  ui^^Tjy  xal  Tpuipyjy  Td)v  y.^yó\x(x>v  vauaytov  vó[y.i(^£ 
Ttov  apyoa£vcov  •  ote  yap  ó  /u^Epyi^Tiiję  y>aTa7vovTi^£Tai  ttj  TT^T^w.oy-^ 
•/.ai  Tco  oivcp,  ~co;  ouj^i  [/.upioic  xu[/.aOT  xai  /.Auowcriy  scryaTotę  7]  xu- 
^Epvo)[/,EV7]  •;T:po;app'aĘ£i  (1.  Tcpocapa^Ei)  7CoXtTEia  xal  t-^  tou  -/tuPEpyi^Tou 
auyxaTa7ro3rjC>£Tai  (1.  '7uyxaTa3".^a£Tat)  a7uco>,£ia; 

105)  "ApwToy  (jiv  ay^pcÓTwco  y.y]  Sia[j!,apT£iv  i^yjSe  t^c  óp3-^c  xpi«jEcoc 
a7ro(j(paX'^vai,  auv£TOu  Se  xal  to  TrsTÓyTa  eu5u;  avacT^vai  xat  y^^-rfy.(j^y.i  tw 
-Tai(7[AaTi  Tcapayys^iJt.aTi  Trpó;  to  [X7]  TCaXtv  7rEC£iv. 

=:  cap.  CI :  TO  -£(7ÓvTa]  -iztaówy  \\  £u.S"uc]  3aTT0v  n  j^pi^cacy^ai]  ^p^- 
0^7.1  II  7vapayy£X[;.aTi  in  exitu  extat. 

106)  'H  Sia  Xóy(i)v  u^pic  Tof;  ł^Eu^Epotę  /aT'  ouSey  StacpśpEt  ttjc  Sia 
■7vX7]y(i)v  xal  .aaaTiywy  •  ^p7)  oOv  to  £v  u[3p£(ji  7rapa<puXaTTE(j3ai  TupoTCETŚc "  ou 
yiya  yap  SoxoOv  t^.Eyala;  (pEpEi  ^Tjjyiac. 

:=:  cap.  CIV:  xaT'  ouSsy  Sia(p£p£i]  ou  ttoIu  7uapaXXa(70Ei  u  to  ev 
uPpEffi  TCapacpu>.aTTE(j3ai    7vpo7veT£c]    ';rapa(pu>.aTT£(T3'ai  to  TrpoTUETSc  to 

£V    TOUTOIC. 
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107)  Ol  sy/ppoysę  x,a''  soTTa^etc  twv  av3'pw-ojv  /,7.T0p3"'j''jvT£;  a£v  oO 
(pUfjtoOyTai,  a).Xa  ixeTpio(ppovoCłVT£;  t'^;  suTupayiac  xoorp,o'j(ji  tov  oy/-ov  •  Trept- 
7rTaiovT£;  os  ^epou-Ti  yewaćtoc  x,ai  ou  /.aTaTwiTrrouTi  tco  Guv£V£y3'£vTr  oi^y.Ti 
yap  TO  £^^'  EX,ŹT£p3c  TTpETCTOY  %izl  a[3£,3aiov  Tcov  av3'pa)7rtvo)v  7rpy.yL/,dĆTcov*  aooo- 
Guv7]c  Ó£  xai  x,ou<pÓT7]Toc  TO  £v  Tatę  EUTTpayiaic  £7raip£i7J'!Zt  /.al  óy/,0'jr;3'ai  y.ai 
£v  Tai;  óuc7ćpayi3Ct;  (T'^óSpa  x,aTa7ri7:T£iv  -/.ai  EVXG^7]i/,ov£tv  tyj  a3u[;-ia. 

^^  cap.  CIX :  p-£TpioppovoOvT£c)    |;,£Tpćoj  opovrj[y.7.Tt  u  inter  oyx.ov  et 
7r£pi7i:TaćovT£;  habes:  xal  to)v  cp3ovoijvT{ov    Sia77pauvouGŁ  to  (pkzyu.yji- 

VOV    II    ou    y-aTaTTOTTOUCri     T(0     CUV£V£y3'£VTt]    TO    'jUV£V£y5£V     apETYjC    UTTÓ- 

3£aiv  — 0'-0'ja£voŁ  tw  xpoĆT£Ł  TKUTT]?  Suvy.[;!.oOcŁ  TY]v  yv(ó[ji.7]y  xai  to 
a5u[A0uv  E^opi^ouct  t^;  Siy.voiac  u  otSaw]  lay-ai  \\  (JTpe-TÓv]  Tp£7TTÓv 
(recte)  x,al  acrTaTOv  y  tćov  av5"pw7:tvcov]  T(I)v  av3'pto7rivci)v  7rpxy[/.aT0)v 
II  xou<pÓT7]TOcJ  xou(pÓT7]To;  "/.al  aTTEipozaliac  II  TÓ]  tó  te  II  7.y.\  óyy.oij- 
G^ca  om.    II  5tal  £v]  -/tal  tó  £v. 

108)  'Avoptov  [/.£v  G'jvETwv  7rpovo-^(7ai  Ta  Sucj^Ep*^  /.al  Si'  Eu[iouXćac  a— tó- 
caG^ar  aya3óv  os  /.al  Ta  GujA^EJ^Tj^ÓTa  /calwę  §ta3£G3'at  /.al  oi/.ovo{ji,7JGai. 

nr:  cap.  CX :   Si'  Eu[iouXiac    a7V(ÓGaG3at]    aTCcócraG^ai  Si'  £u(3ouXiac  u 
aya3'óv]  ou/.  £XaTTÓvwv  (v.  1.  ou/.  £laTT0v  optime). 

109)  Tó  [^07]3eiv,  £v  oic  E/aGTOc  E^Et  ypEiav,  óiavoiac  £gtIv  Łyioooyoc 
xai  cpiXav3'pw7i:ou,  |;,a>.iGTa  Se  toTc  £v  GU{/.<popaTc  TCEpiTCEGOUGi '  [y^ETa  yap  tćov 
aX>.cov  xal  aEijjiYryGToy  GuvTTf]p£Tv  Eiw3aGi  t7]v  EuEpyEGiav. 

:^  cap.    CXV:    tó    ,8o7]5'eTv]    £7uixoup£iv  u  Siavoia(; —  (piXav3'pcÓ7rou] 
dcpj^ijc^c  xal  £y£<ppovoc  Siavoiac.  — 

Simillimos  locos  transscripsi,  quo  commodius  in  contentionis  iudi- 
cium  Yocari  possent.  Brevi  praecidam:  principum  Christianorum  munera 
epistula  Photiana  tradidit,  Gnomologii  nostri  auctor  Photii  libellum  in 
angustum  ita  coegit,  ut  fines  officiorum  paulo  longius  proferret  omnium- 
que  hominura  vitara  legibus  atque  praeceptis  adstringeret  ^) ;  sed  neque 
Patriarcha  cavit,  ne  praecepta  ad  universam  vitam  pertinentia  admisce- 
ret^),  neque  Gnomologus  maiestatis  regiae  officia  singulis  verbis  plus 
minusve  variatis  exponere  dubitavit^).  —  Epitomis  delectabatur  Photius, 
unde  probabiliter  confici  potest,  eundem  et  epistulae  paraeneticae  aucto- 
rem  et  corpusculi  sententiosi    conditorem  fuisse^    neque  causam  luculen- 


')  cf.  n.  2  et  cap.  XXX;  64  et  XXXIV;  70  et  XL;  73  et  XLI;  76  et  XLVII; 
80  et  LVIII;  82  et  LXIV;  104  et  XCIX;  109  et  CXV. 

^)  cf.  ipsius  verba  :  aXXa  tau-a  jx£v  m^ct(jjK(ą  7rav~"t  tcŚcot)  3uva[jL£t  Tuapaou^ay.reoy,  ao- 
y(_ovi:t  xai  apy_oti.ć'vą),  v£w  -/ot  TTpsapu^in^,  ::Xouaiw  /.oa  ■Ki'^r^^Zl^  y.otvr)  yap  fj  cpJai;  xai  /.oiva  -x 
npocTayfjLa-a  xat  xoiv%  i:%  7:apacpuXaxric  xa\  iKn^izkda.^  0£Ó(i.£va  (cap.   XXVIII). 

3)  cf.  n.  74.  75.  77.  79.  81.  83.  88.  90.  97.  99.  101. 
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tam  video,  ciir  inscriptioni  ^),  quae  quidem  epistulae  pristinae  summa- 
riuni  proponi  doceat,  fides  derogetnr,  praesertim  cum  latius  pateant  ea, 
quae  de  officiis  principis  Cliristiani  ipse  patriarclia  alio  opusculo  tradidit 
et  praecepit,  quod  Leoni,  imperatoris  Basilii  filio  ad  summum  fastigium 
genito,  in  persona  patris  misit  ^).  —  Inprimis  eclogae  desiderantur,  qua- 
rum  materiam  uberriraam  Basilio  personato  praebuerunt  Isocratis  ora- 
tiones  -nrpóc  Aryj7.óvi/Cov  (I)  et  Trpó;  Nt/to-/cXea  (II),  quae  quidem  in  simili 
argumento  versantur^);  Basilius  ita  se  ad  Isocratis  imitationem  con- 
tiilit,  ut  omnibus  vestigiis  insistere  yideatur,  Balgariae  princeps  vivendi 
et  agcndi  praecepta  accepit,  qnoriim  auctor  sententias  Isocrateas  primo- 
ribus  labris  gustet  et  extremis,  ut  aiunt,  digitis  adtingat  cf. 


P  h  o  t  i  u  s ; 


Isocrates: 


cap.   XXXII  ^'Jvy.io    K  av  xai  tO 

^o\jkrpńi;  ■/.i.WinTO^  y-uTOupyyjGai  Osfo 

•/ca>.Xiepou[Jt.svoc    xa3apóv    x.yl    Siavoi5cc 

Óp3'ÓT7]Ta. 

XL  ■KoWol  yap    zajcwc  (J'.ev  TrpdĆT- 
TOU(jiv    £7U£ix,oóprjCrav  te  •/.od    (juvi^py7]- 

(TXV    TOŁC    91X01;,    £U    Sś    (pEpO{J!.£VCOV  Ópav 
OU/C    •^V£YX.aV    Ty]V    £U7](7.£ptaV. 

XLIV  oTco  Se  Tic  izooiyj.i  t^  ap- 

^•^,    TOCOU-ttO     ^^pEWaTST     7T:pWT£'JEtV    347.1 
TTJ    apET'^. 


Or.  II  20  yj^ou  ^E^^Op.z  toOto 
xaX"AicrTOv  Eivat  /.oci  3'£pa7r£iav  {/.Eyt- 
TTTjy^  av  tó;  P£Xtittov    X7.l    SiJcaióra- 

Tov  '7auTÓvr^7cap£/rjC. 

I  26  -KoWoi  ya.p  aTu/oOci  (X£v  guv- 
ay3ovTat,    x.y.x,6);  Se  TrpaTTOuai    (p3o- 

VOliTl. 

II  11  ó)V  Ev3'U[J!.0Up-£V0V  ypT]  TCpOC- 
£y£lV    TÓV  VOUV,  OTTWC,     0C0V7C£p  TaTę    Tt- 

[jLocic  Tćov  aX>.(OV  7wpo£/eic,  to(>outov  xat 
Tocic  apsTaTę  (XUTtov  SioiCEic. 


^)  *I>to-i:iou  Tou  aytwTa-ou  Tuatpiócpy^ou  X7)c  K(i)va-oiv~tvoun6X£(oi;  lx  T^  -po;  ]Miya^X  xbv 
apyov~a   Hou^yapta;  E7i;taxo).%,   ~t  £(JX[v  £pyov  apyov":oc. 

")  Raatlsiou  xou  'P(.)[j.ai(ov  paatlew;  x£cpaXata  7:apaŁV£Ttxa  Cc'  Tcpoc  xbv  lauTou  u'Cov  M- 
ovTa,  tyo-t-oL  axooaxiy  toa  •  Baai^Eto;  lv  Xptijxff)  pait^Eu;  'Pw[jiat(i)V  Aloy"!  Tto  7i£Jio^r;[J.£Vij  uto 
xa\  au[jiPaatX£l.  —  Ad  inanus  est  editio  Bernhardi  Damkei,  quae  a.  1633  Basileae  prodiit. 

')  Cf.  Or.  I  5  Scórap  rjfAEl;  ou  7rapax)>ri'3tv  £upóvT£c,  oillct.  7rapatv£acv  ypÓL<hixvxtc,  \t.ikXo- 
(i.lv  aot  <ju|j.pouX£U£iv,  u)v  ypr;  xou;  v£(o-£'poU!;  oplyEa^at  xa\  t^iwy  £pytov  a7:£yea^at  xa\  noioi^ 
xtatv  ayS^ptÓTtotę  ójAi^EĆy  x«t  Tzutę  xbv  £auxójv  ptov  oJxovo[x£lv  et  II  2  Tiyr)aajXT]V  8'  av  y£vla^ai 
xauX7)V  xaXXtaX7jV  SropEocy  xai  y_p7]at|X(oxaX7]v  xa1  [j.a)vŁorxa  ;ipE;:ouaav  l[xo(  X£  ooi;vat  xa\  cto\  Xa- 
pEW,  £1  8uvrj^£triV  ópiaat,  7Cotwv  l:^t-rjS£U[j.ax(i)v  op£yó[i.£vo;  xa(  xtv(ov  £pyiov  a7:£y6[JL£VO<;  apt(jx'  av 
xa\  XTiv  tz6}m  xaL  -.riv  pa3tX£(av  8iotxotr)c.  —  Benseleri  altera  utor  editione,  a  Friderico 
Blassio  adornata  (Lipsiae  1878  sq.). 
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XLV  ap/s    Toivuv    T('ov    u7r-/]x,óo)v,  II  21  (pijXax'}]v  acripyAsaTar/jY  •yjyou 

[j.y^  7re7roi3ci)c  Tupawt^t,    oOCky.  tyj  t(ov        tou  moij.y.roc  eivat  t^v  ts  Toiv  <piXo)v 


ap/0[;.svojv  £uvotą*  e'jvoia  yap  [j.£'i{^ov 
ap/Tj;  fia3pov  X3cl  ar>''paX£'jT£pov  -^ 
<pópoc. 

XLVII  ^£1  Si;  £yx,paT(o;  ap/£iv 
ou  Tw  xoXa(^£tv,  aXXa  Toi  Sox£'tv  x,o- 
Xa«JTtxóv  £ivai. 

XLVIII  ap^ovTo;  piv  tiv£i;  £<p7]- 
Gav  ap£T7]v  £/(,  u.iK,pac  [A£Ya>.7]v  7ró)ktv 
TcoiTJcrai. 


LI    Ó    T('OV    apj(^ÓvT(OV     TpOTTO?     vÓp,OC 

yiv£Tat  TO  tę  uTcó  /£ipa. 


LVII  OTav  Ti;  apy/j   śauTOu,  tÓte 


ap£T7]V    Xy.t    T'/)V    TOiV     7T0XlTWV    e"jvrjiyy. 


II  24  apyix,dc  £tvat  [3o'j>.ou  p.7]  yy.- 
X£~ÓT1f]Tt  y-T^OS;  TfO  (jipóopa  x,o>.a{^£tv, 
aX>.a  Tto  7ravTac  •/]TTacr3'y.t  t*^;  ctjc 
otavoiy.c  /CtI. 

II    9    7rp(0T0V     [jiv    OUV    Gy.ZIZTŹO^J,    Tt 

T(ov    ^acrtX£uóvTO)v    £pyov     knziy 

oi^.y.1  §7]  7ravTac  av  ó{^.oloyvi<Ty.t  Tcpoc- 
i^x.£iv  auToTę  7ró>>iv  SucTu/^0''jcav  7i:au- 
Tat  -/cyl  •/Calw;  7cpy.TT0ucryv  Si7.(pu>.a^at 
xai  [A£yaX'y]v  £x.  p.tx,pac  Tcot^aai. 

I  36  7C£i3'ou  [;iv  xai  toTc  vÓj;.oi; 
ToT;  uTcó  T(ov  {iy.ciX£{ov  x.eiij!.£vot;,  wyu- 
oÓTaTOv  |;ivTOi    vót/.ov    "i^you  tÓv  £X.ei- 

VO)V    TpÓ7vOV. 

II  29    cŻ'p/£     G£y.UTOU      [A7]S£V    V]TTOV 

Tj  Ttov  a>.Xcov,  /.al  to03'  Tjyou  [iact- 
XtxcÓTy.TOv,  av  [j,7]S£{;-t3:  óouIeutj;  twv 
7]Sovtov,  dXXa    itpaTTjc  Ta)v  e7ri^u[xtŁi)V 

[J(,aX>.OV    ^    TWV    TCO^ŁTWY. 

II  31  a^7]a£Tov  egto)  cot  toO  '/.yJk&c 
^7.'jiX£u£iv,  av  tou;  apy^o[;-£vou;  óp^c 
£u7rooo)T£pou;  /.al  (jcii)(ppov£CT£po'j;  yi- 
yvo[A£voo;  óia  Ty]v  g"/]v  £7ct[;iXEiav. 


LXV  7rpovÓ£t  7ry.vTt>)v,  tćov  f;iv 
£7rt£i/cójv,  O);  av  apiGTOt  y£V(0VTy.t  /.al 
T^c    ó(p£iXo[j!.£V7];     auTOi;     a— oXa'j(7foac 

Tl[/.^C    /al    TOO      7rp0V0p.''0U,     TtOV    §£    fl,7] 

TOtouTO)Vj  w;  av  p£XTtco3'wcri  Ta;  yva)- 
[/.a;  /al  t^;  octtó  twy  vó[/.o)v  p'u(73(S- 
Giv    aTtptiac"    TOUTO    yap    w;  aX7j3ć3c 

apj^^;    £vvóp.ou    /al  ETTWTacia;    £pyov. 

Lacunam  commode  explet  Gnomologii  pars  secunda  (n.  3 — 61  et 
63),  qua  Isocratis  particulae  errabundae  continentur,  quae  propemodum 
solidam  et  expressam  codicis  Isocratei  effigiem  praebeant  cf. 

N.  3)  'Hyou  [y/zj^iy  £lvai  y.Tqi>.x  t^;  apETTJ;  Tt[;-i(ÓT£pov  y]  [i.ovi[j.cÓT£pov 
/«XXo;  fx£v  yap  ^  XP^^°'  ava>.o)(7£v  Y|  vÓgo;  £(Aapav£,  7c>.outo;  Ó£  /a/ća;  {AaX- 
Xov  7]  /aXo/aya3ia;  uttyjoett];  ETTiy,  £?our)iav  (jiv  ttj  pą.Jup.ią  Tcapacr/Eua^tOY, 
ETcl  §£  Ta;  -^Sova;  tou;  v£ou;    7rapa/aXa)V  pcó[7//]  T£  (;-£Ta  uiv  9povT^a£w;  a)(p£- 
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>>'/jGćv,  av£i)  Ss  TaÓTTjc  ■k\zUi)  xou;  syoyrac  i^^oLf^z,  xal  Ta  [xev  rrtóp-aTa  to)v 
a<75CouvT(ov  e^-ÓTi^.yjTE,  Tatę  ós  rr^c  <|"^/,"^c  e7ri[xe>.£taŁc  S7reT/CÓTy]<>sv  •  t]  r^e  ttjc 
apsT-^c  x,T-^(jic,  oic  av  9CK,i(i(ii^X(o;  Txic  (Ji7.voiatc  (7tjvau^7]37j,  [xóvv]  jxev  Guyy/jpa- 
cx,£t,  tcXoutou  c^s  /.pstTTojy,  /sTjori^awTepy.  Se  suysyeiy.;  e'jTij  Ta  piv  Totę  aXXoic 
ar^'jvaTX  f^'jvaTa  /.aS^iTTacjz,  Ta  Ss  to)  Tuli^^ei  cpoj^spa  3apcaXeo)c  uTi:o(/,evouGa, 
x.at  Tov  {^iv  ó'x,vov  <|/óyov,  tÓv  Ss  7iróvov  £7ratvov  7]You[Aev7]. 

a)  "źjYoij  —  [;.ovt(A(ÓT£pov]  cf.   I  5  OTOi  yap  toO  [^lou  TauT7]v  t7]v   óf)óv 

£7rop£Ó3'7]i7av,    OUTOl    [aÓvOI    TTJC    ap£T^C     Efpi^ET^ai      YVV]<71WC    7]f^UV7i37]'7av, 

'/]c  ouS£v  x,T^[;.y.  G£[;-vÓT£pov  ouSe  ^£[37JÓT£póv  e<jTt,  —  b)  y.óXkoc  — 
ET^ÓTTjcEy]  =.  ibid.  §  6 :  avaX(jO(7£v]  (xvr[kiómv  ^)  n  pojpiT]  te]  pa)[7-7]  Se 
recte,  —  0)73  Ss  —  YjYO-jpiw]]  rr  §  7 :  Se  Euy£V£iac]  S'  £uy£V£iac. 
Scilicet  Gnomologus  uullam  fere  rationem  hiatus  habet  cf.  nota 
critica  ad  11.  17.  —  In  Basilii  persona  Photius  oratorem  Atti- 
cum  imitatione  effingit  atque  exprimit  cf.  cap.  1  ^,6773  yap  apETY) 
Td)v  xT7][/.aT(.ov  a7cavTtov  a3'avaT0c,  VI  tyjc  apET^^c  £i-<tóva;  aot  Tupo- 
"/.EiG^at  (piXov£i/Łoujj.£v,  £7cit];oyov  [jLev  TÓv  6xvov  73yoó[^.evot,  £V  £7raivto 
Se  tÓv  t:Óvov  7Cotou[/,£voi,  VIII  ouj^  outw  toc  tou  /.ótjjlou  Tzócwoi.  Tep- 
7cva  cóc  ó  T-^c  ap£T'^c  Tu^ouTOc  tÓv  ^acilEa  /.ocr^asi  •  to  [xev  yap 
x.aXXo;  x,al  '/]  EUTCpETTEta  7]  vóc)to  7]  Jf^ó-^oi  [;-apaćv£Tat,  tt^outo;  os 
pą5u[7iac  ■/.ai  7jSova)v  u%x^ys.i  TcaT^p '  pcój^.73  [A£v  yap  (1.  p(ó[/.73 
Se)  Ta  p-£v  awp-aTa  Tai;  v(xatc  x,o<7[7.Et,  TaTę  Se  ttjc  <Luj^'^c  £7ci- 
jj-E^ćtac;  ettw/.oteT  ,  7]  Ss  '/Cttjgic  ttjc  ap£T'^c,  otc  av  T^pocy^yr^Tai, 
xai  tcIoutou  x.al  £'jy£vetac  ^pTjcrijAtoTspa  £<7ti  xai ,  a7i:£p  xXkoic 
aSuvaTa  SokeT,  auTTj  TauTa  ax)v  ©ew  SuvaTa  TCapwTą,  XIII  pwp-7]v 
•  (jtó[/,aTOc  /.al  Tipia  xal  aTToSs^ou,  £av  xal  (ppovi^(TEt  KOCfAEtrat  (sic)* 
óVov  yap  [7,£Ta  <ppov'i^<jE(jO(;  có(pE^£tv  SuvaTai,  to(JOutov  av£u  cppov^a£w; 
[3Xa7VT£tv  Touc  £yovTa;  £l'co3£v,  XXXIV  7rXouToc  [;iv  yap  (adde: 
ou)  01  ap£T7]v  £vuTrap^o)v  x.ax.ćac  [j.aXXoVj  aXX'  oux.  apET-^c  uTC7]p£T7]c  £cttiv. 
4)  MaXXov  5'aó^.a.^E  tou;  x£ol  crs  .^et'  EuvOŁac  cr7uouSa^ovTxc  ^  Touc  tw 

yEV£t  7rpoci^xovTac  •  7roXXf?)  yap  /cpEiTTwv  Trpóc  £TaipEtav  TpÓTroc  y£vou(;  xal  Tcpo- 

aipEctc  avayx,7](;. 

Cf.  I  10  (de  Hipponico,  Demonici  patre)  ouSe  tx'kzw&c  Stwjcsi 
TÓv  auToO  [iiiov,  a>.Xa  (pt)^óxaXo;  7]v  xal  a£yaXo7rp£7i:7]i;  )cai  TOic  iptloic 
xoivóc,   xat  imXkov    £3'auj7,a'(£    Touc  TTEpl  auTÓv    crxouSa^ovTa;  ^  touc 


1)  avaXioa£v  KZv.  cf.  tamen  Benseler  ad  Isocr.  Areop.  (18.S2)  p.  133  sqq.,  Ellendt- 
Genthe,  Lexic.  Sophoc).  (1872)  p.  54,  Meisterhans,  Grammatik  dor  attisclien  Inschriften 
-(1888)  p.  137  n.  21.  —  Blassius  nostro  loco  avr]X(oa£v  offert,  V  9()  a;V7JXtay.ov ,  VII  9 
av7]Xfo-/.(jT£;,  66  avrj).(0!j£v,  VIl[  67  avrjXwaa[x.£V ,  XII  140  avif]Xwxói(ov ,  XV  9-1'  avr,Xwy.(^-:a:, 
113  av»jXwa£  et  avr5X(f)crav,  158  iv/)X(i)/.a[jL£v,  165  avrjX(oxa,  XVIII  60  avr)Xw[j.^vwv,  62  av7jX(o- 
xó-ai;,  sed  III  31   y.a-:rjVaX(.)|j.EVa  edidit  et  IX  60  zarrjVxXw3£v. 
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yev£i  (tw  Y£vei  VEy.^  —  sed  cf.  XIX  33  y£v£i  yiv  oy.fji  Trpo;rjy.£iv) 
Tpo(;rjx,ovTa;  •  •/]y£tTo  yap  £ivy.Ł  i^pó;  £Taipiav  (eodera  modo  V  ŚTat- 
piac  adgnoscit  IV  174.  ubi  de  amicitia  est  sermo,  voce  £Taic£(a 
factionem  designat  III  54,  IV  79,  XVI  6;  cf.  Lolaeckius  ad 
Sophocl.  Al.  6S2)  -Koykoi  -/.oeittco  ^'J'7'.v  vÓ;7.ou  x,ai  TpÓ7:ov  y£vo'jc 
xal  7rpoy.ip£'7iv  avay-/.7]c.  —  Basilius  habet  cap.  XII  yy^oz  rof?  'tttou- 
^(/.(^ouci  •;v£pi  GS  Twv  (piX(i)v  (/,aXXov  coc  a7^7].5'£criv  -^  toTc  y£V£'.  7:por^- 
5couo:tv  7]  [x£v  yap  ToO  y£vo'j;  fprAia  ouz.  £^  ap£T-/j;,  a>.X'  £/.  'puTSw; 
7ir£p',y£yov£v,  r^Ttę  ouSs  £x,oucrioc  (7uv  Sćx.y]  /<.pi3"£i7],  -^^  6s  aya7r/]Ta)V  <pi- 
X{i)v  £^  ap£T^c  y.y.Ł  yvtó[A7]c  £X.O'ji7ĆO'j  ■/ta.TwpJwTai  7C£pi  iT£,  /.a^etwj 
(;iv  'n]v  <puOTv  sysi  vÓ[jlov.  aijTT]  §£  tov  0£Óv  7roXXw  yap  xp£''TTtov 
£v  J^pstą:  x.al  ó  TpÓTUoc  toO  y£vo'j;  /.al  */)  TtpoaipEcri;  T/jc  avayx7]c. 

5)  Mt^t£  y£>.toTa  Tzpo-^tzr^  nzi^yz,    tAi^T£  AÓyov  tj^izy.  ^pacrouc  axof^£/o'j' 
TO  [;.Ev  yap  avó'/jTOv,  to  Ss  aavtxóv. 

=  115;  —  cf.  Basilius  cap.  XXVIII  [j-yjSe  yiloixx  y.A^y.irTi 
crTEpy£*  a7ra''ó£UT0v  yap. 

6)  "A  TtOiEtS/  ai'j)rpóv,  TauTa  vÓ[;.ł'(£  [JLTjSł  X£y£iv  £ivat  x,aXóv. 

rr:  I  15  (post  n.  5);  —  cf.  Basilius  cap.  XVI  )cai  a  7i:aXtv  Trpa.T- 
T£ŁV  at<7yuvv],  TauTa  X£y£iv  [a>]  avatc>/uvT£i. 

7)  ''E3"i^£  (TauTÓv  £iva'.  {;.•/]  C))'.u5"pw7T:óv,  aXXa  (7'jvvouv  •   Si'  £/-£fvo  [j.£v  yap 
auJ^aSyjC;  ma  Se  touto  (ppóvi[7.o;  £ivat  Sóc£!.c. 

zr:  I  15  (post  n.  6) :  aauTÓv]  '7£auTÓv  cf.  Br.  Keil,  Anal.  Isocrat. 
(1885)  p.  104  sqq.;  breviores  forraas  excerpta  nostra  suppedi- 
tant  etiam  n.  8  et  9  (crauTco)  et  19  (GauTÓv),  ^sauToO  habes  n. 
39  et  45,  (j£auTÓv  n.  20  et  38,  łauToCi  n.  39,  £auTÓv  n.  20 
et  55. 

8)  Hyou  [j-alwTa  cauTw  7rp£7r£iv  x,6aL/.ov,    y-liyWr^y,    ói/,aiociuv/]v,  (jtoopo- 
r7uv'/jv  ■  toutoł;  yap  a7ua<ji  óo^eł  "/.paT£Tv  to  t(ov  avSpfov  tj^"©?. 

=:  I  15  (post  n.  7):  Tautw]  cEauToi  cf.  ad  n.  7  n  ■x.ói7aov  Iso- 
cratis  editor  perperam  cancellis  saepsit  u  y.pxT&iv]  -/cpaTEW^at 
Isocr.  (h.  e.  contineri,  regi) :  y.n^u.eiG^xi  ex  coniectura  Blassius 
dedit  (x,aTax.ocia£TG3'ai  temptabat  Strangius  Mus.  Rhen.  vol.  V  — 
1847  —  p.  158);  nihil  iuvat  Basilii  locus:  cap.  XX  £[;i  Se  ti- 
liĄazic^  0'j  /.a^aTTEp  Ttv£c  twv  u7r'/]XÓcov  t]  yovu7r£Tó5v  -^  Sopu(popóiv  ^ 
£7i;£u®7]u.cov  •  ava^'.a  yap  TauTa  (3aGtX£oic  dvSpóc  ■   aX);a  Tiao)v  [;.£v  t7]v 

ap£T'}]V,      aT/^wy     ok     T"/]V    'jCO(ppO(JUV7]V,      X07LŁ(i)V    Ss    TOU    to    '/]5oc,      <7X0U- 

oa(^t«>v  0£  7w£pl  Touc  'kóyo^Zj  olc  7]  Taiv  v£0)v  xa'X'Xco7r(^£Tat  yvwa7].  — 
Ex  mea  ąuidem  sententia  xpaT£Tv  optimum  sensnm  praestat,  si 
notio  'praevalendi'  verbo  subicitur  cf.  II  25,  IV  98,  V  95, 
VII  67,  X  42,  XVI  26,  XVIII  17.  62.  Quattuor  virtutes 
(•/tÓGfAo;  r:r  -/.oa^tMir^c  cf.   Schmidt,  Ethik  der  alten  Griechen  vol. 
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I  1).  314  sqq.)  enumerantur,  ąiiibus  homines  excellere  possint; 
aTracri  ad  toutoic  pertinet  ^)  n  avSpt5v]  vecoTŚpcov  cf.  I  5  Sió- 
Tuep  7]iJ.ef;  ou  -y.Qy.'Akrfvi  eOpóvT£c,  aXXa  7ra.paivscrtv  Ypa(j;avT£(;  {aśI- 
Xouiv  (701  'ju|xPoo>.£'jEtv,  wv  jrp>]  Tou;  v£<«)T^pouc  óp^yET^ai  et  §  19 
[JL7)  xaTÓxvet  p,ax.pav  óSóv  TTopEUEcr^ai  Trpó;  rouc  SiSaGX,£iv  Tt  /p-^C)ipv 
l7uaYY£XXo[j.£vo'jc  •  aic>7póv  yap  tou;  [;iv  E[7-7uópouc  TYjT^uauTa  7C£XaY72 
Sia7r£oav  £V£-x.a  toO  tt^ewo  Troi^crat  t7]v  <)-KÓ.pyou(jay  ou(7Ły.v,  Touc  Se 
vEo)T£pou;  [7-7]  f^E  Toc;  -/.aToc  Y^^  7i:opEi3cc  u7ro[7iv£iv  ETTi  T(o  Pe^tioj 
•/taTaaTTJaat  t7]v  auT(ov  S',xvotav  cl.  §  6  (n.  3)  im  os  Ta;  •ź]óovac 
Touc  vEouc  ■:rapa)taX(T)v.  Sed  'virorum'  significatio  ab  aucto- 
ris  consilio  haudquaquam  abhorret  cf.  §  22  (=  n.  21  infra) 
cl.  §  44  xat  Lf/l]  ^•auiAac/jc,  si  7Vo7.Xa  Ta)v  £ip7)[X£vci)v  ou  TcpŚTTEi  oot 
Tcpdc  T7]v  v'jv  izypouayy  •/]Xix,iocv  •  ouSe  yap  sp-s  touto  ói£Xa3'Ev  *  oCkly. 
7rpoEi>.ói^.7]v    Sia    T-^c    auTTjc    TCpaYf^-aTEia;    aax  tou  te  7rapóvT0<;   ,Btou 

«TU[^.pOU>.iaV  E^EV£Y>tEfv  -/.al  TOO  p.EX>^OVTOC  Xpóvou  TTOCpaYYS^^  xaT7.- 
Xl7VE'rv. 

9)  MtjSetote  [A7]S£v  yiayoo^  'KoĄnyc,  zkiziC^  X-^<j£iv  av  yap  f^'^?  aXXouc 
Xa37]c,  (jauTO)  rsM^ziorpZK;. 

r=  I  16:  av  yap]  xai  yap  av  cf.  n.  13  u  <7auT(o]  GsauTfo  cf.  ad 
n.  7.  —    Similis  est  Basilii  Ewota  cap.  XLII  xav  yap  ET^pouc  Xav- 

3aVEtV    Só^TjC,     ŚĆTOp    £V    •/.puCp'^     T^pa^EtC,     aXA'    OUV    yE    T7]V    (TEaUTOij    I7UV- 

EiSyjcw  xal  0£Óv,  tÓv  )tat  auTtov  t(ov  ttjc  '\^yyf  Tai/.Etcov  £<popov, 
EuaiT^w^^^cr/j. 

10)  Nópic  7r£i3£<T3ai  xal  91X00;  yj.nyyvt'y^a.i  y.yX  yov£ic  TŁp,av  xal  90- 
^Efc^ai  TÓ  3£tov  y.ETa  TOu  ni^z<7^y,i  xal  Tt(;.av  apiTTY]  óSóc  egti  t^c  irpóc  apE- 
T"/]v  avapa(7£co;. 

Cf.  I  16  (post  n.  9)  Touc  (A£v  ^-Eouc  90(^00,  Touc  Ss  yov£'i';  Ttp.a, 
Touc  Se  91X00;  ai(7yuvou,  toT;  Se  vó(AOt;  7usi3ou.  Verba  apicTT]  — 
a.vy.fjóiGZoic  ex  I  5  fluxerunt :  oaroi  yap  tou  ^lou  TauTYjy  t7)v  óSóv 
E^^opEU^Tjaay,  oOtoł  [^-óvoi  t^;  ap£T'/j;    £9iX£(j3"ai    yvif]crico;  y]S'jvi^3'7]'7av. 

11)  Ta;  7]Sova;  3i^p£u£  toć;  [AETa  Só^r^;  •  T£pv}/i;  yap  tuy  tw  /taX(o  ^uiy 
api<JTOv,  a'vEu  Se  toutou  xax!.crTOv. 

m  I   16  (post  n.   10). 


1)  Cf.  aTiay-csc  oSrot  VI  73  *,  oStoi  —  a7i:avx£c  IV  67,  IX  13 ;  a:T;avrwv  ■coutwv  II  3, 
VI  101,  VIII  27-,  TouTow  i7cav-wv  IX  50,  X  34,  XV  63;  naoi  -ojxot;  IV  184;  a7:avTa  T«3-a 
III  41.  64,  IV  32.  165,  V  37.  132,  XIII  7,  XVII  8,  Epist.  IX  7;  :rivTa  touto  IV  47, 
V  147;  toS^'  a:r«vTO  II  17,  IV  42,  V  149;  to3to  7:avTO  IV  137,  V  126,  IX  23.  47, 
XIX  41,  XXI  1,  Epist.  II  4.  16,  VII  11;  ;:avT(ov  tou-wv  XV  127;  xou-ov  a7tavr«ov  XIII 
18;  -ou-t.)V  -av-wv  I  21;  Tou-ot?  a-aaiv  XV  111;  'ii^mzac  -couTOUi;  IV  67,  XV  118;  "ou- 
Touc  aTrayia;  XV  94;  aTOaac  "cauTac  XII  256. 
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12)  E'jXa^O'j  Ta;  Siy.po>.ac,  x.av  tj/suSei;  (ow/-  oi  yap  7CoXVji  t-/jv  yiv 
aXrj3eiav  ayvooOCT,  Tupóc  f^s  t7]v  Só;av  y.T^ofilś-ouiw. 

r=  I   17. 

13)  "A7vavTa    ^óx£i    -oi£rv    ó)c    a-/]Sśv7.    Ir^aoyr    x.al    yy.p    av   T^apy.-jTĆ/.y. 

KpiKJ^TJC,    UCT£pOV    ÓCpdl^Cr/j. 

=  I  17  (post  n.  12):  oą)^-;]^-/)]  r>p5r^a£i  cf.  n.  18  (bis).  20.  82. 
34.  38.  4-8;  nimimm  Photius  reconditiores  dialecti  Atticae  le- 
ges  non  observat. 

14)  Ma^iGTa  S'  av  suSoxi{AOi7]i;,  £t  (paivoio  TaOra  [J.7]  7vGa't:Ttov,  y.  TOt; 
7'>.Xoi;  ocv  7rp7.TT0'jcriv  STriTiacóif]!;. 

—  I  17  (post  n.  13);  cf.  Basilius  cap.  XXI  l'v7-  ^o-j  t7]v  'óy.ni- 
X£Ćav  aa£L/-7VT0v  Sia(pu>.ac7]c,  ocTTEp  av  śteooic  7i:paTT0Da'.v  STCiTiaTjaEtc 
(1.  STTiTtj/r^rrai;  sive  potins  s-iTiar^T/];),  TaO-rsc  -paTT£cv  auTo;  [^//) 
ETTt^j^Eipr^^jEi;  (1.    z—r/zioyicrr^:;). 

15)  "A  yiY  s-wTarrai,  Sia<puXaTT£  ratę  aó^ETai;,  a  §£  tj:rpzoi  [7.£aa^'/]y.a;. 
7t:pocXaa[iav£  Tai;  s-WTr^u.ai; "  óu.oko;  Y^p  5CŁ'j/póv  a/.o-jcry/^Ta  Xóyov  y^rpi^.w 
[^.7]  j;.a3£tv  -/.al  Si^ó(7.£vóv  ti  aya^w  — zpa  twv  <pi>.o)v  [;//]  >.7.{x,8av£Łv. 

=r  I  18  (inter  n.  14  et  15  habes:  £av  \c,  (pi>.o[xa^%,  inzi  ttoT^u- 
[xa5i^;)  II  StacpólaTTs]  TauTa  StaoóXaTT£;  sed  eodem  modo  prono- 
men  in  altero  membro  (7upo;Xaa!3av£  Tat;  ETrccn^f^-aic)  deest;  óia- 
ip6XaTT£  adgnoscit  v.,  TaCiTa  per  se  nihil  ofFendit  cf.  e.  gr.  I  15 
(n.  6)  a  -oi£tv  aŁGypóv,  Ta  Ot  a  (om.  Z)  vóu.i^£  ]J.r^i  )iy£iv  £ivai 
/'.aT.óy,  II  38  (n.  61)  y.TT  av  goi  Xoy'-$^oaEV(o  cpa'!v7]Tai  [iE^TiTTa, 
TauTa  TOi;  Epyoi;  ettiteIei,  III  61  a  Tai7yovT£;  uip'  £T£ptov  ópyt- 
'(sT^e,  TaijTa  tou;  a"X).ou;  |X7]  7roi£fT£,  VIII  53  o'j;  yap  ó[j.o>.oyrj- 
Taijj.EY  av  TiOYr^poTaTOu;  Eivai  tcov  T:o'XtT(iv,  t  o  ó  t  o  u  c  TirfjTOTaTOu; 
'^uXax7.;  Tjyouas^a  t^;  Tco^iTEia;  Ewat,  114  a  yap  £7:1  twv  aAXtov 
ópaTE,  TauT*  £<p'  ua(7jv  auT(OV  ayvo£tT£,  XV  19  a'/]o  a  toT;  a7.Xot; 
av  ETtTiaT^craiTE,  t  o  u  t  o  i ;  auTol  oy-Yr^aza^z  7r£pi7tŁ~TovT£;  XIX  43 
HpauuHo;  [jiv  yap,  o'j;T:£p  7]!iou>.£TO,  to  ó  to  u;  zuptou;  twv  auToO 
xaT£Xi7V£v  cli.  I  21  (n.  20)  Ocp'  tov  —  toutcov,  33  óiv  —  tout(ov  (et 
ou;  —  TTSpl  auTojv),  II  38  a  —  toutoi;  ,  VIII  52  (bv  —  Ta-jTa,  55 
O'.;  u.iv  —  toótouc  p.£v  et  oi;  S'  —  to'jto'j;  o,  XX  13  zo  yj;  —  ettI 
TauTT];  II  [AT^TCw]  ;j//]  minus  recte  n  >.óyov  yc>r^rjitj.oy]  yyr^aiu.ov  16- 
yov  cf.  II  46  yyrpvj.óv  ti  X£ywv  u  Xaa!^avEiv]  >.ap£iv,  —  sed  ad  oi- 
Só[x£vov  melius  infinitivus  Xa[j!.pav£iv  ąuadrat  (cf.  n.  16  Eupicjcó- 
a£va  —  aav3avEtv),  ad  axoucjavTa  rectius  iJ.afrćty  pertinet ;  nostras 
lectiones  etiam  Georgides  in  Boissonadi  Anecd.  Gr.  vol.  I  p.  8 
et  33    suppeditat,  L/.av3av£iv  et  \y.\)f6óivvM  coniungit  v. 

16)  KaTavaXi<r/,E  t7)v  £v  ^iw  ayoVr^v  ei;  Ty)v  T(I)v  >.óycov  (ptX7]>cO':av  outo) 
yap  Ta  TOi;  aXXo'-;  yxkz-&i  £'jpw/,óaEva  (ju;x|3-:^'7£Tai  goi  pąSiw;  [y-av3'av£iv. 
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=  I  18  (post  n.  15):  £v  [iwo]  ev  t(^  ^wo,  —  ef.  I  80  (sive  ri.  33) 
et  VII  37  cli.  Tspt  TÓv  [jiov  I  25.  40.  47.  u  eupta^ótj.eya]  eup"/]- 
fA£va  cf.  ad  n.   15. 

17)  \o)  [7.ev  TpÓTTw  yivou  (pi^oTrpocT^yopo;,  t(o  X6yco  ^s  eoTrpoci^yopo;  * 
siTi  Ss  (pi>.o— pocTjyopiac  a£v  to  7rpo;*pwv£iv  tou;  a7ravTwvTac,  £'J7rpo;7]yopiai;  Se 
TO  ToTę  a'JT(Ov  lóyot;  oix£ico;   £VTuy/av£iv. 

=:  I  20:  yivou]  yiyvou,  —  cf.  n.  24.  34.  50  (bis).  54.  Eodem 
forma  S'.xyiv(ÓT)co^a£v  (n.  25)  pertinet ;  cf.  'Anthologiae  Planndeae 
Appendix  Barbcrino-Vaticana'  (L.  1890)  p.  26  sq.  u  tw  lóyw 
r^£  ćuTTpocT^yopoc]  T(<5  Sł  lóyo)  £u-po;'^yopo;  Is.,  ubi  tco  Xóyco  S'  (cf 
ad  n.  3)  Blassius  ex  coniectura  scripsit  (Attische  Beredsamkoit 
Yol.  II  p.  257  n.  4)  n  toic  aoToW  X6yoi;]  toi;  Xóyoic  auToi;.  Lc- 
gendiim  :  toi;  "kóyoic  a'jTtov  cf  Isocrates  X  69  -KoWoic  x,7.l  v.oivoTc 
Xóyotc  £VT£'jcovTat  Tuepi  auT^;  et  Plato  Rcip.  VI  p.  498  D 
0T3'.v  a03i;  yevóy.£voi  Totę  toioutoi;  £VTu/W'jt  )vóyot;. 

18)  'llSitoc  [;iv  Łys  upóc  3Ć7ravTac,  yj)h)  §£  Tot;  ^zlziazoic-  outoj  yap 
TOt;  [jiv  o'jyC  a7i£y37]c  ectj,  toTc  hi  cptXoc  y£vi^injj. 

=  I  20  (post  n.  17):  aTrey-SrTjc  E(r/j]  a7re)^^'7)c  irm  (ef  n.  13)  Is., 
y.7:zyj:ri(jti  editor  cum  Cobeto  (Var.  Lect.  ^p.  515)  scripsit  u  y£- 
vr^c77j]  y£v^'j£t,  — cf.  n.    13. 

19)  r6;xva(^£  aaiiTÓv  7róvotc  ś/coucbic,  ottco;  ay  Suvaio  /cy.l  ax,oi)(jiouc  Otuo- 
<pepstv. 

=  I  21  (inter  n.  18  et  19  Isocrates  praebet  §  20:  Tac  evt£u- 
Ć£ic  [;.')]  7voiou  7ruxvac  TOtę  auTOtę,  [X7]Se  [j!,y.x.pac  Trspl  T(7>v  a.uTó5v  *  tcX7]- 
'7p.ovy]  yap  a-avTcov) :  C)auTÓvj  GEauTOY  cf.  n.  7  u  Suvaio]  Suvy]  (Su- 
vaio  V.)  i|  ix'Aou(jiouc\  Touc  axou«7touc  excluso  hiatu  legitimo,  qui  ab 
omiii  etiam  ininimi  orrati  suspicione  remotus  est  \\  uttocecew]  utuo- 
[x£VEiv  cf  Deuiocritus  fr.  86  (Fragmenta  Philosopborum  Grrae- 
eorum  ed.  Mullacb.,  vol.  I  p.  346)  ol  E/.ouTtot  7:óvoi  t-/]v  twv 
ax,0'j'7twv  Otcojjlo  V7]v  £'Xa'ppoTŚoav  Trapaa/.Euai^otJcrt.  Cetemm  inter 
u-oy.£v£tv  et  u':ro©£pEiv  nihil  fere  interest  nostroąue  loco  u-o^Ep£iv 
etiam  Florilegium  in  Boissonadi  Anecd.  Gr.  vol.  I  p.  121  ad- 
U'ii0scit  cf.  a)  I  7  Ta  Ss  tćo  x7.')^5'eł  cpoJ^Epa  irapaa^śtoc  uTro[jt,ś- 
voucra,  9  to  uiv  (kTjij.z  toic  xóvoic  £yu[xva'(Ev,  t'^  Se  "J^u/tj  tou; 
-/vivSuvo'j(;  u  TT  £  a  £  V  E  V  (ijowTaTO  r  corr.  z ;  cf.  III  28^  V  34),  IV 
52  ou  yap    [7.ix.pouc  ouo    óT^tyou;    ouo'  acpav£Tc    aya)vac    u  t  s  [;.  s  i  v  a  Vj 

124  /.al  TOIOUTOUC  X.lVOUVOU;  U7r0[/.£  V£tV,  VI  7  UTułp  7]C  0UO£V  o  Tt 
Tt5v  0£tVtOV  oO/  u  -  o  p.  E  V  £  T  £  o  V,  70  7raVTac  av  tou;  E/,  tou  TTolEfJLOU  x,tv- 

6uvouc  uT^o u. £t V at ai ,  75  Troia  yap  av  Ta)v  7róX£cov  twv  £v  IIeIo- 
TTOWT^croj  TO'.ouTov  717ÓXe[;.ov  u7i;o[/.£Ćv£t£v,  86  TauTac  Ta;  (JU[j(.cpopa; 
y.ai  7co)^u    S£',voT£pa;   toutci)v    uttoj^. ev£T£ov    ■/)p.Łv,   89  Eycb  [;iv  yap 


AKAlecTa  piiotiana.  lOii 

uTusp  TOuT(ov  ou  [7.óvov    TCÓX£p-ov,    aX>.a  xal  'puya;  /.al  J^y/r/Tou;  oijy-at 

7ćpoc-^x.£tv  7]txlv    u~o[/-£veiv,    VIII   19  żtat  7:oXkr/jc    y,i.v^wrju:;  O-o- 

[7-£v£tv    •/]vay/Coc'j£,   X  62  [A£Ta  f^£  TaOra.  TOGy.uTff^    lVl£v£>.aw  /apiv 

a7r£()(0/,£v  uTCEp    Ta)v    7róvcov    /.ai.  T(ov    xivS'jvoiv,    0'ji;   §t'  £x.£'!v/]v  Otce- 

[y-£ivev,   XII  261   aXX'  £7iriJ"u;j'-oCivT£;  tu/£iv  auTyj;  o'jx.  stt'/;  ovtiv'/. 

/ivfVjvov  oO^  UTTO  a£vo  uTi,  XVI  12  x.7.l  -otov  xiVfWov  oóx  av  ut:e- 

j;.£iv£v  cli.  I  19,  IV  85.  94,  V  107,  VI  47.  5ii.  84.  97,  VII 

64,    VIII  40.    65.   79.  120.   125,   X  25,    XV  179,    XVII  55, 

XVIII  a,   XIX  24.  26,  Apophth.  x   n.   1,  —  b)  Or.  III  64  /.al 

7cóvou;  y.y.l  xi.vó'jvouc  oiJ(;Tiva;ouv    u—EYEy/ £i v,    Epist.   II  5  hio  f^yj 

c>up.paiv£t,  [7-7]  {/.tac    aTuj<iac    au^s:zno()<j'r^<;    ÓLYc^zr^n 2: 7.1  /al  t7]v  c^'jva[xiv 

aoTtdv,  aXXa  7voXXa;  'J7T;o(p£p£tv    hw7.nzj 7.1  au^.oo^y.c  cli.   Or.  I  30 

(n.  84),  VI  55,  XV  154. 

20)  'Tcp'  ÓjV  xpaT£tT3ai  t"/jv    (|iu/y]v    ai<jy^p6v,    to'jt(ov    EY/,3aT£'.av    aT/st 

7ravT{ov  x£pSouc,  ópy/jc,  V]Sov^c,    Aótttjc"    et/j   Se  tołoOto;,  £av  /.śpr^Tj  piv  Ewat 

vopT/]c,  St'  tbv  £uSoxi[/.rj'7£'.c,  aXXa  p.'/j  Si'  tbv  EU— opr^cEtc,  T'^  Se  6pY'?j  TcapaTr^Tj- 

Tico;  £/"/]?    TCpóc  Touc  a[xapTavovTac,    w;— £p  av  Trpóc    £auTÓv    a[;.apTavovT'>'.  tou; 

aXXou;  £^£Łv  a^itócEtac,  £v  Se  toTc  T£p';i:voT;,   £av   at'7^póv  u7i;oXa,SrjC  T(T)V  [;iv  01- 

XET<3v    ÓL^jzi'^,    Txic  Se  ■/jSovai;    SouX£U£iv,   £v  Se    ToTę    X'J7i:7]ooi;,    £av  Ta;  to)v 

aXXo)v  7.x\jyj.y.c  auo^X£X/];  x,al  G£auTÓv  w;  av3'po)ń:o;  wv  u7T0[y.i[xvr^'7/'/jc. 

m  I  21  (post  n.  19):  et/]]  eijei  cf.  n.  18  n  vo[;-iT/]c]  vou'i(^-/];  cf. 
£/■/;?  —  u7roXap-/];  et  n.  15  n  Ss  ópy^]  S'  ópy^  cf.  n.  3  n  tou;  aX- 
Xouc]  xal  Touc  aXXoi);  cf.  I  45  tÓv  yap  auTw  Ta  ^£XTWTa  7vpaTT£tv 

£7riTaTT0VTa,      TO'JTOV      El/Óc     Xal     TĆOV     aXXo)V    TOO;    £7ul    T"/]V    ap£T7]V 

TCapa7.aXo'JVTac  a7i:oSE/£<73"ai,  Epist.  III  2  y]Y0U[;.£V0(;,  av  Ta;  TrpoE- 
CTcócac  7uóX£tc  TTEiOTjc  ouTO)  (ppov£iv,  Ty.jŁoic  '/.CCI  Tac  a XX a;  £7ra- 
/oXou3-^a£iv,  —  nec  taraen  /al  ouiissum  ab  usu  sermonis  ablior- 
ret  (cf.  e.  gr.  I  17  sive  u.  14  supra,  II  29,  XV  125),  quiquidem  in 
utroque  membro  particulam  comrnendet  cf.  VIII  65  ojy-w;  S' 
£7!r£tS":^7t£p  u7r£[j!.£ivaT£  /  y.  I  Touc  cćXXouc  Xóyou;,  aX"/]3'£Łc  \)sv  6vTa;, 
(piXa7v£/3rj[xovac  Se,  /al  toOtov  ut;-tov  7,vxnyiaJy.i  Sśoj^.ai,  XV  253 
ou/oijv  /p7]  /al  Tirspl  t(Ov  Xóyci)v  t7]v  auT7]v  £y£tv  SŁavoiav,  r^v7zzo 
/  a  I  TTEpl  Twv  aXXtov,  Epist.  VIII  1  £S£':^3"7]i7av  [7.0'j  ypaaaaTa  77£{x- 
t]/at  TTpóc  ufAac,  OTirco;  av,  etjeiS-/]  /al  tcov  aXX(ov  Tiva;  /aT7]yay£T£ 
cpuyaScov,  /al  toOtov  /aTaSsęr^T^s.  Recte  igitur  Gnomologus  no- 
ster  n.  42  (I  37)  /al  adiecit  cf.  etiam  I  24  (sive  n.  23)  £X7r'-^£ 
yap  a'jTÓv  xal  TCEpl  ai  yEyscrJai  ToioiiTOv,  010;  /al  ■zspl  £/£''vou;  yś- 
yov£,  XIX  8  ou  7ćoX'jv  Se  )^póvov  cuvoi/-^G'ac  T7.T;  auTatę  Tuyai; 
zyj'ifX'xo  /al  Tspl  Ta'jT'/]v,  xic-s.p  x,al  Tcspl  t-/]v  TupoTspay  u  Se  '/]Sovai!;] 
S'  y]Sova^  cf.  n.  3  n  Xu7:7]potc]  7Tov7]poic,  quae  exquisitior  est  scri- 
ptura  cf.  XIX  12  7rov'^pojc  Sie/eito,  24  7rovr^pcoc  [a£v  iyovxx.    Lectio- 
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ncin  >.u7C7)poi;  (cf.  n.  84  supra  .sive  I  31  et  V  11())  praetc^r  v. 
ollort  Stobaous  Flor.  V  55  n  onTzopiiiz-f^c]  £7n[iXe7r-/jc  cf.  n.  Hi) 
infra  (I  85);  vox  siinplex  in  fceiiiella  Monostieliorum  sententia 
( V.  05 1 )  occnrrit  :  [i  >,  e  t:  w  v  T£7cy.i()eu;x'  zlę,  t-j.  Tfov  •;t:o>.X(ov  x.ax.a, 
ubi  a>.>(ov  (])i'o  ~oKlOiv)  rcponeiidum  cf.  'Menandrea.'  (Rozprawy 
Wydziału  Hl()lołj;ic/vneg()  Akademii  Umiejętności,  vol.  XIV)  p.  872. 

21)  lVIaXXov  TTjpei  ry.c  t&v  Xóy(ov  ttwtscc  tj  Totę  Ta)v  y^p7]}xaT(ov  Trapa- 
;taTa3Y/<.a;'  ^tl  yap  to'jc  dyz^ouc  xv^pa<;  TpÓ7rov  op-/(.ou  :i:icn:ÓT£pov  ipaivs(73"aŁ 
7rapeyou.£vouc. 

=  I  22:  7:wT£tc  om.  cf.  Lysias  VIII  17  7capazaTaJ-/i;t7]v  £;i^(ov 
ul;.(7)v  7T7.p'  EJcacTTou  Xóyo'jc  7wOV7]pouc  TC£pŁ  aXX'i^Xa>v,  Anaxandrides 
fr.  55,  1  sq.  Kock  (cf.  'Excerpta  Parisina'  p.  57  n.  8  supra) 
ocTtę  Xóyouc  7rapaxaTa5r^x.-/jv  yap  T^aj^wy  |  E^Et^rey,  Porpliyrius  de 
vita  Pythag.  89  7uapa)cxTa3i^>c7jv  Se  (;//]  /pY]u.aTtov  {xóvov,  aXXa  xai 
>,óycov  TTtUTwę  T(o  7rapax,aT7.5'£[;.£v(i)  cpu'Xa(7'j£iv.  —  De  sententia  cf. 
Basilius  cap.  XVI  rpÓTroc  satrw  cot  toO  Xóyou  ^iTTÓTEpoc.  Similiter 
Isocrates  II  22  Sia  7:7.vtÓc  toO  /_póvou  ty]v  aXT^5£iav  outo)  ipatvou 
7rooTiu.(ov,  c'ó;t£  tcwtoteoguc  £ivai  tou;  <70u;  lóyouc  [/.aX>.ov  tj  tou;  t(ov 
aX'Xo)v  opxouc. 

22)  lIpo;i^y.£iv  -/jyou  toi;  7vov7]poT;  a7ri'7T£tv,  {óc-£p  Toic  y^pr^TTOt;  7riGTEUEtv. 
rr  I  22  (post  n.   21). 

23)  M7](^£va  9iXov  -nrotoO,  7i:piv  av  e^etcŹt/];,  :i:coc  >t£;/pifjTai  TOic  TrpÓTspoy 
©iXoic  ■  s^TO^E  yap  a'jTÓv  x.ai,  TTEpi  <jE  tołoutov  y£V£'j3at,  oto;  xal  TCEpi  £/<,£ivou; 
y£yov£. 

rr  I  24 :  toio'jtov  yEV£G3ai]  yEyE^^ai  toioOtov  sine  hiatu.  —  Iso- 
cratis  locum  copiosa  loquacitate  Basilius  cap.  XXIII  circumiit: 
£x.£Lvouc  x,T7icfai  (piXou;  x.ai  5'£pa7rovTac,  oItiv£;  aya5"oi  x,ai  Twpo;  ete- 
sou?  ipćlou;  7]  SsiT—ÓTa;  7ipoyEyovÓT£c  Tuy^avouGŁv  •  a  yap  £v  £x.£ivot; 
Eioya'7avTO,  raura  y.7.1  dc,  ii  7voi'^<7ai  oujc  a7roxvrjC70U(Jt  •  ó  p.£v  yap 
CTuOuSafoc  xEpi  Tou;  Tralai  cpt^ouc  yEyova>c  <j-oSaioc  av  xai  TTEpi  <7Ś 
y£V£'j3'ai  TTWTEu^T^fjETat,  ó  Se  x6ic,  Trporspoi;  (piXoic  Tj  óErr— ÓTatę  a^p*"]" 
CTTÓc  TE  xal  óą3u[;.o;  yEyova>i;  <jyo>>7J  te  TTEpl  ci  c-ouózio;  /.ai  ^p''^'^'" 

[ZÓ;    TTOTE    ÓCp3":^'jETat. 

24)  Boa^Eco;  a£v  (pD.o;  yivou,  y£vóp,£vo?  o£  TTEtpai  Sia^a£v£tv  •  ó^aoiwę  yap 
ylGyj:>ov  v.r\^ivy.  cpuov  £j(^£iv  /.al  7i;o>.Xou;  STaipou;  [/.£TaHaTT£tv. 

=  I  24  (post  n.  28)  :  yivou]  yiyvou  cf.  n.   17. 

25)  Aox,i[j.a'(e  tou;  <piXouc  E/C  te  t^;  TTEpl  t6v  ^iov  aTuyJac  xal  t^c  £v 
TOi;  >tivSuvo'.c  xoivo)VŁac'  to  j/.£v  yap  )^pi)criov  £v  T(o  ttuoI  pa'javi(^o(;-Ev,  to'j;  oe 
<i)ikouc  £v  Tafę  oĆTuy^atę  Siaytva)<7>«,o(;.£v "  o-jtw  ń'  av  apir7Ta  ypi^irato  toT;  cpi^oic, 
£av  L//))  Tpo;Em[XEVYjc  Ta;  Tuap'  £/<.Eivo)v  SE',^r7£i;,  a>.X'  auTETrayyE^To;  auToi;  £v 
TOt:  )catpotc  ^oTj^''?];. 
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=  I  25    (inter  n.  24  et  25    Isocrates    ofFert   §    24   \>.rp:s,    p-sra 

pXap'/];  Treipw  Ta)V  (piXc«)v  p-r^T'  aTceijSOc  elvxi  tojv  £TaŁpo)v  ^■els '  toOto 
Se  TioiT^TSt;,  eav  arj  Seó;x£vo;  to  SeiT^ai  Tr:o;770ir(  et  §  25  Twćil  Toiv 
j57]Tu)V  cóc  aTToppr^Tojy    ava.x,o'.vo'j  •    a/]  T'jywv  [;iv  yap  oOSev  ^^apr^TSi, 

TU/cbv    Ss    Ł;.aXX0V    5CUTd)V    TÓV   T2ÓTC0V     ł-CTT^^TSl)  :     SiaYtvoJ'7/cou.£v]    Sia- 

yiyyoW/.oaey  cf.  n.  17  u  o-jtoj  S'  av  śćpiTTa  y^r^axio]  ornco;  oi^iGTy. 
yyffs,i.  Cum  nostro  facit  Georgides  p.  25,  outw  S'  aptaTa  yyfp^^ 
praebet  v. ;  8'  eodera  modo  recurrit  I  35  (n.  39  infra),  ubi  ci- 
tra  necessitatera  outojc  av  coniecit  Blassius  Praef.  p.  X  cf.  in- 
super  V  28  out  w  S'  av  a>cpt|3£crTaTa  /.al  Y.yXKim:7.  ^zoizr^aziy-c,  d 
Tl  TUY/avofj!.sv  X£yovt£c,  7]v  Ta^  (/.£v  óu;/£p£ia;  toc;  Trspl  Tou;  co<pt- 
GTac  xal  TOiję  av3cyiYV(0'jX,0{;-evou;  tojv  Xóycov  y/^śl"/]?,  137  outw  ó 
apiTTa  poii>.£uc£i  (ouTw  S'  av  apwTa.  Po'jX£Ó'7y.io  ?  cf.  138  out  co  yap 
av  apwTa  [iouX£UGaio  7i:£pl  auTćov)  Trepl  TOÓTtov,  7]v  u— olali-/];,  Epist. 
VIII  9  OUT  co  h'  av  [7-ot  SoxeŁT£  (1.  W.oiT£)  -/.allwTa  ^ou^^uTzcżJai 
TOpl  TouTcov,  et  cx£']/aw3£  cli.  Or.  I  12,  IV  23,  V  51,  IX  60, 
XV  51.  288.  300,  XX  3  u  Trpo^e-^aer/jc]  Tupocaey/^c  {■KzzvxiYr^i 
V.;  cf.  IV  86.  118.  165.  172,  VI  69.  101).  'Guomologi'vox  aliunde 
non  innotuit.  —  Sententiara  imitaudo  expressit  Basilius  cap.  XXVI 
Soy,'!;/.a^£  Si  tou;  (^ikou;  £v  t£  Tai;  avayx,ai;  •x.ai  ryJ.;  Suc^rrpayiai;,  — 
qui  ex  suo  subiunxit :  Ta)v  yap  £u7]{j(.£pouvTcov  (piXoi  7roXXoi "  xax£i- 
vou;  a^yj^^eic  (pilou;  loyi^ou,  oaoi  [i-i]  x£pSou;  ev£/ta  <piXouTiv,  a>.>.a 
Si'  auT7]v  T/]v  ap£T/]v  T'^;  ayaTnfjc*  7]  yap  aX>.co;  (piXia  tco  x.aip(o 
SoulfiuouTa  Eu-Topia  Tic,  aXV  ou  (pilia  tzut"/]  Xoyi^£Tai. 

26)  '0[/.oico;  ai<jypov  £ivat  vó[j.i^£  T(iiv  £)^3'pcov  t£  vi/'.aT3'ai  TaTę  y.y.y.o- 
7coi'y.ic  x.al  T(ov  <piXcov  7jTTac:J"ai  Taf;  euepyeTiai;, 

■=  1  26:  Te  ora, 

27)  'AtuoSe/ou  tcov  C'iXcov  UY]  [j,óvov  TOu;  Itwi  ToTę  xa/,otc  óucy^epaivovTac, 
aX>.a  /tal  touc  etci  toTc  aya^^ot;  p.Y]  (p3ovouvTac  *  7ro>.X.oi  yap  aTuyouTi  ^iy  nuy- 
tkyJ:ovxy.i,  /calw;  Se  TrpaTTOuci  toT;  <piXot;  (p3ovou'7i. 

=z  1  2Q  (post  n.  26) :  9i>.ci)v]  £Taipcov  y  toic  91X01;  om. ;  —  aTu- 
youGi  piv  Tol;  ©1X01;  pro  aTuyouTi  [/.£v  offert  v. 

28)  Tciov  a-óvTcov  0'.\(.<iv  [jt.£[7.vrj'70  T^pó;  tou;  7:apóvTa;^  iva  So^oir^;  ar^Se 
TOUTtov  a:uóvTOJV  óXiyoip£iv. 

r=  I  26  (post  n.  27):  Soxo(-/j;]  Soktj;. —  Cf.  Basilius  cap.  XXVI 
aXXa  xal  ou;  r^Sr^  x£XT'/]'7ai  cpiXou;,  ei  pouX£i  TCXeov  £9£Xxe'7wai,  e-zi- 
vei  aTOVTa;  £7it  tcov  7tapóvT0)v  •  xai  yap  outco  Só^eiz;  av  eT:aiveiv  xai 
Tou;  7capóvTa;  tiń  tćov  a7TÓvTcov. 

29)  'AyoĆTra  t(ov  u7irap/óvTcov  aya3'cov  {;-7j  t7]v  uxeppaXXou'7av  XTr^'7iv, 
aXXa  TVjv  {AeTpiav  a7róXau(jiv. 

Uozpiawy   Wydz.  filulo-.  T.   W.  14f 
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rr:  I  27  (inter  n.  28  et  29  Isocrates  inserit  §  27  :  elvai  poó>.ou 
Ta  Trepl  Ty]v  ZG^riry.  fikó-/.x'koc,  oCk^y.  (/.tj  xaXXu)7ri«jT"^<;  •   eaTi  Se  (ptXo- 

X,5ĆX0U    [A£V    TO    [7,£Y7.>.07rj;£T2C,    X.7.X>.(07rii7T0'J    Ss    TO    TTSpCspyoy). 

80)  KaTarppóvsi  Ta)v  Trept.  tóv  7cXo'jtov  t;iv  g— ouSa(^óvT(i)v,  yp^c3at  Se 
Totę  u^rrapyoucTt  [at]  óuvxp-ev(ov  7rapy.7rXr|<7iov  yap  oi  toioOtoi  7rź(jj^ou(Jiv,  wcTrep 
av  el'  Ttc  i7r7kOv  KTr^iraiTO  jcaytw;  tTnreóeiy  e7rt<7Ta[jL£voc. 

r3  I  27  (post  n.  29) :  Trepi  tóv  7rXouTov  [xev  (om.  v.)  <77uouSa(^óv- 
Ttov]  Trepl  tóv  7:>.oCiTov  <j'xouSa^óvT(ov  {a£v.  Oninino  saepius  [/.ev  ad 
verba  adiungitur,  (luibus  minus  convenire  videtur  cf.  V  131 
oux  aYvo{ov,  ÓTi  TouTou  utt'  itj.o\)  [;-ev  Xsyou,£votc  ttoI^oI  <p5'ovi^(7ouGt, 
TOŁę  S'  auTOic  TOUTOic  u~ó  <jO'j  7rpaTTO[/.£voi(;  iX7tavTe;  (Juvif](j3":^G0VT«i, 
XII  134  TjyoOp-at  Se  TauTa  [j.  ev  ĆTŚpoi;  tcoIu  7r>.eiouc  >.óyou;  Trap- 
e^eLv  Tćov  vuv  £tpr]|/.evcov,  laol  S'  ouxeTt  Trept  a7ca(7{ov  auTd)v  £tvaŁ  Six- 
^ex,Teov,  nec  non  VI  5  ev  oi;  xaTop5^có'7xvTec  yA^  a7ravTa(;  u[/.ac 
to(p£X':^(jO[;.£v,  Sta[y-apTÓvT£;  Se  tt^;  OjAETepac  yvcó[A7]c  auTol  ^Iv  'few; 
(paii>kÓT£poi  Só^o[;-£v  £tvat,  ubi  codicum  FE  scripturam  £v  oi;  {x£v 
x3CTop5(ÓGavT£;  perperam  Blassius  neglexit ;  —  optime  vero  par- 
ticula  in  iine  locutionis  -epl  tóv  7rXo0Tov  conlocatur  cf.  I  16 
(n.   11)  (juv  T(o  xaX(o    [X£v,  40  (cf.  n.  46    infra)    tw    crcó^y-aT'.    ^a£v, 

II    4   T(3V    tSl(i>T£uÓVTWV    [JLev,    16    Ol    peXTli7T0t     a£v,     IV     115     £v    Tatę 

7roXtT£iaŁ;  [J!.ev,  VII  44  Ta;  dcTcopiac  p.ev,  VIII  121  ev  tw  7rapóvTi 
[J!.ev,  XV  84  uTCÓ  Ttov  aX>.ci)v  [/.ev,  131  t^  crTpaTTjyia  [;-£v  u  i7i7cov 
"/.rr^catTo]  itttćoy  xTr^GaiTo  xaXóv  rectissime. 

31)  Mif]S£vl  (ju{xąiopav  óyeiSit/jc*  •/COiv'/]  yap  ■;^  '^'^^"■'l  "'^^^  ''■^  p-śX>.ov 
aópaTOv. 

=1  I  29.  —  Verba  y,oivy)  —  aópaTov  in  suum  usum  convertit 
Basilius  cap.  LXV  £7kl  vt/cai;  u':r£vavTicov  piTjSeTrOTS  £7i:ap37jc,  (jltjSe 
£— i^ap-^;  ETul  TTTcócrei  ey3"ptov  aou,  j^-rySł  eyy£Xacr|C  Su;Tuyiav  ŚTepou, 
[jLTjSe  e7vtxpoTr^(7yjc  etu'  aTrw^Etą  dĆY^ptÓTiou  •  xoiv7)  yap  "źj  (póori; 
xat  TÓ  (;i.£X>.ov  aópaTov  cf.  etiam  cap.  XXXVIII  SiÓTt  to 
p.EX>.ov  aópaTOv. 

32)  Tou;  aya3oi);  su  Tzoiti-  x.aXó;  yap  37]C7aupóc  Trap'  avSpl  GTTOuSawo 
)^apic  ó'p£iXo{A£V7)  •  >caxotjc  Se  su  7coićov  oaoia  ttećct/]  toT;  Ta;  aX>.OTpia;  >tuvac 
ciTi'(ou(7tv  •  £x,£Tvai  T£  yap  tou;  ScSóvTa(;  óSęTCEp  tou;  jiaXXovTa;  uXa/tT0'j(7iv,  oi 
T£  xa)col  TOi»c  a)(peXoOvTac  wcTUEp  touc  [iXa7rT0VTac  aSi/touGtv. 

=  I  29  (post  n.  31):  x.a>tou:  Se  (de  hiatu  cf.  ad  n.  3)]  xa/Cou;, 
ubi  asyndeton  (cf  Keilius,  Anal.  Isocr,  p.  54  n.  6)  minus  pla- 
cet II  TTEiT/j]  TZBiazi  cf.  n.  13  u  [iaXXovTa(;]  Tu^óvTa;  (TU7CT0vTac  ?) 
cf.  pXa7rT0VTa(;  in  seąuentibus.  —  Sententiam  expressit  Basilius 
cap.  XXII  Xav3av£T{0  ge  u-yjSei;  rCoy  izy.ay.  toO  SwpEa;  aiTouyTwy 
7]  a^tcóf^aTa    e7vi^7]To6vTO)v,  xat  toutouc    avaXa[/.^avwv    touc    aya^ouc 
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TTTWToy*  a<7uXo;  yap  3if](7aupói;  Trap'  avSpt  TTrouSawo  /.al  T:o>.u7:>.actwv 
■ź)  yy.o^;  Tirap'  auToi?  (1.  auT<o)  i-Korpeiltry.i  •  6  Ss  toOc  /.ay.ouc  eijsoys- 
T(ov  eY/cóX7i:'-ov  lyet  t6v  o'piv,  ev  xaip'o  [;iv  ^a).— Ó!^.£vov,  ev  -/.acotp  Ss 
TÓv  S'JEpy£T-/jv  iofió^co  Sr^YfAaTi  a[Auvó|ji.£vov  (0C7i:£p  yap  ol  aX>.ÓTptoi 
x.uv£c  T(ov  «jiTi'(óvTcov  E£vcov  xa3'u>.axT0'j'7cv,  0'jTa)c  Ol  xaxol  Tou;  wce- 
>.0'JVTac  (ó^TEp  TO'jc  ^).a7kT0vTa;  aSf/.ouaw. 

33)  'Eav  azooE/Y]  tćov  9iXwv  to'j;  Trpó;  to  <pauXÓTaTOv  yaoi'(oij!,Evoi»c, 
ouy^  E^stę  Ev  T(o  j3to)  Touc  Trpóc  TO  (3£Xtk7Tov  a7r£y3avoa£vou;. 

=  I  30  (inter  n.  32  et  33  habes  §  30  ijIgzi  toO;  x,OAax-£uovTac 
tocTTEp  TO'j;  £Qa7raToivTa;  *  ajACpÓTEpoi  yap  zwt£u3£vt£i;  tou;  maTEu- 
(7avTa;  aSr/toCiTiy). 

34)  Fwou  Tpóc  Touc  7irX7]c>ia(^ovTac  ó[7-i>.7]Ttxói;,  a>.Xa  [;,>]  cr£[Avóc'  twv  p,£v 
yap  TÓv  u— £po— Ti/cóv  ó'yxov  {aó>.i;  av  xai  ^oij7;Oi  /.apTEpi^TaiEy,  tcov  Se  tÓv  ólłi- 

>.1IJTI/CÓV    TpÓ7?0V      a77aVT£;    7]0£WC    U7T0(p£p0'J'7lV  '      ÓJ^.iItjTIKÓc    Śe    £07]    p.Tl    SócEOtC    WV 

f/-y]Sś  Su;ap£(7T0c,  (jltjSe  Trpóc  TcayTac  <ptXóv£ŁXOc,  [atjSe  -po;  Ta;  twv  TTAr^cria^óy- 
Tcov  ópya;  Tpa/£w;  a7ravTa)v,  [jltjSe  av  aSi>cto;  6pyt^ó{;.£vot  Tuyyavw'jiv,  aXXa 
3'i>[Aou[A£vot;  [7iv  auToT;  £'!,'xwv,  7r£-a'j[jivot;  Se  tyj;  ópy^c  £'?ri7r).r^TTwv,  (^.tjSe 
Trapa  Ta  ys^oTa  C7wOuSa^(ov^  [y.T^Sł  Trapa  Ta  cTTOuSaia  toT;  ysAowt;  y  ofó[j.£vo;  • 
TÓ  yap  axaipov  7cavTa/0'j  Xu777]póv  j^/z^Ss  Ta;  yaptTa;  ayapfoTw;  yapt'(óa£vo;, 
OTTEp  'Ky.riy o\j<jIv  ol  "KoWoi,  7roiO'jvT£;  [;iv,  aTjSto;  Se  toT;  ^iloi;  Ó7:oupyouvT£c  • 
P-yjSe  (pi>.amoc  (ov  ^apu  yap*  [jz/jSe  cpt)^£7rtTt[Ay]T',^<; ■  Trapo^uvTtxóv  yap. 

3=  I  30  (post  n.  33)  et  31:  ywou]  yiyvoi)  cf.  n.  17  n  to)v  jx£v 
yap  TÓv  uTwEpo— Tixóv  oy/.ov]  tÓv  j;iv  yap  T(I)v  ÓTi:£po';rTixwv  oyxov  u 
xal  ooO^oi]  Ol  óo'jXoi  \\  t(I)v  Se  tÓv  óat>.rjTixóv  TpÓ7gOv]  tóv  Se  tłi>v 
óu.tX'/]Tixć5v  TpÓ7rov  II  Se  et/j]  S'  £<j£i,  —  de  błatu  cf.  ad  n.  3,  de 
forma  Attica  ectei  ad  n.  13  dixi  u  (ptXóv£ixo;]  (piXóvixo;  ('^iXóvEi- 
xo;  Zv.)  cf.  O.  Schneider,  Isokrates  ausgewahlte  Redeii  vol.  I 
(ed.  III;  L.  1888)  p.  122,  M.  Schanz  ad  Platon.  vol.  VI  1  p.  VIIsqq. 
II  piTjoE  av]  p.7]S'  av  cf.  n.  3  u  /pw^u.£vo;]  }(aipti)v  minus  i*ecte.  — 
Respexit  Basilius  cap.  XXVIII  [;->)  r^G^y.  <pi>.aiTio;  £v  toi;  Ottó 
y  Etpa  •  [iapu  yap  •  {atjóe  £T0i{/.(t)c  E7riTi[y.(ov  £v  Tai;  aya^Tpo^pai;  *  cpop- 
Tixóv  yap*  p/z-^Ss  y£}^wTa  axpaT^  GTEpys  (cf.  n.  5  supra)'  ocTraiSsu- 
Tov  yap*  aXXa  ego  (/.axpó3'ut7.o;  [7.£v  etti  Tof;  TTaiouOT,  (pi>.av3'po)To; 
ó£  £v  Tot;  ETTiTił^ioi;,  'j£p-vó;  TO  7]5o;,  rtpao;  TÓv  Xóyov,  T^aspo;  Se  xai 
ó[xt>.7]Ttxó;  TÓv  Tpó-ov  TauTa  yap  a7ravTa  7ro37jTÓv  az  'KOir^az'.  toT; 
UTO  //fpa  xai  Try.TEpa  ii.xXkov  ^  ^aai^Ea  xaX£'i'«73'ai  7uaoac>xEua'j£i. 

35)  MaliGTa  [yiv  Eu>.a^O'j  Ta;  £v  toi;  — Ótoic  cwoucia;  *  £av  Ss  -ote  goi 
(jufApTJ  xaipó;,  £ĘavicrTacro  Tupó  [jle-^Tj;'  0Tav  yap  ó  voO;  utcó  [^iS^T];  Sia(p3"ap7j, 
TauTÓv    Tzy.ayj.i   toT;    apjjiacri   toi;   to'j;  ■/jvi6you;    a-o|^aXXou<7iv    £X£iva  te  yap 
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aTax.Ttoc  ©źpcTKi  Sia[/,apTavovTa  T(T)v  ć'j.3'uvÓvt(ov,  r^  te  J>'jy'/j  ■Koyky.  '7(paXXeTai 

Sta^^^apetTł];  ttjc  Siavo(ac. 

=  I  32:  <J'jp-P'^l  cri)p,7recr/i  cf.  Isocrates  P^pist.  I  1  eTrei^T)  S'  ou 
jtara  toOc  auTO-j;  /póvou;  o  te  -r/jc  7jXtxia;  t^c  eut];  xatjóc  -/.al 
T(ov  i7wv  Trpy-YpiaTtoy  (j-j p-Jiśfir^  x£  v  et  Xenophon  Hipparcb.  II  5 
eTt'  au  xal  a7roycoi£iv  ycatpóc  '7'jp,^aiv£i, —  sed  alteri  lectioni 
suffragatur  Isocrates  XII  196  oCkl'  w;  ol'  te  xaipot  xy.l  to  T-ja^ś- 
pov  ExaaTot;  xxi  to  [3oóXE«T3ai  TuyŚTiTTTE  et  VIII  132  oizikty- 
u.y.1  (jiv  Ta  7r>.£Ti7Ta  Trspl  x'jt(ov  to'jtci»v,  0'Jx  £'X'£^^c,  aXX'  o)c  £xa- 
<jTOv  T(o  X5cipw  (1.  E/caTTOi;  ó  xxtpoc)  '7tjv£7ri7rTEv.  Omnino  apud  Iso- 
cratem  verba  c>'ja,8y.ivEiv  et  <rj{A7riTT£iv  eandem  fere  notionera  in- 
duunt  ac  promiscue  ad  eventum  significandum  usurpantur  cf. 
a)  1)  I  42  (n.  50)  /atpE  ^.h  et:!  toIc  'juu.Saivo'j'jt  twv  y.yxdG)\^ 
II  5  TOt;  S'  aL/.'pÓT£pa  TaOTa  (7ua[i£,Sr^xÓTa,  III  63  TĆ  oEi  -£pi  T(ov 
(T'ju.fł7]'7oa£vwv  jj,7.xpoXoY£fv ;  IV  53  6iXkx  7ro'Xu  T(ov  aX).wv  axpipś- 
TTEooY  eiSóte;  Ta  (jUjj-^aivovT'  EX  T(3v  ToioijT{ov,  162  Tl  óEt  Ta  auw.- 
PrjC)óa£va    X(av    axptliw;    £QETa^etv;    V    18  vCiv   Sia  to  ^jlyzJoc    Ta)v 

<7U[;-p£^y]XÓTC0V,    35    (p'jX7.XTi0V,      OXCOC      U.r^S£V      G'J[^-[3l^(T£Tai    CrOt    TOtOUTOV, 

37  Et  TTpó;  Tivac  a'jTa)V  ayjSśc  Tt  coi  '7i)[;.^£[iif]X£v,  97  £x  t-^c  aTuyia; 
T-^;  GWfj.^y.ar^c  auTĆS,  119  [^.a^wTa  S'  ex  tćov  'laTOYt  (ju[j-,3avTc.>v, 
124  ETtEi  vOv  ys  i^^C  0'J'^  ^"^  £ixÓTtoc  Ta  iyuaS£|3/]xÓTa  Ja-jy-ŹTEiE ; 
150  oO  yap  a'JTÓ)^£tp£c  oute  T(J5v  aya^a)v  o'jt£  tojv  xaxaiv  yiy\ovT7.i 
T(ov  '7ut;,[3xivóvTcov    aOTOic,  VI  72  oiaai  ^uiy    0'jv   ouÓ£v    (j'j[j/irj'7£'75ai 

S£lvÓTEpOV  T(Iiv  V'JV  7r7.pÓvT0)V,  97  (TX0— £tv,  OTTW;  [;-7]0EV  rTu^a^ir^GETat 
TOIOOtOY,     103    ECTl    S'    0uS£V    aV£X7ri(JT0V    EX    Ta)V    viiv    7CapÓvT0)V     <7'ja^1^- 

vai  T'-  TĆov  S£Óvtcl»v  '/jatS/,  VII  6  ex  twv  7jaTv  xal  Aax£Saijj,ov{oŁC 
<7ua,3xvT{ov,  30  xai  yap  TOt  xal  Ta  Tuapa  Ttov  ^£oiv  0'jx  ła— Xr^xTo)c 
ouÓe  T7.iay(oówc  a-jTOii;  rpjvi'^y.ivtv^  35  aa-pÓTEpa  yap  auTOt;  '7uve^ai- 
v£v,  59  óicTE  TrayTcoY  av  p.ot  crup-^aiY]  SEtvóvaTOv,  Vin  8  yoT)  oi 
Touc  V0'jv  £yovTa;  —  {at]  vo[^i^£iv  EiS£vat  to  (JUjj.^TjTOiy-Eyoy,  28  OTiEp 
xai  T'^  TO^Ei  TU{;.[3£[3y]X£v,  35  xai  TauT*  st  [^.i^  xaTa  -77avTcov  0'jt(()c 
Et^ifjTat  (7up,!iatvEiv,  60  to  p.£v  yap  Si«  T7jv  £X£łvcov  ajji.a3(av  (jua- 
Pai'vov,  83  Twv  p,7]  (7'ja(3rj'7£'73ai  Sta  TauTa  [;-£XXóvto)v  oOoEwiay  Tcot- 
0'j[/,£vot  7rpóvoiaVj  IX  29  TcpoEtSo);  to  aua37]'7Ó{;-£vov  o'jTfo  St£X£iTO  t7]v 
yvcóp,-/jv,  56  OTTsp  c'jV£|37],  X  45  T(ov  Se  ar^S£v  Trpó  toO  TwpayuaToc 
Ev3'ufj(.oua£vcov,  aXXa  to  (j'j{/.(3aTvov  [;.óvov  <jxo-oua£vcov  r^ÓT)  Tiv£;  eaoi- 
Sópr^Txv  auTÓv,  XII  167  tć  oOv  £i7tI  to  GU(;.^£lirjXÓ;  aya^óv  ex  toO 
'Koliy.ou ;  177  pou^EÓGarr^^at  7vEpl  twv  (7U[;-,8£|irjXÓTcov  toT;  TOiaCiTa 
Sta7ke7rpay[A£V0Łc,  185  Ta;  7]ttxc  Ta;  iiwj  xaxŁa;  (7'ja,3aivou<7ac,  221 
oOx  eiSóte;  to  cru^afiTjirójaEyOY,  223  TrpacEtc  a7ravTcov  >j(y.iv  aiTiai  twv 
cruaPaivóvTwv    Ewiy,    224    to    Se    [X7]S£v    tojv    a'jTwv    <7'ja|iiaivE'-v    toT; 
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óp^tS;  xal  ODcatwę  TrpaTTouci,  249  wct'  o'J^£v  ^■a-jp.aaTÓY,  ei  /.'/I  ^Ejil 
Tou  vGv  ev£r;TWTO<;  TotoOTÓv  Tt  c7Uf;,,'3efJr^xev,  266  PouXo{Aai  Ss  SiaXe/- 
3^vai  Tspi  Tf!>v  tSią  p.oi  Tcepl  tóv  >.óyov  TUfArie^Tj/córw^^,  XIV  6  £v- 
3u[jL7]3£VTo:c,  OTt  7ravTo>v  av  yju.iv  a>.oY(ÓTy.Tov  sl'-/]  rr'j[xfi£|'i-/jxóc,  49 
8  Tuo^loTi;  T(tJv  7]a£TŚpcov    7i;oXtTwv  hi9.  T7]v  dcTTOpćay    <7ua|i£^r//t£v     XV 

16    OUTW    0£    [AOŁ    Olj;X,ÓAtO;     a7U7.VTa    'JUy-p£!3-/]X£V,    19   a  ®'jXaXT£OV     £(7T'!v, 

OTTto;  [jt.7]S£v  uai'v  i7up,[ii'^rr£Tat  toio'jtov,  64  avy.jjLip,vrjcrxw  Se  xal  toc 
(jutAJSayTa  Sł'  auTTjY  tyj  tcó^ei  accI  Aax£Saiy,ovtoic  xal  toTc  3ĆXXotc  aTra- 
<Jiv,  83  Sta  TÓ  r:^oy.xTziXr^f^xi  ra  Tr^strrTa  Touvavriov  i7uy/i£[ir,-/.£, 
104  OTCEp  £aol  GU[x^£ri73/cev,  128  o-£p  Ti[Ao3ew  '7uape,3-/j/.£v,  134  to 
o  ou)^  ouTtoc,  (żX)ia  Touv«vTiov  cpiX£t  c>ujx^Satv£iv,  ]  65  7tavT{ov  av  cnja- 
^aiY]  S£ivÓTaTov,  172  6xzp  xai  ttj  TraiSetą  Taór/j  nuij.^ii^rj-z.z^j,  184 
ÓUVa[X£VOt  3£C0p£'i;v  TO  GU[J,[i7.tvOV,  201  ouS£v  £fopaxÓT£c'  toÓtcov  guu.- 
j3(aivov,  205  TT]  Toivuv  (pikoaooix  (pav:^'7£Tai  xai  to-jto  <5U[a^£|37]xÓ;, 
222  Ta>v  y.ky  yap  r^howu)V  tojv  Sca  t-/]v  axp7.'7iav  £X£ivoi;  cruLŁJiawoij- 
(je)v  0'>/C  av  SuvaiTO  ^w.£Ta(j/£iv,  291  aya5ou  xai  xaXou  it^ÓLf y.xT:oc 
auToT;  (7ua^£(ir^x.ÓToc,  294  cÓ;ts  7ravT0)v  av  g'j[;-^xi7]  S£ivÓTaTOv,  310 
ó£ootxa,  LŁ7]  towutÓv  tł  Tca^oc  auToTę  Sia  to  7rX^5'oc  Tl>y/av7]  guul- 
^e^7]xóc,  322  oŁÓTcep  oux'  ópptoow  to  p;śX>.Ov  <jU|A^Tj(7£orrai  Trao'  uao)v 
XVIII  25  ettsiSt)  S'  outw  xa>.wc  ijfjJv  cru;j-3e(3ryX£Vj  66  T0'Jv7.vTbv 
S'  y;(y.rv  cu[x!i£(i7]X£v  tj  toI;  al^oic,   XX  8  Sia  Se  T7]v  Tu/jyV  xal  tóv 

TpÓ7rOV    Tdv    E[XÓV    01jS£V    Toiv    aV/2X£r7TO)V    '7ijy|i£{i7]X£V,    Epist.    I    3    TV    Tl 

cru^afj"^  TOtoCiTOv,  II  1  lewę  ou6'  av  vOv  £7rsyebouv  a-nrO'patv£(75at  TCEpl 
Twv  GOI  cru[7.^Jir^xÓTo)v,  6  l'va  xai  Tac  vix3tc  Tac  cr'ju.^atvo'j'ja;  xaTa 
TpÓ7rov  óioix^c,   12  aXXa  to  <7U[/.^£!37)xó;   EttapTupEt  tcj;  >.r>youc  óp3"(oc 

£)^£tV,    III    4    OTTEp    C)Ot    (7U{A^£f37]X£V,     VI    3    £1    St^    Tt    GDapatr^     Xat    TTOÓC 

up.a<;  TotouTOv,  i"bid.  od  [jiv  oOv  aiTtat  —  TotaOTai  GU|x;3£fi-^xaGiv,  VII  2 
TÓ  ■;Tapa  Xóyov  Gu^a[>a'ivov  aya3"óv,  6  turujCoc  a7vavTa  GOt  GujApE^Tj- 
x£v,  —  2)  Or.  I  18  (n.  16)  o'jtco  yap  Ta  toT;  xXkoic,  yy^zTz&c, 
E6piGxó[^,£va  cup.fii^GETat  Got  p'aSia)c  {xav3'av£tVj  cui  exemplo  19  loci 
adsimulari  possnnt,  quibus  eadem  ratione  infinitivus  ex  voce 
GU[7.^atvto  pendeat:  I  36.  43,  II  30,  IV  61,  V  87.  108.  136, 
VI  39,  VIII  145,  IX  53,  X  24,  XII  199.  212,  XIV  39, 
XV  128,  Epist.  II  5,  III  2,  IV  6,  IX  14;  —  b)  1)  Or.  II  9 
Ta  yap  aXXa  Ta  Guu.-t-TOVTa,  35  ir£tap£t  Ta  ytyvó[7.£va  xai  Ta  Gup,- 
7Ct'7rTOVTa  xai  Totę  tStwTat;  xat  Totę  Tupawot;,  IV  71  '7r>.£tGTcov  xtv- 
Suva)v  Et;  TÓv  auTdv  )'p6vov  GUiy.TCEG/5vT(i)v,  V  91  iyXX  ó{;.w?  r/jXtxauT7]c 
GUf^ipopac  GUfATusGOUGTjc,   95  OTTsp  xat  ami-t<jt\  auTotę,  VIII  91  a  xai 

TYJ    TTÓ^Et     GUV£-£G£V,      XII    191     £<p'    Ó)V    Xai    TTO^SaOt    TT^EtGTOt    Xat    XtV- 

duvot  [yiyiGTOi  gwettegoy,  XIII  18  xai  toÓT(i)v  [yiv  a7r(źvT0iv  gu[a-£- 
gÓvt(ov,   XV   74  TaijTa  [jiv  oOv,   o-cu;   av  -/]|xrv  G'j|7.7Tł-t/     -o'.r;Goa£v, 
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XVII     10    ■:ravTayó3£v    Sź    [;.oi    totoutcov    xa>tfov    7rpoś7re7CTwx.ÓT{!)v 

(I.    TUfATCeTCTCOKÓTWY    CUITI    ]'E),     Epist.     II    3    |X7]S£[Xt'/;    T£    '7U;;.T£G0Ó'77]C 

avay>c7]c,  5  |xta;  aru/iac  GUfATTEToóaTjc,  6  Tac  aTU/tac  Tac  <7l»[j.7ci7i:tou- 
oa;,  VI  12  Ta;  '7ua<popa;  Ta;  toT;  oipyowji  <s\ju.itnzTo6(yxc,  —  2)  cum 
infin.  Or.  V  8'9,  IX  72,  Epist.  IV  7  u  u-o  [jA^yic]  utt'  otvou  y 
TauTÓv]  TauTa  cf,  V  84  oute  yap  TauTa  (iioijXo(xat  >.^yeiv  Totę  ev 
iy.ti.vM  YEYpajj-{7ivoic,  VIII  52  (o;te  Tispi  t<ov  auTtov  t^c  auT^;  -^pi- 
pa; ou  TauTa  Yiyv(.W/tO[/-£v,  XV  83  XŚyovt£c  ^Av  y7.p  TauTa  toTc 
7ipÓT£pov  £tp7]^u.£voii;,  203  ouS'  a7roŚo>ti[;.a^£iv  Ty]v  Tuai^Eiay  t71v  TauTa 
Tat;  TrT^EiGTatę  T(ov  t£/v(ov  a-£pYa(^op,śv7)v,  XIX  51   TCEpi  yap  3ćXXcov 

7rO>.X(OV    Oia<p£pójJ.£VOt    TUEpl    TOUTOU      TaUTa      Y^T"^f'^GXOUGtV^    XX    4    TOUC 

o  £v  ó'/jt;-0/tpaTtą  TauT'  £;tEivoic  £7^tTryS£'jovTac  a^7][;iouc  afp-^łjETe, 
Epist.  II  12  [>Jri  <iU[;-PouX£ii£iv  eSókow  TauTa  toT;  ■/■§■/]  Sta  to  xa- 
5o;  u-d  7kavTfa)v  eYvco(7yivotc.  Veruraenimvero  Gnomologi  nostri 
scripturam  recto  talo  stare  ipse  Isocrates  docet  Or.  V  24  p.rjSs 
Tca^Tjc  TauTÓv  TOt;  k-jziTrjhzlon;  toT;  ejj.oi;,  VII  21  t'^c  aev  TaO- 
TÓv  a7ractv  a7rov£|xou<77];,  XII  196  oOS'  £7ra3'ov  TauTÓv  toT;  Sia 
{X£v  TÓ  xaX(o;  y,at  (ppovi[7.oj;  [iouAćucrarjirai  xal  ttIoutouc  [y.EyaT^ouc  jtal 
SóEa;  >caXac  y.T-/]c»ayivoi;,  199  ou  (7.7]v  C)Ua[iaiv£t  (aoi  Ta'jTdv  7rot£Tv 
£XEivoic  II  a7co^aX>.ou(jtv]  a7iro[3aXo'j(Tiv  (a-o^aAloucriy  v.)  \\  Siap.apTa- 
vovTa  Ttov  E03'uvóvTa)v]  oia[AapTÓvTa  to)v  eu3'uvouvTcov  (secl  Photii 
textuin  Zv.  adgnoscunt).  —  Imitatur  Basilius  cap.  XXV  i7uv- 
ouGta;  Tac  ev  TiÓTOtę  £uXa,8ou "  [jle^t]  -fv.p  tt^  ippovrja£i  £vavTL0v  Ti 
)rp'^[ji.a  /.at  7roX£u.tov  •  OTav  yóf.^  6  vou;  utto  tou  o'(;'vou  Tupawi^-^  (1,  tu- 
pawr^JTj),  TauTÓy  Tt  TracryEi  toic  ©xóXoic  Tjywyot;.  o'i  to  ap|xa  xi)- 
p£pvav  aó'jva':o'JVT£c  xy.t  śauTou;  y.xi  tou;  Ittttou;  wSe  xa/.£ic7£  t^eoi- 
(pśpoicJi  xat  yś^wTa  toi";  ópwcrt  [;.£Y''^'^o^  £a7roiou<7iv '  outco  Se  Tcaa/ou- 
(77);  T^;  S'.avoia;  avaYx>j  x,al  t>]v  ^uy-/]v  7roXXa  c(paXXo(7.Evr^v  Sia- 
teX£łv. 

36)  'Hyoij  T7]v  7ratS£iav  togoutco  [X£f(ov  a.yxJ6v  t^;  aTuaiSsuata;  Elvat, 
OToi  Ta  iy.£v  aXXa  [y.oy-S-zjpa  7ravT£:  /,£pSatvovT£;  xpaTT0U(Jtv,  auTT]  Se  [ji.Óv73  "'^^'^ 
7rpo;£^7]aiojG£  tou;  zyo^zy.c "  ■7iroX7^ax.i;  y^-p  wv  toT;  Xóyoi;  £Xu7n]cav,  tout(i>v 
Tot;  Epyot;  t*/]v  Ttawpiav  sSoTaY. 

:=  I  33  (n.  35  apud  Isocratem  sententia  exeipit:  a3'avaTa  |aev 
(ppóv£i  T(o  (/.£yaXói}/u/o;  £ivai,  5"v7]Ta  Ss  T(o  (7uui,[jL£Tpto;  tć5v  U7rapjóv- 
To)v  a7roXau£tv  §  32):  t^;  dcTraiSEUGia;  Etvatj  £ivai  ttj;  a— aiSEucria; 
hiatu  sublato  cf.  ad  n.  23  u  oaa  pro  0(7w  typothetae  errore  in 
editioneni  principem  inrepsit. 

37)  Ou;  av  ^ouX-/]  TroiTiTaG^ai  <piXou;,  aya3'óv  ti  X£y£  TiTEpl  auTwv  Trpó; 
tou;  a7^ayy£Xo'jvTa;  *   y-yyy^  yap  <ptXŁa;  a£v  STrawo;,  iy^Jpy.c  Se  J^óyo;. 
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r3  I  83  (post  n.  36):  6!.7zy.yys.\o~j\x7.c]  aliis  praeeuntibus  lihro- 
ruui  memoriae  y.izy.yyiWo^JTy.c  substituit  Blassius  cf,  etiatn  Basi- 
lius  cap.  XXVI  pof-Utoc  j^t-^t"/)  (piXov,  6v  3cv  poul-/]^-?];,  ei  iya^a 
Ttva  ^śyct;  Trspi  auToO  a— óvTo;  ettI  Td)v  aTray  yel^ó  vtw  v  jcutw  * 
apyv]  yap,  wc  £Oix.s,  oCkiy.c  y.£v  £7;r7.ivoc,  iy^oy.c  ós  tLóyoc  £'7Ttv. 

38)  Boulsóou  [;iv  [ipy.Sśco;,  STuirś^et  Se  Ta  SócavTa  Ta/sco;,  xal  Trepl 
(ijv  av  yiayijyr^  Trapp-zj-rr/cfaiT^ai,  pouX'/j  ós  Tici  Td)v  (pć'Xo)v  avy.y.oivfó(7a<75'at,  y^pw 
ToTę  Xóyoi;  (oęTsp  aXXoTpiou  toO  Trpay^ay.To; '  ootco  yap  t7]v  £X£iv{i)v  ts  yva)[;//jv 
ai(73'^Gr/j  xal  aeauTÓv  ou  /caTacpa^^  7roii^'7ei;. 

=  I  84  (Isocrates  post  u.  37  praemittit  §  34:  (^ou>.£uó{;-£voc  Tra- 
paSetyjAaTy.  ttoioi)  Ta  -apElyjlu^ÓTa  to)v  [A£AAÓvtcov  to  yap  a(pav£c 
£/.  ToO  ^xv£pou  Tay^t'jTrjV  £/£i  Tr]v  Siayvw(jtv* :  Ta  Só^avTz  tz^ew;] 
Ta^£(oc  Ta  Só;avTa  (hiatus  ratione  łiabita)"  "źjyoij  zpaTWToy  £ivai 
Trapa  [J.£v  Ta)v  Jswy  £UTU^iav,  Trapa  6'  "/jawy  auTtov  £uPouXtav  u  "/.al 
om.  II  fó;-£p]  w;  7i:£pi,  quae  lectio  imperitam  correctoris  małe  se- 
duli  manuni  prodere  videtur.  Cum  particula  wczEp  genitivus 
absolutus  sociatur  (cf.  IV  178  et  VII  1  cli.  IV  11.  53,  XVI 
23,  XIX  30,  Epist.  IX  15),  ubi  participium  (ovtoc)  omissum 
nullam  offensionem  movet  cf.  Thucydides  III  82,  1  -/.al  £v 
[AEv  £Łp'i^v/j  oux.  av  £^óvT(ov  7Trpóipa<7tv  O'jo'  oToiao)v  Tapaza^-EiY  auToóc, 
Xenophon  Anab.  VII  8,  11  oi  %i  Xoyayol  a7r-;^Xauvov,  iS/a  [;//]  p.£- 
Taóol£v  TÓ  fA£po;,  d)c  eT0i[AO)v  St]  /p-/;^.aTo)v,  Sophocles  O.  T.  966 
wv  u<p7]y7]Tojv  eyw  |  '/.TaYEfy  £[A£XXov  TraTepa  tÓv  £[j.Óv,  1260  S£ivóv 
o  aucac,  coc  uą»7^y7]Tou  tłvoc,  |  7ruXatc  SiTT^afę  £vi^XaT',  O.  C  82 
E^ETTt  (pcov£tv,  wc  E^AOu  (y.óv7];  TO^ac,  1588  iłs>ir>y^  U<p7]y7jT^pOC  ou- 
b£vóc  (pŁXcov,  Menander  Mon.  237  bto~j  GuyEpyoO  {^zoc,  i7uv£pyóc 
vulg'o  cf.  'Menandrea'  p.  328  sq.)  7ravTa  ti:oł£T;  {■koizi  vulgo)  pą- 
Sifoc,  —  addatar  Kuehner,  ausfiihrliclie  Grammatik  der  griechi- 
schen  Sprache  vol.  II  ^p.  658  sqq.  \\  yvw[7,7]v]  Siavoiav  (ex  Pri- 
sciano  XVin  §  158  et  185;  yvcóa7]v  v.,  yva)(jtv  FZ;  cf.  Keilius, 
Anal.  Isocr.  p.  23  n.  3)    n   yj.n^rfTr^  y.inb-'rfti  cf.  n.   13. 

39)  OTav  u7C£p  T(ov  (j£auToO  ^AXkrfi  tivI  Tua^ou^EuijaTJai;  T/CÓtcei  ^pćo- 
Tov,  "rz&c,  TTEpl  T(Lv  ćauTOu  c)t(óx,-/]'7£V  ó  yap  •/(.a/.w;  Siavo7]5"£lc  7t:£pi  twv  oi/<.£itov 
oOoETTOTE  x.aXo);  (iiouT.EÓETai  Tcspi  Tcov  aXXoTpicov'  ouTo)  S'  av  aaAr.CJTa  ^OU>.£U£- 
<73ai  7i:apo4uvćr£iYjc^  ei  Tac  (jU[A<popac  Ta;  zy.  Tffi  yJ^o\jkiyc,  iT:i^^Ai<hziy.z'  '/.yl  yap 
T^c  uyeia;  TCXetcT7]v  E7rtpL£>.£iav  Ey^opLsy,  0Tav  Tac  luTua;  Ta;  £-/C  tt^;  appcoaTta; 
ava(jLVV](jJ'co|A£v. 

^  I  35:  (7U{;-SouX£ÓTa'7J'ai]  Tua|'iouXcp  ■f-^rpby.r.  ((7ua^ouX£'j£'73'at  v. ; 
cf.  Benseler  ad  Isocr.  Areopag.  p.  101  sq.)  cf.  III  21  xal  (juja- 
PouXot;  y^pwvTai  77£pl  a'JTa)v  oł  [j(.£v  Ta)v  a-jTÓJy  toi;  ToX{/.7]poTaTOtc, 
V  68  EiTCEp  Ejjioi  <7up!,[iouXco    )^pwo,    VIII  13  w;t'  ż'^tov  3a'j[xa- 
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^eiv,  ei'  Ti;  ł>^7vt^ei  t7]v  7ró>.tv  toioutoic  (7U[x[3ouXoic  ypfO|j(.ivY]v 
ETri  TO  [ieXTiov  ł7rtSa)<jeiv,  52  7rpo;7coioó{/.evoi  Se  ao^wTaTot  T(I)v  'liX- 
^T^ytoY  eivai  toioutoi;  y_  p  w [jl e 3  a  <7u  [7-{iouXot  c,  65  oic  (;.ev  yap 
Tcepl  t(ov  {;.£yi'7T((jv  '7u[A[ioó>.otc  yjió)^.e^x  (sed  in  altero  mem- 
bro  habes  :  oic  o'  ouoelc  av  oure  Trepl  t(j)v  ioio)v  oute  Trepl  Tdiy  mot- 
ywy (7u[^, [iotjX£!j(jatTo),  Epist.  VII  3  ti<ji  (jU(7-^ouXoic  XP^^" 
(jL£vo;  Tac  T£  T*^c  7róX£(o;  (x.xuyixc  i7rxvop3có<y£ic  y  TTEpl  T(i5v  escutoO] 
Toc  £auTO'j,  quod  hiatus  genus  tolerari  non  potest;  de  constru- 
ctione  cf.  IV  38  Tpo(p7]v  toic  ^zou.i\oic  eup£tv,  7^v7C£p  yp-yj  touc  y,tk~ 
XovT3c?  3tal  TT  £  p  I  T  (ti  V  dt  X  X  ti)  V  /caXd)c  S I  o  I X 1^  <j  £  Ł  V.  Praestat  tamen, 
ni  fallor,    7r('S;    Ta    TtEpi    £3cutóv    St(ó)C7](T£v    cf.  V  74    >cai  Xóyo)  [;-£v 

[JL£XX£tC      Me<7<7'/]V101C      (io-ZJ^Eiy.     aV     TOC      TT  £  p  I      *^l^  W  >C  £  a  C      S  I  O  t  5C  1^  (T  7j  C, 

XII  124  ojTto  yap  ónioic  xal  x.aX(0(;  x,al  Ta  TCEpi  t7jv  7ióXiv 
jcal    Ta    TTEpl    CTfpac    a  Oto  u  c    S  tcó  x'/)(>av,  XV   158    out£  Ta 

TTEpi    TVJV    7rÓXtV     OUT£    Ta    TTEpl     Tj^-OLc     a  O  T  O  U  C     AT-ziUn;    StCO)tT]- 

x.ót£c,  238  aXX'  outco  TaTCEpt  ■/)}/. ac  auTou;  Sioi)touvTac, 
Epist.  II  5  7jyo'jp.ai  Se  goi  c>u{A(pep£iv  [;.t[;-£lcr3"at  Ta;  7róX£i;,  8v  Tpó- 
7:ov  Stot)couGt  Ta  TwEpt  Tou;  7roX£[Jt.ou;,  VI  13  )tai  Sior/.i^- 
C)£ivTa  TCEpl  (j(pac  auTOu;  cli.  Or.  VII  31  7capa7cX7]crŁO);  Sł 
Tot;  Eip7]a£voi;  x.al  Ta  Tcpó;  ff^a;  a  u  to  u;  Ski)xouv,  67  outw  Ta 
Trpó;  tou;  aXXou;  ■/4aXto;  )cal  vo|xi[Jia);  Siwx7]cav,  VIII  49  aXXa 
yap  Ta  jtaTa  tv]v  '«:óXi.v  av  Ti;  tSo)v  x.aXw;  Siot)Łou[J!.£va  TUEpi 
Tc3v  aXX(ov  3appTj(7£tev.  Dictionem  Ta  Trepl  £auTÓv  inlustrant  prae- 
terea  similium  locutionum  exempla:  Ta  TUEpl  Epi  III  56  et  XII 
271,  Ta  7vepl  ujaśc;  III  56,  Ta  TTEpi  'AXxi^iaSif]v  V  58,  Ta  Trspi  tóv 
|iiov  I  47  et  XX  1,  Ta  ■Kzfi  t7]v  E<j3-^Ta  I  27,  Ta  Tcepi  tou;  3eou; 
III  2  et  VII  29,  Ta  T^Epi  Ku7rpov  (xal  tpotvix.7]v  xal  KtXtxiav  xai 
TÓv  TÓTTOy  E/C£ivov)  V  102,  Ta  a£pi  T7jv  :róXtv  IV  92,  Ta  TTEpl  TÓV 
7róX£pv  V  51  et  XI  15,  Ta  TTEpl.  Ty]v  ya)pav  V  101  et  VII  1, — 
Ta  Trpó;  Tjaa;  auTou;  VIII  19,  Ta  7vpó;  G(pa;  aiiTou;  VI  67  et  VII 
36,  Ta  Trpó;  C7<pa;  auTa;  V  9,  Ta  Trpó;  tou;  ^apPipou;  XII  59,  Ta 
TCpó;  tou;  ^eou;  I  13  et  II  20,  coniecturae  Ta  irepi  śauTou  tan- 
turamodo  phrasis  Ta  TTEpl  t/];  7róX£0);  Epist.  II  14  patrocinatur 
II  [iouX£U£Tai]  [iouX£U(7£Tai  II  uyćia;]  uyiEia;  cf.  'Menandrea'  p.  331 
n.  1.  —  Ex  Isoci'ate  hausit  Basilius  cap.  XVIII  <yu[^.[iouXot;  Se 
/poi  Toi;  x,aXo);  TCEot  Twv  ou£łcov  fiouX£U(ja;x£voi;  xal  Sioix.i^<7a<Tiv,  dXXa 
[/.■»]  Tot;  -/.a/tw;  ł^  a,3ouXia;  Ta  £auT(Jl)v  oi^oyou-r^TafTiy*  ó  yap  >caxto; 
TTEpi  Ta  oi/tEia  StaTE^ei;    ouSettots    )taXo);    PouX£U(j£Tai  TTEpi  Toiy  aX- 

X0Tpiti)V. 

40)  Ei;  apy-/jv  x.aTa<7Ta5£l;  [j!,7]Sevi  ypói  7rov7]p(o  Trpó;  Ta;  Siodłi^itei;  *  wv 
yap  av  £żC£ivo;  aaapT/j,  nol  Ta;  aiT'!a;  ava3"^'7ou7i,v. 
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=1  I  87.  Cf.  Basilius  cap.  XXXni  Xoi(7/yj;  y.v3"pw7ro'j;  t?^;  tto^i- 
T£ia;  e^ópt^e  5coct  [y.TjSŚTUOTS  Totę  toioótoic  apy7]v  xaTa7ttr7Teu<r/jC,  tvy. 
(7.7]  5tai  auTÓc  o^aotoc  e^ewotę  £ivai  Sóc/jc  xal  yatptoY  ettI  T(3v  (1.  TaT;) 
£/tEivojv  aSt/tiatę*  i  yap  av  exeŁvoi  Tcpa^wm  /.ajta,  <70i  touto)v  tocc 
atTtac  ava3'i^'70U'7i,  xal  t^c  ex£Łvo)v  (pau^rjc  yy^fy-Tf]?  xoivtovóv  C7£  vo[j,(- 
(TtoOT  (1.  yof/.iTOuai),  xal  Xóyov  urpic^zic  %za\  auTtóv  T(o  0£w. 

41)  'Ex  Ttov  /.otvwv  £7it[/.£X£i(i)v  a7:a>.XaTT0u  p//]  T^^oumcÓTEpoc,  a>.\'  £V- 
oo^ÓT£poc'  7roXXcov  yap  ^p7]{/,aTwv  xpSŁTT<j)v  ó  Tcapa  toO  ti:X'i^3'oi»c  £7raŁvo;. 

=  I  37  (post  n.  40).  —  Yerbis  ad  n.  40  prolatis  Basilius 
cap.  XXXIII  subiungit:  ■/]  yap  twv  (pau>.C()v  av3poj7CO)v  Trpoaywy/] 
Tó)V  7rpoayayóvTO)v  £(JtIv  zkzyyoc  a-zcpij^-:^?,  xat  ra  £X£Ćvotc  TUETirpa- 
ypLEYa  7rov7]pa  toic  7rpoj^£tpt(^otŁ£votc  auTOuc  axavT£(;  E7«ypa(povTat. 
S7rouSa{^£  0'jv  [jLa^icra  touc  aya3'ouc  avSpac  7i:£pi!3a7k>.£cr3ai  ap/^ovTac, 
lva  ai  x.aXai  auT(ov  (p-^[ji.at  <7Ó;  y£vo)VTat  )łÓ<j[;.oc  x.at,  aTTEp  £x,£Lvot 
■;rpaTT0U(Jiv  aya3a,  <toI  TaOra  to  67n^x,oov  ETciypa^j/yjTai  •  -tt  o  H  ćo  v 
yap    ^p'/][JLaT(OV    xpEtTTcov  ó  TC«pa  tou  tu^^^^^ouc    £7rxivoc. 

42)  M7]S6vl     TrOYYJpĆO     TTpoĆyjAJCTl     pt-T^TS     TCapidTaCO      [JLI^TE    GUV7]yÓp£f    Só^SlC 

yap  xal  auTÓc  TOiauTra  irpaTTEiv,  ota  av  5cai  rotę  aXXotc  TCpaTTOuGŁ  ^dyj^oćt];. 
^  I  37  (post  n.  41):  ola  T^Ep  propter  hiatum  cum  v.,  oiy.  FZ 
pr.  E,  unde  oF  legendura  esse  coniecit  O.  Schneider  (cf.  n.  61). 
Ecjuidem  particulam  x.al  post  vXkoic  conlocare  maliin  cf.  I  17 
(n.  14  supra) :  \jA\iai:y.  S'  av  EuSoxij7-oi7]c,  ei  (paivoio  TaOra  [;//]  Tcpar- 
Tcov,  a  TOic  aXXotc  av  7vpaTTOU(7tv  £7:iTttjt.(ó*/]c  et  XV  19  [y.Tjo 
a  ToTę  aX>.ot;  av  ett iTify.^i^GaiTE,  toutoic  auTol  (pavi^'7£(j3'e  TUEpt- 
■JTOTTOYTEC  II  xai  om.  cf.  ad  n.  20  u  ^oTjdoiT];]  ^or^^-^Cj  sed  cf.  I 
17  et  XV  19;  neque  vulgaris  verborum  ordo  optativo  videtur 
obstare  cf.  II  6  k'c,   cbv  av  ric  uAliaroi.    SuvaiTo  xaTa  TpÓ7rov  oi- 

Oiy.£ŁV,    III    2    Si'    WV    aV    TtC    L/.Et'    apET^C    7cX£0V£/.'n^C>£lEV,    XV    23 

ot(ov  7vEp  av  auTol  Tuyy«vEiv  a^uór7£iav. —  Similem  sententiam 
Basilius  praebet  cap.  XLIV  St>caiw<jOv  oOv  tóv  7]Stx'/]a£vov  xal 
a(xuvou  TÓv  aStx.7])cÓTa  (1.  7]§tX7]/.ÓTa),  tva  [j.i^,  Si'  <j)v  TTEpiop^;,  Só^yję 
xal  auTÓc  ToTę  aSixouci  <juvaSi/.£iv  x,at  aXXoTpiwv  a[j.apT7]p!.aTa)v  csau- 
tÓv  u7rEÓ3'uvov  /.aTaorn^TEic  (1.  •/.XTy.GX't](Trfi). 

43)  MaXXov  aTTO^E^ou  Sixaiav  7r£viav  7]  7rXo'jTOv  aSixov  toctoutw  yap 
jtpsiTTwy  SDtaiOfTuw]  ^prjUi.aTcov,  otw  Ta  [;iv  ^o)VTac  [;.óvov  wipE^Ei,  ii  os  xal 
TE^EuTi^aaiTt  Só^av  7rapa(jx.£ua(^£i,  xax.Eiv(i)v  [^.£v  x,al  toT;  <pauXoi;  [y.ETEGTij  Tau- 
TY]?  Se  Toi;  (;.oy3"/]poTi;  aSóvaTOv  [AETaXa[ił£iv. 

irr  I  38  (apud  Isocratem  §  38  hoc  monitum  praecedit:  -apa- 
r7XEua(^£  (jty.xjx6v  7r>^£ov£XT£iv  (A£v  Suvaf;.£vov,  a.vijou  Ss  to  LToy  £/^f«)v, 
iva  So-zC-^c  ópEyEC^at  T^c  Siz-atocTuy'/]?  p-'i]  Si'  a.G^iy&ixv,  a>.Xa  Si'  etci- 
Etx£tav):    7j  Ss]  TÓ  Se  (t)  Se  v.  cf.  n.  59  infra)   n   xal  toTc  ®aó>.otc] 
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Totę  (px'jXoic  Isocr.,  x.al  Totę  9x11X01;  ex  Corais  einendatione  (vol. 
II  }).  10)  rccepit  Blassius,  rectissiine  cf.  II  30  [;//]  (pawou  ipiXo- 
Tiu.ou[;-evo;  STrl  Tofę  toioutoi;,  o.  x,ai  ro^c  xax.otc  ma7rpa£5'.'j3ai  ou- 
vaTÓv  ecrTtv,  aXX'  ett'  apei;"^  u.ćyy.  (ppov(ov,  7]c  ouf^£v  pipoc  rolę  tcowj- 
poic  [ji.ŚT£CTiv,  32  xal  Ta  piv  /tal  <paijXotc  (Totę  9a'jXotc  optiine  v. 
et  Stobaeus  Flor.  XLVIII  38)  Trapay^^YSTaŁ,  t7]v  S'  oujr  otóv 
T  aXX'  ^  Toij;  SieveY)cóvTa;  -/.Ti^TaT^at,  III  43  oOj^  i^Kicra  )cax£tvo 
7rap£x,aXec»£Vj  on  t^c  [/.ev  avSptac  •/.ai  tt^;  oeŁvÓT7]Toc  xat  to)v  aXX(dv 
T(ov  euSoxt[j!.ouvTtov  ecóptoy  x.ai  twv  xax,iov  avóp(ov  (vox  comniode 
oniitti  poterat)  7:oXXou;  ^a£Tey<ovTac,  Tr]v  c^£  Six.aiO'7uvrjV  xal  tyjv  tco- 
<ppo(yijv7]v  l'Sia  )tTi^|jLaTa  t<Tw  x.aXa)v  x.aYa3'd)v  ovTa,  Epist.  II  10  (atjS' 
ayaTcay  Xiav  toćc  Toiaurac  apETac,  ci)v  x,at  toic,  <pauXot;  [AeTETTty, 
aAX'  Exetva;,  (ov  oui^eI;  av  Tuowjpóc  xoiv(ovi^(jEiev  h  raóir/jc  Se]  toutou 
Se  (rauT/jc  Se  v.  cf.  n.   59). 

44)  M7]S£va  'Cr^ov  t(3v  Łc.  aStx,tac  x.EpSaivóvTcov,  aXXa  u,aXXov  aTroSE^ou 
TO'jc  [/.£Ta  Sixaioauvry;  ^7^at(o3£VTac  *  01  yap  Siżcaiot  Toiv  aSix.tt>v,  zi  p//]S£v  aXXo 
7cX£ov£x.Toij<jiv,  aXX'  ouv  zkmai  yE  aTcouSaiat;  uTwEpś^^ouai. 

=  I  39. 

45)  navTtov  E7ri[;.EXo'j  Td)v  TCEpl  TÓv  ^iow,  [/.a^iTTa  Se  ty]v  (jEa'jTou  (ppó- 
wjijtY  aTKEŁ  •  (;iyt*7T0v  yap  ev  tkxylnx(ji  voij;  aya3óc  £v  av3'p(Ó7rou  (Jw^y-aTi. 

m  I  40:  ';^7.vT0)v]  7ravT0Jv  [/.£v  u  GEauroO]  (rauTOu,  non  recte  cf. 
ad  n.  7. 

46)  IlEipto  TO  piv  (jćópia  £lvat  <ptXÓTrovo;,  t7]v  Se  (|/'j/y]v  (^i\6(yo<poc,  l'va 
TO)  [ji.Ev  ETTiTE^sty  Suv/j  Toc  Só(;avTa,  TT]   Se  7rpoopav    ettłct"/]  to.  aup.cp£povTa. 

==.  I  40  (post  n.  45) :  to  [xev  aoyj.ot]  toj  ctójjiaTt  (;iv  (cf.  ad  n.  30) 
ex  Blasii  coniectura,  quem  hiatus    ofFendit:    tco  (j'iv   <7cóp.aTt  FZ, 

TO    [A£V      GWW.a    V.     II     T7jV     Se     '|'Uy7]v]    TYJ     Se    (j^U/TJ      (t'}]V    Se    ł|/uy7]V    V.). 

47)  nav  o  Tl  av  pil^r^c  zpzi^  7upÓT£pov  £7vt(7xÓ7rEt  T^  yvw[Ayj'  7roXXoTc 
yap  ■/]  yXwTTa  TrpoTpśj^Et  zrfi  Stavoia;. 

m  I  41.  Expressit  Basilius  cap.  XXXVI  o^rsp  av  [j(,eXXeic  (1.  piX- 
X7jc)  Ep£Tv,  TPpoETTCfj^ÓTTEi  T^  yvcó[xyj,  lva  u,y]  xal  ii  y\oiaac(.  TcpOTps- 
your:x  ToO  Xoyiajj.ou  aTay-Tw;  X£y£iv  óv£tSt<73'^. 

48)  ]Nóp.t(^E  ^.rph  £ivat  tćov  av3'pco7riv(j)v    [3EJ3aiov  outw  yao  oute  eutu- 

■/0>V    £(J7j    TTEpt^rapT^C    OUT£    Su:TU)^fi)V     TCSpi^UTTOC. 

rzr  I  42  (inter  n.  47  et  n.  48  Isocrates  §  41  Gnomologii  nostri 
n.  49  praebet,  sed  codicis  Photiani  ordo  etiam  in  T  recurrit): 
oute]  out'  c£  n.  3  u  egt]]  etei  cf.  n.  13.  —  De  sententia  cf.  Ba- 
silius   cap.    XXXVIII    lo^l   T£X.VOV    £U.ÓV,    tóc  OuS£V    Ó    PĆOC   OUTOC   Łysi 

TÓ  <7TaGi{xov  ouSe  tó  ^i^xiov  ^  ap.£Ta[iX-/]TOV  aXXoT£  yap  aXXoj; 
a{/.£ŁpEt  Ta  xpayjj!,aTa  x.al  Tpoyou  Siy-7]v  x.uXiop.£vou  Ta  [;iv  av(o  (pi- 
pETat   x.aTC0j  Ta  os  xaT(o    cpEpsTai  a:v(o  •     Sto   ^Ątz   EUTuytaic    ETraioou 
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IjĄtz  £v  rat;  ^^j^Tuyh.i;  y-.y.zy.fioou  et  cap.   LVIII  ^Ątz  0'jv  £Otu/(Lv 

49)  Aóo  TCOtou  /.atsou;  tou  ^ey£tv  •  ^  Trópt  ó)v  oin^y,  aa^wc  y)  ttsoI  ójv 
avayxa'róv  eaTtv  £Ł7r£Tv  £v  toutoł;  yap  y.ÓYOt;  ó  Xóyoc  t*^;  "^ty^;  ■/cp£(TTwv,  ev 
Ss  ToTę  aX>.oic  a[j.£ivov  C7iyav  ^  'X£y£tv. 

=  I  41  (post  n.  47;  cf.  ad  n.  48):  avay/caTóv  £(jTtv]  av3cy/.aiov 
cf.  IX  74.  Copula  adicitur  III  52.  54.  55,  VII  14,  XVI  39.  — 
Isocratis  locum  in  suum  usum  convertit  Basilius  cap.  XXXVI 
l£y£iv  o£  avay)taTov,  ^  TEpl  (ov  ytvwGX£ic  t]  Trepl  wy  ó  "/.aipó;  aTwaiTet* 
Ev  os  ToTę  aX>.oic  aTcacri  x,p£iTTO)v  toO  X£yEiv  7]  otcott^^. 

50)  XatpE  (X£v  £7ci  ToTę  (7U[;,^aivou(7i  Ta)v  aya5"cov,  T^uttoO  Sś  [7,£Tpio);  ettI 
TOt;  yŁvo[j.£voic  twv  /.a.x.(ov  yivou  Ss  toł;  a>.Xoi;  p/zj^s  £v  STEpw  /.aTa^Tj^oc' 
aT07i:ov  yap  t'/]v  [/.sv  oO(7tav  ev  Tatę  oiKiatę  a7roxpu7rT£cv,  t7]v  Se  Si(Xvotav  cpa.- 
v£pav  £^ovTa  TcSpiTraTETy. 

=  I  42  (post  n.  48):  yivo[j.śvo'.;]  yiyvo[7ivoi;  cf.  n.  17  u  ytvou] 
ytyvou  cf.  n.    17    \\   jatjSe]   [atjS'  cf.  n.   3   n    £v  STEpto]   £v  sTEpotę  ójv. 

51)  M3c>.Xov  EulapoCi  dyóyov  t)  xivduvov  §£i  yap  £ivai  cpo^Epay  toi;  [yiv 
(pau>.otc  T7]v  TOU  piou  t£Xeutt^v,  Toi;  Se  aTtOuSabtc   Ty]v  £v  t(o  {^-^v  aSo^iav. 

—  I  43. 

52)  MaliTTa  [J!.£v  TUEtpw  (^'^y  '/.aTa  Ty)v  aTipalsiay,  £av  Ss  tcotŚ  C70t 
c»u[;-p-^  xivSuv£iiEtv,  ^T^TSi  T7]v  £)c  TOU  7co>k£[;-ou  c70JTif]ptav  p.ETa  /taV/jc  Sócv];;  aXXa 
[7.7]  lłet'  aiT^pac  ot^jat]?'  to  [^iv  yap  TS^EUT-^aai  7ravTcov  7]  7rE7^po){;.£V7]  -/.aTS- 
xpiv£,  TO  Se  xa)^ćoc  a';ro3'avE'iv  '(,'Stov  toTc  (jTrouSatotę  7]  cpuGtc  a7v£V£t{/,£. 

=  I  43  (post  n.  51). 

53)  Twv  <piX(i)v  [J.7]  ToT;  cruYE^af^apTayouTi  7rV/]Gta^E,  aXXa  toT;  vou.S'£- 
TOUTW  •  ol  TT^EŁCTOt  yap  (oęTCEp  T(ov  c7tTŁCov  ou  ToTę  uyt£ivoTaTOic,  a>.Xa  ToTę 
TjoiTTOt;  ]j.yXkov  yaipou'jiv,  outco  xai  T(Ji)v  ^iXci)v.  Ató  Ttov  •;tapóvTCi)v  Tofę  <ppo- 
vt[X(0TaT0ic  auv£(>o,  Jtal  tcov  d7i:óvT(i)v  ou;  av  Suv7j  [/.ETaTTEfy^Tiou,  xal  tćov  [;iv 
axpoaT7]c  yivou,  twv  Se  [;.a5'7]TT^;  *  ogw  yap  TaT;  Ti[/,atc  tćov  aXX(i)v  Trpos^st;, 
TOGOUTw  "/-al  Tai;  ap£T7.ic  uTTEpośpEiy  auTd)v  Sei  c»e. 

a)  T(il)v  (ptXwv  —  ouTo)  xai  twy  (pD.o)v]  cf.  I  45  7voX>.7jv  S'  av  Toti; 
^Eotę  )^apiv  (7^ot7]v,  El  fy-Y]  SiaaapTOi[/.i  ttj;  Só^'/]?,  •/]<;  £/_cov  Trspi  gou 
Tuy^avw  Ttóv  {jl£v  yap  a>.Ao)v  tou;  77>.eigtou;  £upi^GO[JiEv  wcTTEp  Ta)v 
GtTio)v  Toi";  •/jSiOTOt;  [;-aX>.ov  ^  toT;  uyiEivoTaToi;  ya''povTa;,  outw  xai 
Twv  <pi>.wv  ToT;  <Juv£^a(AapTavouci  ■;TX'/]cria^ovTa;,  cOX  ou  Tot;  vou3'£- 
Toucii,  —  b)  Sió  —  |Aa3v^T7];]  cf.  II  12  sq.  w;  xai  t-^;  raiciEUGEo); 
xai  T^;  E7ći^a£>.£ia;  p.alt(jTa  Suva[7iv7]c  tyjv  '/]{ji,£T£pav  cpuTiy  £U£py£T£Tv, 
ouTw  Siax£i(70  TY]v  yv{ó[^.7]v^  xai  Twv  TE  7rapóvTcov  ToT;  <ppoviaojTaTOi; 
7rX7]'iix(^£  xai  Twv  aW<jiv  ou;  av  Suv/]  [j.ETa7r£a7:ou,  xai  \):i\Tt  T(ov 
7VOt'/]T(ov  Twv  £uSoxij;-ouvTcov  ^-i^TE  To)v  co^piGTa)v  p//]SEvó;  oiou  ouv 
aTTEipco;  £}(£iv,  aXXa  Ttov  iJ.£v  axpoaT/];  yiyvou,  Ttov  ós  [y-aJr^TYJ;,   xal 
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(XYtovt(7Ti^v,  —  c)  0(7(0  —  cre]  cf .  II  1 1  wv    ev3u[7-o'j[^.£vov    j<p7)  Tirpocś- 

yetv  tÓv  voGv,  oTTfoc,  ocov7rep  tscT;  Ti[/aTc  tu)v  a>>X(-jv   Tirpo^ysic,  toctoO- 

Tov  "/.al  Taic  aperatę  auT(J5v  óioiaeic,    addatur  Basilius  cap.   X  aXX' 

(ócTTsp  Par)t)^£ue!,v  toW  >.oi7rwv  av3p(Ó7roiv    7rpogxpi37];  ^ara  t7]v  a^iav, 

ouT(o  7rpoTep£U£iv  T(ov  u7i:ó   X,^^P^-  ■'^fźvT(ov  (jTisuf^s  xal  xaT'  ap£T'^V. 

54)  'r>]v  [ji,sy!X>.07rpŚ7i:£iav    ^vS£r/,vu'70    ev  [;.7]S£[xt5:    Toiv    7coXuT£X£ttov    twy 

Eu^u;  a(p!Xvt(^o[A£V(ov,    a>.X'  £v  Tatę  t(ov  x,aXwv  xal  oiJ(.aitov    7i:paE£tov    EpyaGiatę 

xai  Tat;  Ta)v  c»tXtov    £uEpy£«7iaic  •    ra    yap    TotaOra  Ta)v  avaXw[j,aT(ov    auT(o  te 

(701  7caoau.EV£t  xal  TOtę  E7riyivo{;ivoic  ttIeioyÓ;  te  SóE"/]?  aEiov  a7vooEi^£t. 

=  II  19:  łvS£Ćxvu'jo]  £7riÓ£ixvuao,  sed  £vS£ixvucro  v.  cf.  a)  IV  44- 
a>.V  a3'poi(j3EvT(ov  t(ov  'EXX';^vwv  £yy£VE(73"at  toTc  p.£v  ETCtSsi^a- 
<j3ai  Ta;  auT(5v  EUTuytac  (1.  eu4"JX.^*0j  ^^  ette  f^si^a  vto  Se  Tac 
auTwv  Eu^j^Uy(^ća(;  7rpwTOV  a£v  £v  toTc  uaó  AapEiou  7ZZ[j/j)^€iaiv,  149  (octe 
[/.ot  Soxouc7tv  Ev  aTcaTŁ  Tot;  TÓTUotę  ca'|)a)c  ETTiSE^Ef^^at  Ty]v  aó- 
Twv  [^-a>>axŁav,  VIII  95  ttoIu  yap  3aTT0v  ev  ixEivot;  ETrsSst^aTO 
T7jV  ^U'7tV  T'/]V  auT^c,  IX  4  Ol  [/,£V  Tocę  Suva[7,£ic  Ta?  auTwv,  ol  Se 
Tac  Tij(^va;  ETTiSEi^aj;. £voł,  X  31  Ty)v  piv  ouv  avSpiav  ev  tou- 
Toic  ETreSsi^aTo  Totę  spyotę,  XIV  28  o3ev  xal  yAlinz  etteSei- 
^avT0  T/]v  aOT(ov  a7i;t<7Tiav,  XV  24  a>^X'  ev  tołc  p.7]S£v  aStxoO'jiv 
£7CiSEi^a[y-evoi  Ta;  auTtov  Suva[/.si;,  315  toutouc  S'  £v  a7raGiv 
ETriSEtxvu(y3ai  t"/]v  auTwy  (ó[/.ÓTy]Ta  xal  [;-i<7av3"pf07riav  xa(  (fiky.%ey- 

37][;.0(7ÓV7]V,      XVI      25     Ty]V     S'    EUVOŁaV,      7]V     £l)^OV     ElC     TO    -Kly^^oc,    EV 

TOic  Tupawr/CoTę  ETTE^Ei^ayTO,  XIX  24  ev  auTOic  yap  toutoic  etł 
(Ta/psrjTEpoy  xai  [;.a>.Xov  E7r£S£t^a[j.7]v  (£VE7irES£i^a[7-7]v  Blassius  cum 
Benselero  tamquam  Prisciani  scripturam  XVII  169  recepit  cf. 
tamen  Keilius,  Anal.  Isocr.  p.   136  sq.),   XX  4  9avEpojT£pov  yap 

E7VtS£lXVUVTai     TV)V     aUT(OV     7VOV7]pŁav,      13    VO[^.Ł(^OVT£;     EUp'/][;/      £)^£tv, 

OTav  Tiva  Xap7]T'  £v  [j!.ixpoT;  7rpiźy(;-a(jtv  £7iriS£S£typ-£vov  aTuacray  T7]v 
auToO  7rovY]pŁav,  —  b)  III  61  t7]v  £uvoŁav  tv]v  Trpóc  >j[Jt.a;  £v  toTc  sp- 
yotę Ev8EtxvuG3E  [7.aX>^ov  ^  ToTę  lóyoic,  VII  37  T^C  £UXOGpiac, 
7]c  oO)^  oióv  t'  Yjy  [j(,ETa<T;i(E'iv  'Kkrf^  toTc  xaXo)c  yEyovó(Ji  xai  7coXX7]v 
ap£T7]v  £v  Tto  Piw  xal  cto^pocuwjy  £vSES£tyf/-£voic,  X  59  aXXa 
Zsuc  ó  xpaT(ov  7ravTcov  £v  [;iv  TOtę  a'XXotc  t7]v  auToO  Suva[j.tv  ev- 
S£r/,vuTai,   64  kvz^ei^7.T0  (ETCESsi^aTO    Av.)  Se  xal  DTTjai^j^ópw  T(5 

TTOIYJT'^    T7]V    aUT^ę    Sóvap-tV,    Epist.    VII    9    7jyOU[J-£VOV    Xu(7CT£XEtV     aUTO) 

TE^yayat  ToiauT7]v  ap£T7]v  lvS£t^a[X£vw  TOic  TTO^iTatę  y  ev  [/.yjSEf^-tą] 
[X7]S'  Ev  [;.ł5ć  (£v  [;-7]SEp.iX  v.)  cf.  I  42  (n.  50  supra)  [A7]S'  ev  ETspoi;, 
III  32  ouS'  u(p'  Evóc,  51  [^-tjSe  Trpóc  sv,  V  3  p//]fV  £^  evóc,  35  p-TjSs 
TTpóc  [j(.tav,  VI  4  et  25  [Jt.if]SE    Tuspl    Evóc,    76  [^.tjSe   wEpl  ev,   IX  43 

OUOS    TTSpl    £V,    44    OuSs    TrpÓc    lv,    52    OuSe    TTEpl    £vÓ;,    X   6  [y.T^Ss  TTpÓc  £V, 
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XI    6    ouSe    TTpóc    £V,      XII      111      [;-7]Se     T^pÓc    £V,    127      p//]S'    UO     ŚVÓC, 

160  oOSe  TTEpi  £vóc,  213  (^.r^Se  Trept  śvóc,  215  oOSe  Trpoc  £v,  XV  110 
[/,7]S'  u(p'  evó;,  164  ouSs  Trepl  £va,  223  ouS'  av  £lc,  238  ouS'  £v  atz, 
XXI  20  ouS  av  £5c  II  £v  —  £pyacriy.t;]  £v  toTc  7rpO£ip-/][jL£votc  /,ai  Tto 
xaXX£i  Twv  xT7]a7.T(ov  II  e7rtytvo[X£voi;]  E7i:tytyvo[;ivoic  cf".  n.  17  u  7r>.£t- 
ovóc  (j£  oóc,t]^  yĄto^j  7.Tzo^eCćti\  -Kkzio^oc  yĄiy.  tS>v  SeSa7r7.v7j[jivcov  xa- 
TaX£l^|'£l^. 

55)  OuTCO;    Ó[/.lX£l    TtpÓ;    TOUC    r^TTOUC,    WCTTEp    av    TOUC    X.p£lTTOUC    TTOOC    Śau- 

tóv  £yetv  a^tcócretac. 

Cf.  II  24  ouTw;  ó[;i).£t  Twv  — ó7v£wv  xpóc  Ta;  t^ttou;,  (o;7ir£o  av  rac 
X,p£lTTOUC  TTpói;   £auTÓv   a^iwGEiac. 

56)  ^iXouc  '/.Tw  [AT]  7cavTac  ToCic  Pou>.0{;ivouc,  a>.>.a  tou;  (pi^EiG^at  a^iou;, 
[AYjSs  (Ji,e3'  ó)v  v]St(TTa  GuvSiaTpi'];£cc,   aXXa  j^-e^'  cbv  śćoiryTa    (juv^ia^£ic. 

=::  II  27  :  Touc  (ptlEicrJai  a^iou;)  tou;  t^c  tt]?  ^'j'7£co;  a^iouc  ovt7.c 
II  am^ió.^zic]  Ty]v  7cÓ>.łv  Sioi-z/^-TEt;.  Scilicet  universae  vitae  rationes 
a  Gnomologo  nostro  esponuntur  cf.  p.  95  supra. 

57)  IIiTTOu;    YjyoO    u.-/)    rou;    7.7vav  o  ti  av  Tzoir^c  ^  '^śy/j;    ETCatvoCivTac, 
aXXa  TOUC  xai  Tot;  aj;.apTXvou.£voic  £-tTt{j'.ć5vTac. 

=r  II  28:  TTOi-^c  ^  ^śy/];]  >.Ey/]c  '^  Trot-^c  cf.  XII  285  ou;  (tuj;.- 
pO'j>.oui;)  otGj'  a5tpiJ3w;  aT2cv  o  ti  av  g'j  >.£y/]c  -^  TrpaTTYj;  STrat- 
voOvTac,  XV  22.3  aXX'  oury  a.v  Etę  to)v  toioutcov  toT;  X3cx,óv  Tt  X£- 
youciv  ri  TrpaTTOUGi  St7.XE/3ryva'.  cli.  V  13  xpo'jTaT7]v  Ta)v  xal 
>.śysiv  y-ai  7rpaTTEtv  Suvy.[x£vcov,  VIII  122  tou;  otj.oiy.  x.7.l  >.£- 
yovTy.c    y,y.l    7rpaTT0vTa;,   IX  77  o-wc    /cal  >.£y£tv  )tal  TupaT- 

TE'.V  [y,7jS£vÓc  7]TT0V  W^^TEt  TĆOV  'EXVr^VO)V,  XII  127  fj  GU^aJ^E^TJ^E 
[^.'j^t'    EipTJij^y.t    7CpÓT£pOV    |7.r^TE    TTETTpaj^^  OCt ,     187    0'jS£V  0'j3'    0(7107 

OUTE  xaXóv  ECTŁ  Ta)v  (JL7]  jy.EToc  Waiocuwjc  >cal  >.Eyo[j'.£V(ov  xal 
7rpaTT0{X£vwv,  222  £v  w  (/póvw)  jcai  X£yovTa;  )cai  7irpaTT0v- 
Tac  auTOuc  otj;ovTaŁ,  XV  132  a/t07r£Tv,  ottwc  ETri/ypiTco;  x.«l  <pt>.av- 
^pcÓTTco;  OLTzy.wry  (pyvri(jOvxyi  xoct  >.£yovTEc  x,al  7rpaTT0VT£;,  164 
ToTę  ó£  770v/]poT;  ićfiijoiyy  SiSoCicry.  xat  X£y£tv  xal  TuoiEiy,  o  tł  av 
[iouX7]^wc7tv^  191  cocS''  £xaT£p6v  TE  TO'jTcov  S£tvóv  av  >cxl  X£yEiv 
xal  7vpaTTE'.v  TkOir^cTsiEy ,  266  cpi^owoiay  [7.£v  oOv  oO/C  otu.at  SeiS/ 
7cpo;y.yopE'j£tv  Ti]v  [;.r^S£v  £v  tw  7:apóvTi  [a-i^te  Tupó;  to  >.£yEiv 
yĄxz  Tpóc  TÓ  7rpaTT£Łv  fofpE^oO^Tay ,  317  Tt  Se  tć5v  p.£yi(jT(ov  /ca- 
/C(Lv  01  TauT7]v  Łyo'm:  t"/jv  ®u'7iv  ou  x.al  X£yovTec  xal  wpaT- 
TOVT£c  óiET£>.£C7av ;  XVII  33  6c  uxśp  nacitovo;  ść-avT7.  -/.y.l  X£y£i 
/.al  TtpiŹTTEi,  49  auTo;  auTto  xal  X£ycov  y.y.1  — paTTwv  <pavEpó; 
E'7Ttv,  XXI  9  >.£y£iv  ()z  y.yA  ■;rpaTT£Łv  u.SXkov  SóvaT7.t  toÓtod. — 
Alteram  scripturam  alii  loci  commendant  (cf.  XV  271  7]v  £/ov- 
te;  av  Ei^sraey,  o  Ti  7i:paxT£0v  tj  X£xt£0v    e-ttIy,     XVII  39  óy.o- 
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\oy(^  xai  toÓT(o  7r;o;ou.o>.oy^Tat  Tpiaxo<T(y.c  ^occyij.y.;  y,xl  Tuesl  t(ov 
xX>,tov  TOiaOra  7rpaTTeiv  x,ai  X^YSiv,  Epist.  III  2  TOijTa)v  i7ri3'u- 
[j!.eiv,  (ov  u7covooui7t  cre  ^ou^srr^at  TTpaTTSty  x.ai  Xiyeiv,  IX  8  ^•au- 
[^-y.'((o  Se  xal  rt^Sy  a'X>.<ov  t(óv  xpaTTeiv  Yj  ^śyeiy  Suva[;'ivoiv  cl. 
Or.  IV  186  Ttc  yap  ^  t(ov  'n:oieTv  Suva[j(.evwv  ^  Ta)v  'Xśy£iv  etci- 
TTaueytoy  ou  7rovi^'jei ;),  ac  revera  Photii  textum  adgnoscunt  Sto- 
baeus  Flor.  XLVIII  30  et  Hekkeri  Anecd.  Gr.  vol.  I  p. 
128,  10,  TTOifjC  x.al  ^śy/j;  suppeditant  Maximus  43  p.  639 
(Combefis)  et  codex  Parisinus  Gr.  n.  1168  f.  91"^  u  xal  om.  — 
Sententiara  repetit  Basilius  cap.  XLVIII  ETCaiveŁ  Tółv  guvóvt(i)v 
[/,■»]  Tou;  a7ravTa  Ta  7cpaTTÓu.eva  doi  S7i:aivoOvTac,  otXkoL  tou;  toTc 
ec»<p7.>.u.śvoi;  aa>.>.ov  eTCiTtu.a)VTac  cf.  insuper  cap.  XVIII  iW  e)csi- 
vot;  p,aXif7T7.  GUf/.,jOu>>euou,  o';!  x.xl  Tcepl  to  e7t:t<7TaT3'3ci  Trspl  t(5v  Trpa- 
y[jLaTcov  óp3(7);  s/ougi  X7.l  oi  aaliTT^  £tI  toi;  £'7'p7.'X[X£vot;  <toi  (1.  cre) 
7U0^>.ax,i;  Si£Xeyyetv  eUó^aaf  [7.óvoi  yap  outoi  y~.xl  <p(Xwv  xal  cup.- 
PouXo)v  Ta^tv  TrtTTeusGdat  abot. 

58)  Atópsc  X7.l  tou;  Tey^v7)  xoXaxe'jovTac  xai  tou;  {xst'  euvoia;  ^epaTusu- 
ovTac,  tvy.  [at]  7rX£ov  ol  7COV/]pol  T(ov  yp7}«jTtov  eytOGiy. 

=:  II  28.  Isocrates  inter  n.  57  et  58  sententiam  SiSou  7rapp7]<Tiocv 
Totę  eu  ,  (ppovouOTv,  lva,  Trspl  cbv  av  a(j/ptyvo'^c,  sy-/)?  tou;  iTuvSox.t|/,a- 
(j0vt7.;  interiecit,  quae  simul  cum  n.  58  imitando  expressa  est 
a  Basilio  cap.  XLVIII  xXk7.  x,ai  toT;  eO  (ppovou(Tt  7rapp'Yjaiav  ^rsc- 
oi(^ou,  tva,  TTćpl  wv  dcyyoet;,  £/>);  (Jt.eS''  fov  apt(TTX  (JUJaPou^sut'/]  *  xy.l 
ouTO)  SiaTs^el;  iJtOTn^Gei;,  w;  ou  ypTj  toT;  Sta  t£j^v7];  x.oXaxeuou(jtv, 
alXa  ToT;  |/.£t'  £uvo^a;  ^EpaTTEuouTi  7upo;£^eiv  asl*  t'^;  yap  £T£pou 
co'p£'Xeia;  xxi  l^^a^Tj;  su  [;-7.)aaTa    Treipa^el;    tou    [/.£v    aTTO^su^T],    tou 

S'    eZlTSU^T]. 

59)  n&pl  7rX£iovo;  ttoiou  Só;7v  xaX7]v  y]  7rXouTOv  [/.ey7.v  toi;  Tratd  x7.Ta- 
^iTkEfy"  ó  a£v  yap  3v7]tÓ;,  t]  Se  a.r"av7.To;*  xal  Só^'/]  [y.£v  ^pi^j/,aTa  XT7]Ta, 
Só^a  Ss  y'p7]aaT(i)v  oux  coyT^n^'  xal  Ta  [J!,£v  xal  ^auXot;  7rapaytveTai,  Ty]v  Ss 
ou  Suv7.TÓv  a7vX'  ^  tou;  SisveyxóvTa;  XTrj(7a(j3at. 

=  II  32:  Ss]  S'  cf.  n.  3  \\  7rapayiv£Tat]  7capayiyv£Ta'.  cf.  n.  17 
II  Ss]  S'  cf.  n.  3  u  ou  SuvaTÓv]  ouy^  owv  z  cf.  VII  37  ETifAS^st- 
c3y.t  T^;  £uxoc»[y.ia;,  ■/];  ouj^  oióv  t  7jv  [y.ETaGysty  7r>.7]v  toi;  xa>.ó); 
yeyovÓGi  xal  uoXX7]v  apsTTjy  £v  tc5  [itw  xal  (jwcppoGuwjy  evS£S£iy[ji.e- 
voi;.  —  Gnomologi  lectio  correctorem  redolet. 

60)  IMs^ETa  Tcspl  x7.Xwv  ETOTTf^SEu^AaTcoy  ^ćysiY  a£t,  t,va  (jUV£5i(j3-?];  ojAOta 
Tot;  Etpryaevoi;  <ppovETv. 

=:  II  38:  asl  om.  propter  hiatum.  —  De  sententia  cf.  Basilius 
cap.   XLIX   !.'va  X7.>.a  piv  r/t^aslETT^c-zj;    >.£y£tv,  Ta  0[xoia  Se  guv£5i- 
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GJr^C  7ipaTT£tV  •  X7.l  a  <ppOV£lv  £~lT7]Ó£'J'j£lC  ÓtO.  T(OV  ^óyCijyj  TaOTZ 
7rOl£lV    ETTŁafi^T^ToC    Sta   TCOV    £oyojv. 

61)  "AjTEp    oćv    croi    XoYt';^o|7ivco   (p:ziv73Txi     ^ilnary.,    T7.'JTa    Tofę    Eoyoi; 

=:  II  38  (post  n.  60):  oi-jzzp]  xxt'  cf.  III  47,  XVII  51. 
63)  Mt]  cr:r£'jd£    7cXout£Tv    a3cX>.ov  y)  y^pTjGTOc    £ivat  So/C£Tv  oi  yap  p.Eyt- 
CT7jv  £7r'  ap£T'^  óó^5cv  £^ovT£c,  ouTOi  xal  tcX£ic7tcov  aya3a)V  SECTTOTat  '/.y.bifjTyy- 
XXI'  f/,7]ós  Tou;    Trapa  to  Si/.aiov    yp7][j!,aTcCjaou;    "źjyoO    '/EpSoc,    y.Xky.    /<.ivSuvov 
{xaX>.ov  (p£p£tv  £tSw;  t/,  touto)v  <puXai7G0u. 

Cf.  III  50  [A-/]  ijTwEóSete  TclcjTETy  a3cX>.ov  ^  yj.'rfjioi  Sox£iv  swat,  yt- 
yva)<7/.0VT£c,  OTt  >cai  Taiv  'EXA'^vci)v  /.al  Ta)v  [i7.p[ia.p(ov  ol  [X£yiGTac  tK 
apETYJ  oó^a;  £yovTE;  tu^ewtoy  aya3ójv  StdTrÓTat  xa3icrTavTai  •  touc 
j^pTjaaTwjAOu;  tou;  Trapa  to  Si/Catov  yiyvo,a£vou;  7jy£T<j5E  ut]  tXoutov, 
aXXa  j<.ivSuvov  7ron^<7£iv.  — 

Fragmentis  Isocrateis  sententia  eximenda  est,  quae  inter  n.  61  et  63  lo- 
cum tenet :  62)  0eX£  touc  <7uvóvTa(;  <70t  oct^Ew^ai  ot  ij.S.Wow  ^  (pó^Et^^ocf  atSoi|J!.£v 
yap  'K^óceaTi  GZ^yĄ^  <pópto  Ss  [^luo;.  Eaiidem  tamquam  locum  communem 
conlectiones  ąuaedam  (Pał.  65,  Bar.  87,  Mon.  42)  servant,  ex  quibus 
'Gnomologium  Byzantinum  Iy.  to)v  ATjp-O/cpŁTOu,  'loro/cpaTouc,  'Eto/Ctt^tou' 
C.  Wachsmutbius  reconcinnavit  (Studien  zu  den  griechischen  Florilegien  — 
Berolini  1882  —  p.  179  n.  78),  ad  Pytliagoram  auctorem  Stobaeus 
Flor.  XLVIII  20  et  Apostolius  (sive  potius  Arsenius)  VIII  89°  (Paroe- 
miograpbi  Graeci  ed.  Scbneidewin  -  Leutsch,  vol.  II  p.  456)  referunt, 
sententiis  Pytbagoricis  adnumerant  Demophilus  (yywaai  Iluirayopi/cyi  n.  21 
apud  MuUacbium,  Fragmenta  Philosopborum  Graecorura  vol.  I  p.  498) 
et  codex  Vmdobonensis  philos.  et  philol.  n.  225  apud  H.  Scbenkelium 
(Pytbagoreerspriicbe  in  einer  Wiener  Handschrift)  'Wiener  Studien' 
vol.  VIII  (1886)  p.  270  n.  42,  denique  Sexti  verbis:  Oeou  a^ióv  (je  -koi- 
T^TEt  TÓ  }xr^hi  avdtEiov  auToO  7rpaTT£iv^)  subiungit  Georgides  p.  43.  Nibil 
sylloge  Vindobonensis  et  Georgides,  alii  testes  plus   minusve^)    variant; 


^)  Cf.  Wachsmuth  n,  12.  —  Gemella  Sexti  sententia:  ^£oS  a^Łoc  o  [xrj3£v  avaCcov  ^sou 
rpax-:(ov  (n.  4  p.  V  Elter)  tamąuam  Iwota  Pythagorica  in  Schenkelii  codice  (n.  40) 
recurrit. 

'■*)  Q£kż\  atpou  Pal.  Bar.  Mon.  ||  rsof.  om.  Bar.  Mon.,  Demoph.  (cum  F)  ll  atSsIa^ai  as] 
aiSśtaS^at  Mon.  (cum  MF)  ||  [AaXAov  post  atpou  ponunt  Bar.  Pal.  Mon.,  post  ^zkz  Demoph. 
Stob.  Apost.  !1  [x£v  om.  Demoph.  —  Codicum  MF  varia  lectio  oó^o;  (pro  ospa;)  nihili 
est  cf.  Musonius  apud  Stobaeum  Flor.  XLVIII  16  et  Antonium  II  1  p.  80,  5  sq. 
(Gesner)  7:£tpax£ov  xaTa;:Xr/.-izbv  [j.aXXov  Tot;  u-r/.óoi;  tj  ^o[iepbv  ■fl-sojpeta^ai '  zSi  [j.£v  yap  aeij.- 
v(5-r)c,  tw  §£  a-Tirc^zia.  ;rapa/.oXou^£i,  ubi  Meinekius  vol.  IV  p.  LXVIII  in  voce  i;crjvaa 
oflfendens  aTO/^sta  minus  recte  temptabat ;    equidem  aTrrJyeta  delitescere  mihi  persuasi  cf. 
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noc  taiucn  diibitari  potest,  quin  Gnomologus  Stobaeo  paraenesin  debeat, 
quippe  qui  etiani  n.   110  —  184  suppeditarit : 

1 1 0)  Oli  (ASTayosty  SeT  tóv  óćvSpa  tÓv  (70<póVj  aXK<x  7rpovoetv,  ottw;  [;.7j 
Tupac'/],  ev  oic  7vpa^ac  ij.STavoi^C)£i. 

Cf.  Stobaeus  Flor.  I  14  (E%iyjkpiKOu)-  ou  p.eTavoeTvj  a>.Xa  7i:povo- 
etv  ypT]  TÓv  avSpa  tóv  <TO(póv  (Aug.  O.  Fr.  Lorenz,  Leben  nnd 
Schriften  des  Koers  Epicharmos.  Nebst  einer  Fragmentensamm- 
lung  B  20  p.  260). 

111)  Z7][jt,i7.v  alpou  [AaXlov  tj  xepSo;  xia'/j)6v  to  [asv  yap  aTraE,  cre  Xu- 
Tri^TEt,  TO  Se  StxTavTÓ;. 

=  V  31  (XtXo)voc).  Denietrii  Phalerei  syntagma  (to)v  etitoc  <70- 
(pu)v  a7ro^3'śy[;-aTx)  in  Stobaei  Florilegio  (III  79  y'  Xł>.cov  uió; 
Aap.ayi^Tou  Aax£Sat[j!,óvio;  eipTj)  varietatem  scripturae  to  S'  dcel  pro 
TO  <)i  Sia7cavT<>;  (cum  V)  oflfert. 

112)  OuTS  tTUTTOc  euyeyyję  xpivotTo  av  <Có>  tuoIuts^tj  T^suTjy  £yo)v, 
aXX'  ó  T'^  (pó<7St  Xix(/.7rpóc,  out£  av/]p  GTcouSaio;  ó  7roXXy]v  ou<7tav  x£)tTy]jxevoc, 
aXX'  ó  T/jv  (j/u/)]v  yewafo;. 

^  I  37  (XwxpaT0u;):  3cpivotTo]  x,ptvoŁT'  u  7roXX7jv]  7roXuTi[ji.ov  cf. 
Gnomol.  Byzant.  n.   19  Wachsmuth. 

113)  KuJiiepvi^T0u  (j(.ev  ayy.5ou  Tcpóc  Tac  twv  ■7rv£uaaTcov  SfAJ^OAac  fiiay£- 
YET^at,  avSpó;  Sł  cocpou  Tcpóc  Tac  t-^;  tu/tjc. 

=z  III  40  (£x  To)v  'ApiTTwyójy-ou  TO[Aapt(i>v) :  >cup£pv^Tou  [j(,sv]  Ku^ep- 
v^Tou  lxiv  £pyov  citra  necessitatem  u  7vpóc]  ei;,  sed  Trpóc  coniectura 
adseciitus  est  Meinekius  y  £[;.poXac]  [A£Ta^ola;  u  Siayeveij3'ai]  ap- 
p.ócaT^at   II   Tu/^7]c]  'J^u/^^c  (antę  Gesnerum). 

114)  'AvtI  p0(av  ay£X7]c  7r£tpw  ipŁXo)v  ayś^oc;  auXi(^£«73'ai  crou  £v  t^ 
oix,ią. 

=i:  V  113  (inter  Epictetea):  auXi^£<>5ai  ao\>  £v  t-^  0Ł)cią]  £vay£Xa- 
(^e(j3"ai  Gou  tt]  oix,tcjc. 

115)  "ilc-KZo  Xux.o;  ojAOioc  x.'jvi,  ouTco  x.xi  y.óXxĘ  y.xl  Trapa^tTOc  o[xoiot 
ciXw"  7rpóc£ye  toivuv,  {/.t]  avTl  )cuvd)v  (pijXa)C(i)v  Xa3yjc  Xu{;-£a5vac  £ii;oej^ó{/.£V0(; 
Xu5touc. 

=  V  114  (inter  Epicteti  reHquias);  opioc]  o|jLotov  n  xod  'Ky.^a.- 
GiTo;]  xai  [^.oiyóc  /.al  TrapaaiTo;  u  o[;-oioi]  o|xoiov  u  Totyapo'jv]  toivuv 
ex  A  recepit  Meinekius,  Toiyapouv  vnlgo  n  Xu[JLe(ovjc;  eicS£;^ó[Aevo;] 
etiam  apud  Stobaeum  legebatur,  £ti;S£)^óp,£voc  Xup,£ó)vac  ex  A 
Meinekius  edidit. 


Haipocralion :  aTC^/eia  avxL  tou  o(.Tzi-^d'U(x.  Auaiac  Jiipoc  M^ooyta    (fragm.   166  apiid  C.  Mucl- 
lerum,    Oratt.    Att.  vol.  II  p.  28H)  xal  A£(vapyo(;  /wto  Krif^tToyA^ouc  (fr.  92,  ihi<l.  p.  464'). 
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11())  OuTE  'i':zivo)  /co:!.;  /7.Aivou  outs  7!:Xo'jTfo  / 0)^:1;  ).oYt'7y,oO  Ś'jvaTov 
a(7<paX(oc  yji'fiaxa^y.i. 

irr  III  90  (i-o)vtpaTOuc). 

117)  IIo)>tjpoiAov  £iv7.t  •/ty.i.  7roX'jT:07i:ov  /.ara  aXXocp'jX(i>v  Tcoley.w.y;  /c^'^- 
Gt[J!.ov  )C7.l  avaY/tatov,  e7rtfiou>.ov  Ss  •/j3o;  -/.al  /.a/.o[7.Yj/avov  £y£Łv  /.y.Ta  to)v  ~Xr,- 
(7wv  ou  (ppovi(Afi)V,  w;  Tiv£;  o'!.'ov-a.t,  aX>.a  7irov/]iOTaTojv  K.al  f^cy.[iÓAojv  so- 
YOv  ^^you. 

rzr  II  36  (łv  TauTw  :=r  £/.  T^;  Ł7:'.GZo'krfi  TTćpl  <p'.Xty.c.  Epistulae 
auctor  Plutarchus  est):  y.ara  aXXo<pu)^(i)v  xo};£f/.icj)v]  £v57.  f^et  /.zl 
'^i'fy'ff>  /ta-T  aXXo(puXwv  ■7vo>.£auov  y  Se]  S'  y  •/.a/.0[xr|y^avov]  y..7:/SM:r^- 
/avtÓTaTov  (y.y.7.o]jĄyy.vov  recte  Duebnei*  coniecit,  Plutarch.  Fragm. 
p.  IX)  ota  ';ravTÓc  n  xaTa  T(iJv  77'X7]'7łov]  /,al  /.ara  7:avT(Ł)v  n  0'j  opo- 
vi(/.cov   —  TjyoO]    oó    T'^    Tu>v    ay^ivó{ov,  to;  tiv£c    oloYTat,  t^  Se  toO 

TTOYTJpOTaTOU    (TtOV    7rOV/]pOTaT(i)V ?)    JAEpiÓŁ    TTpOCTlJTjai. 

118)  Ol    [;iv    a^paTSt;   £v   TaT;    appwTTŁJCt;,    ol  Se  a<p2ovEc  £v  Tai;  iTu- 

=  IV   108  (Swx.paTOuc)- 

119)  <PtXó(jO(po;  v£ou  Tivó;  £i7i:óvTo;,  OTt  {/.Eya  ecttI  to  tu/eTy,  wv  av  ti; 

£7UtJS'U[;-'^,    'zolT.W    [JL£t{^Óv    eGTlv'    EITTE    'tÓ    [^-T^Se    £7«3'UJ/,£'lV,    WV    [///]     Ssi'. 

::=  V  123  (MeyeS-^j^-ou):  <pt>.óco(po; |  M£V£S'/]pi,o;  cf.  ad  Gnom.  Vat. 
n.  407  ('Wiener  Studien'  vol.  XI  —  1889  —  p.  64)   u  v£avwx.ou] 

V£Ol>     II     OTl    om.     II     ~oXXcp    \J.€C(/jV  £C;TIV^    EITTe]    EITTE"    UoHw    aEl(^Óv    £C7TI. 

120)  'AvSp£iac  [;iv  ouSey  ocpE^o;  p//)  Trapoóay];  St/C7.i0(7tjvif];  *  Et  Se  Sixaioi 
7ravTSc  y£VOiVTO,  j^.tjSe  avSp£iac  Ssr^cTEcr^ac, 

rzr  IX  27  ('Ay/]cr'-laou) :  avSp£tac]  avSpia;  \\  piv]  [;,ev  yap  n  y£- 
voivTo]  yivoŁVTco  II  [j.tjóe]  \j.r^iv  \\  avSpEixcJ  avSplac. —  Dicti  fons  est 
Plutarchus  Vit.  Agesil.  XXIII  6  p.  608  F  y.aiTOŁ  tw  Aóyw 
7cavTa.yO'j  Tr^v  di/.7.ioaiiv/]v  a~E<paŁVE  ttowteueiy  Ta)v  ap£T(ov  avop£iac 
|jt,sv  yap  ouSey  o^eIo;  Eivai,  [x-/]  7:apouc77];  Sf/CoctOGUW];" 
si  Se  Si)catoi  tcocytec  y£voivTO,  [;.y]S£v  avSp£ta;  Se-^^cte- 
(73 a  i.  Eodem  redit  Agesilai  apophtbegma  apud  Ps.  -  Plutar- 
chum,  Apophthegm.  Lacon.  Mor.  p.  213  n.  62  B  spcor/j^^Ei;  Se 
TCOTE,  ÓTTOTEpa  ^E^TttOY  T(7)v  ap£Tćov,  avSp£ia  ^  Sixaioaóv7],  ouSey  6cf£Xoc 
avSp£ia;  £<py.(7XEv  Eivat,  [;.■/]  TrapoóaTji;  Si/.aiocuv7]; '  Et  Ss  Stx.atot  TŹyTec 
y£voivTO,  {X7]S£v  avSpEiac  SEyj^i^crEc^^ai  cf.  praeterea  Stobaeus  Flor. 
VII  72  (to'j  ocuToij  n:  nXouTapj^ou)  'AyTjrrilao;  TTEpl  avSpEĆ7.;  x.7.i 
Stxaiocuv7)c  spwTTjJEt;,  7U0T£p7.  av  "/tpEtTTcov  Et'/],  [7//]Sev  avSp£i7;  Se',^- 
cTEG^y-t  •:^[;.ac  I<p7],  Et  Siy«aiot  TrayTE;  ytvotvTO  et  Ps.  -  Plutarchus 
Reg.  et  imper.    Apophthegm.    Mor.  p.   190  F  n.  3  TTEpt  avSpEta; 

Xai    StX.7.t0i7ÓV/];    £pOiTVJ.5"Et(;,    TrOTSpa     Se^TIWY,    'o'JSev  7.VÓp£t7.c'    £'p7]    '/^pff 
2[0U.EV,    £av    TaVTec    (ł>[XEV    SlX7.tOt'. 
K.-.zpia»>   Wytlz.  (ilulog.  T.    XX.  IG 
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121)  Ttfy.io;  [yiv  xxi  ó  p-Y]S£v  a(^ixd)v,  ó  óe  eTrirpŚTOjy  rot;  aouourrt  [J.t] 
af^ixc'iv  7r>.£iovoc    Ti[;.7j;    a^to;    £/t£ivou"  ó  [;-£v  yap  evÓ;,  ó  ^£  7ro'X>.(5v  avTa^io;" 

ó    (^£    7.7.1    X.oXaJ^(OV    £1?    SuV7.p,tV    TOlj;    aSaOUC,    OUTOC    TŚleioc    aVY]p    £V    "KOktl. 

=z  IX  55  (nXaTcovo;  vó^awv  e'  =7  p.  730  I)).  —  Stobaeus  Plato- 
nis  textuni  et  hic  repetit  et  Flor.  I  95,  ubi  lemma  llXaTwvoc 
vóy.(ov  t  amplius  philosophi  fragmentum  (p.  727  E  —  732  B) 
coinplectitur:  [/iv]  f;.£v  Sy)  h  £7UŁTp£7rcov  —  aStx£tv]  [j.yjS'  ExiTp£7rti)v 
TOtę  aStx,ouatv  aSi/C£iv  u  7rX£ŁOvo;]  tcX£ov  ^  oi~).aaiac  n  avTacioc]  avT- 
a^toc  £TŚptov,  |y.7]V'j(ov  T7]v  T(ov  aXX(riv  Toii;  ap)^ou(Jiv  adtx.(av  y  x,o)^a- 
'^(Ov  dSi)tou;]  cuY'*^o^^-^t'>''  £^?  ()'jva|7-iv  zdię  apyou<jCV  y  ouTOc  —  7ró>.£t] 
ó  {/.Eya;  av7]p  £v  ttó^ei  /cai,  t£>.£łoc  outo;  av7.Yop£oś'73'ci)  yiK.Tj^pópo; 
apET^. 

122)  A7]u.o<j3"£V7];  £>.£y£v,  (ó;  7i:oXXax,ic  auTw  £-n:7iX3Ev  Eu^3cc»3at  ól-koH- 
cr3at  Tou;    7rov7]pou;,    Eipo^EtTO  f^£  TOUTO    Tior^fiai,  rva  [7.7]  £p7][j.ov  £/t  T"^;  e'->X^? 

=r  II  22  (ATj^aoT^Eyou;) :  co;  —  Tuor^T'/]]  w;  TzoWi-Ai^  £-tóv  aurco  Eu^a- 
cj"ai  Too;  7vov7]pou;  a^o^ET^ai  x,al  (oćeI  coniecit  Meinekius  vol. 
IV  p.  LIII,    equidem    vocnlara    delendam  esse  censeo)    <po[3otTO, 

p,-/]    £p7][J!.0V    apS75V    E/C    T^C    £'JX*'j?    TĆOIT^CT/]    T7]V    7rÓXlV. 

123)  AtpeTWT£pOV,    (p7]<7lV    'AvTlCr3£V1f]C,    TO    £i;    )CÓpy.-/.a;    £[;-7r£<7£ŁV    ^    ElC    xó- 

>>ax.a;*    ot  piv  yacp    toO    aTOJ'avóvTo;  to  i7(5[;-a,  ol  Se  tou   '((Svtoc   t/]v    ^|/u^y]v 
XuaaivovTai. 

m  XIV  17  ('Avti(t3"Śvou<;)  :  aip£T(ÓTepov,  'pr^cly  'AvTt<73£V7]c]  'AvTt(75£vy](; 

alpETa)T£póv    (p7]C)tv  y   to  om.    \\   to'j  a:io3'avóvTOC  —  tou  J^ćovtoc]  axo- 

3avóvTo;  —  '{^(ovtoc. 

124)  TIiTTsotói;  aSi/C/j^Ei;  utto  Ttvo<;  y.cd  iyii>v  ł^ouatay  toO  xoXa(jat  auTÓv 
aip^x,£v  £iT(i)v  OTt  'c>uyyva)p,7]    TijAcoptac    £c»tIv    a[;-Eiv(<)v"    to  [Jt.£v  yap  ^TjptwSouc, 

TO    Se    7][X£pOU    (puaEWC    EITt    (J7]U.£fOv'. 

z^  XIX  14  (ntTTax.ou):  tou  y.oki.ay.i  auTÓv]  a.uTÓv  xo'kv.axi  y  OTt 
ora.  II  ETTw  om.  II  TO  —  ir/]y-£tov]  to  [;iv  yap  Tjyipou  cpÓTSwc  £C7Tt, 
TO  Se  3y]puóSouc. 

125)  Oivoi;  5<.ai  tj  to!)v  (yapx,wv  £[/,(pópv]Ttc  crćofy-a  [;-£v  Laj^upóv  TtOioOat  )cal 
pa)[Aa>.E0Vj  <]/u/7]v  Ss  a(jJ'£v^"  xal  )^p7j[/.aTcov  £7ii[7.£>.EŁa  [/,£v  xal  TT^p-/]Gic  au^Ei 
7r>.ouTov,  CTcoippo^TUY"/]  Se  x.al  (/.ETpio<ppocuv7]  jJLEyoc  TTpó;  (pi^OTOiptay  £(póoiov. 

r=  XXI  16  (IWoury.pyou  va  tou  x£pl  Eu^ui^ia;  m  Mor.  p.  472  B): 
otvoc  —  £(jt.(póp7]Tic]  xal  [Ay]v  oivoŁ  T£  x.al  ay.pvMv  z\jJ^oprfszic,  (oivó<;  et 
łf^-cpópTjcrię  recte  Pintarchus  exhibet)  u  i-Ki\i£kti'X.  \tlv\  £m{XEX£ta  [aev 
auv£^7]c  (Fiut.  adiectivum  C)UV£j^y]c  post  ziipypic,  conlocat)  \\  ato^po- 
cuv7]  Se  X3ct  [y-ETpto(ppocuv7]]  avu7r£po(J;ia  Se  xai  ao^ppoaów]  (u7C£pO(]/^a 
Se  żcjcl  Tuspt^ppówjTię  Fiut.).  —  Fost  £(póSiov  Stobaeus  cum  Plu- 
tarclio  baec  addit:  o3ev  ou  7ravTa  7ravTcov  ErrTiy,  aXXa   SeT  t(o  Ilu- 
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5t/.(o  yp'i.[j.^.7.Ti  Te'.5óaEvov  auTdv  -/.aTaaa^ety,  ŻItt.  jyrfi^^i  ttoo;  £v, 

126)  noXX7]V      £7Vta£X£iav     TTOIOO    7w£pi    TOO    (7//]    X£Y£IV,    OC    p//]    §£1"    aTTai^fiÓ- 

Tou  ydćp  £'7'!:t  to  [7.7]  S'jvan3ai  c>wo-3cv,  aXX'  ł/C^a^ET^y  Ta  p//]   y.yAwę  £/ovTa. 

==:  XXXin  1 3  ('A-o>.7^oivtou  Tofę  yywsip-oic) :  t^oioO]  TwOtEi-jJai  (-oisłtje 
coni.  Meinekius  ad  Stobaei  Floril.  vol.  IV  p.  LXIV)  n  a-ai- 
S£ÓTO'j  yas]  7ravT£Xć3c  yap  aTraiSć-jTOu  tivó;. 

127)  Ol  x.3XTir7TOt  Twv  av3"pcó— cov    PpayuXoya)T7.TOi"  oi  0'jv  aóÓA£'7yoi  £ł 
7jvuovTO,  w;  avićo'jiv,  oO/.  av  ey-7.x.pv]yópouv. 

rr:  XXXVI  29  (tou  auTou  E'ją)paT-/j.  Praecedit  XXXVI  28  'A:voX- 
l(oviou  ToT;  yvo):iaoi;"  TwO^uloyia  — o).X3C  cfa^aaTa  £/£'.,  to  o£  'jiyav 
aG(p5cX£c) :   a^óX£'jyoŁ]  y.^ioKioyjn. 

128)  'ApWTlTTTCOC    £p0JT>)J£ŁC,    Tl    -J 7.U|J-a'7TÓv    £'jTIV  £V  (^KO    'av3p(0-0;'    £l-£V 

'em£tx.7]c  xal  uiTpio;,  oti  £v  Tro^^ofę  u7rapywv    [;,o/^7)poTc  oo  ^lE-jTpa-Ty.i'. 

rr:  XXXVII  25  ('ApiTTtTTTro:, —  1..  'Api'jTt:v7!:o'j):  J"xuy-aaTov]  a^io- 
3a'j{Aa'jTov  ex  codicibus  Meinekius  recepit;  3auaa'7TÓv  etiara 
Gnom.  Vat.  n.  26  offert  ('Wiener  Studien'  vol.  IX  —  1887  — 
p.   188)  II   [3ło>]  tw  pćw   11   av.2rpto7(:o;  £t-£v]   £i7rEv  av5"pto-oc. 

129)  Ot;    Ticiv  ó   Tpózo;    £crTlv    euTa>ŁTOc,    toutoi;    xal    o    j3io;    -jdyte- 

TOCKTai. 

zr:  XXXVII  26  (Ai^uo-zcpiTOu) :    oi;  ti'jIv]  oI'jiv   u   ettIy]  £C7tI   h   tou- 

TOlc]    T0UT£0l«j'-. 

130)  ToT;  a£v  Sia  tou    7]7viou    7i:op£'JO[;.£voi;    £-£TXi    x.xt'    avayK,v]v  or/.iź, 
ToTę  Se  Sta  t'^c  Só^r^c  [iaSt^ou'7tv  a^o^our^Et  o3óvoc. 

rr:  XXXVIII  35  (to-j  auToO  =:  IStoz-paTOuc). 

131)  Mtj  — atSl   jAŹyatpay,  y)  ■zapoiaia   cpr^Tw*    Eyw  Ss  oy.ir^v   uĄrz  Tatol 
7wXo0tov  ^TjT£  av(>pi  a-atSs-jTto  S'jva7TEtav  ky/Ziziczio^. 

T=:  XLIII  136  (IllooTapyou  zv,  tou  oTt  yuvaTxa  7ratSEUTE0v)  sive 
XCII  11  (nXouTap/ou  £-/.  TOU  OTt  xat  yuv7.t/'.ac  [x.aXv,ac]^)  TratCEu- 
T£ov) :  cat7]v]  (paŁr^v  av  XCII  11  recte;  altero  loco  Meinekius  co- 
dicibus refragantibus  av  adiecit  u  [^/^te  —  \^Ą'^^\  ^-^  —  t^-^i^s  u  aTuat- 
Seutw  Suva'jT£''av]  arcatSsuTty//  XCII  11  librarii  errore  u  ły^Etpt- 
GT£ov  om.,  sed  cf.  Plutarchus  Quaest.  Conviv.  I  1,  3  Mor.  p, 
714  E  Et  Se  [j/r^,  Sot£Ov,  w;7:£p  tratuj  iv  aTp£a£tv  [;//]  Suvau.Evoi;,  ou 
Sópu  /.al  ^'/f»oc,  x>Xy.  7rXaTay/]v  -/.yl  cr(pa'i'pav,  to;— £p  ó  ^Eo;  tÓv  vap- 
^r^/.y.     Tot;    [;-£3uouiJiv    EYE^Eipias    zouoÓTaTOY     '^zkoq.     Addantur 


*)  Vocem  zaza;  recte    Meinekius    cancellis    saepsit;    praeterea    corrigendiun    erat 
Yjva-iy.a  cf.  XVIII  28  et  32,  XLIII  1.S6,  XCV  15,  CXX  23. 
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Sl(ili;u'U8  V\ov.  II  40  et  XIjII1  71  ('Ia[7.fl>.iyou  ex,  t(T)v  TuporpeTCTt- 
X(T5v  si;  (r,i\r)G0^]^i7y  Xóy(ov:  2  p.  18  lv.)  ój^-owoc  ET^irr-pa^ec  [xatvo[jivf;) 
f}o'jv7.i  j7.7.^aicav  xai  [j.oj^^^Tjpw  (7rov/]p(Tj  II  40  ;  cf.  Antonius  II  1 
\).  80,  10)  S'jva(;.iv,  Dio  Cassius  LII  14  p.  670  R.  xal  Sta  toOto 
ó  [/.ev  ToTę  TotouTot;  t7)v  eEou<7(av  Str^ouc  TraiSl  Si^  Tivt  >Łat  [xaivo- 
[;iv(o  Et^po;  óp^yst,  Pliotius  et  Suidas  [^.tj  ■rry.iSl  uAyjxipyy  etI  t{7)V 
Ei/tr^  Eyj(Etpi^óvT(ov,  Macarias  V  94  [^-y]  tcziSI  ^190; •  ettI  Td)v  Ta 
^^^(^.(popa  Tirji  SiSóvT(ov,  Diogenianus  VI  46^  Gregorius  Cyprius 
Leidensis  II  70,  Apostolius  XI  51:  j^.t)  T^aiSl  p.a/atpav  p,7]  toic 
ocTTEipoic  £Y/£tpi';!^etv  (ey^Eipety  Diogen.)  [j.£yaXa  Tcpay^aaTa  (7rpay[^-aTa 
[Asya^y.  Apost.,  xpayp-aTa  Greg.),  p/^  ttco;  (t,'va  [X7]  Diogen.)  xa,5' 
£7.uT(ov  ypr^aoiyTy.i. 
1H2)  Ast  TO'j;  vo'Jv  iyowzy.^  to)v  apyóvT(-)v  y.7]  Sia  Ta;  ap/^-C,  aX).a  Sia 

Tac  apsToćc  ^auty.a^sa^at,   iva  TTJc  '^u^'']?  [^.STaTrsTOÓrTrj;    Tł1)v    aiJTĆov    Eyx,(j()pcov 

a^t(i)VTat. 

=  XLV  18  ('ApwTOTŚlou;) :  ap)^óvT(ov]  óuva<7TeuóvTcov. 

183)    Xp'J'7tT7rOC     epcOTT^S^Ei;,    Sia    TI    OU    TTO^aTEUETat,     'oTt'    £<3p7]    'si    [jiv    TTO- 

vif]pa  7ro)^iT£uo[/at,  TtS  0£(o  a7capEc>xco,  et  Se  ypTjTTa,  Tofę  7co>.(Tat;'. 

^  XLV   29  (XpuGt:r7rou):    oTt,  £(p7]]    ełt^s,  StoTt   n   7i:o>.iTeuo|Aai]  tco- 
>.iTeu£Tat   II   a7rap£(rxco]  aTrapEGEt. 
134)  "Oaot    Tou;    a()t/CoiivTac    /<,oXa(^oucrtv,    ouToi  to'j;  ÓlKIouc  (źSix£tiT3'at 

X(0>>U0U<7tV. 

=  XLVI  25  ('katou). 


^3=-<=- 


Incerti  auctoris 
Exhortatio    de   paenitentia. 

Ope  codicis  Parisini  Nr.   550. 


Recognovit 

Adam   Miodoński. 

— :wj3f3^ 


Qui  post  abbatem  Trombellium  (Anecdota  Canon.  Reguł.  S.  Sal- 
vatoris,  tom.  II.  Bononiae  1751)  Exhortationem  de  paenitentia 
nostris  temporibus  edidit,  Dr.  C.  Wunderer,  opusculum  exeunte  Ibrtasse 
qnarto  saeculo  p.  Chr.  contra  Novatianos  conscriptiun  ess(3  firmis  argu- 
mentis  probasse  videtur.  Cf.  Bruchstiicke  einer  afrikauischen  Bibeliiber- 
setzuug  in  der  pseudocyprian.  Sehrift  Exhortatio  de  paenitentia  neu  be- 
arbeitet  Yon  Dr.  O.  W.,  Progr.  Erlangen  1889.  Cuius  libelli  incertus 
auctor  ut  ostenderet  'Per  paenitentiam  posse  omnia  peccata  diinitti  ei, 
qui  ad  Deam  toto  corde  conversus  sit',  scripturae  sacrae  maxi!na  ex 
parte  Yeteris  Testaniend  testimonia  collegit,  Africanam  quam  dieiiuus 
secutus  interpretationeni.  Atque  cum  de  indole  ac  natura  sermonis  At- 
rorum  proprii  et  de  ratione,  quae  inter  scripturarum  sacrarum  versiones 
latinas  antę  Hieronymum  coufectas  intercedat,  quaestiones  nondum  sint 
absolutae,  multum  in  liac  re  inrestiganda  interest  testimoniorum  oratio- 
nem  ad  fidem  optimae  codicum  memoriae  eniendare  et  constitiiere.  Ita- 
que  quoniam  Trombellii  (Tr)  liber  manu  scriptus  perlit,  Wunderer  au- 
tem codicibus  XV.  saec.  Augustano  (A)  et  Matritensi  (M)  innixus  est 
non  alienum  puto  novam  libelli  editionein  vetustioris  codicis  ope,  qui 
melioris  iamiliae  sit  testis,  adornare.  Miscellaneum  dico  codicem  Pari- 
isinum  (P)  Xr.  550  (625  T.  L.)  saec.  KIII  (vid.    Catal.   gen.    des    nian. 
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bibl.  (lo  r  Arsenał  I  414)  foU.   128'' — 130',  cuius  lectiones  variantes  in 
usuin  nieuin  Dr.  L.   Sternbach  liberalissirac  exscripsit. 

In  adnotatione    critica  *  iis  lectionibus    praefiximuSj  quibus  nostra 
editio  a  Wundereri  dissentit. 


Exhortatio  de  paeiiitentia  *). 

Per  paenitentiam  posse  omiiia  })eccata  dimitti  ei,  qui  ad  Deum  toto 
corde  conversus  sit  In  p  s  a  1  m  o  o  c  t  o  g  e  s  i  ni  o  ^)  o  c  t  a  v  o  *) :  Si  derelin- 
ąuerint  ^)  filii  *)  eius  legem  meam  et  in  iudiciis  meis  non  ambulaverint 
et  niandata  mea  non  custodierint,  visitabo  in  virga  iniąuitates  eorum  et 
in  verberibus  peceata  eorum  5)*  misericordiam  autem  meam  non  disper- 
gam  ab  eis.  1 1  e  m  a  p  u  d  I  s  a  i  a  m  **) :  Sicut  ^)  dioit  Dominus  sanctus  Is- 
rael:  cum  convers'as  ingemueris,  tunc  salvus  eris  et  scies,  ubi  fueris. 
I  tern  i  Hic***):  Vae  filii  desertionis '^),  dicit  Dominus,  fecistis*^)  consilium 

*)  Ps.  88,  81—84.  —  **)  Is.  30,  15.  —  ***j  Is.  30,  1. 

Adnotatio  critica.  ')  Exhortatio  sancti  (beati  M)  Cypriani  de  penitencia  incipit 
AM;  E.xhoitatio  sancti  Cipriani  de  penitentia  P.  —  *)  *octogesimo  PM;  octnagesimo 
ATr  Wund.  Quae  scriptoribus  Vitruvio,  Colnmellae,  GelHo  et  Plinio  obtrudebatur  forma 
octuag-pro  octog-abest  ab  optimae  notae  codicibus  nequo  in  inscriptionibus  occurrere 
videtur;  prinius  fortasse  adhibuit  octuaginfa  (Jregorius  Turoiiensis  (Bonnet.  Le  lat.  d. 
Greg.  449),  sed  contra  vulgi  consuetudinem ,  ut  ex  linguis  Romaiiónsibus  apparet  (ital. 
ottanta,  hisp.  ochenta.  alia=-lat.  octa[gi]nta).  Cf.  M.  Ihm,  Arcbiv.  lat.  lexic.  VII  70  et 
F.  Skutsch.  r  lautinisches  und  Ronianisches  (Lipsiae  1892)  p.  28 — 24.  —  ')  *derelin- 
querint  PA ;  dereliąuerint  MTr  Wund.  Eaiidem  formam  perfecti  exhibet  Auct.  Ad  No- 
vatianum  10  (Append.  Cyin-.  59,  19  H.)  si  derelinquerint  (  =  Psalm.  88,  31)  cod.  K; 
Itala  (Yindob.)  prov.  4,  (i;  Epist.  8,  2  apud  Cypr.  icf.  Anonym.  Adv.  aleatores,  Erlang. 
1889  p.  116);  Auct.  Adv.  ludaeos  2  (Append.  Cypr.  184,  22  H.)  codd  QT.  Delinqui  = 
deliquł  Auct.  Ad  Novat.  16  (Append.  66,  25)  cod.  K^;  August.  expos.  epist.  ad  Rom. 
70  cod.  Vatic.  491  saec.  IX.  Relinqui  =  reliqui  Epist.  24  apud  Cypr.  in  cod.  w;  Au- 
gust, in  loh.  evang.  tract.  38,  6  cod.  Rom.  Yallic.  A.  14  saec.  IX.  Confunderant  = 
confuderant  P.  Alfeuus  Varus  (W.  Kalb,  Roms  luristen  p.  36),  alia.  Cf.  etiam  H.  Ronsch, 
CoUect.  phil.  pag.  228 ;  H.  Linke,  Studien  zur  Itala  p.  27  s.  v.  effunderit ;  Wochenschr. 
fcl  Phil.  1891  (25)  col.  688;  P.  de  Lagarde,  Septuaginta-Stud.  2.  Teil  (1892)  p.  20,  546  22, 
601.  -  *)  filiis  P.  —  '")  eorum  om.  P.  —  ^)  sicut  PATr;  sic  M.  Sicut  =  ouT:fo,  LXX  ou-d)  Iżyti 
•Mpioc.  Cf.  TertuU.  ieiun.  13  sic — sic  =  f')c — (o;  (Sittl ,  Die  lokal.  Yersch.  p.  117);  epist.  80,  7 
apud  Cypr.  p.  555,  12 — 18  legendum  fortasse:  sicut  (codd.  BHLNT)  scriptum  est..  sicut 
(cod.  F)  scriptum  est,  ubi  Hartel  ut — sic  alios  codices  secutus  posuit.  —  '')  filii  desertionis] 
ita  haud  accurate  exprimitur  gr.  -8xva  a;:oatatai  LXX  cod.  AB  (filii  desertores  Cypr.  p.  673, 
3  II.,  Yulgata).  Quomodo  cum  ve teres  interpretes  facere  assueverint  (Ph.  Thielmann, 
Archiv.  lat.  lex.  VIII  26.8),  nihil  est,  quod  Wundcrer  (p.  49)  eoniciat,  intorpreteni  nos- 
trum  in  graeco  codice  Ts/.ya  aTcocjTaiEfo;  legisse.  Ne  quis  in  forma  a;kOaTaT£,  quam  cod. 
Sinaiticus   cffert,    vestigium   subst.  otTioa-iasioc  cum  Wunderero  quaerat,  sic  a7toav«-oii  ex 
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non  per  me  et  sponsioneni  ^)  non  per  spiritum  meum,  adiccre  peccatuni 
super  peccatum.  Item  apud  lereniiam*):  Averte -)  pędem  tuum  ab 
aspera  via  et  faucem-'^)  tuam  a  siti;  illa  vero  dixit:  Confortari  volo  •*), 
quia  diligcbat  alienos  ot  ibat  post  illos.  Item  apud  Isaiani""):  Gon- 
vertimini,  qui  altam  cogitationem  cogitatis  et  iniquam^).  Item  i  Hic***): 
Ego  sum,  ego  sum"),  qui  deleo  iniustitias  tuas'')  et  non  recordabor,  tu 
autem  recordare  et^)  iudicemur  simuP) :  dic  tu  iniustitias  tuas  prius, 
ut  iustificeris ^*^).  Item  iUicf):  Quacrite  Dominum^^)  et  cum  inyeneri- 
tis  eum,  invocate :  at  ubi  appropinquaveriti^)  vobis,  derelinquat  ^•'^)  im- 
pius  vias  suas  ^*)  et  vir  iniquus  cógitationes  suas  et  convertatur  ad  Do- 
minum  et  misericordia  ei  praestabitur  ^^),  quia  in  multum^'')  remittit  ^ '^) 
peccata  vestra.  Item  illicff):  Recordare  haec  lacob  et  Israel,  quia  puer 
mens  es :  vocavi  ^^)  te  puerum  meum  et  tu  Israel  noli  oblivisci  mei.  Ecce 
enim  abstersi  sicut  nubera  iniustitias  tuas  et  sicut  nimbum  ^■')  peccata  tua: 
convertere  ad  me  et  redimam  te.  1 1  e  m  i  1 1  i  cfff) :  In  mente  habete  haec 
et  gemite,  paenitemini ,  qui  seducti  estis,  convertimini  -o)  corde  ad  me  et 
in  mente  habete  priora  saecula,  quia  ego  Deus  ^^).  Item  i  1 1  i  c?) :  Tem- 
pore  pusilio  dereliqui  te  ^^)  et  cum  misericordia  magna  miserebor  tui :  in 
furorę  pusilio  averti  ^^)  faciem  meam  abs  te  et  in  misericordia  -*)  aeterna 
miserebor  '^^)  tui.  Item  i  1 1  i  c??) :  Haec  dicit  ^")  excelsus  -'^)  in  excelsis 
habitans  in  aeternum,  sanctus  in  sanctis  nomen  est  ei,  dominus  excelsus 
in  sanctis  requiescens  et  pusillanimis  dans  animi  aequitatem  et  dans  vi- 
tam    contribulatis    corde:    non    in  sempiternum  irascar^^)  vobis  nec  per 

*)  ler.  2,  25.  —  **)  Is.  31,  6.  — .  ***)  Is.  43,   25—26.  —  f)  Is.  55,  6—7.  — 
tt)  Is.  M,  21—22.  —  ttt)  Is.  46,  8—9.  —  ?)  Is.  54,  7—8.  —  ??)  Is.  57,  15—21. 

Yulgi  consuetudine  pronuntiatum  esse  moneo.  —  *)  fecisti  P.  —  ')  LXX  '7uv&r]/a; :  spon- 
sionem  meam  ATr.  —  ^)  avertere  ATr  (LXX  x7róa-p£.Lov)  —  ')  faucem  Wund. ;  cf.  LXX 
Tbv  cpapuyya  aou :  faciem  PAMTr.  —  ■•)  *  confortari  volo]ego :  LXX  avop[0!j[i.a[ ;  confortnbor 
Yolo  (nolo  P)  codices  et  Wunderer,  qiiod  tamen  nemo  unąuam  dixit.  —  'j  ini(]^uain] 
avou.ov  cod.  AS;  avoij.ov  •J.oi  'IcjparjX  cod.  B.  —  *)  *ego  sum,  ego  sum  PTr  (LXX  i-(<l}  zl[xi 
i-((ii  £t[A[;  Auct.  Ad  Novat.  18  p.  68,  31  H.  ego  sum,  ego  sum);  ego  sum  AM  Wund.  — 
^)  tuas]  LXX  exhibet  praeterea :  ?v£x£v  i^t-oZ  /.at  to;  ajj-aoTiac  aou.  —  *•)  LXX  /.atj  ut  P.  — 
")  similiter  M.  —  ^°)  *ut  iustificeris  P;  om.  AMTr  Wund.:  LXX  wa  Sixatw\)'^c.  —  'i) 
*dominum  P,  LXX  tov  xuptov  cod.  B:  deum  AMTr  Wund.,  tov  ^z6v  cod.  AS.  —  '-)  LXX 
fjviza  o'av  EyytCT) :  appropinąuavit  ATr.  —  ")  delinąuat  A.  —  ^*)  suas  om.  M.  —  ^*) 
praeparabitur  Tr.  —  ^'^)  in  multum  P  =  LXX  im  Tzoku:  non  multum  MTr;  non  inultum 
A.  —  ")  LXX  acpTicst.  —  '«)  LXX  inloLna;  Ticonius  d.  sept.  reg.  Mign.  18,  20  tinxi ; 
Vulg.  formavi.  —  *•')  *nimbum  PM  et  Ticonius;  LXX  m;  yvó..  ov:  imbrem  ATr  Wund.  — 
**>)  * conyertimini  P;  et  convertimini  AMTr  Wund.:  LXX  imazpi'lo.ze  sine  copula.  —  ^') 
deus  AMTr;  LXX  b  *£Ó; :  dominus  P.  —  2»)  te  om.  ATr.  —  ")  LXX  i-ia-pfla :  aver- 
te  M.  —  2*)  *et  in  misericordia  P;  LXX  xa\  £v  £>.££t:  in  misericordia  AMTr  Wund.  — 
25)  miserabor  M,  fortasse  recte.  —  ")  *  dicit  P;  LKX  li-fsi:  dixit  AMTr  Wund.  —  2") 
dominus    eicelsus    P  =  xuptoc  ó  ^'itaTo;  cod.  AS*.   —  ^^)  irascar  PM,  LXX  opyf7fl'^'aou.a'. : 
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uuinia  vin(lieabo^)  in  vns :  spi^it^l^^  enim  ;i  mo  prodict  et  inspirntionem 
oinncm  ełj;o  feci  Et  proptor  peccatum  pusillum  qiii(l  -')  contristayi  eutii 
ot  aycrti  faciem  mcani  ab  eo  et  bilem  ^)  passus  est  et  abiit  tristis  in 
viis  suis  *).  Vias  eius  vidi  pt  sana.vi  eum  et  consolatus  sum  eum  *)  et 
dedi  ei")  consolationem  veram  et  pacem  super  pacem  his^)  qui  longe  et 
his  qui  prope.  P^t  dixit  Dominus :  sanavi  eos,  iniqui  autem  ut  marę 
commotum,  sic  flactuabuntur  et  qniescere  non  possunt^).  Non  est  gau- 
dere  impiis,  dioit  Dominus.  1 1  o  m  a  ])  u  d  I  e  r  e  m  i  a  m  ^)*):  Numqaid  ^") 
obliviseetur  sponsa  ornamenti  siii^^)  aut  vii'go  fasciae  pectoralis  suae? 
popuhis  vero  meus  oblitus  est  mei  dierum  ^^),  quorum  non  est  numcrus. 
1 1  e  m  iii  i  c**):  In  summa  loquar  super  gentem  aut  super  regnum,  ut  ^^) 
auieram  eos  et  per  dam.  Et  si  conversa  fuerit  gens  illa  ^*)  a  malis  suis, 
paenitebo  de  malis,  quae^=')  cogitavi  facere  illis^**).  Et  in  summa  ^")  loquar 
super  gentem  et^^)  regnum,  ut  reaedilicem  et  plantem,  et  facient  mała 
antc  me  ut  ne  audiant*^)  vocem  meam  et  paenitebo  de  bonis,  quae  locu- 
tus  sum  facere  eis.  It  e  m  i  1  1  i  c**'^):  Revertere  ad  me,  habitatio  Israel, 
dicit  Dominus,  et  non  firmabo  faciem  meam  super  vos,  quia  misericors 
ego  sum,  dicit  Dominus,  et  non  irascar  yobis  in  aeternum.  Item  illicf): 
Convertimini  filii,  qui  recessistis,  dicit  Dominus,  quoniara  ego  dominabor 
vestri  et  accipiam-")  vos  unum  de  civitate  et  duos  de  familia  ^^)  et  indu- 
cam  vos  in  Sion  et  dabo  vobis  pastores  secundura  cor  raeum  et  paseent 
vos  pascentes  cum  disciplina.  Item  i  11  i  cff) :  Convertimini,  filii,  conver- 

*)  ler.   2,    32.  —  *-;  ler.  18,  7—10.  —  ***)  ler.  3,  12.  —  f)  ler.  3,  14—15. 
tt)  ler.  3,  22. 

irascor  ATr.  —  ')  yindicabor  P.  —  -)  *  pusillum  quid  P,  LXX  lipa/^u  ->. ;  pusillum 
AMTr  Wund.  —  »)  bilem  Wund.:  vileni  PAMTr;  LXX  iKur.Ą^i.  —  ')  *in  viis  suis  P, 
LXX  sv  Toit;  óoot;  au-oj:  in  viis  AMTr  Wund.  —  *)  *euin  P  (LXX  7uap£/.aXE'3a  au-óv) : 
ego  AMTr  Wund.  —  ^)  ei  om.  P.  —  •)  his]  sic  offert  Pet  hic  et  in  seąuentibus  con- 
stanter,  quod  vero  suos  secntus  codices  Wuuderer  scripsit  „biis",  forma  est  proiiominis 
„is",  iis  dico,  quae  falso  admissam  prae  se  fert  aspirationem.  —  *)  non  possuntj  LXX 
ou  o'jvr|<Jovra'..  —  »)  ieremiam  P ;  hyeremiam  A  ;  iheremiam  M ;  hiereniiam  Tr.  —  "')  num- 
quit  P.  —  1')  sui  om.  A.  —  '2)  dierum,  quorum  non  est  numerus]  LXX  %spac  tóv  ou/. 
£^7TW  apiO^jAÓ;.  NuUuni  praeterea  notum  est  mihi  attractionis,  quae  dicitur,  inversae  apud 
scriptorcs  latinos  exeniplum,  quod  genetivum  pronominis  relativi  exhibeat.  Aliter  com- 
parati  sunt  loci,  quos  liach  ex  scriptoribus  priscis  ąttulerat  (De  attractione  quae  dicitur 
inversa  apud  scriptores  latinos.  Progr.  Strassburg.  1888.  36  pg.):  ad  unum  omnes 
accusat.ivum  aut  nominativum  pron.  relativi  eontinent.  Cf.  Archiy.  lat.  lex.  V  590  et 
H.  Ziemer,  lunggr.  StreifzUge '"i  p.  72.  —  i^)  ut  P,  LXX  "oS  e^apat :  aut  AMTr.  —  '<) 
*gens  illa  P,  LXX  zo  'i^vo;  iy.mo:  gens  AMTr  Wund.  —  i*)  quae  Tr:  quod  PAM ;  LXX 
(ov  £XoYt<Ja[jirjv.  —  i«)  illum  M.  —  '^)  et  summa  AMTr.  —  i»)  *et  P,  LXX  y.at:  aut 
AMTr  Wund.  —  '•')  ut  ne  audiant  P,  LXX  ~ou  [xri  axouE[v:  ut  ne  audient  M;  ut  non 
audiant  Tr;  ut  non  audient  A.  —   -")  accipiam]    LXX   Xr/l'0[j.at:  Vulg.  assumam.     Acci- 
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toiites  et  ego  sanabo  contritionem  ^)  veatram.  Item  illic"):  Ablue 
a  malitia  cor  tuum,  lorusalem -),  ut  salyeris^):  usquequo  erunt  in  le 
cogitationes  dolorum  tuorum*)?  Item  ii  lic**):  llaec  dicit  Dominus: 
nuniquid  qui  eadit,  non  resurgit?  aut  qui  avertit  se,  non  convertetur? 
Quia  *)  avertit  se  populus  iste  aver?ione''j  improba  et  obtinuerunt  prae- 
sumptione  sua  et  noluerunt  converti.  Item  illic***j:  Non  est  homo 
paenitentiam  agens  a  malitia  sua  dicens:  Quid  feci?  Defecit,  qui  currit, 
cur»u  suo,  sicut  equus  sudans")  in  hinnitu  suo.  Item  illicf):  Aver- 
tatur  ergo  unusquisque  a  via  sua  mała  et  meliora  facite  studia  vestra. 
Et  (lixerunt:  confortabimur,  quia  post  adinventione3  nostras  ibiraus  et 
unuóquisque,  quae  piacent  cordi  suo  mala^),  faciemus.  Item  illicffj^): 
Effunde  sicut  currens  ^'^)  lacrimas  die  ac  nocte:  noli  dare  tibi  requics- 
cere  ^^),  non  sileat  pupilla  oculi  tui.  Item  i  1 1  i  c  f  f  f ) :  Perscrutemur  vias 
nostras  et  convertamur  ad  Dominum  ^^).  Mundemus  corda  cum  raani- 
bus  nostris  et  respiciamus    ad    Dominum,  qui  habitat  ^^)  in  caelis.     Nos 

*)  ler.  4,  14.   —   **)  ler.  8,  4—5.  —  ***)  ler.  8,  6.  —  f)  ler.   18,   11—12.  — 
tf,  Thren.  2,  18.  —  fft)  Thren.  3,  39—41. 

pere  idem  atqiie  capere  significat  in  sermone  vulgari,  cf.  Thielmann,  Archiy.  lat.  lesie. 
VIII  250.  253.  —  *')  de  familias  A.  —  ')  *  contritionera  PMTr  (LXX  za.  awtpijAaara) : 
contribulationem  AWund.  Yocabulum  -o  (juv:pt(i.[j.a  optime  vertitur  „contritio"  (auvTp(p£'.v  = 
conterere),  quod  habet  etiam  Lib.  d.  div.  script.  400,  8  W.  et  Auct.  de  vita  Chr.  ap. 
August.  Mign.  6,  1031;  ego  sanabo  contritionem  vestram.  Substantivum  autem  „tribu- 
latio"  (contiibulatio)  idem  est  atque  gr.  fj  ^Aióic,  ut  Apoc.  2,  10  £?£-£  5-Xi'iLv  f,iićpajv  or/.a 
„habebitis  tribulationem  diebus  decem"' cod.  Trerirensis  et  Amiatinus ;  Apoc.  2,  22  (P«'a- 
X(o)  et;  dOJ.'ln  ućyaAr;';  „in  niaximam  tribulationem"  Cypr.  epist.  55,  22.  Yictor  Tunn.  de 
paen.  21  Mign.  17,  995.  Cod.  Giga?  et  V'^ulgata.  Apoc.  7,  14  oi  £p-/ó[Aćvot  i/.  -f,c  ^Xik- 
to;  „qui  Yenerunt  ex  tribulatione",  Cypr.  test.  3,  16 :  de  tribulatione  Yulgata.  Cf.  H. 
Linke,  Studien  zur  Itala  (lireslau  1889)  p.  11.  22 ;  Wilkii  -  Grimmi  Clavis  Novi  Testam. 
philol.  (Lipsiae  1 888)  s.  v.  ^X('i/[c ,  ajv-ptjj.[ia.  —  ^)  iherusalera  P.  —  ')  *  salveris  P  (LXX 
awO-^;)  et  Lib.  d.  div.  script.  400,  14  "W. ;  Vulg.  salva  fias :  saneris  AMTr  Wund.  —  *) 
tuorumj  LXX  ::iivtov  aou:  om.  P.  —  *)  quia]  LXX  Sta  -i:  quare  Lib.  d.  div.  ser.  400, 
16  W.;  Fulgent.  Mign.  65,  357  et  Yulgata.  Quia  aut  sensu  „quomodo"  accipiendum, 
ut  apud  Cael.  chroń.  4,  73  quomodo  autem  initium  sumendum  sit...  vel  quia  in  pul- 
raentorum  mutationibus  vinum  vel  lavacrum  detraliimus,  ex  iam  dudum  dictis  accipien- 
dum probemus  (Sittl,  Die  lokal.  Yeisch.  p.  140),  aut  statuendum  hoc  modo  expressam 
esse  coniunetionem  Słóti,  quam,  si  Tischendorfio  fides  datur,  eodices  A'  S  pro  8ta  zi  offe- 
runt  (cf.  E.  Nestle,  Supplem.  p.  176  adn.).  —  *)  aversione  M,  LXX  anoazoo-^r]'/ :  a  vi- 
sione  PTr;  apmyisione  A.  —  ^)  sudans  P,  LXX  /.óc&topo;:  suadens  AMTr.  —  ^)  mała] 
LXX  ZTfi  xapoia;  au-ou  zrfi  ~wr^pii;  Vulg.  cordis  sui  mali.  Quare  Wunderer  „mało" 
scribendum  suspicatur.  —  ')  illic  i.  e.  apud  leremiam,  particula  enim  haec  etiam  ad 
personas  refertur.  Itaque  nihil  est  mutandum.  —  •")  currens  A :  currens  fluvius  PM ; 
torrens  Tr.  —  ")  requiescere  M:  requiem  PATr;  LXX  'źy.Mr^-^i.^.  —  '*)  dominum]  deum 
Roxpr»wy   Wydtiału  Biolog.  T.  XX.  17 


lao 


ADAM    MIODOŃSKI. 


pec'caviiiuis  et  irritavimu8  et  tu  non  es  propitiatus.  Iteni  illic*)^):  Et 
(lixit  Doniinus  ad  nie  in  diobus  losiae  regis^):  yidisti,  quae ')  fccit  mi*) 
liabitatio  [domus] '')  Israel'?  abiit  super  omnem  montem  excelsum  et  aub- 
iit  usque  ad  '•)  onine  lignum  neuiorosuni  et  fornicata  est  illic.  Et  dixi, 
postąuani  fornicata  est  haec  omnia :  ad  me  convertere,  et  non  est  re- 
versa.  I  tern  i  1 1  i  c  **) : '  Non  repellet  in  aeteruuin  Dominus;  quia'^)  cum 
huniiliaverit,  miserebitur  secundum  multitudinem  misericordiae  suae. 
Quia  non  huniiliabit '^j  ex  toto  corde  suo  neque  repellet^)  filios  bominum. 
1 1  e  lu  a  p  u  d  I  e  z  e  c  h  i  e  1  e  m  ***j  ^'^) :  Et  iustus  non  poterit  salvus  esse 
in  die  peccati  ^*).  Cum  iusto  dicam :  vita  vives,  ipse  vero  contidet'^) 
super  iustitiam  suam  et  fecerit  iniquitatem,  omnes  iustitiae  eius  non  com- 
niemorabuntur,  in  sua  iniquitatc,  quam  iecerit;  in  ea  morietur.  Et  cum 
dicam  impio:  morte '•^)  moricris,  et  avertit  se  a  peccato  suo  et  fecerit 
iudicium  et  iustitiam  ^*)  et  pignus  debitori  reddiderit  et  rapinam  resti- 
tuerit,  in  praeceptis  vitae  aiubulaverit,  ne  faciat  iniquum,  vita  vivet  et 
non  morietur.  Omnia  peccata  eius,  quae  peccavit,  non  commemorabun- 
tur^^)  ei,  quia  iudicium  et  iustitiam  fecit,  in  ipsis  vivet.  Item  illicf): 
Ego  Dominus,  qui  ^*')  bumilio  bgnum  altum  et  exalto  lignum  bumile  et 
arefacio  lignum  viride  et  reviviscere  focio  lignum  aridum.  Item  illicff): 
Et  tu,  fili  bominis,  dic  domui  ^'')  IsracP*^) :  sic^'-*)  locuti  estis  dicentes:  er- 

*)  ler.   3,   6—7.    —   **)   Thren.    3,   30-32.    —  ***)  Ezech.  .3.3,  12—16.  —  fj 
•Ezech.  17,  2Ł  —  ff)  Ezech.  33,  10^11. 

M.  —  1')  qui  habitat  qui  habitat  A.  —  ')  illic  i.  e.  apud  lereniiam.  —  ')  LXX  'Itoaiou 
Tou  (3aaiX£iac:  regis  jiosye  P.  —  ')  qiiae  PATr,  LXX  a:  quod  M.  —  *)  mi  AM:  mihi 
PTr.  De  dativo  mi  sermonis  vulgaris  propiio  conf.  H.  Helhnutb,  Ueber  die  Sprache 
der  Epistologiaphęn  S.  Sulp.  Galba  und  L.  Corn.  Balbus  (Progr.  Wiirzburg  1888)  p. 
33—  M.  —  ')  fdomus]  incl.  Tr :  LXX  rj  xa-otxtx.  —  6)  *  usque  ad  P :  ad  AMTr  Wund.  — 
■')  *quia  P,  LXX  Stł  (sic  Liber  d.  div.  script.  et  Vulgata):  et  AMTr  Wund.  —  *)  hu- 
miliabit]  ne  pro  „humiliavit"  scriptum  esse  putes,  cum  b  et  v  in  ore  vulgi  confundan- 
tm-,  monet  quod  sequitur  futurum  repellet  (LXX  od-/.  a-e/.pi-Sr,  /.ai  £-a7:£tvwa£v).  —  ^)  *re- 
pellet  PMTr;  expelIot  A  Wund.  —  >'')  *iezechielem  P  =  gr.  'hte/.t^'), :  ezechielem  AMTr 
Wund.  —  ")  non  poterit- peccati  =  LXX  ou  iJ.r)  ouyrliSTat  !jw9-rjva'.  ev  fja:p5!  aiA«p-ia;  auTOO 
cod.  A :  cod.  BS  om.  £v  r)[j..  ajj..  aOrou.  Non  huc  spectant  quae  laudavit  Wunderer  p.  19 
verba  Cypriani  329,  9  H.  „iustitia  iusti  non  Hberavit  eum,  in  quacunque  die  exerrave- 
rit",  sed  referenda  sunt  ad  contextum  graecum ;  or/.atoauvr]  8f/.atou  ou  [ir^  i'ź{)-^~0Li  auTbv  lv 
fi  av  rju.£pa  -XavT,^^  —  '')  cum  iusto— -  confidet]  LXX  lv  tco  tlr.ii^  [j.£  -to  oi/.aito,  Cwi)  CrJ- 
arj,  -/M  ouToc  r.i-oidtv  cod.  A:  £v  to)  eit^jw  [jl£  Tto  oty.atw  ouxoc  7C£toi9'£v  cod.  BS.  Vu]gata  = 
Concil.  Tolet.  VIII  Mansi  10,  1214  Etiam  si  dixero  iusto,  quod  vita  vivat,  et  confisus. — 
")  morte  om.  A.  —  '*)  iudicium  et  iustitiam]  ego  (LXX  y.ptijLa  xa\  8f/'.aioauvTjv,  Yulgata: 
iudicium  et  iustitiam) ;  iusticiam  et  iusticiam  P ;  iustitiam  et  iudicium  AMTr  Wund.  — 
^^)  *  commeraorabuntur  P,  LXX  oii  [j.r)  ava[jLvrjaO-waiv ,  commonebuntur  Wiind. ;  commove- 
buntur  AMTr.  De  verbo  commemorandi  conf.  Thielmanu,  Archiv.  lat.  lex.  VIII  250.  -■ 
"^)  qui  PM,  LXX  o  -o.r.iwow:  quia  ATr.  —   '^)  LXX  tto  oUoi  (Vulg.  dic  ad  domum  Is- 
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rores  nostri  et  iniquitates  nostrae  in  nobis  sunt  et  in  ipsis  nos  tabesci- 
raus  et  ąuomodo  vivemus?  dic^)  illis:  vivo  ego,  dicit  Dominus,  si  ^) 
nolo^)  mortem  impii,  tantum  a  via  sua  convertatur  *)  et  vivat.  1 1  e  m 
illic*):  Ego  Dominus  aedificavi  domolita  et  plantavi  exterrainata.  I  tera 
ii  lic**):  Et  iniquus  si  convertat  se  ab  omnibus  iniquitatibus,  quas  fe- 
cit,  et  custodiat  omnia  mandata  mea  et  faciat  [iudicium  et]  °)  iustitiam 
et  miserieordiam.  vita  vivet  et  non  morietur.  Omnia  delicta  eius,  quae- 
cunque6)  fecit,  non  erunt  in  memoria,  in  sua  iustitia,  quara  fecit,  vivet. 
Numquid  voluntate  volo  mortem  iniqui''),  dicit  Adonai  Dominus,  quam 
ut  avertat  se  a  via  sua  mała  et  vivere  eum?  Item  illic***):  Con- 
vertimini  et  avertite  vos  ab  omnibus  impietatibus  vestris  et  non  erunt 
vobis  in  poenam  iniquitatis^).  Proicite  a  vobis^)  omnes  iniquitates  ve- 
stras,  quas  impie  fecistis  in  me,  et^°)  faeite  vobis  cor  novum  et  spiri- 
tum  novum.  Et  utquid  moriemini.  domus  Israel?  quia  nolo  mortem 
morientis,  dicit  Adonai  Dominus  ^^).  Item  a  p  u  d  D  a  n  i  e  1  e  ra  f ) :  Et 
post  finem  dierum  ego,  Nabuchodonosor^^).  oculos  meos  in  caelum  sustuli 
et  sensus  meus  in  me  conversus  est  et  Altissimum  laudavi  et  regem  caeh' 
benedixi  et  viventem  in  saecula  laudavi,  quoniam  ^^)  potestas  eius  aeterna 
est.  r^^Tnum  eius  in  generationem  et  generationem  ^*)  et  omnes,  qui  inhabi- 

*)  Ezech.  36,  36.  —  **)  Ezech.  18,  21—2.3.  —  *♦*)  Ezech.  18,  .30-,S2.  —  f) 
Dan.  4,  31—32. 

rael);  sic  infra  Ezech.  18,  .31  domus  Israel  ( —  Yulgata)  =  LXX  oi/.o;  'laparJX.  Ezech.  .36, 
.37  CrjTr,5Tlaojj.at  tw  oI/m  'l^par^A  ,inveniet  me  domus  Israel"  Vulg.  Habitatio  autem  grae- 
ciim  est  r)  za-oi/.ia,  ut  snpra  ler.  3,  6,  12;  cf.  Act.  17,  26  "t;;  7.arotxia;  auTw;  „habita- 
tionis  eorum"  "Vulg.  Quare  perperam  Wunderer  coniciebat  scribendum  hic  „liabitatloni'" 
pro  „domni". —  '*)  israel  P:  istis  A,  irtis  M,  iinde  fortasse  Istraelis  eruendum?  De  for- 
ma Istra(h)el  conf.  H.  Linke,  Studien  zur  Itala  p.  26.  —  '^)  sic  PAM,  LXX  ourwę :  „si- 
cut"  ne.scio  ntrurn  Trombelli  suo  Martę  scripserit  (cf.  Isai.  ,30,  1 5),  an  in  codice  suo 
inver,erit.  —  ^)  dic  PTr,  LXX  d^zó^r.  dieit  M,  quom  dicit  A.  —  ^)  si]  mihi  suspectum 
Yidetur,  nam  snperfluum  est  et  sensum  turbat:  LXX  ou  ^ou^oiJLai.  —  ')  nolo  M:  volo 
PATr  —  *)  *convertatur  PM  (ut  infra  Ezech.  18,  21):  avertatur  ATr  Wunderer.  — 
■'')   *  [iudicium  et]  inclusi,  cf.   LXX  zai  -otrjar)  <5!-/.a[oauv7)v  y.ai  easoc.   Lib.  d.  div.  script.  402, 

10  W.:  fecerit  iustitiam  et  miserieordiam.  Trombelli  vocem  ,, iustitiam"  espung^ebat.  — 
*)  *quaecunque  PM  et  Lib.  d.  div.  ser.  402,  14  et  Fulgent.  Mign.  65,  356:  quae  ATr 
Wand.;  LXX  oaa.  —  ^)  iniqui  AMTr  (Lib.  d.  div.  ser.  402.  15):  iniusti  P;  LXX  tou 
avó;j.ou.  —  *)  *  iniquitatis|  ego;  LXX  oux  eaov-at  uiity  £t;  ■/.6'koi.Gi^  aof/.ia;,  item  Lib.  d.  div.  ser. 
402,  16  in  poenam  iniquitatis.  Quod  codices  tradunt  ,,iniquitates",  seriptum  est  vulgari 
consuetudine  pro  „iniquitatis".  Cf.  supra  Is.  54,  8  arerti  cod.  M  pro  averte,  et  in  sequen- 
tibus  2  Tiraoth.  2,  19  omnes  cod.  A  pro  omnis.  —  *)  vobis]  nobis  P.  —  **•)  et  om.  ATr: 
LXX  xat.  —  •')  dicit  Adonai  Dominus]  Xsy£t  aowvxi  y.upto;  cod.  A:  ^syśt  xJp[oc  cod.  B. — 
'*)  Nabuchodonosor   PA,  LXX  .\a,Bou-/ooovóaop:  Nabugodonosor    M,    ut    Ps. -Cypr.    Orat. 

11  2  p.  147,  18  Nabogodonosor  cod.  M.  —  '^)  "quouiara  P:  qnia  ATr  AYund. ;  qui  M. 
Graecum  ozi  in  antiquis  yer.sionibus  saepissime  latino  „quoniam"  expriraitur.  Yid.  Thiel- 
mann,  Arch.  lat.  lex.  VIII  260.  —   ")  *in  generationem    et  generationem  P  =  LXX  etę 
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tant  terrniu,  nihil  exi. .{imali  sunt ').  Iteui  ai)ud  Mi  cliacam*):  Heu 
rai  ^),  auiiua  luea.  (jiiia  periit  reverens'')  a  terra  et  qui  corrigat,  inter 
liominos^)  non  est :  omnea  in  sanguine  iudicantur^),  unusquisque  proxi- 
niiiin  suiini")  tribulat  tribulatione,  in'^)  malum  manus  siias  praeparant. 
Item  11  lic*")  Noli  gaiidere  super  me,  inimica  mea,  quia  cocidi,  sed 
rcsiirgam :  propter  (]uod  si  sedero^)  in  tenebris,  Dominus  lucebit  milii. 
Iram  Domini'')  sustinebo,  quia  peccavi  ei  ^''),  donec  iustiticet  ipse  causam 
ineam.  Item  apud  Soplioniam***):  Convenite  et  deprecamini '^), 
gens  indisciplinata,  priusquam  efficiamini  sicut  flos^^)  praeteriens,  prius- 
quam  veniat  super  vos  ira  Domini ,  priusquam  veniat  super  vos  dies 
furoris  Domini.  Quaerite  Dominum  omnes  liuiniles  terrae,  iudicium 
operamini  et  quaerite  iustitiam,  quaerite  niansuetudinem  ^^)  et  respon- 
dete  ea^"*),  ut  protegamini  in  die  irae  Domini.  Item  apud  Zacha- 
riamf):  Convertimini  ad  me  et  ego  ^^^  convertar  ad  vos.  Item  apud 
Oseeff):  Convertere,  Israel,  ad  Dominum,  Denm  tuum,  quoniam  infir- 
matus  es  ^^)  in  iniquitatibus  ^^)  tuis.  Assuinite  Yobiscura  multos  *^)  et 
convertimini  ad  Dominum  Deuin  vestrum.  Dicite  ei  adorantes:  potens 
es  dimittere  peccata  nostra^")  ut  non^O)  accipiatis  iniquitatem,  sed  ut 
aecipiatis  bona.  Item  in  Ecclesiastico  ftf) :  Convertere  ad  Do- 
minum -^)  et  relinque  peccata  tua  et  nimis  odito  ^^)  exsecrationem  et  co- 

*)  Mich.  7,  2.  —  **)  Mich.  7,  8—9.  —  ***)  Sophon.  2,  1—3.  —  f)  Zach.  1,  .3. 
ii)  Os.  U,  1—2.  —  ttt)  Eccles.    17,.  23— 28. 

YŁV£av  xa"i  y£v£av:  in  generatione  et  generationem,  quod  Wunderer  codicem  M  sećutus 
scripsit,  (lefendi  non  potest  structura  „in  mensuras  et  in  ponderibus"  (Ziegler,  Penta- 
teuchfr.  p.  XIV),  in  qua  varietas  casuum  repetita  praepositione  in  expliietnr.  In  gene- 
ratione ATr.  —  ')  *  nihil  aestimati  sunt  m  nihil  existimati  sunt  corr.  P:  LXX  <ó;  ou- 
8£v  tko^i<y^r^(!M  (in  nihikmi  leputati  sunt  Vulg.) ;  existimati  sunt  om.  AMTr  Wund.  — 
2)  mi  M:  mihi  PA;  vid.  ler.  3,  6.  —  ')  *revereos  P  =  LXX  zuaz^rfi  (sic  Conc.  Tolet. 
VIII  Mansi  10,  1211):  veritas  AMTr  Wund.  —  ')  homines  PM,  LXX  £v  m^pMKoii: 
omnes  ATr.  —  ')  iudicantur  Wund.,  LXX  o'.xaCov-:at:  iudicant]  codices :  fortasse  indi- 
cant  ?  —  *)  *proximura  suuin  P,  LXX  tov  Tzkrplo^j  auTou :  proximum  AMTr  Wund.  — 
")  in]  om.  A  —  *)  sidero  P.  —  ^)  domini  PA;  domino  MTr:  LXX  opy7)v  -/uptoj.  —  '")  ei 
om.  A.  —  ")  *precamini  in  deprecamini  corr.  1.  m.  P:  precamini  AMTr  Wund.;  LXX 
auvo£r|5^r,T£  cod.  S  2.  ni.;  awoid^rft  cod.  B  =  congregamini  Lib.  d.  div.  ser.,  Vulg.  — 
'*)  sicut  flos]  (oc  av^o;  LXX:  sicut  ros  P.  —  ^*)  quaerite  mansuetudinem  P;  et  qu.  m. 
AMTr  Wund.  Verba  spuria  mihi  yidentur,  absunt  enim  a  graeca  rersione  omissaąue 
sunt  in  Libro  de  div.  ser.  .337,  2  et  apud  fiUciferum,  De  sanct.  Athan.  1.30,  19,  cum 
quo  saepissime  auctor  Exhortationis  verbis  consistat.  —  '^)  *ea  P  (LXX  a;:o/.ptvaa9-£ 
«jTa)  et  Lib.  d.  div.  ser.  et  Lucifer:  ei  AMTr  Wund.  —  '')  *ego  P;  om.  AMTrWund.  — 
*«)  *infirmatus  es]  LXX  rja&£vr,aai;  cod.  A:  T,a^Ev/jaav  cod.  B.  —  ")  *in  iniquitatibus  P 
(LXX  Ev  zoiic,  aot/taic),  item  Victor  Tunn.  Mign.  17,  1088  et  cod.  Weingartensis  (vid. 
Wuuderer  p.  39)  :  iniquitat)bus  AMTr  Wund.  —  ***)  multos]  sic  cod.  Weing.  et  Lib.  d. 
div.  ser.  401,  25:  LXX  'kó.^ezs.  [aeS^'  EajTtoy  Aóyouc  =  toUite  vobiscum  verba  Vulg.  — 
'•')  verba  „adorantes-  nostia"  desiderantur  in  LXX.  —  ^ii)  ut  non]  et  non  P;  LXX 
07:(oi;  ij.irj.    —    ■'')    dominum]    deum    M.    —    '''■')  odito  P  =  LXX    ijLiar,iTov:  odite  AMTr.  — 
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gnosce  iustitias  et  iudicia  Dei  et  sta  in  aortę  propitiationis  Altissirai  et 
vade  in  partem  saeouli  saneti^)  cum  vivis  et  dantibus  confessionem. 
Non  (lemorieris-)  in  errore  im|)iorum.  A  mortuo.  quasi  nihil,  perit 
confessio :  vivus  et  sanus  confiteberis  Deo  ^)  et  gloriaberis  in  misera- 
tionibus  illius,  cjuoniam  magna  misericordia  Dci  et  propitiatio  illius  con- 
yertentibus  ad  se.  I  tern  illic*j:  Qiiam  bonum  est  correptura  ^)  ma- 
nifestare  paenitentiam !  sic  enim  elFugies  voluntarium  peccatum.  I  tern 
in  Actibus  A  p  o  s  t  o  1  o  ru  m**):  Ait  autom  ad  illum  Petrus:  pecu- 
nia  tua  tecum  sit  in  perditione  ^),  quoniam  gratiam  Dei  putas  te  per 
pecuniam  posse  conseąui.  Non  est  tibi^)  pars  neque  sors  in  hac  fide, 
quia  cor  tuum  non  rectum^)  apud  Dominum.  Paenitentiam  i:aque*^) 
age  ab  hac  nequitia  tua  et  precare  Dominum,  si  forte  remittatur  tibi 
cogitatio  cordis  tui.  In  obligatione  enim  iniquitatis  et  amaritudine  fellis 
video  te  esse.  Item  in  epistula  beati  Pauli  adCorinthios 
secunda***):  Quae  enim  secimdum  Deura  est  tristitia,  paenitentiam 
in  salutem  stabilem  operatur^j.  saeculi  autem  tristitia  morteni  operatur  ^"). 
Item  i  1 1  i  c  [de  h  o  c  i  p  s o] f ) ^*) :  Si  cni  autem  aliquid  donastis,  et  ego. 
Nam  et  ego,  quod  donavi,  propter  vos  in  facie  Christi,  ut  non  circum- 
veniamur^-)  a  satana  ^^),  nec  enim  Tersutias  eius  ignoramus.  Item 
illicft)^*):  Timeo  autem,  ne  forte,  cum  venero  ad  vos,  iterum  humiliet 
me  ^^)  Deus  apud  vos  ^"^j  et  lugeam  multos  ex  his,  qm  antę  peccaverunt 
et  non  egerunt  paenitentiam  super  quae^')  gesserunt  fornicationem  et 
impudicitiam.  Item  illicfff):  Praedixi  et  praedico  ut  praesens  se- 
cundo  ^^)  et  ^^)  absens  nunc  his,  qui  antę  ^*')  pect'averunt  et  ceteris  omni- 
bus, quia,  si  renero  iterum,  non  parcam.  Item  ad  T  i  m  o  t  h  e  u  m 
secunda?):  profanas  -^)  autem  novitates  vocum  devita,  multum  enim 
proficiunt  ad  impietatem.    Nam  sermo  eorum  sicut   cancer    serpit  -^),    ex 

*)  Eccles.  20,  -i.  —  **)  Act.  Apost.8,  20—23.  —  *'*)  2  Corinth:  7,  10.  —  f)  2 
Corinth.  2,  10— U.  —  ff)  2  Corinth.  12,  21.  —  fft)  2  Corinth.  18,  2.  —  '?)  2  Ti- 
moth.  2,  16—26. 

')  sancti  om.  ATr.  —  ')  demorieris  A;  dormieris  P:  demoreris  (demorior  an  demoror?) 
MTr  Lib.  d.  div.  ser.  Yulg.  —  ')  confiteberis  Deo]  LXX  ahiosi  -o-/  xup(ov.  —  *)  correptum 
PM,  Yulgata:  correctum  ATr.  —  '")  in  perditione]  £i;  oLKtolzisu^.  —  *)  *non  est  tibi  P 
(oux  £<i-ctv  aoi):  tibi  post  Hors  collocant  AMTr  Wund.  —  '')  non  rectum]  non  e.st  rec- 
tuni  PTr.  —  ■*)  *  paenitentiam  itaque  P,  cod  Fuld.  apud  Rankinm  (Marb.  1868),  Vulg.: 
penitenciam  itaque  peniteiiciam  M ;  itaąue  paenitenciam  ATr  Wund.  —  ')  sahitem  sta- 
bilem operatur  P,  Lib.  d.  div.  ser.  40.S,  12,  Pacian.  ep.  1  Mign.  1.3,  1057.  Ynlgata ; 
salutem  operatur  stabilem  Wund.  —  '°)  saeculi  —  operatur  add.  in  marg.  P.  —  '')  *[de 
hoc  ipso]  inclusi.  —  '^)  circumveniamini  A:  'tva  nr)  7:X£ov£y.-r;5-waćv.  —  '*)  sathana  PAM.  — 
•*)  item  illic  om.  P.  —  i*)  me]  in  marg.  rec.  m.  P.  —  '^)  vos  om.  AM.  —  ")  quae 
PATr:  quod  M.  —  '**)  secundo]  sedero  P,  sedeo  AMTr:  utrumąue  ortum  ex  „secundo" 
per  compendium  scripto.  —   ''')  et]  autem  P.  —  ^")  antę]    autem  AM.   —  ^')  prophanas 
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(luibus  rst  Hyinonaeus  ^)  ot  Philetus  -),  qui  a  veritato  oxciderunt  diocn- 
tos  r(>siirrectitin(Mu  i.un  factam  et  qiiorundain  fidern  8ubverterunt^).  Sed 
łirmuin  łundamcnturn  *)  Dei  stat,  habeiis  sif^naouliini  lioe:  cof^^norit  Deus. 
(\m  sunt  eius  et  disoedat  ab  onini  iniquitate  omnis,  qui  noniinat'')  no- 
iiien  Domini*').  In  inagYia  autera  domo  non  solum  sunt  vasa  aurea  et 
ar<xentea,  sed  et  b^noa  <'t  fictilia  et  quaedani  quidom^)  in  honorem, 
quaedaiu  autem  in  contumeliam.  Si  quis  erg^o  emundaverit  ^)  se  ab 
istis,  erit  vas  in  honore^)  sanftificatum ,  et  utile  domino  ad  oinne  opus 
l)onum  '*\)  paratiiiu.  Iuvenilia  autem  desideria  tuge,  sectare  vero  iusti- 
tiam,  tidom,  cnritatem ,  pacem  euni  his,  qui  invocant  ^')  Dominum  de 
corde  puro.  Stultas  autem  et  sine  disciplina  quaestiones  devita,  sciens, 
quia  generant  lites:  servum  autem  ^'^)  Domini  non  oportet  litigare,  sed 
mansuetum  esse  ad  omnes,  docibilera,  patientem,  cum  modestia  corri- 
pi(>ntem  eos.  qui  resistunt,  ne  quando  det  iUis  Deus  paenitentiam  ad  eo- 
gnoscendam  veritatem  et  resipiseant '')  de  diaboli^^)  haqueis,  a  quo  capti 
tenentur  ad  ipsius  voluntatem.  I  tern  in  Apo  cal  ypsi  *) :  Memento, 
undo  excideris  '•''),  et  age  paenitentiam  ^^),  sin  autem,  veniaai  tibi  cito  et 
candelabrum  tuum  d<    loco  suo  moyebo  ^^)- 

*)  Apoc.  2,  5. 

{•odices.  —  '■'-)  serpit  iterat  P.  —  ')  hymineiis  Wund.  —  *)  filetus  AM.  —  ')  sub- 
verteruut]  siibvertit  AM:  avaTp£'7:o'jatv.  — *)  fundanientum]  tirmamentum  P.  —  *)  omnes 
qiu  nominant  A:  ~xi  o  ovo;j.ii^(ov.  —  ")  domino  M.  —  '')  qu,iedain  ąuidem]  a  [i,£v:  qiiae- 
dam  ATr.  Qm  accuiate  veitebant.  saepe  particulam  [ih  lat..  quidem  exprimebant,  qua 
de  re  vid.  'J^hielmanu.  Arcliiy.  lat  lex.  VIII  268.  —  *)  emiindaverit  P :  £xxaS^apT] :  emen- 
daverit  AMTr.  —  ^)  *  in  honore  P  (£t;  t!|xt|v);  cf.  Act.  Apost.  8,  20  in  perditione  =  £ic 
xizÓjXsixv :  in  honorem  AMTr  Wund.  —  i")  opus  bonum  1':  bonnm  opus  Wund.  —  '') 
invocant|  invocat  P.  —  '')  *servuin  autem  P  =  oojaov  oi:  servum  AMTr  Wund.  —  ") 
resipiscant)  respiciant  A.  —  '*)  dyaboli  AM.  —  '*)  *excideris  P  (:cófl-ćv  i■/.~i-^:l'y/.o^^,) ,  i  tern 
Aact.  Ad  Novat.  63,  22  H.,  August,  ep.  -iii  et  Yulgata:  cecideris  AMTr  Wund.  (cf.  var. 
lect.  ~óft£V  Tiiizzui-Ko.^.  —  ""')  interpres  omisit  verba:  xai  -a  tzomzo.  £pya  -oirjaov.  —  '')  Ex- 
plicit  addi  d  it  P. 
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Sententiarum  syllogen,  quae  nunc  prodit,  Excerptis  Gnoniicis,  quae 
ex  Laertio  Diogene  manarunt,  siibiungit -)  codex  Parisinus  Gr.  n.  184 
Suppl.  (membranaceus  in  8",  s.  XIII)  f.  232'' — 271': 

1)  A'/]auiva^  a^iO'jvT{ov  T'.v(iiv  ~^0Tiu.y.G^7.i  Siy.  Tyjv  T(iv  7rvOYÓv(ov  e-iyi- 
veixv  y£Xotov  s-py],  aX£x,Tpi)óvac  yAv  oux  aźró  Ttov  7rpoyóvo)v  ^oy,i^.7,'(^zGŚy.i,  [zi 
£'jYev£i;,]  £1  yEwy.iot,  a"A>.'  a'p'  £7.utwv,  to'j;  8'  avS'pw7rou;  a-o  T(ov  -;oyóv(.jv 
•/,pŁV£cr3at. 


*)  NuUa  igltur  inscriptio  comparet.  Omnino  haec  lemmata  insunt:  1)  £x  Tfoy  Mlpo- 
SÓTOU  loTopiw'^  (f.  I'  ),  2)  i/,  zijj^j  ToS  IlAouTapyou  :iapaAATjXo)v  (f.  HB""  ),  3)  Aioyć'vouc  Aasp- 
Ttou  £•/.  Toij  jiio'j  "(Jjv  cpiAo-JÓ-^ow  (f.  195''' ),  4)  'IłtAoatpaTOJ  £/,  xo'J  [jiou  ZMy  aocitaTwv  (f.  271*^  ). 
Codicem  ipsum  littera  P  notare  placet. 

Adnotatio  critica:  1)  AT,[j.a)va^  P;  cf.  n.  186  et  277  li  d  euysyeic  ex  interpolatione 
inrepsisse  significavi  cf.  Aristoteles  Khetor.  U  15,  3  ia-;  os  su^eye;  [Akv  ■/.ix~x  Tr,v  toj  ys- 
voi)c  a&£~rjv,  Y£vvaiov  o£  zaTa  -'o  [J.yj  ECiaTaaS^at  ~rfi  C/uaewc,  o:i£p  (oc  Em  to  7CoX'j  ou  aujjL,ja(v£i 
Tolc  EuyEyEdw  et  Hist.  Anim.  I  1,  14;  £jyŁV£c  [i£v  yap  EaTt  to  £^  aya^ou  y£vou?,  y£watov  0£ 
TO  [jir,  £CtaTŚ[AEvov  EX  Tr,;  auTou  oJaEoj;.  —  Plura  in  eandem  rem  profert  Dio  Chrysosto- 
mus  Or.  XV  vol.  I  p.  458  K.  eti  oe  wcTiEp  toL;  yEwaiooc  xa\  toj;  £uy£VE'i;  •  toutou;  yap  ol 
eC  ap'/%  a)V(5[iaaav  Tolic  £'J  yEyovÓTa5  "pb;  ap£Tr]v,  o'jo'£v  :;oX'j~pay[j.ovo3vT£;,  £x  tłviov  Et£V  uaTć- 
pov  OE  Ol  EX  Tćjv  7:avu  7:XouaioJv  xxi  twv  £voóCiov  utió  tiv(iiv  £uy£v£'ic  £xArJ6T,7av  •  toutou  ok  ar,\iiim 
aaą£<JTaTov  •  ź:u.  yap  Tajv  aX£XTpudvwv  xa"t  Ta)v  't':t-ojv  xai  tójv  xuvajv  ot£ij.£iv£  to  ovo[ia,  t'óc~£p 
xai  ETU  Taiv  xv5-pa)T:wv  ćTyE  to   ~aAai(5v  •    —    ouxouv  8r,Xov(5Ti  xa\  e::'   av^pa)7iiov    ouTto;  £/_o!  av, 
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2)  Aioyew];  xaX-)jv  Yuva'ix.a  p-i/Łpav  u^(ov  'toOtÓ  Łnziv'  zyri  'to  -/.a^ouL/.e- 
vov  •/jaixy.x.ov'. 

H)  Aćt^y.vTÓ;  TTore  auroł  y'jvxtx.a  tivo;  utto  7vOT7.[7-ou  (p£:o[x£v/]v  żtat  ei- 
t:Óvto;'    ^(ÓTwiy.sy    auTy]v'    f^aiy    'tx  to  xajtóv    ez-eiyo  to  aoXu3p'jX"/]TOv  'pepe- 

4)  O  auTo;  io(bv  7rap3evov  ypai;-[/.7.Ty.  aocy^źyouTzy  'ópw'  2'p7j  '^i^po^ 
ax.ov(i){;.£vov'. 

5)  Act7rvr(ovTo;  aOTÓv  tivo;  żcscI  p-STa  Ty]v  !xuTapx7j  Tpo^^/jy  e<73iciv  auTÓv 
£-iTpe7roaEvou    oó/,  ey^co'  ^yjTiy"   'yjy  yap  £tyov  TTEfyay,  £-iXś).Of;v£  uó'. 

6)  M'zuX0U    0£    [/.EtpaJtlOU    £i7r6vT0;    aUTO)*    '/3Cip£,    TUŹTSi!'  '6<70v'  £l-£V     £>,£- 

A-^^Ety  £aauTÓv  /póvov  [/.OyT^Tjpou  -ratSo;  ojv  T^y.Tińp !' 

7)  'A(TTpoXóyou  Ev  ayooz  >c7.Taypa'j/xvTo;  dcTTepac  3txi  X£yovTo;  •  oiSe  st- 
(jlv  Ol  TrXavr^Tat'  'oij;7.£vouv',  Ei:c£v,  'w  /cax.oupy£,  aXX'  ot  -^EptETTcoTs;  es  xal 
TE3r^:vÓT£;  coc  az'  oupayoO  xaTa!j£[i7]y.ÓTa'. 

8)  OuTo;  ó£i7rv(ov  -ap'  'AvTiyóvco  toj  ^Mikti  pnipou  syEj^^eyTo;  >]l£iłj/aTO 
Tot  yóvxTx  ■  £t7róvT0c  óE  Tou  pacrdewc*  'ti  touto;'  ET:cev  oti  '/tx3£uStov  tćsÓc 
TOic  [y-o-zCT^pTiy  £^(0  Ta  yóvaTa'. 

9)  Ei7:óvTo;  toO  'AvTtyóvou'  'ei  -/.ai.  ';^cov,  Atóy£VEc,  Tco^uTE^eiac  y-aT£<ppó- 
yifjcac,  ou  <ppovTĆ(^£i;,  j;/}j  a7ro5avci)v  -/.uycoy  £X-/.ucr[;.a  y£v7j ;'  'tu  Se  (oou  u-e  ty]v 
^a/.T7]p(av'  si-JćE  p,aTr^v  TCEpi^^EpEiy ;  7vapax.£i'7£T7.i  yap  [;-oi  i-o^ayóyTt  xxt  tou; 
E7cióvTac  Td)v  x,uvoJv  n).-^^w'  ToO  S'  EŁTToyTOc '  'ttoO  yap  y.i<7iri^T/j ;'  'toivuv,'  £1*7], 
'ei    fJLY]    aL<7^1^(łO{XaŁ,    Tl    [AOl   {;l£>.£i;' 

óicte,  oc  av  ^  -ob;  ioćTrjy  y.aAw;  y^Y'^^^^'  X'j3tov  7:pocr5x£i  y£vvatov  X^Y£cj9-a[,  xav  rjirjS^si;  £::(- 
arritat  toL;  YOV^ai;  autou  [i.r,o£  roli;  -poyóyou;'  aXXa  [x)jv  ouy_  oti5v  -t  y£watov  |i£v  ELvat  ■:tva, 
urj  £JY£VT)  Sk  TOUToy.  Hinc  igitur  utraque  notio  premłtur  cf.  Euripides  fr.  1066,  2  (Nauck  ; 
ed.  II)  h  8'  £UYEV£ta  xa\  x'o  y£vva'tov  u.£VEt  et  Menander  fr.  22H,  li  sq.  (Kock)  ayS-pio- 
::oc  av  ^  7or,a-:ó;,  £uy£V7ji;,  aąóSpa  |  yswalo;,  qui  v.  12  phrasin  a>v£/.-puajv  yewsito;  ad- 
hibuit  cf.  etiam  Plato  Reip.  II  p.  375  A  oUi  ouv  Tt,  ^  §'  Eyw,  3ta9£p£tv  ciua;v  yEwaioj 
CTXuAaxo;  £i;  &UAaxr,v  v£av(axou  £uy£Vo3;; 

3)  auzto]  autw.  Omnino  P  i  av£/-fa)VTj-:ov  saepissime  omittit;  i  subscriptum  occurrit 
n.  14  (a7:r;x£t))  15  {^'i''^'^^),  16  (xoXjAąv),  31  (£::r;v£i),  36  (t;)/,£-o),  37  (f,vixT£To),  41  (£;:r,v£"i-ro), 
63  (rfiv),  125  (fjO£i;),  146  (-paywobę),  148  (aTuriEt),  160  (afT/_uvri),  161  (Sutt)),  176  (rV)[ir,v), 
178  (f,xr,<j£v),  181  (cu.)-av),  182  (atwxav),  190  (ivTjpri[JL£'vtov),  192  (xaTay^p7Jar)).  194  (aŁw7:av), 
195  ('A*r;v7]aŁ  et  atw7rav),  202  (atw7:ą;).  209  (T^aiJayil,  212  (xEX£U-:ąv  et  oouprj),  230  (aTioourj), 
236  (t^TrjaE),  254  (i-rJEO,  267  (y.pw^o),  270  (i7roxpLvr)),  271  (anoząc),  282  (o?ii.w?r,),  295 
(fjOEt;),  297  (y]8Ei-o),  299  (£pąv),  304  (iyrjprjcraaO,  306  {z{ks.y'm  —  izf^ći  —  f.a^^ETo),  310  (ayv- 
r5o£<Tav  —  u<?yipY-^  —  ^fC^  —  '^pC'TiP^iF'^*05  •■^l '  (f(^"))  ^^28  (TCtaTEU^-yjcrr,),  329  (::a'J(jr)),  333 
(ópąc),  334  (av£XTi),  336  (riyrj),  337  (-poi^Et),  —  t  adscriptum  quater  comparet  n.  53  (aur^oi), 
106  (lau-wt),  127  (aSE^cpwŁ),  135  (auToji)  |l  yuva1-/.a  Twbc  ||  <ia)<j(0[x£v  inc.  f.  233''  II  r.oku- 
■9-ouX7]Xov]  7:oXu^pjAXrjTov,  quae  scriptnra  servari  poterat. 

4)  axova)[jiEVOv]   azovo'j[i.£vov. 

7)    0'J[JL£V    OUV    II     TTEpCECIirajTE;    GE. 

9)  7t£pt<p£'petv  ino.  f.  233'  , 
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10)  rfi.TTa/Co;  7rap«x,aX')ij[^.evoc  uiet  /.al  TZ7.xoi  ^i7.ix^ny.i  etze  tzoo;  tov 
uióv  si  j/.ev  ^uatÓTepa  AŚys'-;  to-j  Try.TJÓc,  z;ioc  £i  -/.aTy-f^'//.-/;?  •  ei  Ss  a^i/,'/, 
/,al  Tijy-topiac.' 

1 1)  ^Pt^iTTTroc  Me^wyyjY  7ro>.e{/,(ł)v  t7]v  STri  t)pźx,7]  ETT/jpwJ'-/]  tóv  ^£^'.ov 
ó'p3'y.).j;,óv,  ^i\ti  fi^Tj^elc  u— ó  Ttvoc  t(T)v  ]M£5'tova(cov  'Aarśioc  óvo;xa^o[;.śvo>j, 
e7riYpa'|avTÓ;  n  to>  jiAsŁ  to'.oGtov  ''AcTTjp  *l>'.>.i7k7ra)  3avact{;.ov  -śy.— £t  ^£>.o;"' 
ó  S;  'Pi^iTCTTOc  avTeYpa'-{/£  tco  ^£X£f  "AcTTepy.    ^PtXt7r7ro;,  ^v  Xap"/],  /.pEj^-rjTćTy.'..' 

12)  'AXe^av(^poc  77apa/caXou[jt.£vo;  utwÓ  Ta)v  (piXtov  vu/'.tóc  ł-t^eT^^at  tołc 
7ro).£p.'!oic  'ou  i^xr:ikiy.6v    £«p7]    to  x>.ezt£iv  t7jv  vtxrjV.' 

IH)  Y\y.i^xc  §£  u.£Ta  Ttvo;  v£avćcr-/tO'j  iScopr^rraTO  yjjTw  TaXavTov  •  to)v  Ss 
(piX{ov  XeyóvT{ov,  oti  7:X£ov  toO  S£Ovto;  £Sa)x,£v,  <;Ei:r£v>"  'ouy  OfToy  £x.£tvo; 
actóc  ETTi  Xa^eTv,  Sei  7X,07i:£iv,   a>.X'  otoy  £yw  So'Jvy.t.' 

14)  Aiov'jc7toc  ó  Tupy.wo;  zi^apcoSoO  £uSo/.tw,oCivTo;  at'73'óv  iirr^yyziky.TO' 
o)c  Si  airriTei,  eittey"    wc  cru  £[/,£,  outco  -/tayoj  'p(0V7j  <t£  £U'ppav7..' 

15)  'AX£^avSpo;  3'£a'7ai;.£vo;  Tr]v  ev  'E^pścrto  utto  'Atus/Aou  y2a©stc»av  e©' 
tTTTCOo  eixova  auTOu  0'jx  £~'/jV£0'£  Tou  o  tTTTiOu  y p£[j.£Ti(7avT0;  t:oo;  T0V  EV  El- 
>cóvi  yEypa[i-[7ivov  t7wrov  w;  aX7]3ivdv  ó  'A7:£X>.7Jc  'a>.X'  ó  i-TTOc,  ^y.OT>.£0,'  (p-zj- 
tIv  '£Oix£v  £iva.i  C70'j  ypa<pf/CcÓTEpoc.' 

16)  Maof)oc  Ti;  'Pay,o)y.r^c  ovo[;.a  £yci)v  olóv  k^óikyj  7]yay£v  a'jTÓv  ~7.o' 
'ApTa^£p^7]v  TÓv  ^y.nO.iy.j  a^io)v  auTov  a7To5'av£'iv  tou  ht  £l— óvToc'  'xaL  apy. 
ToX{/.rjC£c;  Totę  E7.utoO  ó(p3'ocX{/,otc  tóv  ulóv  i^£iv  aTo3'vTj(7/COVTa ;'  67wO>.y.po)v 
ó  MapSo;  'y.at  ev  t(o  xi^xto,'  £®7],  'oTav  T(ov  (puo[7ivtov  3piSax,tvoiv  toc;  TO/.oac 
£x.<pu'7£i;  afpatpto,  ouS£v  y;  [^-'^^'/jp  3ptSax,iv'>]  >.u7r£tTat,  aXXa  ^y.Wti  [;,aXXov  ei 
yoOv  x.al  syw  toc  [iXa7kTovToc  t7]v  £p//jv  oi/Ctav  ir^o)  a^3cvw3'£vT«,  {;-y.XXov  xu;v5- 
3r(;o[7-y.f'  x,at  ayac^Elc    a'jTÓv  ó  ^yatkzui;    £:tO'//](j£v    £vy.  Ttl)v    ^y.'7iXi-/.tov    Sijca- 

'jT(OV,    7(0    0£    ul(0    aUTOO    TjTCEĆ^TJijE,    [7-7]/<,£Tl    TOlzOTa    ToX[J-XV. 

17)  — W/tpaTTj;  'Swv  £v  tyj  tojv  Tp'.ax.ovTy.  T7.py.^r,  to'jc  7vXou'7iouc  łm^ou- 
X£uO[J!.£vou;  x.ai  avaipou[^.£vo'j;  \\vTi(73'£v£t  r^r^ni'  '^Ą  xi  aoi  [^.ćTyp.E^Et,  oxi  {/.śya 
/cal  '7£avóv  oufi£v  £y£vó[X£5y.  £v  xo)  [iwo  /.al  toioOtoc^  oIo'j;  £v  t7.T;  TpaycoStaic 
óp(I){;.£v  'ATp£a;  /.al  ©uEcrrac ;  oOtoi  yap  a7ro(7^aTTÓjjL£voŁ  £/.aGTOT£  £-/CTpay(o- 
SoCivTat,  ouSeI;  ^'  outwc  £yEVETO  ToX[7-r^póc  TroiYjT'^;,  o)c  £i;ayay£Tv  Et;  Spau.a 
j^oipov  <j(paTTÓ[;.£vov.' 


10)  uiEc]  1.  u'wo  cf.  n.  78  infra   11  ^sys'.;]  Xsyoi;. 

11)  .M£&(i'«^|V]  Mo&a)<;r,v   ||    MćiV(ova'!(i)v]  Mo^(ova('ov. 

13)  zJk'.v  om.  cf.  n.  34  et  111. 

14)  (au5o)y.t[jLoiJvco^  inc.  f.  234''  . 

16)  aitoB]  malim  au^ou  cf.  n.  67.  106.  292  11  ar.aw  U  £Tvat  7ou. 
f  f  .,        ■«        ł       '~ 

16)  ■:£;   11    l'ay.a)y.r(C]  Vxy.6/.r^;   \\   y.ai  ap«]  apx  fap'  oJv)? 

17)  [J.r[  ti  3ot. 
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18)  'O  aiiTÓc  ToO  pr^Topo;    Auniou    Ypa(]/«vTOc  auT(o  i.-Koloyiyy  a.vy.ywj; 

vi/tóc,  oO  <piXÓG090c  ■  Tou  S'  etxóvTOc  •  'ttóSc,  ei  xaXóc  ó  Xóyoc,  o'Jx  av  aoi  ap- 
w.ÓTTOi;'  ifr^'   ')cat  laaTia  xaXa  xxi  uTO^Tjp-aTa  eiT]  av  sfy.ol  avapao(JTa.' 

1*))  KXa^oaevuov  Ttve;  ei;  ty)v  iTrapTTjy  a<pixó[;.evoi  Touc  T(ov  £(póptov 
3oóvou;,  ev3a  eiw3£r73cv  )rpr]i;.y.Ti'(eiv  x7.^7)aevoi,  acpó^w  ^arśypicay  ol  (ie  |a7.- 
5óvTe;  oux  r^-fyyy.yLTrfyy,  óCkl^  exi^pu^av  ^Yjiy.OfJią'  'e^eiTW  KXa^o{Aevioi;  a^/^if]- 
[xovetv.' 

20)  "Ot£  (-)eaicrTox>>^?  ettI  tou;  [iscp^apouc  eE^ye  t7)v  Tro^iTi-zCTjy  f)uva- 
atv,  £tSs  (jLappivoiic  al£XTpuóv7.;  •  xai  ipy]  Trpó;  Tyjv  cTpaTiay  •  'outoi  out£ 
u7veo  TrKTOtówy  -/.a^o-a^ouTt  fr£(I)v,  a>.X'  uTTEp  toO  p.Yj  r^TTTj^-^yai  £xaT£poc"'  xy.l 
£7r£cóco<7£  TOu;  'A5r^vaiou;.  Aió  p-ETa  rłjy  xaTa  1  bpowy  vtxT(]v  vóu-ov  e^eyto, 
a'X£XTpuóvac  aycoyt^^ET^at  £v  t(o  ^sarpt.)  [aiX  'źjj^ipz  toCI  etouc. 

21)  'F.TTiYapw-o;  y/jpaTac  £v  ^e'jX'{]  [J<.ETa  Tiv(ov  •/;>.ixto)T(t5v    £xa37]T0  *  xai 

ETTEl    £X'/GTO;      £>^£yE     T(I)V     7VapóvT(0V      '£(Jl.ol      ETT^      7CŚVT£      aTTO^rpY]      [iiloSyat,'    ó    Sś ' 

'£{7.01  Tpia/  ij7roXy.p(ov  EX£ivo;  '-rf  e^T]  '<7Ty.Tia{^£T£ ;  7ravT£c  yap  ol  Tws^^óyTE; 
xaTa  Tiva  Sxt^aova  £7vl  Suc>p-xt;  £7(;.EV  ('.);t£  (opy.  avay£«j^ai,  7rplv  '/jf^a;  xxi 
Ttvoi;  a7roXa'j(7ai  xaxoCi  TpEn^uTioiou.' 

22)  Fopyiac  o  A£ovTrvo;  y/jpaca;  xat  uttó  yócrou  xaT7.>.y]<p3eic,    Etę  u7tvov 

XaTO>.t'73aiVC0V,      £X£tTO  •     Xai    ETTEI    TI;    T(0V     ETTlTTySsiWy     -^pSTO      aUTÓv^      TTWC    EJ^El, 

tSy]  łłe'  ii/in(7tv    ó  uTryo;  apysrai  -apaxaT0CTtS'e'73'ai  T(o  abs^fp^J*' 

23)  ^Puly-TTST^at  to  "A  PM  A  yj>r^a[>.6;  '/jy  'I>i).i7nr(o  ■  ^id  ouSetcote  avlp7] 
£i;  ićoaa'  TÓ  Se  eSt^Iou  7i:ó>.iv  ]5oi(->tixi^v  oi  f^ś  -pa^iy,  w;  to  tou  riauGaviou 
^tępo;,  (<}  Si£/prj'7XT0  toOtov,  etui  ttj;  y)^u(pTj;  ei^te  y£ypa[y-(AŚvov  E>.E(piźvTivov 
śćpjJLa. 

24)  Atoy£vy]c  £>.Ey£v,  co;  Ta;  t^;  TpayoiSia;  apa;  auTÓ;  £X7^Xr^por'  Etv3ci 
yap  TT^ayT];,  aotxo;,  TiTwyó;,  S'j;£tp!.cov,  Piov  £y_wv  tóv  £©i^u.£pov  xai  ojAti); 
(yiya  £<ppóv£i, .  ouSb  •^TToy  >]  'A>.£^avSpo;  etti  t?j  t?^;  otxou[A£v7];  ip^fj-' 

25)  'AX£^avSpo;  ó  MaxES(i>v  Trat;  (ov  £[jt,av3av£  xi5api(^£iv  tou  Se  SiSa- 
crxaXou  x£>.E'jc»avTo;  xpou(7at  yopS'j^v,  7]v  a^r^TSi  Ta  xi3'apicriJ.xTa,  eitte  *  'xat  Ti 
SioicEt,  £av  TauTTjy  xpouc()j;'  ^Et^a;  £TEpav  ó  Se  ouSsy  e^t]  Siacp£p£iv  tco  (;.£>.- 
lovTi  [3acri>,EU(J£iv  touto  Se  eitce  SEiua;,  ai^TiOTE  to  tou  Aivou  7ra3-/]*  tÓv  yap 
'Hpax^£a  ó  Aivo;  £SiSaGX£V   aaou^ÓTEpoy   Se  a7:TOuivou  r^q  xi3apac  iyy^iiz-f^- 

18)  f,v]  r,v   II   ap[xórtot]  apijLÓTtrj. 

19)  i^Ecrtw]  £^W. 

20)  o-zi  inc.  f.  235  ••  . 

21)  ICJ[J.£V. 

22)  [A£  orjaiy. 

23)  (puXa-c-£a9-a!  inc.  f.  235''    II   os  oaat'v. 

24)  Alyoc]  accentuin  et  liic  et  in  seqnentibus  consulto  intactum  reliqui  ||  7ik/^v.- 
■:pw  inc.  f.  236  ••  . 
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vev  ó  \ivoc,  ó  Ss  'IIpy.JtX'^;  •/jyav7.-/CTei,    -/cal  7rX"^;z;    Toi    7rX-;^>CTvfo    tov  Aivov 
a7reyvTeivE. 

26)  maTWv  Tov  \\ptcrT0TeX7]v  e^eye  7ro)Xov"  żta!,  auro;  yap  Otc'  ey.s-ź/ou 
co^pća;  Tj^r^T^ći;  ayapwTo;  yj^/,  w;  ó  7vcoXo;  yaXaxTOc  7rX7]'75elc  Xy.x,Tt!^£'.  Ty]v 
[y-yjTepa. 

27)  Tt]  Z7.v3"i7r7r/j  ó  — w/cpaTTjc,  sTrel  oOx  £!jOÓXeTO  to  e-/cetvo'j  lu.y.x'.ow 
lvSo<Ta  em  t7]v  3ć'av  37.Si^£iv,    ópac,'   sot],  '<w;>  ou  ^eoi^r^aouay.,    3e(.jp-/]r7o- 

28)  rśpcov  Keto;  aoix£TO  ei;  Aa>ce§'/ip.ova,  aiSo'j[j.evo?  S'  ettI  toJ  y^pz 
E^KTrre  Ta;  Tpć/a;  x.ai  T:ap£>.rcov  £tc  ttjY  £x./c)//]criav  £S7]a-/]yóper  'ApytSap-o; 
0'jv  ó  [3ai7i'X£U(;  avaGTac  ti  S'  av'  £©7]  'ouTOc  uyiEc  ei-oł,  ^c  ou  [j[,óvov  ettI  t-^ 
4"^Z^  TO  'ysOSoc,  y.Wy.  y.yX  I— I  Tr|  xE(paV?j  TTEpicpśpsi;'  xai  £cśto«7£v  a'jTÓv. 

29)  0EO<ppa'7TOu  EX,— £r>óvTo;  £v  tw  )iy£'.v  etcI  t'^;  £v  'Ap£i(o  Trayto  ^o'j- 
>.^c  x,al  Ei7róvT0c,    óic,  to  aa'cou,a    Seicteie    tou    i7uvESpiou,    ó   ATji^-oyapr^c    Ei— £V 

".\5'*/^V7.l0l    -/;Gav,    co    GsÓfppaTTE,    0'J/     Ol    ^i'}^Z'/.X    ^£01    Ol    SlXa(^OVT£C.' 

30)  HappaGtoc  ó  J^coypaoo;  aywviaaaEvo:  tÓv  Al'avTy.  tÓv  uTTSp  twv  oTr}.ojv 
'A)j_'AXścoc  £pt^ovT7.  '0Sucr7ET  xai  YjTTyjJśi;  acTEito;  a-£xpi3"rj'  auTÓ;  [;iv  i)-x£i 
TYJę  śauTou    7]TT7]c    óT^tya    ®povTt^Etv,    (juvó.j^^&(s^yi  Se  tw  AravTt  Si;  Sia  to)v 

aOTwv   TITT-Z^^ŚyTl. 

31)  'E7wrjVEi  Sx7.pTiaT7]c  TO  STTO;  'HotóSou  tÓ"  'o'jS'  av  pou;  a:có>,otT'. 
ei  i^-T)  yetTO)v  -/ta-zcó;  eit)*'  axou(ov  Se  ó  AioyEwj;  '/cy.l  [xr)v'  sitce  'M£<7(7rjVioi  xal 
ol  pósc  auT(5v  a770>.wXaai,  y.al  uasi;  auT{ov  ectte  y£tTOVE;.' 

32)  HpiGTa  Aioy£vr^;  £v  -/.aTnfj^Eico  /cal  stopazw:  A'/]L/.0'j3£vryV  — 7.otóvTa 
£"/ca>.£i'  ToO  Ss  [JLY)  7r£t3'oaEvo'j  T'!  7.icry'jv/];'  OTj^r  'y.yl  li.rjy  o  x.'jp'-ó;  cou  x,a5E- 
y.y.Gtr^v    wSe  ErcEiGiv'   covEtSi(^E  S' 7.'jtÓv,  OTi  01  pi^TopE;  So'jXoł  to'j  7:\r^^ou;  ziGv^. 

33)  ^l£ipa/»lOV    'Ep£TptX.Óv    (p0lT7J<J7.V    Zl^VWVl    -/.Scl    ET7.V£>.36v,    Ó    7V7.T7)p    £— Ó- 

5eT0^  Tl  {;-a3oi    co©óv    to  Se  eot]   ()si^£iv  •    )^7.>.£-i^v7.vto;  Se  tou    TraTpóc  y-ai 
Tw^r^ya;     £VTEivavTo;,     £yx,apT£p7i'jav    toOto     £ip7]     a£ax37]X£V7.t ,     ópy7]v     0£p£iv 

TCOCTpÓ;. 

34)  — (oxpaT7]c  iScbv  'AvTi'7^£V7]v  TO  Si£pp'(oyó;  ToCi  iu.y.xio'j  uśoo;  id 
7VOioOvT7.  07.v£póv    OU  7rau(r/]'    <^zor^^    £yx,aXl(07ri*;^óp.£vo;  ■/jw-iy;' 

35)  'Ava^7.pyo;  'A>.£^avSpou  -AyTtyzky  y-yS  zote  vocn^'7avTo;  /ty.i  tou 
laTpou  7rpo;Ta^avTo;  pócpT^aa  ti  y.uToi  r7x.£uacr,2rr^v7i,  yz\y.ny.^  ó  'Ava^7.p^o;  'tou 
{ji,evTOi  ^Eou  7jj;-ćov'  £i7T£v    ai  e^tuióe;  łV  Tpu^^iou  po(pr^[;-7.Tt  /C£Tvt7.i.' 


27)  f')c  om. 

30)  a7t£xpia-ri  inc.  f.  236'  . 

31)  a-6Xot-']  a7:óXoŁ-:o    |i    h-d. 

32)  a)V£l8lC£]    ovćio'.r£. 

34)  £<f»)  om.  cf.  n.  13. 

35)  post  y.^-.zyikoi.    verba:     £a'j-:ov    £x.3-ćouv7o:     videntur    excidisse    ||    '/oarJiayTo;  inc 
f.  237^  . 
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."!())  M£vexpaTO'j;  toO  iarioO  a>.7.'(oveuo;/evou  x,al  Aia  7.'jtov  a7rox,aXoOvTo;, 
^y-^eia;  y.uTÓv  *l*i>.t7nroc  ó  Max£S(ov  eTrl  ^oivy]v  [y-era  X7.i  aXX(ov  t^iz  /t>.ivyjv 
a'JT('>i  e/ce>,eu(7£  Te3^vy.t  X7.t  ^u(xtaT')^piov  xat  £3'u[^-iaT0,  ot  S'  aXXoi  eIituT^/to' 
ó  Toivuv  M£V£x.iaTYj;  7rpu)T0v  aev  £x.apT£i£t,  (ó;  Se  JtaToć  (;.ix.póv  ó  >,t[AÓc  Tieit- 
^^^■ey  7.0tóv,  a7riojv  (|jy£;ro. 

87)  'I<Jox.p7.Tr^;  E^eyE  ty)v  'A3-/jva'l<ov  7róXtv  óaoiav  £iV7.i  £Ta(pat;*  (ó; 
yap  'Col^'  Otto  to'j  xa>.>.oij:  tout(ov  a^^w^ó^aE^jt  TÓyEwi  [7iv  7.'jT0tc,  ó'{/,to;  r^E 
oOoEi:  av  67roL/-£iV7.i  r:\)\rj<:/Srpy.i  tivi  7'jt(7)v,  outc-j  x,«i  yj  Tcó^ic  £7i:'-S*/]p-7]rł7.i  piv 
•/jStTTTj,  iyof/C^cai  Se  ou)c  a'7'paXr^;-'  -/jyiTTSTO  Se  to'j;  <TU/(.0(p7.vT7.c  x,7.l  t7]v  Xoi- 
7r»]v  p.o/3Y]pt7.v  aOTu)V. 

38)   K>Eoaev7]c  ó  Aźxcov  AsyE  tóv    O[ji.-/jpov    Aax£Sat[/oviwv  £ivai  7rot'/j- 

TYjV,    (ó;    /p7]    7C0X£aErv      SlS5Ć(7X,0VT7.,    TÓv    Ss      1  I<jIoSov    T(0V     I*,,IX(ÓTCOVj    (Ó?    ypYJ    y£- 

(opy£iv  X£yovTa. 

H9)    K7.XXWT(0    7]    £T7.(pa    ii^EyE    TO)  Hw/.paTEl    OTl    '•/Cp£(TTa)V    <70'J    Eip.i    Eycó" 

Eyoj  yap  Suv7[X7t  to'j;  to-j;  Trayra.;  7.7roi7raT7.t.  cj  Se  ouS£va  T(ov  £[;.<ov'  ó  Se 
'xai  [ji,aXa  ys  £ixÓT(o;'  eit^e'  (tli  piv  yap  ettI  to  x«TavTe;  auTO'j;  ayEi;,  Eyoj 
6    ETTi  T7]v  ap£TT^v  óp.ria  S'  Ei;  7UT7)v   oty-oc  X7.l  0'jx  £3'iu.o;  ToT;  7roXXoi;. 

40)  (")£at(jTOX.XT|:  aTiy.X(J7.vTa)v  7.'jtov  'A3"/]V7.iti)v,  eitsc  ettI  tyjy  ap^Tjy 
7:7.pax7.XoóvT(ov    ou/.  £:T7.ivto    TOiouTou?    avSpac,'  Et7rsv,  'o*i  TYjv  auT>]v  a[y-iSa.  xai 

41)  I  loX'JxX£lTO;     ó'JO      £ixóv7.C      ETUOr/jTE,    T'/]V    [;,£V    X7.Ta     TÓv     TTjC     TŹyYrfi 

vóaov,  Ty]v  Se  )^api*(ó(;-Evoc    toT;  Ei^toOcn,    TOt^ót/eYOc  t-^  śxa'7TOo    u^rp^-^^CEt  xai 

a£l  Tl  I^.ET7-Tt3£(c  •  — p0łj3ryX£V  0'JV  ajJ.ą>0T£p3C;,  X7.l  7J  jj!.ev  łys^ócTO,  Y]  S'  £7r/]- 
V£lTO*    ó    Se     aXXa      T7.UT7]V,'    E^pT],    '7]V    Ó£y£T£j      Up.Ei;      £7rOn^C7.TE,      TaUT/]V    S',    7]V 

37.u[;,x(^£Te,  Eytó.' 

42)  Ayju.aSTjc  (jTparifjyó;  yevó[ji.evoc  uTUEpTjoayw;  t|^ct>xio)vt  stprjxe*  yp'^- 
TÓy  [J.Ol  TT]v  p'u7i:apav  yXaL;.uS7.  uoo,  7]v  (popsTy  £i(ó3"£';  c>Tp7.T'/]yd>v'  ó  Se  'ouSe- 
vó;'  EŁUE    CU  puTapou  aTrop-i^crEic,   £(Jt'  av  toioutoc  zV 

43)  wTpaTÓvtxov  TÓv  xt5'ap((}Sóv  uTreSecaTÓ  tł?,  ó  Se  uTrepi^TJ'/;  •  (ó;  Se 
X7.l  aXXouc  Ei6£v  eic£p)^oa£vouc,  £(p>]  •  'amw^uLEy  £v5£vS£  •  £0iX7.[j-£v  yap  avTl  %t- 
ptcTTepa;  £y_£tv  oaTTa;,   avTl  oixia;  £)^ovt£;  7ravSox£'ibv.' 

44)  TT7.'j(jwv  Ttvóc  EiTrówo;"  'ypa(|;ov  ittuoy  £yxa7avSo'j[;-£vov'  £ypa'|E  Tpś- 
yovTX'  Tou  Se  ayxvaxToOvTo;  '(jTp£i}/ov'  Efpif]  'to  7rtvaxiov,  X7.t  £yxaXtvSou[A£voc 
EdTai  (joi  ó  Tpeycoy.' 


86)  xa~a[jitxpóv. 

87)  Ol  om.    II    ó~ou.sivat]  u;iojx£tvrj    ||    auyof/.fjaat  -tvi'. 
89)  KaXXcaTto  inc.  f.  237^    II    aou  eJijit. 

41)  ^  o']  f;$'  cf.  n.  228  et  811. 

42)  7,pf(aov  [j.ot  ||   ejt']  lat'  cf.  n.  49  et  813. 

43)  I-pa-:(5vtxov  inc.  f.  288  •■  . 

44)  na'j'awv]   Aauawy    li    't-7Cov  1'.  sed  'i-,  in  rasura  m.   rec.  reposuit. 
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45)  'Itz-kÓwaoc  ó  Ka.7y.Xiou  k^r/Azro  avr^p',y.vTy.  avy.(7T7^'77.'-  tt  -aroiSi  7.vx- 
37ju.a*  eTOi  oś  tic  auv£poii7.eu'7E  Tcy.pa  no^u/.^stToj  7.7.'zy.Gy.zu7.Gy.i.  to'jtov,  ou/. 
£<p7]  apocś^siv  TOWUT(o  av7.3i^[;-aTt,  oO  Ty]v  Só^y.v  ouy  6  ava^£iCj  y.).)^'  ó  ■KOir.- 
Gac  e^ei. 

46)  2toxpaT*/];  £>>ey£v  'ApyeXaov  si;  [jiv  Ty]v  t^;  oi^Jac  {^coypacpiy.y  ts- 
Tpay,o<7i5cc  av7.X(T)'7ai  [7-vac,  się  Ś7.uTÓv  r^s  ouSev  /-al  Sia  a£v  t/]v  ^£av  rr^;  oi- 
x.iac  7:o>.7.ouc  TfABiy,   hia.  Se  'Apy£Xaov  0'j(^£va.. 

47)  EXV/]<jT:óvTto;  av7)p  aipix£TO  Trapa  t-/]v  'Atti/.*/]v  rva5'7.tvav  t7]v 
£T7.ipav  •  ETTEi  óe  7roXuXoyd)v  7jv  (popTŁ-/.ó;,  >.£Y£i  '/)  rva5'atva  •  'e^  'EXl-/jcr-óvTOu 
■/•/t(ov  TToic  T7]v  xa)^Xt(JT-/jv  Ta)v  £xsi  7ró>.Ewv  oux.  Eyyoj; ;'  toO  S'  eittÓytoc  •  'xy.l 
Ti;  £aTiv  y.uTT];'  £<p7]"  'Sty£ŁOv'  xai  Efy-jj-E^w;  a'.uTÓv  Sia  toO  óvÓ[7-7.to;  kniyy.Gzw. 

48)  Ma/tapsóc  Ttc  ispsu;  Atovó'70u  3IiTu>.7]vato;  Tuapa/caTa^Y/.Tjy  ^^puToO 
dóvTOc  auTw  Ttvoc  ;£voi(  y-yi  E-y.yEl^-r/zTo;  /.y.l  (^r^ToOvTo;  TauT-/]v  avop'j^ac  Tdv 
[A£v  }^pu<7Óv  av£(X£TO  ToO  ópóy[xaTOc,  tÓv  f^£  ^£vov  a7roxT£iva;  x.aT(ópu^£v  •  raó- 
vaTO  o'  a'jTov  */]  Ar///;  u-et'  oO  7ro)jV  £v  EopTTj  yy.p  oi  TrafSsę  y.iao'jt/.£voi  Tr)v 
TO'j  7ry.Tpoc  i£pO'jpytyv  tco  ^waw  TrpocYJ^-^oy,  /.al  ó  [;iv  ełc  £3r,x,£  t()v  Tpa77]A0v 
£7vl  T(o  ^(0{;-w,  ó  o£  STEpo;  >.a[3(ov  y.y.yy.ipy.v  ók  Ieosiov  auTÓv  aTTETSa^s"  y£vo- 
{Aev73c  ouv  j^OTJc  -^^  [ATjTTjp  oy\(y.^  7jp.i/.a'jTov  Xy.^ou'7a  tov  TC£pdEi'^3£vTa  Ty.tóa 
a7T£XT£iv£v,  oCkYffjy-fjy.  £71:1  T(o  cu[y-PavTf  dc/.oócac  ^'  ó  31axap£uc  iruacjTai  /.al 
Tw  3up(T(o,  (O  zaTEtys,  —\r^c.yc  t"})v  yuvy.i/.y.  a7:£-x.T£iv£v  aAouc  Ss  ó  Ieoeu;  /.al 
crTp£[^Vjóy.Evo;    £/.a<7Ta   waolóy/jorE,    /.y.l  ó  [X£v    £va7r£3y.v£    TaTę    (^xc»avoi;,  ó  Se 

C£VOC    £X£TV0;    [7-ETy.    Tip.7](;    ETaipY]. 

49)  'Ap/ETiaoc  £^  'Epu3'p(ov,    T^c    'Ia)vcov    tcóT^ewc,  e;  T£vs§ov    etuT^euce, 

7wOXXy]V    Cp£p(.iV    £y-OA-^V,    Xal    TaÓTyjV    KuSią     Xap£3eT0,    OuS£V    E^Trfeac    £^    £XEtVOU 

7wa3£iv  aóixov  •  o  a£VTOŁ  KuSća;  uttó  ©tXox£pS£''ac  Efp^aoT],  xal  y.7i:aiTo6aEvoc 
TÓv  yju<j6y  to{y-vu  uyj  Xap£tv  xal  riloc  sSo^ey  óu-ócrzi  toótou  ttecł  KuSiy.v  ó  Se 
av£[3a>.£T0  s;  roirr^^  tov  opxov  xy.l  aTCE^^ojy  się  tÓv  otxov  i^j/rr/ y.Yr.Gy.TO  TaSs* 
vap37]xa  xoiAava(;  tóv  Tzy.wTy.  ypvndv  £V£(iyA£v  sl;  y.'jT7]v,  xal  7i:Xy.TTÓt;-£voc  y.X- 
yEiS*  TÓv  7:óóy  e-yjoeióeto  ttj  vy.pr7]xi  ■  xy.-aG:Ty.;  Se  sl^  tóv  v7,ov  SiSwct',  tw 
'Ap/£Ttaw  T/]v  vap37]xa  xaT£/£iv,  £C7t'  av  ó[j(.ócr/j  tóv  op/.ov,  xal  avaTE'!va;  t7jv 
/Etpa  £i7rEv,  (ó;  Xy.pot  ja£v  Trap'  'ApysTiy.ou  tÓv  ypu'7Óv,  a7i:oSoi7]  S'  aO^^i;  auTco, 
Ó)C  £v  /jpoiY  £)rovTt  TV]v  vap3>]xa,  £v  7j  ó  Xpu(7Óc  £v^v  papuv3£l;  S'  £7:1  TOi; 
XEXeyji.£voi;  ó  'ApysTty.o;  acpćr^cri  xy.Ta  yrfi  t7jv  vy,zz:r^'Ay.  Tw^Tjyf^  {;-£yaX'/j*  pz- 
yEiV/]c  Ó£  0'jtoj;  EppsuTEy  ó  t^c  -y.-jyy.yny.^r^/^rf.  oyxo;. 


47)  rvaOaiva  inc.   f.   238"    II    in\.yxzvi\  inl-f^t^-zf). 

48)  AiovJ7ou]  Ałovu7iou    ]|    (j.£-:o-j7:oXI>    ||    s/U  -m  |ifo;xfT)J  uto  -oi  [Bfoaoj  cf.   n.  309. 

49)  'Ao/STtaoc  inc.  f.  239'"    l!  Tp'j9^p'ov]  'l:p'j^'f;ac   ||    ajTr,v]  gemis  femiuinum  neąue 
hic   neąue    reliąuis    locis   mutare   volui   ||    e-rjpsiSsTo]   i-iepEtosTo    ||   saT']    liz    cf.  n.  42   || 
£yov:t]   'i/m-oL. 
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50)  KT^eiT^ewj;  ó  '/\3y]vaTo;  to  8eTv  s^OTTpaicf^ea^ai  tcswtoj;  £icv)yv]TŹ- 
[/.£vo;  TcpcTlTo;  y.'JTo;  ŚTuye  ~^c  xaTaóix7]c"  xal  /aXe'JX.oc,  ó  ;\oxp(i)v  vo(y.o3eT7j(;, 
eKijyyjaaaeYo;  tóv  etti  [j.oi)^ećz  aXóvTa  tou;  ó^^a>>[AoC);  IjcjtÓTCTeTSai,  ETcet  ó  Tcaic 
auToO  aXouc  e{;-£X>.e  Trewei^ai,  auTo;  TÓv  £xuto'j  ó'p3'aX[/,óv  £7reSti>xev  uTcłp  tou 
£vó;  óo3aX(X0'j  toO  TraiSóc. 

51)  lia(jtXeu;  Tt;  Tey^r^ou  vÓ[J!.ov  e^sto,  Tdv  7.>.óvt7.  [aoij^oy  x.Tećve(T3'ai 
7re>.e/tei  •  a>LÓvTo;  o'Jv  toO  uloO  auTOO  )tat  toO  Xa[ióvToc  £po[AŚvou  tóv  [i^ui^źa, 
Tl  yp'/)  7voteiv,  'yp^<j~at'  £^7j  TCfS  vóij.<o"'  Sió  IttI  3aTepa  to'j  vo(ji«Ta7.TOc  auToO 
ttAe^u;  tyx^'i.G'JZTO,  km  3xT£pa  S'  ł^  £vóc  xOy£vo;  7rpóc(ij7cov  avSpó;  -/.al  yu- 
vaixóc,    •/.al    aTTo    toutou    Xśy£Tat    km  T(óv    aTÓ770iv    to    aTTO^EKÓip^at    ■Tre^i/.si 

reveoKo. 

52)  'Ilv  Ku7cp(|j  Ar^aróyacTZ  y£vo[;.£V7j  yov/j  tto^iti"/.']^  te  ó[J-ou  */,xl  vo[j!,0" 
^STf/tY]  Tpetc  ToTę  KuTpiot;  vó(/.ouc  £3>j)te  ■  tyjv  {zoi^^cj^EiTay  /teipo[;ivifjv  7ropveu- 
£ij5ar  ^oyaTTjp  auTr^c  euLotj^eu^y],  /.tI  t/;v  /tó|/.7]v  a7r£)t£ipxT0  -/.al  E7copveuTO' 
Tov  a7roxT£ivavT7.  E7.uTov  aTaąiOv  piTUTEcr^ai  *  TpiTOv  tov  a7rox,T£Ćvy.vT3c  Po(>v  aX- 
XÓTptov  axo3avEtv  ouoTv  ó'  auT^  7raioo)v  app£V('>v  ovTa)v  ó  (j-ev  etci  Toi  pouv 
a7rox.T£Tvat  a7r£3ave,  tóv  Se  £auTÓv  a7coxTeivavTa  ou/,  £3a<|/£V  yj  Se  teoj;  [a£v 
£xapTEp£t  xal  aTcatę  oOaa  -/.al  vop.oJ£Toii<Ta'  iŚoOcra  Se  [io'Jv  etcI  (aócj^oj  a7roXX'j- 
[7iv(o  [ji.i»xtoi7.evrjV  -/.al  t7]v  śauT^c  £v  aXX(o  (Tv>p.^opav  yywptiraaa,  n^cacra  yaX- 
x,óv  Eic  auTÓv  vjXaT0"  y£vo{;.£vou  S'  avSpŁavTo;  ettI  tw  <7U[jL[iavTi  l7reypa(p"/]  • 
'to©7)  [xev  '/"](^-'ł)v,  aXXa  7vavT'  oux.  euTuyi^c.' 

53)  (")£ay£v/];  •/;v  (■)a'7ioc  «.^'k■r|■^rr^;^  oótoc  eSó/.ei  ptój^/zj  Si£V£yx£Tv  tou; 
•/7.3'  auTÓv.  Kai  St]  cruv  ŚTEpoi?  -oXXoT'c  /.al  TÓv  'O^u^amacri  Tplę  £i>.i^<p£t  (jte- 
(pavov  có;  S'  £Ta(j<7aT0  x,7.l  y/£v  ec  t7jv  TraTpiSa,  Xot7róv  toO  (S(oy.oLXOc  Tcapa- 
■/.i7,acavT0c  •/;v  av)]p  ouSevóc  y£Ćptov  TTEpl  Ta  •/.oiva,  aX>.'  (óc  oióvTe  apwTOC*  £v- 
TEO^Ey,  oTcep  £tx.óc,  eł;  z'/^^pxv  tivI  Trpor^^Js  t(ov  •7roXiTei»o[A£vc.jv.  '(.)  Se  ^tóVTt 
a£v  E^J'óvEt  j/.óvov,  T£X£UTr^'7avTi  Se  7rpay[/.a  7rxvT(ov  avoi^TaTOv  x,ai  aasJ^ECTy.- 
Tov  £— OŁEi"  avSptdćvTa  yy.p  au-oCi  ŚTTWTa  iv  u.£(r/j  t-^  tto^ei  v'jx,T(op  £[/.a<TTiyou " 
Toiyapo'JV  EiTS  a-o  TÓyyję  eIte  tto  Saiaovioo  v£a£'rrj'7avTo;  auTw  ziwjdstę  tuote 
£•/.  T"^;  ^acEw;  ó  avSpia;  •/■■/,oaou3'/j'j£v  aaa  ttj  aa^Tiy.  /.al  /.T£iv£t  tÓv  avSpa. 
INóf/.ou  o  6vT0;  ■/caTa7rovTi{^Etv,  £a.v  ti  tcov  at|/uj(^wv  Ep-Tre-JÓy  a7rox,Tetvy]  Tiva, 
ot  tou  T£5v£f3T0c  7rpocrjX,ovT£;  aipo'jc7t  Si/CYj  TÓv  avSoiavTa  xal  /.aTE7i:óvT(o<7av  • 
Xoi(/.oij  Se  (JU{A^avTOc,  w;  (pa<ji,  /_aX£T:toTaTO'j  zal  twv  0a(jiwv  ouS€vl  TpÓTOo 
X7jCai    Suvapiva)v  v^c  vó(jou    •/cal   T£X£UTaiov    ypco[X£va>v^    Touc    <puyaSa$    auTOic 


50)  a-JTo;  £Tjy£  inc.  f.  239^  . 

52)  Ar,awva(jaa]    Ar(|j.avaaaa    ||    (pi)--£cjv)-ai    inc.    f.    21'0''    ||    tov    o£  P,    sed    alteruni 
accentiim  m.  rec.  adiunxit    11    aXXa  jrav-'  oux]  aAA'  ou  :ravxa. 

58)  o[ov  T£    II    avoptav-a  inc.  f.  2-iO'^    II   6£tayEvou;]  6£ay£vou;  ||   £XaiJ^£7^£]  zkkd^ia^'  || 
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vwv  a'j3tc,  ^iyeTai  v/)v  ntj3iy.v  outoj;  avei-£Tv 

(■)£taYŚvouc  S'  £Xa3'S(j3£  evl  (j^y.p-a^owt  -£'7Óvto;" 
x.£T3''  ijaTv  ó  7cplv  {;-upiae5Xoc  ayr^p. 

54)  Uy.oiy.c  zi;  7rop3a£u;  V/)<7Taic  St£ZÓ3J'|7.£U'7£  ';rp£'7^ÓT-/jv  aL/_[;.aXwTOv 
xai  7r'!TTav  •    ojv£ŁTai  St)  TauTr|V    Tuapa  tu)V  ^TjGTwy    ÓE-zj^eyroc  tou  TupET^iÓTOu  • 

r,V    S'    EV    TT]    TTITTT]     •/t£XpUfA[;ivOV      y^pUClOV.      nX0UTl^CaC    OUV    £3u(7£    (ioGv    TÓi    -p£- 

cpuirjj,  o3'£v  7]  7i:7.poi[Jt,ix  •   'ouŚ£tc  TTOTE  Po'JV  £^uG£v  aXV  Y]  TTapiac.' 

55)  'Ava^apyo;  ó  (puTiy-ó;  ei-óvTO;  aoTw  'A>.£^avSpou  6t<.  -/.pEjy.fo  (js' 
'a7C£iXei  TouTot;'  ^(py]  'toTc  7co>.XoTc*  Ip-ol  S'  oOSev  Sia(pśp£t  uto  y^;  r^  /.y.Ta  y'?/? 
crrj7C£(73ai.' 

56)  ropYÓv7]     .Vxx£Satpvt3C  tou  utoO    aur^;    £m    <7TpaT£iav    7rop£uO[7.£vou 

T7]V    aCTCl^K    £-tSlSo'J<7a    £t7U£V    '^    Ta'JT'/jV    7]    £"1    TauTT);.' 

57)  Oa^Yj;  ó  Mi>Ąaio(;  spwTTj^EĆ;,  7ró<jov  aTri/ćt  to  t|/eOSo;  ToCi  alyj^oO;, 
'o<70v'  £©•>]    ó'p3'aX[;.oi  Tfov  coTtoy.' 

58)  Aiij/iw];  ó  ^to>cpaTf/.óc  ł-iTT^Tj/^Et;,  oti  }LtoxpaT£i  icyoy.y.y.oic  nuo-y., 
ou  yao  u.óvov  >vśy£tv'  £i7rev  '£(/.7.3'ov  Tuapa  Ii(ox.paTOuc,  iWa.  x.al  (>iw7cav. 

59)  LóX(ov  ep(i)T7)3'£ic  Otto  n£piavSpou  Tcapa  tcÓtov,  k-Kti  GiomS>v  £Tuy- 
/av£,    "KÓTtpy.    Sia  >óywv    (J7uavtv  y]  Sia  ;7.(opiy.v    otwtz,    'a>.>.'    ouSei;  av'  eote 

[AWpO;    GtOL)7CaV     £V    (7'J{;,'T0'jW0    ÓUV7.1T0. 

60)  K>>EÓ<7TpaTo;  Trpó;  tÓv  £i7:óvTa"  'ou>t  av  y.W/UYr^  jAE^ucoy;'  'it'j  (i' 
oux  y-lay^YCi'  ior^  '[j.E3'J0VTa  you^ETioyf 

61)  BEÓ/cpiTO;  'Avoc^ta£vouc  X£y£iv  {;iXXovTOc  'ap/_£Tat'  eitc  'Xi^Etov  [;iv 
zoTa(xó;,  voij  Se  aTaAayj^.ó;.' 

62)  Oa^-^c  TT]  [y.7]Tpl  yuv3ttxy.  Xa,8eTv  S£0{;iv/]  outcco  -/Cjcipó;'  £X£y£v,  £'tx 
irpoPac"   'oijxETi  x,3ctpó;.' 

63)  'O  auTÓ;  łpwTTj^Eic,  Sia  ti  ax,p-a(^(.jv  oux.  £7taiWoćif)«7£v,  a7r£>cpivxT0- 
'StÓTŁ  TO  ^^v  oux  E^ou^óp-YjY  Xu7i:xc;  au3atp£T0t;  /.aTEyyuYjdai.' 

64)  'E7rapv(óvSxc  łptor/j^Et;,  Tt;  oy/jTt;  tw  tr/j  y^aavTi  {^/z^Se  TcaiSoTtOi- 
r^axyzi,  'to  [/.'/)  ó/.v£Tv'  £t7rev  'uTrep  t^c  TraTpióo;  a7ro5v'^i7>c£iv.' 

65)  Su[;-pouXe'jovTÓc  Tiyoc  Aoxoópyw  X!XTa  Ta)v  p//]  ya[AOUvTcov  e7ciTi{xiov 
Ta^Ki  ';^aXe7tóv,'  £itc£v,  '(o  av5pw7re,  ©opTwv  yi  yuvi^.' 

66)  nepi-/cX^;,  ó  to)v  'A37]vawov    GTpaTTjyó;,    SuoTy  auToO  ty]v  3uyaT£px 


64)  tic   II    rd--:r^  inc.  f.  211  ■■  . 

67)   BaXr,;]  BaAX%  P  cf.   n.   (i2.   267.   269. 

60)  [j.£&J(ov  inc.  f.  241  '. 

62)  e«Af;;J  <-)aXX%  cf.   n.   57. 

63)  8tat{  cf.  n.  66.  70.  81.  88.  106.  107.  130.  153.  175.  221.  224.  321. 

64)  [xrj  oi. 

66)  otaTt  cf.  n.  63. 
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|Avyj'jT£'jor7iv(ov,  T0'.»  a£v  7rAou'7to'j  x,ai  a— y.u^eÓTOu,  to"j  oe  7rev/]Toc  x,ai  01X0X6- 
you,  1(7)  7w£vrjTi  ly/jzr^^  ic,i()i'y/.zw'  żpojTyjfrelc  Se  utó  tivoc,  (W  ti  toOto  eTcoir^- 
<>£v,    ot:'  E-pr^  'ap.£{v(ov   errTi  to'j  ovto;  ó  S'jva[;-Evoi;  yeyea^^at  ^^oócioc.' 

()7)  :\.otv.oj  /.y.zy.fjyóyro;  .\y.5t£(5xtaoviou;  c)ia  t*/]v  avaij}£'7iv  Td)v  x,-r)pux.(.jv 
T(1iv  a7ro'7TaXevT(<)v  Trapa  Sep^ou  eTi  '(TjTTj-ret  y^;  xal  'jSaTo;,  (o;7rep  aT^zpy^c 
SouXei3t;,  y^pr^cjAd;  eSó3-/^,  a7rxXX7.yT^(j£c>3at  aurou;,  £1  ye  Tiye;  Aa/ceSaty.óvioi 
śXoivTO  Trapy.  py.(7iXć(o;  avatpe3'^vai  •  exóvTe;  Se  Boó^tj;  xal  wTuśpj^Tjc  a'pix.ovTO 
TTió;  tÓv  a£yav  PaaO.ia  £7:1  rto  Six,y.c  uTrocr^£tv  xai  rj^io'jv  avocip£37Jvar  ó  Se 
3a'j{ji,aTy.;  aOTt!iv  ty]v  ap£T-/]v  a-p-^żce  xal  Trap'  auT(o  [y-eveiv  •fj^iou*  01  Se  '•/.al 
Tr(3;  av'  e'paTav  'Stjva({jLe3y.  ToiauTr^v  TrarpiSa  xaTaXt7retv,  ÓTrsp  7]c  T0GauT7]v 
óSóv  r]X3'oacv  a-o5'avouy.£voi;' 

68)  AT^fAOcr^ew];  eiTTE,  Suotv  vjgx\v  óSalv  t^c  [jl£v  ettI  to  fi'^[JŁa,  t^c  Se 
ei;  "AiSou,  |j'.aXXov  av  £Xec73ai  t"/]v  zi-  "AiSou  tóv  eO  (ppovo'jvTa. 

69)  'AvTtT3evy];  £ptoT7]3'£'!;,  tto);  av  ti?  Ti:po;eX3'ot  TroXtTeią,  eiTre*  'x.y3a- 
Trep  TcupJ,  p-TJTe  X(av  eyyu:,  ivy  [ay)  ■'<.a'(ic,  ;j/^Te  Tróppco,  ł'vx  p.-/]  p^yoW/jc.' 

70)  \;uC)tTrTro;  eptoT^/j^ei;,  Sta  Tt  ou  TroXtT£ij£Tat,  £tTr£V  'StÓTt,  £1  p.£v 
Trov7]pa  7roXiT£uo[;.ai,  TOti;  3"eoT;  aTrapeT^et,  ei  Se  j^pTjcToć,  Totę  TroXiTai?.' 

71)  ToO  Aiov'j(jiou  X£yovTOc  Trpóc  'Ap'!'jT'-7rTrov'  'ouS£v  (ocpcX*/jt/.y.i  uttó  tou' 
'aX'>35'^  Xey£'.c'  £tTr£v  •  'ei  yap  Cif^zkrpr^z^  eTraócrw  <;av>  t^c  TupawiSo;  (ocTrep 
lepac  vógo'j.' 

72)  'Apy(^ŁSa[Ao;  ó  'Ayv]<7iXaou  iScov  peXoc  tÓte  Trpa)T0v  £/.  i^f/ceXia;  żco- 
(;M«T3ev  '(O  'HpaxX£ic,'  avcpÓ7]'j£v,   'aTÓXcoXev  avSpóc  apeTa.' 

73)  'O  auTÓc  3£a'7a;7-evoc  tóv  !,'Stov  TraiSa  'Ayiv  TrpoTreTwę  [/-aj(ó{/.evov 
ToTę  'A^Tjyaioic  £tTrev  •   'yj  t'^  Suvm£t  Trpóc3'£c  yj  tou  ^paGOuc  aip£X£.' 

74)  4>iXt7r-o;  £pc«)Tcóaevoc,  oocTiYa;  u.aXiCTa  (piX£i  xy.l  ou;Tivac  [zy.Xt(7Ta 
u.icei,  'tou;  [AeXXovTac'  c^tj  'TrpoSiSóvai  p-aXK7Ta  (ptXw,  tcjc  S'  t^St]  TrpoSeS(i)x.ó- 
Tac  aaXt(TTa  jy-tGw.' 

75)  EOSaj^iSac  axouGac  (piXo(7Ó(pou  c)taX£j^3'evTo;,  OTt  [xóvoc  aya3ó;  crTpa- 
Tr^yó;  ó  <70(pó;  C(7Ttv,  'ó  [7iv  Xóyo;'  e^pT]  '^aufy.acrTÓCj  ó  Se  Xey(ov  oO  Trepiae- 
GaXTrir7Tai.' 

76)  reXX'!ac  ó  'AxpayavTTvoc  eTrt;eva)3eic  avSpl  <jxXr,pto  xai  aTro  TravTo; 
Troot^ovTt,  6c  ouSe  xa5£uS£tv  toi;  oixeTy.ic  £TrĆTp£Tr£v,  —  dXX'  aXXoc  aXXo  Tt 
T7]v  vtjxTa  £ipya'(eTO.  —  uTroSe^ajz-eyo;  xal  auTÓv  toutov  eic  'AxpayavTa  acpi- 
xóa£vov,    p-£Ta    Se'r7rvov  cuv£xaXei  Ta  TraiSta   tć3v   oix£T(lJv  xat  eStSou,  toTc  {;iv 


67)  Xotp.oij  inc.    f.  242''    ||    -ap'  au-(o]  :i:ap'  au-M?  cf.  n.    15. 

70)  ota-(  cf.  n.  6:i   II   xdt;  fl-sotę  inc.  f.  242^^  . 

71)  3(v  om.  cf.  n.  lOó  et  121. 
73)  "Ayty. 

76)  aXX'  inc.  f.   248''    11    aXXÓTt    ||     TJ/.a. 
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xapua,  ToT;  Se  G'jxa  ^'/jpa'   ra  TcaiSia  S'  •^crav   7ra[7,7ro).X'/ •    lpo[xlvO'j  Sś,  7ró3ev 
7rat()ta  Toaaura,    TauT"  sip-/]  'oŁ  saol  oi/terai  £v  vu;l  tcowjti.' 

77)  0£(xvw  •i^  rru3ayopix7]  (fiikÓGOfoc  epcoT-zj^^sTc;'/,  TcoijTaiy.  yuy))  ktc'  av- 
opóc  xa5"apeuei,  aTró  [;iv  toO  ir^iou'  eiTre  '7rapa;^p7j[7.a,  a.7iró  Se  toO  a^>.OTptou 
ouoeTTOTe.' 

78)  nt.TXxy.6c  7ra.pa/taXo'jp-evoc  uiw  xai  T^aTpl  Statr^Ty.i  elTce  ttoo;  tÓv 
uwv  d  f;iv  aSixwT£pa  [AeW^et;  X£yetv  toO  7ua.Tpóc,  xaTaxptJ-^'7yj,  ei  Se  Siy,ató- 
Tepy.,  Sia  touto  auro  ói^ioc  el  xaTa)cpt3^v«i.' 

79)  Z-i^vwv  Tac  TO)v  Sta>£X.Tawv  xijyxc  eka'(e  rotę  ei^atoi;  aizooic  ou 
7rupóv  ouó    aX>.o  ti  TaJv  (77tOuSato)v    [xeTpouOTv,   d(;XX'  ciyu^y.  y.yl  xÓ7roia. 

80)  O  auTÓ;  £Xeyev  •  ot  £v  Sia>^£XTtx-^  poc5uvovTe;  eoaa.(j',  xap/civo'j; 
[j.y.<7tofxevotc,  ot  ót'  óXiyov  Tpófpipy  7r£pl  7:o>.Xa  ócajoloyi^JTy,!.  ónziy..' 

81)  KX£av3i(]c  £pt.jT{ó[Aevoc  •  'Sta  tć  Trapa  toic  ap/^awtc  oO  7uo>>Xo)v  (pfAo- 
GO(p73(7avTwv  ojAco;  7r>.£touc  SŁ£Xa[7-^{/av  7]  vuv'  oti'  £iti:£  'tÓte  [;iv  Epyov  yiT/teiTO, 
vuv  Se  Xóyo(;.' 

82)  O  [jiv  'Apć(7Tcov  zkzyzv  eoixev7.i  t7]v  SiaX£XTi-/.7]v  tco  £v  rafę  óSoTę 
7C7]Xco  •  Trpóc  ouS£v  yap  ouS'  ejt£ivov  y^^rpv^jm  6^xy.  Ky.Ta^a^^Eiy  touc  PaSi^ov- 
Tac-  Kapv£aS7];  S'  £X£y£  t75v  auT7]v  £oixevaŁ  7roXÓ7roSr  xal  yap  śxeivov  au^Tj- 
3£wac  rac  7rXc/CTavac  zarea^iety,  xal  toutouc  TrpotoucTjc  t^c  Suvaaew;  v.yX  Ta 
c<peTepa  auTcov  avaTGŚ7r£tv, 

83)  Eti  ó  'ApwT(i)v  £lxa(^£  tou;  TaJv  SŁa>.£XTi)Ccov  >.óyou;  rolę  t(ov  aoa- 
)^vttov  u(pa(7fAa<7tv,  ouS£v  [;iv  ^^pTjTipuc,  }aav  Se  t£;^vłxouc-  ó  Se  KletTÓ[/.a/oc 
eXeye  Ty]v  (iiaX£;4Ti/f/]v  Eotx.£V7.t  t-^  CT£X':^vy]*  y.yX  yap  TauT7]v  ou  TcaÓEG^at  ©^t- 
vou(7av  xai  au?avo(Aev/]v  xal  w;  ó  £XX£popo;  óXocr/£p£aT£poc  [7iv  X7](p3el;  xa- 
5aip£i,  £t;  Se  7tavu  ay.i/tpa  Tpiip^a?  uvŁy£i,  outco  /tal  7]  xaTa  (piXo(70cpiav  X£- 
TTToloyia. 

84)  — wxpaT7]c  EiTCE  •  'tzoWo^  y'  av  a^iov  y]v  to  TC^ouTEly,  £i  xal  to  jjń- 
p£tv  a(jv^v  auTco'  vijv  S'  ajjtipco  TauTa  xej^wpicTar  eav  Tt  yap  3eXcoGri  j^p^- 
c3aŁ  Tto  Tc^ouTw,  T'^  YjSuTraS^Etą  SŁaip3'eipovTar  £av  te  tóv  7rXoiJTOv  ^uXaTT£iv, 
T^  <ppovTiSi*   eav  Te  XT'^f7a(73ai,  ttj  £7ri5'ufj'ią. 

85)  EuippaTYję  ó  iSupoc  t7]v  yuvaTxa  a7ropaX(ov  £X£y£v  'ci  (piloTO-pia  • 
Tupavvixa  <jou  toc  £TOTay{xaTa'  ^v  av  e^yj  tic,  X£y£i;*  (pi^Ei*  xav  a7ro^3aXy], 
Xśye^'  [^//]  X'j7roO.' 


79)  ćiy.aiotę]  8r/.atotc    ll     rtupoy]   7Cuppov    1|     aAXó-rt. 

80)  j3a'&u'vovx£i;]    pa8uvov-£i;    ||    [jL«aatjjjjL£vot;. 

81)  otaxi  cf.  n.  63    II    apX.aioti;  inc.  f.  21-3^    ||    ::X£iou;]  r.oWoi 

82)  l/.£ivov]  l/£iva»v    II    -coii-ouc]  -ou-otc. 

83)  KXć[-ó[i.axo(;]  KXt-ó[j.a-/oc. 

84?)  ^ócv  -£]~Ecxv  ye    ||    (TjOUTraj^S-sia  inc.  f.  24-i  "■  . 
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1  U\  I,KO    8TRRNBACH. 

ae>.oó|7.evov,    ezuToO  Se  a(;.sXo'jvTX     opa,  to  oóto;,'    e-pr),    '[X7)  tÓv  aypóv  ^^V][^.£- 
p('5(Tai  [io<j>.ójJ!.evo;  Ty)v  'j/u^^''  dcypKÓrrijc.' 

87)  KaTa{xa3{ov  Se  Tiva  tc3v  yvcopi[j.<ov  xaTe<j7rouSaxÓTa,  otcwc  aOrtTł  y] 
eix<ov  ó(xo(a  yevotTO,  Tcpó;  a'JTdv  eiTce"  tó,  ottoj;  ^.h  6  "kii o;  op.oió;  r>oi  yśvotTO, 
eTTuouSaTJc;,  o-to;  Se  ij-tj  Auto?  yev/j  >.i3(o  0{j.oioc,  ou  <ppovTt'(etc.' 

88)  Aa)t(ov  łptoT7]3'e(;,  Sia  ti  tj  ii-TrapTy]  aTet)(_i'7TÓ;  e<7Ti,  p//]  '|euSo'j,' 
EfflTi,  'reTsij^icrTai  yap  Tatę  twv  oix.ouvT(ov  apeTat?.' 

89)  'AyyjTO.aoc,  ó  t(ov  A7//.eSai[xov({ov  cTpaTyjyóc,  7i:poceX3óvTo;  xuToi  Tt- 
vo;  aTTTacrac^ai  /ta^^wTOu  e^£>cXiv£v  eip-/]xcb;  a[j!.eivov  £iv3ci  T(5v  TOtoÓT(Ov  e7ravoj 
yŁV£G3ai  y]  Tro^uaYSpouTay  7có/vtv  xaTa  Kparoc  £'X£tv  x,p£tTTOv  yap  ixux€}  <pu- 
XaTT£iv  Ty)v  eXEu.r£pixv  roO  £Tep(ov  a(patpet(T5"ai. 

90)  'A>.£^avSpoc  ei;  'I).>.'jpio'j;  7i:apay£vójy.evo;  £v  T(~)  tou  Ató;  iep<o  y.yl 
xaTiScbv  yuvaTx!x  y.aXXEi  SiafpEpooTaY  EX7rXayetc  au-njc  TTjy  euixop^iav  xo>.uv 
y26\ov  e5'EaT0  ■  tou  S'  'U^3ct'7Ti(ovoc  et7róvT0<;*  'o'jxoOv  eix,ó;  e^tti  7rapa>.a^Eiv 
auT7]v  £pwy-£v'/]v'  £<p7]"  ')tal  TTw;  0'j  S£ivóv,  ^v  aXXwv  ax,pacrtac  xoXa(^£iv  [iouXó- 
a£voi  Scnj>,EÓovTE(;  oc/tpaTiai;  u-ó  t(ov  e/.toc  av3'ptÓ7r(ov  (pwpa3'(oi/,ev ; 

91)  iM£vśS7][xo;    v£aviou  tivÓ:  £i7róvTo:"    '(^iya  £<7Ti  to  Tu/£tv,  ó)v  av  Ttc 

ETCl^^UlJ.Ti'    EITTE"     TTol^CO    [A£r^OV    TO    (y^YjS'    ETClS^Uf^-Ety,    ó)V    {^-7j    Sei.' 

92)  iEźv3'oc  ó  <70OÓc  3"£a(ia[;.£vo;  ettI  3'jpy.ic  EuTcpETrouc  yuvaixóc  avSpa 
oixo(p3ópov  ei7rev  •    outoc  7jSovijv  p,ix,pav  covEiTat  xivSuvw  jy-eya^co.' 

93)  'A>.£^avSpo?  3Ear)af7,£vó;  Ttva  ó[/.(óvu[/.ov  auTfo  Set^oy  ovTa  £(p73  *  'vEa- 
VŁC>x,E,   ^   TO   ovou-5c   y.Xkx^o\  7]   tóv  TpÓ7rOV.' 

94)  ToO  auToO  £^ióvTO>:  E-t  tÓv  7róX£p-ov  'ApiTTOTslT];  £(p7]'  'TCEptaetvov 
TO  Tel£iov  T*^;    '/]Xtxiac    )cal    tóte    7roXś[jL£i*'  ó  Se  '(pofioOjAai'   £ix£,  '^.rj  7rspi[x£- 

V(OV    TO    T£*X£10V    T^C    Tj^^lżŁiaC    TYjV    TÓ>.[/.av    KTTO^ECrw    TT^C    VEÓtV]TOi;.' 

95)  Aaxwv  ov£iSi{^ó[;-£voc  uttó  Ttvoc,  oTt  j^(oXó;  wv  £^Ei'7tv  ETcl  TÓv  7róXe- 
{A0v,  '/,a,l  Tt  TO'JTo;'  ECpY]"  'o'j  <pEuyóvTO)v  ettI  7pEix,  aAX'  l'jTa|/.£vo)v  xal  aytovt- 

^0{/,^VO)V.' 

96)  AewYidyj;  ó  Aa/t£Sai|7-óvtoc  óltyouc  s^'^'^  (JTpaTicÓTa;  dc  ty]v  Trpo; 
T0'jc  riEpcrac  [^-a/"/)v  sĘeTTOpEÓSTO  •  ei7:óvT0c  Ss  tivo;,  coc  [7.£t'  ó>.(ytov  7ra.vT£>.wc 
£x.7copeu£Tat,  eiTTEY*  'aXXa  p.£Ta  PouXo[yiv(ov.' 

97)  Aaxcov  a(7^eva)c  to  GO)[y.oc  Stax£t[y-£vo;  ettI  7:apy.T7.^tv  Trpo^yE"  \sf6\' 
To)v  de  Tivwv  auT(o*  'ttoO  toioutoc  wv  TropEÓ'/];'  £<p7]  •  'uTTSp  T-^;  rraTpiSo?  aTuo- 
3a.vETv.' 


86)  ■9'£aaa[i.£vo;  Ttva    ||     au]  aot    1|    yswj]  y^^oW. 

88)  otaT(  cf.  n.  63. 

89)  5^  inc.  f.   244^    1|     ■/.aTa-/.paxo;. 
91)  [).-/^o\ 

94-)  -r;?  (I)  inc.  f.  24-5  ••. 
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98)  Aa5caiva    tou  uloij  auT^c  £v  Tapy-Ta^si    yiolcojhTOi  y-ocl  Su;'popo'jv- 

99)  Tluppou  £7riTTp7.Teu(TxvToc  Aa/CsSataovioi;  żtal  'xoX).a  a7r£iXoCłVTOc  Asp- 
•/CuT.T.iSy.c,  si?  T(ov  Y£póvTtov,  avaaTa;  ev  ty^  e/C^^r^-rią  £i7wsv  ei  uiv  3eó;  stt'/; 
ó  y.Tztik&y,  [y//]  (po[icó|x£5'5'.,  eTiSi  ou/.  aSi/.0'jp-£V  ei  S'  av5p(07i:c.c,  yva)Tco  avópa- 

100)  Kć^Tol  ot  Tćo  T2"/ce7.v(o  y£iTvić5vTs;  awypoy  TjyouYTat  toi/ou  /caTa- 
7vi7CTOVTo;  i^  oi>tiac  <pE'jy£iv  7r>^-/]|;-^aup(Soc  S'  e5c  xffi  3'a>.aTnf];  £Tr£pjiroa£V7];  t^; 
l^co  [Jt.s5'  o-loiy  a7ravTtovT£c  u-0[j-£vou(7iv,  lva  /C7.TX>'.'Xó(^(0VTai,  ottoj;  jat)  óoxć5(Ti 
<po^£T(j3y.i  tÓv  3avaTov. 

101)  AaTt;,  ó  ToO  Aap£iou  CTpaTr^yóc^  [aetoc  toix-/<.ovt7.  p,uptaSwv  lv  My- 
pa3"ć5vi  •/.y.TETToy.TOTESsuaaTO"  'A5'r^vy.ioi  Ó£  o-jós  7ro'X7sOcr'r/]aóptov  ovtec  tyj?  ezei- 
vcov  Suva[7-E(o;  £-'  auTOUc  ó[;-ó<7£  l£VTO,  £/ovT£;  crpaT/jyouc  noX'j'(7jXov^  Ka)v>.i- 
{ji.a;(ov,  Kuvy.ćy£Łpov,  iM'ATŁaS-/jV  cupp^.yEŁT'/];  Se  t'^c  [^-*X''1'»  no>.u{^7]>.oc  [;iv  uTCcp 
av3"ow7cov  ipy.vTacixv  3'£yc»a{;.£vo;  t'/)v  opy.'7iv  a7ir£-/<.óx/],  /.al  T'j(pXó;  ojv  y.v£tX£ 
ToiaxovTa  ital  óxToy  Ky.XXi(;-a)^oc  Ss  7ro>.XoT;  7rEpt7t£7i;yp[/,Evo;  óópycri  -/.al  v£-/.póc 
ECTTo^T]*  Kuvaiy£ipoc  Se  Ylz^Gi/.r^^  7r£piS£Spy.y[;ivo?  veoj;  s/Eipo/toTn^^T)  •  oJ£v 
xai  £'4  aOTO'j;  TOia^E  yEypaoy.Ty.i ' 

*0  x,Ev£0'j  ■/.y.jjt.aTOlO  X7.l  a-prj-z.TOu  tco>^Ś[7.oio  ! 

rjjjLETspto  ^3caiXr/':  ti  }^£^ojjt,£v  avTia(7avTE; ; 

(O  j^aGtlsO !  T''  ij.'  l^rEaTUE;  etc'  a3avaTouc   TcolsaiaTac ; 

^aXX0U.£Vj    0'J    TTlTtTOUar    TlTpcói7/C0U.£V,    OU    O0p£0VTar 

ao'Jvo;  av-/;p  c>óX-/]'7£v  oXov  CTpaTÓv,  £v  S'  apx  (aetcco 
aiaaTÓEic  s'<7r/]X£  (;tS'/]p£tya;  Otto  p'"(atc  * 
/COU/C   E^E^Ei   7rsij££'.v,   Taya   S'   £p/ETy.l    £V^o3'l   V/]WV 
X'j£  •/.uJi£pv7iTy.,  v£-/.uo;  -po(p'jyco[7-Ev  aTTEila;, 

102)  Zrvci)v  ó  il-coaó;  ©dócrooo;  £pcoT7]3"El<;  u-ó  tivo;  twv  yvcop';u.(ov, 
7V(1)c  y.v  p^S£v  ca'jlov  7rpaTT0tpi£v,  £i'n:£V  'Eav  hA  •7ravTÓ;  uTC0>>y.{x^av7jT£  {X£ 
<jU{^— ap£t'va'-  u[iTv.' 

103)  AT^acóvax.Ta  afT'.co|jt.£vou  Tivóc  tu)v  £Taipcov  /.al  ^i^caYTOc '  'ou/.  E/p'?yV 
(7£  T(o  £;(-3'pw  P'J  9i^ov  Ewat'  'yAX'  ouSs  az  £<p-/]  'tw  oiA(o  aou  £X-pov  ys- 
vE(y3ai.' 

104)  A'/j(7-o<73£vTyC  óv£tSt(^ó{;.Evo;,  oTt  7rovY]poi;  a'jvSŁaTpt!3£t  xal  cpauXot; 
av3p(ó-otc,  £(pv]*  '£xeTvo;  apicrTÓ;  £(JTtv  larpó;,  o;  touc  Oto  7iravTcov  a7T£yvco'7[;i- 
vou;  ayyAap-^aYEŁ.' 


98)  £-t-o'J-to    I!    7.a9-£xaa-ov  ||     z,o'^(x>^t^ix  inc.  f.  245^  . 

101)  i-pr/.TOu]  a-sip/.Tou    II  (-o))vć'u.oŁo  inc.  f.  24(5""    ||    ascjato]  asaa;;    ||    /.ou/.  eS-eać;] 
7.0J   0-s7,='.. 

102)  ::pa— o'.[i£v]   7cpa-:-:w[X£V  1|     aua~ap£ivai]  a'j;i.-ap(5vTx. 


I'|S  r^KO    STRKNUATH. 

]();"))  Iió7;<-)V  e7uep{i)T('3v  Kpot«70v,  ti  Trapa  ttj;  py.G0\ti7.c  irsyj,  Ti{;-to)TaTOv, 
eiTa  exeivou  eipyjjtÓTOc  •  'to  touc  Ej<3pouc  [xeT£>.3'£'i'v  xat  (piXou;  eu£pYeTe'iv'  'TrÓTfo 
f;.a>.Xov'    e-pif)    ' y y.dtr:xzor)\    <Coiy^    Ł-Koir^ny.c^  ei  xal  toórouc    eic  (pi>iy.v    u.ere- 

TpOTTWffCO  ;' 

106)  Kupw  ■Kii)ĄxvT6i  Tivo;  y-6'j{;.ov  ttoIute^.^  SteScojce  toTc  (piXoic'  Ipoi- 
TV]3ei;  Si,  Sia  ti  oujr  U7re7i£i-£T0  śauTto,  ECpifj,  oTt  to  [^iv  G(T5[;.a  oOżc  av  Só- 
vatTO  ToijTOtę  7ra>7i  -/.Ofri^.EtT^y.i,    ipilou;  r^s  x,E)coGp//][j'-£vou;    ópwv    [ji.Eyt'7Tov  aÓTcTi 

XÓ(7(J10V    aTTOKEtC^ai    Só^Et. 

107)  Tt|JLCOV    Ó    [ZWaY^pCOTTOC      EptOTTJ^ElC,    SlSC    Tl    7raVTac    aY^poJTUOUC    (JllTEŁ, 

'SiÓTt'  siTTE  'tou?  (7iv  7rov7]pouc    Eulóyo);    [Awo)^  TO'j;  Sś  Xoi7rou;,  OTi  oO  (^-icroCiczt 
TOUC  TTOwjpou;.' 

108)  'l*(0[;.uXoc  6y)cy.Xou[J!.£voc,  OTt  TTOwjpoTę  ay^pwTTOtę  i7'jv£'7Ttv,  Eip-zj*  '/.al 
laTpol  Toi?  voao0<7iv,  aX>.'  auTol  'jytaivo'jOTv.' 

109)  'AvTiyovo;  ó  [iy.<7iXEuc  toT;  ^zoXc  3u(ov  t'jyzTO  (pu7.aTT£iv  auTÓv  aTTO 
T(J5v  o0)C0'jvTo)v  £ivai  ipDaóV  7r'jv3'avo{/.£vo'j  oś  Tivoc,  ma  7ro(av  aiTtav  T0tauT7]v 
£u^7]v  TtOiEiTat,  £(pT]'   'oTt  Touc  E^^^pou?  yivtó(JXcov  <puXa'ji70{;-at.' 

110)  'EptOTTJ^ElC  Ó  aUTÓ;  UTTÓ  TlVOC,  OTTOU  TOU;  ^TJUaupOU;  EJ^El,  f^Ei^ac 
TOU;    (f)lkOUC    £(p7]  •    '£V    TOUTOtC.' 

111)  'ApbTiTnro;  x.aTif)yopouaEvo;  uxó  Ttvoc,  Tcwc  TcpociSTai  [ay]  <piXou(Ty]c 
auTÓv  T-^c  yuvaixó;,  <;£i7r£v,  OTt>  x.al  tov  oivov  żcal  tÓv  ty^uy  oiETai  [y//]  cpi- 
X£iv  auTÓv,   aXX'  7;o£(o;  yzr^Ty.i  auToTc. 

112)  JMy.c  3'avaTf/,y]v  y,p(va)v  /.pt(jtv  £Saxou(7£V  £i7róvT0c  Se  tivo;*  'ti 
— a3'cov  auTo;  xaTadixa^tov  yJky.izic]  Ei7:£v*  'oTt  y.vy.'^y.yXóv  eitti  ttj  [jiv  ipuTEŁ  to 
(jujjLTra^Ec  a7rooouvat,  tco  Se  vóf;.(;o  t7]v  t]/^cpov.' 

113)  OiTTaKÓ;  aoiJCTj^^Et;  uttó  tivo;  xai  £y(j)v  £^0'jciav  auTÓv  xo>.a(7ai 
a(p^x£v  £i7ra)v'  '(7uyyv{óu//j  Tt[/.copia(;  a[^-Eivov  •  to  {y.£v  yap  >]|;.£pou  (pócEcó;  etti, 
TO  Se  ^TjpicóSou;.' 

114)  IlEipaT^  Tivi  £x:7e7CTtoxÓTi  Eic  T7]v  y^v  xal  Sta®3'etpop'ivoi  j^eijjLwyoc 
7C£pi(3óXatóv  Ti;  S£owx£  xai  ei;  t'/]v  oixiav  £ici^yay£V  óv£iSi<j3£ic  Se  Otto  Ttvoc, 
oTi  TToyTjpou;  EuspyETEi,  'oO  TÓv  av3'pto7i:ov,'  s-pif],  'cóCky.  to  av3'pwTOvov  te- 
T(u,7]xa.' 

115)  'Av3cxpścov  ó  TTOiTjTTjc  Xapwv  Ta:XavTov  jrpuTfeu  Ttrapa  no>.uxpaTOuc 
Tupawou  a7C£Scox£v  £i7:cóv  '{jlkjóS  S<dp£av,  t^tic  avayxa(^£i  [;.£  aypuTrYEiy,' 


105)  etpr/.ÓTOc  inc.  f.  24:6^    ||     av  om.  cf.  n.  71. 

106)  Stari  cf.  n.  63    ll    auTw]  auTw  cf.  n.  15  et  67. 

107)  StaTi  cf.  n.  63. 

111)  7Tpo;ie-at  inc.  f.  247''    ||     £?::ćv  o-i  om.  cf.  n.  13. 

112)  avaYX(nov  ii-i. 
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116)  Ayjaó/tpiTOc  ióo)v  Ttw.  7rioyc''p(o;  TraTt  yast';^óy.£vov  '/.a/.Ó);'  stTr&y 
'a7róXXow,  ort  Tac  y%^\.-:x^  ■Ky.oJiyou^  ootkc  7i:Ó3va;  ETro-ź/jTa;'. 

117)  'AXe^xvSpo;  ZevoxpaT£i  tw  i^t^o-ró^poj  77£VT'^x.ovTa  ry.lyyTy.  ■7:i\vVj.':^ 
O);  oux,  sSi^aTO,  [;//]  r^sw^rai  ©'^'j^'.;,  TicojTr^TS^;,  ei  {/.-/]  (pćXov  lysi  Z£vox.paT-/j;' 
'£[/.oi  yap'  s^p"/]  'p-óXi;  o  Ay.csiou  tt^oOto;  ei;  to'jc  oD.o'jc  £-rjy/.£'7£v'. 

118)  'ApTz'^£p^-/jc,  ó  n£0(j<7)v  Sy-Tt^EÓ;,  0'j/  '/iTTOv  oióa£voc  3a'ji>'.'//.ov  /.al 
(pt>.av3"pco7i:ov  £ivy.i  toO  i^-£Ya>.a  Sc^óvy.i  to  w-f/.pa  Xy.a!iav£iv  £'ja£vu)c,  £-£'.  jy.- 
Sć{^ovTo;  auTofj  y-UTOupyDę  av3"pcoT:oc  ouS£v  £/ojv  £T£pov  ł/.  TroTauo-j  Tai?  yz^fjh 
a[/.'pOT£pai;  uScop  u— ola^a)v  7cpo:rjV£YX,£v,  Tjriitoc  ióe^aTO  -/.al  £a£'.$'!a(7£,  r^  Tirpo- 
^ujy-ią  TO'j  St§óvTOc  t7Jv  )^«piv  ŚTCtaETprjGac. 

119)  Aif][;.0'75£v/];  £'j^£pw;  auTco  Tivoc  apYuptov  ypi^'7avTo;,  etceI  Ewpa  7co>.- 
Ioł;  to  auTO    •<roto'jvTy.,    'o'r/.£Tt  goi'  c©*/]    'yxp'-v  eyw    vó(7oj   yap   /.al  ou  "/.oi-jEł 

TOOtO    TTOlEi;'. 

120)  RX£ti)v  0T£  7cpwTov  £yvo)  TT^;  TTOALTEiac  aTTTETJai,  T0'j;  (pO.ou;  <7UV- 
ayaya)v  Sie^uge  t7]v  oOJ.y^j,  w;  ttoaIo.  tt^;  opJ''^;  x.y.Ł  Six.a'!y.;  TrpoatpŚTEfoc  {/.a- 
\y.'j'jO\j'jy.v  £v  T'?]  TToliTEĆą  /.ai  "Ky.^y.^punyy . 

121)  'A)i;7.vópo;  TO'j  oivoyóo'j  y.uToO  a-o^Ecy.YTo;  (ptaX7]v  ypuiTyjv  x,al  Sia 
toOto  Su;'popo'jvToc  p.a3wv  toOto  xal  7rpocxa>.E<7y{y-£vo;  a'JTÓv  '3y.p(j£t'  £i-£v  • 
'oTCOu  yap   <av>   ełt^,  Tj^aETSpa  £'7tćv', 

122)  'O  auToc  EptoT7]S'£Ćc,  TToToc  ^oLnCkt^jc,  aptGTo;,  £(p7]'  'ó  TOu;  (p'!Xou; 
SwpEat;  r}wi'/<j}v,  tou;  S'  ły^poy;  oia  Ta)v  £'j£py£'ji(Lv  ©iXouc  7roioup.£vo;'. 

123)  AlOy£V7];      łptOTTJ^EtC,    7ld)C    av    TtC    UO^tTSUOlTO     ETTt    E^OUCTią,    £©7^    Xa- 

5a7r£p    Tcupl    ij.i^te    X(av    iyyuc    £'lv7.i^    ivy.  y//]  •/.y.Ty/.yrj,    [;-i^t£    TCÓpp'o),   t,va  p//] 
p'iycó(r/j'. 

124)  'Aya5"cov  ei-e*  'tov  ypyovTa  Tp'-oiv  SeT  t;,£f;,v^cr5ra'-,  — po)T0v  otł  av- 
5"pw7V(i)v  apys'.,  6£UT£pov  oTi  yaTa  too;  vóaoii;  ^'p/S',  TpiT0v  oTt  oux.  ad  ap7,E'-'. 

125)  'AvT(yovoc  Tupó;  Ttva  y.axapt(^ou(7av  a'jTÓv  ypaOy  'ti  v]Se'-c,'  eo"*]^  to 
p.^Tsp^  o'7fov  T.y.yMw  imi  p-E^TOY  toutI  to  pax.oc,'  ^Ei^yc  to  StaSr^^aa,  'oux.  av 
£—1  xo7ro'!a<;  a7voxEii/-Evov  E^y.GTaTac'. 

126)  'E— aatvo')vS7.;,  ó  0*/;^atcov  CTpaT-/jyó;,  iSo)v  CTTpaTÓ— £Sov  [AŚya  GTpa- 
T7]yov  0'jx  £/ov  •x.y.lóv  '7]X'!/,ov'  £<p7]  '^7;piov  x£Oy.Xvjv  o'jx  e/eł'; 

127)  Euj/.EV/];  ó  [iar;iX£uc  s^sys  toT;  y.ós^coT;  6ia7ravTÓi;*  '£av  a£v  co: 
^^aikzi  p.OŁ  T:po;®£p"/]'73'£,  wc  aÓ£X<poT;  uaty  ypr^TO^aar  £av  o£  w;  aÓEAC*co,  syc) 
up.Tv  ó)c  !jy.r7tX£'j;'. 

128)  'IiozpaT-zję  a/,o'j(7y.;  Try.pa  tivo;  oTt  'ó  S£Tva  et'  ej^-oO  x,aTa  coO 
TaoE  £Xotoóp£i'  'ei  [7.V)  yap  cj'  EtT£v     -/jSecoc    Y/.ou£;_,  ou-/.  av  EX£Tvo;    l^oiSópEi'. 


116)  ETOirjTac  inc.   f.   247''  . 

118)   ou/_rj-':ov. 

121)  (x7roXs)7av-o;  inc.  f.  24^8'-    II    o:ol-oZzo  cf.  n.  282.  257.  88G    II    5v  om.  cf.  n.  71. 

127)  (7tpoc)9spr-ja*£  inc.  f.   2-i8^-  . 
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129)  'O  Se  Sw/CpaT7]c  a7rayYei>.avTÓc  Ttvo;  on  o  Setva  ae  xy.x,a)i;  Xeyei' 
'xai  TUTrreTto  (;.e'  £(p7]  '[/.•))  7rxpóvT3c'. 

IHO)  Ar^a(óv7.5CTa  5ź  Ttvo;  atTuoyivou  xat  <pi^TXVTOc"  '(^la  ti  ^.t  za^wc 
XeY'i?';  'ÓTi  };.■»]  x.y.TX'p:ovet;'  s'^-/]  'tiov  x.«/,oi?  >,eYÓvToiv'. 

131)  iAtoY£v7];  >.otSopo'j[j.evo;  u-ó  Ttvoc  <py.^y.x.iO'j  e^"/] "  '(7e  {;iv  ou)^ 
ufiji^d),  Ta;  Se  T^-i/a;  crou  e7uy.tva},  OTt  x,ax,óv  x.pavwv  a7veXt7rov'. 

132)  Hj^oSóTou  Sś  Tivoc  K.a>c(i;  a'jTov  "kŁyo^jTOi;  £'p7]*  '/oLi^tii  e)^3póc  cou 
Y£v6u.evo;"  cu  y^?  0'J  "^^^^  e/^poó;,  aXX«  tou;  <piXoi)c  x.xx,oi;  TCOtei;'. 

133)  'AowTiTiTTo;  uppi'(óp.evoc  OtÓ  Tivoc  ave^a»pei'  tou  Se  e7nSŁa)xovTo; 
•/.yi.  XeYovTo;'  'ceuYS'';';  'vat/  e^pY],  'tou  [7iv  xax,(5;  'XŚYetv  nu  t>]v  ł^ouuiay  e)^etc, 
TOU  Se  aYj  ax.oueiv  eYw'. 

134)  lle^oTriS-/]?  avSpetou  (JTpaTiwTou  Si«pX7]5evToc  w;  pXx<7^7][;,ouvToc  au- 
tÓv  'eyco'  £9"/]  'Ta  ij.£v  epya  auTOu  ,3X£7vto,  to)v  Se  Xóyo}v  oux,  7Jxou(7a'. 

135)  ATjj^oaS^eyii];  XotSopouaevou  Ttvo;  auT(o  'ou  (7uyxaTapxtvco*  ei7i£v  'fiic 
ay(5va,  Ev  (o  ó  vi/.cóp-£voc  tou  vtxt3vTÓ;  etti  xpeiTT(i)v'. 

136)  NpuGiTTTTo)  £i7róvTo;  Tivóc"  'ó  (piXoc  ce  Xa3pa  XotSopet'  eiTre"  '[;-7] 
£)-£y7£  auTÓv,  eTcel  (payepćSc  auTÓ  |/.ś>.X£i  7roieiv\ 

137)  'O  auTÓc  uTTÓ  Ttvoc  TkO^^a  ^.otSopTj^Ei;  ZY^'  'ta^^tTTa  e7rotY]<jac 
p.7]Sev  (701  T(ov  7rpoi;óvTo)v  xaTa>.i7C(óv'. 

138)  'ETŚpou  Se  TŁvoc  >.eyovTo;  oti  'cre  Tive;  XoiSopouiTiv'  £'pif]*  'aXX'  Eyw 

OUTtOC    Su^CO,    (0;T£    aTTtTTEtT^ai    aUTOUC. 

139)  "E^Eye  S'  ó  auTÓc  t(I)v  7jSuc(Ji.aTcov  to  Trup  £ivai  xpaTK7T0v. 

140)  Tou;  'PoStou;  ó  2TpaTÓvtxoc  £7n'7xtÓ7rT(ov  ei;  7CoXuT£X£iav  oixoSo- 
f;.£Tv  [7,ev  co;  a3'avaT0u;  ei7r£v,  ó']/tov£Tv  Se  co;  óXtyoypovŁOu;. 

141)  dioy£v'/];  iScov  tou;  'Avac\w-evoo;  oixiTa;  7roXXa  axEU7]  UEpt<pepovTac 
TJpSTO  •  'Ttvo;  TauTa;'  T(I)V  Se  £iTOVTcov  "AvaQt[y-£vou;'  'oux  atSeiTai' (pTjTi 'TauToc 
Łjoiy  a7r7.vTa  auTÓ;  ezutÓv  [;//]  £ya)v'; 

142)  Sity-wYiS'/];  EpcoTy)3'Ei;,  'TÓTspoy  atpeTcÓTepov  tc^outo;  y]  crocpia,  'oux 
oiSa'  E^T]'  'ópw  {xevTOi  yE  tou;  to^ou;  ettI  Ta;  tcov  7cXou<Jta)v  ^upa;  cpoi- 
Tó>VTa;'. 

143)  'ApwTEiS'/];  ó  SŁxato;  óv£tSi*;^ó[;.£vo;  kid  7r£vią  uttÓ  tivo;  7rXou<7tou 
Ei7V£V  'ejaoI  [j!,ev  i^  7revta  ouS£v  ttoiy^tei  xaxóv,  col  Se  ó  tt^outo;  xixpx'/oi.c 
p-uoia;'. 


129}  oiiva  (je     ||     Xs'y£t]  X£yoi. 
ISO)  8ia-t  cf.  n.  63. 

134)  eyw  inc.  f.  249'-  . 

135)  vixójvTO<;  lati. 
138)  a£  xtve;. 

142)  m  mg.   ni.   rec.    adscripsit;  aXXov  ||  i^ip.worjc  inc.  f.  249^'    ||    [jivTOt  y£]  [X£V  ye  toi. 

143)  in  mg.  m.  rec.  notani  (rj  adpinsit. 
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144)  ATjjy-OT^SYT];  ó  p-^Twp  3ea'jap.svó;  tivx  £x<pepó[ji.evov  ipiXapY'-'pov  l^pr,  • 
'ouTOc  (iiov  a[itwTov  ^uog^c  erepoi;  jiiiov  /CXT£XŁ7:ev'. 

145)  'AXs^xvópcp  eiTÓvTOc  tivÓ;  tć5v  '£Ovoet'v  SoxouvTa)v  oti  'al  ■:z^j\v.z,  n^j^j 
SuvavTai  7r>.eiova;  TrpocóSou;  7rap£j^eiv'  £'p7]*  'x.y,l  /'.•/]-copóv  [y.tTo)  tov  £x.  Ó'.{^o)v  £x- 
Te[XiVOVTa  Ta  \(x.yxvx\ 

146)  EupiTTiS*/];  ó  TpaywSó;,  E7:£l  Ó'|covoOvto;  aoTO-j  £7r£Xa^£TQ  ti;  A£- 
^a;,  OTi  So^ox>.TJc  óta  oouXou  toOro  ttoieT,  eitce*  'TotYxpoOv  ó  Soipo/C^Tjc  et^iei 
0(j/ov,  Ó7i:otov  av  tw  otx£T7]   «p£T/j,  Eyco  Se,  Ó7roiov  av  eu.oi'. 

147)  '£(7^10)7  TTTOTE  'lc>oxpaT7];  Trapa    ]Ni/.ox.pEovTi,  tw  Ku-pitov  Tupy.ww, 

7rpOTp£7rO[7.£VCiJV    aUTÓv    T(Jiiv     7r3CpÓvTfOV     OtaX£y^3"^Vai     £(pyj  ■     '£V    OlC    [/.£V    £YCi>    §£170;. 

oujr   ó  v'jv  jcaipór,  £v  ot;  Se  yE  o  vOv  xaipó;,  oużt  Eyw  S£ivó;'. 

148)  Aioy£v/];  >.£y£tv  ttote  xci}XuÓ[7-evo;  utó  'Aj7]vai(ov  ev  £xy.)//j'7'!x 
'[3pxj^u'  Ecpy]  'Pou^E^JE  Tupó;  0[xa;  Et7CEtv  rt;'  Ta)v  Ss  £iTvóvTwv  '[joulóaE^a, 
Awy£V£c'  x.al  Gi(jj77-/]'javTcov  \tx\ix;  eitte  '^Epou;  (o:ą  satcJcócaTO  ł^  a<7ToO 
ó'vov  {AETOucnfj;  Ss  tt];  Tjaspa;  xal  toO  r^liou  GOoSpwc  cpX£yovTo;  £-/.aT£;o;  au- 
Tt5v  £!io'j>.ETO  uTToSuEcry.t  TY]v  (7X,iav  x.ai  Eipyov  aXXr|>,oo;,  ó  [;iv  ovov  aEULta^w- 
x£vai  >.Eyo)v,  ou  t/]v  GxiaVj  ó  Ss  pa^toTay-Eyo;  t>]v  7i5C'jav  £;^£tv  E^ouTtay.'  Kai 

TaUT*      £1—0)7      dcTT/JEf      T(OV    Ó      'A3'7]VaiC0V      £7rt'7/ÓvTtOV     Xal    SeO[7-£VC()V     TwEOaC    ETl- 

3"£TvaŁ  T(o  ^óyw  'Eira  ÓTCEp  p.£v  6vou  <7-/aac'  E-pyj  '^ouT^et^e  aK.oÓ£iv,  X£yovTo;  Se 
[/.ou  uTCEp  (>TOuoawov  7rpay[/.aT0)v  ax.O'j£iv  ou   ^0'j);£'7^e'; 

149)  'Atti^cou  Se  t'.vo;  £yx,a>.oOvTo;  aurw,  StÓTi  tou;  Aaz,£Sat[/-ovćou; 
[;.aXXov  E';raiv(ov  Trap'  £x.£ivot;  ou  SiaTpi|i£i,  'ouSe  yap  laTpó;'  £i7r£v  'uyEia;  wv 
TCOiv]Ti>tó;  £v  uyiaivou(Ti  t7]v  SiaTp'.Ji7]v  TcoisiTai'.         ^ 

150)  'AvTayópa;,  etceI  av£yivco'7/.£  to  t^;  ByjfiaiSo;  xxpa  toT;  BokotoT; 
(Tjyypaaiz-a  x,ai  ouSeI;  toutwy  u-XE(nf]aaiv£T0,  x>.£{<ja;  to  !iii!iXiov  Si/.atoj;'  Et— £ 
'^a^Eti^ĆTE  BottoTOi'  [ioa)v  yap  coTa  e/ets'. 

151)  'AvTi<j5'£v7];  ToT;  {/.s^lourri  ccói^Ea^at  E'p7j,  <pi>.a)v  S£Tv  yvr]<7ifc>v  ^ 
óiaTcupcoy  £^3pó)V  'ol  [/iv  yap  vou3"eTOuvT£;  tou;  aaapTavovT7.;,  ot  Se  >.otSo- 
pOUVTEC  dcTTOTpETroucty'. 

152)  AtGWTwO;    £<p7],    S'JO    TD^pa;     £K,a<7T0V     r^{JL(OV     0£p£tV,    T'/]V    [/iv    7roÓGir£v, 

T7]v  Se  o-t<73Ev,   -/.al  Et;  [/.£v  Ty]v  £[i,7rpoc3Ev    dc— 0Ti3Evat   Ta  Ta)v    aXXa)v    aaao- 
TT^jAaTa^  Et;  Se  rr^w  o^KKi^zy  Ta  £auTa)v. 


144)    9'£aaa[jL£vo;    Ttya    ||    outo;  P,  sed  0'j  in  lasura   m.  rec.   exaravit    ll     [j(ov  P  ex 
emendatione;  j^t  m.  rec.  in  rasura  restituit. 

147)  Aixoxp£ov:t]    NwozpaTEt    (cnius    scripturae    ansam  vox  'lao/.paTr,;  dedit)    ||    -w 
inc.  f.  250'   II    auxbv]  au-w. 

148)  T?,;  P,  sed  ^c  m.    rec.    in   rasura    dedit    (i    fjj-upa;  P;   fj   m.    rec.    in    rasura 
reposuit. 

149)  hzpoi  inc.  f.  250'  . 
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153)  'Ku.TZZ^o/.\f^;  hiorr^^d;,  ^la  ti  ^'pó^oy.  i.yy.^^y.-z.Tti  xy.x,(oc  ax,0'j(ov, 
SOT]  •   'oTi  ouSi   e7r7.ivo'ja£vo;  •/;T3rjT0[7,7.t,  ei  a/)  zz/tio;  ax.O'j(ov  T^UT^/j^r^TOtj-at'. 

1 54)  — W/cpaTT];  iS(ov  7cXo'j'Jiov  a7rxu^2'jTOv  £<py]  •  'tSou  to  jrpu70uv  av- 
SpaxoSov'. 

155)  'O  auTÓ;  E3(0T"/]3£LC,  Tl  Ta)v  (^(ócov  -/.aX'XtTTOv,  ZY^'  'av-5'p(i)7roc  Trai- 
f^eią  x,ex,orłiji.y]a£voc'. 

156)  'Ov£iSt^ó{jLevoc  S',  OTi  p3c:Papt{^£i,    'żyw    [^iv'  £'p7]  't<o  ^óyw,    uaEic 

()£    T(0    TjlOTTC;)  . 

157)  'EpwTYj^Elc  §£,  Tl  Tćov  p-y.3""/]aaTcov  apic>Tov,  'to  aT0[;-y.5eTv'  eiire 
Ta  żcajci'. 

1 58)  'E[X7r£SoxXr^;  apo;  tóv  ^EyoYTa  oti  'ouS£va  croą)óv  £Óp£'rv  S'jv7.j;.yt' 
'x,yTa  'Xóyov'  eitte  •  'tÓv  yap  {^*/jT0uvTa  C)0(póv  auTÓv  — p(oTov  £iv7.t  o£i  C70cpóv'. 

159)  O£Óx.piT0;  ó  XXoc,  a(puoCi?  TTOtyjToO  ax.póac7iv  a-7.yy£i)vavT0c  EptoToj- 
a£voc  utt'  kOtoO,   toTŹ  iazi   xx  xxXcoc  £ip7]a£va,  £Cp7]*  'oćttoc  o/]  7:7.p£).i~£;'. 

1 60)  'l£pCOV  Ó  wf/tsllcÓT-/];    Z£VOCpXVO'j;  TOO  KoXo'pO)VlOU    7vOt7]TO0    tÓv    "Ojaif]- 

pov  t|/EyovToc  7]pcÓTy]'j£v  xutÓv,  -ógouc  oix,£Ta;  sj^Ef  ToO  Se  Ei7róvT0c,  Suo  żtai 
TOUTOu;  [j-óXi;  Tpś''^£iv,  'oux,  yia/rjrrj  (py]'7iv  '"0[A7]pov  ^}/ey(i)v,  o;  a£T7]XXayw; 
:r>>siovac  9]   aupiouc  TpEOEi'; 

161)  "-Pi>^6c>0(po;  £//'>v  Suo  y.7.3-/jT7.;,  £va  piv  aipoyj,  <piXÓ7rovov  Se,  ete- 
pov  Se  Eu^puyj,  pź3'uij.ov  §£  Eix£V  'a^aoÓTspoi  a7róXXoi'73'£,  oti  cj  [^iv  ir£Xcov 
ou  oóv/],  (j'j  os  o'jv7.a£vo;  ou  JeAei;'. 

162)  O  auTo;  ślsyE  p,£yaXou;  S£tv  ).ap.^3Ćv£iv  [^-la^ou;  Tcapa  Ttov  ]j.xb'r^- 
Tcov  TO'j;  SiSaa:x.aXo'jc,  Trapagp.sv  T(Óv  £u^uć5v,  oti  7iO>.Xa  [/.ay^aYOuai,  Tuapa  Se 

TĆi5v    a(pU(iiv,    OTI    7vO)jJV    "/,Ó7rov    7vap£/0UC>lV. 

163)  N£7.vi'j/,ou  Ttvó;  £v  ^saTpo)  £vx,3puvoa£vO'j  xat  X£yovTo;  tóc  '(jo<póc 
£ip  7voXXoi;  tfj.Ckrfix^  no^^ol;  £t-£  KpaT'/];*  'x,ayo)  7i;o>.XoTc  rrlouiTioi;,  aX)La 
7i).ou(ytoc  ot)X  eiiŁi'. 

164)  O  auTo;  E^EyEy*  'oO  xxXóv  £v  aTcziSEÓTOi;  Tr£7rxtS£U[/-£vov  Sta)vźye- 

Cr^ai    fOCTEp    oOSe    VY^0VT7.    [;-£5uO'J'jIv'. 

165)  OivoTiS7];  óp(ov  [i.£ipx/«ov    a7r3ciS£UT0v    ■KoWy.  ,8i^iXi7.  x,t(Ó(;.evov  £(p7]* 

'f7-7)    T^    /ClJitOTCO,    d^^a    T(0    TT^^^El    ^-/JiTaupi^E'. 

166)  O    7.UTÓ;    £>.£y£,    toć    ^l'^'kix    TfOV      [y-e[;-7d-/]XÓTtOV      U7l0avrjLŁ7TX     £IV7.1, 

Tć5v  Se  du.a3tov  ^.rr^^.xxx. 


153)  Sta-t  cf.  n.  63. 

156)  iyw  inc.  f.  251  ■•  . 

159)  Tcoia  saii. 

160)  crj<j\v]    -^r,c7i  cf.  n.  334. 

162)  T(ov  [Aa^rj-ójv  inc.  f.   251^'    1|     aoob;  £i[i.\     ||     ou/.  ćt;j.i. 
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167)  Adćcro;  ó  'Epjy-toyeu;  łpcoT7]5e''c,  ti  el'-/]  '70'pojTaT0v,   'i^  TrsTpy.'  £'y/]. 

168)  O  yjjToc  a'p'jO'j;  '^wyp^-^ou  \i'f o^toc  a.uT(V  '/tovia'7Óv  crou  t/]v  ot- 
/(,iav,  !.vz  auT7jv   {^wypapi^To)',    £'p7]"    'o'jjji,evoOv,  aX>.a  TrpÓT£pov  a'jT7]v  (^t.jypa-p-/]- 

GOV,    IV3C    [X£Ta    T7.'JT7.    T7.'JT/]V    ływ    XOVia<7{o'. 

169)  A-/jaóx,p'.To;  £t-£V  'ó  aev  yau/ipoO  £-iT'jywv  £Op£v  'j'.óv,  ó  i^'  a-o- 
T'jytov  i—th^zm  •/.7.t  3uyaT£pa'. 

170)  'l£ptOV    £pC0T7jS"£i;,    TIC    SuSai[J-fOV,     £07]*       ó    TO    U-h    fjOiU.y.     'jy.r^C,    T/jV 

()    o'J'7''av  E-j^TTopo;,   TrjV  Sł  o^jiiy  oO/.  a-ać^EUTo;'. 

171)  E'jx,>,£(S-/]c  TO'j  aS£>.'^0'j  £x,  ói7'popa:  £t-óvT')c  'a7roXo''y//;v,  £i  y/r^  (7£ 
Tia(i)pYj<7at[;//]v'    iyo)  S"  eotj  'aToXo'![x'/jv,  ei  lłtj  (joI  g— si'77.t(A7]v'. 

172)  nXaTO)v  ópyii^óu.evó;  ttots  tw  ot/.ŚT/j  e— t<7TavTo;  Z£vo-/,saTO'j;  'Xy.- 
po)v  TO'JTOv'  £^7]  '[/.7.C)Tiy(i)'70V  £yw  yap  ópyii^oaa'-'. 

173)  O  auTOc  £— zvaT£ivau,£vó;  ttote  tco  ';ratSl  t/]v  p'a[iSov  >.£y£Ty.t  (ju- 
yvóv  ypóvov  ŚTry-Yai  [j-£T£copov  £yoJv  7.'jt-/]v  x7.ł  t/]v  7.iTi7.v  Ep(j)Tcó{/.£vo;  ei— £iv  • 
'•/co^ai^tu  tÓv  e[7-7.u-0'j  Tvpoopar^'j7.vT7  5"u;j.óv'. 

174)  'AptTTtTTTCO;  ir£a'7ajA£vóc  Tivy.  ópyi'(óa£vov  x.7.l  óii  tó)v  Xóyo)v  /7- 
>,E7raivovTa  E^p*/]  •  u-tj  to'j;  Xóyou;  ó'/  ópy^c  ayco[j.£v,  aXXa  ttjy  ópy7]v  Sia  t(3v 
>.óy(i)v  /,aTa-7'j(oa£v'. 

175)  TlÓT^to;    riEwtoy  iŁT]  |5io'jXóa£vo;    Łyoy\tXaz:y.i    Tz^ocizyć.e   toT;  oix,£- 

Ty.lC    TcOÓ;   Ta    £pO)Tcóa£VX     >>7.l£Tv    xal   [Xy]S£V    7t>.£0V     EtTOt    K>.cóSiov    apyovT7.    Se- 

^tw<j7.(73"at  [3ou>.óu.£voc  ey.£>.£uiT£  /.X7]r'^vaŁ  x.al  Tcy.^zi^zui.ay.TO  \y.]jJK^%v,  wc  £'aóc, 
Tp7.7ir£{^av  •  EYCTTacTT];  Se  tTjC  cóp7.;  oi  a£v  y.Wr^i  7:y.orpyy^  ó  Se  K^wSco;  ttooc- 
E^o^aTO"  xal  •:voX>.7.x,i;  £-£t;,'|£  tÓv  £to)^ÓT7.  '/.y.\v>i  ot/.£T7]v  £7:o'i/óaEvov^  El  t:oÓ;- 
£t'7iv'  w;  w  Y]v  ŚT-spy  /,7.l  a7r£yvo)(7TO  Tl  ^";  E-p-Kj  T^pó;  TÓv  oixŚT-/]v  'sKa^ECła; 
aOTÓv';  sywyE'  eitte'  Sia  tć  0'jv  oO/t  a^ijcrai;'  xax£Łvo;  £itc£V  'oTt  7]pv;^'77.To'" 
'-nrcoc  0'jv  0'j/,  eO^^u;  E-pp^Tzc';  'oTi  toOtÓ  ]j.z    £i7rEv  'oO)t  y]pfÓT"/jnac'. 

176)  MeTeIIoc    Ó    y£pOiV      £pCi)Ttó;XEvÓc    Tt    TO)V     /CSX.p'Jt/-[y-£VtOV    £-1    CTTpaTEiac 

El  ^•/]i7iv  oj[X"/]v  Tov  yiTcova  [AOi  rs^riziof/yi  to-jto  to  aT:opp"/]TOv,  a— oo'j'ja[/.£voc 
av  a'jTÓv  £7:1  — Op  £^'/jx,a'. 

177)  wW/.5aT7jC    Xa5"^d'5CTÓ    TIV0C    TWV    '7UVrj5'(i)V      TOOÓpÓTEpOY    £V    T7.t;    Toa- 

::£^7.t?  Si7.>.syo{;.£voi)  •  /.y.i  ó  nX7.T0Jv  'oO/.  m£ivov  -/jy'  £©7]  'tStą  TaOT7.  \zKiy- 
^■at';  /cai  ó  Sw/cpaTT];  gu  ó"  £i-£v  ou/.  7a£ivov  av  E'X0i7]cr7-;  iS'!z  —po:  eiłe 
T7.'jTa  siTrwy'; 


167)  'Ep[Atovś'ji;]  lpii.rjVćlic    ll    ao-^w^aTO'^]  rso-M~.too^. 

168)  o'J[i£vouv    II    [jL£-a-:au-a. 

170)  'Ispwy  inc.  f.  252'-  . 

171)  ao^i]  ae. 

175)  Iv(r:a7ri;  inc.  f.  252'    ||    ScaTi   cf.  n.  63    II    touTO  (j.e. 

176)  V-  cr)'3tv    II    yt-tuya  lAOt. 

177)  5taA£Yoasvo'j]  otaAćy^as^/o;    l|    sitc  delendum  esse  indicavi. 
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15'('  LKo  siicknuacii. 

178)  — ź>.eu/COi;  ó  KyXkiviy.oc  ev  t'^  Trpóc  Fa^aTa;  [^-ay/j  7cav  a7coPa>.wv 
TO  TTpaTSUf^-a,  auTOu  Se  T^Sj^iTzacra;  to  StaSr^^aa  xal  (puY(ov  p.sTa  Tpuov  ^  teg- 
rrapwY  aYoSćatę  x,7.l  7rXavat;  to>.uv  "Jjoii]  S|:ó[;.ov  E->.avaTO'  tjSt]  Se  Si'  £vSEtav 
aTrzyopEÓtoy  ETrau^iw  tivI  7rpo;ryX3£  '/tal  tÓv  0E'77rÓT7jv  auTOu  Eupwy  xaTa  tu- 
^7jv  apTov  )cal  uScop  '/JTTjTEy  •  ó  Se  xai  TauTa  x,al  T(7)v  a>.>,tov  oc>x  7rap-^v  £v 
aypto  Sa'iiX(o;  ettiSiSou;  iyycópKTS  tÓv  !j7.(7i)^£y.  •  x,al  Trspi^apTjc  y£vój7.£V0(;  ttj  (juv- 
Tuyiz  ou  Y.y.zifjyi^  ouSe  TiiyE-j/sócaTO  PouXo{/,£V(o  ^ayJaysiy,  alX'  aypi  t^c  óSoG 
7roo7U£[7-ij/a;  xai  a~oXuói7-£voc  'OyćaiYE',  £ip7],  'co  ^act^Eu  ^^e^eu^e'*  >cax.£tvo;  E/C- 
T£ivy.c  T7]v  ()Ectav  a'jT(?5  x,al  7r:oc£Xy-ó^a£vo;  wc  (pilT^atoy  ivz\jrjVi  £vl  twv  u,et' 
auToO,  ct^Et  tÓv  Tpa)r7]>.ov  a7rox.óiJ/7.i  to'j  ay^^pojTco-j "  si  fV  EGiy/jTE  tÓte,  )cap- 
TEpi^fToc;  óXiyov  7póvov,  EUTuyr^TayTo;  u«7T£pov  toO  ^aTt^Ewc  )txl  p-EyaXou  yEvo- 
[;.£vou  p-Et(^ova;  yapiTac  av  £x.O[;icaTO  avTi  tt^c  ctco-'^;  y]  tt^c  <piXo^£viac, 

179)  'Ir>oxpaT7];  EpwTTjS^Eic,  Sia  7rotav  aiTtav  touc  a^^ouc  StSaC)X(ov  ).£- 
yEiv  auTO?    cia)-ą,    £(p"/]"    'xal  yap  7]  a/.óv7]    auTY]    [/.£v    ou  T£{;-v£t,  toc  Se  ^tipT] 

Ó^ŚJC    TTOtEt'. 

180)  (")EÓ(ppa<JTOC    Ó    n£piTaT>]TŁ/tÓc    <ptXÓ(70CpOC    £V    CUfATUOGlCO    V£aviC7/tOV    Tiva 

[i>.£— o)v    TjTuyiy.y    ŁyovTX    £t-EV  'ei  [J!,£v  aTTZiSsuTOc    cov  gicottZc,    7r£7ratS£U[X£vo; 
uTToćpyEi;,  El  Se  7r£7caiS£U[jt,£voc,  dcTcatSEÓTw;  awo— zc'. 

181)  AY][xó-/cpiTOc  3eacra[;,Evó;  Ttvx  :kO)iXa  [jt.£v,  dcTraiSEUTa  Se  SixXEyó[7-E- 
vov    oOto;'  EC*"/)    ou  "kiynw  [jloi  Soxei  SuvaTÓc,  aXXa  ctco— av  o:SuvaTo;'. 

182)  Mstpa^iou  Tivó;  ■KoXko!.  -apa  7rÓT0v  X7]pouvTO;  xai  ^.r^  Suva[;-£vou 
ci(07vav  EiTTEy  ó  Atju.og irsYT];  •  'ttojc  Trap'  ou  sp.a^Ec  XaX£Tv,  7vap'  auTOu  ctcoTiray 
oux.  £[;.a5'E;'; 

183)  'ApKjTiTTTuw  X£yovTÓi;  TŁvo;  OTt  Sta  GE  ó  aypd;  aTrw^ETo'  'oux,ouv' 
£(p7]  'xaXXtov  St'  £p.£  tÓv  aypóv  7]  Sia  tÓv  aypdv  £{/•£'; 

184)  To)  Se  Ar^p.OGJ£vEi  ETEpou  Ttvó;  X£yovToc  oti  'tou  aypou  ÓL^Ekźic^ 
EauTw  Se  Gj^oldt^etc,  '.toutou  yap'  scyj  '£7CŁ[/.£>.ouaat,  St'  ov  >cal  Tdv  aypóv  £x.t7]- 
Ga{;-7]v'. 

185)  Eu-ztlsiS'/]?  ó  (ptXóco^o;  £pojr/j5"EL;,  óttoioi  tivŚc  EiGtv  oi  3£ol  xai 
Ttvt  yaipouGi.  'toc  [A£v  aXXa  ou>t  oiSa'  eitte*  'tou;  p.£VTOi  <piXo7rpay[j(.ovac  ort 
[xiGOUGiv,  (kacficckCic  oiSa'. 

186)  A7][;-ćova^  £^£Ta(^óvTtov  Ttvójv,  Et  ó  xÓg[jlo;  EiAt^u/óc  EGTt,  xat  aXXcov, 

Et    G<patpO£tSr|;,    'up-Ef;'    EtTćE    '■;v£pi    [yiv    TOU    y.ÓG(J(.OU     7roXu7rpay[7-OV£lTE,    TTEpt    Se    T~^C 

eauTf3v  axoGtJ!.iac  ou  (ppovTt(^£T£'. 


178)  ŁKltt.yazo  inc.  f.  253'"    11  y.aTaTuy_r;V. 

179)  auX7)]  auTY]. 

180)  <>  inc.  f.  253'  . 

181)  ■&£atjaaEvoc  Ttvii. 

185)  OTTOIOŁ   ■civ£;   £iatv. 

186)  A»][ji(Lva^  cf.  n.   1    II    {TzoXu)Kp(xyixovtas,  inc.  f.  254'" 
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187)  ^wjcpdĆTT];  Tou;  ■Kkzo-jiy.zy.c  tiy.y.'(^s  Tyję  opvt'7iv,  ójv  T]  j7iv  /caTK^rt- 
vei,  o  Tt  av  7cpocTu;ci[],  zal  £r7Ttv  ote  TTYiyeTai,  ai  o  a>.Xat  7irapa/.oXo'j3o'j<7iv 
a<p£'X£Tv  auTO  'TTrsuSoucy.i,  lvx  Terasa  [^-śpoc  7rviya)r7iv. 

188)  'O  aÓTÓc  eleys-  'tou;  uiou;  Sox.oO<7t  txa>.Xov  ayy.Tay  ai  p^TŚps;  (óc 
Sovaa£vou;  auratę  Po7]3'£iv,  oi  Se  TcaTEpE;  Ta;  3uy7.TEpy.;  w;  6EO[7.£va;  y.'JTd)v 
fioy]3"Etv'. 

189)  'AX£cavSpo;  ó  fiairtlsu;  [iapu  ti  ETriTaTTOUT/];  a.uTw  t-;^;  [J//]Tpó; 
'OTwUamaSo;   e^Y]  •   'to  (a-^teo,   7irixpóv  p.£  £vot-/aov  t*^;  £vv£7.(;/^vo'j  [7.ov7J;  a-y.iTEi;'. 

190)  Ny.o^jr/Ca;  oio[y,£vojv  tivwv  xai  X£yóvTa)v  £v  y.T^py.lEf  inta^y.i  Ta  l*co- 
[j-aicov  TcpayaaTa,  Kap5(^r^Sovtcov  (;iv  dv7jp7]a£vwv,  'A/at6Jv  ós  Ó£OOu>.(i)pivwv, 
£i7rEv  •    'ETTiGipyAd);    iyo[xtv^    (j-t^te  o'j;  (poP7]3'{i)[^-£v,    [j-t^te  ou;  aiay 'jv^o)[J-£v  śau- 

TOi";    aTTOAEloiTCÓTEc'. 

191)  'AvTtc3£V7];    £pwT7]5'Ei; ,     Tt    £C)Tiv     EopT'^  ,     EiTTE  *     'yy.cTptfAapyia; 

UTUÓ^EGt;'. 

192)  'O  Se  Zr^vcov  £).£yE-  '(^"^^i,  w  av3pa)7U£,  u.y]  [y-óvov  i,va  cpay/j;  xal 
7CtV];,  aX>.'  !,vy.  to  '(r^v  Tupó;  to  eO  *('^v  •/.xxy.y^rfTf^ . 

193)  KpaTT];  vEy.vŁav  iSo)v  a3>.7]Ti/.óv  ol'vc(>  y.ai  xpEcocpy.yią  ■7ro>.X7]v  aap^/ta 
u7roT0E©ovTa  EiTTE "  'TTaCifjai,  co  SataÓYts,  xa3'  śauToO  to  ó£Cł[/.o)T:^piov  7rotwv 
i(7)^upóv'. 

194)  Bia;  £v  Ttvi  (Juj^.-ogwo  tkotcco^;  y.al  crK,co7rTÓa£vo:  Ei;  a^EXT7jpiav  uTiró 
Tivo;  aSo>i'j/ou  'xal  ti;  av'  e^t]  'SuvaiT0  p-(opó;  £v  o'i.'vco  c;iwTav'; 

195)  'A3i^v7]'7t  Se  Tt;  TrpścpEt;  (Saadt/tou;  £orTKov  E^tloTij^.-^rT^  cuvaya- 
yE'iv  £i;  Ty.uTÓ  tou;  cpiloTÓ^^ou;  •  y p(oa£vcov  Se  twv  aXX(ov  xotvoXoyŁą  xal  Ta; 
(7U[;-PouXa;  aTCoStSóvTO)v,  Zi^vcovo;  Se  7]<7uyiav  ayovTo;  'Trspl  Se  coO  ti  ^p7)  aś- 
yEtv',  £^y.'jy.v,  'oJ  ZrjVtov,  tw  ,SaciXEf';  /.a-zCEiYo;  'a^^-o  [y//]S£v'  ei7cev  'yj  oti  7up£- 
(j^uTr^;  £'7tIv  £v  'A3rjvat;  T^apa  7uÓtov  Suva[y.£vo;  <jtcoxav'. 

196)  'Ev    GUfATwOCTLfO    Tm    TC0>.X0U    TtO    AlOy£VEl    SlSo[;.£VOU    ol'vOU    TOUTOV    £^E- 

/££V   eteI  Se  Tiv£;    auTov    £i^.E[j.(povTO,    '£av    yap  auTÓv'    ECpT]  'e-z-^ttico,  ou  [;-óvov 
auTÓ;  a-óXluTy.i,  aX>>a  -/.ai^i  ':rpo;y.7:ó'XXuc7iv', 

197)  'O  auTÓ;    iSwv    fX£tpy.-/aov    E/.TTaTiKÓy    xal    TCapa<ppovouv     ó  TcaTTjp' 

EiCT]    'v£avi<TX£^    [;-£3'U(0V    GE    £'G7r£ipEv'. 

198)  Tlu^y.yópa;    spfOTTj^El;    Otto  Ttvoc   oivó(pXuyo;,   too;  av  tou  ,aE3u£iv 

TUaUGaiTO,    E^i^T)  •    El    CUV£)^CO;    ^ECOpOlY]    Ta    U7c'    aUTOU    7rpy.GGÓ[i,£Va. 

199)  'O  auTÓ;  £X£y£  T7)v  p.E3'7]v  £tvai  [;,y.viy.;  u.£X£T7]v. 

200)  'AvayapGi;    eitce,    xtpv(0{;ivou    Kpy.TTJpo;    E(p£GTtou    tÓv    [^iv  7rp(OTov 


193)  KpiTTjc  inc.  f.  254'  . 

195)  £v  inclusi. 

198)  riuO-ayiipac  inc.  f.   255"^    II    JuauaatTo]  Jiaiia/j-at    i|    óJ^EojpoirjJ  ^ewpsi. 

200)    TTO^^    p.£v]    xb    [J.£V. 


lAC, 


LKÓ    .STKKNUACH. 


201)  i^o9ox>.^c  e[7.e[7.(peTO  Ai<7j^uXw,  oti  (^-e3ucov  eypscipE^  -/tal  zkzytv^  wc, 
El  Ta  S£OVTZ  7roioi*/j,  aXX'  oux,  etScó;  ye'. 

202)  HevoxpaT75;  ó  <piXÓGo^oc  ep(0T7]3stc  ttote  Tcepi  Ttvo;  aia/poO  xat  ay] 
a7ro)tptvó{/,evoc,  tou  S*  Ep(i)T(3vT0c  >.śyovTOc  •  'rt  c7iwxX;';  'Trepl  tołoutwv'  £'|iy] 
'orol  u!.ev  eo(OT^<jai,  £[/.oi  Se  oużł  aTTOKpwad^ai  7rpo;rj>ter. 

208)  Ar^[;.ox,paTOu;  7rpe'jfi£uovTÓc  tcote  ÓTcep  'AS'rjV(xio)v  Trpoc  ^I'i>.i7czov 
x.al  7rapp'/;<7t3:  Sia>.£yoy.£vou  ó  <^PiXt7c-o;  'ou  <po[ir|,  [;//]  t'/]v  x.E<p7.X'/]v'  e^^t]  '7:po;- 
T^^co  a^paipe^^yjci';  'oij'  ^riTw*  'eay  yap  aó  [7.ou  TauT7]v  a(p£X-/]c,  7]  7:aTpi;  p-oi 
auT7]v  irayaTOY  av7.3"i^(7ei'. 

204)  'IrjO/tpaTT];  epcoTTjiTEi;,  tivi  oi  (piXoTCOvouvTec  Ta)v  py.Ju[y-ojv  Siy/^e- 
pouTtY,  £OTEV   'có;  EuijE.SEtc  To)v  d<TE^(3v,  £Xzi(Jiv  aya^aic'. 

205)  O  Se  2wx.paTif];  (pi^OTroYoOYTsc  v£aviav  iSwv  eitte  "  '/ca>.Xti7T0v  o^j/oy 
x&  yi^pą  apruEi;'. 

206)  'O  auTÓc  £X£ye  *  'to'jc  {;iv  x,evou;  aa/cou;  to  7rv£u[ji.a  Sutttjgi,  touc 
Se  avoi^TOu;  av3"ptÓ7rou;  •:^  oiTjctc'. 

207)  'O  Se  Aioysw]?  £X£y£v  •  'ó  TO<po;  óicTrsp  7cot{;/^v,  ou  ^e^ei,  toi»c 
7roXXo'j;  ayEi. 

208)  'ApKTTOTEAYj;  3£a<jaf;.£voc  vsizvtcxov  xaTa)ippu(i)[/,evoVj  [/.tjSey  Se  etui- 
GTa[;.Evov  'v£avt<jxe'  ecp7)  *  'oto;  {/,ev  SojceTc  auTÓ;  etvxt,  syw  y£voŁf;//]v  •  oioc  Se 
T"^  aXr]^£iz  uTcapjfEi;,  towutoć  (/.ou  oi  sj^^pol  y£votvTo'. 

209)  O  y.uTÓc  voi^c»ac  [/.Ecpa/<.iov  et^I  TuoluTE^Eią  t^c  yXy.[Ji.ó6o;  c£u,vuvó- 
(;-£vov  'ou  7r7.u(r/]'  £(p7],  '{y-£tpaxiov,  etI  Trpof^arou  r7£[/-vuvó|;-Evo;  apeTTj';  ó  Se  ye 
'lIpa)cl£tTOc  E^Eys  T"/]v  oi-zj^iY  7rpoxo7r/jc  £y/C07C'^v, 

210)  'AptGTEiS'/];  ó  SŁX,y.io;  Epcor/j^sic,  7wÓgov  )^póvov  avJpto7rov  xaXóv  '(tjy, 
£(p7]  •    Eto;  -av  uTTola^^ig  to  TE^ydĆYat  tou  (^r^v  a(/,£ivov  EŁvai'. 

211)  O  Se  Tf3v  Aiyu7rTitov  '^y.Gi'kz\jc  "Aj^acjic  7rapa[xu3"ou[Aevo;  (piXw  a7vo- 
PxXóvTi  ul6v  Ei7kEV  'ei,  ote  <CouS£7ua)>  rjV,  oux.  £Xu7rou,  ^ayjSe  vuv,  ot£  oux 
iaTxi,  Xu7r'/]3-^c'. 

212)  Atoy£v7jc  óSupopivou  tivÓc,  ettsiSyj  em  ^ev7]c  £p!.eXXe  TE>.EUTav,  eItte' 
Tl  óSupy],  w  [AaTKis;  7uavTy./ó3£v  tj  kutt]  óSó;  £c  TÓv  "AiStjy'. 

213)  KopiT/Co;,  EU  aaX5C  yspwy  tov,  coc  aTró  Tivoc  ^a^eTTTJc  vóc(Ou  av£p- 
ptOTEY,  'a7uy.yE'  e*"!)'/]'  'co;  aTjScoc  ave(yTpo<pa,  -^Stj  tco^u  t^c  óSou  7cpo)cexo<pcóc,  y]v 
ÓEi  — avTco;  TTopEuJ^y^yai'. 


203)  AT][JLOxpa-ou;]  Ar;|i.oy.pt'-ou  cf.  n.  293    ||    oii  cpr^aw. 

204)  sT7U£v  inc.  f.  255''  . 

207)  -ucpoc. 

208)  TOlOUTOl    [J.OU. 

209)  ^yy.OTwr)';]  Ey.-/.07CT^v. 

211)  ouoi-KM  om.    II   (J.TJ  o£   II   vuv  inc.  f.  256''  . 
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u-s'  £ip7]  'e^a7caTrj'j£i  "/]  cpi'Xo'(co(a'"  xal  icr^yy-yt^  £auTÓv  tou  fićou. 

215)  Biac    ^ea'jap-svo;    ^aayatpav    £ppt[;-|jiv7]v    e^p-/]"    'tł;   'je  y.izoAznzy  •/] 

216)  'O  auTÓ;  k-vAy.lo^j<j.iwu  tivó;  tÓv  3'av7.T0v  em  t£x.vo)v  y.~o)lzix 
£07]'    Tl  auTÓv  x.7.XełCj   CO  av3';o)-£ ;  oOk.,  av  p//]   x.7.X£iT/];,   "/JCE'- ; 

217)  'O  a-jTÓ;  £:ojt/]^£ł;,  xoToc  t(uv  i7av7.Tojv  •/,7.-/.ó;  £'7tiv,  'ó  7.7ro  tojv 
vóa(ov'  £i7r£v  'k7:y.yrj\).zvoz. 

218)  ScoxiaT£i  Tivó;  £i7róvTo;*  'ol  'A3-/]vaiot  'tou  i:av7.T0v  /caT£t]^Y]<pi(7avT0 
£0)7]  •    Trpo  a'jTuv  02  7]  cpuat; . 

219)  'O    aUTÓc      EpC0T7]5£''i;,     TIV7.    ETTl    TOC    £V    "Al^OU,     £i-£V "       OUTwOJ      Sy^) 

£x,£t  7ir£-ói£uaai  0'jte  tcov  e/.eTce  Ttvi  auvxzxijyrf/,y.\ 

220)  AioYev/]c  x,oivo1oyou[7,£V7.;  Yuvaty.ac  ^zciia(x.^.zwc  zy^ '  <^-'^~'^?  '^'-.p' 
EyiSv7]c  <papp-!Xxov  Sav£i(^£Tai'. 

221)  H    ^PilcOWO;    yUV/)     £p(0T/]3"£tG7.    ó-ó    TtVOC    £V    i7UVóSw    :rl£lóvtOV    YUV7.'-- 

/,o)v,  Sta  Tl  ^aóv7]  ou  (popEi  j^pu'70uv  x,ó'jty-0Vj  £'pTj*   'auTapx.7];  /.ócrp-oc  egti  y'-''"'-'''-''' 
Y]  ToO  avSpóc  apET-^'. 

222)  S£/.oOvSo;    £(p7]"    'Tpi(OV    Xa/',COV    T£TE'JY[^-7.l,      Yp^P'^'-''-'^'''-'^i?5    7VEVl'/j;,    oO- 

Xoy.£V7]c  yuyxvAÓ; '    Ttov  Sóo  a7v'^XXaY^y-ai,    oOao[X£v/];  Se  yu^ysAo;    £xcpuYEŁV  ou>c 
ir;yu'j7.'. 

22B)  tl)iXó;Evo;  ó  ^roiyjTYję  ei7vÓvtoc  tivÓ;,  Sia  ti  q  '^o(fioySkr^c  yjrpzyĄ 
TracEicaYEi  Ta;  -^^i^ysAyĄ^  a-OTOc  Se  cp7.u).7.c,  Ei-£v  oti  '2^o(pox,).'^c  (;.£v,  oi7.;  Etv7.i 
Sei,  tac  Y'^'^''-^^^?   AEY^-ł   ^T^  ^5   ^'-^-^  £l'7iv'. 

224)  'Ep0^a£VOU      TIVÓC      AlOY£V7]V,      Tl    VO[y.r(El     TO      Y'^?^'? '      ''^°'-'      'C'0"^'     ^^""^ 

225)  o  auTÓ;  iSwv  yp''-'^^  x7AAtL>-t{^ouiv7]v  £i-£v  •  'ei  [;.£v  i^pó;  to'jc 
{^ó5vTac,  7rE7rXavrj'7ai  •  Ei  Se  Trpó;  tou:  v£/tpo'j;,  i^-T)  ^paS'JV£\ 

226)  ropY'-7.;  EptoTYj^sic,  -rroią  SiaiTT)  y_pa)[;.£voc  Et;  a7.xpóv  Y"^j?^-'  '/"/~£''j 
'o'jS£v  ouSe-co  Tcpó;  7;Sov7]v'  £Cp7]   'o'jT£  ©7.Ywv  OUTE   Spa-ja;'. 

227)  'O  [ia-Ti^EO;  <ł>iXi7r-o;  TJpa  OsTTaT.rjC  -(\j\y.t:/jĄ'  aiTiav  S'  iyoiinrrfi 
>c7.Ta<pap(Aa"/CEU£iv  auTÓv,  £crTCOóSa<JEv  'OT^uj^.TTiac  la[jEiv  auTy]v  U7voy£ipiov  wc  rY 
Eic  oijiiy  E^^oOcra.  t6  te  eiSo;  £u7rp£777];  xaT£Cpav7]  -/.y.i  oieT^e/.^'/)  Trpoc  auT7]v  oux. 


215)  c£. 

216)  av]  xav. 

218)  otj  -{   II  aou. 

219)  i:oSv  inc.  f.  256'    II   E/.eiać  -vt[. 
221)  ota-i  cf.  n.  63. 

224)  010.-1  cf.  n.  63    ||    oTat  ćtaiv. 

227)  ó   (iagt^el;  inc.  f.   257  ■"  . 
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ayswjoc  ouS'  acrwSTco;,  '^aipŚTwray'  Ei7cev  y)  'OXu[^.mac    at  Sta[ioXar  cj  yap  ev 
G£7.uTrj  TO  (p3!jj(xaxov  zyzi;. 

228)  •Parrt  tÓv  r£X>.tav  to  asv  ei^o;  euTE^/j  7ravT£X(^c  yeyeT^at,  to  Se 
7]J"oc  3'au;j.a'JTÓv  •  a7ro'jTaXśvTo;  oOv  tujo;  KevT03tTrivou;  xaTa  7rpeajieiav  xai 
■;r3tpeXfróvT0c  ei;  Ty)v  e>cxX'/]r7iav  to  piv  tt^tj^^oc  e^Ś7r£'7£v  £tc  a-/ty.ipov  yś^wTa, 
j"£(opoOvTec  x3CT7.(Wi7T£pov -.T*/];  Trspl  auToO  Sóc/j;  •  ó  5'  u— oXaricov  eitte  [y.Tj  3ao- 
tj!.aj^eiv  •  'ev  t^ti  yap  Itti  Tof;  'AxpayavTŁV0i;  Trpo;  Tac  £-iSó^ou;  tuó^eic  a7vo- 
miykti^  Tou;  x.paTi'jT0u;  T(o  ■x.aXXei,  ttgo;  oi  Tac  Ty.7C£ivac  Jtal  Xiav  eijte^eic 
ółj.otou;'. 

229)  Atoy£VT^;  r>£avuvoa£vou  tivÓ;  ettI  t(^  x.xXX£i  'oOx.  yln/^W^  £cpY]  'ettI 
TT]  (opą  [7.£ya  <ppov(ov,  y]v  7irapax,aTa3rjXy]v  tou  p.ixpoO  y^(>ó-JOu  £/Eic'; 

280)  AI'(jO)-o;  7i:pó;  tóv  t(o  -/.óOCkti  -/.ay.w;  x£yp7]t;-evov  et7rEV  'Ó7roiov  ttxa- 
Tiov  •ż;fx(pi£<j(j(.£voc  -/ta-ztcTSi;  auTÓ  arroSu-/]'. 

231)  'O  auTo;  óv£cSt(^ói/.£voc,  oTt  awypav  e^ei  t7]v  o(|/iv,  s-pTj"  '[^.i^  jjlou 
tÓ   eu^oc,   aXX'  Et;  Tdv  vo'jv  7rpó;Ey£'. 

232)  'O  auTÓ;  ^£7.cra[;.£vo;  fX£tpaxtov  £'j^aop(pov  xy.i  Sia  toOto  (piXou{xevov 
E^p-/]  •  '(O  t;,etpaxiov,  c-ouSaTOY  to-j;  tou  ccó^aaTo;  łpacTa;  etti  t7]v  4"jyy]v  [aet- 
ayy.yEiy'. 

233)  Aioy£V7]c  tou;  Euet^Ei;  xai  aTcat^EUTOuc  ót^^oiouc  e^^tj  eiv7.i  aXa^x- 
OTpot;  £youaiv  o^o;. 

234)  'Apt(7T0TeXv]c  £vo)^Xou[X£voc  uttó  Ttyo;  'xhoki(j-/oi>  xal  jco~TÓ[J!.evo;  oćtÓ- 
TTOi;  titI  SiTjyi^aaTi  X3cl  7ćoXXa/Cic  X£yovTo;  •  'oO  » ocujj.aTToy  touto,  'ApwTÓTE- 
X£;';    ou  touto'  sotj   'irauaaiJTÓy,   aXX'  ei  rróSac  £/ciiv  (7£  U7rop.ev(jo'. 

235)  'ETepo)  c^£  Tivi  ToiouTco  p.ETa  7;oXXouc  Xóyou;  Ei7róvTt  •  'xaTy]SoXE- 
oyr^AT.  (jOu,  (O  <ptXócro'p£'  'p-a  A(a',   ei— £v,  'aXX'  ływ  ou  7vpoc£T/ov'. 

236)  'Ico/tpaTT];  ó  pi^Tcop  Ttvóc  t&v  7;Xou(7icov  ovTOc  Xa:Xou  x,7.l  GyoXaJ^£tv 
Tuaa'  auTO)  3eXovto;  Sittou;  '/Jttjce  f/.tc^^ou;*  tou  Se  t7]v  aiTiav  7ru3'o[Aevou  '£'va 
[y.£v',  £'p7),  ''iva  XaX£'iv  [j,a3-/j;,  tÓv  S'  £T£pov,   iva  ctyą;'. 

237)  A'/]ao(j5£vry;  £v  iruaaoTiw    toó;    Tiva  7:oXXa    XaXouvTa  'ei  TOcrauTa' 

£<p7]    '£(ppÓvEtC,    OU-/-    av   T0(7aUT7.    EXaX£'.c'. 

238)  Nix,ox,Xrj;  /,ax.ou  Ttvo;  taTpou  X£yovTo;,  oti  ^a£yaX7]v  Suva[7,iv  £^£1, 
£<p7]  •   'tcwc  yap  ou  p.£XXEi;  X£y£iv,  6c  togoutou;    av/jp7]xw;    aYEu^^uYo;   yEyovac'; 

239)  'O  auTÓ;  tou;  taTpou;  eutu^ei;  £X£yEv,  oti  Ta;  [jiv  ETriTuyta;  au- 
TO)v  ó  7]Xto;  óp^,  Ta;  Se  aTUOTUj^ia;  r^  y^  ^aAuTCTEt. 


228)  r£XX(av]  lVXXr,v    II    K£vi:opt7rtvou;]  K£v-op[7irjVOU!;    Ij    h  o'|  oo'  cf.  n.  41. 
230)   (x£)xprj;j.£vov  inc.   f.   257^  . 
232)   oiaiou-o. 

234)    <z\     II     U7rO[J.EV(o]    U7lO[J.£'v£t. 

236)  Tva  XaX£tv  inc.  f.  258''  . 
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240)  i^Ti3CTÓvf/.o;  i7.Toóv  ■/CoXa-/C£'jo)v  Ł\z'fvy  '£Try.'.vw  (jou  t'/jv  ła-£ipiav, 
OTi  oux.  łz;  TO'j;  appojCTTOu;    */t7.TXT/j— ST^ai  £v  txi;  /A^/aic,  Ty./'.ov  y.O-oO;  toO 

241)  'AYa/apTię  ó  i^x.'j5-/];  EocoTTjJsic,  Sia  Ttv7.  atTiy.v  y!v^pa)7ro'.  Xu-0'jvTa'. 
Si-/jv£/Ccoc,  £Cp7]'  oTt  0'j  aóvov  a'JTO'j;  ra  lóia  x,a/.a  "korczi,  aXXa  /.ai  Ta  aA/.ó- 
T^ix  aya^a'. 

242)  A(<i)v  tocóv  Ttva  (p3ov£póv  «jcpó§px  -/.E/jjoÓTa  £'!-£v  •  '•/]  TO'jTw  t/iya 
/cażcÓY  G'jaS£[i'/jX£v  r^  aXXo)  yiya  ot^(y.JÓv. 

243)  KoaT/-^;  a-£'/x.au£  to'j;  avo-^TO'j;  Ta)v  av3'pw— ojv  rot;  t:u— '/.voi;  •  y.v£'j 
yap  S£(T{;-0'j  /tsct  avxyx'/];  [;//]S£v  E3'£X£tv  Toiv  Ś£ÓvTtŁ)v  — oł£iv. 

244)  Td)V    £V     'A/.a6'/)a{3C      V£7.Vl'jX(i>V      TtC      ^£^31      £— ir/]S£UU.aTCi)V      St£A£y£TO 

acppóvo)V  ó  ó£  Z';^vo>v  etpTj'   '£av  (;-■/]  t7]v    yXwTTav  £i;  tov  vo'jv    aTCoSoś^a;  Siy.- 
X£"'^/j,  7coXi)  £Ti  7irX£to)  £v  ToTę  >.óyoic  TtlT^^aaE^r^ijit;'. 

245)  AyjaaSyję    £ly,a^£    to'j;    'AJr^yaćou;    a-jAoT:,   (bv,    £i  ti;    OLijzkoi   xrjv 

yX(i)TTav,    TO    Xoi— ÓV    0UO£V    £C7TŁV. 

246)  nXy.TO}V    iÓWV    {7-£tp7.X,lOV      £'jy£V£;    y.iTcÓTCo;    T"/]V    T:7.Tpt/.7JV    0'JG'.7.V    av3C- 

Xw(jav  -/.al  ettI  ^■'jpy.'.;  '7i:avooy£ŁOu  apTov  £'j3'iov  -/.a!,  'jScop  7rtvov  ■nrió;  auTÓ  £©in' 
'ei  ooTOic  x.aTa  yva)j;//jv  YjpwTa;,  oux  av  ootw;  -ypa  yvwu//]v  sŚei— v£i;'. 

247)  A'-oy£v/j;  7rpo:£>.ćrwv  Tivt  u.£ipy./.(cp  -/cyTa^Ejipwy.ÓTt  Ta  TraTiwa  a<jw- 
Tw;  -/JTEi  y.'jTÓ  bi/.a  opy.yaa;"  toO  ó£  t-/]v  aiTLXv  £poa£vou,  Si'  -/jy  Tuy.oa  a£v 
Td)V  3ĆX>.tov  ój3o>.óv  Xa{x,3av£t,  Tirypa  Si  auTOu  Spa/j^a;  S£y,a  yiTEf,  £l-£V  'oti 
Trapa  [J(.£v  tć5v  a>.Xwv  eX7wi{^co  'kr^'jzr;^y.i  y.xi  y.'j3ic,  Trapa  uoO  Se  0'Jx.£Tt'. 

248)  Z-^vtov  -po;  TO'j;  y.-oXoyouy.£vo'j;  u-£p  tt^  £7.uto)v  y.ccoTiac  y,yi  >.£- 
yovTy.;  £/.  -oXXo'j  to'j  T£ptóvTo;  y.vy.}aTX£iv  £X£y£v  •  't]  ttou  xy.l  toT;  ayyEĆoo'.; 
TuyyyojGE-rirć,  £av  y.X[;-upa  AŚywai  -£-on(j/CEvai  Ta  ot|/a,  OTi  -Ar^jo;  a).a)v  aO- 
Tol;  ó~7jpy£v'; 

249)  Uzokz^xXo;  ypy.u.[j-7.T'.y.ov  E-fj^w-Tcoy  £>.;  a[;.a3Łav  r^oó-r^m,  -i;  ó 
ToO  n'/jX£co;  •^aTr^p  •  xay,£tvoc  'av  rri*  7kpÓT£pov'  £(p7]  Vl— /;;,  Ti;  ó  to-j  Aayou'* 
TO  Se  i7y.fo};,(j.y.  ty^;  Su;y£v£ia;  v]7rT£T0  tou  pa<7i>.£w;*  y.al  oi  TwEpl  tóv  ^a^Oia 
•/]yavaxT-/)'73cv  o);  oux  £7i:'-TTjÓ£iov  ovTa  (p£p£tv  •  xy.l  ó  IlTOAsa^Lo:  eIttey'  'si  lłt] 
TÓ  'p£p£tv  (Jxw;rTÓ[/.evov,  oiiSi  to  Gy.(Ó7rT£tv  ,Sa<7tAiy.óv  £'7tiv'. 

250)  AiGyiv/];  ó  p'Y^Twp  j;.£Ta  to  tou;  'A5-/jva'!ou;  yjToO  y-aTa^Iz-YpiiracTfrai 
AtjIAOt^eyou;  y.uTco  p-upia;  'ATTiy.a;  7r£{A'yavTo;  y.ai  yćwaćw;  TYjy  -£c(cTy.'7tv  oś- 


243)  oEaaou  inc.  f.  258'  . 

2U)  -i?.' 

246)  ^upat;]  5-Jpac    I|    -(vov    ||    y.aTa  YV(u[jir,v  P,   sed  v  ex  c  m.   rec.   efFecit. 

247)"au':"o]   aiT'iv. 

248)"i;Ti;  inc.  f.  259'  . 

249)  'nzokeit.^ioi]  n-oXo;jLaio;  (I)     1|     9^p£w]  -/^aipćty. 

250)  Mr/yrrfi]  WT/y-trfi     \\     -o'j;  'A9T,vaiou;]  -t5v  'A5^r,va(iov. 


1()0  1-EO    STRUNHACH. 

0Eiv  7raj:xxaXoOvTOc  'x.ai  ttco;'    £<p7]    'S6vat;.ai  [J-T]  Xu7cei<73at,    TOtxuTV];    łx,pa>.Xó- 
a£vo;  TcaTJifJo;,  h  r^  ol  aSi/.7)5£vTe;  x.7.i  Trpo^wps^oOTi  touc  a(V/:o'jvTa;'; 

251)  Ar^aoT^ey"/]?   3'£aGxy.evo;    ^•/]{/.7.YtoYÓv  z^pu-^  [/.śyy.  [io(I)VTa  £t7U£V    oO 
TÓ  wiy^  eO  £'7Tiv,  óiXky.  TO  £'j  [-'iysc'. 

252)  'A>.£;7.vf^po;  a-zcoó^ac,  oti  Aap£To;  TptazoyTa   [Auota^a;  £i;  7:7.paTa^iv 
aY£i,  09^]'   '£'-c  u-ayEipo; 'ou  (po[i£tTat  7roXXa  7rpó[i7.Ta'. 

253)  O  aÓTOc  ToO  /caTaT/CÓTTOu    X£yovToc    auTto    ttIeiouc    £iv7.t  Tou;  toO 

AX0£10U    £i-£"    V.7.l    Ta    7rp''j[i7.Ta     7C'X£10V7.     OVTa    69'    EVO;    7]    ^EUTŚpOU      X'JX.O'J     /£l- 

oo'jvTai'. 

I 

254)  — W/tpaTOUC      M£VŚS7][X0V    i/.    TTJ;    7r7.X7l<7Tp7.C     £1;    T>]V    OtX,i7.V      7r70£l'Xy]- 

<pÓTO;    X.7l    £G3''.óvTfOV,    "/]   H7.v3l--7]    •/.7.T7.  TOO  i^W/.poĆTOUC    f)u;y£p7.V7-'77.    X,7.l  7wO>.Xa 

>.oif^opo'j[X£vi(]  £iT7.  T7]v  Tp7.7r£^7v    av£Tp£'i/£v'    tó;  S'  oOv  £/.£ivo;  7r£p',7.).yy]c  y£vó- 
[7-£vo;  a7r{^£t,  ó  — coxpaT*/j;  zutoO  X7,jÓ[7.£vo;  £9'/]  •   '(o  t7,v,  tuoO  ^ip-zj ;  ou  7vap7.  crol 

SsiTVO'JVTO;    EaoO    XpÓTpiTa    0pvi;    •/,75'l7rT7.|/.£V/]    T"/]V    TpxTC£';^7V    av£Tp£'|£    •/t7.l    7][J!.£IC 

ou)t  y])^5óf/.£37'; 

255)  'ETClXOUpOC    £X£y£'    'TrpÓc    [JLev    T7.>.Xx     (i'JV7.TÓv     a'7<p7.X£l7V    7r0pl'7X'73'7.l, 

yaptv  §£  ^7.vaT0u  — 7.vt£;  7róXtv  i.Tziyj.nro'^  oijto0(7,£v'. 

256)  <-l*7.!j((o  Tou  uioG  £i~óvTO: "   'G'jy,;j,t^wa£v  'kvvi[jx  y.x\  iy..y.'xw  7r7.vTojc 
oux,  a7wo37Ao0a£v'  £97)  ■   '^oó^Ei  o£  T{ov  £/«aTÓv  £tvat  Cłu'; 

257)  'ApiCTTOTE^.'/];    ó    K'jp7]V7.To;      EpOiTTjS^E'!;,      £1     Ó    ioió^      £V£X,£V      ijUV0U'7i7.; 

yt'v£Tai,   'out"  e^"/]  'f)ia  touto  0'jt'  7V£u  toÓtou'. 

258)  I^7.UX.Ct)V    ó    X.COa{oSóc     r|Sl0V      E^EyE      TTEpl    T"/]V    3'xX7.TTav      7r£*(£'JElV    ^ 
TTEpl    T7]V    y'?^V    'KkŹl-^. 

259)  Zi^vcov  ó  Xtcoix.Ó;  óp(J5v  tiv7.  yv(ópiaov  u— o  tou  ayooO  TCEowTTcóaeyoy 

£i7r£V  •    '£7.V    [/,7]    T0CiT0V    a7T0X£(7"/jC,    OUTOC    GE    aTO^ETEt'. 

260)  'Avti'j3£v7];  zktyzy  oti  ■KivTX  SeT  toi;  7ro>.£aiot;  z^r/zc^y.i  Taya^a 
7iap£Tvat    7iX7)v    avSpiicc  •  'ytveT7.t  yap    o'JTwc  ou  Tfa)v  £)^Óvtwv,    a>,Xa  t(ov  xp7.- 

TOUVTWv'. 

261)  Ar^aióT];    Itjo^eic    7.tya7.XtOTOc  £v  t^  x7.Ta.  X7.tptóv£t7v    [/.ay/j  utto 

^l^t^t^r:— ou    X,7.l    £p{i)TcÓL;.£VOC  •    'tTOG    7]  £uy£V£l7.   /.al  U-£p0/7]    TT;?    'A37]vai(0V  Tió^Ew;'; 

'£yv{o;  av',   £Cp7],  '(o  ^aTt^Eu,    t7jv    t^c    Tcó^soi;    Suvap-iv,  Et  'A5'7]vawov  [;iv  ^I^t- 
Xi-7ro;,   iMax£6óvc()v  Ss  Xap7]c  £<jTpaTr|y£t'. 

262)  'Awt^ac    Stw^/.ou    Tivoc    £-t/£tpouvTo;   XEy£tv,    oTi   ó  TO^ó;    {aÓvo; 
GTpaTTjyóc  £GTiVj   £y£XaG£  vo|/.t(^cov  aóuv7.Tov  £ivat  £x,TÓ;  TTj?  St'  £pywv  Ejy-TTEtpćac 


251)  [jLEya  [30fov:a  inc.   f.   259^' 

255)  -aXXa. 

25(5)  <I>ajiiw  inc.  f.  260'-  . 

257)  Sta-ouTO. 

259)  OUTO;    CTĆ. 

262)  lyAaać  inc.  f.  200^  . 
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oa^£iv,  £v  Ss  Try.py.Ta^ei  0'JŚe— ote  yzyoWjxx,  r/r/.  i^pTj  o£'L<73'ai  aTCEpicTyA— lyz-TOu 
TTjy.TTjyoCi. 

263)  Ttjy-ó^Eo;  ttoo;  tóv  £ió[;.£vov,  w  Sia-pEOEi  '7T3'/Tr^Yi-/f/)  pyjTopi/.T^Cj 
Vo  — 6X£aoc'   £(p7]   '£ipi^v/]c'. 

264)  'Avx^iXao;  o  T'jpavvo?  epcoTYjr^E'!;,  tł  ttjc  Tupawióoc  L/.ax.7.p'.a)T£pov, 
£<p'/]  •  'to  p-7]fi£:roTe  euspysToOrra  vty."/]5r^vat'. 

265)  H£vocp(]jv  ó  Sico/(,py.T'//,óc  ^t^ócioooc  ectj  ^xaCkzX  x,aXXtov  £iv2ct  /api- 
Tti)v  a— oX£Ć— £iv  7)  Tpo7caifa)v  :cX-^5oc. 

266)  KÓTuę,  ó  Tu)V  0pą/t(7)v  [3aatX£'jc,  7rixpóc  7;v  tćov  Ó7r7jx.óci)v  x,OAaTT^c" 
Toiv  o'jv  orAcov  Tt;  Tjpó:  7.'jTov  EiTTE  *  'u.7.wiy.  toOtó  £7X1  x,7.i  ou  ^aOT^Eia'*  xai 
oc*  'aXX'  '/j  Ei^/l]  a'jT7]  a7.v(3c'  eitte  'tou;  apyo;7ivo'j;  '7có'ppova;  Tcotsi'. 

267)  'O  a£v  2IóXci)v  £^7]'  'aa^.wr'  av  £vóo^oc  [iaGi^Eu;  y£voito  x.7.i  tu- 
pawoc,  £1  Sif]ixo/.p7.Tiav  ex,  ^a.'jiX£Ć7.;  x7.Ta'jXEuar;aiT0  toi;  ■Kokixxic'  o  §£  Bćac* 
El  Tpó— OŁc  7pwT0  x,XL  vóaoi;  T'^;  7ra.Tpi^oc'*  ó  bs  0a).7jc  o'p'/j  •  '£'jSai[;-ovi7  ap- 
yovTOC,  et  x.7.Ta  (pi)C)Łv  Yfi^i.tjO!.c  tsXe'jtTj<7£'.£v'"  ó  b£  'Avay7pTic  •  £'1  |;-óvo;  ei7) 
opóvŁy-o;''  ó  o£  K^.EÓJioulo;  *  Et  f/.Y]o£vl  7wI'jT£uoł  t(I)v  'JuvÓvtwv'*  ó  oe  TllTT7.X.Ó; 
Et:rEV  'zl  Tou;  u7r/]-/,óo'j;  T^apa^y/.sua^jEiE  ar,  ooizi:r:bxi  a'jTÓv,  aAl'  u-eo  auiroO'" 
ó   ok   XiXci)V    El   L/.T]   aóvov  ToO   ooSesÓc  Eivy.i  CpOOVTl{'ot'. 

kit  i     '      I     '  ii  "» 

268)  'AvTi'73£v7];  tcj;  ór^aiou;  E^EyE  T(iv  T'jpxvvci)v  EUTE^EaTEpou;  £ivxf 
7ku3o[A£vou  ós  Tivo;  Ty]v  y.i~ixy  E^pyj  •  'oTi  u— o  Ttov  (ir^a''(ov  oi  a6tx,ouvTEc  avai- 
pouvTai,   u— ó  OE  Ta)v  Tup7.vvwv  Ol  [;,if]0£v  7.aapTavovT£c'. 

269)  SÓXcOV    £©•/]•      '£X.£IV/]      SoZ-ST    U.Ol    TCÓllC    api<JTa      7vp7.TT£lV    X7.l    p-Tl^l-TTa 

cr(ó^Eiv  Ó7][;-oxpaTi7.v ,  £v  'źj  tóv  aSix.rj(JxvTy.  7]  ttóIi;  p.a>.>.ov  5]  ó  ól^iat^^zic  xo- 
Xa(^ou(7iv'-  Bia;  Sś,  ■/,p7.TWTf^v  £iv7.i  Sy)u.oxpaTiav,  £v  tj  7ravT£;  co;  Tupywoy  cpo- 
,8ouvT7.t  tÓv  vóaov  •   0aX7J?  bs  t7)v  aTjTS  ttIoutiou;  ay7.v  uĄtz  TU£v/]Ta;  zy oor>x^ 

7roXlT7C,     n£pi7vSpO;    S',    £V    -/j    Ta)V    aXAO)V    1'jO)V    Ópi^Oa£VCOV    apET/]    to  [5l£)tTlOV    vo- 

u.i{^eT7.i^  X7.x.iy.  Se  to  yzCzo^'  KTiSÓ^ou^o;  Se  GO)^pov£Tv  £'py]  STJfJLoy,  orrou  tóv 
i];óyov  {;.yX>.ov  oi  ■xoXiTE'jó[jLEvot  SESoixa<Jiv  ^  tóv  vóu.ov  niTT7x.ó;  S',  OTtou  ToT; 
-ov7]poT;  0!jx,  £^E(jTtv  apy£iv  XiXci)v  Ó£  a— E'p':^v7T0  T-/]v  aaXi'7Ta  [jl£v  vót;,o)v, 
7]xi<;toc  oe  prjTÓpfov  y.y.ououay.y  —6h.zzixv  cf.d<jzr^v  zhty.i. 

270)  'fliT-zj^rś    TwOTó    i\ioy£v/j;    nX7.Ta)vz    tćov    ex.    to'j    -/CT^ttou    Wyk-hiń^ 

TpEtc  •    CÓ;    bs    ó     nX7TC0V    [y,£Ol[;.VOV    a— £i7T£lX£Vj     OUTW;'  Eip"/]  'x7l    a" OXpiV/J    £V  EptO- 

TT^^Eii;  TzoWy. 

271)  RX£av3'ouc  <7ia)7ró)VTo;  ettei  ti;  £(pY]  •   'ti  cicott^c;    xat  ^-•/]v  i^Su  TOic 


266)  TIC    II    TOJ-O   Igv.. 

267)  -/a-atr/.EuaaaiTo ]    xaTaaxeua(jetat    ||   XP'?'^°    ^°'''  ^-  261''   ll    0aX%]    0«XXTi;    cf.  n. 
57    II    "apaT/ćuaaćtE]  jrapaazćuiaei    ||    cpov"(Cot]   cpovxtC£t. 

269)  0aXr,?]  0aXX>-;  cf.   n.   57    II    (ópt)Co[x£vtov  inc.   f.   261^    II    otou]   o-av  (I). 
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'piXoi;  ó^iktiy     yjóu'    ł'j;7],     aXX'   6tov   •/]r^iov,    TOTÓy^e     aaXXov    auro  TOi;  '^1X01; 
7rxjjaj^(op7]Teov'. 

272)  A'.oy2v/3c  -pó;  tivx  9iXócrocpov  £tvai  (p'^T3CVTX,  ep<oTcovTz  Ś'  eowTi- 
■/C(oc  '/cy.x,óo5'.taov'  ś(pv]'  'tw  fi£XTiCłVi  T(i)v  £v  T(o  [3tw  TToO  (pi^oaóipou  )iUa7.lvóu,E- 
voc  TO)  Xóy(o  9t>.oao'p£iv  <piń;'; 

273)  Ai(T/;jXo;  £v  'laJ^j^-to  7UU/Ctixov  aYo)vx  5£(ó[X£vO(;  X7.t  £7ct  ttj  TulTjy^ 
ToO  ^EocTpou  £)c[ior|'javTo;    Tcpó;    "Iwya    £(p7] "     ópa;,  oiov  tj  aGX'/]Gic ;  ó  piv  7V£- 

TC^yjYlAEYOC    CriCiiTT^,    Ol    §£    ir£(ó[J(.£VOt    ^0WC7lv'. 

274)  lIufiapiTYj;  ł-iSr^jj/r^ora;    Axx.£Sai[ji,ovt  /.act  ra  ejt]  t§a>v   ^jcal^   toć? 

XapT£p7]Ci£L;,    01;    £X.    7i;7.lO(0V      avZTp£(pOVTy.Ł,      OUO£V    £(pyj    JaU[;,a(JTOV    aUTOUC    7T;0Ł£IV, 

paSifoc    £v  TOt;  7roX£[XOt;  a— o3vrj'jX,ovTac  UTUEp  toO  [;//j  outw;  (^-/jy. 

275)  ^(OKpaTr^;  'AX/tt^taovjv  etti  7rXouT(o  y.yl  ~z^iounix  xy.t  £Tt  7cX£ov  etti 
ToTę  (żypotę  (j£[7-vuvói7.£vov  •JjyayEy  Eic  Tiva  TÓ7rov  t-^c  -oX£co;,  £v3'a  av£x.£iTo  tti- 
vax,ŁOv  £^ov  y?^;  7C£piO()ov,  y.7.l  T^pocETa^^^  zuToi  t7)v  'ATTtx.7]v  £VTau5'a  ava'(7]- 
T£iv  •  có;  fV  £up£,  77po;£TX^£v  auT(p  /.y.c  Tou;  ioiou;  iy^ou;  £'jp£iv '  ToCi  §£  £1- 
7róvxo;  ■  'aXX'  ouSa{;-oO  yeypap-[j(.£vot  zlaW,  'etii  toutoic  o'Jv  (y.£ya  'ppov£ic',  £i7U£v, 
'otye  o»jS£v  j^ipoc  tT^c  y^c  swiy'; 

276)  'Ev  Xaipcov£'!3c    touc    'Air-/jV7.wu;    £vix.7J'7e    U^iXi--oc  •    £~ap3£lc    ouv 

ETt'    eUTUJC^Ćą     0[/.0>C     Xoyi(J{/.OU      £/CpaT7]<7£    Z,7.l    OU^    U,ipiG£,      Xal     £X.£XeU'7£V    £vl    T(7)V 

— aiS(ov  £(o3'£v  avirjT7.p.£V(o  X£yEiv  •    ^^iki-rz^KZ^  av  rptoTCOc  ei  '. 

277)  At]I^X0V7.^  łpOOTYJ^^ElC  TTapa  Ttvo;,  Ó7rr^vix,7.  <ptXoco(p£tv  •/jp^aTO,  ote 
x,aTaytvcó(7X,Etv'  £cp7]    łf^auTOu  7]p^af;.7]v'. 

278)  llXaTtov  ópyt(j3'£ic  ttote  6oóXto  7^apiv  £/^£iv  zoic  ir£otc  ex.eX£U'7£v 
auTÓv,  ÓTi  óoyi{^£Tar  xoXa'j3'^vat  yap  av  7ravTa);,  tl  ayj  topyt(^£TO"  Xoif)opo'j[A£- 
vo;  Se  ao^i;  utcÓ  Ttvo;  'X£y£'  e^tj  'xax.(I);,  etcei  x,aX(o;  oOx,  i^.x'~zc. 

279).'  AuxoCipyoc  Tryjpw^^Ei;  u-ó  Ttvo;  tojv  — oXtTcov  tÓv  £T£pov  twv  ócp^yA- 
u.cov  x,at  7raoaX3C^O)v  tÓv  v£ov  utco  tou  ói^ao-j,  hx  TŁatopTjGTjTai,  w;  [io'jX£Tat, 
toÓtou  yiv  x%iayfvo,  ■Kxi(ivj'jxc  Se  auTÓv  /.al  aTwO^^i^yz;  avSpa  aya3óv  %y.^yj- 
yay£v  £ic  ró  .^£aTpov  *  3'au[/.x{^óvT{0v  o£  Ta>v  Aax.E6ai[;-ovuov  'toutov  ^a£VTOi 
Xapa)v'  Ł(p7]    Tuacp'    6p-<3v    u^pŁ<jT7jv  x.7.l   pi7.iov     7.~ooiowai    u[;,lv    ZTZiziyĄ  x.7.i  tto- 

XlTlxÓv'. 

280)    <4^C0X10)V    T7]C     yuV7.tX.Ó;      auTOU      — p07ry]X7.X.ir7::£W7];      T0'70'JT0V      £S£7]'7£V 

£yK,aX£iv  Tcp  ■nrpo7r7jXax.i<jXVTi,  cocte,   etcełStj  osiTa;  £)'-Eivoc  7upo(;-^X3£  te  /.7.1  <7uy- 


272)  xay.ó8at[xov]  xaxo8ai[i(»v    ||     cptXoa(5<pou]  cptXoaocp£tv. 

273)  (9^£a))[X£Vo;  inc.  f.   262'"    |1    £x[iorjcjavxoc]  £[j.pori<iav-oc. 

274)  xa\  om. 

275)  Y%  £'<^^^- 

276)  xa\  lxa£ua£v  inc.  f.  262'  . 

277)  Ari[jLa)vaC  cf.  n.  1. 

280)  OEtaa;  inc.   f.   263''    |1    7i:po;r]XS'£   xl    \\    iixi  a^. 
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7]v  ETT^yj^ai^i^si,   'a>.X'  r^  ys  iu/rj  yi)V/]'  M*ojx.iojv  £i7irćv    'ouó£v  Otto  toO  7r£7i:ov3'£v, 
ET£pa  Se  Ti;  'fowę,   (o;t£  oOó'  ejj.oI    •/.ySkóy    krsTi  nz  a7iray£iv  Eic  to  Six,a'7TT^piov'. 

281)  i^ojx.paT'/]c  f^TjaoGis'.  'koi^orri^tię  Ott'  'Api<TTO(pavouc  oO^^^  ottcu;  oux. 
y]yavaxT7]'j£v,  al^a  /,al  £vtu/_wv  auTcTi  "żj^tou,  Ei  ■/.al  T^póc  aXXo  ti  [iouAoiTO  TOt- 
ouTOv  y^rf^T-i  auTto. 

282)  *^Po)x.iwvi  ó  TcaT;  7i:XEt(o  t(ov  Etco3"ÓT(ov  0']/(ii)v  ETrpiaTo  *  ó  ós  'oi[j.(ó^-/j', 
£(p7],  '£av  ToO  cpay£tv  zXEtov  to  £7ri(pay£tv  7ra.pa<JX£ua(r/]c'. 

283)  'EopT'^;  owyjc  Trap'  'A5v]vaiot;  sipi^OTtp-i^craTO  'A)^x,trita§-/];  -oX>>a. 
Scopa  ■Ki]j:]jxi  liw/.paTEf  TTyC  o\jv  Sav^tTC7i;7]c  y^y.Ty.-Kky^(zir;rfi  y.yl  a^iou-jTjc  tov 
]Sw)cpaT7]v  Xa[j£rv  auTa  £(p'/]  •  'yXky.  y~.yX  tj^eI;  tt^  tou  'A>./.ipiaSou  cpiXoTt[A(ą 
TcapaTa^ójy.E^^a,  [;//]  \y^zXv  auTa  avTi'piXoTŁ[;.7]'7a[;,£voi'. 

284)  O  auTÓ;  I]a)x,paT7]c  EpwTTj^stę,  tivi  T(ov  <;a>.Xo)v>  av3pa)— (ov 
oia^EOEt,  EtTTE"  'xa3"'  ocrov  oi  p,£v  'XoiToi  (^ojC)iv,  tva  £g3łciji7iv,  Eyo)  Se  eg^^łw, 
lva   i^ó)'. 

285)  'O  auTÓc    sęp'/]  ■    '7uXou'7tO(;   av  Ttc  y£voiTO,  u  T(ov  £mru[7-tcov    sijTai 

7t£V7]c'. 

286)  TTu^ayópa;  E^sys  t7]v  [7i3"/]v  [7,avŁa;  [;-£X£T7]v,  ó  Se  Xpó(7i7r7roc  p- 
xpav  p-avtav. 

287)  RpaTTj;  Ta  Ta)V  Tr'Xou'jicov  xal  a'j(ÓT(ov  /  ri^u.y.-zy  TaTę  etci  tó)v  x.o"in- 
f;.V(ov  cuz-ai;  Ei/.y/^Ey,  a/p'  ojv  avJ"pco7rov  i):r^h)  Xa[7.fiav£Łv,  -^ópax.ac  Se  )cal  i)tTi- 
vouc,  (oęTcsp  TCapa  tout(Ov  ixyl^y.c,  x.ai  x.óXax.ac. 

288)  'Av7]p  y.vdoy.  iScov  apyupiov  avaipout;,Evov  uo^o  eSeito  Sav£rGai  oi  etti 
tóx.<o'  ó  os  ou'/.  £7r£i3'£TO,  cpEpcov  Ss  /taTopó^ac  aTTE^ETO*  xai  TtC  tSfOV  ufpsi- 
>.£T0"    ó  hz  xaTa3'£[X£vo;j    tó;    0'jy^    Eupyj/.E    Ta  y^p'^[7.7.Ta,    avcoXo(pópETo  ett:!  t'^ 

CU[J.CpOpX    Xai    OTŁ    OU/C    £)^p7]G£V    a'JTa    £—1    TÓKW  ■    £VTU^(i)V    Se    TCO    (^7]T0'JVTl     'dcTTcó- 

X£To'    £1^7]   'tÓ  (zpyupiov'"    ó  Ss  auTÓv    Ey.slsucrE    [7//]    <ppovTr(^£iv,    aXXa    voar(^£tv 
sauTw  Eivai  x,al  a7roX<;oX£vat    x,aTa5'£[ji.£vov    XiJ'ov   e;  to   auTO  y(i)piov     'n:avT(ijc 

OuS',    OTE    7]V    fJOl,    S/pi)      aUTW  *      p.TjSs     VUV    (ZTrO^Edac     vÓ^ai{^E      TTEpSCr^at    [X7]S£VÓc' 
EL7UCÓV. 

289)  !-^ojx.paT7]!;  E^sysY,  oti  oi  [jiv  xuv7]yol  ir-zjpEuoucrt  /.ual  touc  >.aywoó;, 
ToT;  o  £7raivoic  touc  dvo'i^TOuc  ol  tto^Aoi  •  /.al  ol  [i.£v  X'j/-oi  toT;  -/.uaiY,  ot  x,ó- 
Xa/C£;  Se  toT;  (piXo'-;  eI<jIv  op.oiot  x.al  avo^aoi(i)v  E7c:i3u[/.o0<jtv. 

290)  Aioy£V7]c  ó  xócov  £'X£y£V  'ot  fy,£v  aX>.0Ł  /jjve;  touc  s/3"pou;  Saxvou- 
Gtv,  syo)  Se  touc  cpiXouc,  tva  rrcÓGw'. 

291)  O  auTÓc  TJpsTO  nXaTa)va,  si  vó[^-ouc  ypa<p£r  ó  Se  nXaTO)v  e^^tj  • 
'vai'*    Tl  ós;  7roXiT£iav    £ypavj;ac';    '7ravu    [7.sv  oOv'*  'ti  oOv;  tj  7roXiTEia    vóaouc 


281)  iXXó  xt. 

284)  ó  auxbc  inc.  f.  263^    ll    aXX(ov  om. 

288)  o-£  inc.  f.  264'-   1|    [at]  8e. 


164-  LEO    8TKRNBA0H 

ou)c  £lyev';  'ei/ev'  ó  1I>,xt{ov    aTcejcpwaro  •     tć  ouv  eSei   ce  t3ĆXiv    yó^-ouc    ypa- 
(peiv';  ó  AtOY£v/]c  ei7rev. 

292)  'O  auToc  'AvTt<73'śvet  TuapafiA^diy  evćoTe  '/]>.ey5^ev  cb;  tcoT^u  ixa>.a- 
X(Ótsoov  Toóc  Tou;  >.óyou;  xxi  e^y]  a'jTov  njckTziyyT.  Xotf^ópct)v  £ivai,  (p^eyyójj.e- 
vov  u.£v  uiyt'jTOv,  auTOu  §£  ouz.  ax.o6ovTa  •  x.al  ó  'AvTior3£VY]c  i\ioyEV7]v  au,uvó- 
l;.£vo(;  avTl  T-^c  aóCki^iyyo;,    O.tyt  toTc  TCpTj^ly    oaoiov  aUTÓv  £ivai  ■  x,3cl  yap  to)v 

C©'/]/CfiL>V    tÓv    (iÓ(pOV    T(J1)V    75:T£p(OV    £iva'.    [JLlXpÓv,    TO     0£    X£VTpOV    Opl[XÓTaT0V. 

293)  A7]t/.ox.paT7];  x>.£7rT7]v  iS(bv  uttÓ  T(Iiv  £V(^£x,a  a7cayójx£vov  'a3Xts' 
eItts"  'ti  yap  ra  <jaix,pa  ek^etttec,  aXX'  ou  ra  a£yaXa,  t,v7.  /tal  C7u  aXXouc 
aTT^ys;'. 

294)  'l7nvoxpaTrjV  zizei^i  Tic  Trpóc  ZEp^y)v  dcTrapai,  j^pyjTTOY  <pacr/twv  £ivai 
Pa(jtXśa  •  ó  Se  'ou  Sśoi^at'  £<py)  ';^pY)GToO  Setttótou'. 

295)  AyjJJLOT^EW];  TrpÓc  xXE-TTy]V  £tTCÓvTa  OTI  'o'JX  f/^£lV,  OTI  '7ÓV  £'7Tlv' 
'OTŁ    f^s'    £<p7]    '<JÓV    OUX,    £1X17,    OUX    f|0£tc'; 

296)  Tii;,Ó3eoc  ó  Róv(«)voc  TCpó;  'Api'7Torpfi!)VTa  a<7a)Tov  owa  ~ixpÓTaTa 
xa3tx.ó{jt.£voc  £i7r£v  •    (o  i/cavóv  ouo£v,  toutw  yE  awypoy  ouó£v'. 

297)  'Avy)o  Ei;  Aay.£Saiaova  Kfo;  acptx,£TO  y£p(ov  yJot]  o>v,  toc  [;,£v  aXXa 
aXartóv,  '/iSeTto  c^e  ettI  tw  yi^pą  x,al  Ty]v  rpiya  7roXiav  ou<7av  ^atp'^  £7V£ipaT0  a®avi- 
^Etv  '::ao£X3cbv  0'jv  £i-Ev  kxziv<x,  uTcsp  (bv  xal  a'fix.£TO'  ava<7Tac  ó£  'Ap/iSajj.oc  ti 
av'  £©■/]  'oOtoc  uyisę    eItcoi,  oc  ou  |j-óvov  łm  t'^  'r^^Z'^  '^^  ^j/Euoo;,    aXXa  x.al  etuI 

TTJ    XECpaX'^    TTEpicpEpEl'; 

298)  St[xcoviS7);  spcoTyj^Et;,  ti  St^ttote  Tcpd:  inyjirzo^  yTJpac  -/^•/.(ov  ipiXapyu- 
poc  EtT],  eItte*  '[3ouXoiy7]v  av  p!.aXXov  dTroiraYwy  rotę  E^3poic  a':roXi7VEiv  yj  '((ov 
Ssid^^at  Tcov  (piXcov'. 

299)  Aioy£V7]c  tSojv  Ttva  7rXou'Jia;  ypaóc  •;rpO(;'nroiou|XEvov  £pav  £(p7]  oti 
'ouToc  TauT"/]  00  tÓv  ó(p3aXaóv,  aXXa  tóv  óoóvTa  E7i:t^£[iX7]XEv'. 

300)  O  auTÓc  £XEyEv,  o);  ot  cfiXapyupoi  x.a3"a7r£p  (/,a/_a(pa  tw  [iiw  ypo)v- 
rcu  7ravTa  7roiO''jvTEc  /.ara  t7]v   Xa^TjV. 

301)  Zi^vo)v  ó  'EXEaTy]?  uttÓ  rupawou  aTp£[^Xoup.Evo{,  ottcoc  eItoi  touc 
(7uvtop.ÓTac,  'eI  yap  ■/]<7av',  Ei7r£v,  'ETupawEtc'; 

302)  'O  auTÓc,  (b;  §■/]  y£pcov  wv  Tupoc-Tawac  /taTE7r£'7£v,  'ioyo^m  eItte* 
Tl  [AS  ayEt;';  v.ca  EicEX3{bv  £ic  t7]v  ol5ciav  iauTÓv  s^-i^yayEY. 


292)  [JLaXaxa)-£pov]    [i.aXaxwT^pw    ||    autou]     auiou    cf.    n.    15     II    a^rjY^\v     ||    Ąócpov  inc. 
f.  264'  . 

293)  ATr)[j.oxpa-CT)c]  Ar)[AÓxptto;  cf.  n.  203. 

297)  Kw;]  Kto;  (Kśtoc?)     li    iiii  -no  yrjpa  xat  Trjv  i:piya]   ^;t\  Tr)V  T:pr/_a  xai    ||    acpavtC£iv] 

298)  EV/^axov  inc.  f.   265  •■    II    a7:o5-avtbv]   (inoXirojjv. 

301)  'E).£aT7]i;]   'EXaiaTr,;. 

302)  7:po;7:T:a('3a;]   TipocTraicjac. 
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303)  Atoylw];  óp(7}V  Msyzpeac  Ta  [j,3cx.pa  TSt/_7)  tTTóiYTa;  '(o  p)^3-/)pol' 
eiTCS  •  'v.r\  Tou  [j-eyś^ou;  7rpovo'^T£  t(ov  Tzr/Jo\,  aXXa  twv  etc'  aOroTę  'jT'/]r7oa£va)v'. 

304)  Sevo'pcovTi  £'jT£Cpavco[jiv<o  xal  3uovTi  d--^yY£'.)i  ti;  rp'j>lov  tov 
ulóv  7C£ol  IVIavTiv£iav  7i;o'X£[;.0'JvTa  ar/jp-^TJy.i  •  ó  fV  a-oi:£[-/.£vo;  tov  '7T£'p7.vov 
7]j£T0,  OTTw:  ayfovt'(ó[7.£vo;  teT^eutTjTEie •  tou  f)Ł  eitÓyto;  'apt^Ta'  £7CŁJ£y.£vo;  tov 
yt/tT^TT^ptOY  o:T£©avov   a05ic   £.rU'7£V. 

305)  'EpaijWTpaTo;  ó  Kfo;  tjSt]  y/jpaio;  (ov  £>.x.o;  etcI  tou  ttoSo;  Sucta- 
TOv   £ycov  'eO   y£',   £l7r£v,    'oTi  TTJc  TTy.Tpu^oc  U" op.tavrj'7/<.o;xai'  •   -/.al  /'.(óv£',ov    -io>v 

XaT£'7Tp£<|/£V. 

306)  ^a)-/.paT7];  [ji>.).(.jv  T£'X£UTav  6;j-aaTi  >cal  (T/'^[;.aTt  )tal  fiy.ńiaaaTi 
mai^póc  a7V^£r  w;  S'  -/Jt^eto  tou;  7rap£7ro[X£vouc  Sax,puovTac,  'ti  touto';  £t7r£v 
'óćpTt  Sa3cpu£T£;  ou  yy.^' Tzy.ly.i  wte,  oti,  e;  otou  7i:ap£y£vó;j.7]v,  /,7.TE'|'/]'pi'7[/ivoc 
7jv  p-ou  uTuó  T^;  (puTEco;  ó  3avaTo; ; 

307)  f^O.iTTTCo;  TjX£v  ettI  Aa-/»£Saiaova  zal  'TTpaTOTrEf^Eurrac  iizzyjlz^^  y.rcti- 
"kCiy  TTO^^a  p.£v  /tal  yy!\z7:y^  zl  u.t]  -oiTjCougi  Ta  7rpocTaTTÓy-Eva '  T(I)v  ós  Aa- 
x£^ai[;.ovuov  Tic  ay.ouTa;  twv  a7i:£iXwv  yap'.v  auTco  £'p*/]  £tÓEvai,  oti  ou  xcoXuEt, 
6  ETTi  ToT;  |xayoaEvoi;  ETTiy,    a7i:o3av£tv. 

308)  'AX£^avSpov,  TÓv  fp£paiojv  Tupavvov,  H-^^fiT]  a7r£/.T£iv£v  -/]  yuvY  tuy- 
£p7]  tz  3'£Ci)pou;  7]>tovTa!;  auTcov  x£7.£u<7at  auTOic  ziizzi-^  tÓv  "Ap.^atova  "H,S'/];  i£- 
póv  if^pudaT^ai-  twv  Se  7:p£cr[iuT£po)v  ti;  Tcapazouijai  auTOu;  £<py]"  TÓv  yap  "A^a- 
p.o)va  ©T^pT];  £t7r£tv  t'^;  £c£^0[7.Evy]c  ex.  t-'^;  r^oulEia;  auTouc. 

309)  SeoĘtj;  p.EToc  7r£vTaxocr«ov  aupiaS(ov  'ApTSj^.wćw  Tcpocopafca;  ttÓ^e- 
p.ov  ToTc  syytopiotę  x,aT'^yy£t'X£V  'A37]vat'oi  Se  o-uyx.£7U(;ivoi  'iX.07róv  £crT£iXav 
'Ay/]'7iXaov,  TÓv  OEfy^iTTO/wlsouc  aS£7^(p6v,  -/.aiTEp  Neo/Aeou!;  tou  TaTpóc  xaT 
6vap  EcopazÓTo;  a[;,<poT£pac  aT0p£^X7]x,ÓTa  Ta?  /Efpac.  Kai  7wapay£vó[7.£vo;  si; 
Touc  ^ao^xoouc  £v  Gyr^]J.yTi  Wzzf)V/.G}  MapSóvtov,  £va  T(ov  r7cou,aTO'pu>tax.(ov,  av£t- 
>.ev,  u7CoXapo)v  S£pE*/]v  Eivar  Gu*AX7](p5"£i;  Se  utuÓ  twv  Sopu'póp(ov  T^poc  'py.nikix 
SsTaio;  ■^/■^■']  ■  ó  Se  łfiouJuTEi  t(o  -/jlćt.r  y,7.i  5ei;  ettI  tw  [iwy.oi  t7jv  /^Etpa 
ó  ' kyy]aikyo<;  t7]v  SE^'.av  aaT£va-/.Toc  utteu-eiye  tv]v  ex.  tou  Trupóc  óóuv7]v  /tai 
T(ov  SscraóJY  av£i375'  xal  «jTpa<p£i;  7Vpd;  TÓv  H£p^7]v  eitte"  'pairt^sO,  toioutos 
7iravT£(;  'A3if]vaToi  £T[;-ev  •  si  Se  y.Tcimzic,  zai  t7]v  aptijTEpa.Y  etti^TjCTCj)'  *  o3"ev  (po- 
Ptj^eIc  ó  Sźpc/];  (ppoupEiT^ai  tov  'Ay7]'jiXxov  7rpo:£Ta^£v. 

310)  'PaT^apic  nEpt'73£vou;  t-/]v  EuJSoulou  x.al  tv]v  'Api(jTO'pavTOu  yuvar/ta, 
T(i)v   £7riPou)v£U(javTO)v   auT(o,   7ve;xtj;avT0;  o)c  a7ro>.ou(y.£vac,   ettei  r^peTO,   £i  <yuvrfiz- 


304)  Xl    II    o  8'  inc.  f.  265^'  . 

306)  £?ÓTOU. 

307)  T;xev    II    5k]  ot]  cf.  n.  308    11    x(',. 

308)  <Ił£pa((i)v]  <I>£ppa(<.)V    II     ok]  rĄ  cf.   ii.  307     ||     ti;. 

309)  xaTÓvap     I!     toiouTOt  inc.   f.   266^    II     'AtJ-rjVoaot  £a|j.£v. 
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rj7.v  TY]v  eTTipou^Tjy  TOi;  avfipaG'.v,  y.l  cJs  tw.nyy,  oO  tccjto  aóvov,  a>Ja  -/al  — y.p- 
OTiuvai  TupawoKTOy^rrai  •  /ty.l  a-j^ic  ipO[J.hou  to~j  ^Paloćpioo;,  av3'  otou  x.a-/,oO, 
ai  Se  ei7i:ov  'ouf^evo;  [^iv  iSiou,  ty);  Ss  x.oiv^;  a^f/.ia;'  )cotvY)  yap  to  >taTy.^ou- 
^oOrizrai  7uóXiv  e^eij^epay'  •  eIt'  aO^i;  e7rav£pouivou  •  'Op.Ei;  ()i  ti  7re7tóv37.Te  ; 
TOiYxooOv  f^ix."/]v  i-oTwaiT'  7!v  p-oi  Tou  [y.i-Tou;  TrjV  /.aT'  actav  •  al  oe  Tcpoce^"/]- 
xav  'aTTO^ayoOTzi',  'j^-ciprf^s.  t-^;  '^r'y^?i  ayaT^elc  to  'j7:£p[jaW/jv  ty^;  euyeyeiac 
ev  Taic  aTTO-zcpiTE-jt  ytal  '(r^v  [;.aXXov  •/]  T£3vavat  /cpivac  Tac  asTa  TOtauTT^;  ape- 
T^c  aTO^y-rjT/tsty  7rpoy]p7jijivac. 

H11)  Io90X>.r^v  -ijpeTÓ  ti;  TrpET^UTTjY  ovTa,  et  £Ti  Klr^ni^Cpi  yuvatxi- ó  S' 
£©•/)  ■    eu^^^^aei "   7iT[7.£veaTaTa    a.-n:ifoyov    ('ó;7r£p    X'jTT(ovTa  /.yl  aypiov  0£c»tot7]v'. 

312)  XajxoaT7]c  £(p7]  T0'j;  p.oiyouc  o[xoióv  ti  7roteiv  toT:  [7//)  [iouXot;ivotc 
EX.  T(ov  aTcopósouTWY  7rivEiv  T:-/]y(ov,  a^A'  ex,  toO  uóaTo;  toO  £v  t(o  [ia^Ei  ysi- 
povoc  ovTo;. 

313)  Z£voxoaT7];  ypY][xaT(ov  auTw  x.oai(T3'£vT(i)v  utt'  'A>.£^avopoi>  ewTiaTE 
Touc  x.ou.i(^ovTa;  tóv  auTOu  TpÓTOv,  EiTa  'a-ayy£iXaT£'  £<p7]  "AX£^avóp(o,  OTt, 
ectt'  av  ouTco  *((o,  ou  ^EOijLai  TaXavT(ov  -£VT-rjX.ovTa'"  T0C7a'jTa  yap  -/;v  Ta  7:£|A'p- 
3£VTa. 

314)  Eupim^Tj?  £0Soxiay)<7£v  ev  ^EdĆTpw  £i7vcóv  Tl  S'  aicrypóv,  av  1X7]  Tot; 
yE  ypti)[;ivoic  Sox7j';  x.at  nXaT(ov  evTuycbv  auTcTł  'Eupi-'!fV/]'  E^pTj'  ataypdv  tÓ 
y'   atcr/póv,  xav   oox.'7j   xav  {X7]   ooxtj'. 

315)  'AX£E7.vSi0v  -;oTi£7TO(y.£V(ov  Tivoiv  if^£tv  T7]v  AapEtou  yuYat^a  f^ta- 
^eoouaay  y-ódlzi  ylnycw   eitte   tou?  avSpac  vv/:rfiy.\Ty.  O-o  yuv7.ix.cov   /jTT7]5-^vai'. 

316)  ^Pojxaojvoc  yuvY)  Tupó;  t-/]v  £77t§£ix.v'j[7ivy)v  auTTJ  tov  -/.ócrp.oy  /poTOuy 
ovTa  xal  SiaXtJov  '£[;.0(,'  £<p7)  'zów.oc  uTT£pXa|jL-pó;  etti  U'(oxttov  7r£V/];  (ov  xal 
£ixo«7TÓv  ToijTO  £T0;  t^St]  'A37]vaćwv  GTpaT"/jy(ov'. 

317)  'E7ia[y-ivwvSą  TcpścrpEt;  y-oy  TCapa  [iiaOT>.£Cij;  ypoaiOY  xop.f(ovT£;'  ó  r^£ 
auTOu;  £i;  aptGTOv  et;Ef^£?aTO"  fiSet  yap,  łcp'  (OTtvi  -/j/.oy-  xai  auTouc    E-Ae^EUTey 

apWTTJaai     77pÓT£pOV.      £lTa    >.£y£lVj    TTEpl    OTO'J    [iOÓXotVTO  •     7rapaX£l[jiv7];    os    TpaTCE- 

^>ic  ©aulr;  /.al  óc.tv7]v  |— tvov  oi  [y.£v  oOv  ou/.  £c/ov,  o  Tt  £V—oi£v  etćI  toutoi;, 
ó  Se  u.EiSiacac  'óĆtcite'  £<p7]  '/.al  IśysTE  Set-ot-/]  toj  uaETŚpco,  oŁa  apwTw  api- 
<jTa,  xal  r7uvi^<jei,  wc  oux  av  TrpoooiT]  ti;  toioutoi;  apxo'jL/.£voc'. 

318)  KpaTTj;  Eic  ty)v  dyopav  Ejj-[ia>.cov  xal  ópwv  to'j;  [7.kv  TCiTrpaG/.oyTac, 
Tou;  Se  a)vou[7ivou(;  'outoi'  scpT]  'Sta  to  evavTiov  7vpayj/-a  aXV,^>.ouc  aaxapt^ou'jtv,  eyw 
S'  eaauTÓv,  oTi  a[JL<poTepcov  a7^r^X>.ayp-ai  ^ar^TE  tovoijaEvO(;  y.T^T£  7rwX(ov. 


X 

310)  <I»iXaptc]  «I>aXXapt(;   1|    'AptcjTOcpiy-oy]   'AptcjTo^ayTOu;    i|    ;;apo-p'Jvat   ||    «l>aXip[8o; 
xaTaCiav    1|     7ipo;£5-r|Xav]  7:po;e5-riaav. 

311)  £?  inc.   f.   2(57  "^    II     ó  o']   oo'  cf.   n.   41     II     aa{j.£V£cn:a-:a]   ia[jL£vtata-:a. 

313)  £aT']  gar'  cf.  n.   42. 

314)  Tt  8']  Tl  y'. 

316)  xai  8iaX[0'ov  inc.  f.  267^'    II    6ra'pXafj.7:poc  saTi. 

317)  x(;. 
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319)   llsptaYÓpoc  epo)T7]ł>£tc,   ti  ij.iyifJXOv  £v  zAy.yiazo},   zi~t  •   ''pp£vć;   iy^-" 

320j  A{cov  ó^eys  touc  Ypa[xa7.Ti/.ou(;  (■/]TO'jvTac  — ćpl  t'^;  'OóuTTŚfo;  — Aa- 
v'/]c  T'/jv  ibiyy  [7.7]  x,7.i>op5v,  oTt  /.al  £v  aOrw  toutw  — A7.vt7ivT7.i  •:tovo'jvt£?  tts^l 
Ta  [j.7]f)£v  y^r^niy.x. 

321)  (")£Ó/iptTOc  Ypaay.aToótóacj/.aAOJ  oauX(u;  avaYivcÓTX.ovTL  — po;£Ai)'OJv  £i— £• 
hiy.  TL  y£co[7,£Tp£Tv  ou  oióa'7X.£ic';  tou  Ó£  £i'n:óvTO<;'  'o'jx.  otóa'  V.al  tł  toOt";  ói— £V 
'ouÓ£  yap   avayivojcx£iv'. 

322)  Aioy£vou;  £v  t-^  aroy.   7U£pi7: aTOuvTO<;    ava7waAtv    )'«aT£y£Xwv  tłv£;  •  ó 

Ó£    'ouX.    y.lGyWZGd-Z     £i— £V    'u[7-£lC    T7]V    £V    Toi    [i«0    ÓÓÓV    ava— aAlV    —0p£UÓ[7.£V0l  £^aO'J 

T7]v  £v  T(o  ~£pi— aT£tv  x,aT£yvw/,ÓT£;'; 

323)  '()  a£v  i/rtl— (ov  £p{0TV]t>£Ćc,  ti  i'7yupÓT£pov  ivf^piavTOc,  'av{)'p(OTVo;' 
£1— £v  'avać'7i}'r,T'jc'"  ó  c)£  !\A£av»>rjc  to'jc  a— atf)£'JTOuc  £!"£  tcov  av9-3có— (ov  u/jYr, 
T-^   [^-^P9'{i  '^^^J'^   i>7]pttov  fV-ao£p£tv  •   ó  Ó£  <^Pa|i(opivoc    TO'j;  avi>p(ó— o'jc    'i'yr^  — '/j   a£v 

£tvat    y£XoiOUC,    TCTJ    Ó£    £X££CVOUC,    TT^    c!>£    [J.tG7]T0'JC  '    yćlOŁOUC    [X£V    -O-paGUT/jTl    ;7,£l"(ó- 

v(ov  óp£yo[7,£vouc,   [xi<7VjT0'j;  Wt  hzirz^s/fy^nyĄ^   k\tzi\0'jc  ćfĄj.y.^Ty.^o^Jzy.c,   {^r^XcoTO'jc  f^£ 

0'j6£7i:OJ— 0T£. 

324)  'Ap{'7T0)v    ó    \'ioc    TO'jc  7i:£pt    Ta    £yx,'jx.Aia    u.yJd-r^u.y.Ty    — ovoij'j.£voijc, 

a[J,£X0'JVTaC    f>£    Olkoaooly.c     £l£y£V     Ót/,010UC     £tvat    TOt';     aV/]'jT'^p'7l     tyj?    ll7]V£AÓ— tic, 

Ol  a.7i:oTuyyavovT£c  £/.£'-v7]c  — £pl  Tac  i^EpaTra^r/ac  £yŁvovTO. 

325)  'O  auTOc  TO'jc  ttoaIo-jc  £Lxa'^£  ToJ  Aa£pT-/],  oc  Twv  x.aT'  aypóv  i— t- 
[X£Ao'j[X£voc  xavTOiv  óltyojpoj;  d/j,y  śaurou  •  •/.al  yap  y-yl  toutou;  Ta)v  x,Tyj[xaTa»v 
— X£l'7Tr^v  £':7i[X£A£tav  — owu|j,£vouc  7ir£ptopav  T7]v  '|'j^'i^v,  7rV.^p7]  — a8-(ov  aypwov 
0'j'7av. 

326)  'Aya-O-ozl-^c  K£p/.upatouc  -oXiopx.oJv,  £— £l  7r£;j.7covT£;  yjpwTto^/,  tł  a^i- 
■/.'/ji)-£ic  TauTa  7roi£T,  oi  'Mrp'"jyovoŁ  u[7xov'  £Ł'Mr£v  "GóuT^iz  'j-£f^£cavTO,  oc  tov  Kó- 
^kiorzy.  7i:o)aT"/]v  [j,ou  6'vTa  £^£T'j'pA<o'j£v'. 

327)  A'^[LOGd'ivfjc  £X£y£v,  oti  — oAAa/.tc  £7riov  auTw  £u£a«7i)-ai  to'jc  7rov"/]- 
poOc  a—oAiaO-at  oo:i£iTat,   [/.-/]   £p7]|j.ov   i/,  ttjc  2'V/^'  "or/^T/]   T7]v  7c6Xłv. 

328)  lIov7]pou  Tdv  Tpó-ov  Ttvó;  xax.ćoc  X£yovTOś  nXaTwva  KpaT7]c  ó  Ku- 
vt/,ó;  ''Tzy.uGy.i  Ji^pT]*  'o'jt£  yap  x,ax.(oc  A£ycov  £x,£ivov  TTfjTEuO-r^o"/]  out'  £yt£Łvoi;  cri 
£';ratvćov'. 

329)  ]^iacovió"/]c  ó  [A£Xo7:oió(;  tóv  £i7wóvTa,  oTt  7ro)vXol  a'jTÓv  — ao'  a-JToJ 
y,y.'/.C6^  A£youatv,   'ou  Twaucryj  ttote'  £Cpifj   'cru  Tolc  cucri  ^/^  fiXa'7(p7j[j,o>/; 


320)  TOp\  Tr,c  inc.  f.  268  ■•. 

321)  o'.oi-[  cf.  n.  63. 

323)  2tiX7:wv]  2T:iX;:vtov    ||    7C^  (II)]  -ot. 

324)  'Apiatwv]  'Ap£wv  (inc.  f.  268^  ). 

328)  KpatT);]   Ewy-pa-cr);. 

329)  Itp.wvior,;  inc.  f.  269  ■• . 


l()S  1,R(»    STKUNItAOIl. 

av7.ior,'7;tv  '£X£Ar^()'ći;  jas'  si— £v    oO   [j7.'7iX£(o;,   a);)ta  /ŁoryEiou   hwy.[j.vj  iyo)V. 

38 1 )  Atoyiwjc  śfpacryte  'pojv/]c  a.K,"/jxo£vat  •/.yaćac  auTy]v  aiTt(i)[j.£v7]c  xal  X£- 
youT/];;  •  'ou  Ttc  £[^.ol  T<ovV  yXkoc  £7raiTtoc,   aXX'  łyto  jcOt'/]'. 

332)  ToJ  a'JT{o  Atoy£v£t  £-£iV/]X£  Ti;  [iapo;  ou  <pop7]TÓv  •  <ó(;  r^i  7ri£"(ó[^x- 
vo;  ou  ^uvaT(oc    £i/£    —opsóćorOai,     fi£i;7.c     auToi     /aova    'fiE^TiTTE',  9'/]'7i,      toO- 

TOV    ói^£t\ 

333)  Aioy£vr^;    —fAurzkr^    Tivoc  — óXiv  £ivy.i  'p7.[X£vou  Tac  'A{}rjva(;    Xa[iwv 

aUTÓv    Ty7.y£V    £t;    to    aUSO— (óXlOV    X.Zt    £— 'JV«)-7.V£T0,     "ÓfjOU    TOO    [X'jpO'J    (0V10C    7]    /.o- 

T'j)v7]  •  'av3cc'  £ory  ó  i^upoTi (óX'/];  •  x.al  ó  Aioy£v'/];  av£X,p7.y£  •  'tto^utłIt^;  y£  7]  7vó- 
Xic-  7.— •/iy£v  7.'JT0v  'rzy.y.i^j  £ic  to  j^,7.y£ipćlov  x,7l  £— uvi>av£TO,  -jzÓgou  to  ax.pox(ó- 
>.tov  'Totćov  (^07.y[7,(7iv'  £i7g£v  ó  [j-ay£ipoc  ■  xai  Ó  AlOy£V7]C  ŚCpY]  •  'Tt0XuT£>.1^C  y£  */] 
— ó).ic''  oiTcr^yy-YZ  T:yXiv  ół;  toc  [7.a.>.7X'X  spta.  >C7.1  7]p£T0,  ttÓcou  tÓ  7^pó^7.T0v  •  '[xvac' 
£i7t£v  ó  7ut7i:p7.(j"/w,(ov '  x.7.l  ó  Awy£v/j:  7.'j'i>i;  '— oXuT£X':^c  y£  7]  7t;óXtc'  Łfjr/qr:zv  •  £iT7. 
'f^£'joo'  o^/jtI  TO)  T-/]v  \\i>"/]voJv  7roXuTŚX£!,7.v  »>7.uij.a^ovTt  '£VTy.'Jt)'a''  •/.7.1  xy£i  a'JTÓv 
tic  TOuc  i^Epaouc  •/,7.i  'ttÓtou'  ipyjr7lv  7]  yoivi^'*  'yyX-/.rn  axo'j£i  '(ovio;'  x.7.l  iv£- 
■/.oj.ytv  £U\)'u;  •    eute^tj;  t]   7;:óXic''    Mr7.Xtv  ći;  tocc  tfryaóac  ■    óóo  y7.Xx,oJv''    euteI"/]? 

7]    7rÓXtc'    EITTE  •     /<.7.l    — pOC    TOV     »}'7.'J7,7.'^0VT7.    £07]  "       ópSĆC,     Ci)    T7.V,     £'p'    '/]|7lv    EGTt    Tr|V 

7róXiv  £'JT£X'^  x.7.l  7roXuT£X'^  £i)pirr/.£iv  •  £1  a£v  yxp  [iiouXoŁa£v)'a  TOtC  — 0X0T£X£<71 
yp^<7t)-7.t,  -/.al  aijTT]  ■/jatv  [7.£Ta  7ioX'jt£X£i7.;    y—y.vr^mi  ■  7]v  ^  £ut£X£'jI,   x.al  auTT] 

■7T:aVT(i)C    £'JT£X7]C    EOTTa.l'* 

334)  !S(0/.p7.T7]C  EaVl)-l7UX'/]C  T'^C  yuvat)ŁÓc  T7jV  )^aXS7vÓT7]Ta  TTpato;  £(p£pe 
X.aX£tV7]C      pOCÓT/];    0'JX    £ppÓvTl{^£  •    l\piT0-i0uX0U    f^£  £i7;;ÓvT0(;  •      'twWC    aV£/-/j,      ^(iV/,p7.- 

T£C,    T7.ÓT7];      (jUa^iWUT'/];';     't(OC    f)£    au',     £(p7],      'KpiTÓ[iOuX£,    T(OV    X7.p7.    fjOl    y/]V(t)v'; 

Tl  f^£  aot  viX£i'  ©'/jw;  '£/,£ivwv';  [kpiTÓ[iiouXoc]  •  'oufV  iaoi  tkÓtt];',  ó  ^(ox,paT7]c 
£l7r£v,   'aXX'  ax.ou(o  (o;7:£p  //j^^óc'. 

335)  i^fOZpy.TOUC    7r7.p£lX7]OÓT0C    'AX-/a[itaf^7]V    £T:'    7!pi'7T0V,    tóc    £X,£IV/]    7iap£X- 

i^oOtt.  T-/jv  T07— £*(av   dcv£Tp£'i/£v,    o'jÓ£v  6£ivo— a.łhr^Tac    av£X£(j\>7.i  TÓv  'AX;ci[jia(i7]v 

Ta    7r£'7ÓVT7.      £X,£X£U'j£      /.al      £-l8-£'7i>7.l    TT]    TpaTTE^^'/]  "      CÓC    6'    £X£tvo;    OU    7tpO;£T/^£V, 

aXX'  £y-/.aX'j'i;a[X£voc  £/.7.\)"/]to    '7rpoayoja£v  ^Y  9''']'7'ł'^   '^^<"^ '   cpaiv£Tat  yap  7]   Zav- 

■O-IT^TTT]    óEup£y[jią    (;'7T7.pa'7'7£lV    7)|7-ac'. 

336)  'O  auTÓc  [j-£t'  óXiyac  'źji^ipac  api'jTtov  Trap'  'AX'/ttptaÓ7] ,  w;  t]  opvt; 
łTTiTTTarra  av£Tp£'|£  tÓv  7;(va/,a,  '7uyx.aXu']/aa£vOi;  r/caO-TjTO  /.al  oux  TjpiGTa  •  óic  o 
ó  'AXx.i,iiaf^7];    £y£Xa  x.al  £-uv\>av£TO,  £i  f^ia  touto  ou/Ł  aptcTTą,    oti  opvi;  y.xd-- 


331)  T(uv8*  aXXoi;]  xajv  y.axwv     1|     auTT)]  aut?]. 
333)  ecpr)  (II)  inc.  f.  269"  . 

33-4)  Kpt-(5pouX£    inc.  f.  270'"   ll    9r)aiv]  cprjat    cf.  n.   IfiO    11     Kpi-ópouXoc  ex  interpo- 
latione  fluxisse  iudicayi. 

335)  OTj   cprj5tv    II     o^upsyfiia]   o^uepeyjj-ia. 

336)  otaxou-o     II     TTi     II     £1  inc.   f.   270"    II     óc,  cf.r|aiv. 
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avaTp£'i;7.'77]c  oux.  ł[io'jXoij  api'7Tav,    sas  f^s  oizi  apt'7T'xv  t'^;  0|3vu%c  av7.Tp£'i/7.'7'/j;  ; 

7]    f)ta'p£p£lV    Tt    £/,£lV7JV      OpVlt>OC      X.0p'j';^(ó'7'/];     '''iY'f/;      aA^'    £t    [X£V    Oc'    (pr^TlY    'aV£Tp£- 

'J/£v,   r/jy,  av  (opYi{^oij'-    £1  (^£  y\jwr^  u(óoY]:,   ojpyij^ou'. 

3o7)  '()  7.UTÓC  ij(oxp7.T7];  api<7T0v  ou  żcaTaAaficoy  r]p£TO  Ty]v  S7.vi)-i';r77'/]v, 
£1'  Tt  £^oi  •  Y]   fJi  ©T^Ti  •    "ky.yy.^y.,   x.al  TaCiTa  (0[J.a,   a  '/]  Y£łtwv  £7r£[x'i/£  |AOt'-  'hżi- 

irj\    [AOt    T7.0t7.'    Cp'/]'7lv  ó  li(0X.p7.T"/];  "     7.   •/(,aT7.'p7.yOJV    •/-7.1    Uf^wp    £— t7CU0V    7rpO'^£l    l>aT- 
TOV    £1(0. 

338)  AwoTcOC  oX£Y£  ■  'tÓv  7r7])^OV  Ó  npO[Xrjl}£UC,  aCp'  OU  TOV  av{)'pfi)~OV 
(H£— l7.'77.T0,     OUX.    £'pUp7.'7£V    U07.Tt,     aXXa    f)a/tpU'7tv'. 

339)  I  l7.p5C    Ay.y.Z()7.vJ.ovioic     — Zp7.Y£Y0V£    TtC    /.t{>7.pfOfVj;    '7'póóp7.    £'Jf)óy,l|XO;  • 

ot  o£  7.'jtóv  o'jx.  £Tii-'.y]'7av,    y.\X    a.'p£iXovTO  t"/]v  x,i{tóp7.v  x.al  Tac  yopSa;  s^etó- 

[7-0V,    a7Ut£V7.Ł      77pO<;£t7róvT£;    £X.    TTJ;    7rÓA£(0C,      (i)C    av    17-7]    f^[a'pv)-7.p(7jrrtv     auTtov     tr/]OE 

iyyjkwd-o)fji\  uttó  t'/]?  wfV?^c  at  ax.oai. 

34-0)  l'p7.y(0(ió;  'D.tEijGty  ł-EfiT^ir/jTEy,  ov  -/.yl  Ł-ihzic,y.ad-y.i  i'/(.i\zur;yy  ■  o  hk 
£av  auTOuc  TjEwu  xyX  t'/]v  r^Guyiy.^  '/.yziy  ■  'o^ov  yy.p  av'  £0'/]  'x,p£tTTOv  y.yomGco- 
[j.ai,   to'jO'jtov  6a£L;  y.TuyiGrz^oi  r^y.vr^Gzr;iyz\ 

341)  'A0'7]vawi  y  y.lz-r^vy.vrzc  *I»i)a— -w  t*^;  auToO  £ix.rjvoc  x.7.T£y£7.v  a^i- 
oac  •  '/cal  £X£Lvo;  y.xv'jGxc  i"ji\  '  y.kX  £ywy£  t'^c  7.utwv  tz^Azojc  y.y.Ty.G^z^iy.GO) 
Teippav  xai  x.óvtv'. 

342)  'E—7.[j.ivwvÓ7.c    'piló— 7.Tpt;  (ov  zal    [jiywTa    t7]v    7r7.Tpt^y.    coc^E^-^-ry.; 

~pÓc    TtV7.    T:prj()rjX-f^V     };OŁÓopO'JlX£VOV    a.UTOJ    X7.l    [7.7]^£V    x.7.t'    aUTOU    aA7]\>£;     >.£yOVT7. 
[jOWt>Tr((OV    'i>.Xa    TOt    A7.[/.aT7]p'    l-pT]    'x£yo).(0[X£V7.    y£voiTo'. 

343)  'kyy.yy.OGiz  Ta  yu[JLva'jta  to)v  'K}.Vr^v(ov  óp(ov  £X£y£v,  w;  £'jTtv  £v 
ex.!X(7T'ig  7róX£t  t(ov  'KX'X-^v(ov  a— oo£0£ty[A£vov  y^^io^^  £v  (o  [7.atvovTai  x.7.{)-'  '^[^-e- 
p7.v,   •/.al  cp7.pa7.x,ov,   ó>  yptó|7,£voŁ  T"/]v   u.y.-^iy.v  x.tvou'jtv. 


837)  8£L^ov  [Aot. 

339)  aJi:t£vai]  a7C£iva(     ||     [atj  ok     |l     x%  bis   in  P  legitiir. 

341)  'A*rjva1oi   inc.    f.   27 1"". 

3-i3)  xa5'r(jj.^pav     ||    xtvoua[v]  xtv£LV. 


Ex  compluribus  fontibus  Gnomologii  Parisini  sententiae  manarunt : 
alii  apcrti  sunt  et  perspicui;  alii  abditi  et  inclusi  in  occulto  latent. 

Ad  alterum  genus  Florilogii  caput  pertinet,  quo  n.  1 — 14  eontinen- 
tur:  totius  enim  particulae  origo  in  obscuro  est  posita,  quaraquara  non- 
nuUis  gnomis  apophthegmata  similia  vel  adeo  simillima  admoveri  possunt. 
En  habes  indicem: 
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n.  7)  cf.  Stobaeus  Flor.   LXXX  (i  (Aioy£vou;)    'A'jTjio>.óyoij  Se  Ttvo; 

crx.ovTOc  OTi  ooTOi  EWiy  Ol  7rAav(0L;.óvc»t  t(ov  aTTSpciiy ,  £,~x'/,0'jny.c  u-i^  ^fjoou , 
ei7w£v,  '(6  ETatos  •  ou  yap  oOtoi  tiniv  ol  7uX7.v(ó[y.£voi,  aXX7.  oOtoi'  ózic,y.c  [zOtwJ 
Touc  7capaxa{)'£^oaevou;. 

10)  et',  n.  78  iufra,  quae  sententia  ex  Stobaeo  (Flor.  LXXIX  41) 
Huxit. 

11)  communem  fontem  Suidae  narratio  s.  v.  Kapavoc  (vol.  II  1  p. 
70,  9  sqq.  Bernhardy)  prodit :  ^UO^wyatot;  ^s  toic  z-l  (")pźx-/j;  77oXeuwv  tóv 
rjKil-alaóy  E->]pa)l>T^,  'A<7T£po;  t'.vÓ:  ovoay.  J3zXÓvtoc  a'JTÓv  [is^si,  E-iypa'^7.vTÓ; 
TE  T(o  (iiEAEi  •  ' ' Atttjp  U>iXi-7rw  i)-3cvx(ii|xov  -śaTEt  pślo;'  •  -po;  ^v  avTiyp5Ć'ya; 
£7w£(j(,J/£  ^E^o;  ó  <l'iXi7r:ro; "  '  Warzmy.  t^tXi--o;,  y]v  Xa[j'/],  -/.^z^.riGZTy.i  ■  x.xl  utco- 
(jyóix£vo;  £br,vrv  £^T|TYj(yE  x.xl  X7.[io)v  £x,p£jj.7.T£v  cf.  praeterea  Schol.  ad  De- 
mosthen.  III  5  p.  80,  2  (Oratores  Attici  ed.  C.  Mueller,  vol.  II  p.  549) 
£-t/avSóv(i);    aC)0'£VT^'77.(    (p7.a',    *lHXt— 7cov,  ote  t>)v  Mei)-wv/]v  ETro^tóp^Et,   'A^TEpo; 

TIVÓ;  TTOaTKÓTOO  'M£ti'C0V3CWl»  i^O  TOO  T£l/Ol»;  £7rtyp3Ć'|7VT0;  T(0  ÓÓp7.Tl  •  '  'AdTYJp 
tlH>.l777C(0     v>7.V7.Gl|-/.0V    77£[J.XEl    [jEIo;',    £IT7    7r£p-'yaVT0C    X7.l  X7.Ta    T-jyyjY    TtV7.    ETTtTU- 

yóvTo;  '/.zToc  toO  ó(px)-a)^aou.    A£y£Tat  Śś,  oTi  xal  ó  U>i).i-:roc    avTEypa'|£  Tpo; 

aUTÓv    X.7l    aVT7)/CÓVTt(iEV,    OaWC  0'JX  £77£TU/£V    aUTO; '    "ATTEpa  <l>l)^l7r7UOC,  ^v  Xa{i7], 

xovj.iGz-7xi.  Lectionem  tov  S£Eióv  Ó9{>aX|7,óv  confirmat  Justinus  VII  6, 
14  cum  Metbonen  urbem  oppugnaret,  in  praetereuntem 
de  muris  sagitta  iacta  dextrum  oculum  regis  effodit,  — 
alia  eiusdera  fabellae  testimonia  composuit  A.  Westerniannus  ad  Calli- 
stheiiis  Olyntliii  fr.  42  (ed.  Mueller,  Scriptores  Rerum  Alexandri  Magni 
p.  30). 

12)  cf.  Gnomol.  Vatic.  n.  77  cum  nota  nostra  ('Wiener  Studien' 
vol.  X  — 1888— p.  3). 

13)  cf.  quae  dixi  ad  Gnomol.  Vatic.  n.  81  (ibid.  p.  6). 

14)  cf.  Plutarcbus    'de  audiendo'    7    (Mor.    p.    41    D)    wcte    yjjroic 

GU|J!.paiVEt    TO    UTwÓ    AlOVUl7tOU      p"l(]\)'£V  "      £X.EtVOC    yŹp,     CÓC    £Ol/t£V,       E'jÓO-/CtlJ,OliVTl    Xl9-7.- 

ptoSw  Tcapoc  Tyjv  0'£xv  £-7.yyEiXaaEvoc  Scopsac  Tiv7.c  |j,£yaXa;  u'7TEpov  0'jS£v  sSto- 

X£V,     tó;    aTToŚEŚcO/CCO;    T7]V    /^apiV  •      'Ó'70V    yap'    SipTJ     'xpÓV0V    7]U9p7.lVEC      (£'>pp7.lV£C  ?) 

ąSwv,  to<toOtov  £/^atp£c  £X7rć*((ov'  et  'de  Alexandri  Magni  fortuna'  II  1 
(p.  333  F)  AioyÓTWę  youv  ó  TÓpy.woc,  cóc  cpa^,  xi{>7.p(oSo'j  tivo;  £uWi|xoOvtoc 
ax,ouo)v  ETryjyyEĆ^aTO  Scop£av  auToi  TaX7.vTov  •  t"^  fV  uijTepaiz  tou  avx)'ptó— ou  t7jv 
u-ÓGy£criv  a7i:aiToOvTOc  '/^£;'  £1':t£v  'E'J9patvóp.£vo;  u-ó  gou,  ^ap'  ov  ■:qSec  ;)rpóvov, 

£UCppaV5C    Xayoi    C£    Tatę    £X7ćl'7lV  •     (OCTE    TÓv    jJ-tG^O-OY    (bv  £TEp-£C    a7:EX7.|J.fiaV£C    £U\>UC 

avTiT£p7i:ó[X£vo;'.  Eandem  narratiunculam  significat  Aristoteles  Eth.  Nicom. 
IX  1,  4  oIov  xal  TO)  x.ii)-apcof^(o  ó  £-ayy£AXó|j.£vo;  xat,  ocrw  a(j.£ivov  y.<;£i£v, 
TOGOUTtp  7:>.£w '  £1;  £0)  f^  a-aiToOvTt  Ta;  óttog^egei;  av{)''  TjóoyTj;  7joov»]v  aTto- 
S£S{ox.£vat  s^Tj  cf.  insuper    Eth.    Eudem.  VII    10,  31    sq.  xal  (o;  Tlpóf^i/,o; 
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'7iX£'jc  •    ó  '7.£v  yap    (ó;  •/jóst,   ó  fV  w;  yp*/]'7ta(o   cóy-(}.£'. '   ó  ó',   £—£'.  £d£'.  i— o^u^j- 

V7.'.    7.'JTÓV,      a'JTOV    (ó;    yVjV      £—0'//]'7£V    /.zl    Sp'/],     {óc— £i      £;C£lVOV      ZT7.VT7.      EOpia^/Zl, 
0'JT('>    X.7.l    7.'JT0;    'J~0'7yÓv.£V0;    £"/.£'!v(0. 

N.  4  in  sententiaram  corpusculo  recurrit  (f.  216'  n.  27),  quod 
codex  Yaticanus  Gr.  n.  1141-  (boinbycinus  in  4",  s.  XV,  nobis  S)  Laer- 
tii  Diogenis  fragmentis  (£/.  t(ov  toj  A7.£5T'>j'j,  f.  211" — 215")  sine  uUa 
distinctione  subiungit.  Quara  syllogen  appendicis  loco  promo,  in  editione 
adornanda  hanc  rationem  suscipiens,  ut  Gnomologii  Vaticani,  quod  ipse 
olim  in  luceni  protraxi  ('Wiener  Studien' vol.  IX  -  1887  —  p.  175 — 206, 
X  - 1888  —  p.  1—41)  et  p.  211—260,  XI  -  1889  —  p.  43—64  et  p.  192— 
242)  et  testimonia  et  variae  scripturae  adcurate  excutiantur,  utpote  quae 
Appeudicem  Vaticanam.  quae  nunc  in  publicum  prodit^  arctissima  pro- 
pinquitate  contingant : 

1)  'Av7.y7p'7'.C    £07]     TOOC       'EAXy]VXC      a|7.7pT7.V£lV ,      OTt     —7.0*      7.UT0Tc    O'-    L/iv 

T£yviTat  avcovi^ovT7i,   ol  ó'  7aaO"£lc  y.o'Mj'jGiv. 

2)  o    7.'JTÓC      X0'.^0p0'J|J-£V0;      O-ó    TlVO:,    ot-.    — /.'jO^r^C    £11]  ,    £0-/]  •     'y£V£'-,     7AX' 

0'jyl  Toic  Tpó-oic-  £v  rjv)-£ct  yap  yj  co'3>t7.. 

3)  C)     7.'JTÓC    X0'.Ó0p0W,£V0;    u— Ó   'Av>*/]V7.Ć(0V  £7C!,  T(0  'jO)vOtX.l(^£lV    £iT7£V  '     "Avi- 

yapCłic  'Av>7]v7.'!oic  (7o).o'.>CŁJ^£i,  'A0"/]va?O'.  o£  'Av7.yap'7'.^t\ 

4)  OuTOC  epCOT7]0-£ŁC,  Tiv'.  Ól7.O£p0'J'7tV  O',  -£-7.l(ieU{^-£V0'.  Tt7jv  7.-7.'.Ó£'JTC0V 
£i7r£V      ók— £0    OŁ    f)£fi7.a7r7a£V0'.    I— —O'.    TOJV    7.h7.U.XG~0)y\ 


Testimonia: 

1)  =   Gnom.  Vat.  n.   14. 

2)  =    n.    15,    ubi  £v  r^\hni    rap    -/]  nwy.    cum    WacLsmuthio    uncis 
inclusi. 

3)  =   n.   16:   u-o]  O-'     |1     toj]   tó. 

4)  cf.  ad  n.  45,  ubi  sententiam  Aristippo  vindicandam  esse  monui 
cf.  etiam  n.  6  et  8  conlectionis  nostrae. 


Adnotatio  critica:  Escerpta  Laertiana  haec  sententia  claudit :  'AvaCap-/oc  'A|3- 
OTipiTT,;  {auor,pt-r,c  S)  £ty^ev  iy^^pm  iS'txoxp^ovTa,  zm  KJ-rpou  Tupawoy-  xat  rzoTE  sv  aufiTCoauo 
(ayijL-oaifo  S,  qui  codex  t  avć/.3ióvrj-ov  saepissime  omittit)  xou  'AX£Cav8pou  Epwurlaay-co;  auxóv, 
Tl  apa  8ox£i  to  8eim/ov,  £?-£tv  <adde:  9aTiv>-  'w  pa!TtX£u,  Tzkvza.  ;roXuT£X(Jj;,  eSei  Se  XotTOv 
(Xo'.-f,v  S)  x£'^aXTjv  aaxpa;:ou  T'.vb;  "apaTE^-Ela^-ai',  a;ropp(;iTfov  "by  X(jyov  Jwpbc  ":bv  Nixoxp£'ov:a' 
o?  jjL'/r,atxaxrjaa;  jzetoc  tt;v  ■:£X£U':t,v  toj  jSaaiAEo;,  ote  -X£wv  (Tzkio^j  S)  axo'j'j(<-)c  ::po;r,v£'/^j  t^ 
KiJ7:p(o  'Ava^apyoc,  (JuXXa,3(.bv  ajTov  xal  eł;  oaij.ov  riaX(ji)v  £XE'X£'ja£v  TJ7Z~t'3^3.t.  ator,poŁ5  uTOpoic  • 
xai  o;  £Xeye"  'nacE,  irals  xbv  'Ava^apy&'j  ^■JXaxov  aurbv  yap  o-jSe'7:oxe  Tu-T»^a£i:  cf.  Laert.  Diug. 
IX   58  sq. 
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5)  OOtoc  207]  TÓre  Ta?  -óX£i;  i-ÓA^u-ji}^^,  OTav  i^/l^  fVjV(ovT7.t  to-jc  'paó- 
Xouc  aTiró  Tfiiy  '77vO'joa((ov  fHax.pive'.v. 

6)  'O  auTo;  a'7coTOv  Yćvóasvov  tov  ulov  £^£x,'Xsi'7£  •  ttjc  oś  Yuvaiz.o;  u-sy- 
(Doaświc,   OTi  aOTÓv  ou  xooci£Tai,   /.y.l   AóyoócTjc,  (ó;  ^y.i,  oOto:  s^  zOto^I  slr^,  ztto- 

TCTUTaC    ó    WoiTTl-TTO;    iiCpT^  '      '/.al    TOOtO     £^    łaO^i      £r7T'.V,      a).),'    a— OpÓlTiTd),    OT'.    y.£ 
)vUT£t'. 

7)  'IloaTTi'    0'JTOC    £)^£Y£    't7.    'J.tVxk7.,    y.Yj     'J-^T/ VO'ja£VOC    Ta     U.Z;f7.7.7.\ 

8)  X)  a-JTÓc  a£AX(ov  £vT'j'.'yav£iv  U*apva[i;a';^(o,  toj  [ia^Oico;  ^aTparr/],  [-/.aij 
XEyovTÓ;  Tivoc  auTw'  'D-ap^Ei'  soi]-  ">.£Y£,  £i  Tt  £T£pov  zyzic-  ływ  yap,  £c  oO 
S{i)XoaT£i  có[xi>.7jTa,   o'jf^£voc  av^póc  óa'Aiav  ■irjuXa|'irji>'/]v'. 

D)  'Apic»T0T£)v7]:  a^oucrac,  oti  nXaT(ov  a'JTOv  -/.ay-oJ;  )iY£i,  s^pTj  •  'si  a£v 
aXloc    £l-£    '70'.,     ar,    -';'7T£'j£  •     £1    f^£    7:jx6c     ax.0'j'7a:     x-7.rvzk\zi:^     -/caycó  goi 

aTUlGTOJ'. 

10)  'O  auTÓc  łptoTTjł^Ei:  O-ó  T'.voc,  §ta  t(  aEyac  (ov  a',x.pav  ywal^a  £y7]- 
t;.£v,   £^7]  ■   '"/.a"x.(ov  £x.);oy/]v  TO'.oua£vo;  t^]   £XayŁ'7T0v   £;£X£^aa7]v'. 

1 1)  O  a'JTÓc  oX£-'£v  •  'a'.:o'j,  '"!i— Ót£oov  [!io'jX£'.,  7)  Ta;  £— '.»>ua'!ac  /.o)^a{^£iv 
^  S'.a  TauTac  x.o}^a';^£'ji>a'.'. 

12)  O  auTo;  £X£y£V  'ón7.  aT,T£  6— o  T-jy/j;  ar^TE  urr'  7.vay/.ryC  a'^T£  sttI 
■O-Efa,  ouTiy.a  lEysTai ,  0'.ov  -'jp,  'jr)cop,  a-/jp,  yaXa(^a,  x.£pauvo'l,  77p7]'7T'^p£c, 
av£[xoi'. 

13)  'O  auTo;  £X£y£v  'o'jf^£v  r:p(5Tov  TElEcri.oupyEiTai  toO  ppEOouc,  7.XX 
aaa  o);Ov. 

14)  'O  auTOc  tÓv  ya).aciav  otjtI  y''vE'j{)-ai  oia  to  x,aTa  TÓf!>£  to  a£po? 
TO'j  oupavo'j  xai>£'7Tavai  t7]v  rr-zctay  tt^c  y^c  /.al  tÓv  7]Xiov  [X7]  7iavu  TTEpi-pcoTi- 
'(£'.v,   6— ó  T7jv  yrjv  y£vóa£vov. 

15)  OuToc  7rapax.a')vO'ja£voc  (^(oypa/pr^Ta'.  t'j/7]v  £ypa'|£  Tpoyóv. 

Testi  monia: 

6)     =     n.    25    f'"J    aUTÓc     =     'Api^TTlT^TTOc):    E^E/.IeITe]     £Ć£/t)>.£l'7£V       II      X£you- 

(77]c]    7;£yo"jrrr^;    -nrap'    E/aijTa     ||     s^"/;  om.     ||     xal]  /.al  yap  /.al     ||     a.-opptTUTw] 

aTUOppiTlTO)    auTÓ. 

8)  n.  43  (ó  auTÓ;  =  'ApiTTiTu-oc) :  t^aprrE'.]  O-ap^Ei,  (6  'Ap'^'7T'.--£  ||  )v£y£ — 
£^£tc]  £1  Tl  £'T£pov  )t£y£i?,  T^EyE     ||     yap]   hi. 


8)  X(T>  [3aijtX^(ijc  GOLxrAnr]j  'm   Pa^iAsT  aa~paroov     11    xa\  seclusi. 

14)  xa^$axavat  trjv  ('tijtaai'^ai  tJjv?)]  zaxa  Tau-rjv  S;  cf.  Plutarchiis  'de  placitis  philo- 
sophorum'  III  a',  7  (Mcir.  p.  893  A)  'AyaCayópac  X7]V  JXiav  tfjc  yrjc  xarot  tooto  to  [i-Epoc 
'faiaaS^at  ~oij  oupavoy,   otav  u:ro   Tr]V  yTJv  6  fjXioc  ytv6[j.£voi;  [J.rj   7iavTO   cp(oxtCrj. 

15)  Apelles  apophtliegiiiatis  est  auctor. 
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TuatSa  TTOOTTSToJę  \j.y.y  w.zvr)v  '  A  ff7]V7.'//.c  sor^  ■    '/)  tyj   (^'jva|;.£'-    Tirpórlhóc  v)   toj   D-pź- 

rrouc  y/!^zkz. 

17)  Ao/.ÓTO.aOC    £771— XTj'7'70VT0;    y.OTfO    T'.V0C,     OT'.     OO  Ó£'i  TOV    "jOJinrrjji^l    £p('J- 
(A£V/jV    i/£'-V,     [;-7'}.X0V    y,£V    0'JV    £0'/j     f)£tv    £y£lV    X,y.l    [7//]    ifZn\!fy\    'J— '     7.'JTr|C. 

18)  'O  auToc    £pwTr^»>£'!c,   tiv7  Set '7Tp7.T-/]Y0v  £/£'//,   £'!-£•   '-por  |7iv  ToO: 
eyr^oouc    TÓ).a7.v,     -nroóc    f)£  to'!>c  u— OT£T7.Ya£vo'jc     £'jvo'.7.v,     — poc  0£  TOJę  X.7'-pO'j; 

19  )    \\vTlOWV      £p(tjT-/]  (>£';:,    TĆ    £TT'.    U.7VT'.X.7j,     ei-£V  •    '7.V)>p(Ó770'J    'ppOv(|7,0'J    £1- 

20)  'O   yjJTÓc  śpojTY] !>£(;,   T'!  EGT'.  p'-/]Topiv.V-,   £(pY]  •   'r7'jx.ooav"n];  \yXrĄ. 

21)  'AX-/a^i7$7jc    xjjvó;    śauToO    7:ol\ri^j    i^iou  t'/;v  0'jp7.v  ó'.£'7£y.£v,   lv7.  £v 
TO'jT(o  •/.7s:y.\y.\rf:y.i  xai  [7//]   £v   y.Woic. 

22)  'Apt'7TC-JV    ó    oO.órro-pOC    TO'JC    " ^OUTIOUC    /.al    'j>£irVo>.0'j;    óy.OWJC    £0-/]    £'>/7l 
COt;    ■/]|J.IÓV01C,     0!.TIV£C    Tl[Xt7.    [j7.'7Ta{^0VT£C    iziU.y.    ET-b-ŁOUT'. V . 

23)  'O  7.'jtÓ;  touc  toc  y^y—zoc    Xiyo^T'Xc    óaowuc  tyr^nz^  zbr/j.  toic  ).£ov- 
TOy^  xn'j.y.Giw  ■  '£x.£tv7.  [yiv  yap,  swę  av  ^pśy(7] ,  pst'. 

T  e  s  t  i  111  o  n  i  a : 

16)  =    n.   60:  'A»>r^vaio'.;]  toi;  'Ai)-/;v7.(o'-c     ||     £Cp7]]  £i-£v. 

17)  =    n.   65 :    'Apx£'7i);7.o;]    'Ap>teci>;ao;    ó  '^'Aówf  oc     ||     £-'-lr^'7'70VTOc 

7.UTW    TlVOc]     £— I— 1"^'j<j0VtÓc    TlVOC    7.UT(0. 

18)  =   n.  70  (ó  auTÓc   =    'AyTjTO.ao; ) :    '7Tp7.T-/jyov]  tó^;  G^oy.zrffoy     \\ 

EITTS]    £17:£V       II       Zyd-^UC]     £VaVTW'JC. 

19)  =  n/71. 

22)  =   n.   120:   zyri]    zor^az'/     \\     rbuy  —  ZGy^iouGi.^]    /pur7ov  •/.7.I  apyupov 

(p£pOVT£C    yÓOTOV    £'7t>'-0'J'7'.V. 

23)  =  n.    122:    X£ovto/7.'7[j-7.'7'//]    Xzovroy  y.G'j.y.Gi    toT;  £-1  t(ov  x,£p7.a(ov 
II  stoc]  £co;  |jiv     II    in  tine  Gnom.  Vat.  adiungit:  ot7.v  f)£ -7.'jTfyT7.'.,  /.źyr^yz- 


20)  inc.  f.  21(;'-  . 

21)  ij-r,  superscripsit  m.  rec,  recte  cf.  Plutarchus  Alcib.  9  (Vit.  p.  195  D.  E) 
ov-oc  ok  •/.•jvoc  auTw  ^au[jLaatoo  to  aSYS^-oc  •/.a't  to  sTSoc,  ov  £[3So|xrIxov'a  u.v(ov  Et.)vrjij.£vo;  £-'Jy- 
y^av£v,  a;i£'/.0'i£  TTjy  oupav  -aY/.aXov  oO(Tav.  'l']7:i"[jj.wv':(ov  §£  t;(ov  a'j'^0^(ov  y.a^  X£yóv":(ov,  o~i  7:avi:£i; 
£7:1  Tw  xuvŁ  oaxvov!:ai  xat  AotSopouatv  auTÓy,  £;:tY£Xac;ac  '^ivtz(xi  Towuy',  £i7:£V,  'o  |3ouXoij.a[ "  [3ouXoii.at 
yap  'AO^r^yaiou;  touTO  XaA£tv,  "ty a  uy^  i: i  yeT.po-f  mp\  £jj.ou  X^yo)<ji',  'Regum  et  imper. 
apophth.'  (Mor.)  p.  186  D  n.  2  'iyor*  0£  xuva  7:aYxaXov  £(ovr,u.£vov  E:r-axi;-/ [Xt(ov  8pay|jLwv,  a;:£- 
xo'i£v  autou  T7]v  oupav '  (vicletur  aHquid  excidisse)  'otkoc'  £or,  'ttojto  X^y(oi'.v  A^^rjyaiot  ~£pi  saoS 
xa"t  |jLr)S£v  aXXo  ;r  oXu7tp  a  y[j.o  V(Tj  at". 

23)  X£ovxo-/_aa[xaatv]  X£ovto-/^aa|jLoi<;    1|     [ip^/yj]    l^p^'"/.^'  S,  sed  ^3p^77i  m.  pr.  exaraverat. 
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24)  '()    zOtÓc      SpcOTT] »)•£(?,    Tl    T(OV    '{^fócoY      r70'p(-JTaT0V,     't(OV    / ^TfĄj.Oi'^'    i^fi 

'[AS^iTTy.,   T{Ov  ^"  TL/ OTjfjiuMW  apa/vy]c'. 

25)  'AvTyAx.i(^y.c  ó   .\ax.£f^ziaóvioc  r70'pt'7ToO  ;7.£XXovto:   7.vaytv(ó'7x.etv  sy-zccó- 
[Mov  TO'j  'I  lpxx.Xeo'jc  iioi']  •    Ttc  yap  a'jTov  ^|/ŚY£!.'; 

2())    liiac    Ó    TO^ÓC    £p(OTy])>£{c,     Tl    av    Sl*/]     3Ć'//iOV,      OpO'"/)'    £9*/]     ''7'JV£lf)'/]'7lc'. 

27)  Aioyś^Tj;  u^(ov  — xpł)-£vov  ypay.ay.Ta  y.7.vi>7.vo'j'77.v  'ópto'  'prj'71  ^looc  ażto- 

V(ól^.£VOv\ 

28)  '()  auTo;    toiSo'j).0'jc     £-x,7.X£'.    TO'jc    yy.nTpo;    /.'A    auVjio'j    /.zl    'j-v/j 

7]TTClV7.C. 

29)  ()    7.'JT0C     I  l)iXTCOVOC    Ó0l'77.[J-£VOU '     'aVlb(0— óc    ETTl  '{^(007  f^lTT 0'JV,     7.— V/jV, 

aTTTEooy'    /.al    £'jfVjxtao'JVTOC    TiX).ac    a).£x,Tpuóv7.    etcr|V£Y'«.£v    £i;  t/o/.^'    )iy(.iv 

OUTÓ;    £'7TtV    ó     I  I);aT(OVO:    7V)>pC0T70c'. 

30)  O    7.0tOC      £p7rU'77.VT(iJV    O" £p    Tr^V    Tp7.— £*:^7V    |A'J(7JV    '  If^r/j'    E^p'/)    'x7.l    AtO- 

Y£V/]c  Trapy-rriTOuc  Tp£(p£t'. 

31)  'O    7.'JTÓ:    D.ĆYE  •      yor,    T(0V    fil'iXŁt.)V      •/,7.{)'X7T£3    T0)V    Oł7T£(tJV    T(~)    WJZ\(7) 

/p-^'jf>7.i,   Ta  (is  >.ot7ra  aToppiT:T£iv  £c  xuv7.;'. 

32)  o    y.'JTÓc    tfi(óv    TIV7.C    /CX£— T7.C    U" Ó    7.3yóvT(0V    7.V0a£V0'JC    "^Tf'''^'      '^''  l^''" 

yaXoi  /(.X£77T7.i  u-f/cpooc  /.lETTTac  ayou»7tv'. 

33)  OuTo;     —po;    to    p'JT:7.póv     ^7.Xavelov     '£vt)'af)£'     śi^pT]     Xo'jó[X£vot    — o'j 

>>0Ó0VT7.l'. 

34)  o    aUTOC    ÓV£lf^r{^OVTÓc    T'.VOC    X.7.l    X£yOVTOC  •      '[;-£{>'JOJV    -7.p7.A'/]pelc'    łITTS  • 
T'.*    f)e    Ol£'.    UZ    vr,O0VT7.    — 7.07.X7 


T  e  s  t  i  111  o  11  i  a : 

TO'JTO'jc  (1.  /t£yY]v£v  0'JTO'- )  T£,  £(o;  av  zyoiGi  '^'py—ry.    Xśy£iv,   eupóto;  <p£povT7i  • 
0T7.v  (ie  £7riXet7t Yj ,  yaGx.our>iv. 

24)   =   n.  12(i:  £p(OTr^i>£ic]   Epc.jTTyO-ćic  u— o  Tivoi;     ||    '70CptÓTaT0v]  iTTi  to- 

(p(ÓT7.T0V      II      TWV    ypTJTliJ.OJY     £C>7]]      ei'rr£V  •     TtOV    a£V    y^p'/]'7(a(0V      II      o     a^pr^TĆacoY] 

§£  ay_p";^(jTtov. 

26)    =    n.  147:     £p(0T-/]{>£ic]    łp^JT-zjO-Ei;    uttÓ    tivoc     II     7!oo[iov]    -payy.z 

a'po[iov     II     ópi>r^ ,  żcpT] ,   rrwEuy/jTic]   £t7w£ '   '7iiv£ifVrj'7ic. 

28)   -   n.  195. 

34)    =    n.    210    (ó    aUTÓ;   =    A7][XO'Jt>£V7]c)  :    6v£lf^l!;|^0VTÓc  Ttvoc]    0V£U^({^0VT0; 

7.UTÓv  óic  (ubi  (óc  in  tivoc  mutavi)     ||     '7:7.p7.A7]p£tc]   -y.py.ly.Kzic     \\     zi~i]   £i-£v 
II   oi'£i]  oibu  etiam  Gnom.     ||    :r7.p7.X7]p£iv]  7r7.p7.Xy.X£tv. 


27)  orjcyt. 

29)  otv0^p(i);ro;  eari.    l|     oOioc  ea":iv. 

30)  lp:^ucavx(ovJ  £p;irjaavr(i)v. 

34)  '5v£totCovTo;  Tivoc    II     oiet]  o'i'ou. 
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35)  'O  7.U-0;  ior^  [J.yJ.lo^    IHlti'/  iv  -t-y.<j')t'j<J.VfO'.z    y.-'tfj'r/y:)t'.'t   r^   h 

36)  A'/]aa^r^;  ó   ir^Tiop  [7.£Ty.-x.a).0'jvTcov  T'.vóiv  7.— o   toO  — o).'.'7£0£'7i>xi   7.'jtov 

X,y.l    X,£).£UÓVTC>JV    Y£(.jpV£tv    £i-£V  •    '7.'.p£T('JT£póv  [J.Ol  ETTl    TTiyaTjy  TOO  fiT^y.y.TOr  Y^^'\^" 

Y£iv  Yj  ó>v-/;v  T/;v   '.\T-r'.x.r^v\ 

37)  o  7UTo;  A-/][7.0'7i>£vr^v  o|j.o'.ov  £iva'.  iioT;  Ty.i:  -jtL^huni '  /.'/I  yap  £x.£tv7.'. 
0'!>T£  X7.i)'£'j0£'.v  £o)'j',v  0'jT£  'fzr^'fr)Zziv  óóvavTy.'.\ 

38)  '()   y.'jTo;  £i7r£  Tyjv  £-'.tl[j//j'7'-v  toi:  y.vi)-p(ó-0'-c  i;j.'I/u/ov  y.y.TTiyy- 

39)  C)  a-JTo;  /iyor/  -ot£  /.oć-t'//  £v  7Tyv^o/£Ł(o  xyi  O^jpiTii-ói;  aapT'j;y.; 
TrooEGEGETO  TO'j;  —yvóo/£y.c"  to)v  ói  x.pivóvTa)v  0'jx,  xc.'.o~ir:':o'j:  zbty.i  ''py.T/.óvTcov 
TOWJTo;  yap'  fj^ffti  żtyi  ó  tóttoc  •/jv,  £v  w  yj  u^ptc  £T£A£'7\)'r^  •  z<.  hz  £v  Tto  óo'j- 
o£'!(o  iTTTCo  'j^ot'7£,  TO'j;  x3'.<7T£i;  'JaTv  7.v  -y.s£i/ó|j.T^v  ay.oTupyc  M£v£Ay.OV,  AiO- 
[7.r^Ó7jv  -/.yl  'Of)'j'7'7£y'. 

40)  Ar^ao-zcpy-T-/];  ó  lly-pp-zjcta-STYj;  £p(-jTr^'7yvT0?  ^^'.ai-ttou,  tć  yv  -o'.wv  yy- 
pf^oiTO   'A^^vy.ioic,   £'l77£v   'aT:aY^7.jj-£vo;'.  • 

41)  O  auTÓc  £(pi(5  •    'vó[xto  x,y.l  apyovT'.  '/.al  tco  croowTEpco    £l'-/,£'.v  xÓ'7[j.',ov. 

42)  'O  yjTo;  eot]  •  '£v  s-JT-jyią  'p('Xov  £'jp£Tv  £'j— opov,  £v  óoTToyiy;  -avTwv 
a7vop(ÓTaTOv'. 

43)  O  yjTo;    zor^  ■    '^żi  tÓv    ET£pwv    yi>AovTy    yp^£'-v    śyjToO    ':rpwTOjv 

44)  X)  yuTÓc  £'^7]  •   'u.v^y.  [i"Ax— ccj-ti  to'j;  y.^uv£Tro'jc  oi   £-ytv£OvT£;". 

45)  O  yjTÓ;  £0'/;  •    O-o  ^crrj.iyjĄ  y.y/zid-y.i   y.wyyóy.y.  u-zyóCkTi'. 

46)  O  yjTÓ;  £(pi(]  •  '6oOXo;  •/.'rf^ay.  a£v  yyx'^CAyXov,  r^h'j  hz  o'j  •  "/.yl  -^y.z 
ó£(7770TO'j;x£vov  O^/jpioOryi  x.yl  Y;a£po'ja£vov  -/.yTycppoyEt'. 


Testimonia: 

36)  =   n.  233:  yjTov]  post  a£Ty.xaXo'jvT(ov  conlocat  Gnom.  Vat. 

37)  =  n.  238:  £lvyt  ior^  zor^  ćwy.  1|  o'jt£  '^^r^yozźC^Ą  o-jós  vor^'fo^^ziv, 
ubi  ouS'  zyzipziv  recepi.  In  fine  Gnom.  addit :  xyl  Ar^y.oo^O-r/-/];  out£  t^tj- 
yj.xy  yY£'.v   £z  0'jt£  x^'.ov  t?^;  — óaćco;  0'jÓ£v  £-'.|iy.A)v£Ty'.. 

38)  =  n.  240. 

39)  =  n.  241:  -yyŚo/ćico]  -yyŚo^sko  ||  xy.l  OSpicrS-a;]  O.Spwaiyo^j  (1. 
u|3pc(7ijt.£vo;)  II  7vyvŚo)^£y(;]  -yvSox£y;  ||  toioOto?]  toioCtto  ||  £T£).ś'79-rJ  £7:£- 
T£X£'70"/j     II     Ato[j.r^ór^v]   x.yl  A'.oar^Ó7]v. 

40)  =   n.   248 :   zooizr^Gy.'no;]   hiur-r^ay.y/zó;  ttote  yjTÓv. 


:36)  au~"ov]   a-jTÓv. 

.S7)  ouTE  vprjyop£tv]  out'  eyeipeiy? 

39)  M£v£'Xaov  inc.  f.  217'. 
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•'( S )  '( )  aOróc  i;<pyj  tov  [^iv  •/.£paaov  ^o^tj^aJ^scrDat  £x  toO  /.Ó[;-0'j,  tov  ()z 
avł)'p(o— ov   £x  TOu  ^jyou. 

49)  'O  auTo;  rJToX£[xat(o  T(o  [i7.'7d£i  Ti:ap'/jv£t  av7.YŁV(ó'7X£tv  [ii[jXia  •  'a  yap 
Ol  oD/ji  toł;  [i7.'7iX£'JTiv  o;j  i^appo^jTi  -7.paiv£tv,  TaOra  £v  toi;  [ii[i)^iot;  yE- 
ypaxTat'. 

50)  OuTÓc  Tivo;  ay7.v7.x.TO'jvTo;  £7vl  Xou^opi7.  'oo/,  a^ioc'  £<p7]  'AotfV;piac, 
o;  ou  Teptippov£l!;  >.ot^opi7.v\ 

51)  '()  zuToc  >.oi^opo'j[j.evo;  TrapeirrTY/CEt  -/jpE^o^/ •  T:7.u'77.a£vou  0£  tou  V>t- 
oopoOvTo;    (O  7uóa7.  — 7.p*/jx,ac'  l-p'/]. 

52)  AtO^JTtOC,     Ó    i^tX.£);l7.C      TUpaWO;,      £X,Tr£'70iV    T'^C    ^-p/,'^?     "'^^•''    £pf'>T(ó[X£VO(; 

utÓ  Ttvoc  •    Tl  (oOE^r^Grai    u-o   1 1  A7.t(ovoc';     £1— £  •     'Tra),7.t  [A£v  to  jx£Tpi(oc  ap/£tv, 

VUVŁ    f)£    TO    [J-£TpUO;    "{^•^v'. 

53)  Alf]J7.0/ap7]<;    Ó    pr^T(Op    T£'X£'JT-^'j7.VT0C    A-/][7.0'j»HvOU;    £i7r£V    £V    T-^     £X,X,);7]- 

(7tz  •   'avi^p£c  •;roXfTy.t,  "/j   'p(iivy]   t*^;  —y.Toihoc,   /jaoW  t£0-v/]x,£v'. 

54)  Atox.>.rj;  ó  laTpó;  X£yovTo;  auTo>  tiyoc  [jt[iXiov  Y]yopax.EV7.Ł  taTpixov 
x.ai  ;x7]  7rpocf^£t<7i>y.t  ^iSacT/cyAiy.c  £i-£  •  Ta  [ii^lion  t(ov  [X£[j.ai)-/)xÓT(ov  ij'n:o[xv;^[X7.Ta 
£(jTi,  Tti)v  fii  a[j.7.\kov    avrja7.T7.'. 

55)  A73[7mpiTo;  £cp7]  t7]v  £y)tpaT£i7.v   a-/]T£px  uy£tac. 

56)  C)    OCUTÓ;    £ix£V  •     '£V    J7.ÓV0V    Oio7.,     OTt    OUX.    0107.'. 

57)  AapEib;,  ó  tcov  ll£pr)Wv  [iam^Euc,  ii^py]  Tdv  i>u[7.ov  £v  toI;  corji  t(ov 
av»)'p{Ó7r(ov   OL/.£i'v. 

58)  A'y][j-fova^  óptov  Tily^i^oc  £-ó[X£vov  ŚTatpi^^oucr/]  yuv7.txi  'otatpETt;'  £(p7] 
'avł)'p(.)xivy]  £r7Tl  TÓf^Ł  to  yóv7.iov  •  ot  a£v  yap  ayovT7.i,  ot  (Se  7U7.py.yovTat,  ot  os 
£QayovT3ct'. 

Testi  monia: 

47)  =  n.  260  (ó  ocuto;   =   Ayjjj.i^Tpto;  ó  «l>7.l7]p£'j;  rectc). 

49)  de  Demetrio    Phalereo    dicti  auctore  ad  (jnoni.  n.  260  monui. 

51)  cf.  ad  Gnom.  n.  558. 

52)  =  n.  261 :  vuvi]  v'jv. 

53)  =  n.  263 :   A7][j/j'7i>£vouc]  tou  AT^ij.orrO^Eyouc. 

54)  =  n.   264:  to>v  [X£|X7.0"/]x.Ótcov]   to)v  [A£v  [;.£[/.a»>7]x,ÓTwv. 
56)  =  n.  267 :  o  om.    ||    £i-£v  •  £v]  eitte. 


42)  eupav]  £'jpov     ||     a;ropa)-aTov]  anopa)T£pov. 

45)  avavop(a]   av8p(a. 

46)  Cf.  'Appendix  Gnoinica'  p.   52  n.  3  (siijira),    nhi  scntciitiam    Domocrito  vin- 
(licandam  esse  significavi.  Ad  oundem  auctoreni  ledeunt  n.  41 — 45. 

5(^)  0'jroc  Ttyrji;     O    ~£pt'.ppov£i;]   Aepicppoyet 'i* 
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59)  OuTOc  łpwTyj&stę,  Tl  Łnx'.  [-'.^^[^7],  '[>-'ffC'flf  i-YI  '[Aav)-/]|Ay.Tt.//\ 

60)  Olitoc  ŹC/T]  •  \vj.x  TO'j;  £v  x>-t^ry/r^  y.yX  [r/j  -O-y-óiy^y/i^ó  •  to  u.b/  yai  vó- 

[Xi;7.0V,    TO    Ss    T7.-£tvóv\ 

61)  OuTo;  '-Tusipń'  s^p'/]  '-oić^Ł^y  Ta;  p.£v  i;/')'^^-;  óXtYo/povćou;,  t7.;  ós  O'.- 
Xiac  7Co)tuypovwuc'. 

62)  'l^-7.7-£lV(óv^7.C    T7.yv>2l;    OTO    T(OV     -o)^lT(7)V    £"1    TOJV     ó^£TWV     O-j/.    £;X£' 

(p"/]'7lv  'af)o^ov  — otrj'j£T£,   alla  tov  to— ov  £vóo^ov  ó'/   Eaś'. 

63)  o    aOTÓc     T£l£UT(OV      'oŁL/.Ot'      £177 £V      'oTt     — apaX'J7:TC0V     £t;    T/jV    T£yVT^V 

64)  'ETClXOUpO;    Ó    ©l^OCrOCpOC    T"/]V    ol'7]<7tV    l£pav    VÓ'70V    £X£Y£V. 

65)  Z'<ivtov  ó  St(oixÓ;  cpiXócrocpo;  1£yÓvtcov  tłvwv,  oti  T^apaóo^a  ^Eysi, 
£^T^  •   'aX>.'  oO  77ap7.voaa'. 

66)  o  a'JTÓ;  — £pi— £'7wv  vy.\jy.'f<M  /.yl  Ta  ovTa  y.TZoy.iay.c  0"JÓ£v  aysws; 
£'p'8-£y^aT0,  aX7J  '£'j  y£'  £i-£v  'w    1 'J/C"']?  ^'"^^  n^rji^-zCky.z  't^J-y--.  £łc  to  Tp'-Jja)viov'. 

67)  'O  auTÓ;  touc  [j'iv  toO  (7có[xaTo;  £7i:i[7-£}iOuijivouc,  t'^c  %z  ^"^'fJi^  ap.£- 
\r/jYzyĄ  ó[7.oćouc  l^py]  £JvaŁ  toT;  '(7]tou'ji  |7iv  £'7t^■^Ta  /.aO'apav  (pop£iv,  puTcwGi  Se 
•/.al  auy[;xo'7iv. 

68)  O  auTo;  £(p*/]  •  (piloTOOiac  av£u  oO-/.  av  Tt;  ap;oi  xa>.wc,  ouo  £i  K£v- 
Taupwv  t'7yuv  £yot  xal  xpaToc,  Tt9'covo'j  ół  Eir^  yap'!£'7T£po;,  :TXo'JTa)v  Ó£  jMioou 
[7.aXXov  Yj   Kpofcou'. 

69)  'Hy/jTia:  ó  pr^Ttop  ipwTTj-S-Eic,  óttoco;  y]v  ^PD.i-ttoc,  icpy]  •  '£v  [jiv  Tatę 
SucTuyiaic  avr^p,  £v  Ss  TaTę  £UTuyiai;  av{)-p(0770c'. 

70)  'O    aUTO;    EpC0T-/]l>£tC,    TI   ECTTW  £p(OC,    EITTE  •    '-aiJ-OC  '|'J/,"^C    G'/rj\yC//j<Tf^C  . 


Testimonia: 

62)  =   n.  282  (ubi  ó  auTÓc  itidem  ad  Epaminondara   spectat) :  u-o 

TOiv    — 0A',T(7jV    £—1    T(OV    óy£T(Ov]     u— Ó    TĆOV    Ó/£TĆOV. 

63)  =  n.  290  (o  auTo;   =   'EpaTiTTpaToc  ó  laTpó;). 

64)  =  n.  294  :  £)v£y£v]  £lvat  iltytv. 

65)  =  n.  295,  ubi  7wapaXoya  pro  7tapavo[xa   scribendum  esse  docui. 

66)  =  n.  298:  to  Tpi[icóviov]  to  Tpi|icóvtov  touto. 

67)  =  n.  299  :  '(tjtoOgi  [J.h  kod-rfUT.]  ^73T0'J'7iv  E^O-r^Ta  [7iv. 

70)   =   11.  332  (ó  auTo;  ==  WEÓcppaTTo;):    łpwTTj^d-a;]  EpwTTj-fl-Elc  u-ó  tivo;. 


58)  Ar,u.a)VaC. 

61)  oGto;]   o'j~£. 

62)  Tax.^£ic  inc.  f.  217^  . 
66)  Ta  ov~a]  xbv  ov~a. 
68)  eyot]  iyst. 
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71)  (")e7.pir^7.;  ó  Aax.(ov    ^looc    7aov(ov    -/.al  koiorr^iHi:^    <Cti  ó^ó  eGTtv>, 

72)  'O     y/jTOC      ,3ouX£UOa£V(OV      'A[i07]piT0JV,      TTOJ:      7.V    ■/.XTaY(0Vl'77.tVT0      Tou; 

(")p3:x.7.;,  £i':Tev  •  'ci   \ap[xif^7]v    tov  i7Tpov    y  zi^OTorr^fJZTZ    '7Tp7.'V/]YÓv,  tov  f^£  vOv 

CrTpXT1(]yoijVT7.    >C£).£'J'7£T£    i7.Tp£'J£lV  *    ó    [7.£V    yap    7wO)vUy.v6pWV    T/]V    7rÓAlV    7r£7l'Ol"/]X.£V, 

ó  S'  0'jS£va  T(ov  — oX£;xttov  y.vi^p']f]/.£v'. 

73)  'O  ocutÓ;  a<p'jO'jc  auTto  {^(oypa-po^j  \iyoyToc-  'x,ovi7'7Óv  tou  t/]v  oi-x.L7v, 
iva  7.'jT/]v  (^(oypa^prjTO)'  ou  y.Łv  0'jv',  £©•/],  'i^^a  TrpÓT£pov  *((oyp7.iy7]c»ov  ySjirr^y^  hy. 
y.oviy,rno\ 

74)  'O  aÓTÓc  T7]v  7.Xr^{>£t7.v  s'^7]  '/.yl  zię  Tzir^y.c  (f)uznd-ca. 

75)  'iTO/cpocTT];  £i7róvTo;  Tivó;  OTŁ  ó  uió;  ;7.o'j  T:7pa  goI  nyAy.ny.c  a[X7p- 
Tav£t'  £<p7]  •  '— OTaT^ó?  7.7  £y£v£TO  [J.Yj  T/o^ar*/;'; 

76)  Ra£p(ov  £iT:£  •  'to  xaX(o;-ot£Łv  y.-!^  £'j£py£'7ta,  to  S£/C7.l  >.£yeiv  St-A-^'. 

77)  ToO  Sip^o-j  yp7/povTo;  A.y.-/.zby.i[W^ioic  7r£[j-7r£iv  Ta  07r)^a  avT£ypa'pov  • 
'£X{>£  x.at  >.a^£'. 

78)  A7.X(0V  7.V'/Jp  £V  7i:apaT7.C£l  X.£ty.£VOC  £Tt  £[7— VO'j;  £— IÓVT0C  TlVOC  T(OV 
7w0>.£[/.lC0V    'tcX'^^Ov'    iicpT]    'Ta  (7T£pV7.',    aiG^UVÓ[J-£VO;    V£X,pÓc    y£vi'7l>ai    Ó7Vir7l>Ó7i:A7]/<.TOC. 

Testi  monia: 

71)  =   n.  337:  łpcoTT^^d;]  sp{OTcó{Aevoc. 

72)  =  n.  343:  [iou).£uoa£vcov]  (iiou>.o[7iv(ov  (librarii  errore)  ||  >txTa- 
ycovi(7atvTo]  x.7.T7.ycovtcrotvTO     ||     Xap[j.i^7]v]    \y.^u.i()-rfj  yiv     1|     Ty]v  77ÓAtv  ttett otyj- 

•/C£V]    T^C    7ióX£WC    7vapa7v£7rOl7]X£V. 

73)  =  n.  405  (ó  7.utoc  =  M£V7.vSpoc) :  auTw]  post  X£yovToc  locum 
obtinet     ||     ou  y.kv  oijv,    £or^]    £©■>]  •    ou  ;x£v  ouv     ||     ^coypa'p7]'70v    7.ut7]v]    auTy]v 

(^C0ypa©-/]'70V       ||       IV7.    X0Vta'7{0]     IV7.    [X£Ta    T7.UT7.    łyW    y.UT/]V    ■/,0V17.'7(0. 

75)  =  n.  364  (ó  7.utÓ;  =  'Iw/tpaT'/;;) :  tivo;]  Ttvo;  7.ut(0  ||  £(p7]] 
£1— £     II     y.v]  ouv. 

76)  =  n.  380,  ubi  itidem  Ki/,£pcov  habes  |1  to  y.y.loic\  y.y.loic  ||  to 
Ó£  '/.yl  X£y£Łv]  l£y£iv  o£  '/.yl  7t0i£'i'v. 

78)    =   n.   398 :  7tl7jEov  ■ —  o— wiJ-o— ^tj/.to;]  '/.yl  touc  eti  '^(ovTac  auocripa- 

(^OVTOC    Sty.X,UlL7.(;    yjąWjE    X,7Ta    to    i7T£pV0V    7vX7]y"^V7.l    u—'    7.UT0U,     7.Ł'7y'Uvó[X£V0C  ÓTiTt- 

C'9-Ó7i;>.'>]y7.  (1,  ÓTUfjO^OT^^^ya)  tÓv  v£x.póv  a.uTOu  yEyET^ai. 


71)  AeapiSa;  Sam.  pr.     ||     et  (Ą6  iazvi  om. 

72)  'Ap8r)ptxióv]  AuSr,ptxwv. 

73)  ou[jLivouv. 

75)  av]   oOv. 

76)  K[x^p(ov]   F^r/.Epow. 

77 — lU-i)  a}»0])hthegmata  L.aconica  exliibontiii'. 
78)  £v  Tcapaxa^£t  bis  estat. 
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79)  Aa-x.(ov   Lf^(ov    rypyA-'!  izó\iv    s-p'/]  *     aTr'  auTT^c  -prrjx/.t;,  hi  y.7./oivTo'. 

80)  'ATC£ip'/]TO  ToT;  Aa/zCWTi  TzyyyĄ  ,3a.vau'70'j;  a'r/Ł£Tv. 

81)  AiT/toOpyoc  ev  t7J;  xalo'j[x£vatc  p-^Tpy.i;  7.-2'i^c  T^o^Aa^i;  stcI  to-j;  7.0- 

TO'JC    GTpaToUeiy,    OT^CO;    — 0).£[X£lV    [X7]    [X7.V^7.VW'71V. 

82)  ^Ayi;  ó  'ApyiSajj-ou  £0'/)-  'o'j  SeT  tou;  A7.-/.£SaiaoviO'jc  £pcoT7v,  ó-ó- 
noi  tinh/  Ol  — OAŚatoi,   aXXa  TTO^i'. 

83)  np£a[ióUT7jC  £■/.  K.OpĆv^OU  -7.p7.Y£vÓ[/,£V0C  £1?  A7./<,£^7iaOV7.  £a7//-poXó- 
yól  •    tó;    §£    £717.0(77.^0    /.7.1    TjpWTZ '     Tl    SiU    TOTę    Koptv9'ĆOi;     7.-7.YY£lX7.'.';    't(    7'XXo' 

iiipyjaey  '^  oti  tj  ;jiv  [xóXic  £7r7.'j'7co,  tjjj.eT;  (i£  £'7uo7rw;x£v'. 

84)  Auzo-jpyo;  -po;  tÓv  '(rjT0'JvT7    tov    ypóvov    t(ov    y7ao'jv'7cov  -/.al  ya- 

[XOU[J!.£VWV    £(^7]  •    "{V7    T7.    y£VVcó[X£V7.    Wyup7.    Yj    £/,    T£X£l(OV    yivóa£V7'. 

85)  AoiSopo'JVTÓ;  Tivo;  tóv  Au>tO'jpyov  £07)  •  "X£y£  -'j-/.v(o;  [j.T^hbi  zWzi- 
■K(jiV   iTcoc  7.v  ouTco;  fVjv'/]{>£i'/)c  T7.v'i;uyav  •/.£V(0'77.i  /,7X,(0v,    <Ctov^    a;oix.7.c  77 Ar^- 

pr^C    £lV7.t'. 

86 )  'laTooO  £771'7x.£7:to'j.£vo'j  Wy.\)Gy.viyy  -/,7.l  £i7ióvTo;  ■  'yepojv  yEyova;'  £'p7)- 

'ńlOTl    0'JX    £yp'/]'77.[X7]V    OTl    t7.Tpfo'. 

87)  nuVr)'7.V0[X£V0'J  TlVO;  77pÓ;  X7.pŁXX0U,  fV.a  TĆ  777.VT7  T7.  T{OV  {>£(0V  ^Ó7.V7 
IJ-E-O-'  6-A(0V  r()0'j^/T7.t  7U7o'  7.'JT0'r:,  'o7iCO;'  £07,  'aY)  TOi;  -O-SOi;  ol  V£0'.  7077I0I  £'J- 
ytOVT7.l'. 

88)  Aa/^or^  7rpóc  TOv  y.o\7!(/j[J.zvov  /.yX  liyo^jTy.'  'a>ccov  7)|j.xpT0v'  'o0/to'jv' 
£0'/]  'ax.(ov  x,o)va(^0'j'. 

89)  A7][J//jTpiO'J  ()l'  £77l'7T0X7J;    ;7-7X,pxc  7.X£łX0'JVT0C  Aa^COTW    £yp7.']/7.V  •   'xl'/,a\ 

90)  Aa>ŁCOV    EpcOT/Jl^Ei;  ■     Tl    £77lC7T7T7l';    S-p"/]  '    '£X£'Ji>£pO;    £iv7.l\ 

91)  *^tXl'777i:0'J     TOCi     MaX£SóvOC     77p0CT7.'7'70VT0;    Si'    £7riGT0X'^C     avT£yp7.'];3cv 

'7r£pi  cov  aa[xiv  £yp7.'J;7.c,   0'j'. 

92)  A7./,cov    £pcoTO);j.£voc  7i:£pi    Tivo;    7.77£x,piv7.T0  •     'o'j'"   có;  ó'  ó   ipo^^Tac 

<;a7r£X,plV7.T0>    OTl    U£'jrV/)',     Opac,    OTl'    E^"/]    '[X7.T7.10C    £1,    77£pt    ĆOV  STiTlCrTaiTat,   łpw- 
T(75v  •    7rXTjV    £A£'ji>£poi   a[m£;,    oi   fV    7AA01,    7rx.7.  [J/ZJ  T7.X-/]9"^    X£y(0r7tv,    Oiacó;OVT7.l'. 


Testi  monia: 


79)  Cf.  ad  n.  397. 
90)  cf.  ad  n.  570. 


81)  pr^-pat;  inc.  f.   218  "•  . 

82)  'Ayi;]  "Ayi;. 

85)  XotoopouvToc  Tivo;     II    tóv  om. 

86)  aot     II     taTpw]    iaTpóv. 

87)  Sta-t    II     E'jy(ovi:ai]  £'3/_ov:ai. 

90)  Aaxa)v]  «x(i)v  (sine   littera  initiali). 

92)  aTCxp(vaT:o  o-i]  ti  cf.  Plutarchus   Apojilitliegm.  Lacon.   n.   0.3  (Mor.  p.  236  B). 
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93)  "A^^o;  im  TrapaTaEewc   T(o  7ro>.£|xw.)    to    ^190;    -/.aTy/pśps'/^    y.D.T^c.//, 
ETrel  TO  avrxXif3Ti/CÓv  e'Tir^[j//]vev,  o'JxeTi  /.7.T'^v£yx.£  •  7r'jO'0|X£vo'j  •''iś  tivo;  •    ti  tooto'; 

£«p7]  •    ',8eXTlOV    TOU    (pOV£'J£lV    TO    7r£ll>£'7l)-at    T(0    ap^OVTt'. 

94)  Ol  Aaxcov£c  Tp£i;    X.opo'j;  Yjyoy  £v  Tatę  śopTatę  •    xal  ó  [jiv  t(ov  ye- 

pÓVT<OV    7j^£V  •      'oilJJJ.ZC     TTOt'    "/jfAE;',    Ó    0£    T(OV       7//<.[7.X^ÓvT(0V "        'lyjJ-ZC    hŹ    y     £W.£v', 

ó  Se  T(ov  7waćS(ov  ■  'y.mj.z%  hi  y'  łTTÓfj.e?^^'. 

95)  'A7i:0O7][X£lV    OU/t    £^^V    Aa/<.tO(7tV,     iva    uĄ    C£VOV    [3'!0V    |7.a{>OJ'7lV. 

96)  OuTOl    TOt;    T:at'jlv    £77£^£(x.V'JOV    TO'j;    sl'XtOTXC    [X£t^'J'77.VTa;. 

97)  OOtoi  x.(0[j-(oSiac  XXI  TpocycoSia;  o'jx  7]"/.po(ovTO. 

98)  Aaxcov    vuxTÓc    [xv7J(Ay.    •nrapuby  xai  ciavTa'7ici){>£lc  utto    f^7.i'xovo;  etce- 
f^pa;x£  T7]v  Xóy^7]v  otapa(A£voc  x.7.l  £i7rwv    —r^  [7,£  'pEÓyEic  Si;  i— oi)-7.vo'j[jiv7]  (|/uy^'; 

99)  FwT]    A5CX7.1V3C    TÓv    'Apt'jT7.yÓp7.V     OtćÓ    TIYOC    T(7)V    0'//.£TCOV    U-OrJ'jóa£VOV 

•O-EacocjjiyT]  '7r7.T£p'  śoyj  •    o  c£voc  /e^py.;  o'jx  £/£'-'• 

100)  Aaxaiva  Trpóc  TÓv  ulóv  ^aixpóv  £/£tv  to  c/foc  )iyovT7.  ś^p-/]  •  V.7.l 
7vpóc^£c  pr^Lta'. 

101)  Aaxatv7.  3cxo'jr77<77.  tÓv  ulóv  t£{)'V/]xÓt7.  £v  |7-ayyj  so'/]  •  'av7.7irX7]pw- 
c7aT{0  T7]v  £X£ivou  Ta^iv  ó  a^E^oó;'. 

102)  Air]you[jivou    t'.vÓc  t"^  aoel©-^    y£vvy.Tov    ^avaTov    toO    7^7.1^0;    7.'jt-^c 

'or70V    £7k'    £X£tV(0    yŚ-jTfjO-a',     £07],      TOTOCiTOy    £77!,    GOI    7!yi)oa7.l      '77T0'J§7.17.C      '7UVoSl7; 

a7roX£i(pv)-£vTi'. 

103)  AuxoC)pyoc    £97]-    'SeT  (piXoic  X7.i  toi;    oix£ioii;    [io7]\)-£tv    a/pt  toO  [jltj 

£77lOpX£lv'. 

104)  Ta  crcóaaTa  tcov  7:ap\>£v(ov  Auxo'jpyoc  Spóaoic  X7.l  7raXaic  xat  [io- 
laTę  ói'7xtov  xal  axovTi(ov  SietwOw^ge  Sta  to  t7]v  pi(^oj'7tv  tcov  T£>.E'7fflopo'ja£vcov 
£v  tT^upoTę  ^jfóy-arjt  yivE'7'8'at. 

105)  Zav0't7r7:7]      SpcOTYjO-EWa,    Tt    [7,£ytC)T0V      £lS£V      £V     TfO      i^(-JXp7.T£t,      £(p-/]  * 

OTt  xal  ETTt  ayaO-otę  xai  <pauXotc  -i^  auTTj  6i];ic  <viv>   auT(o'. 


Testimonia: 

105)    =    n.   573 :    £W£v  £v]    U7r^py£v     [|     eot)]  to-jto,    eot]     ||     xat  (paó- 
lotę]  xat  im  (pxuXotc. 


97)  xa\]  ri. 

98)  otapa[j.Evoc]  Sk  apa|j.Evoc    ||    '•^uyr)]  "j/uy^TJ. 

99)  inc.  f.  219'  . 
102)  inl  aoi. 

104)  axovx£wv]  axovcfą). 

105)  ^v  om. 


APPENDIK    YATICANA.  iHl 

106)  'OXu[x-iac    łpwr/] i>£wa,  r^ia  t'!  ou  -/.ow.eTTa'.,    'v.y/.zX   y/A    iyr^  '--/ą 

107)  n>.dĆTcov  so"/]  -'KtWrj.  'j-ó  T(ov  £:yi)-i(ov  ^'pe^eŁTOy.',  tj  u-ó  twv 
(piXfa)v. 

108)  nXaTtOV  £07]-  'oO  •/.7.>/jV  -£7:7.'-^S'JvivOV  £V  7.7T7.lf)£'JT0'-:  Óiy./iYcTf}^'., 
WC— £0    0'J§£    vrj'pO'/T7.    a£l>'J0'J'7Łv\ 

109)  o   auTÓc  T'-vo:  X£YOvtoc  oti  't',v£;    Xo'.fio:'j'j'7i  Ti'    y.W  iyoj  oÓtoj;' 

1 10)  Aóyoo  viT|;ov  7.pi'7TÓv  £'JTtv  o'jy_  ó  "kiyoj^^   yXk    ó  i/.o'jojv. 

111)  'O  y.'JTOC  <£A£Y£V>,  OTl  Ó  7C7.1$£UÓV.£V0;  TvltOV  TO'JTOJV  /pf/^^'- ' 
O'J'7£(0:,    |J.£A£ry]C    X7."!,    y'póvO'J. 

112)  o   7.'jTo;  AwY£vo'jc    a'jTÓv    xy.).0'JVTOC  £v  ayopz    o-zysw    £i-£v    co; 

■/y.ziz\    av    •/jV    C70U    to    5:Trl7'7T0V,     £i    |7.7)    7;v    7vX7.'7TÓv'. 

113)  'O  a-JTÓc  iJo^/jTE  TOv  yiv  'JTV0V  Ó>.'.V0/SÓV'.0V  9-7.vy.T0V,  T0V  Ó£  l>7.- 
V7,T0V    770).'jy  póvŁOV    'J~VOV. 

114)  OicTt  7,7./£ai>ai  a'jv>aS£c,  -aci  Ś'  •!;-£'//.£'//   7V7Vf^pov  /Jal  [;,7.AaxoJÓ£;. 

115)  'E— l/.0'jpOC  •/.p7a7.  T7]V  'h^->'/J^^'  EX.  TETT7.p(0V  £ A£r£V  •  £/,  TCOtoCi  TTjptó- 
So'j;,  iX.  TTOtoCi  — V£'ja7.T'/X,0'J,  £■/.  — OlO'J  a£vOJf)0'JC  £/.  T£  T£T7.pT0'J  T'-VÓ:  7.y,7.T0V0- 
'J.aTTO-J  •    TOOtO    fV    '/]V    7.'JT{0    TO    ai'7i>'/]T'.-/.óv. 


Testi  monia: 

106)  =  n.  576:  'Olujj.-iac]  'O^ua-iac,  'AX£";7.vf^po'j  |rr^T7]p  ||  łpwTT^- 
i>£tcra]  EpcoTTji^EtTy.  '>7ró  Tivo;  [oti]  ||  xo<7a£tT7.'.]  ■/.ot;^.-?;  ||  ap-/.£T — 'A.'X£;av- 
^oo:]   £i'7^£v  •  OTt  apx£i  y.oi  ó   'AX£^avópou  -/.ów-o;. 

107)  ==  n.  424:  £0'/j  77A£''ova]  -\zwiy.  £0-/]  |1  coos^EwO-a.i]  ó^olewO-at 
(sic)  y.a.XXov. —  Gnom.   subiungit:  to'jc  a£v  yap  ł/d-po-jc  aa7pT7.vo^/Ti  óv£tói- 

?^0VT7.C    S7;l0'JV,    TO'j;    ^£    OD.OUC   '^pÓ<C    /7.pCV    )iY0VT7.C>    £'!:  77poTpoxy)v   Ttov    -/ca- 
/,(0V   7y£lV   •/.7.1   —po;  TO   £^7.;j.3cpTav£iv   £TOi;xov   -o'.£Tv. 

108)  =   n.  426:  ^u-eO-uo-jw;]  £v  [i.e0-uou(7iv. 

109)  =   n.  431:  o  7.'jto:]  nA7.Tcovi    1|    £orJ  antę  7.XV  iytb  conlocatur 
II    Si7.^co]   ocóa^co. 

110)  =  n.  437,  ubi  recte  haec  verba  praemittuntur :  nXaTcov  ^-ey.- 
ay.ij.zyoc  'AvT!,'79'£v7;v  £v  tiv'.  ^laTpiSr  'j.yx.oo).ovo^ivTy  '7r,'av  £/.£X£'j£v  •  to-j  oe 
T-/jv  y.hiy.y  £-'.!["/]TO'jvTo;  eotj. 

Ul)   -   n.  439:   -/.al  om. 

112)    =   n.  445:  Aioy£vou;]   A'.oy£vr^c. 


111)  eXEi'£v  om. 
115)  auTiT)]  au-(i. 


182  liEO    STKKNHACII. 

116)  rispiaySpo;  ó  (piKóao'^oc  spojTr^ {>£(?,  ti  av  ćl'-/]  £>,£'jł>£p'!a,  zy^-  'ayai)-/] 

C)'JV£U^7]'7lc'. 

117)  nToXe[j.aLOc  if^a)v  Tiva  i(f  it^—o^j  y-ySko^j  av7.vSpw;  ayo)vi{^ó[X£vov  ii-pr^' 
't/]v  [7iv  ijAy ys^T-^j  y.yl  Tdv  c'-»'7tÓv  oó;  tco  Ittttw,  rru  ni  to  £OiT7riov  >.a[i£'. 

118)  'ApwTOTŚlTjc  £<py]  •     y^py.?  ^.y-t  Tr£via  f^óo  Tpaót^y.Ty.    f^uct^spaTTEUTy.'. 

119)  i^wTtyEW]:  y7.)^£7C(.jT£pov  £i77£  TO'j  x,7.T'/]yop£iv  TO  i" o^.oysTTi^.i '  'tov 

{jiv    yap     X7.T7]yopO'JVT7.     [^.ÓV0V     f^£t     -EWat,      TÓv      ^£      a— 0>.0y0U[7-£V0V      •/,7.l      [X£T7.- 

120)  ii     K7.£7.p/0'J    [^-"^jTTJp,    £—£1^7)     f^l£[iXl^{)'7]    ó    ulo;    aUTTJC    7rp0f^l§óv7.l    TOtC 
llipCiOCŁC     TV]V      'Ea}v!7.Ó7,      T0(.7.'JT"/]V      £-WT0};7]V      £yp7.'.|;£V  '    'a    [X7.TV]p      ls.X£ap/(;)    TO) 

i>i(5  •  x,axa  '/.iyyTxt.  ^a[X7.  •  7]  T7.ut7.v  aTróO-Eu  yj  [j//]  eto'. 

121)  BpxyuXoyt3c  Tooią  ~apaxoXou\>£l,  y.7.-/CpoXoyi7.  i7*/]a£lov  aj^aiHa;. 

122)  T(0    '|£Uf^£t    (ÓC    07.p[Xa/.(;)    /pćo. 

123)  ''Av{>p(o-oc  y7.r7Tpó;  r^nGto^j  oy.oio;  i>rjpwo. 

124)  ^PuCłSCi);  avTŁ7rp7.TT0'j'77]c  7:hny.  [Ta]  /.£va. 

125)  lYi[i(ov  /,7.l  x.ó|j-72    /.al  y£v£'.ac    ayaO-to    \)hi  avf5pi    ot/t£ta,    -/.az-oi  o£ 
i7Tty[7-aTa. 

126)  iio^jpó:   Ti;  £rp7]x.e    TO^zio^y    t7]v    y^v    '(oJa    £y£iv  t)  t7]v    \\yXyr:r:y.v, 
StÓTi  7]  i^aAaaTa  £7rav(o  ttjc  y/jc  £'jTiv. 

127)  Tcov  a7wópwv  £p(OT7]aaTcov  av7.yx.v]  x,al  Tac  \''jr!zic  £tvai. 

128)  i^O^fÓc     Tt;    £ip7jX.£V      'ei    /paTtTTOC    WV    JJ-7]Sevl     (po[i£pÓc    £l*/],    U7C0    7wav- 

T0jv   <;av>    (ptX>]{>£ir^'. 

129)  ^Oipóc    Ti;    £l'p7]XSV    '£X£Tvo;     "pO^ćpÓ;     <]y-V>    £17]    ó    7i:oiwv,    o    [r/]    f^U- 
vaTÓv    oĆYO-pcÓTTfO     TlTOlćTy'. 

Testi  monia: 

116)   ==   n.  450:  oilÓTo^poc]  to^o;    ||     £'p7]]  £i-£v. 

118)  =   n.  532  (ó  auTo;  =  — Tp7.TÓvi/.oc] :  •7t£vi7]  cf.  nota  critica. 

119)  =  n.  533. 

120)  =  n.  572:    K>.eap);_ou]    Rlsap/ou    to'j    'Ajj/piou  (1.  'Paj^/i^iou)    || 
xax,a]  x,ax.a  t£u     ||     /.e/uTai]  •/.a/<.x,£yuTKi     ||     aTO^Eu]    a7rói)-ou    etiam  Gnom., 
ubi  falso  habes  dp.aTTjp  pro  aaaT7]p  et  t7.ut    av  pro  TauTav. 


117)  Toy  consulto  reliąui    ll    ecp'  'f7:;:[ov    ll    \x^jZ. 

118)  'AptaioT^rjc]  in  mendo  cubat  *,    Pytliagorae  apophtliegma  tribuitur  f.  232' 
T:pau[iaTa  inc.  f.  219"". 

120)  TauTav]  TauT:r]V     1|     a;r(5^£u]   aTC<i^ou. 

124)  uaewc  (sine  littera  initiali)     ||     xa  deleiidum  esse  indicavi. 

127)  in  fine  vox  a.Ti6oo\)c,  videtur  excidisse. 

128)  Sv  om. 

129)  av  om. 
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130)  'lvjv/.zy  ■/;  /.oAy.Aziy.  ypy.— ttj  7;7.vo— Xćz  •  óio  Tiiy'//  aśv  eysc,  yc^ziyy 
o£  0'jnz'uxv . 

131)  II  7uaif)£Ł7.  óaoia   s-ttI  /puioj  '7-r£07.v(o  •   x.7.i  yap  Tiy-^''   sysi  •/.7i  to 

132)  '()    [iio;    (ó;-£p    03Y7.vov     av£'7oi    /.ai    i~'.T7.GZ'.    7.p[;-o(^ó|ji,£vo;    •/;$'-(ijv 

YtV£T7.l. 

133)  O  ^óyo;  ('ó;7r£p  — AaTr/j;  ayailo;  x,7-'Xóv  t-^  't'^'/J{i  ~£piTĆi>7]'7i  nyr^y.y.. 

134)  O  ToJv  ao-pćoY  vo'jc  (óc— £p  ó  /puTo;  [^apo;  £yet  [j-śyi'7Tov. 

135)  ^p7.'j)vO'j   avf^po;  ■/<.7i)-7.-£p  •/Jjvó:   x,7.x.0'j    jj.y.Wo^  ?)zi  'vr^v  n\.-cc^i  tj   t^/ 

136)  "Eo'//,£v  ó  Twv    ''^'-'X7.py'jptov    [iŁOc    v£-/.pO'j    boć— vco  •    -rzhny.  yap   £yc-jv 

TOV    £'jC»p7.vO-7]'7Ó[7-£VOV    0'JX.    £y£l. 

137)  Ol  yjptosę  Ta  y£copyf/,a  tJt/.ow  x,7.l  t/]v  c)i7.  twv  acTTOt-w  i7.7.vt£'!7.v 
6ia  TO  7:poyivcÓT/C£iv  6[x[ipou;  x.y.l  ySy/[Jjyjc  '/,yX  av£|^.wv  ■popac  x,7.l  £-/.X£i'i/£i;,  7:00; 
o£  vauTcA'.7.v  xai  — opov  ypTjTtu.oy 

138)  A'fccO— OC  Tpta  WJ^-O^OyEl  £Up7]'/£Vai  T0V  AiÓv'J'70V  •  JiÓTp'JV,  'Ao3oSi- 
T7]V,    U^pŁV  •     od'£V    /.7.1    — 7.pOŁVlX.    7J    u[ipiC. 

139)  Al7.    TO'JTO    ypUCrO<popoijf7lV    £V    TOŁ;    C0'7lv    7.1    — 7.pt)-£V0Ł     /-7.1    ev    Tfu    T07.- 

)^":^>.co  Sta  TO  [xr^S£ixćav    [j.o/i)-/]pŁ7.v    TCpo;i£v7.t  •  ó  yap  ypuTÓ;  jy-oluw-OY  o'jx  £y£i. 

140)  Xpóvou  '9-uy7.T£pa '  (pacrl  Ty]v  aXrjO'£iav. 

141)  ^P9-£ip£T7.l      Ó      [J'.£V     XÓ(7IJ!.0C     TTUpl      X,al     UÓ7.Tl,    Ó    Ó£    Ta)V      aK.O^a.TTtOY 

77)vo0toc  aiptoTt  xal  yii)-/;. 

142)  0'!;T£    'j6(0p    {>OA£pOV    0'JT£    'i/Uy7]V    a— aiS£UTOV    /CtV£lV    §£1. 

143j    o  p-£v    ripcoToO;  TTi   [J-opo-^,   ó  Ó£  a— ató£UTo;  t9j   'io/-^    —y.^'    i/,y- 

<7T0V    aXX0WJT7.t. 

144)  Tlaióa  tov  "EptoTa    ypa/^ourri-    <^tó  x.7.l  — 7.uV//<.dc  ó  £:(óa£voc  f^ia  to 

T7jV    £— ll>U[7iaV    yiV£r7'9'at    V£0)V    x.al    OU    7tp£'7!iuT£pCOV. 

145)  Tr^;  Xoytx,-^c  ^£a)pia;  £Óp£T/]v  tov  'Ep{7.rjV  1^7.17'.  TaT;  Xapwi  '7ovÓvt7, 


130)   =    n.  244  infra. 

132)  iteratur  n.  255. 

133)  =   n.  258. 

134)  cf.  n.  262. 

135)  cf.  n.  270  infra. 

137)  -00',  oeJ  T.r/j'^  -z. 

138)  Tov  AtdyuTO'; '  j^iiip-jy]  te  [3ÓTpuv  At<iVU(Jov. 

139)  ypuaoc  superscripsit  ipse  libraiius. 

141)  cf.  n.  361  infra. 

142)  recurrit  n.  241. 

143)  £'y.aaTOv]  śy.aaTw  S;  cf.  Stobaeus    Flor.  IV  66.  Dictum    repetitur  n.  244,  ubi 
Tuap'  ?xaoTov  omnino  deest. 

144)  inc.  f.  219^     ||    ruatSr/.o;]  expecto:  (to)  ;zat3r/.x. 

145)  c.aa(. 


\M  LRO    SrBKNBACrt. 

•x.A£-Tr,v  (")£   A£YO'jr;iv   7.'JT0V  £x,  TO'j  ~7.p7/^£ji£tv  tóv  AÓyov  '/mI  7~y.xy.v  y.yX  Trapa- 
Vjyf(£'7\>y.Ł,  ov>£v  /cy.i  to'jc  Xux,ouc  tóc  śćp:r7.ya;  tout(o  /'.7.i>r(o'j'7iv. 

14())    'l'0V    'A7rÓ>>'XtOV7.      T£Tp7.)'£ipa      ypa90Ur7lV    w;    £Up£T}]V      i7.Tpi/t7]C,    [AOOTl- 

147)  no>.'j[7-op(po;  ó  Atóvucroc  ypaip£T3ct. 

148)  Ta;  Moutz;'  £v  toic  opeać  (pacri  f^i7Tpt[i£iv  <)ia.  to  f^ox.£Tv  toO  o£ov- 
Toc  (7Toya":^£'7i>7.t  tÓv  £v  'Cfi^sfir.  X7.l  7]p£[jią  •  óto  xal  'hjXix.(ovif)ac  X7.l  '0>.u[7.7i:ia- 
§7.;  x'/i,  I  lt£pifW.c  <p7.criv. 

149)  r6v  {)'p9jvov  £X£yov  £/<,aXouv  ot  7raXatOŁ,  ł^  ou  X7.l  £X£y£iov. 
150j    O  'lIpax.Xrj;  t"/]v  Sia  Ttov  >viv)tov  Trupoc  £x,^oX7]v  £ip£ijp£v. 

151)  nxip}^ayovŁa  i-ó  lJy/p>.ayóvo;  łz-l^i^O-T],  llópou  avSpó;,  CTpscTYjyoO  Ntvoij. 

152)  !il7.pŚxva— aXXoc  ópcov  £7.utÓv  uttÓ  'Apfixxou  'T£ipó[Aevov  Trup  ava(|/7.c 
Lfiya  £v  ToT;  !iaijil£ioic  ^a-TE/cauTEy  £7.utÓv  zat  Ta  ])^pi^[7-aTa  x,ai  tocc  7vaXXaxac. 

153)  lIavT£;  ot  I  Iptaaif^ai  x.6poŁ  [X£v  7w£VT-^x.ovTa    •/]'7av,    x.oupai  o£  óx,Tcó. 

154)  KaiTTwp  x.at  IloluSsó///];  utcÓ  OEpcTEco;  dvatpO'JVTai  toO  Aava7];  to'j 
Ta;  Mux,i^va;  x,Ti'7avTo;,  Sio  x.ai  <;o'j>  xaprjC7av  ev  Tptoaói.  Mux.Yjvai  ó£  £/cX-/]- 
■0'inCłav  Śia  to  £X,7r£'7£tv  zy-HGt  tóv  jxóx7]Ta  •  [^-ó/.*/];  Ó£  yj  Xa[i7]  toO  ^t'f  ou;. 


I-i?)  ;i:oXu[j.op!pO(;]  /AujjLopcpo;  S ;  —  cf.  Plutarchus  'de  £i  Delphico'  9  (Mor.  ^j.  889  C) 
;ro).u£tof,  xa\  7ioXu[xopcpov  ev  Ypoccpotę  xa\  ;iX«a[jiaat  Srj[j:toupYOuat. 
148)  opsat  cpaii. 

151)  i\ivouJ  Ntwou  S. —  Arrianus  Nicoraedensis  Yvr^';tov  Ttatoa  <l>tv£(.)c  tcj-opet  ITa- 
-^AaYÓva,  £^  ou  ywpa  ITa^Aayoyta  (Eustatluus  Thessalonicensis  ad  Dionys.  Perieg.  793  = 
Fragm.  Histor.  Gr.  vol.  III  p,  594  n.  41)  cf.  etiam  Stephanus  Byzantius  p.  513,  5 
(Meineke)  nacpXayovia  ajtb  TTa^Xayóvo;  tou  <lHvEfoc  Tcatoóc. 

152)  2ap8ava-aXo;     11     7i:aXaxac. 

153)  IlpŁap-tSac     ||  •  x(^pcitj  xoupoi. 

154)  ou  7raprjaavJ  -apri<jav  S;  cf.  Helenae  verba  in  Homeri  II.  3,  234  sqq.  v!jv  8' 
aXXoU!;  [JL£V  7rav:ac  ópto  £Xi-/.o);ra;  'Ay^atouc,  |  ou;  x£v  Eii  yvotrjV  xa\  xouvo[xa  [xu9-rjaai[j.riv  |  Soto) 
8'  ou  8uva[xat  iSeew  xoa[irJTOp£  Xaojv,  |  Kiatopa  ■&'  i7i7róoa[j.ov  xat  iiuC  ayai%v  noXu8£ux£a,  | 
au"oxaaiyvT]'cto,  -w  [j.ot  [ita  yEwaro  [J-J^Ti^p.  |  ^11  ouy_  k^irdn^r^  Aax£8at[jLovo;  £^  £pa-£tv%;  | 
Tj  8£Upto  [j.£v  £TC0VT0  v££aa'  £V[  7T:ovxo7kópotatv,  I  vuv  au-'  oux  e&eT.ousi  [Ji.a)(_rjV  xa-a8u'[i£vai  av- 
8p(ov,  I  a"<r/^£a  SeiSió-e;  xat  ov£iO£a  7ióXX',  a  [jloi  Ea-tv.  Quibus  poeta  adiungit  v.  243  sq. 
wi;  <pato'  "ouc  8'  rjSr)  xa~£'y_£V  cpuaiCoo;  ata  |  lv  Aax£8a{^ovt  au^^i,  cpiXT)  £v  Tua-ptSt  ya(r). 
A  Perseo  Helenae  fratres  occisos  esse  praeter  auctorem  nostrum  nemo,  •  ąuantum  scio, 
tradidit  ll  roy  [AU/rjta  •  [iuxrj;]  -rjv  [j.uxrjv "  [xux7i  S ;  cf.  Chrysermus  Corinthius  (lv  a'  n£Xo- 
7:ovvrjC!ici.xwv)  apud  Ps.  —  Plutarchum  de  fluin.  XVIII  7  (ibid.  vol.  IV  p.  361  n.  1)  ITEp- 
alwę  cp£po[i.lvou  jj.E"£a)pou  xaŁ  xaTa  -bv  Xócpov  ('Ana(aavrov)  y£vo[jLE'vou  i:oui:ov  £^e'7:£(7£v  auTou  x% 
Xap7J;  xou  ^(cpou;  ó  (j.uxrj(;.  ropyo'.pdvo;  Se,  h  [ilaatXEuc  'l"]nŁ8aup(tov,  lx;iEawv  -rj;  apx.%  E'Xap£ 
y^pr)a[xbv  l[A7:EpŁEX^Etv  lac  'ApyoXixac  7C(5X£tc  xai,  Stiou  av  £'ijpr)  Ci^ou;  [AUxrjTa,  Ixe'i  xt((jat  7tdXtv, 
yEv6[x£voc  8£  xaxa  xb  "Apytov  opo;  xal  Eupa)v  xt]V  IX£'^av:£vr)v  Xapr)v  :u(5Xiv  Ex-ia£v,  7jv  aTcb  -ou 
auyxuprj[jLaTOi;  TipocrjyópEuaE  ]Vlux7Jvac.  Possis  etiam :  ~bv  [jLU/r,v  •  [xux7]i;  cf.  Schol.  Venet.  ad 
Homeri  II.  14,  302  [j.uxrjT:(x  -e  xa't  [j.uxif)v,  e?  xa\  7UoXXa  CT7)|j.xtvEt  rj  Xe'^[c  •  xal  otł  ou  to  [jiE'xpov 
«txióv  EUTt,  8rjXói;  £axtv    'l'>.axaioc    oiirw  xX(vai;'   ^rjot  yap"    'xa\  EJtacYJaac  xbv  xoX£bv  xou  CitpEOc 
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155)  I  IpoiTO;  'M£V£A7.oc  zl;  tv]v  A'jAuV/  y/^Uzzo  t/.  li-źoT/-,;  vy:j<-X-i  hiz- 
vr^xovTa,  sit'  'Ayaf7.ś[-;.v(ov  i/,  Mu/(.7]V(7)v  va'j'7Ćv  £/.aTÓv,  sira  INsTTtoo  ex,  I  I'j).ou 
cuv  ÓYoorj/40VTa.,  sit'  Ala;  ó  Aoxpoc  croy  zzGGy.^y.A.rj-^Ty.^  zW  'AyaTtrw^ojo  s^  'Ao- 
y.y,hiy.c,  nuv  śE'i^/COVTa,  sit-/  Aioi^y^-/];  ó  Tuf^św;  t/,  Ka)jjf^wvo;  /.al  iliH^^eAo; 
ó  Ky—yyźoję  x.7.l  'AaoD.o/o:  ó  'Aaoiapźo'^  'j''jv  śc/'j/,ov-a,  ćIt'  'Aij/jjiij.7.yrĄ  y,yX 
TTol'j££voc  ó  A'JY£0'j  Tuy  zzryGy.y/.y.o^JTy.,  sIt'  '( )fVj'j'7S''jc  o  AaśoT"0'j  ł'  'Ii)-7X,r,r 
c»'jv  f)(óoóx.a,   £It7.  (")óa;  s^  AiT(o/.i7.:  a^rj  T£'jC77p7./,ovT7.,   si-7.  Al£v£'7{>£'j;  ic   A  !>•/]- 

VWV    G'^^    6y()oifArjVZ7.^      ZiT7.      — ySfilOC    •/.7.1    'Ett WTOOOOC    ol    'loiTOU     —y.Ł^ć;    '7'JV    ToT- 

(7apax.ovT7.,  sir'  Ala;  ó  'r£Xaawvio;  'juv  StóSey.a,  sIt'  'Ayi^^eu;  £x  <I^6-ia;  <7'jv 
'Mr£VTY/,ovTa,  eiTa  lT/]v£X£coc  £/.  Hy^riwy  /.al  'AAtc,3oia)Tiac  cruv  7i:£VT^"x.ovTa,  slra 
'AT/.ala.cpoc  ó  'Opyo[X£vtoc  '7'jv  Tpi7./.ovTa,  £lTa  TTpóO-oo;  £/.  t-^c  May^/^TiSo;  yTJ; 
'7uv  T£'7'7apa/.ovTa,  £it'  E'j[7.7]Xoc  ó  'ASy,'/]TOu  '7'jv  zy()zy.7.,  ziry.  *^\hAO'ATrzr,;  £/, 
1M£8'(Óv7j;  cpjv  £— Ta,  £tTa  TTpcoTSGO.ao;  £x.  Aapwc/j;  crjv  T£G'7aoa/.ovTa,  £lTa 
ł  loluTTOtTY];  ó  AaTtćr)'*/];  xal  A£ovt£'jc  ó  lvopojvou  <TJV  Tpta/.ovTa,  SŁTa  nof^aA£t- 
pŁO;  /.al  3Iayacov  ot  'AT^A-zj-taSai  £/.  'lp'//./.7]c  '7'jv  T^iy.y.rj-ny.^  zlxx  EuouttuIo; 
ó  'Opy^oyivw;  Tjy  T£i7'7apa/.ovTa,  eiT  'E)v£0-^vwp  ó  Eu!3o£'jc  C7uv  T£'7'7aoa/.ovTa, 
sit'  'Ióo[J.£V£'j;  xal  M-/jpwv/]c  c^jy  £v£VY/COVTa'  ó;xoO  ;;^''Xiai  £/.aTOv  f^cóSi/.a  al 
Twóccrai   v'^£c. 

156)  'Ex.  ij.zv  T(ov  — £ptO'//.(ov  G'uv£[j.aj^0'jv  Ilptaij-co  Aiveiac  ó  'Ay^^fcou  x.al 
navf)apoc  ó  A'j/.aovoc  /.al  £T£poi  ';7X£T'7toi,  £X.  ^s  to>v  E^foi^sy  Ila^^ayóys;,  Bi- 
t^uyol  (")pz/.£;,  fppóy£;  /.al  £T£pot  TzlźifjTOi  ttjC  'AataTu^jc  yr^;,  £x  Si  A'j/.ia; 
SapTiTTJO  COV  /.al  rXa'JX.OC  ó  i^lTUCpOU  •  U'7T£pOV  Sś  oaTi  /.al  f  r£vi>£'7l}xiav  £-ipovi- 
i)'^'7ac  T/;v  'Aaa{^óvcov  (iarTŁ^wcray  ^al  avaip£v)'Y''ai  u—'  'AyiXX£oic,  /.al  M£avova 
TOV  1 ',{>(ovo'j,    Ai\)-tó— wv    zyovzy.  Ta  aTpaTćuaaTa,   xal  a'jTov  — £'j£iv  u—'   'Aytl- 


■:bv  u.j-/.r,v  ćjp£v  xr.o~zr.-My.6xx'  (Fragm.  Hist.  Gr.  vol.  I  p.  29  n.  360).  Rem  narrant  prae- 
terea  Pausanias  Perieg.  II  16,  3,  Stephanus  Byzantius  s.  v.  Mu/.r|Vat  p.  460,  11  sq. 
(Meineke),  Schol.  ad  Nicandri  Alexipharm.   103. 

V 

155)  iv£Wjy.ovTa  1|  'Ap-/.aoia;]  'Ap/.iooc  |1  AuysouJ  1.  'Aya^^ć^ouc  cf.  Homerus  II. 
2,  623  sq.  -w  0£  TćTapTo)'^  r^pys  FTo^u^swoc  ^eostoTji;,  |  u  to;  'Ay  aa9-3'v£Oi;  Auyr/taoao 
aya-z-To;.  Auctor  vix  scribere  potuit:  ó  Auy£0'j  uśooui;  1|  ly^Eoioc]  ilyćoto;  |1  'AX[c,3oLwxiac] 
non  expedio ;  ex  Boeotia  praeter  Peneleura  duces  aderant  Leitus,  Arcesilaus,  Prothoenor, 
Clonius  cf.  II.  2,  494:  sq.  ||  rioAUTioirr,;]  T\okuK-/,Z7fi  ||  xat  inc.  f.  220  •"  ||  Iloooilsic,ioż\ 
riooaArJpto;  ||  'Op/_0!X£V[o;]  1.  'Op[j.£vto;  cf.  II.  2,  734  sqq.  ći  S'  £707  'Opjx.£V[ov,  o't  ze 
xp7Jv7]v  'r7:£p£tav,  I  oT  t'  Ey^ov  'Aa-£'ptov  Tt-avotó  -s  ^suzoc  y.aprjya  •  |  tćóv  r^py_'  EupJ-uAoc, 
Euai[xovoi;  ayAab;  uióc*  |  tw  5'  ajjia  -£aaapa/.ov:a  [j.£Xatvai  vt;£;  'ir.ryr.o.  —  Idem  mendum 
Aristotelis  peplus  exhibet  n.  22  [Poet.  Lyr.  Gr.  ed.  Bergk,  vol.  II ^  p.  348]  (M  Eupu- 
7tuXou,  /.£t[XE'vou  £v  'Opji.£vuo)  Ra-pr]  £v  'O  p  [jL  £  V I  O)  lvjat[A0V0(;  ayAabv  uiby  |  Ivjpu~'jXov  •/.pu~T£t 
oazpu(5£(jaa  •/.óvt;,  ubi  traditam  seripturam  '( )py_op.£vto  in  '()pp.£vi(o  mutavit  Slothower  ||  £V£- 
vrfzov-aJ   EWEwJy.oyTa. 

156)  xxt  au-bv  7i£(j£tv]   7:nivi  zat  auTÓy. 
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I  (SI)  I, KO  s-n.;uNi{A<'ii. 

157)  'Iv;vć7.7: 7^/07  07.'7'.v  ćiva'.    S/ClJŹy.  t'.v£c,   tov  r^'   '( )jii'7~/]v    '.\Yy-|-'-ś[''-- 

158)  I  ov  So'jos'.ov.  I— -ov    I'",— ;'.o:  ó  *l*7.voTi(o;  /^y.zf/Afjy.ii^i. 

1 59)  '0(iu'7'j£''jc  7/pi'/.v£rT7.'.  777.p7.  K7.A'j'ioj  i^śyy.  l)'jvyj^j.ivr^'-)  £V  'lTal'!z  X.7.l 
— 7.tV^a;  —0'.£L  Ay.TŁvov  •/,7.l  .\'j'70V7.,  ~y.07.yi\'Z-y.i  hk  —po:  K''px.-/jv  •x.7.',  —auW.;  — otii 
".\Yotov  -/.y-l    r'/;A£Yovov. 

160)  4>£iócov,  ó  W^ytUo^j  [jy.GU.z'j:,  \rjij,ir;ij.y,r;t.  yyr^c\)-y.<.  — poc£— £vór^'7£  •/,7.i 
ayst  TT oX).0'j  <p£iócóv'.y.  £x.y.)>oOvTO  •  —po  yap  to'jto'j  ot  y!vi)'p(0770'.  x.y.p7roTc  /.y.l  [io- 
T/cry-aTt  f^f/j[X£([iovTO  x.y.l  to  [;.£YI'7tov  t(ov  Tt[x'/]|7.y.T(-Jv  [ioOc  £vo|xr{^£TO  •  oió  /.at 
"()a-/]po;  xy.l  'llrrioryj;  £/.y.TÓ;j.,i'/]v  oyr-ŹA 

161)  'I'7T'.y.to:  ó  ilźaio;  £v  I  Up-rtr)'-  7//;o«)£l;  EY/y.py.c''-?  ^''  t?|  /.E-py.A'^  toO 
TCiCTOTy.TO-j  oix,£TO'j  yoy.yjj.y.Ty.  x,y.l  iy.Ta;  /.oar^rrai  or|Xov  — oi£i  'ApwTy.YÓpz  ToJ 
av£v',<o  7.7:Ótt7.'jIv  [X£).£Tr^'7y.i  •  ó  Y'^''*'v  Jjy.'7tX£''jc  [7.yi)'(ov  t7]v  y—ónTy.ai^j  y.7:rjr:TiXkzi 
-oo;  Tr,v  'I(ov''y.v  y.y.TZ'JV7.ny.i  tÓv  yj/jhoi^y.  ■  o  y'"-'"^'-'  ''^p'f5'/p£pv/jc,  T(ov  ily.pfi£tov 
'j— y.syo;,  7.i'ji)-óa£voc  a£Ty.  zySjzy.  i^^i  '  to  jto  to  O— ófV/]|y.7.  £x.y.TT'j'7£v  iTTiy.io;, 
'j-£f^r^'7y.T0  'A piTTy.YÓpyc. 

162)  "A^y.pic  £^  '  y^rróp  jop£(ov  £Aihov  £ic  Tyjv  'VA7.y.hx  /.y.l  f)if)7./i)-£l; 
yoricrj^oloY^Ł'',    oi-jTry/    — £piO£p(tjv    (i>:    '7'jafioAov    toO     A— óa7.(ovo;,    — £pi'/]£i    /p'/]- 

'7[X0l0Y('i)V. 

168)  Ot  T(ov  AIy^(ov  [jyTtIsr;  Tpty  aył^riy.yTy  toj;  ~xihy.c  oioxny.our:i\  ■ 
ITT— e'j£tv,  TO^£'j£tv  /.al  y.^r^O-s-jć'//. 

164)  Ky.AAio— '/]c  -y.tf^s:  ATvoc  /al  'Vvivycoc,  Oi)'£v  /y.l  ot  yy.<JS/.ol  'javoi 
6a£vy.iot  i^  y.'jToO  £/,Xr^v)-/j'jy.v. 


157)  £vv£a~T,/'jv   ',iaaLV. 

158)  <l>avo-:£c)c]  I[avo7:E(oc  lescriljere  nolui,  siąuidera  ojtpidiim  ab  Epei  patie  con- 
ditum  modo  Uaw-suc  (secundnm  Homeium  II.  2,  520;  17,  H()7 ;  Od.  11,  581)  modo 
a)avoT£l;  (cf.  e.  gr.  Thucydides  IV  86  cl.  76)  adpellatiir  cf.  Strabo  IX  p.  423  ITavo- 
"sli;  8'  ó  vuv  <l>avoT£'j;  ojiopo;  Toi;  ~£ol  A£[iao£iav  T(^r:oc;,  fj  toj  '(•^"Etoij  Trarptę  cl.  Ste- 
phano  Byzantio  s.  v.  •l>avo':£yc  p.  657,   18  8q.  (Meineke). 

161)  Mcirtaio;  S  utrobique  ||  xo(j.r,aaŁj  y.oixaaai  ll  'lwviav]  Uzp<jiox  S ;  cf.  Herodot. 
V  106. 

162)  oiG-w]  '.'^-m  S ;  cf.  Herodotus  IV  36  to-/  yap  ~£p\  'Aliapto;  aóyov  tou  ^Eyo- 
a£'vou  £Tvai  'YKćofiopź(i>  oi  X£'y(>),  X£yo)v,  <'>;  ■:Vjv  oYaTo-/  ~£pie3ćpć  y-aTa  T^aaay  ttiv  y?,v  ou8ev 
atT£Óij.£vo;.  Narratiunculae  nostiae  adsimulari  potest  Nonnus  Nanat.  VII  (cf.  etiam  Scliol. 
Gregor.  Nazianz.  in  Catal.  bibl.  Bodleianae  p.  51)  Au/.oupyo;  Ss  ó  pr\zMO  jx£';j.vr,-:ai  toC 
WpócptSo;  lv  ToJ  zaTa  .M£V£TaL/[jLou  AÓyio  (fr.  86  Mueller,  Orat.  Att.  vol.  II  p.  368),  X£y(ov, 
OTt  Xt[ioIi  Yevo|ji£'voii  £v  Tói;  'r-£p[jop£&'.;  tja9-£v  o  "Ajjapi;  h  ttj  'M^Aaot  za';  £[A[a^tó-:£ua£  (titafto) 
ISTJTEuae  coni.  Steinbriichel)  tto  '.\-(5XXtovi  xa\  E8toa/9^7)  7:ap'  auTo3  to  ■/prp\LoXoyii'i.  Ka\ 
ouTd)  y.paTÓJN*  ~b  [ji\oi  i')^  a6[x{iokov  'ou  'A7ióXXfi)voc  —  ~o^6~r^c,  ykp  oOto;  ■9'Eo; — rteptyjśt 
y^prjO[j.oXoYtJiJV  7ca<jav  ':tjv  'lvXXaoa. 

164)    \'tvo;]  cf.   Gnomol.  Paris.  n.   25. 
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16ó)  'A-TTuay/]:,  twv  Alr^f)(.jv  'iy.TiAsO:,  ój  (>'jyaT-/]s  £V£v£to  Al7.vf^7.v/;, 
śtop7./.('.jc  £vó— viov,  cóc  i^  y-UTT^c  s,jX7.'7T'/j'7£v  zaTTć/.oc  T^'  'Acrćy//  rr/.Yj.ny.ny.,  z/,- 
ói()(')r;'.y  y/jTr^^j  avopl  nścT/j  t(ov  icrrjaojv  Ky-y/i-jT"/;,  t7]v  vy^h/t:y.v  -roO  'rvrrr,- 
i>£VTOc  y,y.':v.n-y.rjxi  'io'j/.ó|7.svo:  •  Ycvvr^l>£vTo:  f)£  K'j;o'j  /.ćasÓs'.  "  Ap-ayo'/,  ś'v7. 
Tcov  'j-y.Trr-.TTor/,  śióy.'-  -po;  y^pyrzrj'^  •j).t^v  £c  ()'.y.od'0^ó(.\  •  ó  ^'  'Ap7V7.Yo;  zKfrpy.;, 
o(fVij'7'.  'jr/jySłS'}  —z^'~oir^Gy.r;\)-y.'.  '  \'7'r'jaY0'j.  O  ^£  Try.Tc  7.v^p£ioc  Y£YOvojc  •/.y.l 
Y£vv7.to:  /.al  tÓv  — 7.ttttov  'j'7T£:ov  v'.-/.5:  /.yl  tv]v  'py.nuziyM  zz  TlipTy.;  Al7^ó('jv  ^'.y.- 
|iifia(^£i  nu^zoyiy.  '\^—y.you  toj  hiy.rnony.wzoz. 

1 66)  Kpowoc,  ó  A'jó(ov  ^y.'7'.X£'jc,  i;  A£}.oo'J:  y.-'j'7-£rAy.;  r^pcuTy  A— ÓA- 
Aojvz,  £'1  — 0A£y/^'7£'.  k'joov '  TO'j  ós  y.— ox.oii>£VTo:,  w;  Kgowoc  "A A'jv  TTSoy.Ta; 
ij.zyyj.ry  y.zrry  y^y-yj/jiz'.,  £x.'7"::y.T£'j£'-  /.aTy  K'jso'j  /.y.i  ■/■tt/;0-£1:  x,7.T7.A'j£'.  Tr,v 
'jix.£'!7.v  y.yfr^i.  • 

167)  Al£T7.  TO  v'./.r,Gy.'.  Koor'7ov  Tac 'lojvt(^y:  — óasł:  KOio:  —y.zyjr/ioyj  zt:''. 
By.(i'jXcovy  '7TpyT£'j£'-  /.yi  Ty'jT*/]v  — ypyAyj(ov  £—1  Myr^yy^Ty;  z/rz/rizi  1  (oaó- 
oióoc  ^aTiAtUOÓT/;;  •  /.y.l  Ty  a£v  — owTy  v',x.r'7y:  'J'7T£;ov  y.vy'w£TTy.i  O—'  y/jTriC 
T7jv  Ó£  y..zoyX'r^^    '^^yj\rfjny.  zię  y'7/.ov  77A'/]p£'7TyT0v    y.TayTo;    £or^  •    V.op£'j\)'"/]Ti  y.i- 

[J.y.ZOZ,    y"/,Óp£'7T£    k.'Jp£'. 

168)  AypćTo;  — poiTOv  yiv  £— i  By^iw.w^/y  'jTpy.T£'j£'.  •/.yl  Ty'JT'/;v  rrooO-ćT 
fV.a  Zdj— 'jpo'j,  ov  -'jG-toi-j^  '.')('iy  iyr^  "  '•/]i)'£AOv  <;yv>  £/£'.v  yX('jjr^TOv  Zoj— 'jpov 
7j   u.'jy.y,c  By_'i'j}.oJvyc\ 

169)  Ayp£lo;  y.£Ty  Tr^v  By'i'jA(ovo:  yj.ojGi^  £-1  — /.óO-y:  yy^'-  to  TTpy- 
TSuay,  ol  Ó£  i^/.jd-y.    7:£S'.osovo'jVT£:    y—ŹGZZiAyy    yjTw   yooT;ov,   a'jv  y.oo'joy.'iov, 

l        '  Iii  -  •  I  I         '      I  I  I  ' 

fiy.Tpy./ov,  opv'-v,   0!;'7tÓv  •   zzioTrpy.^i-oz  óz  Ayp£''o'j  •     'tivoc  £v£/.£v  -rySJTy';   i'yrpyy 


165)  S-j-y-iTTip  inc.  f.  220''    II    ifopay.ioc  j  irDoazw:  o'  |;  ói^ia'.  1|  y£vovw:]  vevovćv  Sam.  pr. 

166)  KJpov. 

167)  Kupo;  II  'rw[j.-jp!oo:]  de  nominis   scnptura  f-f.  Baelir  ad  Herodot.  I  205  !1  Kupę. 

168)  av  0)11.  S.  —  Etiam  apud  Diodonim  Siculum  X  19,  2  'fa^l  ,3ap£w;  -^spsiy  -bv 
Aapsloy  /.a^  £i~£iv  j^oJ/.caO^ai  tov  .M£vajVjCov,  s?  o'jvaT'ov  t^v,  apTtov  yćV'5uL£vov  r,  osza  BajiijA«uva; 
).a[3£tv  j-b  TTjv  E^oy7iav  post  jJoJAEs^at  perperam  particula  xv  excidit.  Recte  Herodotus 
III  160  ~oXXaz'.;  ok  Aap£iov  Xiji-3.i  YV'jL)[jLr,v  "ZTfWZ  i-ooć';a39^a!,  (ó;  liow^otTo  x  v  Z'-ó/:uoov  £Tvai 
a-a^ć'a  tt;;  aewstriC  [AaAXov  r,  BajijAowic  o-  sr/.oa;  -po;  -rrj  eoucrr)  -po;Y£Vć'a9-ac  (et  IV  143 
AaoElo;  ok  £;-£,  -M£Ya!j'JCou;  av  ot  "otojtou;  api^-ao';  yEyEaO-a'.  jśouAEa^-aŁ  'jLaXXov  Tj  ttjy  'EAAaSa 
6::rJxoov)  et  Polyaenus  Strateg-.  VII  18  ■/.a\  Aapslo;  /.paTr^ia;  Ba|i;jAwvo;  E/.ćtvo  orj  to  Aaui7:p"ov 
izd4-^^oi.-Q'  'iW  ouok  eIzot;  Bai^uAoj-^a:  kA£iv  3^^;o-jAÓar,v  av,  £-.ł'  (o-£  ópav  zotauTa  ~a^óvTa  Zw- 
nupov'  cf.  etiam  Plutarchu.s  'Eeg.  et  imper.  apophthegm.'  (Mor.)  p.  173  A  (n.  4)  £-£t 
ok  auTo;  ta'jTov  aty.i(jiaćvoc  ó  Zcj-ypo;  •/.a\  Tf,v  ptva  /.a\  Ta  foTa  r:£pr/.ó'ia;  e^r,-aTT]tj£  BajśuAoj- 
viou;  zat  -taT£u3-£"i:  j-'  auTow  -apsowzE  Aapćuo  Tr,v  -ÓAtv,  no/.Aaz;;  o  Aaoe^o;  £r-Ev,  o-jz  av  id^i- 
Xri(jat  Xajj£Tv  lzaTbv   Ba|3uXwva;  STJt  tw  uf,  Za)-'jpov  £'/£tv  ÓA'izXr,oov. 

169)  £av  afj  adieci  ef.  Herodotus  IV  132  Tjv£3Trjzćó  8k  -auTr,  Tyj  YV(uixr,  rj  rwjipjen), 
Ta)v  avopuJv  Ta)v  ćTiTa  ivb;  T'ov  Tbv  |j.ayov  zaT£XóvT(r)v,  £izaCovTo;  Ta  ocooa  X£v£'v"  r,  v  ijlt)  osvi^£; 
y£V(5[J.£V0t  ava-T?ja9'£  e;  Tbv  oupavóv,  có  IlEpja;,  r,  (j.y£c  y£vó;i.ćvoi  zaTa  t^;  yr,c  zaTaojr,T£  r,  J3a- 
Tpayot  y£v(iu.£vo:  £;  Ta;  Xiavac  E:-r,or|7r,Tć.  oOz  a-ovoJTr|7£TE  o-ijf.j,  j-b  T(ovO£  t'jJv  To^£uaaT(ov 
[;aXXóaEvoi  et  Pherecydes  Lerius  apud  Clement.    Alexandr.    Strom.  V  p.  567  D  (Fragm, 
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\J-'t]>   (óc  [;,óec  X7.Tao'j-/]T£  "^  (óc  [iźrpy.yoi    £7rtvr^Ev]'7i)'c  '^  (óc  opvic   'Xvy.7tT^T£,  o'j 

[XYjV     fJt7.<pUY>]Te      T<7)V      i]x'Jl^(■^V    T5C    [jŚ^T]''    Ó    0'JV    AapsloC      £uXa[i'/]{>£lc      l)7r£'7Tp£'|/EV 

si;  lIspTu^a. 

170)  Aap£lbc    'J^^Ó    'I— — lOU     TOO     I  UwiTTpoĆTOU,      TOO     T'jp7.VVr^'77.VT0;     'Al>r^- 

wjTi,   7T£iG{>£lc    Tpta-/.ovTa    jyjjptaf^a;    £-/,-£;j.:r£i  /tr.T'  'A»>7]va.uov    rrTpaT-zjyo-j;  aTuo- 
f^ćicai;  (^uo  A5:Ttv    x.al    'ApT7.9£pv7]v    ol  ^s    ev  Try.pa-lco    eu»>'j;    I\a^ov    £Xa[jov 

'Kp£Tpi«V      T£    £VjVT£;     X.7.l    X.7.TZ'7Xway7.VT£C      TO'j:      7.i/a7.A(ÓT0'j;      7.-£'7T£rA7V      TTpo; 
A7.p£tOV    0'j;    -7.p7. A3c[jC0V    /.ZTró/aTCy    £V    — OÓTOIC,     £V    'q  y  ói^y.    £-<<.'p£p£T7t    zncf^7.'w.y. 

Eu^oiTj;  Y£vo;  £'7|-;iv  'h>p£Tptx.óv,   ayyi  f^£  i^ou'j('jv 

X£Ć|7.£i>7,    'p£'J    V7.t'/]C    0'7'70V    7/^'    •/]|X£T£p7];. 

171)  ZśpęT];    77paiT0v    ■/,r^pu/v7.c    £-ea'i/£v     ziTWv  YrjV  X7.l  'jfVi)p  'Ai^wjTt  • 

/.7.Ł    Ó    a£V    kup^łŁ^OC    'Ai>r^V7.lO;    £07]    fV>'JV7l,     (■)£|7.l'7T0X.X7JC    f^£    aVT£t7t£  *    f^lO    Ot    [7iv 
7Vfip£C    X.7.t£X£U'j7.V    KupTlloy,     7.1    0£  yuvaT/'>ec    T'/]V     YUV7.tx,7.    7.UT0'J  •    7r7.p7Y£V0aoVCiJV 

0£  £1?  Aaz-Eoaiy.oya  T(ov  x.r^p'jx,(ov    y.yy.yóyTZC    7,'jtoOc  £7^1  ''pp£7T7.    bdliyJkoy  iizi- 

(P^£YE3Ć[V.£V01  •    'if/ETS    y^    ■'^5'-^    'J^COp'. 

172)  'x\'d'rjvóx.piTo;    ó    'A,3c^r^pĆT-/jc     ŚTTiałja;    7.utov    TErpa/^ÓTia    avrjAw'7£ 

T7A7.V-r7. 

173)  Z£p^r^c    tó(Ov    Touc    7.ycovt'{^oi7ivo'jc    £v  'OXua7rta    <C"^p£TO>'   'ti  to 
aOO.OY  TO'j  vŁ-/.rjG7.vT0c';    si— Óvt(ov  c)£  •    '-/.ÓTiyo:    Gzioyyo;     £0"/]    —po;  MapcVjvŁov  • 

'o'J    '/.y.lryję     7]aTv    aVT7.yC0Vt'7Tac     TrpOECE^^Tyija:  •      TW7.     p.p    0'JX.    7.V    u— Oa£VOl£V    OUTOt 

x.ivóuvov  u— £p  tkzuO-zziy.c; 

174)  K7.T7A7.[icOV    Z£p^y]C    T7.C    i')zO<J.07:''Ay.C     £'J\>'JC    7jTT2;T7.1    O-Ó    A£WVtrVjU 
TioWoUC    a770S7.7.OJV    T(r)V    apWTOjy    X.7.l    OUO    UloOc     Bop/,OjaryV    X.7.l    'T77£p7.vi>rjV. 

175)  'Ev    7.770ptZ    u— 7.py(0V    Z£p^'/JC    £/,£A£'jr;£    TO  [7.£V    7XA0    TtAT^O-OC    Y]p£V-£Tv, 

•;ro)x[y.9i'77.i  ()£  aóvo'j;  tojc   óvoaa'^o;x£vo'jc  di)'7.V7.T0'j;  ■  o'jc  A£0JVLf)7.c  £v  'uy  '/Jl^ł-śpz 

^V*/]TOUC    7.77£f)£l^£V. 


Hist.  Gr.  vol.  I  p.  98  n.  113)  EttpóSprjC  oe  £[jL:ia/.Łv  fjparj^^suiEy"  £!pa'jx£  yap"  '£av  ijltj  o)? 
opvt5^£c  ava7i-wijLtv  t)  (oc  [j.u£c  zaTa  Tfj;  y%  r,  tóc  ot  (articulum  delenduin  esse  puto)  pi^payot 
xa^'  uSa-o;  o'j(i)[X£v,  oux  av  (p'Jyot[jL£V  x-a  £X£'!vtov  [ie'Xr]  •  ■;%  yap  /^'ópac  ojy.  £a[j.£v  -/.upto'."  ||  zara- 
o-JrjTE]  xa-:aouar,i:£    ||     ETCwrJ^rja^s]  ir.iW^hzs.    ||     ava7;-r;-£]  ava::-:r,-:£. 

170)  Aa-rw    ||    'F]pć'Tptav    ||    Souawv    H     0(Taov]   &70v. 

171)  Y^v  inc.  f.  221^    II    'AiV;vr,7i    ||     k-jprsikoc    11     kupcjtXov. 

172)  W^or^d-rfi]  Wuhr^pizrfi. 

173)  fJp£xo  om.  S    II    •j~oij.£VO!Ev]  6;Toa^V£i£v. 

174)  utouc  Bopxw[ji.r,v  xai  '  V:t£pav^r,v]  immo  vero :  aoeAco"jc  'A|ipoxó[j.r]v  -/.ai  '  l';z£pav- 
■&r]V  cf.  Herodotus  YH  224  xat  ot)  xa\  ri£paei')v  -(-Toua;  £v^auTa  aXXot  te  7roXXo"i  xat  ovo- 
jj-aoTOi,  £v  ok  07)  xa\  Aapsiou  5'jo  :iat3ćc,  '.\[ipoxó|JLr];  zz  xai  '  r7i:£pivfl-rjC,  £x  -rj;  '  \p-:avćc)  d^u- 
yarpoi;  <l»pa-:ayouvr,c  y£Y0V(5T£;  AapEiw. 
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176)  AśovT7.  li\kvjv    £7rś'7T-/]'77.v    "IO.A'/;vs;   'j-ćpih2v  TO~j  T7/pov  Ae(-jv(oou 

£7Cr,'pa'i;7.VT£C  ■ 

(O  ^£v    y.7:y.^fyzihov  Aax.£oa'.y.ovioi;,   oti  T'/;o£ 
/v,£tael>a  toT:  "/.£tv(ov  —£l^^óy-£vo'.  vo|7iao'-c. 

177)  M£Ta  [iap[i7.p(ov  ouYr|V  KX£Óy|ipoTo;  ó  Aa-/.£^7.Łaóvio:  •x.aT7A'-ojv  t7 

T^C    ST^aCTYjC    r.l)'"/]    aV7.©7.VfV)v    łaTj^ŁTE  X7.l  7tpOfVj'jt7.V     £y.£X£T7.    /.aTa      l'/AAr^Vtp//  £-1 

Toi  TToóc  Y7.|A0v  X7.[i£'rv   «)-uY7.T£p7.  Hśp^ou  *   Sio  A7.X£f^7Łaóv'/y.    awD-ói^SYC/i  x.ai-£p 

/CaT7pUYÓvT7.  £i;  TOV    \7/aW//.0'J    V7ÓV,   Ty]V    l>UpaV    7.V7-/.Tt'77.VT£:,     >,'-[7.(T>     7.-£X.T£'.V7.V 
£V    T7.lVaOW,    TrpcÓTT   Ó£  — Aiv^)'OV  '/j   rjiy,l'.y.    [jĄ'^'']^    £0-£TO    "pOC  T'/]V   £X£ŁV0'J    7.7CCo).£'.7V. 

178)  0£|xi'7TO-/.A-^c  £771  -pOfVj'jia    -/.aTy]Y0p7]i^£lc    9'JY'^     hyji-riGy.TO  zai  -poc 

TOV    'ApT7.EEpC'/]V    -^l-fl-Ey    Y.yl    Tp£i;    T^ÓlEt;    £Xa^£    -ap'    7.UT0'J    GlT/j^ŹGlOy. 

179)  i^T07.TÓv  Xa[icbv  -Zpa  'ApT74ŚpC0U  ©EjJ.tTTO^^rj;  (OpaTJ-JĆ  -/,7.T7.  Ka- 
X7iv(0V,    [7.£T7.YV0OC    Ss    7i[Xa    T7.ÓpO^J    -IWV      £T£>>£UT7]i7£    f)l7.    TO    ^7]    770A£y.£ŁV    óu//i/'J- 

Aouc,   Kł'J-ojv   f^£  ó   Mi>.Ti7.óo'j  tÓv  [j,£t'   7.'jtoO   G:Tp7.TQv   -oAzuĄay.c  Vl/,Z. 

180)  A£X.7.      GT07.T-/;Y'^'-'?      a7r£X.T£lV7.V      \\v)-7]V7.Wl     Sl7.     TO    [J-T]    aV£X£'7l>7l    T7. 

aó)U.y.^y.  ToJv  7.v7.tp£t^£VTWv   £v  'ApYtvo'j'77.',;  -/.al   i>7.'y7-i,    x.ai-£p  'j-0  TO'j  y£i|7.(ovo: 

XwX0l>£VTaC,    /Cal    I!wX.07.T'/JV    tÓv    (ptlÓWpoy      7:p'JTXVtV    OVTa    7-£y'£tpOTÓv/]'77.V    7.770- 
);OYO'J[J-£VOV    'J7r£p    TĆOV    CTp7.T7]YtSv. 

181)  'AA£E7.vSpo;  o^6'jr^[j.y  [J.h  uyz  to  Rópou,  Tto-ppocuwjy  Se  'Ay'/]ti17.o'j, 
cuvzmv  hi  0£;7.i(7TOxXeouc,  £;x7:eipta.v  Sł  *t>iXi77770u,  Toku.yy  Se  15p7.'7tóou,  Ó£i.vó- 
T71T7  Sł  x.7.l    TzrAiTtiyy    n£pt/.)iouc,    ij.z^ y.lrylu'/ lyy    ()k  'Aytl/ico;,  £'j'7£|i£i7.v  r)£ 

A',OlJ,-/iSo'JC,    7:1'0'7.VÓT"/]T7    f)£    'OóuTCEf-JC. 

182)  B7.'7l>.£'JC    AapEtoC    i/COUGaC  .  .  .  .    TrpOC  M£aV0V7.  0'JT<0C    £Yp7.'y£V    'e-I  [X£V 

;47.{>£'jS£ic,  £Y£'-pai-  £1  S'  TjYŚp^-/];,  (iaSt"(£-  d  Se  [i7Sr:^£ic,  toe/e  •  ei  Se  TOE/Etc, 

77ETOU,    7;|XC0V    EV    /pElZ    OVT{Ov'. 


176)  £-£cjTr,c;av]  EriicjTrjTa-;  1|  E£'v']  ^st-/'  S.  —  Eandem  scripturam  oftert  Strabo  IX 
p.  429;  cf.  omnino  Bergkius  ad  Simonicl.  fr.  92  (Poet.  Lyr.  Gr.  vo].  III^  p.  451)  1|  vo- 
[xtp.o[c]  vó[JLOi;. 

177)  l\Asóij.r3po-o;l  1.  rFauaavia;  ó  \\Kzou.fjp6-ryj.  Rem  fusius  tractant  Thucydirles  I 
128 — 134  (qui  de  matris  facto  tacet,  id  qnod  etiam  in  Themistoclem  personatum  eadit 
Epist.  16  p.  755  sq.  Hercher),  Diodorus  HiculiTS  XI  45,  Polyaenus  Strateg.  VIII  51, 
Tzetzes  Chil.  XII  472  sqq.,  —  Cornelius  Nepos  Pausan.  cap.  2—5.  Aliter  Plutarchi:s 
Parallel.  10  (Mor.  p.  308  B)  l[£patov  ttjV  'Ellkooi.  }.£r,Aa-OJVT(ov  llaucjavia:,  ó  -u)v  Aay.eoai- 
jj.ovi(ov  a~pa-:r,yó;,  -£v:flf/.óaia  ypu70!j  ■:i),av:a  ~apa  Zep^ou  Aajjow  sjaćAAs  7:pooto(>v»t  T7]V  Zzap- 
Tr^v.  <l>too«^£VTo;  ok  roJTOu  'AyrjaiAaoc  ('llyri-jiAao;  Stobaeus  Flor.  XXXIX  31)  ó  ;Tx-rjp  [J-S/pŁ 
Tou  vaou  Trj;  \aX-/.toiy.o'j  a'jvć3t(oC£v  'A^-r,';^;  y.xi  "ac  ■&jpa;  ToU  T£ać'vou;  ~XivO-(;)  'fpaCai  Xt]j.(j) 
a7:£'/.~£tv£v,  rj  ok  arj-r,o  /.ai  i-aoov  £opi'ićV  ('ic  XpU'j£pao;  £v  oćJTćpii)  'lcj':opty.'TJv  (ll£par/.wv  recte 
Stob.  cf.  Fragm.   Hist.  Gr.  vol.  IV  p.  361  n.  3)     II    otb]  o/ 

179)  'ApTaS£'pCouj  'Ap-a^EpĘrj     i|    uĄ  ipse  librarius  superscripsit. 

181)  (j.kv  inc.  f.  221^  . 

182)  post  iy.ouaa;  lacunae  signa  posui. 
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188)  'Ittjto;  ó  liou/tścpaXo;  Trpoc  aóvou  'AX£^avf^po'j  "/jy  iva[i7'.vó[AŁVo;  • 
7.7ravT7.c  yap  aXXo'jc  a77V];wu  •  •/;v  Se  [^i^a;,  G-^[7.a  £7vl  tyj;  x£ipy.X7jc  ipep(i)v  >i£'j- 
•/C,óv,  [>'.£yac  T(o  [Acye^^ci,  yswatoc  t<~)  i^uj^fT),  £'j£'.f>'i^c  •  l^pspe  os  ettI  to)  [-'-'/^pf';) 
'7'ppy.yif)a  [ioó;  x,£'p7.).rjV. 

184)  'A)v£C5'-vSpOC  >C£ia£VOV  £Up(bv  A7.p£tOV  ST/CETCy.TS  T^^  y\%w'jhi  e7r£Ł7rOiV ' 
'7ro},£»7io'J    a£V    eTTSipŹO^T]?,     ipl^O-J     Si    0'J07.[J.(OC'-     £Z.£),£U'7£    0£    a'JTÓv    /.•/]f)£'jl)"/ivai    [jZ- 

1 85)  \\XeEy-vSpoc  tóv  12x£avov  [io'Aó|7.£vo;  Tr^sOTa'.  £x,(.Auv)-/]  Sta  rac  aa- 
TTWTiSac  '/.yX  py.yia;  xal  SiaTTaTtię  £/<,£ivo'j  to-j  uoaTo;. 

186)  OOto;  ip(ov-^c  a-zCOUTa;'   'śwc  — oO';   s^pT]  •   'iwę  (TCcj'. 

187)  <^p£iS(.Aoóc  <pa7i  TO'jc  'IvSo'jc  -/.al  'ptXoy'prj[xova;  Tra.pa  -7.vTac. 

188)  no}.'X-/]V    G7rOuS-/]V      £7rOl£lTO      'A)i^avSpOC    TrSpl    T7]V     E'jpi-lfVjU    7rOl7]'7tV. 

189)  'AA£E7.vSpo:  asi.  ev  Tatę  £'jTuytatc  avSpa  £t/£  >^£yovTa  •  'avi>pco— o;  si'. 

190)  'A>i;avSoo:  Tratę  o)v  to'j;  -psT^ti;  t(ov  OcpTor/  £p7:ArjTT£v  ouÓ£v 
yap  7ratSt/.óv  TjpwTa,    y^Aa  -£pi  7ćoX£[xa)v  a£i  /.al  ■;7apaT7.c£{ov. 

191)  Tziyo[J.7:/iy.c  o-jttj;  av£Xv>(ov  £-1  /C>.i;xa>'.o;  £ppt'y£v  £auTÓv  £ic  [;i'70v 
T(ov  — o>.£;j.t(ov  /.al  StacrEiTac  t-/]v  arrTCifJa  Tor70'JTOv  xa-£— X*/]^£v,  (Ó;t£  'paTty.a  £vo- 
p'7av  stvaf  Sto  xat  Tp£7rovTat. 

192)  *Pci)x.t(ov  oiXo;  y]v  'AX£^avSpo'j  x.al  '7ijv£[io'jX£U£v  aOrw  •  '£t  aev  tjtu- 
ytav  ą-tlEtc,  x.'j3(0'70v  -ó7,£aov  Trpoc  ' A i>7]vaŁ0u;,  £t  ói  fVj^av,  —po;  tóv  n£p'j(ov 
[ia<7t)ia'. 

193)  lvj(.jStav  r,rjXłĄv  fi^xrjVi  £x-£y-£tv  TO  TTÓy-a  TO'j  'A>£cavópou  /.al 
T7]v  r;y.^'Ay.^  (o;t£  /7.1  TO'jc  '/j.TOi^jy.c  7rAr^poj'ji)'at  /.al  tÓv  oi/.ov. 

194)  ^Pad  tÓv  'A)icavSpov  7roTt/.óv  £ivai  /.al  rJ-oatóS"/]  fV.a  t/]v  ayav  i>£p- 
y-ÓTy]T7.,  Tayj  Se  — aAtv  ava/-a\o'j|7,£vov  £7.'jtÓv  tyj;  '^py^?- 

195)  Ooa^ayópac  /.a.Ta  Sóo  tw  d-zo)  £0'./.£vai   a/^O^pcó-Jtou;  £X£ye,  /.aTa  to 

aA7]0-£'j£tV    /.al    £Ó£py£T£tV. 

196)  Kor,T£c  Tooc  TTatSac  StSaT/.ouTt   TO^£Ó£tv  tÓv   apTOv   7.vtI  ny^j-r/J  Tt- 

■9"£jy-£V0V    /.7.1    ó    £— lT'jy0JV    •/^'jł)'t£V. 

197)  'EtI  C0''ptą  łi^a^jj^.aTlIr^rray  AtOTt[xa  MavTtvtx.-^ ,  E'j[j:/jxic  'Pof){a, 
'Ac-aTia  MtATjrria,  (")£av(ó,  RX£o[jOuXtvy],  'I^Tcap/^ta,  £77l  Spóy/o  hk  'ATaAavT'/j 
/.al  Opó/.wj. 

Testi  monia: 

195)  cf.  ad  Gnom.  n.  53. 


183)  atppaytóa. 

187)  ©£iO(i)Xoli;  cpaai. 

19.S)  :ioXAr,v  saaiy. 

197)  MavTmxT)    ll     0£avw  inc.   f.  222' 


Af'l>RNI>IX    VATIOANA.  1 'J  1 

198)  ilŁ[/(.)vi^7]?   £0'/]   axiv^uvÓTaTOv   <Cav>    — ap£Ai>stv   tov  [i'/jv  tov  [J-Ź^ts 

aiiT/;v  ar.TS  /.y:/J.y.v  y.nvjt~i^xy.  •   't(o  a£v  yap   awo:    £7v£T7.i,   tw  f)£  oi>óvo:'. 
t       i     i    i  •    i         I    r   i        '  '       •  1  - 

199)  ApiTTOi  /.u^y.pcoóol  oOroi  •  lip— y.vópo;,  'Apwijv  ó  M£ł)-w.v7.io;,  Api- 
<7Tox.XeuV/];  xal  'l\[j.ót)-£oc  ó  MiAr^Twc. 

200)  — 'jjapiTai  i— Troyc  £fićf)y.cy-v  ópy£Wi)-a'.  utt'  y.u).o'j;  •  oi  yoCly  7:o),£|7.'.0'. 
toOto  ;7.y.i)-óvT£;  ttj;  {A£v  yl/z/j;  -y.p y'7x.£UY^c  •/]T'!:ov  £opóvTŁ{^ov,  a'jA-/jTa:  ^£  t-j- 
(jTpaTttÓTac  Xy.^óvTec  r/CŚX£'j'jy.v  y'jA£Tv '  oi  ó£  i— -ot  y— 0'7£i'7aa£vot  to'j;  £-i[jy.Ty; 
TTpóc  TO'jc  t:oX£[/.iou;  if]'jTOjJ/jXY](jy.v  /.yi  dzhco/.xr:iy  y.Ó£oj;  toO;  £x.— cTó^tz;  tojv 
l7r7r(j)v  av£Xetv. 

201)  ITŚpTyO    [J-£{)-UOVT£;    [iou)^ £UOVTyi. 

202)  A-/J[J.cŹpaTOC  ó  KoptvO-lOC  Ó£Ó(>JX.£V  'A  ),£^y.v()p(o  Boox,£OaAov  i— — ov  • 
Ky.7:-y.óo^  Ó£  7;v. 

203)  O  c£vi'7a;  ^£p^'/]v  tÓv  (jy.aiA£y,,  Ót£  £—1  t>jv  'E^Ayóa  tOT^y.TfJGt, 
ruptXXac  '/jv  ó  'A£Ti(ovoc. 

204)  'tptoT'/]i)-£lc  I  ['jO-yyópy;,  77Ót£  bti  — A7]'7'.y.j^£iv  ywMyJ.^  zo'i}  '  'ot£  (iou- 

X£Ta(    Ti;    a<70'£V£GT£pOC    YlV£(ji)-ai'. 

205)  Ol  77póc  £'77w£py.v  óvT£;  TÓv  [X£v  y£iawvy  Rpóvov  x,y.A0'j<7i,  to  Śi 
•9-£oo:  'A(ppoóiT7jv,  TO  Ó£  £xp  n£pG£<póvrjV. 

206)  'Ax)'r^vT^'ji  7T£Tpa  £<7tIv  y.yD.y.rjTO^  6vo[j-3c'(o[j.£V/]  rV,y  t/;v  tt^;  -^'''^^-''3" 
Tpoc  avy— au'7iv,   iv  '/]   x.xv)'i";^(ov  ti;  y.Y£Ay.'7T(oc  ;j.£v£i. 

207 j  ruvy.ix.£c  jtYj^jy.Gi^  'j^avcov  TwOir^Tpiai  l£A£'jiAAa,  IIpy.^iA^a,  (r)z7.vi^' 
auTif]  §£  -^  r£}iaiX).y.  77poTp£'i/y.p.£V7]  Ta;  ywyXxyx  zl;  — ÓA£[7.ov  Aax£Óai[/,oviou; 
£vix-/j'7£  7;roX£|^-0'JVTac  TO  "Apyoc. 

208)  l^jyc  TO  opv£Ov  [j(.£y£^o;  a£v  £y£i  -apa7wXr^'7iov  opT'jyi,  Tpy.yry/.ov 
Ó£  eujy-Eye^if]  •  xyi  toOtov  Xuyi{^ó[X£vov  y.y).  '7Tp£OÓ[j.£vov  a£Ty.  tt^;  x£'j)aA'?^;  Trypa- 
TT^T^Tióy  Tl  oyji   A:ycy£iv  TyT;  T(J5v  ^£0'popou|j,£V(!jv  x.£oy.Ay.T;. 

209)  'Ey/,'j/,Xiy  (pyGi  Ta  7voi"/jTi'/,y.  /cy.i  Ta  7T£pi  opy/jTiY  x.yi  — £pi  TÓ^ov 
y,yX  yx,óvTiov  x.yi  a— X(or,  ocy,  ■/,'j/,Xto  x.yl  ói'  £viy'jTO'j  £— py.TT£TO  "  £/cy.Xo'JVTO  Ó£ 
•/.y.i  £X£ud£piy  ij.y.\i'r^y.y.rx. 

Testimonia: 
198)  cf.  ad  Gnom.  n.  510. 


198)  av  supplevi. 

199)  M£9'i(ixvaio;]  MuOT,[ivaioc. 

205)  Auctumni  mentio  nulla  iuicitur,  attamen  locum  integrum  esse  Plutarchus 
'de  Iside  et  Osiride'  69  (Mor.  p.  378  E)  docet,  unde  fragnientum  nostrum  ad  Theopom- 
pani  referendum  esse  seąuitur  (Fragm.   Hist.  Gr.  vol.  I  p.  328  n.   293). 

206)  -t?. 

207)  npa5axa. 

208)  ~t  !paa(. 

209)  lYX.uxXta   (paai. 


19!^  Lilio    STRUNHACllJ. 

210)  Mśya;  Yevó[X£voc  'AX£^avfSpo?  y.(pżi'kz  T(ov  stcwto^oW  to  yaip£iv, 
— 7;7jv  OTac  *l*(0)ci(i)vi  £Ypa(j/£v. 

211)  ()'JTE  yw/]   /(o:l;    avfSpoc    yEwiz  0'jt£    eattI;    /fopl:    — óv(ov  ti  /p'/]- 

GTOV    TlX.T£l. 

212)  Havi>o;  ó  Auóoc  t«c  Hapr^Ei;  (pyjcrl  /.yAElTiJ-at  to  7i:aXy.iov  I  lapŁov 
)/j(pov,  f^ta  f^£  TO  /.ŹAAoc  ovo[^.a<7i>rjVai  liap^Ei;  •  toc  yap  f^t'/'p£povT7.  -/.y.Ta  to 
£wVj;  HapriEi;  '/.y.\o\)aiv. 

2liV)  KlEtail-EW];  tÓv  E^OTTpa-yCtw-o-j  vóaov  ł;  'A{>rjva;  £ia^v£yx.£V  •/jv  f)£ 
toioOtoc  •  T7]v  [jOuAr^v  Tiv(ov  y]a£p(ov  '7x.£'i7.7iv7]v  £-iypa<p£iv  eD-oc  <7]V>  £i; 
0<7Tpax.x,  ovTiva  ÓEoi  T(ov  7roAiT(ov  ouyaÓ£ui)''/ivai  "/.y.t  TyJjTa  pi7iT£iv  Etę  to  ToCi 
[ioulEUTTjpiou    — Epi<ppocy;jL7.  •    OT(o  ó'  av  uTTEp  ()<.7.yJjr:i7.    y£v/]Tai  Ta  0'7Tpy./,y.,  cpEu- 

y£lV    ET7]    f^£/,a    Ta    ŚaUTOO    -/.ap— 0'J[X£VOV  •    'jaT£pOV    Ss  TOi    S-^[J,tO    eSocE    VO[X0'l>£T7JGai 

u-£p  £Ea/,i;/tXta  ytv£rri^ai  Ta  oTTpay-a  tou  <puyaf)EuO''^vat  ;jilXovTo;. 

214)  rot(OV    £i6cOV    OVTfOV    T^^C    ']"-'X^?      TpiTTT]    "/Cal    7]    TCOAlTEia  "      A0yiX,7]    [J.£V 

•/]  óia  lóyou    £V£pyou[X£v/],     9"ja',x.-/^  óe  t]   e— I  7ro)i[7,ouc  /.al  ijA/y.c,    i-ii)-D[j.'fjTv/,yj 

()k  "^  ~avTa/^  f^iappEou^ja  /.al  u— o  Tpu(p*^c  az,oXacrTou    f)i£(p{)'ap[X£v/]  /.al  TaMrEiva 
/cat  yuvaix.£ia  (ppovo'j'7a. 

215)  'O  EuptTTif^^;  •n:or/iXoc  7]v  £v  te  xpoc(Ó7rot;  x.al  £v  oix,ovo[^iat;  x.al 
£v  Tatę  'juv{)"rjx,at;  tcov  Xóy(ov. 

216)  ^lEya:  7]v  ó  Aa^oc  £v  óiaAEx.Tix.'^  •  -(o1o'jvto;  yap  tivoi;  i'— 7wOv  x.al 
Ei7róvT0c,  (óc  [jiyav  x,al  Tray'jv  /.al  /.aAÓv  zaps^Ei,  fjUjJ.cpwyrjijac  t7jv  Ti[ry]v  /.al 
'Xafiojv  'źiTEi  y.Wouc  ()uo. 


211)  "t  S.  —   Gemina  sententia  recurrit  n.  288  infra. 

212)  Sav&o;]  memoria  tirmo  stat  talo,  licet  ex  eodem  auctore  alia  referat  loan- 
nes  Lydus  de  mens.  III  14  (Fragm.  Hist.  Gr.  vol.  IV  p.  629) :  oxt  8k  zov  £vtau- 
tov  (o;  ^£bv  £i:i[jLrjaav,  Sr]JvOV  e^  auTTji;  -f,i;  Auoa)v  paatXi8o;  tkD-zmc,.  !uap3ŁV  yap  au-Jjy  y.oci 
Zu«ptv  ó  Eav9'oc  xaX£i'  ~o  Sk  2apotv  ovo[jia  £'t  ~t;  za-a  apŁ&jzby  aKo^oytas-at ,  tovt;£  x«i  ś^yj- 
■/,ov-a  y.ai  tptaKoaia;  supT^iet  auvaytov  (auvayov  L.  Dindortius,  recte)  jjLovaSac*  (óc  y,avT:£S^£v 
eiva[  of,).ov,  Jrpb;  ■ri[j.riv  MRiou  ~oij  "oaau-at?  Tjaspaic  ~bv  £vtau':bv  auvayov"i:&c  }iapotv  ovo[JiaG'&7]vat 
Triv  7:(5Xtv.  ]\'£ov  Se  Zapotv  to  v£ov  £~oc  izi  y.sa  vuv  X£y£a^at  tw  tt^tJ^ec  auvo[i.oXoy£'i-:ai  •  Etol  Se, 
oY  caat  Tyj  AuSwv  ip7_«i3;  cwvrj  Tbv  £vtauTbv  -/.a^EtaS^at  iIapSiv.  —  Praeter  Xanthum  nemo 
lIaptov  Xd'^ov  adgnoscit,  Maeandrio  Milesio  praeeunte  (Fragm.  Iii.st.  Gr.  vol.  II  p.  387 
n.  8)  Nicanorem  Alexandrimun  £v  iM£Tovo[Aaaiatc  (ibid.  vol.  III  p.  633  n.  7)  verba  Home- 
rica  (II.  20,  385)  "VSrjc  ev  ;itovt  orJii.c>j  ad  Sardes  rettulisse  testatur  Stephanu.s  Byzan- 
tlus  s.  V.  "rSrj  p.  645,  14  aąą.  (Mein.);  cf.  etiani  Strabo  XIII  p.  626,  Schol.  ad  Ho- 
meri  1.  c,  Eustathius  Tliessalonicensis  ad  Dionys.  Perieg.  837,  —  Plinius  H.  N.  V 
29,  110. 

213)  [ilouXrjV  TtV(ov  II  yjij.£p(T)v]  fj[i£'patv  :i  ax£']/a[XEvr,v]  ax£'ia[j.EV(ov  (inc.  f.  222^  )  II  r,v 
om.  S  II  EauTouJ  £x£ivou  S.  —  Quae  nostro  loco  de  ostracismi  ratione  narrantur,  aliunde 
non  mnotuerunt  cf.  C.  Lugebil,  iiber  das  Wesen  u.  die  historische  Bedeutung  des  Ostra- 
kismos  in  Athen  (Jahrbiicher  fiir  classische  Philologie,  IV  Supplementband  jt.   119  sqq.) 

II     T(0    Słjpwo]    Tbv    0^[J.OV. 

214)  £VEpyOU|J.£Vr]]    £UEpyOU[i.£Vr]      ||      £7:t'9'U[XrjTŁXT)]    EJtŁ^UjATjTrJ. 
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217)  — i[7.(ovuV/];  Tov  'II'7tofVjv    x'/]-0'jpov    eleys,  tov  os   "0[7//]pov  <;T£'pav/]- 

—\rj'/.rjV,    TOV    [7iv    (ó;    'p'JT£'Ji7>'.VT7.    T7.;    TTEpl    l>£Ct)V    Xal    '/Jpcówy      [J-OT^oloyĆa?,     TOV    hk 

218)  Eupi-iSr^c  r^lHl^/jTE  T^y-pa-zcalicat  W^jyily.ow  Tr^pl  'AycŹ;{>ojvo;,  ó  Si 
7rpovoT^'7a;  £vopxov  iTrotrjfjy.TO  [j//]  Tror^Tat  TT^y  777.pa/C.Ay]'7iv  lvjp'.— ćóou*  ó  Ó£  ó-o- 
A7.[iwv  l-pyj  •  'aE«o  7.-ox.T£'ivai  'AYa{)'cov7.'  X7.l  0'jtco;  a'JTÓv  £>jjTp(tj'7aT0  co^piaTr/tco;. 

219)  I  Yj  'A(ppoSiT'/j  /,7.i  T7.t;  ^Io'j'77ic  av^£tvouc  '7T£Cp7.vou;  'lv,).-/]v£;  7:1- 
pi£Tii>ouv,  ToJ  'Hpy.x.X£L  £17.17.;,   'A7róXAwvt  fSa''pv/]c,   Awvó»7w  y.iTTO'j,  Ali'  f^pu(vou;. 

220)  Auo  yzy6v7.mv  [apy7]Y£T7.i,  oiov]  ap/7.l  ft.'korjo(^L7.c,  yj  'Av7,^i[j.7.vópou 
xal  ■/]  aaó    riuO-ayópou-    Su^aT/calot  [7iv  'z\va^t[j-avópo'j    B7.I7J;,    nui)'7.YÓpou  ói 

*-Vzpzyj'j()-riC-      -/,7.l    £-/.y.X£lTO    •/]    [X£V    ilZO    (■)7.Xo'J     'IcOVl/,Yj    'plAOTO-pia,      filÓTC    ^IiAr^Ttoc 

7jv,  7]  S'  a— 6  riu&aYÓpou  'lT7.Xr/,-:^,  óioti  nu^7.YÓp7.c  toc  ttoUt:  •/.7.Ta  Ty]v  'It7.- 

>.iav    £<piX0'7Ó(p"/JC£V. 

221)  NojAoO-ETaŁ  xpi<7T0i  •  Młvco;,  'P7.óxa7.v\)'u;,  Apx-/tcov,  KOpoc  ó  IlEp- 
(77]c,  ^óXwv,    Auxo'jpYo;,    Zxktuy.oc,    07.l7jc,     'Ava/^ap(7ic,    "Avv(ov,    Rl£ÓJ^oulo;, 

222)  MavT£ic  apwTOi  •  Kdćl/ac,  'A[j.(piapxoc,  M£Xa[A7rouc,  T£ip£(7iac,  'A[j-- 

(piXTUtOV,    tE>fOX£Ó;,      rioluEtf^OC,      "El£VOC,      K7.'77.vSpa,     XetpCOV,     'Op^EUC,    lI>7]pvÓ7], 

StjiuHa  'Epu^p7.ty.,   'A-óXXcov. 

223)  <'AvSpi7.vT07roiol  xxl>  (^o)Ypa9oi  apiGTOi  •  ZeO^łc,  nappactoc,  Au- 
(TtTTTro;  ó  'Al£E3Ćvópou. 

224)  M£T7.  TWV  TECraapOJY  ap£TĆOV,  7.vSpL7.C,  (ppOVl^(7£COC,  Sf/CaiOGUWJC,  (70)- 
<ppOC'JV7];  Ol  nEpŁ-7.T-/]Tl-/.0l  a£YaX07ip£-£Ł7.V  X.7.l  [J.f^yXr>']^\>'/ixv  Xai  £XEUi)-£ptó- 
T/JT7.    £A£YOV. 

225)  TpEt;  (p7.C)t  Tou  (j(ó[;.7.To;  apsTa;*  uyeł7.v>  t<7y^óv,  xaXXoc. 

226)  Ol    ap-/CTOl    Jt7.l    ol    X£OVT£C    £V    T(0    7i:Epl7i:7.T£Tv    TO'JC  OVU/a;    ELC    TO    EiTW 

(TUTTpsipouTt  Sta  TO  [;.•/]  a[A|SX'jv£'7&7.i  TO  ócj  x,al  ax;j-aiov  (Xutojv  '    0'jtco  ypTj  x.al 

TÓV    7rolu[X7.i)-^    /C7.1    'jOCpOv    EtVOCt    /C7.1    [J//]    -ap£XT£tV£tV    TyjV    '70Cpi7.V    £;  [iiouc    9X'jXouc 
X7.l    X.7./C0U;. 

227)  To  Gcw-ay  ou  [7-óvov  aSn|/ov,  to;  97]c>tv  'l7TTC0x.paTy];,  aXXa  >C7.t  aXu7rov 
X7.l  avoSSuvov. 


218)  in  mg.  (')palov  (per  scripturae  compendium)  offert  S. 

220)  apy(_rjY£TaŁ  oiov  incliisi    !|    fj  'Ava^tjAav3pou]  ot  'Ava^t[j.avSpou  Sam.    pr.  ||  rj  ano 
TTu^^ayiipou]  ot  ano  IIu^aY^pou  Sam.  pr. 

221)  Kupo;. 

222)  <l>wy.£uj    II     no>.u£ioo;]   ITo^ustor];     1|     <I>7i[j.oviiyi]   (l>rjVOvór]     II     2tPuXXa. 

223)  avoptavco:ioto\  /.a^t  supplevi    1|     ITappaato;    Sam.  pr. ;  nunc    rTapyaato;    legitur 
II  post  o  'AX£^avopou  excidisse  yidetur  :  avoptav-o7toŁbc  (sive  TC^aarr);). 

224)  avSpta(;  (av8p£(a;  y)  inc.  f.   223''    ||    [jL£yaXo:rp£'7i£tav]   [AEya^oJip^may. 

227)  a8t'!/ov]    aSiy.ov  S;    cf.  Plutarchus  'de  inimicorum    ut.ilitate'  8  (Mor.  p.  90  C) 
et  'de  garrulitate'  23  (ibid.  p.  515  A). 
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1i)4  titó  sTTCftNnAdit. 

228)  (")£;j.tr7ToxXr^:    •/t.2X£'jovTÓc    Ttvoc    woy  ■zy.^iy  ziv     iy:jrdv    y—y.ni-^  iYi\ ' 

229)  'hLv  Toi  Auf)Ł(-j  ll-//.ToA(o  'i/"^Y[Aa  ypuToO  -/.aTy/^śpóTai  ^a-iO.toc'  yó- 
vsTy.t  ^s  ev  auT<o  ^lO-oc  DTjazupo^pulaE  xaXo'jy.£voc  •  r^'jvaaiv  f^i  I^tei  oijAaTT£iv 
ypi^[7.XTa,  óadć-zti;  av  ooips;  e^eIiKoiji,  cóO-iyyoc  7j/ov  a7roT£A(ov. 

230)  T7]V    T£T3af^7.     £'7T£pY0V    Ol    I  luiJ-y.yopiy.Ol     ^la    TÓ    £ivai     T£'7'77.p7.    -jTOI- 

y£ia,  TETGapac  avE[7-ouc,    TŚTTzpa;    wpjcę  ToCi  £vi7.utoO,    TŹnr:y.o7.;  [^.op^pac  Tr^c  nz- 
>vi^v7]c  •   y.7]vo£ióy]c  yap  y^'''*'^^-^    <f^'-/ÓTO|j.o;,  >    zy-C/ix.'jpTo:  /.al  — 7.v'7£X7]voc. 

231)  'K.V  7roXŚ|J.OlC  GLOrjZrjC  Trpo;  a'7'pa>£iav  y^^JGO\)  Xp£lTTOJV,  £V  f^£  T(i) 
(^YJV    [;,£Y''-    T^^^OUTO;    >vÓY0U    Sia-pESEl. 

232)  Ol    — ai(^£uóa£voi    -/.aO-a-Ep    £v    -y.AawTpz,    -/<.av    Tirśrrcocri,    zy.yiioc  £X, 

T"^;    aTUyi7.C    aVl'jT7.VT7.l. 

233)  'Oóóv      a£V     TVJV      a'707.Xć'7TaT7JV      £X.A£Y^'^^''-''      ^^S     i^'''^''     ^^^    '^^"^    ^-"^^'-'" 

7rÓTaT0v. 

234)  'l^7r7.ivou  ('óc7vep  j;.upou  x£'p£i'7{/.£V(oc  a— oX7.urrT£Ov. 

235)  OiJT£    V7.0c    EX.  [uy.c   ay-zcópac    0'jt£  fiiov  £•/.  w.yic  £).7rtóoc    ópai'7T£ov. 

236)  'IVov  vO'70'JVT(ov  i7.Tpo'j;,   T(ov  f^£   aT'j/o'JVTcov  oiAouc  Sei"  7rpovoE'rv. 

237)  OuTE    -'jp    II7.7.TI(0    — SpiTTsO.ai    fVjV7.T0V    0'JTE    7.;j,7.pT7][7-7.    ypÓv('i. 

238)  II  — 7.1ÓS17.  y.y.i^a— £p    Ttov    EuÓ7.iaóvfijv  7]   yojp7.    i^yyzy.  'pÓEi  7.Y7.ł>7.. 

239)  To  TTJc  ^ÓEtji;    ■/.7.XXoc    (ó^TiEp  u— ó    vó'70u    ToO  o»Vvvou    TaywTy.  v.a- 

pxivETai. 

240)  0'JT£    EX.    ToCi    XÓ'j;j,Ol»    tÓv    7]AlOV     r)iJV7.TÓv    ap7.l    0'JT£    EX.    T'/JC    7w7lÓEiy.C 

Tr|V  7:app7]r7i7.v. 

241)  0'JT£    UÓCOp    iJ-O^EpW    0'JT£    'i;Uy7]V    aTr7.lÓ£'JT0V    7rpOXpiV£lV    ^Et". 


228)  taov  II  -uoiouToy]  toaoui:ov  S;  cf.  Plutarclius  'Praec.  gerendae  rei  piiblicae' 
XIII  6  (Mor.  p.  808  B)  6  Se  BaiAtoToyAr];  ::aXŁV  :rf(b;  t'ov  a;ro3r)va[j.evov,  <'>;  ap?£'  xaXroi;  ćaov 
aTiaat  TJapey  (ov  £auTÓv,  '|i.r;8£7C0~e'  £i~£v  'eic  T  o  t  o  u  ~  o  v  Eyel)  xa5-iaatjjn  •&p'ivov,  £V  w  :iX£ov  ou"/^ 
?Couaiv  Ol  ot^oi  ;i:ap*  l(Jt.o\  Tćijv  [xv)  9(X(ijv    ||     xbv  delendum   esse  significavi. 

229)  aJio':£Xwv]  a;i:&x£X£'tv. 

230)  oty^d-ouLo;  adieci  cf.  Martianus  Capella  VIII  (de  lunae  meatu):  'Luna  cum 
solem  in  orientis  partibus  comprehenderit,  obscuratur  et,  cum  in  occasu  deseruerit,  lu- 
cescit.  Cuius  primi  luminis  effigies  ąuibusdam  velut  cornibus  circulata  p.rjV0£tS7j;  dicitur; 
cum  vero  XC  partibus  a  sole  discedens  erbem  eius  mediatenus  idem  radius  luminarit, 
8iy^(iTO[i.oc  perhibetur.  Sed  praedictis  partibus  cum  alias  XLV  adiecerit,  perliibetur  a[JL«p(- 
xupToc  i.  6.  maior  dimidia,  minor  plena.  Cum  vero  CLXXX  partibus  a  sole  discesserit, 
contrario  positam  totam  partem,  quam  terris  opponit,  illuminat  et  ~ava£'Xr)vo;  perliibetur. 
Ac  dehinc  deficiens  seryat  cum  praedictis  partibus  nomina  memorata.'  Nihil  jjrobat 
Plutarchus  'Sept.  Sap.  Conviv.'  14  (Mor.  p.  157  A). 

235)  cf.  n.  337. 

236)  7:povo£'tv]  ::po;£tv«t  vo£lv  S;  cf.  Append.  Gnom.  n.  lii-  (p.  45  supra). 
241)  7ipoxp(v£w]  xtv£'iv  recte  n.   142. 


APPKNr>lX    VATICAXA.  195 

242)  0'j|>'    iTzizo)    '/}od;    y7.XivO'j  0'jt£  7vXo'jt(o    /(oplę    ^oyiw/yj    i-jC^a)!; 

243)  'II  T'jy/]  -/.zi^^a-cp  y.o/lh/jooc    óf)0'-ópo;  iy.  yirr/j;  tt^:  z'jT'jyi7.c  av7.- 

A'J£IV    £'.(Oi>£V    (0;~£p    £C    000'J. 

244)  "Eo'//.£v  7j   yji).yy..v.7.    Ypy-~"c~/j     -7.vo-Atz,     §'.ót'.    T£p']/'-v    yiv  -y.oi/zi^ 

ypei7.V    §£    0Uf)£a(7.V. 

24-5)  'K-/.  TT^c  y.-z'y/'yjĄ  ('ó;-ep  £Xv  t>£7.Tpo'j   -oHo^k  7.v('7T'/]'7',v  -/j  Tuy/j. 

246)  Ol    C£VOt    £V    T7.1C      óÓOlc,      Ot    Ó£    7.T7.ir)£UT0Ł      £V      TOl;      7707.yaa«7Ł    -A7.- 
V(0VT7.t. 

247)  0'JT£    ~X£0VT7.;    7:7.pa    TÓ7rov  ópa£Tv    cjts   {^wvt7.;  — 7,oa  tov  vóaov 
filO'JV    ayCtvr)uvov. 

248)  "1— -0'J     a£V    ap£TVj    £V    7roX£[7.0),  ip{XoU    Ó£    TTITTI?    £V    7.TU/IZ     /,GtV£Tat. 

249)  TtJC    Ó[V.t>.t7.C     C0C7r£p      £X£Ul>£p7C  YUV7.lxÓc      '7E[J.vóv,     0'J    7ir£pi£pY0V     £lV7.l 

Ó£i  TO  /.alloc. 

250)  Tac  |jiv  -ólzic  y.vy.^i^[j.y.ni^  tócc  §£  'J/uyac  [7,7.l>-^[j,a'7i  -/tOTi/El'/  f^£t. 

251)  0'JT£    c<ua-ó(7iov    av£u    óaiXćac    o'jt£    7:Xo'jtoc    /(opl;    aoETr.c    rf^o- 

V/]V    £7£t.  ^ 

252)  A'.  £— i07.v£ic    TÓ/ai    /.ail-a— sp  oi  Tooi^pol    twv  av£atov    i/.tyy'k7.  ~oi- 
0'jni  Ta   vy.uxyiy.. 

253)  Ol  elaopol    T(ov    av{>p(Ó7t(ov    /.yA^y-zo  toc  •/,£va  tcov   y.yyzu<)v  e'j[ja- 

'JTa/.TOl    TOt;    WTlOtC    £i'7(v. 

254)  TÓV    7v)vO'JTOV      (ÓC— £p      /,01VÓV      £ptóa£VOV      '(hoiC    aV    0'JX,    ićl     TOtC     aUTOŁC 
TUa— £GŁ'p£póa£VOV. 

255)  'O     [ilOC     (ó;7V£p      OpYaVOV      7.V£'7£[      /.al      E-tTa.TEl      7.p[X0TTÓ|7.£V0;      7]r%!(0V 
YlV£T7t. 

256)  'O  [X£v   llptoT£'j>:  TT^  ;^-°??Ti5  ^  '^^  a-a{Ó£UTo;  ttj  'i^uyr^    aD.owjTat. 

257)  I]x£'j7]  uiv  Ta  •/.atv7.  x.p£iTT0va,   o'Aiat  f^s  — aXawT£pa'- 

258)  'O  Vjyo;  có;-£p  — AaTT/jc  żyzO-ó;  /.7.Xóv  tyj  'i/'Jy^-?j  TTEpiTiD^yjCJt  cyf^u.y.. 

259)  'rov    Xł[j7.v(otov    Tol;    r^ćoi:,    tÓv    fV  £7^aivov    Tot:    aYa^-ol;    a/zf^pam 

Oei    V£[J-£'.V. 

260)  'Ov£'!p(o  £Oix,£v  ó  T(ov  7" 7.'.f)£'jTtijv  [iioc '   •/.£vac  Y^-p  ^/-'  ~^-?  O avT7.'jiac. 

261)  H     /jźp'-;     (óc— £p     nzAr^Yti^     ót7.v     ts^siz     '^irrfzy.i^     tÓt£    'paiv£Tai 

I^SYITTY]. 


244)  otÓTi]  8t'o  meliiis  n.   130,  ubi  etiam  £/£t  pro  noLoi-fti  extat. 

246)  ot  ok  bis  legitur,  altero  loco  inc.  f.  223^    ||    aJzatSeutoi]    eu-aioejToi. 

253)  Eu^jaaTay.TOŁ  Tol;  toTtotę  £ta(v]   aj^icrTay.ra  toic  eO  -jpoyouaw  ći5tv  S;  cf.   Exc.   Paris. 
n.  53  (p.  72  supra). 

255)  ap[j.o":-:d[i.£vocJ  ap^o~TÓ[A£vov  S ;  cf.  n.   132. 

256)  =    n.   143,  ubi  Trap'  h.^izoi.  antę  aAAotoora;  babes. 
258)  =   u.  133  .supra. 
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26H)  Ttjc  aXa^ov£iac    ^ad-ŹTrsp  Ttov  ■x.£/purro)yiv())v    07cXwv   oO/   oj^.oia  Ta 

£VTOC    TOT:    £'/.TÓc. 

264)  'EttI  T(ov  —y.ck  t/]v  y.^'!y.v  iT'jyo'jvT(ov  ■/.7.{>ź-£p  etcI  to)v  Trap'  (ópav 

a7vO0'V/j<7X,ÓVTCOV    u.7XKov    'X.\y\JVÓ[J.Z\^X. 

265)  Trę  TTau^ćia;  ('óc;v£p  /p'j'70J    <;tÓ  /caXóv>  £v  77avTl  -/.aipto  /.al  totwco 
yp-^TtfJLOy  u— apy£i. 

26(i)  "M-jpto  Ty]v  auTrjV    £ot/C£    ouTiy  ó  ^óyo:    £/eiv  •    x.a;7-vovTac  [7iv  yap 
T[xac  (op£>.£T,   x.aX(o;  f)£  — paTTOVTac    £ij(ppatv£i. 

267)  'kpoO  (7iv  Tot:  xy\oXc    x,oivcov7]teov,    óaiXtac  ^s  toi;  7r£7Tatrt£'j[7.Evoi(;. 

268)  Ol  TÓ  dĆTwó  Tt3v  aiTy ptoY    xśpSoc  óic  •/.aAac  avaXi'7x.ovT£c    Słkpyeiiac 
oao'.óv  Tl  7i:oiO'j(7t  toTc  a^ó  i£po<7'j).(ac  óOts^oOt'/;. 

269)  T-Jj  aaa^ta  ('óc::£p  ycCkz—^  vó<7(0  -oAXa  ai^.apT-r^aaTa  TuyazTETai. 

270)  To'j  oa'jXou  av^póc  xax)-a7:£p  x.ax.O'j  -/.'j^/oc  aaX).ov  t/]v   '7ty/]v  -^^   t7jv 
<ptov/jv  £uXa|i£w9-at  6£i. 

271)  0'jt£  <''^>   y5'-y-£'^f/   ■^pś"^''  '^V'  ^^'^^'^■'^  ^^"-^^  '^"5  ?''^^?-  '^V  '^'^" 

Xax,etav  avTiTi9'£vai. 

272)  Ol  aŚóX£(7/oi    x,a0-a7:£p    ać   /£Xi§óv£c    T(o    rpjw/zl    r^c   la^tac    t7jv 
7j^ovyjv  v^;  ót/.tX''a;  Stac^EipouTiy. 

273)  0'JT£  £c  kooO  '^t.oum  o-jte  I^  avi)'p('j-(vY];  ouiEfoc  avatp£T£OV  tov  £X£Ov. 

274)  To'jc  aev  >caxo'j;   a'7£!jr^'7a^/Tac,  to-jc  ^£  avo-^TO'jc  /.al  {)-pa';£'ic  y>]p^- 
(javTac  al  t(Ov  a[;-apT/]aaT(ov  '7uvótcóx.0KGiv   'Epiwusc. 

275)  O  ^'^[xo;  toc7vep  Tupawo;  x.al  Tiaą  tóv  a'JTÓv  -/.ai  itfj^iizi. 

276)  Totę  a£v  Sia  to'j    t^Io^j    7^op£uoa£voic    /.aT*    avayx'/]v    £-£Tat     TJCia, 
ToT;  Si  Sia  Sóc/j;  [jaSr(ou<jiv  a/.oloud^óT  9\)-óvo:. 

277)  At;x7]v  -TT^oicp  a£v  opu.oc,   ^ito  o£  aX'j7:ta. 

278)  IlaTpoc  £:riTl(y.ry(j'.c  y;S'j  oapaaxov    £/£i  yap  t:>£Ov  to  co<p£XoOv  tou 
oax.vovTOc. 

279)  Al  zk-'<.^zt  ói;7r£p  al  ó-ćopai  0'jx,  a£i  tÓv  -Ay-o-o^  t£).£iov  £/.(p£pou'7tv. 

280)  Tóv  OT:ouSaiov  avSpa  xa\>a-£p    iaTpóv  ayai>óv  bźi  T^póc  TrjV  fV.ayco- 
vi(^0[jivy]v  T'jyr^v  Ta  ^OYjd^/^aaTa   ap[xr7^£iv. 

281)  Ol  yiv  Tpa/Ei";    l'--0'.    Tolc   /aXivoic,  ol  Se  6;£r;  i)-u»xoi  toY;  Xóyotc 
p-£TayovTai. 


262)  cf.  n.  134,  ubi  fJapo?  pro  x'.ji7jV  legitur. 

265)  youaoj  -b  xaXbv]  ypuabę  S;  cf.  'Gnomolog.  Byzantin.  ex  Twy  Ar,ixoxpt'-:ou,  Mao- 
xpaxou;,  'i:-sxT>5-oy'  (ed.  Wachsmuth,  Studien  zu  den  Griechischen  Florilegien  p.  166 
sqq.)  n.  47. 

270)  voces  rnyr^v  et  cp(ovr,v  in  S  perperam  sedes  pennutarunt  cf.  n.  135  siipra. 

271)  t^  addidi. 

27i)  aa£.3r;aavi:a;  inc.   f.   22 1''  . 

281)  oCet;  5"j[j.o"i]  o^utJ^ujjo;  S;  cf.  Append.    Gnom.  p.  52  n.  3. 
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282)  Ty.  |7,£v  ^i-pT]  Ty.T;  X'/jaTc,   y.i  ós  —jyĄiic  toi;  /.aipot;   /,07.TO'jvTai. 

284)  'ATpÓ;7-tOC    TT^    [/£V    yStpi    ypa'p£lV,    T^    Ó£    'W/'7^    [iO'j7.£'J£'7f>7.'.    Ó£l. 

285)  FoTę  ij.iv  ópYavot;  to'j:  7Tpo;źóovTa;,  T-y.l;  6k  z—7.yyz)S7.ic  t7.  spya 
o£T  £tvai  '7'jv/xia)vy,. 

286)  WyjpEÓouijt  TOi;  ij.h  -/.unl  /.yl  fV.x,T'JO'.c  Ta  «>7]p(7.  oi  x.'jv/jyo'',  toI:  ó£ 
£7vaivotc  TO'jc  avo":^TOuc   <ot  xó>.ax,Ec>>. 

287)  0'JT£  TOĆ  'AyiX)i<o:  ó— Xa  (")£pr7ŁT7]  o'jt£  Ta  tyj;  ^'^'1?  y-^^y-y^y- 
a'ppovt  apaÓTSi. 

288)  ()'JT£  yuvy]   /(opl;  avSpóc  0'jt&   sIttic  ayai^/;   /wpl;  X'j7r/]po'j  y£vv5:  Ti 

yp':^«7t[X0V    T(0    (jWO. 

289)  'Ev    |7.£V    TOIC    l£potc    £'J'7£^£Tv,     £V    hz    Tai?    £'JT'J/_(a'-C    £0£py£T£lV    Óst  TOV 

op&ok  );oyi{^óv.£vov. 

290)  Ot  7r£';raioe'j[X£voi  /.a-O-a— sp  c£vit£'jovt£;  £v  toj  ^iuo  [Zf/tpoJv  £— if)£ov- 
Tai  ~yyTO.7zy.aiv  £OOfVcov. 

291)  Al   a£v   'j-£p   a£Toov   stO-ttcC  toć    HWiyzy.,  yl   S'   u— £pa£T00l     — £OIOU- 

/  1  iii  /        ■  i  '  iii  I 

<jiy.i  xy.c  '|u/ac  zlóiiyy.aiy  £[j.-Of^r;^£iv. 

292)  nav7]yupi;  ł^jTty  yj  'i''J/'^j  "  TzoWy.  yap  iv  aOTTJ  il-EaaaTa  -/.al 
a/Coó<7{;-7.Ta. 

293)  ToTę  [j.£v  'jTaóioópot7,o'j'7iv  etuI  t(o  TEp[xaTi  TO  [ipa[is'ibv  tt^c  vi/<.'/]c, 
Totc  o£  a^CkruzrjYrpy.n^i  z~\  toO  yr^^oK  to  7vptoT£Tov  v^c  ippoyrjGEcoc    axoo£'//.vuTai. 

294)  'Ev  TOtę  0£'7[xo'poptoic  IśysTaŁ  a£v  airrypa,  — paTTETZi  Ó£  /.a^a  •  £v 
oe  Tatę  Twv  ipiX(ov  óta^popatę  X£y£T7.t  u.zy  —oWy.-/.ic  Ta  ttjc  '^py^?,  "paTTETat 
Se   Sta7ravTÓc  Ta  tt^c  £iJvota;. 

295)  To'j  [itou  /,7.d'a— £p  ayaX[7-7.To;  /.a^oO  7i:7.vTa  Ta  [7,£ov]  x.7.Aa  £t- 
vat  óEi. 


283)  aA\]  owo  S.  —  Socratis  est  setitentia  apud  Stobaeum  Flor.  XXXIV  18; 
eandem  exhibet  Demophilus  Simil.   19  (p.  486  MuUach)  cf.  etiam  n.  234  supra. 

286)  Tot;  [ib]  u.£v  Toi;  S;  cf.  Esc.  Paris.  36  (p.  71  supra)  ||  y.uwjyo^]  :rAotJatot  || 
oć  y.61aiy.ći  adieci  cf.  Gnomol.  Byz.  n.  176;  oi  r.oXko\  Exc.  Paris.  cum  Antonio  I  51 
p.  57,  30  (Gcsner). 

288)  Tt  S;  cf  n.  211. 

291)  cd    ]J.£v]    ot    [J.£V. 

292)  ■•J-uy/j]  cogitabam  de  tj/Jj  cf.  Curae  Menandreae  (Rozprawy  Wydziału  filol. 
Akademii  Umiejętności  vol.  XVII)  p.  206  sq. ;  sed  legendum  esse  Au/fi;  ;raio£ia  probat 
Stobaeus  Anthol.  II  31  n.  44  (vol.  II  p.  209  VVacli«nuth) :  jiaTrJyjpic  e^irt  •lnyr^:,  rj  ::ai- 
8£ta'  ::oXAa  yap  sj-rw  £v  auTfj  'juy^  ^sijiaTa  zai  iy.ouaaaTa,  ubi  Socratis  nomen  pro  Iso- 
crate  inrepsisse  perperam  contendit  Spengelius;  sententiam  rav7Jy'jpi;  hu  (-ayrjyupi;  ii-\ 
Codex)  Ą'J/(_^?  -awćia"  -oA/.a  yip  £ativ  £v  aur/j  Ta  tou  XoYt'3[jLo3  ^sajiaTa  Plutarcheis  inserit 
codex  Vaticanus  Gr.  n.  743  f.  50''  . 

294)  Hedu-ocopiotę]  Bsaacadpotc. 
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29ł))  'lot;  y.(!^^rjnv^  fócTtsp  Tot;  [j.ijcpoi';  Trai^ŁOtę  [j.i)cpz  Tupocparrsi  to  y.\y.izi^ 
yivzxy.i. 

297)  'Avópia;  [x£v  I-I  [iałrscoc,  TTrouf^y.fo;  f^s  avy]p  etci,  żcyAyję  TrpoatpeTStoc 
ŚGT(o;  a'X£Taxiv/]T0c  £tvac   o-psi^st. 

298)  'O  [7iv  /sii-z-dr/  T^ETr-/]?,  TO  ^£  y^py.c  aXu7rtac  ^EiTai. 

299)  'róv    |7iv    yp7]'7Tfiv    0iv0V    TO    'y7JjX0V     uS(Op,    TOV    Se    'jTCO'Jf^7lOV     avł)'p(o- 

7V0v  7]  [xoy\)'7]pa  óu.Ckiy.  ipi^£{p£i. 

HOO)  ()'JT£  [J.yyy.ipyy  y.i^j/^\zlyy  out£  Try-ppTjaiaY  a7rpax.T0V  £/£iv  ^£1  tov 
avf^pa. 

301)  'Kv  TO)  [j«o  /.a^a— £p  £v  TOtę  opaj^y.Ti  yp-/j  Ta  TrptoTZ  X£Y£tv  oO  tÓv 
a'ppova,   aXXa  tov  'ppovi[;,cÓTaTOv. 

802)  'ra'JTÓv  £r;TŁv  STit  vjTuyJ.x  <jjlyy.  ippov£'iv>  xal  <£7ui>  ó^Wil-Tjpac 
óf)o'j  TTamof^poaEw. 

303)  Tac  7;oovac  (o;— £p    i^EipTJya;  osi  -ap£'Xi>£iv  tov  '77r£Ór^ovTa  rm  ap£- 

TYjV    U)£IV    ('ó:-£p    TwaTpifW.. 

304)  C)uT£  '7lT0v    apwTOv   £x.  TO'j  •/.aWa'7T0u    Tzz^irrj    ■/(,pivo[X£v,     y.Xky  tov 

£'jy^p7]TT0V    TrpÓc    Tp0'pi^V,    out"    aV0p7.     TuTOUf^y.loy     0'JT£    filfjy    £'JV0'JV    TÓV    £^    z-!t:i'XiX- 

vo'jc  ovTa  y£vouc,  aXXa  tov  u7iapyovT7.  Toi  TpÓTiro)  /.p£iTTova. 

305)  np£i7[i'JT7]C      avÓ7]T0C      (OCTTEp      Cr£(7V]7rÓc    E'jXoV    TVpÓc    0'Jf^£[ZiaV    E-J^pTlTTOC 

yp7ir;tv. 

306)  '( )   a£v    (^silóc    TYJę  -aTpŁf)oc,   ó  §£  ip'AófVjEoc    T^/jc    "aTpwa;    0'j'7iac 

ETtI    TrpOoÓTTJC. 

307)  'Ev  jjiv  Toi  7rl£iv  —zUyzn^y.i  <f^£t>  /tufi£pv7iT-/;,  £v  f^£  [iuo  Toi  Xo- 
yć^ET^ai  Suvaa£V(;)  [i£)tTtov. 

308)  KalÓv  £—1  [X£V  T^C  ZGxixC  (^y.lVZG\yxl  TO  TtOo  X7.[;~póv,  £7rl  f)£  TT^C 
EUTUyiZ;    tÓv    V0'JV. 

309)  To  [xsv  GOyj.y.  hxy.xwĄ  hżl  x.oi7a£Tv,  t'/jv  ()z  óu^7]v  tol;  £7riT7]S£'j;x7'7iv. 

310)  Al  aev  £r7»>rJT£;  — X'jvóy,£vai  — 7.Xiv  £v  t-^  y^r^nzi  —iy~\xwry.i  ću~ou, 
al  o£  '}'J^7.l  7.7:7^  a7i:o"/C7f>7]pa|x£v7i  t'/]v  aiA7{>lav  ota7i:7.vTÓc  [X£voor7i  Xa[7.7rpai. 


299)  «vr%p(0TOv  inc.  f.  224'  . 

802)  ir^i  Euiuy^ia  iieya  <ppov£tv]  iizi  olkozw/Ik^  S  (sed  -o  fleleuduin  esse  ipse  li- 
brarius  sig-nificayit) ;  cf.  Stobaeus  Flor.  CV    58    II    ir^  supplevi. 

303)  (o;7:£p  ilstprjyac]  lóc  'l'"pcvvuac  S.  —  Dictum  Socrati  tribuit  Stobaeus  Flor.  V 
81,  inter  suas  Similitudines  recepit  Demophilus  n.  23  (p.  486  Mullach). 

304)  E/.  xoj  xaAXŁ7Tou  toSiou]  £x  xoii  r.ćt.Wouc  rfiiov  S:  cf.  Stobaeus  Flor.  LXXXVI 
23  (i^(oxpaxouc),  ubi  inter  apw:ov  et  i/.  ai"ticuluin  zo^  recte  Nauckius  inseruit. 

306)  iazi. 

307)  7ikii\)\  Tzkouzih  8;  cf.  Exc.  Paris.  n.  228  (p.  78):  ibidem  o  a  post  nzld-ecd'M 
adicitur;  yerbum  omittit  (cf.  354  infra)  Stobaeus  Flor.  III  41,  qui  xaTa:zX£tv  pro  Kkii^j 
suppeditat. 

308)  xaXovJ  xaXXtov    II    £uTUy(^ta<;J  iru/^iac  S^  cf.  Exc.  Paria.  u.  229  (p.  78). 
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311)  ()i  fuyy.^z;^   x.7.v  u:r^   f^u-.)X.(-jvT7.'-,   'po^iojYTa'.  •   o-.  <^ś   xopov£:,   x.7.v   |r/; 

y,7.7S<K    "paTTCOijt,     T7.paTT0VTy.l. 

312)  Oć  [-'-£v  (^coypy.cpot    ypoWy.Tt  T7]v  ziyJjyy.    t*7jC  oUeoję,   oć  ó'  fjy/.y.nroi 
Trpoaioecrst  /.al  £'jvotą  t7]v  Ó[j-oiÓt'/]T7.  t"/j;  sOspysTĆy.;  6<p£ĆAO'j'7iv  a— OT£Aiiv. 

313)  rot;  [7.Ev  [j',atvoa£vo'-c    x,a/,a  Ta  \(\ry.  T£/.va    'pa(v£Tai    -OAAa/.ic,   toł; 
Si  y/ppOGi  Ta  ayada  'paOla. 

314)  O     [7iv    Y£(OpYÓc     TCpOC     TO'"jC    X.aTa     \}yXy.rjr;7M     yzvj.Givy.z     y.fJ-tf.^ZfĄ^ 

ó  Ss  (pilapyupo;  y.al  ó  yJAyji  -po;  to'!>c  /.aTa  'lj^y/r^v. 

315)  Ot  |7iv  ix.  yyj;    x.ap— ol    x.aT'    £vtauTÓv,    ot  (ii    ix.   ty^c   -pt/ia;    /.-/O-' 
•/]a£pav  !póovTai. 

316)  Tatę  aiv  -ólzai  Ta  T£ty/],    TaJc  6i  ouciatę  ó  ix.  7:aiÓ£ta;    vo'j;  x.ó- 
'j[xov  x.ai  acr'paX£tav  TuapiyEt. 

317)  l^YJę  7vaiS£tac    wcTTEp    Tpo^r^c    {aÓvov  to  £t;  TV]v  '|ijy7]v   avar)tf)óy,£vov 
a)cpEXt(7-ov. 

318)  S— avtov  óSot7ropouvTa  u//]  -po?<.ó'jiat  xat  -paTT0VTa  Tt  ivÓ£X£^fo;  ;/.•/] 
bta;xapT£tv. 

319)  MouTt/.oO  aiv  avfipóc  to  7:av  opyavov  apy-óiracr^at,  7w£7:atÓEu;7,£vou  ()i 
TO  ~aT/]  óuj^^  apjJ.ÓTacr^ai. 

320)  O  ij.h  oivo;  cru[xa£Ta^alXeTat  Tot;  ayy£tot;  et(7w9'£v,  ó  6i  tuaoOto; 

TOt;    TĆOV    X.£X,Trj|J.£VCOV    TpÓTkOlC. 

321)  OuT£    app'(ó'7T0U    -l7]y7]V    OUT£    avor^TOU     <a7V£tX'/]V>    £uXa,^'/]T£OV. 

322)  <'Ev  [jiv  Tc7)>    -/taTÓ-Tpco  o  t-^;  6'hzoic,   iv  Si  Tai;  ó|xi)aat;  ó  ty^; 
diuy^;  yapax.T7ip  yvo)pr(£Tat. 

323)  Ot  yiv  v£oyvoi  Trat^E;  Ta  ypa[y.;j.aTa,  ot  ói  azatÓEUTOt    <Cavóp£;> 
Ta  7kpay[^-aTa  Tuy/io-jaty. 

324)  Tr^;  £'JTu/ia;    w;7r£p  (ópa;  TirapouT/j;    a7roXa'j£tv  ^Et  ma  to  ^'f)7]Xov. 

325)  "Eotx.£v  ó  EJC  (pt^oGO-pta;  Xóyo;  v]vtóy  w  aya9-co  •  7:£ptytv£Tat  yap  Ttov 
£v  7j{;,tv  iTTtfl-ufj.twY  [X£Tayci>v  auTa;  Tupo;  to  xaAÓv. 


812)  Euy^afitaTot]  a)(_apt<jxot. 

315)  /a^Tja^pay. 

316)  Tiapeyet]  e/st  S;  cf.  Stobasus  Anthol.  II  31,  85  (lx  t(ov  'Apf7-:n)vu[xoii  zo[lx- 
p(tijv  zai  iInjxpa-ou; :  vol.  II  p.  216  Wachsm.),  quo  loco  Ąj/*tc  pro  ouatat;  exhibetur  cf. 
Gnom.  Byz.  n.  48  (p.  174  Wachsm.). 

321)  rtAr^yr^y]  -if.)VTjV  S;  cf.  Exc.  Paris.  n.  39  (p.  71   supra)    II    0LKElXr^v  om.  S. 

322)  Ev  [jL£v  -(T)  addidi;  cf.  Append.  Gnom.  n.  123  (p.  45)  et  Exć.  Paris.  n.  179 
(P-  76). 

323)  v£oyvo\]  mendo  videtur  laborare  ac  nescio  an  vć'oi  sive  vrj;Ttoi  delitescat;  alii 
sententiae  testes  scripturam  ijjLa^śt;    adgnoscunt  cf.  Gnom.   Byz.  n.  223  (p.   202)    ||   7:ai- 

0£c  inc.   f.   225''    II     avop£?  om.   S. 

a 
325)   £::iS'U[j,twv]  l7nftu[xwv    II     autac]  au". 
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H2())  'h>v  TTj  'piXiz  /(.y.tl-aTrso  £v  TTrouóaiOTy.T'/]  y'^  ~^-'7>'-  9'J£Tat   sattłc  /(.al 

327)  kal  /(.u[ićpvi^T"/]c    iyaD-o;    v7.uaYsT    — ots    /.zi    rr— ouf^aioc    av'/]o    sciK 
0T£  aTuyćl. 

328)  Al  [7iv  [ipovT3cl    ij-y^inry.    to'jc    -y.Tfia:,   zi  ^'   óiTZ&ikyl  rr/jc  a'ppov7.; 
xaTa7rXr^TTOU'7tv. 

329)  'AvfipiavTa  ;jiv  to  nyjiy.y.,   avf^py.  Ss  •/]  Trpa^i;  •/COGiy.si. 

330)  Al  [yiv  ye>if)óv£c  £uoiav  7rpO'77][y,aivou'7iv,  ó  ^k  i/.  cpiT^OTOipiy.c  ^óyoc  aXu7ri5;v. 

331)  Ouy^  O'jT(0c  TOi;   óp-py-yotę    Tuatdy  co;  toic  o/mĄtoic   avf^pź'7iv    £TriTpó- 

7v(i>V    eTTl    /p£l7.- 

332)  ''Eoi/t£v  7]  TuyT]  <p7.'jX(o  aYo)voi)-£T/] '    xoXXa/,ic  yap  tov  tx7]S£v  T^pa- 
^y.vTa  (JT£OavoT. 

333)  'l^v  ;7.£v  T(o  7r>.£0<7ai  xufi£pvrjTou  -/.zi  oOpiou  7rv£'j[7,aTO(;  f^£Ó^a£i^a,    si; 

f^£    TO    £tjSoxi'J.T^'77.l    £V    TO)    [il(tj    £UTU/Ja;    "/.ai    voO. 

334)  'O  'ppóvi[;-o;  coc-£p  £ic  oXov  t6v  ^iov  ou  Ta  7ro).Xo'j  a^iy.  TWTi-O-yjTiy 
£<pó()ia,  aXXa  Ta  y.^^y.y/.y.iÓTy.ry.. 

335)  Ol  [jiv  TpaT£'(iTai  Ta  tó)v    7rapav)'£vTojv,    oi  Se  ipi^apyupot  tóc  twv 
xX7]povó[Aa)v  j^pTj[j-aTa  (pu>.aTT0U'7iv. 

336)  Al  ;j-£v  £U/taipoi  Tpo^al  Ta  Tw^.aTa  a'j^ouijtv,   ai  f^£  £v  S£ovti  -/catpco 
(Jo-O-Ewai  yapiTEc  TO'j;  fiiou;.  ' 

337)  TauTÓv  £(7Tiv  £^  act>£voOc  ayżcupiou  fj^aipo;   óp[i.i*(£tv  x,ai  za  ^auATię 

YV(ó[7-7]C    £X— loa. 

338)  Kat  £v  ToTę  6pyavoic  /.yl  ev  tw  (iiiw  ai  [A£Ta,SoXai  -/jSuTaTai. 

339)  ()UT£    tÓv    app<j)(TTOV    7J    ^pUGOTrOUC      COi^E^Et      /CXlV7]     OUT£     TOV     avóvjT0V 

7]  £7ri<J7][j.oi;  EUTuy^ia. 

340)  Tac  ;jiv  Tpocpac  a^ET^ETTaTac,  Tac  §£  upa^eic  >;a;j-7cpac  £tvai  SeT. 

341)  noXXo'jc    (óc~£p    a(7t)'£vo'jvTac  outw  x,ai  aTuyoOwac  to  tt^ti^o?  twv 
7rapa/C£t[jiv(ov  Xu7U£T. 

342)  'Ev  [J-£v   [yap]   TOfc    cru[7.TCO(7iotc  ó  ;j.7]  7rapoiv(ov    -i^SuTEpoc,   £V  f^£  ToT; 
ayai^otę  ó  [j-tj  7rapavo[7,d)v. 

343)  '1V.UTÓv    £r)TlV    O-piy    £>CTp£Cp£lV    X.ai    7r0V73pÓv    £U£py£T£lV  •    Trap'    0UC^£T£p(O 

yap  1^  (pucrtę  ayadóv  ti  y£vvą. 

344)  'Ev  [jiv  £uSią  '7-aviov   <tÓ>   yauay^rrai,  lv  Se  £uxoXią  to  aTuy^Tat. 


327)  :i:ox£. 

330)  y£Xto(iv£c]  )(^£XtS(ovEc. 

331)  £axt. 

336)  ai    [i.£v]    ot    [X£'v. 

337)  cf.  n.  235  supra. 

342)  yap  seclusi ;  cf.  Demophilus  Simil.  n.  bi  (p.  ^87  Miillach). 
3-M)  TO  supplevi;    cf.  Append.    Gnom.  n.   117  (p.  45  supra),  ubi  £u[5ouXtą  pro  £u- 
xoX(a  extat. 
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345)  ru[xva!^ó[X£vov    ''p'jAaTTe'>i>y.'.    hzi  tov    -aó-ow,    sO    ^t  7:paTT0vTa    tov 

346)  'lVjTOp£C    /tOiTjAOJTt    lÓyO'/,    Ol    ^£    (pŁ/.ÓTO^^Ol    TOV    Tpó-OV. 

347)  R'j,8£pv:^T0ij  [X£v   £'7Tiv    £pyc)V    ayy.iS-oO  Tupo;  Ta;  t(ov  —70(07  |y.£T7.^io- 
).«?  y.^'j/jn7.nd-7.i,   a7Spo;  Si  ayaO^oO  Trpoc  Tac  tyjc  TÓy/jc. 

348)  11  Euipu-ia  /tai)a— £p  ypuTÓc,  0Ta7  '7/.£07.Gr)'^ ,    -oAOTiy.OTEpa  Y''7£T7.'.. 

349)  KoXa(^et  to7  [j-£7    a[i£[i7]Xo7    ioia    g(j7£u)7]'71c,    tov  fił  a'ppova  ■/]  if^ia 
Stavota. 

350)  'A/CÓXoui)-Ó7  £'7Ti7   £X.  a£7  T(07    laaTico7  Tac  /.'/j^tfJac,   £•/.  Ó£  Taiv  Y.- 
X(07  Tac  [jitj-(I/£Ł;  a7atp£'r(7{)'ai. 

351)  <'0>-   [X£7  Y£copyóc    T*/]v    y^7,  ó  Ó£  'p'.Xó'70'po;    T-/]7    'i/u/vj7  •/;[7,£poT. 

352)  Ol  [j-£v    axpaT£Łi;   57    TaTę    app'(0'7Tiaic,    01  ^z  y.(f)orjvz;  £7  Tai;  TCópi- 

<JTa(7£<yi    SuC&EpaTTEUTOt. 

353)  Kai  e<7i)-/];  xal  EUTu^^ia  aGCpa^/j;  '^  a7£7ri(p'6-ovo;. 

354)  Tou;    [j.£7    a7Spac  toTc  tt^;  — óA£w;    7Ó[7.ot;   <;S£T>   —zid^zrjd-y.i,  Ta; 

0£    YU7aUa;     TOI;    TW7    '7U70t/C0'J7T(07    a7SpC07    rj9'£'jt7. 

355)  Ai'7ypÓ7    ;X£7    JJ//]Tpo;    £TXipa7    — pOTl|Xa7,    ap£T'^;    oŁ    7]Ó07r^7. 

356)  "11;— £p  Tpoip'/]  oGtw  /.al  Tupa^i;  apiTTTj  7]  xal  (0''p£Xo'j'7a  "/.al  TpEipourra. 

357)  Ot  [yi7  i^aoaaTO— otol    Tai;  /cai7aT;    ^a7Ta'7iai;,  •/]  o£  tÓ^tj  Tai;  £X- 
7ri(7tv  liJlJi.a;  lEa-aTz. 

358)  'X2;7r£p  £7  aiżcpoi    7ri7axi    T£X£ia7  ii^Ti  {^toypa/pou    'ziyyr^v    x.aTi6£i7, 
ouTW  xal  £7  |j.ix.pą  yapiTi  ztkziyy  7rpoaip£'7i7  'i/uy^;. 

359)  To7  a£7    TraiSa    [^-"i^TTjp    a77Ó    t*^;    tit{)-7];,  tÓ7  Ss  a<ppo7a  1^  ap£T73 
axó  TTJ;  auaTT];  a/p£Xx£t. 

360)  Kai  ó§0'j  xal  aX7]x)-£ia;  /aX£7uÓ7  a7roTCXa77]0-^7at. 

361)  <l>l)-£ip£Tai    Ta    [J.£7     /.aUGTa     TwUpi,    TO    Śi    TTup     uSaTt,    Ó    f)£    TCJ)7    i/CO- 

Xa'7T0i7  — XoOto;  iptoTi  xal  [jiOyj. 

362)  TaUTÓ7    £'7T17    £7    yU[X7tX,(0    ay(37l     7JTT7]l)'£7Ta      U^p£0);    T{0    a7Tayt07l- 
TT^    £yX,aX£l7    /Cal    £7    TO)    (^■/J7    71X.CÓ[X£707    UTTO    T"^;    TU/Tj;    £y/Ca).£l7    a'JT'^. 


347)  aya^ou  (1)]  aya^by  S;  cf.  Stobaeus  Flor.  III  40  (lx  taiv  AptaTwv'j[J.ciu  TO(j.a- 
piti)v)    11    Tu/rjc]  'iu/7,?  (etiaiti  Stob.  antę  Gesnerum). 

349)  auv£iorjatc  inc.  f.  225^^  . 

850)  x7iXtoac. 

351)  o  om.  S. 

354)  rolic  —  iii]  tou;  [JLkv  -%  rt'^X£w;  av8pa;  vóijLOt;  S ;  cf.  Stobaeus  Flor.  LXXIV 
358  (-toy-paTouc). 

361)  cf.  n.  141  supra. 

362)  vtxa)[Aevov]  vtxiov  p.£v  ||  xu/r,c]  '{''J/ji?  S.  —  Socratis  est  effatum  apud  Sto- 
baeum  Flor.  CIX  9,  ubi  pro  uj3pEw?  X(o  iv-aY(i)via-:^  lYxaX£iv  habes :  ujBpew;  8(xt)V  tw  avTa- 
yiiWŁaTi)  Xa/£tv,  —  in  fine  Stob.  adiungit :  ayvoo;;VTa,  lc'  01;  Stxa(oc;  et;  "bv  ai'(ova  zou  C^v 
auYxa-a[3£Jirjxa[j.£v . 
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r7T(0V    £V   auToi   X7.TŚyour7t   TÓ7i:0V. 

305)   Ouy   o'jTco;  £-1  a-o»>7.vo'j'7tv  (ó;  £— i  toT;  x[xy.{)-£Gi    \^p'/jv£tv  (^£ł  touc 
Y£vv^'7avTac. 

8f)6)  0'JT£  Trapy.  v£x,poO  ó;xiXiy.v  o'jt£  — y.pa  'pt^.ypyópou  )^ó;ptv  ^zi  '(•/]T£'iv. 

367)  OuT£    Ó'Vj'py.Y(0    X.01V(0V7]T£0V    0'JT£    y.hrDŹG'/ M    Xóyo'j. 

368)  Xapiv  ó<p£t).£iv  /cy.i.  papu   ip£p£iv  'popTiov  TaOTÓv  £r7Tiv. 

369)  ToO  [iwo  ^y.^S-aTTEp  opy.|j,y.To;  Ta  T£X£'JTy.Ty.  /AWtcry.  ^zi  zb/y.i. 

370)  ró  7rp(oTov  x.y.l  x-aA)di7Tov  ó  ^^oyiTjj.óc    £'7tiv  £v  avi>p(Ó77(o  av£jj— óf^t- 
(7T0C  [jivcov  •  £[A7rof^t(^£Tai  Si  Otto  ■8'U[xou  xal  ETrii^ujj.iac. 

371)  ny.vT(ov  x.ax.(ov  ó  v)'uy,ó;    aiTw:  -/.al  r7Ty.'7£(óv  x.al  7ro);£[X(ov  •    [xapT'j- 
pour>t  o£  x.y.l  oi  Troir^Tać  ■    ósi  0'jv  Er^fcat    tov    loytTaw    -/.parEl^  toO  ■0-u[7.o0  x.al 

Jo£7rOT£    7rEG£l£V    <avj>     £V    OU^Eyl    TO'JTCOV. 


ouc: 


Allam  a])ophthegmatiini  syllogen  cum  Gnomologio  Yaticano  pro- 
xima  cognatione  coniunctani  codex  noster  f.  228'' — 232''  servat: 

1)  'AptTTeiÓ"/];    Ó    ÓtKaiOC    ÓV£tÓli^ój;.£VOC    £—1    — £Vią    £t— £V  •      'ijJ.ol    [X£V    ■/]    — £via 

ouf^£v  c;uvtcrTop£t  "/(,ax6v,  goI  S'  ó  ttT^oOto?  7z6Wx. 

2)  'O  auToc  a/touGa;,  oti  Tac  £ix.óvac  auToO  x.aT£[iaXov,  'aXX'  ou  Ty]v 
ap£T7]v ,   £Cpy],    ot    7]v  £x,£ivy.;  y.v£CT7]'7av . 

3)  'ApwTOTŚ);'/];  i(^(ov  v£ov  '7Tcouf)a'^ovTa  -£pi  Ta;  ■0-śac  'opa',  £i7r£v,  'co  v£y.- 
vi(TX£,  [j/^  —Ol)  (7— ouoa*(ojv  TTspl  TO  d-zyiad-y.i  £T£pou;  y.uTo;  [j:/y)iv  a^iov  S-iac 
xaTaXi7ryjc'. 

Testimonia: 

1)  :=  Gnom.  Vat.  n.  47:  óv£iSi(^ó[j-£vo;]  6v£iSi(^ó[j.£vóc  ttote  ||  £;-/-ot] 
aXV  £[xoi    II    S']  §£. 

2)  =:  n.  48 :  y.y.zi[jxlo-^]  •/.aT£fjaXov  01  'A^"if]vatot,  —  eodem  spectat 
sententia  in  S  apophthegmati  nostro  praemissa :  ou/.  'A^y]vaToi,  aXXa  Ko- 
piv{)'ioi  Ta;  yjJToCi    £Lx.óvac    "/,aT£[iaXXov,    Trpóc  ou;    y.yl  6  Kopivv)'taxó;  lóyo;  tzz- 

TTOlTJTat. 

3)  m  n.  49:  'ApwT0T£X7]c]  'AptcTOTŚ)."/];  o  (pi^óco^j^o;  ||  'jĄ  xou]  [j//]  || 
(77vouSa"(cov]  cr-oór^a'(g  mendose  ||  d-zZad-y.i]  d-zyay.rjd-yi  \\  d-źyc  xaTaXi7r'/]c] 
(7j(^^c  ■9'£ac. 


.    364)  xbv  -ojv  xaXXicT(i)v]  1.  tbv  y.kWiazo^    ef.  Stobaeiis    Flor.  CVI  14  (ez  t(ov  'Apt 
aT(ovu[xou  ro[xaptwv)    ||    ev  auiw  superscripsit  librarius. 
867)  XÓYou]  X(5Ya). 
371)  av  ora.  S. 


ArPENDIX    YATIOANA.  203 

•/cy-Ty/p-jyY^ 

5)   '()  7.'JTÓ;  s-p-zj-     '[^syŹAOu;    \y.[L'pyyz'.v  yoY]   awOo'!;;    — apa  yiv  to//  £'j- 

(>7.V0VT£;    XapŚyOlJGl    TOTę    0U^a'j-X.0U'7lv'. 

())   'O   7.'jtÓ;  £0(.)T7]t>£Ł;,   TŁ  f)u;x.oXov   £v    Toi   [iuo   srrT^/,   EiTce  •    'to  r7».J775;v'. 

7)  '()  y.uTÓc  a/cou^y.;  u— ó  t'.voc   ^oióopsw-O-at  s^p'/]"    y.Tzó^ny.  x.al  ly.y.TTiroÓTto'. 

8)  'O  aOTÓ;  T£Xo;  7rai(^£i7.;  slsyE  to  £7.utov  yifj/yyzn^y.i. 

9)  'O  y.uTÓc    [X7.x.pav    yoTr^ay.c    vó'j0v,    ItisI  7.v£pćoj'7y'/;,    ''j-£av/]'7£v  'ź;;-'.'/;' 
£07]   't]  vÓ'7o;  [X7]  [^iyy.  (ppov£iv'. 

10)  'Av7.ąp-£V7];    £—1    E£V7]C    TeX£UTWV    TJpfOTaTO    u— o    TtOV    (plX{OV,    £1    fiO'jVjlTO 

się  7r7.TpiS7.    av7.x.07.i'79-£l;    ■/.r^^£ijv)-^v7.i  •  ó  f^£  £1— £v  •     i/.    7t7.vTo;    ySkiu.y.Toc    6h6q 
etę  "Atc^7]v'. 

11)  'Ava^7.pyo;,  ó  'puTr/.o;  ^ilorro^^o;,  'AX£^7.vopou  tou  ^y.nOśoi^  £1— Óvto; 
auTto  •  'xp£[xto  te'  'ciWriic'  zyI  'i~£^X£i  *  £y.ol  ós  ouÓ£v  cV-y.'p£p£'-  6— £p  y?^;  7]  /.7.T7. 
yr^;  rrr^Tczad-yi. 

1  2)    '()    7.'JTÓc    £07]    T0'JC    GUy.0Oy.VTyX    ~0X'-TtX.0'JC    )jJX.OUC    £iv7.Ł. 

13)  'AyyjTtlao;  ó  A7.x,£Ó7w,óvto;  spojTr^^d-sl;  u—ó  Ttvoc,  tł  7v  ti;  7:ot(ov 
y£votTO  — lo-JTio;,  cOT]  '  'e7.v  Ta;  s— t-O-ujjia.;  7i7.p7.iT'^G7]Tat'. 

14)  'Avaxp£(ov  X7.pcov  TaX7.vT0v  ^purrwu  TC7.pa  noXuxp7.TO'j;  toO  Tupawou 
— aX'-v  7.vT7.—£ÓfTr/,£v   £1— (óv  •   'ai-jćo  óct)p£7.v,   T^Ti;  7.v7.yx.a'^£i  [X£   7.ypu— V£Tv'. 

15)  'AX£^7V()po;,  ó    Tcov  M7.x,£(>óv(ov    [i7.'7iX£'jc,   £a9-wv  SIC  "Ia'-0v    y.yX  d-zy.- 


Testi  monia: 

4)  :=:  n.   50:  £i~£]   m-^i    \\    x.7.T7.0'jy/jv]  -/.7.TaO'jytov. 

5)  m  n.  57:    /ot]    om.,  sed  m.   rec.    inter    awihou;  et  7:7.37.    vocera 
hzi  supplevit. 

6)  rzr  n.  58 :  c^'jr/.oAov  —  zn^h]  ó'jc/,oXcÓt7.tóv  £'jtiv  £v  [iwo. 

7)  cf.  ad  n.  222. 

10)  z=z  n.  61:  £/.  7T7.vTÓ;]  ou  yap  £-/.  -y.^noc    \\   óSóc]  ór^ó;  7.v£(oy£v ; 

11)  r=:  n.  64 :  ^7r£'7{)'7.i]   £iv7.t. 

12)  n.  66  (ó  7.UT0;  =  'Ap-/.£'7iX7.oc). 

13)  =  n.  68. 

14)  =  n.  72. 

15)  =  n.  78  (ubi  o  7.'jtó;  Alexaiidrum    denotatj:    cóc]  tó;  oO   1|   ń:7.p' 
OjjLT^pco]   7V7.p'  'O|j.r^pou    1 1     7.v   £[io'jXóa7]v]   £rio'jXó^ar^v  av    ||   7^7.07.  toI]  7r7.p7.  goO. 


Adnotatio  critica:  9)  uTTEa-^riae^]   u-ć'avr,aav  S, 
11)  xaTa  Y?)!;]  y.ca-z  yT,v. 
13)  £av  inc.  f.  228''  . 
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3fl^pU/C0;    STUye;    '( )[->-'l^pOU  !'    7rapÓvT0C    os    V\v7.^t[X£V0iJC    X3Ct  Ei7rÓvT0C*     'x,at    V][X£lc    tŚ, 

(ó  fiaiilsO,  £Vf^oEov  7roi'i^r>o;x£v'  'aXXa  v/j  tou;  iI-cO-j;'  £Cp7]  'Trap'    O^j.r^po)  av  £[iou- 

};6[7,7]V    £tvaŁ    OspcbTJC    7)    TTapOC    (Tol    'AytXX£'Jc'. 

16)  o    yjJTOC     fJo>p7]r7a;^.£vóc    TtVl    V£7.Vl'75C(0     TaXaVTOV     £l7róvT(0V    T(7)V    'piX<ov 

OTl    ''7rX£0V    TOCI    ^£OVTOC      £0(-)-/tac'    'OU    TOOtÓ    [;.£    OEt    i7Xw07r£Tv',      l-pyj,     'ó— órrOV    EżtEWOC 

acwc  7jv  'kT.^żiy,   yXk7.  mno^  bj.k  7ry.py.'7y£'iv'. 

17)  '()  auToc  Xoi^opou[X£voc  Otto  x,axo'j  Tpy.y(o^O'j  \txyir:'/.z    £i7r£v    'o'jf^ev 
i)'au[j.a'7Tov  TTOisTę'  tu  yap  xai.  tÓv  Al'avTy.  x.y.l  tóv 'AyiT^lśa  Xotoop£tc\ 

18)  'AyTjTiac  ó  p-^T(op  £p(.)T7]i%l;  uttÓ  Ttvo;,  ttoTÓc  ti;  ^v  <l*i>;Ł7r7roc  ó  [ia- 
Tt^-Su;,  siTTsy"  'ev  jj.h  Taii;  f^u;Tuyi7.ic  avi^p,  £v  ()i  Tai;  euTUj^mc  ocYil-pojTroc'. 

19)  'HpóSoTOC     £p(OT"/]^£lc    o— ó    TlVOC,    TTWC    av    ^'JVy.lVTO    ol    avi)-p(07r0t     £'Ji>'J- 

[j.£Tv,   £i7r£v  •   '£yv  [at]  Tro^-la  7rpaTTa)'7tv'. 

20)  '()  auTÓc  £(p7]  •    'a'jEyvo[X£V(o  TO)  '7(ó[AaTt    '7ovy.uEovTy.i    /(.ai  al  cpp£V£i:, 
Y'>]pa(7JcovTŁ  Se  cuyyTjpacrJiouTiy'. 

21)  'I  IpasclEtTOc  EiTTE  r7UVTO[xcoTaT7]v  óSóv  Eic  £uSo^iy.v  TO  Y£V£'7r)'ai  aya.i^óy. 

22)  WyATJC    ó    <700ÓC    EpcOTTJll-ElC,    £1    >.av{>y.V£t    TIC    TÓV    '9'£ÓV    XOtWV  Tt,    £t7U£V  ' 

'ouf^E  Siavooóaevo;'. 

23)  'O  y.UTOc    7t:apyxEX£uo[X£V7]c    auTw    t^;  [-'•TJ^póc    y*7j[xy.i    outtw    sicTjTEy 
topav  £ivai,  u'7T£pov  hi  avay'/,a^ó[X£voc  7ry.p£l7]X'j{>Evy.i  s-pT]  t7]v  <>)py.v. 

24)  O    y.UTOC      a7r0'rX,07rC0V     TTOTS     VUX.T(i)p    ElC    TOC    [X£T£Wpa     Xy.TyjV£y'fl'7]    £tc 

^pEap*  Trpóc  f^£  T7]v  £X£ivo'j  <pcov7]v  TO  7rpocESp£'JOv  ■0'£py.7raŁvimov  eX^óv  iJ.okic  Sta 
y(.'kvj.7.-/.oc  av£iXxu'7£v    £-£i7róv  •    Ta  £v  o'jpav(o  rr/COToW  Ta  etcI  yTjc  ouy   £tópaxac'; 

Testi  monia: 

16)  rz:  n,  81 :    StopTjTatj.syoc  • —  iptA(ov]    'TCpatofca;    [X£Ta    Tivoc    vey.vĆGX0tj 
łSfopTjTy.TO  a'JT(o  Ta};avTOv  •  tćov  ós  <pć};(ov  >.£yóvT(ov  (extrema  vox  bis  legitur). 

17)  =:  n.  93. 

19)  =  n.  309    (ubi    TZfr^aGioni'^   pro   7rpaTT(o<7iv    correxi):     HpóSoToc] 
'HpóSoTOc  ó  WToptoypacpo;    ||    ol  av9-p(07roi]  ayO-pwTTOi    ||    £1'T£v]  zi-rzz. 

21)  =  n.  315:  'Hpa/cX£tToc]  ó  auTo;  (iz: 'llpaxX£iTo;)    ||    eitte]    £>^£y£v 
(post  óSóv). 

22)  =  n.  316:  tóv  ^£ov  ttoioW  ti]  7roiwv  ti  tóv  i^EÓy. 

23)  =  n.  318. 

24)  z:::  n.  319:    /.ar/]v£yj6-/]]    xal  Sia  toOto    /taT£v£^{)-£lc    ||    £i;  <ppeap] 


16)  8n)pr)<ja[j.Evoi;  ~m. 

18)  sub  Hegesiae  nomine  non  sine  varietate  exhibet  I  n.  69. 

22)  0aX%]   0aUf,c. 

24)  y.axrjV^)(^^T)]  xaT£V£/^5-e"ii;    H    [J-i^^tc]  [J-óyci;  ni.  pr.     ||    £7i£i7cov]  £jr£imov  m.  pr. 
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25)  'O  auTÓc  Ł^pT]  •  '■/.y.WkiGTrjy  -/.Ótjao;  •  -oiTjjy.a  yap  {>£oO  •  |yiv','7Tov  ó  tó- 
TTOc"  7.7ra.vTa  yap  yM^zi-  Ta/UT7.Tov  ó  voCi?  •  hix  7i;avTÓc  yap  Toś/et  •  icyjpó- 
TaTOv  avaYx."/]  •  '/.pa.Tćt  yap  a— 3ĆvTtov  '7ocpojTXTOv  y^ó^oc'  av£up('7/.£t  yap  7:avTa\ 

26)  'O  auTo;  spcor/jii-sic,  tć  ^'j;x.oXov,  e-pT]  •  'to  £auTÓv  yvćovat'-  Ti  £'r/.o- 
>^ov  •  TO  aXl(o  'jTTOi^Ecri^at'"  ti  fis  rj^t'7T0v  •  to  £7r'.Tuyyav£iv''  ti  ■9-£iov  •  to  v.r^T£ 
ap/7]v  y.i^T£  T£A£'JT"/]v  £yov''  <;~w;  av>  aptTTa  xal  otx,aiÓTaTa  {iuonwj.z'/  • 
'£av,   a  ToT;    aXXoi;  [so*?]]   £xtTiaćo[X£v,    auTol   <Cjj.7]>-   Sp(o»7.£v''  ti;  £'j$xiv.o)v    ó 

TO    TWfJ.a    [X£V    OyUfi?,    T7]V    Si    'i/Uy7]V    EUTtOpOC,    T'/]V    Ss    -pÓTlY    £U— at(i£'JTOc'. 

27)  0£Ó'ppa'7To;,  ó  £x,  toO  TrsptTraTO-j  ^'AÓto^oc,  £pcoT"/]i)'£lc  u-ó  tivoc,  ti 
au^iyzi  t6v  t(J5v  avO'p(ó— (ov  ^iov,  £tTr£v  *  'z'jzTfznix  x,al  tw-T]  xal  TiawpŁa'. 

28)  'O  auToc  łSwv  Tiva  \ty.viGy,rj''j  £'jyoa£vov  TOic  -O-eoT;  vo'jv  x.al  'pir/r; 
ayaO-ac  auTw  TTEpiTTOtsTy  'co  v£avć'r/C£',  si— £v,  oO  toT;  £'jyo[A£voi;  vo'jc  X7.l  cpp£V£; 
7r£ptyivovTai,  a>.>.a  toi;  fj.av^avou'7iv'. 

29)  O  auToc  £7:atv£Tv  xal  x.aT7]yop£Tv  oO  to'j  tu/Óvto;  s^ic/j  £tvai,  aAXa 
ToO  ()ietXy]'pÓToc  7U£pi  av^ptÓ7rou  -/.oCKCk  xal  xaxo)c. 

30)  O  auTo;  ós?v  Ta  tćov  y£>.oćtov  <Cz<c>-t^';>  TOtaOTa  £ivat,  ep'  oi;  ó  [A£v 
a"/Couwv  •/j'7i)"^a£Tai,  ó  hz  X£ycov   <0'j>   /.aTaiT/oyil-^fjETat. 

T  e  s  t  i  m  o  n  i  a : 

zię  Tt  'ppEap    II   ós  om.    ||    -po;£Sp£Oov]  77poc£Sp£'jov  a'jT(o    II    [xóXi;  —  £t:£'.-ov] 

■/.' 
xal  ÓŁa  x>,i[7.7.x,iou  u/Ai;  av£Ax,'j'jav   tov   S£'77rÓT7]v  £l7r£v  (ij   C")aA'^;  ||  oOy]    oOy'. 

25)  :=z  n.  320:  o  auTo;  sotj]  0aX'^;  IptoTTj^si;,  ti  :rp£'7JiuTaT0v  t(ov 
ovTwv  £irr£-  '9-eóc*    ayśwr^TOc  yap'  ||  jxEyiTTOv]  aśyiTToc  ||  to— oc]  /.ów.oc. 

26)  =z  n.  321:  ti  d£iov]  ti  Se  i)'£Tov  ||  inter  rzlewrr^^  £yov  et  ttwc  av 
•/.tX.  Gnom.  addit:  ti  Se  S'jcxoXov  el'*/]  TEi>£a;xEvo;*  'y£povTa  [eO/Tj]  Tupavvov'- 
7vćo;  av  Tt;  aTuy(y.v  apiTTa  ospoi  •  'ei  touc  s/iJ-pou;   yE(pova  7:paTT0vTa;  ^jAetto'/ 

II    TO    TWjJ-a    |J.£V|    TO    a£V    G&U.X    II    £0-atr)EUTOc]    a-7.lS£'JT0C. 

27)  =:  n.  322. 

28)  :=  n.  323:  ióojv  tiv7.  vEav{crxov]  tS(i)v  yz7.virr/.ov  Ttva  ||  auTw]  auTÓ. 

29)  =  n.  325. 

30)  =  n.  327. 


25)  [jLEYt(jTOv]  (jL^ytaTOc  yap  (sed  yap  delendum  esse  ipse  librarius  significavit)  H  ó 
Tfeo;]  ó  xóa[jLo;  (articulus  et  hoc  loco  et  antę  vocem  voD;  molestus  est)  ||  TayuTa'ov] 
•cpa)(_uTaTov  m.  pr. 

26)  -wc  av  supplevi  |1  j3ia)aot[j.£v  (1.  |5ia)iai|i£v)]  ptwaot[X£v  av  H  eipr,  inclusi  !|  arj 
om.  S    II     EUJiaiSsuTo;]  aTtaiSeuTo;. 

27)  inc.  f.  229 ' . 

28)  iSa)v  Ttva. 

29)  x«t]  rj. 

30)  ecrj  et  ou  om.  S. 
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/.y.l    T(OV    £7ćlT1f]f^£'J[AaT(0V    £-/t£lVO'j\ 

H2)      ( )    7JJTÓC    X7.X(;J    7r£pi-£7(0V    £l-£V  '     '7.'jpWV    Ti    "OO    STTy.Ł    '7//]     U^£iv'; 

83)  '( )  zOtÓ;  EpcoT-zjil-sic,  Tt  £(7Tiv  £p(.)c,  £i-£  '  'ttŹiKjc  ^'J//^?  ayfik^Cpdrrtf . 

34)  o  7.'JTÓ;  ^jzyyiny.rj^  Tiva  £v  Tua-OTŁfo  [iX£7i:(ov  rpu/y^Csi-^ny.  £07)  *  'ei 
{;iv  a7rau^£'jTo;  (ov  <7t(0-zc,  7t£-a'.f^£ua£voc  uizi^yzic  •  ei  c^s  -£-7.u^£'ja£voc,  7.717.1- 
o£UT(oc  TuoTrz;'. 

35)  'O    aUTÓc    £<pY]     TOU;     ;7.0/{>y]pO'JC     T(0V      7.vO-p(ó-(OV    Ouy    OUTto;     7]f^£'7i>7l 

ETTi  TOic  ioiotę  ayy.r^oTę,   we  Łtzi  rolę  (kWoroioic  'Ays/Mc. 

36)  O  auTo;  Totjc  eOecoeTc  /.al  7:7r7.ŁS£ÓT0'j;  Ó|j,ołouc  £<p7]T£v  £ivai  a^afia- 
TTpOlC    i^OUTiy  ococ. 

37)  o  7.UTÓC     £07]  •      'yy.lz-dv     TO    XpTv7.l      /t7.l     TO    £X£'7l)'7.t      y.^lGTri^      fitOV  " 

7JoXX(o  oe  yx'kz7:ónzpoy  -/.yl  ^j.zX'Coy  to  x.piv7.vT7.  x,al  'M:po£Xóa£vov  bw.żivy.i. 

38)  (")£OXvpiTo;  ó   Xtb;    ao'jo'jc    ttoit^toO    ż/.póa.Tiy    — owj[7-£voc    £pwTWfj.£voc 

UTw'    a-JTOO,  TTOia    ETTl    Ta.    Ay.ldK    £ip7][J.£VZ,    E^p-/]  •    '7.    7r7.p£Xl7t£;\ 

39)  o  a'JTOC  £p(0T7]i>£lC,  7;ol7.  av  £17]  i>7)pi7.  ^7.X£7:(ÓT7.T3;,  £ITC£V  '  '£V  yiv 
TOt?    Op£<7lV  7'pX.T0t    X.7.l    X£OVT£C,     £V    f^£    Ta.ŁC    77ÓX£'7l    T£X(0V7.l    /Cai.    TU^OfpŹYTKl'. 

40)  I  IpÓfiOTOC    ó    oO/jGOf^OC     TUpOoÓTOU      TlVOC     7.0tOV     /t7.Xa)C    X£yOVTOC    EtTUS  " 

/^7.tpco  tyj>^óc  Tou  y£vóy.£voc-    >tj  yap  0'j  tou;   £/^{>po'j;    tou,    aXX7.  touc  '^1X00; 
xa>cćoc  TuoioTę'. 

41)  <CW>OU/CUÓ107JC    £07]  •    'av^pCOV    £7rt07.VWV    TCZTa.    yTl    T7.O0c'. 


T  e  s  t  i  m  o  n  i  a : 

31)  =  n.  330. 

32)  ^  n.    331:ći7r£v  a'jpiov]   £{-£  •  X'jpiov. 

33)  =r  n.   332:   £p(0T7]i>£ic]  łpwTTjO^ac  u-ó  tivoc. 

34)  rrr   n.   333:  "JZyyirrAO^  Tiva  iv  (juy.TroTwoj   £v  ^'ju.Tzoaio)  v£avi'7X,ov  tiv7. 
II    7]'7uy^7.'(ovT7.]    r^Guyjyy    y.'fov~y.    ||    £07]]   £l-ev    j|   7:£-7.if^£'j;x£voc    (altero  loco)] 

7t£7rato£o[7.£v(oc  (sed  co  ex  o  effecit  in.  rec). 

35)  =  n.  334. 

36)  =:  n.  336. 

38)  =:  n.  338:  £•^7)  om. 

39)  :=  n.  344:  yaXs7r(ÓT7.T7.]  yy.lzTzcoTZpy.    \\    ap/.Toi]   apżtot. 

40)  m  n.  354:   'HpóSoToc  o  ip'.Xó'7ooocJ  ó  a.uToc  (—  (-)zo()ź'/.Ty)c  6  ®iXó- 
TOipoc)    II    a'jTÓv  x.7.-/4(oc]  x,7.x(7i;  3C'JTÓv    II    sitce]   eCT£v    ||    E^j^^O^pouc]   eyi>pou;  gou. 


33)  =    I  n.   70  (o  auTo;    =    'HyTjcjt*;). 

39)  Talc]   -ot;. 

40)  auTbv]  aux(T). 

41)  ouy.uSt§7);  (sine  littera  initiali). 
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auTÓ;    CTKOTtąc';    s-pT]  •    '/.y.l    ■/]    a/.óv/]    y/l^     T£avo'j'7'/    Ta;    u.y.yyJ.y/.;    zy.r^ziy.ojzi- 
pac  — oiei'. 

43)  '()   y.uToc  ć'~óvTo:  t'-vÓ;.  OTt  ó  fV7^v.o;  u— o  T(ov   iTfz^j'A')v  hiy.^—yCzzy.i, 

SCpTJ  •    'tI    l}a'J[/7.'7TÓv,    £1    Kópa/.OC     £O£ijpóvT0C    T-/]V    prjTOpi/,-/]V    Ol    aTw'    £y-£'V/J    /.óp-/- 
X£C    £i'7iv'; 

44)  'O  auTOc  K)i(-jvo;  to'j  K'j'{'//.7]vo'j  0'j'7£t  ovto:  'i/jjsj-j  y.y).  nf^iLy/jiK-i 
SouXo!X£vou  S'-TTO'JC  r'— /iTE  TO'j;  '^-wdo-jc,  £va  '7iv,  Vvz  'Lyj.tXv  u.y.^r.  £T£iOv  ^£, 
i'vx  ciya. 

45)  '()  auTOc  ZYq  hzXv  tov    aYav>óv    avf)py.  'j.t[J.vTf:^y.i  [j.bi  twv  TTpo^ey*- 

VT][jivtOV,    — pŹ-T£lV    Ó£    Ta    £V£'7T0iTa,    77 £pt    f^£    T(OV    a£AAÓvTWV    a'707.).'r{^£'7»>7.Ł. 

46)  o  auTo;  si— Óvto(;  tivó;  oti  o  uló;  |;.0'j  7vapa  toI  'j/oAaTa;  yy-^p- 
Tav£i'  'TTOTa.Tró;   <;'y-v>    £y£V£TO  ;j//]   ayol.y.ayĄ^   tiTZZy. 

¥1)  O  auTOc  ai<p7]  •  'twv  a7:óvT{ov  oiXcov  [j-Śij/z/^to  Trpoc  tou;  TcapóvTa;, 
t'va  fV^Ę'/"r  K'''/^^  '"^^'^'^  7tapóvTCi)v  /.aTOAtywpr^G£iv'. 

48)  'O  a'JTÓ;  tot]  *  'fipaSśfoc  y.£v  cpiXo;  yiyvo'j,  y£vóa£voc  f)£  -£ipa)  óia- 
[jiv£iv'. 

49)  'O  ajjTo;  ł07]  •  'y'ji;-va(^£  i7auTov  — óvotc  iy-ounioic,  lva  rVjv/]  x.ai  to'jc 
a/touciou;  'j— oa£V£tv'. 

50)  'O  a'JTÓ;  £07]  •  'bzi  tou;  aya&o-j;  avópa;  Tpó— ov  op/.0'j  7ci'7TÓT£pov 
^^yEw^at'. 

51)  'O  auTo;  lo"/]"  'a7]S£vl  G'jy.oopav  6v£i§i'7/j;  •  •/,otv/]  yap  tj  tÓ/t^  /.al 
TO  [X£XXov  aópaTov'. 

Testi  monia: 

42)  ==  n.  356  (ubi  ó  auTo;  recte  Isocratem  auctorem  innuit:  sci- 
licet inter  n.  41  et  42  excidisse  videtur  Gnom.  Vat.  n.  355;  —  ad  Iso- 
cratem etiam  n.  42 — 51    sylloges  nostrae  pertinent):  ^'JUrrz-oyĄ  ^>J)y.r:'/.yjMw 

librarii  errore)   ||   /.al  -^  a/.ówjj  /.al  yap  7]  a/.óv/]  a'JT'^. 

43)  =   n.  358  (ó  auTÓc  =  'IfjOz-paTTjc). 

44)  =   n.  362  (6  y/jTo;  =  'Iw/.paTT^;). 

45)  —   n.   363  (o  auToc  =  'Iio/paT'/];):    -£pl  —  aToaAi^^ET&aŁ    om. 

46)  =  n.  364  (ó  auTÓc  =  'I(7oxpaT7]c) :  Tivói;]  tivoc  auTw    ||    av]  o'jv   || 
£i:7£v]  £l-£  (antę  Isocratis  responsum). 


45)  -a]  -6^. 

46)  sub  Isocratis    nomine    exhibet  I  n.  75  (pro    £l'7i£v  habes  sjprj  antę    rbetoris  di- 
ctum)   II     av  om.  S. 

47)  [xr,  Ss. 

48)  YŁv<J,"--vo;]  YŁV(5[jLSvo;. 


i>OS  Llirt    STKRNBActł. 

52)  'IipapaTT];  ó^Ci'^  Ttva  arr-i^y.  zyrjyxx  Tzokorekr^,  £Y/etpiSiov  (^s  eutó- 
Xeś  'c^y  ei7v£v  'i,va  y.sv  Otto  t(Ov  —rAzulo^y  [j//]  Tp(o{)^c,  7w£'ppóvTtx.7.c,  toO  6i  x,7.l 
7woXe[v.(ouc  •/<.a/COT:oisiv  ou  xpovorj'; 

53)  'l7r';uó5vac  scpTj-  '(peuysTco  r;*  u.r^^ii  stc  ypóvo;  apyóc'. 

54)  KaXXt'7»)'evY]i;  sptoT/j^sl;  Otto  tivo;,  Sia  ti  ou  [X£Ti^yxy£v  'A>,eH,avf^pov 
dcTTO  Tou  Tucpou,   £iTr£v    OTi  E[Jt.oO    oix,ooo[xo'JVTOc    7ro>.>.oi  Yj(7Kv  Ot  >caTa[iaXXovT£;\ 

55)  K>>£Ó[iouXoc  £ip'/]-    '<CtÓv  (y.£v  'piAov>   f)£i  £ij£py£T£tv  asi,  tva  L/.a>;>.ov 

ig    iplloc,    /tJCt    T0V    £y^{>pÓv     óaoiWC,    l'va    y£V7]Ta.l      (^i^OC,    /tal    'puXaTT£'7l)'7.l    T(t)V    'X£V 
(pi>.(OV    TOV    'px>óvOV,    T(OV    f)£    £y  ł^p(3v    T7]V    £— t[iio'jXr|v\ 

56)  '()  auTo;  <7uv£|io'j);£'js    'piXrj/toov    £ivai  p.aX>>ov  ^  <piXó>.aAov  xai  'pt^o- 

57)  KX£ir>0(poc  £7wiTi|j.tovTo;  auTtp  *I*iX{7r7ro'j,  oti  oceI  ylzźi,  'x.al  yap  gu' 
<(p73dv>  'asi  £/_etc'. 

58)  KpXT7]C    £(p7]    tÓv    7rOl1f]TŁXOV    Xóy0V      [X£yiGTOV    £ivat    Ar|'7TyjV    £p[J!.7]V£tą    T£ 

:r£pt*7'75j  xal  £v^u[j.i^;xa'7t  7ro);XoŁ;  /C£x.O'7[^-7][X£vov. 

59)  O  KuTOc  ir7.p£X£X£U£T0  ToTę  avi>p(ó— Ot;  ^  V0'jv  ^  [ipó^ov. 

60)  KÓtuc,  ó  T(ov  (")pąx,ćov  ^arrt^Euc,  (")7]^at(ov  <7£[J'-vuvo[^.£vcov,  OTt  A.x'a.z- 
oataovicov  7]y7]'J7.vT0,  £yco  'p7]<7tv  £wp7.x,y.  yćtaappou;  7roTa;j.ou;  [A£tgou;  Ttov  a£- 
V7.(ijv  y£vo[X£vouc,   oca).'  óXtyov  ypóvov\ 

61)  O  auTÓ;  T(T>  x.0[j.i'7xvTt  7ra.p')7Atv  \ioyTX  avT£^{i)pi^'jy.TO  •  t/.eut]  Ss 
TTOTS  x£pa;7,txa  auTw  •/tojj-wy.YTÓ;  Ttvo;  EUi^pau^TTa,  /caXto;  <!§£>  £tpya<7[X£va, 
Ttp  piv  x.O[xtcravTt  ówpa  7rap£'7)^£v,  aura  ^£  (juv£Tpt(|;£v,  tva  [J-tj  iGyxxc<yc  <pucr£t 
6pytXo;  (ov  x.o);ai^y]  xtxpÓT£pov  touc  cruvTpt|iovTac. 

Testi  monia: 

54)  =>   n.  868  (ó  auToc  ==  KaXXt<7i)-£vy]c) :    łpwTTjO-Eic    Otto    Ttvoc]    łpw- 

T(iVTÓc    TtVOC     |1     £i77£V    OTt]    OTI,    £CT£V. 

55)  =   n.  370:  ^£t]  S£tv   |I   ^i)-óvov]  i]/óyov. 

57)  -=  n.  372. 

58)  =  n.  383:  KpdĆTT];]  o  auTÓc  (=  KpdĆTTjc  o  Kuvtxó;)  ||  E^pY]]  £t:T£v 
(antę  £ivai). 

59)  =  n.  386. 

60)  =  n.  374:  [x£t'(ouc]  ij.zi^co  (mendose)   ||   a£vacov]  a£vvawv 


53)  'l7tJió)vaC    II    [jiTj  o£    II    ypóvo;]    1.   y^póvo;  Se   (in   rersus    introitu)   cf.   nipponax 
fr.  28  (Poet.  Lyr.  Gr.  IP  p.  472  Bergk). 
55)  ~bv  [j.kv  0(Xov  om.  S. 
57)  tprjow  om.  S. 

60)  aevao)v]  a£vvatov. 

61)  ol  iiozk     II     y.£paatxa]    ■/.ioa[iBua.     ||     xo{jLiaavco;    Two;     ||     su^^pauaTa]    su&paara    S ; 
cf.  Plutarchus  'Reguni  et  imperatorum  apophthegm.'    (Mor.)  p.  17-i  D  K(5-u;  no  Sfoprida- 
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f)2)  '()  7uTo;  -y.'jy.  t:Ótov  yCtiy.t  h^y.yu.y.c,    i-xyfzOAiJ.zyoc  ySjkrfrl^  ''jnzz- 

ą/or/'/]  [7.£  £'jcppav7.c',   £07],    /.iyco  rrł  óy.oioj;'. 

63)   Iv0po;    \hy.'7yjj.zvo:    'rr/y.i/.y.    £''jy.opoov  zai  t'-vo;    £ir:óvT'jc  ot'-    żizGzi 
TOi,   £1  r)'£Asi;,     y ^j-qGy.O\)-xi    [iy.GU.zi  ovti'    <^ZYflS>'     yJJsj.  [7//]   '7ojopov£iv    [j7.'7'/A£t 

.  oO/.    £^£'7Ttv'. 

64')    o  a-jTo;  £p(OTrjł>£ic,   — oio;  Tfov   I>7.vŹt(ijv    yyj.zr.óiiy-f^jz^   £'y/]  •    ó   a— o 
T(ov  vó[7.(ov  £— y.YÓa£vo;'. 

{)5)    'O      a'JTOC      £pOJT'/]l>£i;,       TLVt      •/.7.T7.AŁy— aV£'-      TO      [i7.'7lA£tOV,      £Orj  '      'tOj 

ouva[j.£V(o'. 

66)  K'//t£pcov    £i:r£-     ro    ■/.y.Ato;  — oi£lv    a— Ar^     VJZTfzr;iy.,    to    f^ł    /.y.l   /i- 
Y£iv  fV.7!:Xr^'. 

67)  'O   7.0to;  £p(oT-/;i)-£ic,   tć  £!,V^  Troi^/jTr^,   £']-£  •    'Ky^sfjny,  ''^o)y^y.oiy.\ 

68)  A£(OVĆriy.;    Ó    Aa"/.£f)7.W-óviOC      o7,ŁYO'j;      sy(,jv      TTGy.TWtjTy.C     £1?     T*/]V     TTOOC 

TO'j;  riEpTy.c  ij.y.yrjy    £££~op£'j£TO  •    £i— Óvto:  f)ź  Tivoc,   otc  |7,£t'  oAĆyor;  —yy-z^ii; 

£X.— Op£'J£T7.t,     £i7;rćV  •       7. Ala    a£Ta    [jOUAOa£V(iJv'. 

T  e  s  t  i  111  o  n  i  a : 

63)  =r.  11.   376 :     «>£7'77.a£vor,]    ^£7'77.a£vó;    -ot£    |1    [iy.GO.zX    ovtc]     [iy.Gi- 

A£',ÓVT'.    (sic)     II     £0'/]    0111.     II     |7.-/]    '70JOpOV£lV    [iy.TłAEL]     [iaTty.Et    y.T]    '7t,jOpov£lv. 

64)  =:  n.  377. 

65)  rr:  n.   379. 

66)  =  n.  380:    K',x,£pwv]    kL/.£pwv  jj  to  om.   ||  to    f^£  y.yl   )^£Y£'.v]  Iź- 

Y£IV    Ó£    X.7.l    770t£lV. 

68)  =  n.  388:  A£covu^7;]  AzoiviĄc. 


lv  Toic  8taxovtaL;  ■/.oXaaTTj?   T/.£'Jr,  ~0":£  y.EpiijLEa  C£vo'j  -/.outaK^To;    £'j9^pau(j~a  y.ai  AETiri.   -iS^a- 
vw;  51  y.ol  ~£pt--ćóc    £ipyac[j.ć'va  yAUcpotę  Tiat  y.a\  -opEiatę  toj  [jl£v  ?£voł  £0(i)y.£  Sćopa,  xa  o£  oy.Eurj 

~avTa  ay/ETptÓEy (lacnnam  signlficavi)    'ożid);'  eitić  'arj  ot'  opYT,v  "Ły.pÓTSpo'^  y.oAaCfo  rou; 

aiivTptjjOv:a;'    ||    ok  ora.  S. 

62)  7uapa;^ÓTov     1|     £'j'^pava;]  £uąpava;  S;   et',  p.  17U  sq.   supra  ||  y.iyoj   a£.  • 

63)  E^rj  om.   S     II     [J.r]   'no-^ooviiv]   awąpov£tv  [J.rj. 

66)  Kty.£p(jjv  S,  sicuti  etiani  I  n.  76  legitm*. 

67)  -i]  Tt;  S.  Etiam  ;:otrj-rj;  falso  pro  TtoirjCJt;  (sive  fj  -o;r,Tty.>j)  yidetur  inrepsisse 
cf.  Anctor  ad  Herennium  IV  28  si  poema  loąuens  pictuia  est,  pictura  taci- 
t  um  poema  debet  esse.  Dicti  auctorem  profert  Plutarchus  'de  gloria  Atheniensium' 
H  (Mor.  p.  346  F)  7CArjv  a  ii  t  [j. (o  v  ć  o  rj ;  Tr^y  [j.£v  C(oypaąiav  ;i:otr,'3tv  a!w/T(o<Tav  ~po;ayop£y£i, 
Tv;v  81  Kolr^rji^j  C(.)ypaątav  ^^aAciii-ja';  ef.  etiam  'de  audiendis  poetis'  .3  (ibid.  p.  18  A),  'de 
adulatore  et  amico'  15  (p.  58  B),  Quaest.  Conviv.  IX  15,  11  (p.  748  A),  'de  vita  et 
poesi  Homeri'  §  216  (p.  162,  45  sqq.  Duebuer). 

68)  j3ouXo[J.£'v(OV]    |iouX£UOtX£VCt)V. 

Kozpruwy   Wyd/..  hlulo^'.  T.   \.\.  27 
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(U))  'O  7.'jToc  /(o).ov  iyi<i^/  TO  nySł/iZ  £-1  "Tzy.^A.Ty.c.^  7r:o'/iYev  •  £i-óvT''j: 
fis  Tivo:  OTi  TOtouTo;  (ov  —(Ti:  l-\  -ysATySipt  '/77'^si;';  si— £v  'oO  yap  'p£ijYÓvT(ijv, 
aXXa  Ś'7T(Ót(ov  'fot\yl. 

70)  'O  auTo;  £i7TÓvTo;  Ttvj;,  otł  ol  llśp-jzt  -oTkolc  yo(ó'y.£vot  [iś/.ómy 
łTriiT-zCOTOuTi  TOv  ■/^Xwv,   soTj  •   'i>7.  JTiiTo '   |xy.yoó|XEl>7.  uTTo  ay,ix  . 

71)  'O  7.'JT0;  Z£p^O'J  Yp7.Ó7.VT0C  aUTOi  *  'e^E^TI  O-Ol  y//j  l>£0[X7.yO'jVTl,  |A£t' 
ły.oO  (Si  T7.'j'70a£V(0  'Zr^C  'lvOs7.ÓOC  aOV7.p/£Tv'  aVT£yp7.'J/£V  •  'el  T7.  Z7.)>7.  TO^i  [itou 
YlV(rJ'7/-£t:,  a-ócTTTJll-Ł  T'^C  T(OV  7.AVjTp{cOV  £77 U^U;X17.;  *  £;7,ol  r^£  -/.pilTTWy  ó  U-£p 
T'^?    'b^A^dĆoOC    ł)-7.V7.'70;    TO'J    [7.0V7.py£tv    Toiv    Ó[7.0O'j).(0v\ 

'72)  A7./-C0V  av/]p  £p(OTcóa£VOC,  f)ia  TĆ  ot  A7./,£f)7t[7-óviO'-  |y,'//,S7.  syouTt  T7. 
£Y/£ipif^Ł7.,     £i— £V  ■    'OTI    £YY'J >''£'•'     '^'J^    "OAEjiioiC    a7.yOVT7.l'. 

73)  A7.X,(iJV      7.V'l^p      £p(OT'/]{'>£lC,     £7jl    — Ó'jOV     7'JT(0V    '/]    /fópOC      f>lY/.£t,      ło'    0'70V 

av'  £t-£  'to  (iópu  w/ó'/"/. 

74)  'Ay"/]'7iX7.0;    U77£p    OłX0U    7:po;    'Ir)p',£7.    tÓv    k7'p7.    OUTtOC    £Yp7.Ó£  '    'INlzĆac 

£1  u.kv  o'jx.  iSizst,   óćosc  •  £i  fV  dfJi/.si',  hj.ol  aos;  •  Tr7.vTto;  Si  a<p£c'. 

75)  <CO^   auTo;  £p(OT('ja£vo:,   -co;  \j.z-fjj:r^-^  h/.'z-rf,y.'^u  hfK.y.-^i^   £(p-/j  •   '-O-a- 

V7,T0U    X.7.T7.(ppOV/]'77c\ 

76)  TTu&7.YÓp7.;  TrpWTO;  £V  "rA)//]C7lV  0JVÓ|JL7.'7£  T'/jV  T(OV  0XC0V  77£ptO/7]V 
■/JjI1[JSj-J    £X    TTjC    £V    7.'JT(0    T7.££('JC. 

77)  Ol  rTu9'7.YÓp£C0'.  f)£r^'7£(0V  /.al  tX,£TSlCOV  /.7.1  —y.Tr^Z  yj\'(^Z.  7.V£X£uO'£pOU 
Do)— £17.C    7.7:11'/ O^iTO. 

78)  — tOXp7.T'/]C  ó  Ol^.ÓTOOOC  £p(0T7]l>£lC,  Tl  •/](^i,'jTOV  £V  T(0  [ilOJ,  ei^^fi^/  '  '777.1- 
f)£l7    X,7l    ipSTY]    X7.l    ITTOpĆa    aYVOO'jyivOJV. 

T  e  s  t  i  ni  O  11  i  a : 

69)  =   n.   389:  £i77ÓvTo;  hi  tivo;]  £i776vTcov  f^£  t'//(ov. 

70)  =  n.  391:  Ttvóc]  Ttvó;  7.'jtw  ||  tov  r^\ov]  toj  r^Awo  ||  i>7.pc-£TT£" 
<7-a/ou[j,£i)-a]  ;j.ayo'j[;-£i>7  T77.pa  (1.   apy.)    |1    rrzią]  (jyay.y. 

72)  =   n.  394:  ol  om. 

73)  =   n.  396 :  wyu'/]]  w/uei. 

78)    =    n.   470 :   £']77£v]   £i77S    I!    aYvoowiv(ovJ  To)v   7.Yvoo'j;jiv(tjv. 


()9)   aJtrJEicj  aTitr,;. 

70)  ~ov  7]/iov]  accnsatlviiiii  consiilto  rctinui. 

73)  ^T/yri]  h/6ii'). 

74)  Kapa. 

75)  o  supplevi. 

76)  TfTw  inc.  f.  2;50^  ,  sed  i;i.m  f.  2;50''  eadem  vocula  clamlitin-  ||  Ta^sfo;]  ::pa^£(i)c 
S.  —  Emendationeiii  coiifirmat  Plutarchus  'de  plaritis  pliilosoiilionim'  II  1,  1  (Mor.  p. 
8S  C)  cf.  praeterea  Mcnagius  ad  Lacrt.  Dioy;-.   Ylll   IS. 
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79)  i- (')x.saT7]c  )iY0VTÓ?  tivo;  oTt  'ipiXoi  te'  £<pv]  •   '5:l'Xo;  y.iTtoc,  0'jx,  bfó)\ 

80)  — oj-/CpaT'/]c  eiTTS  t-^?  y/jzr^c  yjj.y.^riy.c  zbr/.i  to  f)tcy>v7.',,   oi;  [r/j   óći,   x-'/i 

81)  i^w/.pŹT'/];  £07]  •  'y.ySkó'/  znri  n^jCr^y  yuva'.x,!,  i)"j;xcór)£i  yaptv  7.'7///j'7£o>;  * 
/,7.i  yap  Tou;  l7V7i£ac  £i>r(£'j|>7.i  Ssi  Tćo  rpy/ŹGL^J  i~-rnc  y.zyj,r^'Z\)y.(.'  to'jtcov  yap 
'A.py.Tr^ay.\xzc  x.al  twv   zX)i.(ov   ćzfiuo;  '/.py.Tr^novr:iv . 

82)  'O  auToc  7r7.;7.x,oXo'Ji>0'JVTÓc  tivo;  x,7.l  XotSopouvTo;,  <C£7C£!.>  twv  ^'r/- 

ÓvTOiV      TtC     ŚOT]"       TL      GOI     XoC(!)Op£tT7.l     oOtO;';       OU/.      £[7,01',      £0'/],      'aXX'    (O    T7.'JT7. 
TJpÓC£'7Tlv'. 

83)  i^o)x.p7.T7];  £p(0T7]\>£ic,  rrw;  av  f^'jvaiT0  dvaaapTr^Tco;  Ti;  óiayiyETtly.i, 
£i7ir£v   '£1  [;-rjÓ£v  X£y£i,  (ov  y//]   ay.ooic,  oibzv. 

84)  ^C0/.p7.T'/jC      t()(OV      — X0U'jt0V      7.-7.'!r^£'JT0V      'lÓOu'      ^/^Cfl     'tO    yj>'JGÓiJ.y.\'}jjV 

7i;pó[iaTov'. 

85)  ]Sw/.paT'/jc  £i-óvT0c  Tivo;  OTŁ  'oi  'A  i>-/]V7.Toi  i)'7.vaTÓv  no'j  y.y.TZ'1'fiY- 
r,y,vzr}    'yS^-zGyi  oz  r,  (o^jniz    zvr,. 

86)  ^coy.paTTj;  £p(oT'/]v)-£i?,   £l  n^^y.ooziHr^;  £<7Tiv  ó  /.ÓTao;,   £'p'/j  *    ouy   'j-£p- 

£X.'J'J7.'. 

87)  'O  a'JTÓc  rJj:>~y.  t7.  -07.y_a7.Ta  £0'/]  £']v7.i  t(ov  rVjva;7iv{ov  7.'jtoT; 
yp"^rr()'7!,. 

88)  'O  7.'jtÓ;  loŁ(Vjpouyiv/];  7.'JTÓv  -ot£  Z7.V(>'!-~/];  tyj;  y'JV7.'//.ó;j  £-£it7 

T  e  s  t  i  ni  o  n  i  a  : 

79)  =  n.  474 :  A£yovTÓ;  t'-vo;]  A£yovTo;  7.'jToi  tcvo;  1|  £0*/]  •  sćHo;] 
aX>vO;,  £OY]. 

80)  =  n.  477. 

81)  =  n.  480:  SeT  toj  oni. 

82)  =   n.  481:  o  7.utÓc]  -oj-/vp7.T£i    ||    -/.a:.]   my.  Śi  -/.zl   ||    £-£1  ora.    |1 
Tt;  om.    li    £©•/;  •  tl  goi]  ti  goł,  io'/;. 

83)  =   n.    482:    łpcoTTjtl-ćl;  —  eI-£v]    7]p(.jT'^i>7]  —  x.7.l   £':-£v   ||   Tt;    ora. 
II   X£y£'.  • —  oiÓ£v]  X£yo'.;  —  oiG»)'7.. 

84)  =     n.    484  :    (OX.p7.T-/;;     ||     y'p'JGÓu.7.).A0V    ~pÓ|ii7T0v]   y'p'jGO'JV    7.-iClÓ£'JT0V. 

85)  =  n.  487 :  £l-óvto;  tivÓ;  |  £i-óvTo;  auTw  tlvo;  II  otc  —  •/-7.T£Ó7]ą/(- 
G7.vTo]  'Ai>-/]vaibŁ  Gou  i>7.v7.T0v  £'i/'/;'pŁG7.vTo   ||    z'ifr^  aiite  7.UTcov  conlocatur. 

86)  =  n.  489. 

87)  =  11.  490. 

88)  =^   n.  491:  >.0'.fVjpo'ja£v/];  7.'jtÓv]  f^i7.Xo'.$opo'jy,£vr^;  y.-jTfo   ||    /.yzy/zy- 


82)  ~apa/.oXo'j9^ccjvT:o;  ~;voc    H    £~ć\  adieci    !l    Tic. 
84-)  ■/_puaó;/.aAov. 
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Z7.v\>Ł7r7r/j  xai  [ipś^et'. 

89)  'O  aOróc    i)'7.uaa'77.vTÓ;    t'.voc,  oti  )^7./.ti'j{)£1;    r^\iG/z~o,  z(^r^'   'zi  Vz 
ó'voc  as  £Xax,Ti'7£,   o(x."/]v  av  7.'jt(o  zk7.yo-^  ; 

90)  '()    7'JTÓC    l)-£7.'7a[X£VÓc    TtV7    rV.aTp£7rÓ[J-£V''jV    £—1    TOJ    afVjC(OV    YOV£(0V    yć- 

YOV£vai  'y-źpÓEi'  £0-/j"   '£7.v' yap  tj  xnzzVj;  y£V{],   a-o  toj  apiiW.r^TSTZ'-  to  y£vo:'. 

91)  '()    7.UTÓC    £— cX7.[7,[i7.V0a£V0'J    TIVÓ:,   OT'-  y£p(OV    (0V    T7.    [XOU«jlX.a    a7Vi>7.V£l, 
'x.p£lTTOv'    iiOT]      0'J/ty,7f>7J    T'.V7.    £iv7.l    7]     7.U.7i)t^'. 

92)  X)    7.'JTÓ;     6v£t^l'^óa£V0C    £Tl    Śu;y£VEt3C    <;677Ó    TlVO;    V£2CVĆ'7X,Ol»>     £'jy£- 

voOc  [;iv,  f/.oyfl-TjpoO  0£  /,7.!,  aTE^yoO;  tÓv  Tpó~ov    £0-/]  •   'sy.ol  a£v  to  y£vo;  ov£'.- 

(^OC,    <TJ    ()Z    T(3    y£V£l'. 

98)  i- ó);(ov  ó  ijOoó;    £p(0T7]i>£tc    'j— 6  Tivoc,    — (o;  7.v  f;/)]  y£voiTO    af^'//.'/][7.7., 

£i77£V  •      '£1    Óaouoc      7.y7.V7/,T0l£V    £"1    TOTę    7.f^'//.-^a7.'7lV    OL    jr/]     7.Sl/,0'J[A£V0l    TOtę    a§t- 
X,OUiXEVOtc'. 

94)  '(  )     7.'JTÓc     £— '.Tl|7.('ja£V0'J    Ó" '    7.'jTO0     T'.VO;    £—1    TW    /.U^jE-JE'//    X,7.l    >.£y0V- 

To;  T^spl  !;-'//Cp(ov  — 7.r(^£iv  £i7i£v  ■  'a>.Xa  to  y£  £i>oc  oj  y.ixpóv  y,y:/J>v  . 

95)  o  auTo;    z^^^yĄzy    £vtÓc    ^zz^rTr^-AOwy.    £T(ov  yuvyjy.7.  si;  to  or^aoTtOY 

[^.7]    7rp0l£V7.l  •      £p(iJTcó|X£VOC    Ó£.    Ól7.    Tl    TO'JTO    £-0'//]'7£V,      £l-£V  *    "lV7    [-'-T^T'-?    7UUVv>7.- 

v7jTat,  TĆvoc  ytjv'^,  aXXa  tivo;  {y-r^T'/]p'. 

96)  C)  yjjTOc    a£),).(ov    t£).£'jt7.v  y,yl  hoizr^  i)-Z'.:,    t(  £vt£ aa£T7.i  ,   zyq  ■   'zX 


T  e  s  t  i  111  o  n  i  a : 

<r/];  —  £i7:£v]    z/.yzT.rrr^c    ^'.7.    \hjy.(io:    'j^wp,    o  y.7.Tr^wiy \)-r^    £-1    tov    ^tox.p7.T7]v, 
£i7w£v   II   ppwTtoTa]  [ipoT(ocr7.  (sic)   II   [ip£C£i]  fipe/£i. 

89)  =  n.  500. 

90)  =  cf.  ad  n.  307. 

93)  =   n.   501 :  łpcoT/jO-Ei;  u-o  Ttvo;]   £pwTcovTOc  7.'jtÓv  t'-vo:. 

94)  =   n.  502:  O-'  zOtoO  t'.vo:]  t'.vóc   Ott'    7.-jto'j    ||    ';.ix.ccov]  ^///.oo-j   ]| 
£i7:£v  post  jiy-o;  extat. 

95)  ==   n.  504 :  z-oir^az^Ą  z-oir^Gy.c. 


90)  a8óf(ov]  Evoó^«ov    11     i-ó  TO'j 

92)  6::ó  -tvoc  vćavt(r/.ou  om.  S;  cf.   Stobaeus  Flor.  XC  12. 

94)  £:i:tT![j.(r)aEvo'j  6"'  aoTou  -tvoc|  s~;~tiAtov:oc  ■:tv"oc  8.  —  Wcripturam  lecopi  Florilegii 
Yindobonensis  n.  118  (td.  Waclisiiuith ;  cf.  ad  Giioiii.  Vat.  ii.  .ó()2),  ubi  cum  Aiij)eudict' 
nostra  praeterea  £t7:£v  antę  aAAsc  coulocatur. 

95)  ota  zi  inc.  f.  231  •■  . 

96)  T£X£u-av]  £ptt)-:av     ll     -uhoy  om.   S     ji     oiaTt. 


APPENDIX    YATICANA. 


213 


Ti:  i/v.  Tl  as  SiSa^ai'"  -7(ov  r^s   <<pi>.(ov>   £i-óvT('jV   '(^'.a  tC;   ''.v7.  -\vsi^rj.  v.- 

97)  'O  7.'jtÓ;  £p(0T7]{>£Łc,  f^ia  Tl  <x.7.Ta>  ■t7.t:o-/.tÓvo'j  vÓ[;.ov  Oj/.  £(>•/)- 
/4ev,   £i-e  •   'f^ia  to  a-sl-iTy.i'. 

98)  -ó>,(ov  £S(OT-/;i>si;  uttÓ  tivoc,  ti  s-tti  vóao:,  si-ć  •  'twv  7iv  f)£i).oJv 
oófioc,  T(Sv  ós  To),a'/]0(ov  /.ÓAy.Ti:'. 

99)  '()  auTÓc  iSi/'v'/]\>si;  O-o  'A>.Z7.iO'j  /.ai  £/(ov  £;o'j'7i7.v  y.ni.y.iy.i  y."Jrc- 
x.£v  £1— tov  •  '7'j*,'YV('j|7.'/]  Tia(o:i7C  7.y.£ivcov  •  TO  y-£v  yap  7^a£C0'j  O'j'7£(oc,  TO  os  ir/]- 
picóoouc'. 

100)  i^ia{ovif^-/;c  sptoTTjDsi:  Oaó  Tivoc,  -oTó;  £'7tiv  7.'7O7.)i'7TaT0;  [iioc,   £i7r£v  • 

'0T7.V    TIC    0'jTOjC    '("^jT/],    (ó;T£    [^.T^TS    £),££l'7f>7.l    \i-''rC:t    [ia'7X.7.lV£'7v)-7.l'. 

101)  '()  y.uTo;  £<p7j  Ta  Trał)-/]  toi;  ivi>pcÓ7:oic  a7.v>r^a7.T7.  £iv7.i  ttsoI  tóv 
riiov  •  '— oW.oi  yap  ou  Suva[X£voi  Toi  lóyw  7:poopav  to  [X£AAov  toj  ~y,nyv.v  •/]'7i>ovto 
Tfov  — p7.YaaT(ov". 

102)  O  7.'jT0c  sptoTTjD-sic,  £1  -yy^y.    ^f^^zyny-zi^   zor^  •    '-7.vt7.  -A/;v  y.śpóo-jc 

i— XTj'7T0u'. 

103)  3^Ti)-(ov,  ó  M£Y7.pi/'.oc    oO.ótooo;,     7.V/j'7/;:  z-jtoO  tyj?  -y.zyMę  O-o 

Al[]l7-TT010'J  TOO  IloXlOpxy]TO'J  /.al  Ol7.p777.Y£l'7'/]C  7.V7/ ilsic  £—1  TÓv  |i7'7l/.£7.  /,7.l 
£pti)Tcóa£voc,  £1  Tl  St]  aOTOc  aT7<>'A£'7£,  'twv  £aO)V  a£V  oOÓ£v'  S-p'/] '  TOV  y^p  ^^'"''" 
yOV  /.7.1  T7]V  ■:v7.U^£l7.V  S/CO  •  yjX  0'>V  7.p£T/jV  si60V  £-1  foatOV  TlVa  (TTpaTlOJTOr; 
£X.OŚ.00VT7.'. 


T  e  s  t  i  in  o  n  i  a : 

97)  —  n.  506. 

98)  =  n.  507. 

99)  z=.  n.  457  (ubi  ó  auTÓc  recte  Pittacum  signiticat):  afV/.7]0-sic  O-o 
'Aax,7.io'j]  0[isiGi)-si;  O-ó  Tivoc  ||  x,o).7.'77-i]  '/s^Ly.ny.i  y/jTO-t  \\  r.u.izo^j  oOcsw;]  '/jps- 
U.OU  (sic)  oO'7£('j:  stti. 

100)  =  n.   510:  Xia(uv{S-/;;|  Aia{ovi^7]c  (raendose)    ||   £i7:£v]  sor^. 

101)  :=  n.   511:   Tw]   TO    !|    to)v  -p7.Y|7.aTwv]   toc  Trpayay.Ta. 

102)  =z  n,  512:  -yy-ry.  altero  loco  deest. 

103)  rr:  n.  515:  s/co  —  £X.O£povT7.]  s/or  Ta  f^s  )/jit:7.  fV/  ti  aaXXov 
sy.a  7j  0'j/i  tcov  — 0)^10 oxoOvtcov  ;  aAAco;  (a),).'  (óc  Codex)  ts  0'jóśva  '7Tp7.Ti(oT(ov 
apsT"/]v  s— '  (o|xcov  £ióov  Ły.'pśpovTa'. 


97)  /.ara  supplevi. 
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>.OOVT7.;     £i~£  •      'V'JV.    TOUT(OV    Ó    STSOOC    XŚyćl  •    7,\l%    r/j    y'    aV(^pa;     £V7.ip£,      [;.cAr^- 


105)   Aax.7.!.vz    y.AO^jny.ny.  tov  ućov    t£i)v'/]x-ÓT7.  £v  1^7.//;   ;>;■/]  •   'av7.-X-/]p<o- 
TŹTd)  T"/]v  £x,£łvou  'Z'y.Q.v  ó  aÓ£>.oó;'. 

1  ()('))   Ilap{>£voc  ~£viypa    EpfOTr^ihTaa,   Tt  -/.oar^Et    Trpoika,     fi^-f^-     V/]v  7:a- 

Tp',OV    '7(OOpO'7UV7]v'. 

107)  Aax.y.iv7.    7rt7Tp7.'7/.0[7iv7]  -/.y.l  IpcoTwyiw],  ri  £-i'7T7.t7.i,    e-p-/]  •  '-iTra 
■r^Lzv-  y.Hrj  f^£  •  'o':x.£iv  ot/-ov'-  a}j73  §£  •  '£X£u^£pa  £ivai\ 

108)  .'Vo'jxioc  iioT]-  'tocTCEp    aX£t[ma  ou  to  tjc^u  jia^ÓY,   7.AXa  to  'jyi£tvóv, 
0'jToj;  -/.7.1  Tpoc/-/]   0'j/l  ■/;  r^Ó£t7.  /.y.^r^,   xl\y.  t/]v  uy£Ćav  yj  770pi'(o[X£v7]\ 

109)  AÓTlTcTTO;    Ó    avSpiXVTO-OlÓ;      £pC0T7]\>£tC    U-ó    TlV0C      '(^17.    TĆ    f^'^|W.),    av- 

c^pŁ7.vTa     7:otcov,     (rjT7.  OJj  -£pt£v>7]7.ac';   £i-£  "   '^[J.rj;  y./są  0'j-OT£  TÓi>£T7.i,   aOD^a- 
f>£ia  §£  ;x7.Xaov\ 

110)  Ayaojy    7v7.XaioiV    £f^7.X£    T0V     7.VT7.y0JVWTrjV    TOJ   f^£  £i-ÓvTO:  •     'S7./CV£IC 

111)  Au/.0'jpyo;    śotj  •    'r^st    oiAoic  7.7.I  toi;  oix.£''oic  [ioy^i>£w  a/pi  to-j  y//] 

£-lOpx.£Tv'. 

1.12)  Auxo'jpyoc  ó  yoiJ.Oł^^iTTjc   <77uv{>7.vo[jivou  Ttyóc,  Sta  ti>   fji.f/.pac  7,7.1 

£'JT£X£Tc    £Ta^E    Tac    T(7iv    l>£(OV      {>U'7t7.C,     'oTtCOc'    SOyj    'a-/]S£-OT£    TO    1>£T0V    Tty-t7iVT£C 

O  i7.Xia~av(0[X£v'. 

T  e  s  t  i  m  o  11  i  a : 

104')    ■=:    n.     524    (o    7.UTÓ;   =   STp7.TÓv'//C0c)  :     l-7ro(7.T0Ov]     1--C7.TG0V     II     IJ,£- 

XrjG0U'7iv]   a£Xr^G0'j'7'-. 

107)  =r  cf.  ad  n.  570. 

109)  =  n.  399. 

110)  =  n.  402,  ubi  itidein  Aa[7.cov  pro  A7.7.(ov  legitur   ||   z^y.y^z  post 
TÓv  avT7.yojvt'7T-/jv  habes    ||    ou/l  tó;  X£o)v;]  ou/J,   yXX  có;  \ioiv. 


104.')  t--wO'.5-pov     II     a-j    y']    aJ    yć     |1     £vatp£]    avatpći     ||     ij-ćAr^TOjaw]    [j.£Arji;ouci[     1|     o' 
£[j.o\  't;;~otJ  o£  uoi  ot  'i~-o'.. 

105)  sq(i.  a  praecedentibus  seiuuxi. 

105)  =   I  n.  101. 

110)  \azwv]   Aa;j.(ov     ||     (av-ay(i))vŁa-7jV  inc.   f.   2.S1^'  . 

111)  =   I  u.   103. 

112)  -•JV&avo|j.svou  Ttvó;,  Sta  zl  et  sorj  additli  et'.  ]'lutarchus    'Apoplitliej^m.  Lacon.' 
n.  22  (Mor.  p.  228  D)    -uv\%avo[j.Evou  5£  ~tvo(;,  Sta  -t  [At/pa;    oy-o    za^t   sutś^ćIc    eraSć 
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113)  Ky:/..yvrj.  TÓv  'j'.ov  iSo-jTy.  ix.  -T^hihjUi  z~y>iwny.  £-'jO'£TO,  t-!  ttoŹt- 
cói  ■/]  GTsana'  toj  os  £i— ovto;,  oti  — zvt£;  y.-fikoiKy.r:',^  /.spy.aioa  y.sy.ia  t~y.'j- 
Y/,£v   y.uToJ  /.y.l  y.yżiy.zw  ei— 0'j<7x  •   'nyjTO-'/  0'jv  y.y./.y.YyzJ.o^/  t~zy:l7.c  ''r^[jXv\ 

114)  M£V£S'/][xoc     A£YOVTÓc    Tivoc   v£7.vi'7X.ou     zOtw  '      [^iyy.   £';-!,   TO   T'jy£lV, 

(0V     3ĆV    TtC    £-lł>'J|r7|'    £'!-£  •     '7vOlX(0    |X£l'(óv    ETTl    TO    [7-7]    £-tl>Ua£lV,     t.JV    y//]    f)£t'. 

115)  Nix.ox,}J^;  TO'jc  ia-Tpo-jc  sutu^^ei;  zkzrzv,  otł  Tac  [jiv  z-it^j/ jy.c 
ó  Tj^w;  f)£ix,vui7i,  Tac  ()e  a-OTuyty.c  v]  y^  x,a>.u— tsł. 

116)  Z£vo'X){ov  ó  oiAÓaomę  "/]t'/]G£  ti  Trapa  Tivoc  tć5v  7i:>vOU<7Ćojv  ó  f)£ 
7:ooc7.y.'}-.ZGy.iJ.zvoc  m;A'/]'7'!ov  Óvt3C  ycoXóv  Ó£(iw/.£v  7.'jt<o.  Ka.1  ó  H£vo<pa)v  £0*/]  •  — 7.v'j 
y.y.\0)c  ZTZoir^Gy.c  '   ycoloc  yiv  7upocSox.5:c  y£v£(70'7.i,   oiAÓ'700o;  f)£  oOfiETTOTs'. 

117)  'O  a-jTo;  £A£y£  t-})v  -£V'!av   7.0to^i§7.x.tov   oiAoorooiy.y    £ivaŁ  •  'a  yao 

£X£(V7]    TOT;    \ÓY-I'Ą    TTĆlO-EŁ,     7.'JTV]    TOtę    iipyOl?    7.V7.yK,7.*(£l'. 

118)  Z7.v{)'l7r7nf]    łptOTTJ^fl-iŁGa,    Tl    [7iyC'JT0V    £U^£V    £V  TW  — (O/.paTót,    £0"/]'   'oTl 

£— Ł  ToTę  ayy.^O-oT;  X7.l  oa.uloi;  'i^  auT"/]  o-i/ic  •/jv   7.0tw'. 

119)  lEśpc/^;  £7:1  Tw  77Xrj{)-£i  tćov  a— oXwXÓTtov  £v  (")£p|7,o— 'jXai;  yyy.n^z- 
va^7.c  £i— £v,  có;  7p7.  ó  n£0'7wv  [ilaTilE-jc  7.v»>poj-0'j;  a£v  £'Iy£  tzoWouc,  y.vh^y.c  o£ 
óXiyou;. 

Testimonia: 

114)  :=  n.  407:    M£v£§7][xoc  —  auToj]    <M>£v£Sr^;xo;    Iźyo^no;    7.0t(o 

V£7.VŁCX,0U    TtvÓc. 

115)  m    n.     412    (ó    7.'JT0;  =   ]\'//.0-/.A7J:):      £-tTU/Ł7.c]      £-tTuyt7.C    7.'JT(0V     II 

^eix.vu(7i]  opy- 
li 6)   m  n.  413:  -r^T-^GŹ]  rp:'fiGŹv   \\    7.0tco]  £x.£'!vw    ||    i-o-z/jTy.;  om.    ||    |X£v] 
viv  yap. 

117)  zzz  n.  414:  £X£y£  t-/jv  -£vł7.v|  t'/]v  ~zviy.v  £),£y£v. 

118)  =1  n.  573:  £lS£v  £v]  u-7]p/£v  y  oTt  —  ip7.'jXoi;]  to'jto  £07],  oti  •/-7.I 
£7rl  yyaO-oic  •/.al  £~t  caólot;. 


ta;  ^ujiac,  °5~<oc'  e  c^rj  '[j.rjSe'M;o"ć  -ifAoj^yTSc  "b  8stov  8ta).it~w[j.£v  cl.  Vit.  Lyc.  XIX  7  (p.  52  A) 
y.ai  7C£p\  ToJy  8ua'.(ov  7:00 c  ~bv  -•jdci[X£VOv,  i5ta  tł  |j.;-/.pac  ouTto  zat  iO^ćASt;  £-a?£v,  "tva  ayj 
~o':£'  Ecir,  °"!a(ovT£;  to  9E'tov  SiaAĆ-toasy  (1.  o!a).£t~(i)a£v).  Rem  eiiarrat  Plutarclius  'Reg.  et 
imp.  apophthegm.'  (Mor.)  p.  172  B  6  oe  Au/.oIJpYOc  £ur£X£(j-aTa;  ir.olrps.-^  h  Iniptri  -ac  8-u- 
aia;,  'tva  x£i  tou;  -fteoL;  ^[[la'/  Itoijao);  ouvwv-at  /.al  pąotto;  X7:b  twv  -apóv-c)V. 

118)  £~j5£-o,  -l\  £-£(x)£-o,  s"  ■:'.  II  aatj-bv  —  £7;:£(j.ia;]  a£  —  E7:ć[A'i/xv  nielius  Plutar- 
chus  'Lacaenaruin  apophthcg-m.'  n.  4  (Mor.  p.  241  B)  -pocaYovTi  t;c  Tbv  jrov  9£aaa;j.ć'vr, 
£7:'J&£":o,  zl  ~Garj3£'.  rj  ~a~ot;  ■  £?7;óv~oc  0£  •  'r:av":£c  a~oXó)Aaa'.'  zEpau-ioa  apaaa  £;ta'i?j"/.£v  auTfo 
•/.a\  iv£lXEv  £?7:o3aa  ■  'cj£  o'jv  v.y:m-'^ZK(jv  £7r£a'Lav  a|i.tv'; 

114)  X£'yov~o;  twó;. 

116)  r]Tr,cfć  t(. 

118)  =   I  u.  1U5. 


2lf)  LftO    STHlKNhAnM. 

120)  <ll>AaT(ov   zOTj  —/jv  aji£T/]v  orMa-oroy  zbry.L. 

121)  I  lXaT(ov  — uikjasYOu  Tivóc,  ti  stti  w^j/jc,    zl—f    '|u//j  —uKzok. 

122)  I  l'AaT(ov  f^nj/TiTac  TwolAa/a;  avi[j.aTO  ix,  tou  o^iy.TOc  ur^top  -/.ai  ice- 
ys£v  się  Y"^v  x.oAa'{^(ov  Ty]v  STrill-ui^-ćy//. 

12)i)  'PzGi  ós  a'jTov  £7rav7.Tetvóa£vov  t"/]v  [jax,T'/]pi7.v  toj  Try.tfYi  £'7Tavat 
ypóvov  —oVjv  [j.£T£(opov,  Ta'jT7]v  £y"jvTa  x.7.l  TrjV  aiTiav   £poiT(>'j[y.£vov  fpr^Tai  x,oAa- 

';^£IV    TOV    — 300p[Xr^Cr7.VT7.     «>'J[7.ÓV. 

124)  nAaTfOV  1>£7.'77.[7.£V0C  .\vTC'jl>£V"/]V  £V  TlVl  (V7.Tpip-^  [X7.X,poVjyO'JVTa 
GIY7'V  £X.£A£'J£  *  TOO  6£  T'/]V  7iTl7.V  £" l*(7]TO0vTOC  £'pry  '  'AOyOU  V,£TpOV  apt'7TÓv  £'jTlV 
Ouy     ó     A£Y<')V,     7.),X'    Ó     7.X.0J(0V\ 

120)  '()  7UT0;  £A£y£V,  OT',  ó  — aif)£uÓa£VOC  TpKOV  TO'JTCOV  /pfj'^£t  "  <p'J'7£(iJC, 
a£A£T'/j:    7.7.1    /póvO'J. 

12())     AlOYUłjlOU    -0T£    £^(ÓT7.T0V    TOV    I  lA7.'r(0V7.    ■/.7.T7.X./iv7.VT0C    f^ia  T"/]V  T^pOC 

Ai(.jv7  '^Jitiyy  '/-'A  £— wx.(óÓ7.vToc  •     ópzc,   (O   1  Ia7.tcov,   OTi  6''jyy.'j.xi    aTiy-0'jv'  iioyi " 

I  1-1    '  •'  '  I  lii 

a),X'  0'j/  ó  tÓttoc  tóv  7.\hpy.,  y.V/C  ó  7.vy]p  tov  TÓ7rov   £VTt[j.ov   7coi£t'.    llaXŁv  Si 

TOO    AWV'J'710'J    TUpÓc    7.UTdv    £i-óvTOC,    0T£    a-rj£l    y£Y'JV(o;    iv    — pOCZ.pO'J[XaTl  •    '"/]  770U, 

n)kaTa)v,    x~zk\^oiv    'Xd-rf^x^z    Trolla    /.7.I}'    '/^|7,(7iv  ips^c';    |r/j  y£voito'  sot]    to- 
G7.{jzyj  lóycoY  a— opia,  <ócT£  7r£pl  ToCi  Xóyov  iv  'Ax.7.or^[j.i5c  — or^ija^'! 

127)   'O  auToc    £p(OTy]i)'£ic,   tĆ;  oox.£t  Awyiwjc    -j—y.oyziy,    'i^(ox,p7.T7]c'  i*"^-/] 

'[X7.1VÓ[J.£V0;'. 

Testi  monia: 

120)  =  n.  423. 

121)  m  n.  427,  ubi  in  łine  adicitur:  r^()ou.y.  (1,  tJ  fV>y[7-7.)  a{)-7.v7.T0v 
•/.7.I  7.otvóv. 

122)  r:::  n.  435:    y.wj.v.TO  i/.  toO  opiaro;]   i/.  toO  ^piaTOc    7.vi[7.aTo   || 

u6o)ol    TO    uÓCiJp. 

123)  =:    n.     4-36''  :    i-7.V7.T£lvóa£V0v]  y,yl  £-7.VaT£lvÓ[J,£V0V   |l   TOv]  T0V  £7.UT0'1 

124)  =^  n.  437 :  ix.£X£'j£]  i/.£X£u£v. 

125)  =  n.  439:    /.7.I  om. 

126)  1=  n.   440:   niaTcov]  llXaTov    ||  a\X   o  av7]p]  ó  <ii  dv-/]p    ||    Tcpo;- 

•/.pO'J[V-7.Tl]    -pOC/.pOUGjAJCTŁ     1|     '/]-0U,     ni7.TtOv]    £7kOU    nXaTOV     ||     'A-/.7.f^7][7i3c]    aTiTOOT]- 

uly.    II    7rotr^'77.t]  7roi£i'G^at. 

127)  rrr  n.  442:  ti;  f^j/.sr]  xic  auToi  fVj7.£T  ||  ilwx.p7.TV]c,  £(prj  iłpT] 
^cir/.paT'/]:. 


120)  Aa-:ojv  (littera  iiiitiali  omlssa). 

128)   cpaai]   orpi     II     cpr,aat]   cpyjat     I|     -paooarj'3av:Dc  ]   -a^opij.yjia^/rs.. 

124)  cf.   I   n.    110. 

125)  =    I  u.    111. 

12G)  rSkiv  inc.  f.  2H2 '  . 
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128)  riam  [jAy ZG^^y.i  yJjd-y.^zc,  Tcam  ^'  u-óix.£'.v  avavf)pov  xy.i  |X7.Aa/,(7j^£;. 

129)  'Ty£i7.v  £'j^-/j  Trapa  l^eoCI  aiToOvTat  av{>p(o-oi,  t'/]v  ós  Ta'JT'/j;  óó- 
va[-/-iv  Trap  sauTOic  £yovTec  ou/.  inv.r!iy,  y,y.py.Giy.  os  zy.yyyriy.  — pa'j'70VTs;  yjjTOi 
TrpoSÓTat  T"^c  uyeiy.c  yivovTaŁ. 

130)  n£piy.v^po;  ó  "pO/jcroipoc  Ep(OT'/]i>sćc,  ti  av  er/]  sAsut^spia,  S'l-£v  •  'ayaO''/] 
rjwsu^TjTię'. 

131)  I  fsptx,X7Jc  uttÓ  TTjC  yuv7.txo;    -7.p7.x.a).o'j[xsvoc    ^(^'(sw  Ś7.uTov  'aA)vOi;' 

SipT]     'tOUTO    — 7.p7.LV£C,     5ĆpyOVTt    OS    "/.y-l    GTpaT^/jyoi     ^(ój^SlY    TO'j;    — 0AtT7c'. 

132)  o  aUTOŚ  uiAX(OV  a7i:0i)v7]'7X.£tV  £a7Xw,7.pt'i^£V  £7'JT0V  017.  TO  [7//]fiŚv7. 
'A{)-/]V7W0V    [ji)>.7.V    IJ7,7.T10V    SvSu(7y.<7{)'3Ct    f^l'    7.'JTÓv. 

133)  riepfjwoc  ó  TTOtTjTTjc  sp(oTy]i}£i;,  Tic  apwTo:  •;roi'/]T"^c,  ^ap'  śauTw  [a£v 
i7.y.CT0c\   £1— £,   '— 7.pa  f^£  ToTę  aXXoic  "O[j-7]poc\ 

134)  TT'ji)'7.yóp7.c  ó  cpiT^ÓTOpo;  7;:zp7]vst  (p£'jy£iv  y.y.y.C<)v  fjf^nkiyy  /.al  ayai^oW 
Iy\)-p7.v. 

1 35)  O  auTo;  EpcoTTjil-slę  u— ó  TivO(;,  ttwc  av  sr/j  Tzy.ounioc^  £"^7] '  'si  to)v 
•:^Sov(i)v   <;£i>   7r£vy]c'. 

136)  'O  auTÓc  spwTYj&si;,  f^ia  ti  -rzoWy.  s^j-O-iouTt  07]^atoi,  si77£v  •  'oTt 
£^  6fióvTcov  ysyśv7]vTai'. 

137)  'O  a'jTo;  S'p7j  *  'yr^pyc  /.yl  izz^iy.  Suo  Tp7Ó[j-aTa  f^u<;\>spa-£'jTa'. 

138)  Sti)criy£v7]c  yaX£7r(ÓT£pov  eitts  toO  -/.aTTjyopEiy  to  a77oXoy£T'7i)'ai '  'tov 
a£v  yap  /.aTTjyopoOyTa  [xóvov  f^£T  Trsfcaij  tov  o£  a— oloyo'j[X£vov  /.al  [^.ETaTCEwat'. 


T  e  s  t  i  m  o  n  i  a : 

130)  =r  n.  450:  (pt^ócofpoc]  w^óc. 

131)  r=  n.  452  (ubi   'kpr/Arj;  falso  tradit  codex  pro  Tl£pix,V^;). 
133)  =  n.  451':  apwTOcJ  apwTÓc  zgti   ||   £i7r£  om. 

13}^)  ■=.  n.  460  (ó  y.uTÓc  —  1  Iui>ayópa;  ó  ipiAÓTOipoc) :  7i:ap'/jv£t]  £A£y£  || 

ó[J.l>i7v]    'ptXt7.V. 

135)  -=.  n.  463:  -rcoic  av]  Trwę  av  ti;. 

136)  :=  n.    526    (ó    auToc  =  ^paTÓvixo<;) :    izoWy    znd-iouci    (")'/][iaioi] 
07],3aTot  7roXXa  £'70'wu'7tv. 

137)  =  n.  532  (ó  auTÓ;  =  ilTp7.TÓvtx.oc) :  7zzviy]  7rsvi7j. 

138)  =  n.  533. 


180)    =    I  n.   11(). 
185)  £t  om. 

137)  =   I  n.  118,  ubi  Aristoteles  dicti  est  auctor. 

138)  =    I  n.   119     II    yaX£7cwx£pov]  ya^ćTCw-aToy    1|     touj    z6. 

Rozprawy  Wydz.  filolog.  T.   XX.  28 


218  LRO    STEKNHACH. 

139)  i]x.'ji)-7];  av7]p  yu[xvóc  \)-7.-^Tfiny.c  tivI  ']>'JX^'-^?  ó'vtoc  wyupoO  £p(0T7]i^s(c, 
si  ptycÓT],  i;'p'/]'7£v  •  'ou'*  tou  ^s  D-auj^arrayTo;  avT7]p(ÓT7]G£v  ó  II/jjD-tj;,  sł  £x,£fvoc 
TO  [7.£T(ij7rov  piy(óv]  •  apyr^TajAEyou  ^£  aOroO  £i7r£V   'łyco  toivuv  oXoc  £i;aI  [;-£T(o7rov*. 

140)  ilEjl/ipay-ŁC       •/.aT7.'7X,£'J7.'77.'77.      T7.łpOV      £7rEypat|/£V  "       'OCTIC       aV      [j7.r>t'X£'J(; 

Setii)"?]  yp'/);/xT(ov,  Si£Xtbv  to  [xv7];x£iov  ).a[x[37.v£T(ij' •  ó  0'jv  A7.p£loc  avayvo''jc  x,al 
f^i£).(ov  jj'rp.y.'^y.  [X£v  oujr  eups,  ypaay.yiTi  c^s  £T£potc  łyŚTUj^E  yp7.'pou'7t  T7.^£"  'ei 
[r/]   x,7.x,d;  iiict^^yz:,  /.ai  ipiVjypi^[X7.T0;,   oO/.  av  v£/,p(7jv  ifr^za;  £xiv£tc'. 

141)  'TTCEpi^T]?    £<py]    ^Ety   Tov  aya{>ov    ETrtSEayuałl-at  £v  [jiv  toTc  T^óyotę, 

a    <ppOV£Ł,    EV    (^£    TOi;    EpyOlC,    7.    TTOIEI. 

142)  <lH>.óE£voc    ŁÓcbv    [X£tp7.yaov    £p'j»>pia'70cv    E^pTj'     '{)'app£t  •    TOiO'jTOv  yap 

£y£l    7]    apET/]    TO    ^ptO[J!.a'. 

143)  X7.^pia;    l\f^z    'po|3£2(ÓT£pov  £iv7.t  aTp7.TÓ-£f5ov    £>,7/p(ov    r^yoii[;ivou 

A£OVTOC    ^    >.£ÓVT(0V    7]yOU[X£V/];    E^źfpou. 

144)  \7[ipiai;  •/,7.T7A7.[i(óv  tiv7;  etwi  GTpaTO— £r)ou  §'jo  fs^\rxyĄ   xai>£Óf^ov- 

T7C    7.— £X.T£IV£V    £iTr(óv  *    'otOO;    X7.T£Xa[iOV,    TOtOÓTOU;    /t7.T£)^t7C0v'. 

145)  X7.^pi7.C    £i7rÓvT0;    7.'JT0J    TiyOC"      o    (plX0C    <7£    Xal>p7.    ^OlÓOpEl'    EITTE"   '[J.7] 

zkzyys,  auTÓv,  tva  [^-tj  (pav£pw;  7.utÓ  [y.£X)^Y]  7iot£tv'. 

146)  Xl)k(OV  ó  TOCpÓ;  £p(i>T"/]l)'£lC,  Tl  7r7.paoO^ÓT7.TÓv  ETTty  £V  avi)-p0J7w0tC, 
El— £V    'ei    TIC    £^00^717.;    X,Upi£'J'77.!;    £7.0TÓv    yv(Opi'(El'. 

147)  'O    7.UTÓC    £p(OTr|ł)-£i;,    Tl    ^'j:X,010V,     E-pT]*     'to    a^OppTjTa    [Xa)^WT7.    C71W- 

TTTJrrai  y>7.i  n'/oVr^v  eO  oi7»)'£'7{>7i  /.al  aoix,o'jj7.£vov  ouv7c>l>7.i  'p£p£iv\ 

T  e  s  t  i  111  o  11  i  a  : 

139)  =  n.  534:  pŁyf;J>]]  piyoi  ||   £''p'/]'7£v]  £'p7]  y  ayTTjpwT-zjTEy]  ayTEptór/jcEy 

II  FT^i^'']]  FT"^^- 

141)  nr  n.  538. 

142)  rr:  n.  548  (ó  auToc  :zr  tPiXó^Evoc) :    łpu^-piSiray]    £pu9-pióvT7.    (sic). 

143)  =  n.  555. 

144)  =  n.  556,  ubi  tiv7.c  eiciendurn  esse  indicavi. 

145)  =  n.  557. 

146)  m  n.  550  (ó  auTOc  z=z  <^PiX(i)v  ó  coipóc,  sed  litterarum  ordo  no- 
men XiXcov  reposcit):  yv(opi'(£t]  yytopf^oi. 

147)  rrr  n.  554  (ó  ajJTÓc  rr:  <^PiXoiv) :  Sói;/(.oXov|  (^'jcx,oXóv  ettiy  ||  to 
a7cópp7]Ta  [/.a^ŁCTa]  [j-aXir7T7.  to  t7.  7.7r6ppyjT7.. 

1;59)  {■'^y'\^f\  (^altero  loco)]  pŁyotrj    1|     o).o;]  oXnj;  Sam.  pr. 

142)  ^puS^ptaaw]  spuO-p(fT)(jav    ||    fj  Inc.  f.  232*'  . 

143)  rjyou[j.£vrii;]  riYOUfjL^vou  m.   pr. 

146)  XiX(ov]  <I'tXfi)v  (contra  ordinem  alphabeticum)    |1     ::apa8o^(>TOX(ivJ    7rapa8o^($':£p(5v. 


Próba  teorji 
alternacyj    fonetycznych 

przez 

J.  Baiuloiiiu'a  de  Coiirtenay. 

Część  I.  Ogólna. 


Tymczasem  przedstawiam  tylko  pierwszą  część  swego  studjum 
o  alternacjaeh  i  alternantach.  Druga  część  obejmie  :  1)  rozbiór  szczegó- 
łowy warunków,  w  jakich  powstają  alternacje,  2)  klasyfikację  szczegó- 
łowa samych  alternacyj,  tak  w  czasie  ich  powstawania,  jako  też  3) 
w  dalszym  ciągu,  przy  utrzymywaniu  się  ich  jedynie  drogą  tradycji 
i  obcowania  językowo-społecznego  wogóle,  4-)  wskazanie  różnych  sposo- 
bów utylizacji  alternantów  do  celów  psychiczno-językowych,  5)  wska- 
zanie granic  czyli  limitów  posuwania  się  alternacyj  w  różnych  kierun- 
kach, 6)  rozbiór  różnych  nawarstwień  alternacyjnych,  7)  wykazanie  ko- 
respondencyj  alternacyj  czyli  alternacyj,  odpowiadających  sobie  wzaje- 
mnie w  różnych  językach.  —  Prócz  tego  mam  zamiar  przedstawić  szcze- 
gółowo: 1)  alternacje  sanskrytu,  2)  alternacje  języków  arjoeuropejskich, 
sięgające  swoim  początkiem  wspólnego  stanu  arjoeuropejskiego,  3)  alter- 
nacje, wspólne  wszystkim  językom  słowiańskim. 

Część  historyczno -krytyczna  wstępu  (§§  1 — 17)  może  być  sama 
w  sobie  niedostatecznie  jeszcze  jasną  i  zrozumiałą.  Dla  tego  lepiej  jest 
czytać  ją  dopiero  po  zaznajomieniu  się  z  moją  własną  teorją  alternan- 
tów, wyłożoną  w  ośmiu  następnych  rozdziałach. 

Dorpat^  styczeń  i  luty  1893  r. 


2'2U  J.    HAUlK)inN    1)K    OOUKTKNAY, 


WSTĘP. 

§  1 .  Na  pokrewieństwo  etymologiczne  głosek,  różniących  się  fo- 
netycznie, zwracano  uwagę  od  bardzo  dawna,  można  powiedzieć  od 
czasu,  kiedy  zaczęto  z;\jmować  się  poważnie  kwestjami  gramatycznemi 
wogóle,  a  fonetycznemi  w  szczególności. 

Najwyżej  wznieśli  się  tutaj  gramatycy  indyjscy,  rozwinąwszy  z  je- 
dnej strony  nadzwyczaj  subtelną  nauko  o  przejściach  głosek  jednych 
w  drugie,  nietylko  Avewnątrz  wyrazów,  ale  także  przy  zbiegu  dwuch 
różnych  wyrazów  (wogóle  „prawa"  san  dli  i-,  tak  wewnętrznej,  jak 
zewnętrznej),  z  drugiej  zaś  strony  odkrywszy  pewne  „stopniowanie" 
czy  też  „wzmacnianie"  samogłosek,-  nazwane  przez  nich,  stosownie  do 
stopnia  „wzmocnienia",  bądź  to  guna-,  bądź  też  vrddhi-.  Ale 
gramatykom  indyjskim  brakło  najzupełniej  zmysłu  historycznego.  Nie 
byli  oni  w  stanie  rozróżniać  ani  stopniowości  rozwoju,  ani  następstwa 
historycznego,  ani  chronologji  wogóle,  pojmowanej  czy  to  jako  zwykła 
chronologja  według  lat  i  stuleci,  czy  też  jako  następstwo  perjodów  roz- 
woju i  wytwarzanych  skutkiem  rozwoju  nawarstwień.  To  też  wyniki 
badań  gramatyków  indyjskich  przedstawiają  się,  że  tak  powiem,  na  je- 
dnej płaszczyźnie  czasowej  :  wszystko  tam  dokonywa  się  jednocześnie, 
jak  gdyby  nie  było  ani  przeszłości,  ani  teraźniejszości,  ani  przyszłości. 
Stąd  to  ów  czysto  mechaniczny  charakter  prawideł  gramatycznych: 
Znajdujemy  tam  wyśmienite  recepty  na  tworzenie  wszelkich  odmian 
gramatycznych,  ale  napróżno  byśmy  tam  szukali  czysto  naukowego 
objaśnienia  sposobu  istotnego  powstawania  tych  odmian. 

Tak  pojęcie  guna-  i  yrddhi-,  jako  też  pojęcie  „praw" 
s  a  n  d  h  i  -  są  pojęciami  innego  porządku,  aniżeli  rozwinięte  poniżej  po- 
jecie alter  nacji. 

§  2.  Pojęcie  guna-  i  v  r  d  d  h  i  -  przeszło  do  gramatyk  euro- 
pejskich jako  pojęcie  „s  t  o  j)  n  i  o  w  a  n  i  a"  (Ablaut ,  Lautsteigerung 
i  t.  p.),  nauka  zaś  o  przemianach  fonetycznych  dosięgła  dzisiaj  wyso- 
kiego stopnia  udoskonalenia.  Lingwiści  europejscy,  pomimo  całej  swojej 
zależności  od  poglądów  gramatyków  indyjskich,  przewyższają  jednak 
tych  ostatnich  wprowadzeniem  do  sAvych  badań  pojęcia  chronologji 
i  mniej  lub  więcej  zręcznym  stosowaniem  tego  pojęcia,  następnie  opar- 
ciem swych  wniosków  na  daleko  szerszej  podstawie  porównawczej  przez 
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czerpanie  aiaterjału  z  zakresu  wielu  języków,  nietylko  pokrewnych 
między  sobą    historycznie,  ale  nawet    obcych    sobie  pod  tym  względem. 

Według  rezultatów  badań  najnowszej  fonetyki,  stosunek  między 
dwiema  różnemi,  a  etymologicznie  pokrewnemi  głoskami  przedstawia  się 
w  całkiem  odwrotnym  porządku,  aniżeli  miało  to  miejsce  według  zda- 
nia dawniejszych  lingwistów:  to,  co  dawniej  wydawało  się  pierwotnym, 
okazuje  się  dzisiaj  pochodnym  i  naodwrót.  Najwybitniejszym  przykła- 
dem tej  zmiany  w  poglądach  jest  wyrzucenie  z  nauki  tak  zwanego 
„stopniowania"  samogłosek  i  postawienie  na  jego  miejscu  stosunku,  po- 
legającego na  osłabieniu  silniejszej  postaci  fonetycznej  i  na  zniknięciu 
pewnej  jej  części. 

Wzorem  niezależnego  badania  tego  rodzaju  kwestyj  pozostanie 
na  długo 

Memoire  sur  le  systeme  frimitif  des  ooyelles  dans  les  langues  indo- 
europeennes  par  Ferdinand  de  Saus^ure.  Leipsick  1879, 

obok  którego  stają  godnie  prace  B  r  u  g  m  a  n  n'  a ,  O  s  t  h  o  f  f  'a, 
H  ii  b  s  c  h  m  a  n  n'  a  i  innych. 

Rezultaty  najnowszych  badań  w  tym  kierunku  w  zakresie  języ- 
ków arjoeuropejskich   zostały    zebrane  i  usystematyzowane  w 

Grundriss    der     vergleichenden     Grarmnatik    der    indo-germanisclien 

Spraciten Von  Karl  Br  u  g  mann,   2  Bdc  (4  Lieferungen),    Strass- 

burg,  1886,   1889,  1890,   1892. 

§  3.  Ale  w  tych  wszystkich  dziełach  alternacje,  jako  alternacje, 
są  traktoAvane  tylko  pośrednio,  na  pierwszym  bowiem  planie  stoi  okre- 
ślenie zmian  fonetycznych  i  wykazanie  pierwszeństwa  historycznego  lub 
leź  pochodności  danej  głoski.  Co  więcej,  nawet  na  samo  pojęcie  alter- 
naeji  czyli  oboczności  (das  Neheneinander)  w  dziełach  tych  nie  zwró- 
cono należytej  uwagi. 

Jedną  z  prac,  najbardziej  może  zbliżających  się  do  pojmowania 
alternacyj,  właściwego  przedstawionej  poniżej  rozprawie,  bo  konstatu- 
jących   przedewszystkim    sam    fakt    alternacji,    jest,    jak    mi  się  zdaje, 

Der  Ahlaut  der  Wurzelsilben  im  lAtauisclien  Yon  August  L  e- 
skien,...   Leipzig  1884. 

Samo  jednak  wyrażenie  „alternacja",  i  to  właśnie  w  przyjętym 
przeze  mnie  znaczeniu,  daje  się  spotykać  tu  i  owdzie  w  dziełach  lingwi- 
stów współczesnych.  Tak  n.  p.  de  Saussure  (1.  c,  pag,  12)  mówi:  „Les 
langues  italiques  ont  trop  uniformise  la  flexion  verbale  pour  qu'on  puisse 
s'attendre  a  retrouver  chez  elles  T  a  1  t  e  r  n  a  n  c  e  des  formes  faibles  et 
des  formes  fortes". 

§  4.  Co  do  mnie,  to  do  pojęcia  alternacji,  tak  jak  je  roz- 
wijam poniżej,  doszedłem  jeszcze  przed  przeszło  siedemnastu  laty,  mia- 
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nowicie  przystępując  w  Uniwersytecie  kazańskim  i  w  tamtejszej  Aka- 
(leniji  duchownej  do  wykładu  pojedynczych  części  gramatyki  porów- 
nawczej i  językoznawstwa  ogóhiego.^) 

Zwykłe  w  dziełach  hngwistycznych  traktowanie  różnic  fonetycz- 
nych, polegające  na  koniecznym  Avyszukiwaniu  „przejścia"  jednej  głoski 
w  drug;],,  na  ustanawnaniu  przedewszystkim  „praw  głosowych"  (Laut- 
gesełze)  itd. ,  nie  zadaw^ahiiało  mnie;  widziałem  w  nim  bowiem,  z  jed- 
nej strony,  brak  dostatecznego  uwzględnienia  chronologji  czyli  następ- 
stwa nawarstwieil ,  z  drugiej  zaś  strony  niedokładne  formułowanie  sa 
niego  faktu.  Faktem  zaś  takim  jest  przcidewszystkim  oboczność  (das 
Neheneinander)  głosek  różnych  fonetycznie,  ale  etymologicznie  pokrew- 
nych ;  a  dopiero  po  ustanowieniu  faktu  należy  starać  się  odkryć  jego 
przyczynę,  sprowadzającą  się  w  danym  razie  zawsze  do  jakichś  wpły- 
wów antropofonicznych  czyli  tizjologicznych. 

Wpływy  te  jednak  albo  mogą  działać  jeszcze  w  obecnym  stanie 
języka ,  albo  też  działały  tylko  w  przeszłości.  Przedewszystkim  więc 
odróżniłem  już  wówczas 

1)  zAviązki  i  odpowiedności  głosek,  oparte  na  „prawach  głosowych", 
działających  obecnie ,  od 

2)  związków  i  odpow^iedniości  głosek,  opartych  na  dawniej  dzia- 
łających „prawach  głosek",  czyli  oparte  na  pochodzeniu  głosek,  na 
etymologji. 

Pierw^sze  z  nich  nazwałem  z  początku ,  dosyć  niefortunnie,  „s  t  a- 
tycznie-fizjologieznemi  odpowiedni  ością  mi  i  związkami 
głosek",  drugie  zaś  „staty cznie-etymologicznerai  zAviązkarai 
i  rozgałęzieniami  głosek".  Pierwsze  —  to  dywergencje  czyli 
alternacje  neo fonetyczne,  drugie  zaś  to  alternacje  paleo fo- 
netyczne czyli  tradycyjne,  według  mojej  obecnej  terminologji- 
Obecnym  zaś  korelacjom  czyli  alternacjom  psychofonety cz- 
nym  odpowiadało  w^tedy,  rozbierane  w  moich  wykładach  bardzo  szcze- 
gółowo, „stopniowanie  samogłosek  i  wogóle  głosek"  (no/^tcM 
rJiacHLix  H  Booome  SByKon)  (gradatio,  Lautsteigerung),  termin,  zapo- 
życzony przeze  mnie  od  innych,  ale  pojmowany  cokolwiek  inaczej  i  roz- 
przestrzeniony także  na  spółgłoski.  Jako  źródło  powstaw^ania  owego 
„stopniowania"  uznałem  już  wtedy  utylizację  danych  tradycyjnie  różnic 


1)  Zacząłem  fe  wykłady  w  r.  1875  od  wstopu  do  językoznawstwa  i  od 
gramatyki  porównawczej  sanskrytu,  litewskiego  i  słowiańskiego, 
w  związku  z  innemi  jeżykami  arjoeii  ropejskienii,  w  r.  zaś  1876  przesze- 
dłem także  m.  i.  do  wykładu  sanskrytu,  oraz  gramatyki  rosyjskiej  i  języka 
cerkiew  no  słowiańskiego. 
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fonetycznych  do  celów  psychicznych,  a  obok  tego  oddzieliłem  rozmaite 
warstwy  „stopniowania",  poczynając  od  żywych  i  przenośnych,  a  koń- 
cząc na  rudymentarnych  i   „skostniałych".^) 

Przy  tym  popełniałem  wtedy  hh\d  ,  Avspólny  chyba  wszystkim  ów- 
czesnym lingwistom,  a  polegający  na  uznawaniu  „stopniowania"  samo- 
głosek za  produkt  przedłużania  lub  też  „przed-stawiania"  samogłosek 
(„no/i,'ŁeM  KOJiHHecTBeHHtiH  H  npe;i,CTaBoqHŁiH").  Po  pracach  jednak  de 
S  a  u  s  s  u  r  e'  a  i  innych  ,  wykazujących  ,  źe  rzecz  ma  się  jak  raz  na 
odwrót ,  zmiana  zdania  stała  się  koniecznością. 

§.  5.  Dla  oznaczenia  oboczności  (das  NeheneinanderJ  zróżniczko- 
wanych fonetycznie  głosek  zadawalniałem  się  z  początku  nazwą  „o  d- 
powiedniości  i  związki"  (cooTBiiTCTBia  h  OTnoiuenin),  co  jed- 
nak było  zanadto  ogólne.  Później  skorzystałem  ze  spotykanego  w  pra- 
cach lingwistów  rosyjskich  wyrazu  „qepe;i,0BaHie"  (lózowanie  się,  wza- 
jemna wymiana ,  Abioechsluny)  i  zacząłem  go  stosować  w  swoich  wy- 
kładach i  publikacjach  w  języku  rosyjskim  jako  termin,  wyrabiający 
par  excellence  właśnie  oboczność  czyli,  według  terrainologji  obecnej,  al- 
tem ację. 

Jednocześnie  coraz  bardziej  rozwijałem  w  swoich  wykładach  to 
pojęcie,  av  zastosowaniu  tak  do  języka  rosyjskiego,  łacińskiego  i  san- 
skrytu,  jako  też  do  różnych  oddziałów  fonetyki  porównawczej  języków 
arjoeuropejskich  wogóle ,  a  słowiańskich  w  szczególności.  Coraz  wybi- 
tniej występowało  tu  rozróżnianie  alternacyj  czyli  oboczności,  wywoły- 
wanych przez  akomadację  do  warunków  fonetycznych  chwili  obecnej, 
od  alternacyj  czyli  oboczności,  przekazywanych  tylko  tradycyjnie,  a  któ- 
rych źródło  przyczynowe  kryje  się  w  mniej  lub  więcej  odległej  prze- 
szłości. Coraz  bardziej  podkreślałem  utylizację  danych  różnic  fonetycz- 
nych do  celów  psychicznych  jako  ogniwo,  niezbędne  dla  przejścia  od 
alternacyj  po  prostu  tradycyjnych  do  alternacyj  psychofonetycznych 
czyh  korelacyj ,  a  ruchomość  czyli  przenośność  danego  stosunku  alter- 
nacyjnego    uważałem    za    konieczny    warunek    do    uznania    korelacji    za 


1)  Zob.  moje  »^o/^po6HaH  nporpaMMa  jieKu,iu  b  1876—1877  yq.  ^o;^y.  KasaHb, 
BapuiaBa,  1878«,  str.  56—61,  62—63,  85,  ><^o/^po6HaH  nporpaMMa  jieKnift  b  1877  — 
1878  yg.  TOji^f.  KaaaHb,  BapuiaBa,  1881 «,  str.  85,  86— 88,  105— 106,  145.  —  Por.  także 
mój  artykuł  „Wechsel  des  s  (.?,  d)  mit  eh  in  der  polnischen  Sprache"  (Beitrage  zur  ver- 
gleich.  Sprachforsch.  von  Kuhn.  VI.  221—222),  gdzie  (jeszcze  w  r.  1868)  tę  alter- 
nację  8\\ch  nazywam  „consonantische  steigerung,  welche  zur  differenzierung  der  bedeu- 
tung  benutzt  wird.'* 
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korelację  (chociaż  samych  terminów  „alternacje" ,  „alternacje  trady- 
cyjne", „alteniacje  psychofonetyczne"  czyH  „korelacje"  i  t.  d.  wówczas 
wcale  jeszcze  nie  używałem).^) 

§.  (').  Ś.  ]).  Mikołaj  Krusz(Mvski,  który  od  r.  1878  słuchał 
w  Kazaniu  moich  wykład<nv  i  uczgszczał  pilnie  na  urz.-ylzane  przeze  mnie 
zajęcia  praktyczne,  t  który  w  swojej  rozprawce  pro  venia  leyendi  p.  t. 
„Ha6.?iio^eHiii  na^  H^hKOTopwMH  (|)0HeTHHecKHMH  jinjieHiaMH,  CB^aaHHŁiMH 
c  aKueHTyauieii.  Kasant,  1879"  wybrał  z  hymnów  Rig-Vedy  i  uda- 
tnie  zestawił  niaterjał  do  wykładu  alternacyj,  wywołanych  przez  wpływ 
akcentu,  wyrobił  sobie  jasny  i  samodzielny  po<i^l;j,d  na  podobne  zjawi- 
ska fonetyczne  i  przedstawił  go  w  ogólnych  zarysach  Ave  wstępie  do 
swojej   rozprawy  magistrowskiej, 

K  Honpocy  o  rynt,.  ll:5c.if.,T,oi?nHie  i?  oaiacm  CTapoc.?iaBiiHCKaro 
BOicajiHSMa.  Ocoówii  otthck  wi  „Pyccicaro  tlJ]K7iojiorH>iecKaro  Bt.crimKa". 
liapinana,    1881  (w  „P.    (1).    B-bcTH.    V.   1881.    I.    str.   1-109")-'), 

oraz  w  niemieckiej  przeróbce  tego  wstępu  , 

Ueber  die  Lautabwechslung.  Von  M.  Kruszewski.  Kasan  1881.-^) 

Tutaj  to,  —  głównie  przez  zastosowanie  metody  rozbioru  czyli  ana- 
lizy cech  cliarakterystycznych  pojedynczych  klas  alternacyjnych, —  Kru- 
szewski wyłożył  „teorję"  alternacyj  daleko  filozoficzniej,  treściwiej  i  ści- 
ślej, aniżeli  ja  to  robiłem;  trudno  jednak  zaprzeczyć,  że  nadał  on  tylko 
inn;j,,    udatniejszą  formę  temu,    czego  się  od  kogo   innego    dowiedział.'*) 

§.  7.  Kruszewski  rozróżniał  tylko  trzy  kategorje  alternantów, 
nazwanych  przez  niego  Avogóle  „Hepe/i,yK)n];iecj£  SByKw",  ^^ahwechselnde 
Laute" : 

1)  Alternanty,  których  różnice  dają  się  objaśnić  wpływami  fone- 
tycznemi,  działającemi  av  danym  stanie  jeżyka,  tak  że  głoski,  w  ten 
sposób  alternujace ,  mogą  by('.  uważane  nie  za  dwie,  trzy  .  .   .  rozmaite 


')  Zob.  m.  i.  moje  "ll;!i>  JieKu,in  no  jiuTPnieKOH  ^oneTiiKt.  BoiłOinrjKTj,  1893", 
str.  157—240,  4o9 — 4G1.  W  książce  tej  wyktad  samych  alternacyj  nie  został  oddzielo- 
ny z  należyta  ścisłością  od  wykładii  procesów  fonetycznych,  prowadzących  do  powsta- 
Avania  alternacyj. 

-)  Tutaj  odnosi  sie  także  teza  8-a  tej  rozprawy  (str.  108  ss.),  przedstawiająca 
cokolwiek  niedokładnie  stopniowe  ]n-zejścia  jednej  kategorji  alternacyj  fonetycznych 
w  drugą. 

^)  Por.  recenzję  Brugmann'a  w  „Literarisches  Centralhlatt,  1882.  Nr.  12,  str. 
401".  —  Myli  się  tu  Krugmann,  twierdząc,  że  »unter  „Lautabwechslung"  versteht  der  Verf. 
das,  was  nian  sonst  „Lautiibergang"  oder  „Lautwandel"  nennt^.  Na  taką  myśl  napro- 
wadziła Brugmann'a    zapewne  str.  30 — 31  broszurki  „Ueber  die  Lautabwechslung". 

*)  To  zresztą  uznawał  i  sam  Kruszewski.  Zob.  „Ueber  die  Lautabwechslung", 
str.  1. 
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głoski,  ale  tylko  za  modyfikacjo,  za  rozszczepienia  jednej  i  tej  samej  głoski, 
rozszczepienia,  zawarunkowane  położeniem  w  Ayyrazie,  zawarunkowane 
miejscem  fonetycznym.  Do  oznaczenia  takich  alternantów  używa  Kru- 
szewski wymyślonego  przeze  mnie  terminu  d  y  w  e  r  g  e  n  t  y  (/3,HBepreHTBi, 
Dwenjenten). 

2)  Alternanty  drugiej  kategorji  rozwinęły  się  z  alternantów  pierw- 
szej kategorji  skutkiem  dalszego  „spontaneicznego"  przerodzenia  sie 
głosek,,  zmienionych  częściowo  pod  wpływem  fonetycznym,  jako  też 
skutkiem  tego,  źe  pierwotna  przyczyna  zmiany  została  usuniętą,  prze- 
stała działać.  Mamy  tu  wiec  do  czynienia  z  tak  powszechnym  w  całym 
świecie  zjawiskiem  istnienia  i  dalszego  rozwijania  się  skutków,  pomimo 
że  przyczyny  pierwotne  przestały  już  działać. 

3)  Jak  druga  kategorja  jest  tylko  dalszym  ciągiem  pierwszej,  tak 
znowu  trzecia  wyrosła  na  gruncie  drugiej  ,  a  to  mianowicie  skutkiem 
związku,  jaki  poczęto  uczuwać  pomiędzy  różnicami  morfologicznemi 
i  semazjologicznemi  pewnych  form  i  wyrazów  pokrewnych  sobie  a  pomię- 
dzy różnicami  właściwych  tym  formom  i  wyrazom  głosek. 

Druga  i  trzecia  kategorję  alternantów  nazywa  Kruszewski  k  o  r- 
relatyAYami  (KoppejrHTHBŁi,  Korrelative)  ^  —  termin,  w  zastosowa- 
niu przynajmniej  do  drugiej  kategorji,  niefortunny,  bo  trudno  mówić 
o  „korelacji"  tam,  gdzie  niema  wcale  żadnej  „relacji",  żadnego  związ- 
ku żywego,  ani  fonetycznego,  ani  też  morfologicznego.  ^) 

§.  8.  Gdyby  Kruszewski  zbadał  był  większą  ilość  faktów  i  gdyby 
rozpatrywał  język  w  ściślejszym  związku  z  ludźmi,  zmieniłby  z  pewno- 
ścią swoje  wywody,  a  przedewszystkim  odkryłby  większą  rozmaitość 
w  zakresie  alternantów.  Wnioski  jego  i  twierdzenia  mają  charakter  tym- 
czasowy i  sa  po  części  błędne,  a  to  dla  tej  prostej  przyczyny,  że  opie- 
rał je  przeważnie  na  niektórych  jedynie  faktach  z  małego  i  skromnego 
zakresu  zmian  fonetycznych,  wywołanych  przez  palatallzacje  czyli  zmięk- 
czenie spółgłosek   w  języku  rosyjskim. 

Postawienie  obok  siebie  owych  trzech  kategoryj  alternacyj,  jako 
pojęciowo  równouprawnionych,  nie  daje  się  uspravYiedlIwić  ze  stanowi- 
ska logiki.  Jeżeli  przyjąć  za  podstawę  przyczynowość  indywidualna  w  róż- 
nicy od  braku  jasnej  przyczynowości_,  w  takim  razie  kategorja  1-a  i  3-a 
powinny  stanowić  jedna  wspólna  grupę,  w  przeciwstawieniu  do  kategorji 
2-ej.  Przyjąwszy  za  podstawę  podziału  obecność  przyczyny  fonetycznej, 
musimy  wydzielić  kategorję  1-ą,  przeciwstawiając  ją  kategorjom  2-ej  i  3-ej, 


1)  Zresztą,    za   przykładem    Kriiszewskicg^o ,    ja  sam  także  używałem  jakiś  czas 
ternimu  korrelatywy  w  zastosowaniu  do  obu  kategoryj,  drugiej  i  trzeciej. 
Uozpr.   Wyd/.   filolog.  T.  XX.  29 
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razem  wziętym.  Przyczynowość  natury  psychicznej,  t.  j.  morfologicznej 
lub  seniazjologicznej,  każe  kategorjc  H-a  postawić  osobno,  w  różnicy  od 
kategoryj  1-ej  i  2-ej,  razem  wziętych.  Pomimo  jednak  tej  formalnej 
niedokładności  logicznej,  trudno  zaprzeczyć,  że  porządek  wyliczenia 
tvc'h  kategoryj  odpowiada  istotnemu  następstwu  historycznemu,  odpo- 
wiada gienezie  i  stopniowemu  rozwijaniu  się  jednej   kategorji  z  drugiej. 

§  9.  Zasługę  Kruszewskiego  stanowi  dążność  do  wynalezienia  i  do- 
kładnego określenia  cech  charakterystycznych,  właściwych  każdej  z  owych 
trzech  kategoryj  alternantów.  Rzecz  to  dosyć  trudna,  i  dla  tego  nic  dzi- 
wnego, że  w  określaniu,  wyliczaniu  i  formułowaniu  tych  cech  popełnia 
Kr.  pewne  błędy  i  niedokładności.  Zobaczmy  przedewszystkim,  jakie 
to  cechy  ustanawia  Kr.  dla  pojedynczych  kategoryj. 

Oto,  zdaniem  jego,  cechy  charakterystyczne  kategorji  1-ej,  kate- 
gorji dywcrgentów: 

„1.  Bezpośrednia  określoność  i  obecność  przy- 
czyn altem  acji  (Unmhtelhare  Bestimmharkeit  und  Yorhanden- 
seiri  der  TJrsachen  der  Lautahinechslung).  Przy  wszelkiej  alternacji  ja- 
kichkolwiekbądź  głosek  s\\s^  znajdziemy  alternację  jakichkolwiekbądź 
przyczyn  czyli  warunków  x\  \X]^. 

„2.  Powszechność  (noBceMiiCTHocTL)  alternacji  (AlJgemein- 
Tieit  der  Lautabwechslung).  Alternacja  s\  \8-^  jest  powszechną,  t.  j.  gło- 
ski przy  wskazanych  warunkach  alternujca  we  wszystkich  wy- 
razach, bez  względu  na  to,  do  jakich  kategoryj  morfologicznych 
wyrazy  te  należą. 

„3.  Konieczność  alternacji  (Nothioendigkeit  der  Laut- 
ahcechslung).  Alternacja  s\\s^  przy  warunkach  x\\x^  jest  konieczną 
i  nie  dopuszcza  absolutnie  żadnych  wyjątków,  t.  j.  zjawianie  się  s  przy 
ojj   albo  też  s,   przy  x  jest  niemożliwe. 

„4.  Blizkie  pokrewieństwo  antropofoniczne  gło- 
sek a  1  t  e  r  n  u  j  ą  c  y  c  h  (Nahe  anthropoplwnische  Yerioandtschoft  der 
ahwechselnden  Laute).  Alternujące  głoski  s\\s-^  są  bhzko  pokreAvne  pod 
względem  antropofonicznym  czyli,  dokładniej  mówiąc,  przedstawiają 
modyfikacje  tej  samej  głoski. 

„Dla  określenia,  że  dana  alternacja  jest  alternacja  1-ej  kategorji, 
stan  owcze  mi  są  trzy  pierwsze  cechy;  czwarta  cecha  jest 
mniej  stanowczą,  ponieważ  w  alternacji  1-ej  kategorji,  s\\s^^  te  dwie 
głoski,  s  i  .^1,  muszą  być  blizkiemi  antropofonicznie,  gdy  tymczasem 
w  alternacjach  kategorji  2-ej  i  3-ej  one  mogą  być  blizkiemi  antro- 
pofonicznie". 

„Dla  określenia  alternacji  I-ej  kategorji  dostateczną  jest  jedna 
tylko  z  trzech  pierwszych  cech,  gdyż  wszystkie   cztery    cechy 


PRÓBA    TEOKJI    ALTKKNACYJ    FONKTYCZNyciI.  227 

sa  nierozdzielne;  inncmi  słowy:  każdej  alternaoji  kategorji  i-c.'] 
właściwe  są  wszystkie  cztery  cechy  jednocześnie". 

§.  10.  W  kategorji  2-ej  alternantów  widzi  Kr.  następujące  ce- 
chy charakterystyczne : 

„i.  Niemożliwość  bezpośredniego  określenia 
przyczyn  {w  a  r  u  n  k  ó  w)  a  1 1  e  r  n  a  c  j  i  i  możliwość  ich 
nieobecności  w  pojedynczych  wypadkach  (Unmdglich- 
heU  eiiier  unmittelbaren  Bestimmbarheit  der  Ahwechslungsursachen  (-be- 
dingungen)  und  Moglickkeit  ihres  Nichtforhandenseins  in  einzelnen  Fiil- 
len).  Przy  'alternacji  głosek 

s\\z 
przyczyny  czyU  warunki 

mogą  być  odkryte  tylko  drogą  badania  historycznego.  Prócz  tego,  w  wy- 
razach, przedstawiających  alternację  głosek  s\\z^  może  nawet  nie  być 
tego,  co  badanie  historyczne  wykryje  jako  przyczynę. 

„2.  Brak  konieczności  alternacji  {Nichtyorhandensein 
der  Nothwendigkeit  der  Abweclislung).  Możliwym  jest  zjawianie  się  gło- 
ski s  przy  warunku  x^  a  głoski  z  przy  Avarunku  x  (Cecha  ta  została 
sformułowaną  tylko  przybliżenie  :  przy  warunku  x-^  możliwą  jest  wła- 
ściwie nie  głoska  «,  ale  tylko  5^,  tak  ze,  właściwie  mówiąc,  mamy  tu 
nie  kor  relację  głosek,  ale  tylko  ich  dywergencję.  Z  tego  wi- 
doczna, że  wyjątek  od  prawidła  korrelacji  ulega  bezwarunkowo 
nie  dopuszczającemu  wyjątków  prawu  dywergencji). 

„3.  Brak  powszechności  {Niclitvorhandense{n  der  Allge- 
meinheit  der  Abweclislung).  Alternacja  głosek  s\\z  jest  po  części  przy- 
wiązaną (3aKp'fen.TeHHoe,  verkniipft)  do  pewnych  kategoryj  morfologicz- 
nych (możemy  je  oznaczyć  przez  f\  ijTj). 

„4.  Odległe  pokrewieństwo  ant  ropo  foniczne  gło- 
sek alternujących  [Entfernte  anthropophonische  Yerwandtschaft 
der  abioechselnden  Laute).  Głoski  s\\z  pozostają  najczęściej  w  odległym 
pokrewieństwie  antropofoniczuym  między  sobą". 

„Z  tych  czterech  cech  stanów  czerni  dla  określenia  alternacji 
są  dwie  pierwsze,  mniej  stanowczą  jest  trzecia,  a  najmniej  —  czwarta 
cecha.  N  i  e  r  o  z  d  z  i  e  1  n  e  m  i    są  dwie  pierwsze  cechy". 

Nareszcie  dla  kategorji  3-ej  alternantów  ustanawia  Kr.  następu- 
jące cechy  charakterystyczne: 

„Tego  rodzaju  alternacja  ma  cechy  1-ą,  2-gą  i  4-ą  wspólne  z  al- 
ternacja kategoi-ji  2-ej  ;  tak  więc  poznać  się  ona  daje  tylko  z  cech  3-ej 
i  5-ej,  które  można  formułować  tak: 


22S  J.  BAUDOUIN  VK    COUKTKNAY. 

.,M.  A  1  t  O  r  11  a  ej  a  głosek  s\\z  j  gs  i  z  w  i  a  z  a  ii  a  z  a  1  t  e  r- 
n  a  ej  :\  k  a  t  e  g  o  r  y  j  m  o  r  f  o  1  o  g'  i  e  z  ii  y  c  h  f\  |/j  (I)ie  Abweelisliing 
der  Laute  s\\z  ist  mit  der  Abweelislung  der  inorpliologiselioii  Katego- 
rien  f\  \J\   verbunden). 

„r>.  P  o  j  a  Av  i  a  n  i  e  s  i  ę  g  ł  o  s  k  i  s  w  f  o  r  m  i  e  /,  a  1  b  o  t  e  ż 
głoski  z  w  for  ni  ie/jest  niemożliwe  (Die  Erscheinung  des 
Lautes  s  in  der  Form  f^  oder  des  Lautes  z  in  der  Form  /  ist  un- 
moglich)". 

§.  11.  Zastanówmy  się  teraz  cokolwiek  uważniej  nad  przyję- 
temi  przez  Kruszewskiego   „cechami  cliarakterystycziiemi". 

Cecha  2-a  i  8-a  kategorji  1-ej  dadzą  się  sprowadzić  do  jednej, 
boć  chyba  powszechność  (noBceMł.CTHocTt ,  AUgemeinhcit)  każe  się 
domyślać  konieczności  (Heo6xo,i,HMocTB,  Notluoendigheit)^  a  znowu 
konieczność  powszechności.  To  samo  stosuje  się  do  „braku  konieczno- 
ści'' (oTcyTCTBie  Heo6xo^HMOCTH ,  Nichtvorhandensein  der  Nothwendig- 
heit)  i  „braku  powszechności"  (oTcyTCTBie  noBceM-hcTiiocTH ,  Nichtvor- 
handensein  der  Ąllgemeinheit)^  jako  cech  2-ej  i  3-ej  kategorji  2-ej.  Je- 
dno Avypływa  z  drugiego,  a  rozbijanie  rzeczy,  tak  naturalnie  ze  sobą 
związanych,  zakrawa  na  powtarzanie,  na  tautologję. 

Zupełnie  błędnie  i  bez  żadnej  podstawy  podane  ssi:  „b  1  i  z  k  i  e 
pokrewieństwo  a  n  t  r  o  p  o  f  o  n  i  c  z  n  e  głosek  alternujących" 
(u.TiHSKoe  aHTpono(})OHHHecKoe  po;i,CTBO  qepe/r,yioin,HXCii  snyKOB,  nahe  an- 
thfopophonische  Yerwandtschaft  der  abwechselnden  Laute)  jako  cecha 
4-a  kategorji  1-ej,  a  „dalekie  pokrewieństwo  antropofo- 
n  i  c  z  n  e  głosek  alternujących"  (;i,aviŁHee  aHTpono(|)OHHiiecKoe  po;i,CTBO 
Hepe;i,yiom;nxca  3ByK0B,  entfernte  antliropopJiomsche  Yerwandtschaft  der 
ahwechselnden  Laute)  jako  cecha  4-a  kategoryj  2-ej  i  3-ej.  —  Pomi- 
jając już,  że  przy  określaniu  w  zwykły  sposób  bliższego  lub  dalszego 
pokrewieństwa  antropofonieznego  niepoślednia  gra  rolę  subjektywne  za- 
patrywanie się  badacza,  trudno  zaprzeczyć,  że  av  znacznej  liczbie  wy- 
padków można  dopatrzyć  tych  cech  tylko  przy  pomocy  rozpaczhwego 
naciągania.  Sam  nawet  Kruszewski,  parahżujac  doniosłość  tej  cechy, 
dodaje  zastrzeżenie  „najczęściej"  („^iani;e  Bcero",  „meistentheils");  a  co 
bywa  tylko  najczęściej,  to  nie  bywa  chyba  zawsze,  a  więc  jako  cecha 
Avystawionym  być  nie  może. 

Również  nie  dadzą  się  pogodzić  ze  ścisłością,  a  natomiast  wpro- 
wadzają chwiejność  dodatki  „do  pewnego  stopnia"  („HincoTopi.iM  o6pa- 
30m",  „in  gewisser  Hinsicht"),  „po  części"  („OT^acTu",  „theilweise"), 
podlcopujące  zupełnie  Cechę  3-ą  kategorji  2-ej.  —  O  „związku  tego  ro- 
dzaju alternacji  z  pewnemi  kategorjami  morfologicznemi"  mowy  być  nie 
może;  na  cóż  bowiem  wtedy  odróżniać  kategorję  3-ą  od  2-ej?    Różnice 
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fonetyczne  kntcg-oiji  2-cj  ,  o  ile  nio  .sa  sk;iz;m<;  na  usunięcie  luh  też  na 
przejście  do  kategoiji  8-eJ ,  cluiraktei-yziija  ró^ne  wyrazy,  różno  pnie 
(pierwiastki),  powstałe  z  pni  pierwotnie  pokrewnych  kib  jednolitych; 
różne  zaś  wyrazy  sa  rzeczą  słownika,  nie  gramatyki. 

§.  12.  Nawyliczawszy  po  kilka  cech  każdej  kategorji,  i  to  cech, 
jakeśmy  widzieli ,  po  części  zbytecznych ,  nie  dostrzegł  Kruszewski  ce- 
chy najgłówniejszej  i,  można  powiedzieć,  jedynej  i  wyłącznej,  odró- 
żniającej kategorję  l-a  od  2-ej  i  8-ej ,  a  mianowicie:  w  kategorji 
2-ej  i  3-ej  wszystkie  właściwości  danej  głoski  s  a 
jej  właściwościami  i  n  d  y  w  i  d  n  a  1  n  e  m  i ,  niezależne- 
m  i  od  m  i  e  j  s  c  a  i  ]>  o  ł  a  c  z  e  n  i  a  z  i  n  n  e  m  i  g  ł  o  s  k  a  m  i,  gdy 
tymczasem  właściwości  dywergencyjne  głosek,  wła- 
ściwości kategorji  1-ej  alte  manto  w  musza  bycz  a- 
w  a  r  u  n  k  o  w  a  Ti  e  zmiennym  położeniem  głoski,  w  zależ- 
ności bądź  to  od  sąsiedztwa  antropołonicznego,  bądź  też  od  budowy 
całego  wyrazu  lub  nawet  zdania.^) 


§.  13.  Tak  rozprawa  magistrowska  Kruszewskiego,  jako  też  jego 
broszura  „  Ueber  die  LautahweclisJuncj^  ])rzypadaja  na  czas,  kiedy  mię- 
dzy ludźmi,  zajmujacemi  się  w  Kazaniu  lingwistyką,  grasowała  manja 
terminologiczna,  manja  wynajdywania  nowych  terminów  technicznych. 
Kruszewski  potrafił  zachować  w  swoich  dziełach  pewną  miarę  pod  tym 
względem.      Przerażających    rozmiarów    dosięgła    ta    choroba    w    moich 

HiłKOTopBiK  0T;i,1ijiax  ,,cpaBHHTe.itHofi  rpaMMaTUKu"  cjtobjihckhk 
JI3LIK0B.  BapraaBa  1881  (osób.  odb.  z  „Pyccicaro  4^M.iOeior.  B-facTHHKa". 
V.  265—344), 

gdzie  na  str.  55—7(5  (=-319  —  340)  znajdujemy  uwagi  ogólne 
o  stosunkach  głosek ,  przeważnie  zaś  o  alternacjach  (Hcpe/i,OBaHia).  Ob- 
fitość użytych  tu  po  raz  pierwszy  terminów  technicznych  czyli  nazw 
naukowych  jest  powodem ,  że ,  tylko  bardzo  natężając  uwagę ,  może 
czytelnik  zrozumieć,  o  co  tam  chodzi.  Ze  ściśle  określona  terminologja 
jest  niezbędną  w  każdej  nauce,  o  tym  nikt  nie  wątpi;  nie  trzeba  je- 
dnak nigdy  zbytecznie  się  spieszyć  i  przesadzać  w  gorliwości.  Tymcza- 
sem spotykamy  tu  między  innemi  takie  terminy,  jak 


')  Zob.  mój  artykuł:  „Mikołaj  Kruszewski,  jego  życie  i  prace  naukowe"  (Prace 
filologiczne,  t.  III.,  Warszawa,  str.  125  —  131,  134—136.  =  w  osolm.  odbitce  str.  22 
—27,  30-32). 
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„k  o  li  e  r  e  n  t  y  "  {cohaerentes)  =-^  j^łoski  i  wogńlo  jednostki  fonetyczne, 
znajduji^ce  się  miedzy  sobą  w  związku  z;ik'żności  kombinacyjnej  ,  t.  j. 
akomodujace  si<^.  solnie  wzajemnie  (str.  57  ss.), 

„h  o  m  o  g  e  n  y"  —  głoski,  różniące  się  mniej  więcej  miedzy  so- 
bą, ale  będące  wspólnego  pochodzenia,  pochodzące  z  tego  samego  źró- 
dła historycznego  (str.  58  ss.), 

„heterogen  y"  —  głoski  różnego  pochodzenia  historycznego  (str.  66), 

„mon  o  geny  i  po  li  geny"  —  głoski,  mające  albo  tylko  je- 
dno źródło  historyczne,  albo  też  kilka  takich  źródeł  (str.  66), 

„a  m  o  r  f  n  o  ś  ć  i  wtórna  h  e  t  e  r  o  g  e  n  n  o  ś  ć  m  o  r  f  e  in" 
(aM0pt})H0CTb  11  BTopii'iHaii  reTeporeHHOCTL  Mop(|)eM)  (str.  62  ss.) , 

„k  o  r  e  1  a  t  y  w  y    a  m  o  r  t" n  e"  (str.  68) , 

„dywergencja  i  antropofoniczna  koherencja", 
„ruchoma  korelacja  i  morfologiczna  koincydencja" 
(str.  65), 

„k  o  r  e  1  a  t  y  w  y  k  o  i  n  c  y  d  e  n  t  n  e"  ,  „k  o  r  e  1  a  t  y  w  y  k  o  e- 
gzystentne"  (str.  70). 

§.  14.  Pomimo  atoli  tej  zatrważającej  ilości  nowo  ukutych  ter- 
minów można  tu  znaleźć  także  zdroAve  ziarno. 

Jedna  z  najważniejszych  nowości  (nie  będących  zresztą  dla  mnie 
samego  nowością,  bo  rozwijanych  wtedy  już  od  kilku  lat  w  moich  wy- 
kładach) było  wskazanie  na  konieczność  rozróżniania  alternacyj 
Avłasno  językowych  od  alternacyj  obco  językowych 
(str.  65). 

Następnie  pewna  doniosłość  metodologiczną  miały: 

rozróżnienie  pojęcia  głoski  i  f  o  n  e  m  y  (str.  67 — 72),  chociaż 
przez  fonemę  rozumiałem  wtedy  co  innego,  aniżeli  dzisiaj,  a  miano- 
wicie sumę  właściwości  fonetycznych ,  stanowiącą  jedność  niepodzielną 
przy  porównaniach  czy  to  w  zakresie  jednego  języka,  czy  też  w  za- 
kresie kilku  języków  pokrewnych  ^), 

uogólnienie  pojęć  pierwiastek  czyli  pień,  sufiks,  pre- 
fiks,  końcówka  i  t.  p.  w  jednym  terminie  m  o  r  f  e  m  a ,  wspól- 
nym dla  nich  wszystkich  (str.  69)  (por.  tu  §.   19), 

rozróżnienie  podzielności  mowy  ludzkiej  ze  stanowiska  antropofo- 
nicznego  czyli  fizjologiczno- akustycznego  od  podzielności  ze  stanowiska 
morfologiczno-znaczeniowego  (str.  69)  ^), 


1)  Jak  dzi.ś  pojmuję  termin  fonem  a,  objaśnia  §.  19.  Propozycja  używania  terminu 
fonem  a  (<i>oiieMa)  w  różnicy  od  głoski  czyli  d /.  w  i  o  k  u  (.nsyic)  wy.szła  od  Kru- 
szewskiego. 

*)  Por.  mój  artykuł  „Mikołaj  Kruszewski".  (Prace  filologiczne,  III.  148— 152. 
=  os.  odb.    str.  44 — 48),    gdzie    wykazuje   błędy  logiczne  i  skoki  nieuzasadnione,    po- 
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rozróżnienie  zasadniczych  i  pochodnych  członków  altemacyj  („oc- 
HOBHŁie  H  npoH3Bo;i,HLie  'i.ieHLi  ;i,HiiepreHTHT,ix  H  Koppe.iHTnBHi.ix  qepe- 
/^OBanifi")  i  uzasadnienie  tego  rozróżnienia  '^str.   72 — 74). 

Alternację  wogóle  nazywam  tutaj  „k  o  m  p  a  r  e  n  c  j  a",  t.  j.  „ho- 
mogennościa  nionoglotną"  czyli  „jednojęzykowa",  w  różnicy  od  „k  o- 
r  e  s  p  o  n  d  e  n  c  j  i",  jako  „horaogenności  poliglotnej"  czyli  „wielojęzy- 
kowej"  (str.  59  ss. ,  61)').  Zresztą  pojęcie  ówczesnej  „komparencji" 
obejmuje  szerszy  zakres  faktów,  aniżeli  pojęcie  teraźniejszej  „alternacji", 
gdyż  stosuje  się  ono  wogóle  do  głosek,  różnych  fonetycznie,  ale  jedna- 
kowych co  do  swego  pochodzenia,  bez  względu  na  należenie  ich  do 
morfem ,  etymologicznie  pokrewnych.  Nazwa  zaś  „k  o  r  e  I  a  t  y  w  ó  w" 
objąłem  tu,  podobnie  jak  Kruszewski  w  wyżej  (§§.  6—7)  przytoczonych 
pracach ,  nietylko  korelatywy,  według  terminologji  dzisiejszej ,  ale  także 
alternanty  tradycyjne  (str.  61 — 64). 


§.  15.  Prawie  jednocześnie  z  dopiero  co  rozebrana  rozprawą  wy- 
szła inna  moja   praca, 

„O  T  p  Łi  B  K  II  II  3  t  .1  e  K  d;  i  ii  no  (|)  o  h  e  t  h  k  -fe  ii  m  o  p  (1)  o- 
Ji  o  r  i  H  p  y  c  c  K  a  r  o  h  3  li  k  n  ,  'iHTanHtixTj  bi,  1880 — 1881  aKa;i,. 
ro^y  Bt  IlMncpaT.  Ka3aHCK0M^  yHiiBe})ciiTeT'fe.  OT;i,t,.iŁHŁin  ottiicki. 
ust  „<J»iiao.ioriiHecKHX'Ł  SanncoKt".  BopoHeiK;^.   1882", 

praca,  poświęcona  głównie  rozbiorowi  dywergentów  języka  rosyj- 
skiego. 

§.  16.  Znakomity  orjentalista,  Dr.  W.  Radloff  (obecnie  czło- 
nek rzeczywisty  Akademji  nauk  w  Petersburgu)  w  rozprawie 

Die  Lautnlternation  und  ihre  Bedeutung  filr  die  Sprachentioickelung, 
helegt  durch  Beispiele  aus  den  Tiirksprachen  (Abhandlungen  des  fiinften 
internationalen  Orientalisten-Congresses  gehalten  zu  Berlin  im  September 
1881.  Berlin  1882), 

poświęconej  zastosowaniu  wywodów  Kruszewskiego  do  języków 
turkskich ,  poprawia  termin  „Lautabwechslung"  na  Lautalternation  ^  al- 
ternację pierwszej  kategorji  nazywa,  za  moim  przykładem,  Laut-Diver- 
genz ,    Duergenten ,    alternację    drugiej    kategorji,    t.  j.,    według    mojej 


pełnione  przez  Kr.-go  w  jego  dziele    „OiepiCŁ  HayKn  o  flSBiKt.    Ka:;aHE.,    188.S"  przy 
stopniowym  dzieleniu  mowy  ludzkiej  na  składowe  jej  części. 

')  Terminy  „korespondencja",  „korespondent"  przyjąłem  na  pro- 
pozycję Kruszewskiego,  zamiast  używanych  dawniej  przeze  mnie  „refleks"  (pe^.ieKc) 
lub  „odbicie"  (oTpaaceme). 
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obecnej  terniinologjij  alternacje  tradycyjne,  —  Laut-Compensation^  com- 
pensante  Laute  (termin,  według  mnie,  niezupełnie  trafny),  a  nazwg  Cor- 
relntion,  Correlołivc  ogranicza,  -  tak  jak  i  ja  to  tei-az  czynię,  —  tylko 
do  altcrnacyj  trzeciej   katcgorjiJ) 


§.   17.     W  niedawno  wydanej  ksijiżce 

,\  e  K  n,  i  H  no  h  c  t  o  p  h  ^i  e  c  k  o  fi  r  p  a  m  m  a  t  n  ic  i'.  ]>  y  c  c  k  a,  r  o 
ii  3  i.i  ic  a ,  nirr.inni.ui  ....  PoManoM-h  Jj  ])  a  ii  ;i,  t  o  m  i,.  lir.niyciCL  I. 
tt>OHeTMKa.  MocKna.  1892. 

znajdujemy  także  rozdział,  zatytułowany  „^Iepe/i,OBaHie  SByiconi." 
(alternacja  głosel<:)  (str.  121  — 143).  Ale  autor  rozumie  pod  tą  nazwa,  „^le- 
pe^onanie",  oczywiście  co  innego,  aniżeli  ja  rozumiałem  i  rozumiem  ; 
nie  stawia  bowiem  na  pierwszym  planie  konstatowania  samego  faktu 
oboczności  [dns  Neheneinander)^  ale  chodzi  mu  o  objaśnianie  zmian  fo- 
netycznych, które,  stosownie  do  tego,  czy  dokonywają  się  teraz,  czy 
też  dolconały  się  dawniej  ,  dzieli  na  „przejścia"  (n  e  p  e  x  o  /i,  li) 
i  „substytucje"  czyli  „podstawienia"  (no^CTaHOBKH)  (str.  121  ss.). 
Ze  prof  Brandt  utożsamia  kwestję  „alternaeyj"  z  kwestja  przemian  gło- 
sowych, widocznym  jest  z  następującej  jego  uwagi: 

„Konieczność  ]iogt;idu  historycznego  na  zmiany  dźwiękowe  została  wyraźnie  uwy- 
datnion.i  przez  ICotosowa  w  jego  „GasiliTKUNT)  o  iłuyicaKt  jtyccicaro  ii  CTapociaitHH- 
CKaro  jiiUicoFfŁ.  (llo  noBO/ły  3-ro  ii3,i,aiiiH  llcTopHuecKoft  l^paMManiKii  Byc;iaena 
II  I-ro  Toaia  CpaBiiiiTCJibiioH  rpaMMariiKii  Ulepiym)",  f&iiJi.  iJaii.,  1872,  blio.  lY. 
Szczegółowiej  rozprawia  o  tynfi('?)Baudouin  de  Conrtenay  w  „HtKOTOpŁie  l)T/^'bJIH  cpaB- 
HHTC.ir.Hou  *oHeTHKii  {gic !)  c.ioBHiicKiix  ii3Lik-0B".  P.  <T>.  B.,  T.  Y.  (1S81   T.),  —  arty- 


")  M.  i.  mówi  tu  Kadloff  (str.  58):  ,Herr  N.  Kruszewski,  Docent  der  Sprach- 
wissenschaft  an  der  Universitat  Ivasaii,  hat  in  einer  kleinen  Brochure:  „Ueber  die  Lauł- 
ahicechselung^  Kasan  1881,  versncłit,  die  wichtigsten  aligemeinen  Gesetze  der  j)honeti- 
schen  Fortbildung  darzustellen.  Fiir  die  Yerbreitung  des  iSchriftchens  ist  es  gewitis  nicht 
yortheilhaft ,  dass  es  so  weit  ira  Osten  in  deutsclier  Sprache  erschienen  ist,  der  Yerfas- 
ser  war  aber  leider  gezwungen ,  die  Abhandlung  auf  eigene  Kosten  in  Kasan  zu  dru- 
cken  denn  er  verzweifeite,  sie  in  einer  deutschen  Zeitschrift  veruffentlichen  zu  kijnnen, 
da  sie  ihm  ans  Leipzig  und  KiJnigsberg  mit  dem  Bemerken  zuriickgestellt  wurde,  dass 
die  Abbandlung  sich  mehr  mit  Metliodoiogie  ais  mit  Śprachwisseiischaft  beschaftige. 

„Die  Schrift  des  Herrn  Kruszewski  ist  gleichsam  vor  meinen  Augen  entstauden 
und  ist  das  Resultat  von  Forschungen,  die  in  unserem  sprachwissenscliaftiichen  Kreise 
unter  der  Aegide  des  Professor  Baudouin  de  Courtenay  unternommen  wurden.  Mit  dem 
grossten  Interesse  folgte  ich  den  ausschłiesslich  auf  indogermaniscliem  Sprachgebiete 
sich  bewegenden  Forschungen  der  llerren  Courtenay,  Kruszewski ,  Bogoroditzkij  u.  a. 
m.  und  suchte  die  ais  richtig  erkaunten  Kesultate  aucli  aut"  die  von  mir  untersucliten 
Sprachen  anzuwenden ,  was  mir  um  so  besser  gelang,  ais  ich,  wie  Courtenay  und  seine 
Schiiler,  mich  ausschłiesslich  mit  der  Erforschung  lebender  Sprachen  beschiiftigte." 
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kuł  zresztą  niedog-odny  do  czytania  ,  mięilzy  inncini  skutkiem  całego  szeregu  nowych 
terminów  łacii'iskicli ;  to  sama  niedogodno.ść  przedstawia  artykuł  Kruszewskiego  „K  ho- 
npocy  o  ryirJb"." 

Otóż  tedy  Kołosow  nie  pojmował  wcale  jeszcze  alternacyj  jako 
alternacyj,  t.  ].  jako  faktów  oboczności  (das  Nebeneinander).  Jeżeli  zaś 
używa  parę  razy  wyra;<enia  „Mepe/i,0BaHie",  to  tylko  w  znaczeniu  pro- 
stego lózowania  się  ,  prostej  wzajemnej  wymiany.  Co  zaś  do  konieczno- 
ści rozróżniania  nowycli  procesów  fonetycznych  od  dawniej  dokonanych, 
to  istotnie  Kołosow  zwracał  na  nia  uwagę  w  cytowanej  przez  Brandta 
rozprawie.  Jeżeli  nareszcie  prof.  Brandt  zarzuca  mi  manję  terminolo- 
giczną, objawioną  w  ukuciu  całego  szeregu  terminów  łacińskich,  to  ma 
zupełna  słuszność;  ale  ten  sam  zarzut  stosuje  się  także  do  niego.  Wy- 
myślił on  kilka  dziesiątków^  a  może  nawet  przeszło  setkę  całkiem  no- 
wych terminów  gramatycznych ,  które  ogromnie  utrudniają  czytanie  je- 
go dzieł  i  rozpraw.  Terminy  Brandta  maja  tylko  te  wyższość  nad  mo- 
jemi ,  że  zostały  zaczerpnięte  nie  z  języka  łacińskiego,  ale  z  materjału 
narodowego,  z  materjału  samego  języka  rosyjskiego.  Wyższość  to  jednak 
bardzo  wątpliwa;  termin  bowiem  łaciński  może  być  zrozumiany  bez 
trudności  przez  uczonych  całej  Europy  i  Ameryki ,  bez  względu  na  ich 
narodowość,  powstały  zaś  pod  w^iływem  dążności  puryfikatorskich  ter- 
min wyłącznie  narodowcy  powiększa  tylko  trrulność  wzajemnego  rozu- 
mienia się,  co,  zwłaszcza  w  czasach,  przesiąkniętych  nawskróś  anty- 
patjami  międzynarodowemi  i  międzyplemienncmi ,  nie  może  być  chyba 
rzeczą  pożądaną.  —  Przy  tym,  wbrew  swojemu  wstrętowi  do  terminów 
łacińskich  i  ogólnie-europejskich^  p.  Brandt  używa  terminu  fonema, 
ale ,  niestety,  używa  go  we  właściwy  sobie  sposób ,  mianowicie  na  ozna- 
czanie całych  wyrazów  ze  strony  fonetycznej ,  a  podobna  nowość  może 
być  tylko  powodem  nowej   plątaniny  pojęć. 

Zresztą,  jak  inne  dzieła  tego  znakomitego  lingwisty  i  slawisty  ro- 
syjskiego, tak  też  i  ostatnia  jego  książka,  powyżej  tu  wymieniona,  jest 
bez  zaprzeczenia  cennym  nabytkiem  dla  nauki. 


§.  l8.  Być  bardzo  może,  że  moja  próba  przedstawienia  teorjl 
alternantów  nie  zyska  uznania.  Trudno  jednak  zaprzeczyć,  że  samo  po- 
jęcie alternacji  i  alternantów  dotyczy  ogromnej  masy  faktów  fonetycz- 
nych; boć  niema  chyba  ani  jednej  głoski  w  żadnym  języku,  któraby 
stała  w  języku  odosobnioną ,  bez  innej  głoski ,  z  nią  alternującej  ,  t.  j. 
innej  fonetycznie,  ale  będącej  tego  samego  pochodzenia  etymologicznego, 
jako  też  niema  wyrazu,  do  któregoby  się  nauka  o  alternacjach  głosek 
nie  stosowała. 
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§.  19.    Objaśnienie  i  określenie  niektórych  terminów. 

F  o  n  e  m  a  =  jednolite  wyobrażenie  ze  świata  fonetycznego,  po- 
wstałe w  duszy  droga  zlania  się  psychicznego  wrażeń ,  otrzymywanych 
od  wymawiania  jednej  i  tej  samej  głoski  =  ekwiwalent  czyli  równo- 
ważnik psychiczny  głoski.  Z  jednolitym  wyobrażeniem  Ibnemy  łączy 
się  suma  pojedynczych  wyobrażeń  antropofonicznych ,  będących  albo 
wyobrażeniami  artykulacyjnemi,  wyobrażeniami  wykonywanych  lub  też 
mogących  być  wykonywanemi  prac  artykulacyjnych ,  prac  fizjologicz- 
nych, albo  też  wyobiażeniami  akustycznenii,  wyobrażeniami  słyszanych 
lub  też  mogących  być  słyszanemi  rezultatów  owych  pi-ac  fizjologicznych. 

Fonetyka,  jako  całość,  obejmuje  wszystkie  fakty  fonetyczne, 
tak  fakty  antropoloniczne ,  fakty,  działające  na  zmysły,  na  zmysł  czu- 
cia (przy  pracach  fizjologicznych)  i  na  zmysł  słuchu  (przy  wywoływanych 
przez  te  prace  głosach) ,  jako  też  fakty  psychofonetyczne ,  będące  odbi- 
ciem psychicznym  faktów  antropofonicznych  ,  faktów  zmysłowych.  Stąd 
podział  fonetyki  na 

część    antropofoniczną  i 
„       psychofon  etyczną. 

Morfema  =i  wszelka  część  wyrazu,  obdarzona  samodzielnym 
życiem  psychicznym,  a  dalej  z  tego  stanowiska  (t.  j.  ze  stanowiska  sa- 
modzielnego życia  psychicznego)  niepodzielna.  Pojęcie  to  więc  ogarnia: 
pień  czyli  pierwiastek  {radix),  wszelkie  a  f  i  k  s  y,  jako  to  s  u- 
f  i  k  s  V,  prefiksy,  końcówki,  będące  wykładnikami  (eksponenta- 
mi)  związków  syntaktycznych ,  i  t.  d. 

Objaśnienie  innych  terminów,  a  zwłaszcza 

alternacji  czyli  oboczności, 

alternantów    czyli    odmianek    fonetycznych, 

będzie  dane  we  właściwym  miejscu  (§v?.   21,  25,  32,  33). 

§.  20.     Objaśnienie  znaków  i  skróceń. 

—  .  .  .  .  równość  w  znaczeniu  matematycznym. 

)    ....  obok,  jedno  znajduje  sie  obok  drugiego. 

II  ....  symbol  alternacji  czyli  oboczności ,  symbol  odpowiedniości 
jednojęzykowej ,  symbol  pokrewieństwa  etymologicznego  w  zakresie  je- 
dnego języka. 

j[: symbol    korespondencji,  symbol  odpowiedniości  różnojęzy- 

kowej ,  symbol  pokrewieństwa  etymologicznego  w  różnych  językach. 

^  ....  symbol  przejścia,  symbol  zmiany:  to,  czego  wyobrażenie 
optyczne  stoi  po  lewej  stronie  tego  znaku,  przeszło  w  to,  czego  wyobra- 
żenie optyczne  stoi  po  prawej  jego  stronie. 
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-i^  , .  .  .  symbol  odwrotny,  symbol  pochodzenia  tego,  co  w  wy- 
obrażeniu optycznym  stoi  po  lewej  stronie  tego  znaku,  z  tego,  co  w  wy- 
obrażeniu optycznym  stoi  po  prawej  stronie  tego  znaku. 

X  ....  symbol  braku  wszelkiego  związku  z  rozpatrywanego 
w  danej  chwili  stanowiska. 

#  .  .  .  .  symbol  paralelizmu. 

*  .  .  .  .  forma  przypuszczalna ,  forma  rekonstruowana. 

«  »  .  .  .  .  forma  zaprzeczana ,  niemożliwa ,  albo  też  forma  wy- 
myślona. 

m.  i między  innemi. 

c  s  ł cerkiew'no-słowiańskie  (starosłowiańskie), 

c  z  e  s czeskie, 

g  e  r  m germańskie , 

g  r greckie , 

kr  słów krajno-słowieńskie  (słowińskie)., 

ł  a  ć. ,  lat łacińskie , 

lit litewskie , 

łot łotewskie,  łotyskie, 

m  r  u  s małoruskie , 

n  i  e  m. ,  n  m niemieckie, 

pol polskie , 

r  o  s rosyjskie , 

s  e  r  b serbskie , 

s  k  r sanskryckie , 

słów słowiańskie , 

w  r  u  s wielkoruskie. 

EOZDZIAŁ  I. 

Określenie  alternacji  i  alternaiitów.    Wywód  pojęcia  altemacji 
drogą  etyniologiczną  i  drogcą  fonetyczną.  Pierwotna  przyczyna 

wszelkiej  alternacji. 

§.21.  W  każdym  języku,  u  każdego  indyvviduum  mówiącego 
można  zauważyć  częściowa  różnicę  fonetyczna  morfem,  etymologicznie 
identycznych. 

Innemi  słowy:  W  każdym  języku,  u  każdego  indywiduum  mó- 
wiącego konstatujemy  różnicę  odpowiadających  sobie  miejsc  czyli  czę- 
ści fonetycznych  w  pokrewnych  etymologicznie  morfeniach.  Tak  np. 
w  wyrazach  polskich 

mog-ę  I  moż-esz  .  .  .  . 


-'M')  J.    HAlUJdlllN     DK    COUKTKNAY. 

niorfeniy 

lu  o  y;  - ,  m  o  ż- 
s;i  oczywiście ,  pod  względem  etymologicznym ,  pod  Avzglodem  swego 
pochodzenia  historycznego,  identyczne ,  rozwinęły  się  bowiem  z  tej  sa- 
mej morfemy  pierwotnej,  mającej  niegdyś  jednakowy  zupełnie  skład 
fonetyczny  w  ol)u  wypadkach ,  tak  w  wypadku,  gdzie  z  Ijiegiem  czasu 
powstała  morfema 

m  o  g-  wyrazó\v  mog-ę,    mog-ą...., 
alvO  toż  w  wypadku  ,  gdzie  z  biegiem  czasu  rozwinęła  się  morfema 

ni  o  ż  -  Avy  razów  m  o  ż  -  e  s  z,  m  o  ż-e,  moż-emy,  moż-ecie   .... 

W  danym    razie    widzimy   też    częściowa   jednakowość    fonetyczną 

morfem  różniących  się:   Dwie  pierwsze  fonemy,  w  slcład  ich  wchodzące, 

m,  o  , 

są  jednakowe;    różnią    się    zaś    te  morfemy  tylko    trzeciemi  swojemi  fo- 

nemami : 

9  I  ^• 
Takie  właśnie  różne  pod  względem  fonetycznym  fonemy,  należące 

do  składu  morfem ,  etymologicznie  pokrewnych  czyli  co  do  swego  po- 
chodzenia identycznych,  i  zajmujące  w  składzie  fonetycznym  tych  mor- 
fem miejsca,  wzajemnie  sobie  odpowiadające  (w  danym  razie  np.  3-e 
miejsce),  nazywamy  alternantami,  a  ich  wzajemny  do  siebie  sto- 
sunek —  alternacją. 

§.  22.  Podobnie  w  znaczeniowo  głównych  morfemach,  w  morfe- 
mach  plennych  (radykalnych ,  pierAviastkowych)  wyrazów  pokrewnych 
języka  polskiego 

ród  1  r  o  d -  u 
mamy  dwie  alternacje  widoczne: 

w  (ó)    II   o 
-t  (-d)    1 1    d-. 
W  morfemach  głównych  wyrazów 

mróz  j  m  r  o  z  -  u 
konstatujemy  również  dwie  alternacje  widoczne: 

M    (Ó)     I  !     o 

-s  (-z)    I  I    Z-. 
Podobnież  w  morfemach  głównych  wyrazów 
mąż  I  męż-a 
spostrzegamy  na  pierwszy  rzut  oka  dwie  alternacje  widoczne: 

^     II     *?5 

-s  (-Ż)    1 1    Z-. 
w  morfemach  głównych  wyrazów 

plot-ę  I  pleś-ć 
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sa  także  dwie  alteniacje  widoczne: 

o    W    e 
t-    II    -.V. 
w  połączeniu  dwucli   niorteni ,  giuwmj   ipiennej)  i  formalnej^  wy- 
razów 

jWac-i-ć  I  płac-ę, 

albo  też 

r  o  d  z  -  i  -  ć  I  r  o  d  z  -  ę 

mamy  po  jednej   alternacji   widocznej  : 

ći   1 1    c ,  dźi  W    dz. 

§.  28.     W  moriemacli  głównych  wyrazów  niemieckich 

1)  lad-en|Las-t, 

2)  V  e  r  - 1  u  s  -  t  |  v  e  r - 1  o  r  - e  n, 
8)     Fros-t|frier-en, 

4)     geb-en|gab 

możemy   konstatoAvać  następujące  alternacje  Avidoczne: 

1)  d   W  s 
a   II  ff, 

2)  s   W  r 
u    II  o, 

3)  s   II  r 

o   II   i  (ie) , 

4-)    (/W  gi 
e   w   a 
h-   1 1   -p  (b). 
W  morfemach    słowotwórczych    (sufiksach)    wyrazów    sanskryckich 
n  a  -  ra  a    (imię ,    N.  -  A.)  |  n  a  -  m  n  -  a  s    (Ab.-G.) 
mamy  alternacje  widoczną 

n  w  a. 
%.  24.  Właściwie  mówiąc,  jednostkami  alternuj-^cemi  we  wszyst- 
kich tylko  co  wyliczonych  i  innych  tym  podobnych  wypadkach  są  nie 
fonemy,  ale  tylko  całe  morfemy,  jako  jednostki  języka,  znaczeniowo  nie- 
podzielne. Ze  stanowiska  więc  właściwego  językowi  życia  psychicznego, 
alternują  między  sobą  całe  morfemy  i  ich  połączenia: 
polskie      ni  o  g-   ( |   m  o  ż  -, 

rut  (ród)   1 1   rod-, 
m  r  u  s  (mróz)    1 1   mroź-, 
m  ą  ś  (maż)    j  j    m  ę  ź  - , 
plot-   II    pleś-, 
płać- i-   II    płac-, 
rodź-i-    II    rodź-; 
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niemieckie     1  fi  d  -    1 1    1  ;t  s  -  , 
1  u  s  -    II    lor-, 
f  r  6  s  -    II    f  r  i  r  - , 
gieb-   II   gap  (gab); 

sanskrj^ckie  -  m  n  -   1 1   -ma 

Taka  różnicę  fonetyczna  morfem,  pokrewnych  etymologicznie;  na- 
zywamy ich  alter  nacją    fonetyczna. 

Uwaga.  Obok  alternacji  fonetycznej  istnieje  także  alternacja  semazjologiczna 
czyli  alternacja  znaczeniowa  morfem  i  całych  wyrazów. 

Alternacja  jednak  fonetyczna  morfem  rozkłada  się  na  alternację 
fonem  ])ojedynczych ,  jako  ich,  tych  morfem,  składników  (t.  j.  części 
składowych)  fonetycznych. 

Alternuja  tedy  między  sobą,  z  jednej  strony,  całe  morfemy,  z  dru- 
giej zaś  strony  wchodzące  w  skład  morfem  fonemy. 

§.  25.     Tak  więc ,  w  zastosowaniu  do  fonem  : 

a  1 1  e  r  n  a  n  t  a  m  i  f  o  n  e  t  y  c  z  n  e  m  i  czyli  f  o  n  e  ra  a  ni  i  a  1- 
t  c  r  n  u  j  a  c  e  m  i  nazywamy  pary  fonem  czyli  głosek,  które ,  po- 
mimo że  różnią  się  między  sobą  fonetycznie,  są  przecież  jednego  pocho- 
dzenia historycznego,  czyli  są  etymologicznie  pokrewne. 

Inaczej : 

a  1 1  e  r  n  a  n  t  a  m  i  f  o  n  e  t  y  c  z  n  e  m  i  czyli  f  o  n  e  m  a  m  i  a  1- 
ternującemi  nazywamy  fonemy  lub  głoski,  różne  wprawdzie  co 
do  sposobu  wymawiania,  ale  dające  się  sprowadzić  do  jednego  i  tego 
samego  źródła  historycznego,  t.  j.  pochodzące  historycznie  od  jednej 
i  tej  samej   fonemy. 

Do  określenia'  alternacji  i  alternantów  fonetycznych  możemy  dojść 
z  dwuch  stron,  ze  strony  etymologji,  oraz  ze  strony  fonetyki. 

§.  2G.      Wy IV ód  pojęcia  alternacji  i  alternantów  fonetycznych 
drogą  etymologiczną. 

Morfemy  znaczeniowo  główne  (pienne)  wyrazów  słowiańskich 
pol.    p  r  o  s  i  -  ę  |  czes.    p  r  a  s  -  e  ]  wrus.    p  o  r  a  ś  -  ó  n  o  k    (n  o  p  o- 

c  e  H  o  k)  i  mrus.  p  o  r  o  ś  -  a  (nopocji)  1  serb.  pr  as-kc  (npacau;)  |  krsłow. 

p  r  a  s  -  c  .  .   .  . 

są  pokrewne  etymologicznie,  bo  składają  się  z  fonem  i  ich  połączeń, 

dająeych    się    s|)rowadzić    do    wspólnego    źródła    historycznego.      Takim 

wspólnym    źródłem    historycznym    tych  wszystkich  morfem  różnojęzyko- 

wych  było,  jak  mamy  prawo  przypuszczać, 

*p  o  r  s  -. 
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To  znowu  ogólnie-słowiańskie  *  p  o  r  s-  może  być  zestawione  z  mor- 
femami  etymologicznie  pokrcwnemi  innych  języków  arjoeuropejskich : 
słów.  *p  o  r  s  -  I  lit.  p  a  rś  -  a  s  |  łać.  [)  o  r  c  -  u  s  |  germ.  *f  a  r  h-, 

Słowiańskie 

*  V  e  z  - , 

otrzymane  przez  zestawienie  różnosłoAviań.skich 

pol.  w  i  e  z  i  -  e  ]  czes.  v  e  z  -  e  |  wriis.  v  e  ź  -  ó  t  (bcs  -  ct)  |  mrus. 
V  e  z  -  e  (bcs  -e)  |  serb.  v  e  z  -  e  (Beae)  .   .  .   .   , 

można  zestawić  z  odpowiedniemi  etymologicznie  morfemami  innych 
języków  arjoeuropejskich: 

słów.  *vez-  if:  lit.  veź-  41  germ.  '•  v  i  g  -  ij:  łaó.  veh-  4:  gr. 
Fs  Z  -  iji  skr.  V  a  h  -  , 

§.  27.     Na  czym  opiera  się  możność  podobnych  zc-^tawień? 

Wszelkie  tego  rodzaju  zestawienia  i  porównywania  morfera  oraz 
całych  wyrazów,  zawierających  w  sobie  te  morfemy,  a  należących  do 
różnych  języków,  polegają  na  uznaniu  pokrewieństwa  etymologicznego 
owych  morfem.  Pokrewieństwo  zaś  etymologiczne  morfem  opieramy  na 
konstatowaniu,  z  jednej  strony,  ich  podobieństwa  znaczeniowego,  z  dru- 
giej zaś  strony,  ich  częściowego  podobieństwa  fonetycznego. 

Konstatowane  w  talcich  razach  podobieństwo  fonetyczne  nie  może 
być  ani  przypadkowe,  ani  dowolne,  ale  musi  się  powtarzać  w  całym 
szeregu  morfem,  składających  się  po  części  z  takich  samych  fonem. 
Tak  np.  do  uznania  pokrewieństwa  etymologicznego  morfem  głównych 
wymienionych  powyżej  wyrazów  róźnosłowiańskicli 

p  r  o  s  i  -  ę  I  p  r  a  s  -  e  |  p  o  r  o  ś  -  o  n  o  k  |  p  o  r  o  ś  -  a  |  p  r  a  s  -  a  c  j 
p  r  a  s  -  c  .  .   .  . 

dają  nam  prawo,  najprzód ,  ich  podobieństwo  znaczeniowe^  — 
wszystkie  one  oznaczają  prosię,    wieprza  lub  t.   p. ,  — 

powtóre  zaś ,  ze  strony  fonetycznej ,  }>owtórzenie  takich  samych 
odpowiedniości: 

a)  w  pyt-ać  |  pt-ati  ]  pyt-at'  (ntiTaTt)    .   .  .  .  , 
p  o  I  p  o  I  p  o  .   .   .  .  , 
przyj  pfilpri  (npii)  .  .   .  .  , 
połow-a  I  polov-ice  |  polov-]na  |  (no.ioBiiHa) .  .  .  , 


gdzie    widzimy    wszędzie    powtórzenie    fonemy   p    z    minimalnemi 
zmianami , 

b)  wdziesi-ęó   |des-et   |   d'eś-it'  (/i,eciiTL)  |  d  e  s  -  e  t  (^e- 

cct)  i  d  e  s -  e  t  .  .   .   . 
oraz  w  wielu  innych  podobnego  rodzaju   odpowiedniościach  różno- 
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językowych    ze    stuhi ,    wszędzie    sio    powtarzaj acj,     i     tylko    nieznaczne 
zmiany  wykazująca  ibnema  .f; 

(i)  w  proch  I  p  r  ach  |  p  ó  r  o  x  ]  (nopox)  |  p  r  a  c  li , 
g  r  o  d  -  u  I  h  r  a  (1  -  I  ^  o  r  o  (1  -  I  g  r  a  d  -   .   .  .  , 
AV  r  o  11  -  a  I  V  r  a  ii  -  a  |  v  o  r  ó  n  -  a  |  v  r  a  n  -  a  .   .   .   .   , 
(1  r  o  <^  -  i  I  (1  r  a  h  -  y  |  d  o  r  o  g  -  ó  j  |  d  r  a  g  -  T  .   .   .   .  , 
gdzie  konstatujemy  ])Owtarzajacy  się  stale  stosunek   od[>owi(>dni()ści 
różnojczykowcj 

r  o  iji  r  a  jf:  o  r  o  .  .   .  . 
§.  2S.      Podobnie    zestawienie    etymologiczne    i)rzytoczonych  powy- 
żej    mortem    r(jżiioj(^'zykowych    w    dziedzinie    języków    arjoenropejskich 
wogóle , 

czy  to 

■'•  ]i  o  r  s  -  _^  |)  a  r  ś  -  i|i  })  o  r  k  -  j^  f  a  r  h  -  .  .   .  .  , 
czy  też 
*  V  e  z  -  i{i  V  e  ź  -  it  *  V  i  g  -  z^  v  e  h  -  ij:  Fe/-  zf:  v  a  li  -  .  .  .  , 
polega  z  jednej  strony  na  ich  podoLieńslwie  i  związku  znaczeniowym 
[1)  zwierzę    z  rodzaju  świń,    2)  czynność    poruszania,    wożenia  i  t.  p.], 
z  drugiej    zaś  strony   na  odpowiedniościach    fonetycznych ,    stale    się  po- 
wtarzających w  całym  szeregu  wyrazów,  pokrewnych  etymologicznie. 

Tak  np.  w  całych  szeregach  wyrazów,  pokreAvnych  etymologicznie, 
konstatujemy  trzy  odpowiedniości  fonetyczne  , 

i>  4:  i>  :1t  ?^  zt  /  .  .   .   .   , 

s  it    s  it  /*^  4=  ^*   •   •   •   •   » 
or  iji  ar  :^  or  i}i  «?•...   , 

spotykające  się  jednocześnie  w  zestawionych  powyżej  morfemach 

pors-  i|i  pars-  if:  pork-  4:  farh-  .  .  ,  .  ; 
również  w  całych  szeregach  wyrazów  konstatujemy  trzy  odpowied- 
niości fonetyczne, 

?;:^h«4:v4:w(J)  .   .   .   .   , 

«  ±  2  it  .9  if:  ^*  4=  /.  4:  ^^  •  •   •  •  } 
charakteryzujące  we  wzajemnym  połączeniu  odpowiedniość  etymologiczną 
morfem 

vez-  4:  veź-  4:  vig-  4:  v  ęi\x-  -::^\ty-  -^y  q.\\-  .   .  .   . 

§.  29.     Na  zasadzie  podobnego  rodzaju  zestawień  i  porównań  mó- 
wimy, że  np. 

pol.  ro  odpowiada  czeskiemu  i  południe wosłowiańskiemu  ra,  a  ru- 
skiemu (wielkoruskiemu  i  małoruskiemu)  oro, 

że  wszystkie  te  połączenia   różnosłowiańskie    naprowadzają  nas  na 
pierwotnie  słowiańskie  połączenie  or, 
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Że  tak  wszystkie  te  różno-słowiańskie  połączenia,  jako  też  przy- 
puszczane, na  zasadzie  ich  zestawienia,  połączenie  pierwotnie  słowiańskie 
or  mają  następujące  odpowiedniki  w  innych  językach  arjoeuropejskich: 
w  litewskim  i  wogóle  w  bałtyckim  (litewsko -łotewskim),  jako  też  w  ger- 
mańskim ffr,  w  łacińskim  or, 

że  słowiańskie  s  odpoWiada  litewskiemu  ś,  germańskiemu  Zt,  łaciń- 
skiemu k, 

że  słowiańskiemu  e  odpowiadają:  w  litewskim  e,  w  germańskim  i, 
w  łacińskim  i  greckim  g,   w  san  skrycie  a, 

że  słowiańskie  z  ma  odpowiedniki:  litewskie  f,  germańskie  g^  ła- 
cińskie A,  greckie  y,  sanskryckie  h  .  .  .  . 

i  t.  d. 

§.30.  Popełnilibyśmy  jednak  wielki  błąd.  gdybyśmy  bezwzględnie 
uogólniali  podobny  wywód  historyczno -fonetyczny.  Etymologicznie  po- 
krewnemi  w  różnych  językach  są  nie  fonemy  w  oderwaniu  od  morfem' 
ale  tylko  morfemy,  jako  najprostsze,  dalej  niepodzielne  cząstki  znacze- 
niowe wytazów,  jako  najprostsze  cząstki  wyrazów,  obdarzone  jeszcze  sa- 
modzielnym życiem  psychicznym. 

Jeżeli  tedy  mówimy  o  poki*ewieństwie  słowiańskiego  z  htewskiemu 
z,  germańskiemu  g,  łacińskiemu  /«,  greckiemu  y,  sanskryckiemu  //,  to 
mamy  na  myśli  nie  pokrewieństwo  absolutne,  nie  pokrewieństwo  bez- 
względne tych  fonem,  w  zupełnej  niezależności  od  morfem,  w  których  je 
spotykamy,  ale  jedynie  pokrewieństwo  względnie  tych  fonem  w  pewnej 
grupie  morfem.  Tutaj  należą,  oprócz  wyżej  wskazanej  morfemy  v  e  z-, 
jeszcze  morfemy,  wchodzące  do  składu  wyrazów  np.  języka  polskiego 
liz-ać,  zim-a  .  .  .  .  W  wyrazach  zaś  w  rodzaju  ząb,  zn-ać, 
z  i  a  r  n  -  o  .  .  .  fonema  z  ma  w  innych  językach  arjoeuropejskich  inne 
pokrewieństwo  etymologiczne. 

Podobnie  możemy  mówić  o  pokrewieństwie  etymologicznym  fonemy, 
słowiańskiej  s  z  litewską  ^,  germańską  h,  łacińską  i  grecką  k,  sanskry- 
cką  c  w  pewnej  liczbie  morfem,  do  których  należy  także  morfema  główna 
wyrazu  p  r  o  s  i  -  ę.  Ale  w  wy  razach  siedem,  siebie,  si-ać,  syn 
bos-y  .  .  .  .  fonema  słowiańska  s  ma  całkitm  inne  f okrewieństwo 
arjoeuropejskie. 

Polskie  ro  odpowiada  inno- słowiańskim  ra,  oro,  a  inno-arjoeu- 
ropejskim  ar,  o  r  w  morfemach  w-3'rażów  prosi-ę,  proch,  pr  og- 
-Ti,  g  r  o  d -u,  w  r  o  n  -  a,  dróg- i,  srok-a  .  .  .  .  ,  ale  np.  w  wy- 
rajach pros-ić,  bród- u,  brodz-ić,  krop-ić.  .  .  .  odpowaed- 
niości  innosłowiańskie  i  innoarjoeuropejskie  polskiej  grupie  fonem  r  o 
wyglądają  inaczej. 

ftoipriwy  Wydz.  filolog.  T.   XX.  3i 
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Na  tę  właściwość  odpowiedniości  fonem  w  różnych  językach  ,  na 
tę  zależność  odpowiedniości  fonetycznej  od  należenia  fonem  do  składu 
pewnej  grupy  niorfem  zwracam  tu  szczególna  uwagę,  ponieważ  przyda 
nam  sig  ona  w  następstwie. 

§.  31.  "W  każdym  jednak  razie  wszelkie  zestawienia  etymolo- 
giczne i  porównywania  wyrazów,  należących  do  różnych  języków,  pole- 
gają na  uznaniu  [)okrewieństwa  etymologicznego  morfem,  wchodzących 
do  składu  tych  wyrazów.  Pokrewieństwo  zaś  etymologiczne  morfem 
rozkłada  się  na  pokrewieństwo  etymologiczne  fonem  pojedynczych  i  ich 
połączeń. 

Ten  rodzaj  pokrewieństwa  etymologicznego,  pokrewieństwa  w  za- 
kresie różnych  języków,   nazywamy 

korespondencją  czyli  odpowiedniością  różnoję- 
z  y  k  o  w  ą. 

§.  32.  Ale  obok  tej  odpowiedniości,  odpowiedniości  różnojęzyko- 
wej,  obok  tego  pokrewieństwa,  pokrewieństwa  w  zakresie  różnych  języ- 
ków, mamy  jeszcze  odpowiedniość  jednojęzykową,  mamy  pokrewieństwo 
etymologiczne  w  zakresie  jednego  języka. 

Jeżeli  różne,  ale   podobne  morfemy 
{pros-  I  pras-  |  poroś-  |  *pors-{  |  pars-  |  pork-  |  farh-, 

vez-  I  veź-  I  vig-  |  veh  |  Je/j-  |  v  a  h  .  .   .  , 

należące  do  różnych  języków^  uznaliśmy  za  pokrewne  etymologicz- 
nie,   to  z  nie  mniejszym,  jeżeli  nie  z  większym  prawem,   musimy  uznać 
za  pokrewne  etymologicznie  morfemy 
m  o  g  -  I  m  o  ź  - , 
rod-  I  rut, 
mroź-  I  mrus, 
plot-|pleś-...., 

spotykane  jednocześnie  w  jednym  i  tym  samym  języku,  w  danym 
razie  w  języku  polskim,  i  wchodzące  do  składu  wyrazów  polskich 
mog-ę    mog-ąjmoż-e    moż-esz    moź-ecie, 
r  o  d  -  u     r  o  d  -  e  m  I  r  ó  d , 
mroz-u    mroz-em|mróz, 
plot-ęplot-ka|pleś-ó.... 

Ten  drugi  rodzaj  pokrewieństwa  etymologicznego,  pokrewieństwa 
etymologicznego  morfem,  różnych  pod  względem  fonetycznym,  w  zakre- 
sie tego  samego  języka,  nazywamy  alter  nacją,  alternacją 
wogóle,  a  jeżeli  dotyczy  ona  specjalnie  budowy  fonetycznej  morfem, 
a  1 1  e  r  n  a  c  j  ą  f  o  n  e  t  y  c  z  n  ą. 

§.  33.  Przeciwstawiając  tedy  alternację  korespondencji,  możemy 
powiedzieć,    że    alternacją   jest   objawem    pokrewieństwa    etymolo- 
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gicznego  tautoglotnego  czyli  jednojezykowego,  koresponde  Tl- 
ej a  zaś  objawem  pokrewieństwa  etymologicznego  heter  oglotne  go 
czyli  różnojęzykówego. 

Przy  alternacji  czyli  tautoglotnym  pokrewieństwie  etymologicznym 
morfem  mamy  tych  samych  nosicieli  (Trliger)  języka,  mamy  zatym  je- 
den i  ten  sam  substrat  językowy,  mamy  te  same  mikrokosmy,  jako 
podstawy  życia  językowego.  Heteroglotne  zaś  pokrewieństwo  etymolo- 
giczne czyli  korespondencja  (odpowiedniość)  polega  właśnie  na  różnicy 
substratu  językowego,  na  różnicy  plemiennej  nosicieli  języka,  dokładniej 
mówiąc,  na  różnicy  nosicieli  pojedynczych  członków  stosunku  korespon- 
dencyjnego. 

§.  34.  Jak  przy  korespondencjach,  tak  i  przy  alternacjach  odpo- 
wiedniość, zgodność  i  różność  morfein  rozkłada  się  na  odpowiedniość, 
zgodność  i  różność  fonem,   wchodzących  do  ich  składu. 

Alternacje  morfem 

1)  m  o  g-  II  m  o  ź  -, 

2)  r  o  d  -  II  r  u  t , 

3)  mroź-  ||  m  r  u  s , 

4)  plot-jjpleś-  .  .  . 
rozkładają  się  na  alternacje  fonem: 

1)  m  II  m,  o  II  o,  g  \\  z, 

2)  r  II  r,  .  o  II  u,  d  \\  <, 

3)  mr  II  Twr,  o  ||  m,  z  ||  s, 
^)  pi  W  pi,  o\\e^  t\\ś. 

§.  35.  Jak  korespondencje,  tak  i  alternacje  morfem  polegają  na 
tym,  źe  czy  to  korespondujące,  czy  też  alternujace  ze  sobą  raorfemy 
pochodzą  z  tego  samego  źródła  historycznego. 

Korespondujące  ze  sobą  morfemy 

{pros-  1  pras-  |  poroś-  j  *pors-}  j  parś-jpork-  |  farh- 

powstały  z  jednakowej  morfemy  pierwotnej.  To  samo  stosuje  się 
do  alternujących  ze  sobą  morfem 

mog-  II  moź-, 
rod-  II  rut  .  .  .  . 

i  t.  d. 

§.  36.  Wyżej  wskazałem,  że  korespondują  sobie  właściwie  nie  poje- 
dyncze fonemy,  ale  tylko  morfemy,  i  że  możemy  mówić  o  korespon- 
dencji fonem  tylko  o  tyle,  o  ile  wchodzą  one  do  składu  pewnej  grupy  albo 
też  pewnego  typu  morfem.  Nie  każde  o  słowiańskie  odpowiada  o  łaciń- 
skiemu, ale  tylko  o  pewnego  rodzaju ;  nie  każde  z  słowiańskie  odpoA\'iada 
h  sanskryckiemu,  ale  tylko  s,  wchodzące  do  składu  pewnej  grupy  morfem. 

To  samo  stosuje  się  wogóle  także  do  alternacji.  Nie  każde  z  ję- 
zyka polskiego  alternuje  z  ^,  ale  tylko  s,  wchodzące  do  składu  morfem, 


2<i-j.  J.    UAWDOUIN    I)K    COUKTRNAY. 

Z  któr.nii  altcmuja  'morfeimy,  zawierające  w  sobie  fi.  Nje  każde  o  pol- 
skie alteniuje  z  e,  ale  tylko  o  pewnej  grupy  morfem.  Nie  ka^ide  r  nie- 
mieckie alternuje  z  s,  ale  tylko  r,  wcliodzące  do  składu  pęwnpgo  ro- 
dzaju morfem. 

Jeżeli  jednak  korespondencja  fonem  zajeżną  jest  wyłącznie  od  ko- 
respondencji morfem,  to  przy  alternacjach  fonem  zobaczymy  w  następ- 
stwie takJ:e  innego  rodzaju  rozgałęzienie  fonetyczne,  a  mianowicie  roz- 
gałęzienie foueniy,  w  zupełnej  niezależności  od  jej  należenia  do  składu 
tej  lub  owej  morfemy.  Będą  to  tak  nazwane  przeżeranie  d  y  w  e  r  g  e  n  t  y 
ogólnie'  fonetyczne  (§§.  91—95,  167). 

§.  37.  Jak  wyżej  (§§.  27 — 28)  wskazałem,  do  ustanowienia  i  określenia 
pewnej  korespondencji  fonetycznej  dochpęlziTT^y.  drogą  wynalezienia  i  ze- 
stawienia całego  szeregu  wyrazów  różnojęzykowych,  zawierających 
w  sobie  morfemy,  które  z  jednej  strony  wywołują  w  umyśle  jednakow.e 
lub  też  tylko  podobne  koło  wyobrażeń,  z  drugiej  zaś  strony  przedsta- 
wiają albo  całkowitą  jednakowość  fonetyczną,  albo  też  tylko  częściową 
ale  jednostajną  różność  fonetyczną. 

Tak  np.  zestawienie  różnosłowiańskich 

miedz-a  |  mez-e  j  meź-a  |  meźd-a  \  mel)-a  |  mej-a, 

rdz-a  1  rz-a  |  rź-a-  |  rtżd-a  1  r^-a  |  rj-a, 

rod  z -en-  I  roz-en-  I  roź-en-  j  roźd-en-  |  ro^-en  |  roj -en 


prowadzi  nas  do  ustano.wienia  korespondencji 

dz  ^  z  ^  z  :^  zd  j=  1)  (dj)  4;  /. 
AY  ten  sam  zupełnie  sposób  dochodzimy  do  ustanawiania  alternacyj 
czyli  odpowiedniości  etymologicznych  w  zakresie  jednego  języka.  Zesta- 
wienie morfem  języka  polskiego 

mog-|moź-,  mnog-|mnoź-, 

nog-|noź-,  srog-lsroź-, 

wag-|waź-,  wilg-|wilź 

prowadzi  do  ustanowienia  alternacji 

właściwej  pewnym,  określonym  parom  morfem. 
§.  38.  Natomiast  rozgałęzienia    czysto  fonetyczne    np.    języka  pol- 
skiego 

1) «;  (y)  n;  (i), 

2)  e,  ii  «.  , 

3)  s  11  /  (w  niektórych  razach) , .  .  •  , 

4)  ą  II  en  ||  em  ||  en  ||  eń 
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otrzymujemy  przez  proste  zestawienie  połączeń  fonem,  połączeń  gło- 
sek, bez  względu  na  związek    historyczny,    bez    względu  na  pokrewień- 
stwo etymologiczne  morfem,  do  których  składu  wchodzą  te  fonemy: 
1)    PJ)  ^y,  my,  ty,    dy  .  .   .  . 

cy,  dzy,  sy,  zy  .  .  .  . 

czy,  dży,.  szy,  ży  .  .   . 


2)  pe,  be  . 
ce,  dze  . 
cze,  dże 


3)  st,  sp  . 

4)  es,  ęz 
.  ęs,  ęź 

ęx(ęch) 


et,  ęd 
ęc,  ędz 


CP,  §b 


P', 

bi,  nii   . 

ći, 

dźi,  sij  źi 

lU, 

.  g',  ch'i, 

ji 

pe, 

r.e  .... 

će, 

dźe  .   .  .  . 

ke, 

ge  .  .  .  . 

ść, 

śp.  .  . 

ę 

K  §g 

( 

ęć  ędź 


§.  39.       Wywód  pojęcia  aUernacji  dragą  fonetycztią. 

We  wszystkich  chyba  dziełacl;  i  rozprawach,  traktujących  o  kwe- 
sijach  fonetycznych,  znajdujemy  wywody  o  przechodzeniu  pewnych  gło- 
setl^  \Y.  inne,  o  zamianie  jednych  głosek  na  inne  i  t.  p.  Tak  np.  w  gra-- 
i^ątykach  polskich  czytamy  o  przechodzeniu 

^  w  cz  w  wyrazach  piecze,  rączka....  niby  to  od  p  i  e  k  -  ę 
ręką,  .   .   .   .  , 

(7  na  z  w  wyrazach  m  o  i  e  s  z ,   nóżka   ...  od  m  o  g  ę  ,  no  g  ą  . . ,, 

§  na  (j  w  wyrazach  mąż,  dąb   .   .   .  .od  męża,  dębu... 

i  t.  p. 

Podobne  formułowanie  tych  stosunków  jest  błędne.  Kto  się  do 
niego  ucieka,  miesza  doAvolne  eksperymentowanie  subjekty wne  z  doko- 
nywającemi  się  objektywnie  procesami  historycznemi. 

§.  40.  Istotnie,  eksperymentując  dowolnie,  możemy  przechodzić 
od  jednej  głoski  do  drugiej,  podstawiając  w  miarę  potrzeby  odpowiednie 
czynności  organów  raównych  zewnętrznych. 

Tak  np.  nic  łatwiejszego,  jak  przejść  dowolnie  od  b  do  ?»,  otwo- 
rzywszy janay  noso^w^ą  przez  opuszczenie  podniebienia  miękkiego,  a  po- 
za tym  nie  zmieniając  wcale  sposobu  czynności  innych  organów  mównych. 

Od  ^  do  s  przechodzimy,  tworząc  tylko  szczelinę  między  przednią 
częścią  języka  a  przedniemi  częściami  podniebienia  twardego,  zamiast 
zwarcia  w  tym  samym  miejscu,,  właściwego  wymawianiu  głoski  ^,  a  zre- 
sztą nic  nie  zmieniając.. 

Przechodząc  od  p  „twardego"  do^J  „miękkiego",  pozostajemy  wo- 
gólę  przy  tej  samej  grupie  pcąc  pojedynczych  organów  mównych,    pod- 
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nosząc  jedynie  średnią  część  języka  ku  podniebieniu  twardemu,  dla 
zmodyfikowania  w  ten  sposób  wrażenia  akustycznego,  otrzymywanego 
w  chwili  przejścia  od  p  lub  też  p  do  następnej  głoski. 

Od  o  do  u  przechodzimy  dowolnie,  zwężając  jedynie  jeszcze  bar- 
dziej jamę  ustną  przez,  waększe  zbliżenie  ku  sobie  już  przy  o  zbliżo- 
nycli,  z  jednej  strony  obu  warg,  z  drugiej  zaś  strony  tylnej  części  ję- 
zyka i  tylnych  okolic  podniebienia. 

Przejście  dowolne  od  e  do  o  nie  przedstawia  także  żadnych  trud- 
ności :  zachowujemy  ten  sam  stopień  zbliżenia  samogłoskowego  organów 
jamy  ustnej,  ale  tylko  zamiast  zbliżania  średniej  części  języka  do  pod- 
niebienia wprowadzamy  w  grę  zbliżenie  obu  warg  wraz  z  podniesie- 
niem tylnej  części  języka  ku  tylnym  okolicom  podniebienia. 

W  ten  sposób,  przy  nieustającym  eksperymentowaniu,  możemy  sto- 
pniowo zamieniać  jedne  głoski  na  inne: 

p  —  p  —  b'  —  b  —  m  —  n  —  d  —  z  —  I  —  s  —  s  —  x  (eh)  —  k  —  g 
—  9-  Y  (^')  (-j)~i—e  —  o  —  u  —  y  —  a.   .   .   . 

Za  każdą  rażą  zmieniamy  tu  tylko  po  jednej  właściwości,  a  jednak 
przechodzimy  stopioAvo  od  p  aż  do  a. 

§.  41.  Właściwie  jednak  co  my  przy  tym  robimy?  Zmieniamy 
stopniowo  grupy  wyobrażeń  fonetycznych  i  wykonywamy  je. 
W  przytoczonych  przykładach  „przejścia"  zmienialiśmy  w  grupie  tylko 
po  jednym  wyobrażeniu,  zachowując  w  ten  sposób  stopniowość.  Ale  nie 
potrzebujemy  się  wcale  krępować  tą  stopniowością.  Możemy  po  wyko- 
naniu np.  głoski  p  wyobrazić  sobie  czynności  organów  mównych,  towa- 
rzyszące wymawianiu  głoski  a,  i,  dodawszy  do  tego  dążność  do  wyko- 
nania, do  ujawnienia  na  zewnątrz  czynności  myślanych,  wykonać  istot- 
nie a.     Wtedy  mamy  prawo  powiedzieć:   ,.p  przeszło  w  a." 

Co  tu  jednak  miało  miejsce?  Miało  miejsce  zastąpienie  jednej 
grupy  wyobrażeń  fonetycznych  inną  grupą,  a  kolejne  wykonanie  każdej 
z  tych  grup  daje  nam  pewne  prawo  do  powiedzenia:  „/?  przeszło  w  a", 
„a;  przeszło  w  i/".  W  rzeczywistości  atoli  tylko  w  głowie  eksperymen- 
tatora następowały  po  sobie  najrozmaitsze  kojarzenia  wyobrażeń,  zmie- 
niające się  jak  w  kalejdoskopie.  Wymawianie  kolejne  głosek,  zgodnie 
z  temi  grupami  wyobrażeń,  towarzyszyło  im  przypadkowo,  a  przynaj- 
mniej nie  z  konieczności.  Tak,  że  już  tutaj  nie  wymawianie  „prze- 
chodziło" w  wymawianie,  ale  tylko  jeden  obraz  myślowy  szedł  na 
zmianę  innemu. 

§.  42.  W  języku  zaś  objektywnie  wziętym,  w  jeżyku,  powstałym 
drogą  rozwoju  historycznego^,  nawet  tego  rodzaju  zmiany  głosowe  są 
czystą  fikcją,  a  cóż  dopiero  zmiany  w  rodzaju  rzekomego  „przejścia" 
k   na  czj  g  na.   ż,  ę    na   a....  Ani    zmian    głosowych,    ani 
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„praw  głosowych"  (LautgesetzeJ  niema  i  być  nie  może, 
choćby  juź  z  tego  powodu,  że  głos  ludzki  wogólc,  a  głoski  języka 
w  szczególności  ciągłości  żadnej  nie  mają  i  mieć  nie  mogą.  Wyraz  lub 
zdanie  wymówione  znika  w  tej  samej  chwili,  jak  tylko  zostało  wy- 
mówione. Między  jednym  wymówieniem  a  następnym  niema  żadnego 
związku  fizycznego.  Łącznikiem  między  pojedynczemi  wymawianiarai 
czy  to  pewnej  głoski,  czy  wyrazu  fonetycznego,  czy  też  nareszcie  całej 
mowy  fonetycznej  (t.  \.  mowy  słyszanej  i  uchem  percypowanej)  są 
wyobrażenia,  są  obrazy  pamięci  [Erinnerungsbilder)^  a  podczas  wyma- 
wiania obrazy  te  stają  się  bodźcem  do  poruszania  organów  mowy  w  spo- 
sób odpowiedni. 

§.  43.  Przy  tym  jednak  mogą  być  dwa  wypadki: 

Albo  warunki  fizjologiczne,  tkwiące  w  działalności  organów  pery- 
ferycznych  mowy  ludzkiej,  t.  j.  w  działalności  organów  wymawiających, 
organów  fonacyjnych,  pozwalają  na  wykonanie  doskonałe  zamierzonej 
przez  centrum  mózgowe  grupy  prac  fonacyjnych,  — 

i  wtedy  mamy  zupełną  zgodę,  zupełną  harmonję  między  zamiarem 
czyli  intencją  fonetyczną  a  jej   wykonaniem; 

albo  też  owe  warunki  fizjologiczne  nie  pozwalają  na  wykonanie 
wszystkiego  tak,  jak  zamierzamy,  — 

i  wtedy  następuje  niezgoda  czyli  kolizja  między  zamiarem  fone- 
tycznym a  jego  wykonaniem. 

Tak  np.  zamierzamy  wymówić 

za,  ra,  ar,  ła,  .  .  .  mech,  jabłek  ,  .  ,  rodu,  mrozu, 
męża,woda.... 

i  rzeczywiście  wykonywamy  całkowicie  wszystkie  wyobrażane  przy 
tym  czynności  peryferyczne  organów  mównych. 
Jeżeli  jednak  zamierzamy  wymówić 

z  t  a  [z  3,  oraz  jednozgłoskowo],  rtęć  [z  r  zwyczajnym],  a  t  r  [z  r 
zwyczajnym],  łka,   mchu,   piekł,  jabłko  .  .   .   , 

rud  (ród)  [z  -(^] ,  mruż  (mróz)  [z  -s],  mąż  [z  -z\  w  u  d  -  k  a 
(wódka)  [z  -d]  .  .  .  .  ^ 

to  i  nasze  przyzwyczajenia  fonetyczne,  i  ogólnie-ludzkie  warunki 
połączeń  fonetycznych  na  to  nie  pozwalają,  tak  że  zamiast  zamierzonych 
połączeń  wykonywamy  cokolwiek  inne,  a  mianowicie: 

sta  [z  s  zam.  z\ 

rtęć,  atr  [oba  z  r  osłabionym  co  do  swojej  indy widualności, a  bez- 
dźwięcznym czyli  głuchym  co  do  czynności   więzów    głosowych  krtani], 

łka  [z  ł  podobnie  zmodyfikowanym,  jak  r  w  połączeniach  głoso- 
wych rtęć,  atr], 
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ni  c  li  ń  [z  7u  głuchym ,  podobanie  jak  r  i  ł  tylko  co  praytdcżione}, 

piekł  [z  I'  ghichym]   lub   po  prostu  p  i  e  k, 

j  a  j)  ł  k  o    [ze  słabym  i  zależnym  p  zamiast  Z»,    oraz  z  osłabionym 

i  głuchym  ^J  albo  nawet  j  a  p  k  o, 

rut  [z  osłabionym  -t],  m  r  u  s  [z  kończącym  zgłoskę  -s],  m  a  ś 
[z  kończącym  zgłoskę  -ś],  wut-ka  [z  osłabionym  i  fonetycznie  zależ- 
nym t]  .  .  .  . 

§.  44.     Co  więcej,  nawet,  chcąc  wymówić  wyrazy 
cnót,    matka.... 
z  takim  czystym,  niezależnym  <,  jakie  mamy  w 

cnota,    matek  ... , 
uczynić  "tego   w    żaden  sposób  nie  możemy,  ale  tylko,  dzięki  danym  po- 
łączeniom   i    warunkom  fonetycznym  wogóle,  zamiast    zamierzonego  sil- 
nego i  niezależnego  t  podstawiamy  w  wyrazach 

cnót,    matka.... 

t  inaczej  wymówione,  t  osłabione,  t  zależne  od  wpływu  głosek 
następujących. 

Zamierzone  zaś 

«p  i  e  k  e»  zam.  piecze  albo  też  «r  ą  k  e  k»,  «r  ą  k  k  a»  .  . .  zara. 
rączek,  rączka...,  możemy  doskonale  wymówić,  a  żadne  „przej- 
ście" k  na  cz  miejsca  przy  tym  mieć  nie  będzie. 

§.  45.  Niezgoda  między  zamiarem  fonetycznym  a  jego  wykonaniem 
polfega  na  substytucji  czyli  podstawieniu  czynności  możliwej  za- 
miast zamierzonej  niemożliwej. 

Substytucji    takiej    czyli    podstawienia   mamy  wogóle  dwa  rodzaje: 

1)  albo  niemożliwym  jest  do  wykonania  zamiar  czyli  intencja  fone- 
tyczna, oparta  na  pokrewnych  wyrazach  i  formach  własnego  języka, 
a  wtedy  następuje  podstawienie  fonemy  możliwej,  najbliższej  do  zamie- 
rzonej pod  względem  pokrewieństwa  fonetycznego  [przykłady  dałem 
powyżej]; 

2)  albo  też  jest  to  substytucja  przy  naśladowaniu  wymawiania 
cudzego,  przy  chęci    powtórzenia  tego,    co    inni   mówią.    Ma  to  miejsce: 

a)  w  języku  dzieci  i  wogóle  przy  naśladownictwie  w  obrębie  ję- 
zyka własnego; 

b)  przy  przyswajaniu  wyrazów  obcych,  których  wymawianie  ako- 
modujemy  czyli  przystosowujemy  z  konieczności  do  własnych  przyzwy- 
czajeń fonetycznych  [np.  zam.  francuskiego  sur  wymawiają  Polacy 
często  bardzo  z  polska:  ś  u  r  (siut)]. 
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w  każdym  razie  we  wszystkich  tych  wypadkach  zmiana  czyli 
„przejście"  polega  na  niezgodności  wykonania  z  zamiarem:  wykonanie 
nie  odpowiada  zamiarowi. 

Przy  rozbiorze  alternacji  i  altemantów  ma  zastosowanie  tylko 
pierwszy  rodzaj  substytucji,  podany  pod   1.  (§.  45). 

§.  46.  Substytucja  taka,  substytucja  wymówienia  rzeczywistego 
zamiast  zamierzonego,  jest  jedyna  zmiana  ściśle  fonetyczną,  jest  jedynym 
„przejściem"  fonetycznym,  mogącym  mieć  miejsce  w  teraźniejszości  ję- 
zyka. To  zaś,  co  zwykle  nazywają  „zmiana"  fonetyczna,  „przechodze- 
niem" jednej  głoski  w  druga,  jest,  ze  stanowiska  objektywnego,  jedynie 
obocznością  czyli  alternacją. 

Oboczność  taka  czyli  alternacją  nie  jest  ani  zmianą 
fonetyczną  w  teraźniejszości,  ani  też  następstwem 
historycznym.  Jest  ona  po  prostu  tylko  faktem  róż- 
nicy fonetycznej  morfem  etymologicznie  utożsa- 
mianych, faktem,  co  do  swej  przyczyny  zagadkowym. 

Jeżeli  dziś  wyprowadzają  np.  c  (cz)  z  k  w  wyrazach  piecze, 
rączka  i  t.  d.,  to  możemy  z  jednakowym  prawem  zapytać,  dla  czego 
w  wyrazach   piekę,  ręka  it.  d.  nie  wyprowadzają  na  odwrót  k  z  cz. 

Konstatujemy  wprawdzie    alternację    złożona    czyli    skomplikowaną 

^  (9) 
ó 

c  i  e  k-ę,  s  i  e  k-ę,  m  o  g-ę,  s  t  r  z  e  g-ę..., 

b  y-ć,   d  a-ć  .  .  .  .  ; 

ale  byłoby  dowodem  słabego  myślenia  i  błędem  historycznym  twierdzić 
na  zasadzie  tego,  że  c  w  ciec,  siec,  móc,  strzec...  powstało 
z  kć  (lub  gó). 

§.  47.  Powtarzam :  Zmiany  głosowe,  zmiany  fone- 
tyczne, tak  jak  je  zwykle  pojmują,  sączystą  fikcją, 
s^  złudzeniem;  istnieją  zaś  tylko: 

1)  substytucje  czynności  możliwych  w  miejscu 
zamierzonych,  istnieją  niezgodności  czyli  kolizje 
wykonania  fonetycznego  z  zamiarem  fonetycznym,  oraz 

2)  gotowe  różnice  fonetyczne  czyli  alternację  pochodze- 
nia historycznego,  alternację  morfem  i  ich  skład- 
ników fonetycznych  czyli  fonem. 

Jak  później  zobaczymy,  oba  te  fakty,  z  jednej  strony  żywe,  dyna- 
miczne substytucje,  z  drugiej  zaś  prosta  oboczność  czyli  współczesność 
alternacji,  znajdują  się  ze  sobą  w  ścisłym  związku.  Substytucja  wywo- 
łuje zarodkową;  pierwotną  alternację  fonetyczną;  alternację  zaś,  dziś 
jakoby  bezprzyczynowe,  sprowadzają  się  do  substytucyj  czasów  minionych. 

llozpraw)   W)  (Iz.  filolog.  T.  XX.  32 


w  ciec,  siec,  móc,  strzec 
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§.  48.  O  przyczynach  alternacyj. 

Wyżej  i§.  4G)  powiedziałem ,  że  alternacja  jest  faktem  co  do  swej 
przyczyny  zagadkowym.  Zagadkę  tę  wyjaśnia  odtworzenie  stopniowego 
następstwa  historycznego  różnych  kategoryj  alternacyj,  którym  to  od- 
tworzeniem zajmiemy  się  w  rozdziale  8-mym  (§§.  185  —  190,  192  —  212, 
220 — 231).  Tutaj  zaś  możemy  się  ograniczyć  t3'-mczasowa  uwaga  treści 
następującej : 

Jeżeli  dany  język  pewnej  społeczności  językowej  w  jego  na- 
stępstwie czasowym  będziemy  uważali  za  coś  ciągłego  i  nieprzerwa- 
nego, to  okaże  się,  że  pierwotna  przyczyna,  pierwotny  bodziec  czyH  im- 
puls do  powstania  alternacji  był  zawsze  natury  czysto  fonetycznej  czyli 
antropofonicznej . 

Jeżeli  zaś  mamy  do  czynienia  ze  społecznością  językowa  pod  tym 
właśnie  względem  mieszana  (np.  ze  społecznością  językowa  rosyjską, 
uległa  pod  tym  względem  wpływowi  języka  cerkiewno-słowiańskiego),  to 
musimy  dla  dokładności  powiedzieć: 

Pierwotny  impuls  jest  wprawdzie  zawsze  natury  antropofonicznej, 
ale  mógł  on  powstać: 

1)  albo,  jak  to  bywa  nierównie  częściej,  w  łonie  samej  społecz- 
ności językowej,  którą  się  zajmujemy, 

2)  albo  też,  nierÓAvnie  rzadziej,  w  łonie  społeczności  językowej 
pokrewnej,  od  której  dana  społeczność  zapożyczyła  albo  cała  alternację, 
albo  też  tylko  jeden  z  jej  członków,  jeden  z  alternantów. 

Przyczyna  pierwotna  alternacji  albo  działa  jeszcze  w  danym,  ba- 
danym stanie  języka,  albo  też  tylko  działała  w  przeszłości  i  może  być 
odkrytą  jedynie  na  podstawie  domniemań  i  przypuszczeń  historycznych. 

W  jaki  sposób  się  to  dzieje,  jaki  jest  porządek  czyli  następstwo 
alternacyj,  o  tym  później.  Teraz  zaś,  w  rozdziale  2-im ,  wyliczymy 
różne  rodzaje  alternacyj  fonetycznych. 

ROZDZIAŁ  II. 
Klasyfikacja  alternacyj  i  alternantów. 

§.  49.  Jak  już  widzieliśmy,  alternację  objawiają  się  w  morfemach, 
pokrewnych  etymologicznie. 

Alternacja  morfem  rozkłada  się  na  alternację  fonem,  wchodzących 
do  składu  tych  morfem. 

Modyfikacje  alternacyjne  morfemy  sprowadzamy  do  jednolitej  pod 
każdym  względem  morfemy  pierwotnej.  Tak  np.  alternujace  ze  sobą 
morfemy  języka  polskiego 

m  o  e:  -  11  m  o  ż  - 
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sprowadzamy  do  jednolitej  morfemy  pierwotnej,  bo  bez  tego  nie 
mogłoby  być  mowy  o  ich  pokrewieństwie  etymologicznym. 

Przy  zestawianiu  i  porównywania  morfem,  oraz  przy  przypuszcza- 
niu, na  zasadzie  takich  zestawiań  i  porównywań,  ich  pokrewieństwa  ety- 
mologicznego kierujemy  się: 

a)  znaczeniem,  t.  j.  asocjacja  grupy  wyobrażeń  antropofonicznych 
z  grupą  wyobrażeń  nie-antropofonicznych,  bądź  to  pozajęzykowych 
(eksoglotnych,  semazjologicznych),  bądź  też  specjalnie  językowych  (eudo- 
glotnych^  formalnych,  morfologicznych); 

b)  częściowym  przynajmniej  podobieństwem  antropofonicznym , 
a  w  razie  istnienia  różnic,  jednakowością  i  stałością  tych  różnic  w  całym 
szeregu  morfem. 

§.  50.  Co  do  jednolitego  źródła  fonem,  różniących  się  antropofonicz- 
nie,  ale  podciąganych  pod  pojęcie  alternacji,  rozróżniamy  przedewszyst- 
kim  dwa  wypadki  (por.  wyżej,  §.  48): 

a)  albo  źródło  to  żyje  w  badanym  stanie  języka,  żyje  jako  jedno- 
lita grupa  wyobrażeń  antropofonicznych; 

b)  albo  też  źródło  to  kryje  się  w  zagadkowej  przeszłości,  a  do  prze- 
konania o  jego  istnieniu  dawniejszym  dochodzimy  na  podstawie  należenia 
fonem  do  składu  morfem,  będących  oczywiście  jednego  pochodzenia. 

Za  przykład  pierwszego  rodzaju  alternacji,  alternacji  z  przyczyno- 
wościa  neofonetyczną,  może  służyć  alternacja  fonem 

Dl  II  »i 

w  wyrazach  polskich 

m  ech  I  mchu, 

albo  też  alternacja  fonem 

ł\\t 
w  wyrazach  polskich 

ł  e  z  I  ł  z  a  .  .  .   . 
Jako  zaś  przykład  drugiego  rodzaju  alternacji    możemy    wymienić 
alternację  fonem 

w  wyrazach  polskich 

mog-ę  I  moż-e, 
albo  też  alternację  fonem 

u  II  e 
w  wyrazach  polskich 

d  u  c  h  I  o  d  -  d  e  c  h 

§.  51  Między  temi  dwoma  tak  różnemi  stanami  alternacji  może 
istnieć  stan  pośredni,  w  którym  źródło  jednolite  fonem  różniących  się  kryje 
się  w  przeszłości,  różnice  zaś  fonem  jasno  się  pereypuja,  ale  pomimo 
to,  skutkiem  swej  blizkości  antropofonicznej,  skutkiem  swego  pokrewień- 
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stwa  antropofonicznego,  te  różne  fonemy  uczuwane  są  także  prze/,  mó- 
wiących jako  pokrewne  antropotbnicznie,  jako  rozgałęzienia  jednej  fone- 
my zasadniczej.     Tu  znowu  mogą  być  dwa  wypadki: 

y)  albo  różnica  fonem  alternujacych  zależy  jeszcze  od  dających  się 
określić  warunków  połączeń  fonem  i   budowy  wyrazów  fonetycznych, 

(i)  albo  też  różnice  uuędzy  fonemami  alternujacemi  przekazywane 
sa  tylko  droga  tradycji. 

Tak  np.  alternacja  fonem 

ś  II  s 
w   wyrazach  polskich 

kość|  kostka  .  .  .  . 
zależy  od  wpływu  fonem  następujących, 

i  W  t 
[przykład  na  wypadek  a]  • 

taka  sama  zaś  alternacja 

/    11    s 

w  Avyrazach  polskich 

niesiejniosę  .  .  .  . 

[przykład  na  wypadek  [3] 
nie    ma   już    żadnej    przyczyny    antropofonicznej  w  dzisiejszym  stadjum 
rozwoju  języka  polskiego. 

Wypadek  a  bliższym  jest  powyżej  wskazanemu  wypadkowi  a, 
wypadek  zaś  ^  bliższym  jest  wypadkowi  h,  tak  że  cztery  te  wypadki, 
dwa  krańcowe,  a,  i,  oraz  dwa  pośrednie,  a,  p,  układają  się  w  nastę- 
pujący szereg: 

a  —  a  —  ^  —  h. 

Jak  zobaczymy  w  rozdziale  8-ym  (§§.  185—190,  192  —  212, 
230 — 231),  szereg  ten  odpowiada  istotnie  następstwu  historycznemu  po- 
wstawania jednych  kategoryj  alternantów  z  innych  kategoryj. 

§.  52.  Z  drugiej  strony  należy  zwrócić  uwagę  na  następującą  ró- 
żnicę między  alternantami : 

a)  Jedne  alternanty,  jako  pary  grup  wyobrażeń  fonetycznych,  ko- 
jarzą się  czyli  asocjują  się  z  wyobrażeniem  pewnego  stosrmku  psy- 
chicznego, t.  j.  albo  znaczeniowego,  albo  też  formalnie-językowego ; 

h)  inne  zaś  z  takim  wyobrażeniem  stosunku  psychicznego  nie  aso- 
ciuja  się. 

Za  przykład  drugiej  kategorji,  kategorji    J,  kategorji  alternantów 

bez  znaczenia  psychicznego,   mogsi  służyć  alternacje  języka  polskiego 

u  II  e 
w  wyrazach 

duch  I  o  d-d  ech...., 

u  [o)  II  o 
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W  wyrazach 


w  wyrazach 


r  (')  cl  I  r  o  cl  -  u  .   .   , 

ą    II     n 

ż  ą  -  ć  1  ż  n  -  ę   .   .   . 

-   t  (-d)     II     -d- 


w  wyrazach 

ród  I  r  o  d-u 

Jako  zaś  przykład  alternacyj  psychofonetycznych,  t.  j.  alternacyj 
pierwszej  kategorji,  kategorji  a,  możemy  przytoczyci  alternacje  również 
języka  polskiego: 

9  ^\  ^ 
w  wyrazach 

m  o  g-ę  I  m  o  ż-e  .  .  .  .   , 
t\\  ć 
w  wyrazach 

b  r  a  t  I  b  r  a  c  i-e  .  .  .  .  , 
o  II  a 
w  morfemach  plennych  wyrazów 

p  o  -  m  o  g  -  ę  I  p  o  -  m  a  g  -  a  m, 
chodz-ę|chadz-am 

Po  tych  uwagach  przedwstępnych  przystępuj 6my  do  samej  klasy- 
fikacji alternantów  z  różnych  stanowisk. 


§.  5.'].  I.  Klasyfikacje  alternacyj  ze  stanowiska  ich 
przyczynowości. 

Za  "ogólna  przyczynę  złożoną  powstawania  i  istnienia  alternacyj  i  al- 
ternantów należy  uważać  życie  społeczne  oraz  organizację  fizyczna  (anato- 
miczno-tizjologiczną)  i  psychiczna  indywiduów,  wchodzących  do  składu 
społeczności  językowej. 

Przejdźmy  do  szczegółów. 


§.  54.   I.  Klasyfikacja  alternacyj    ze   stanowiska   możności  określenia 
w  danym  czasie  ich  przyczynowości  antropofonicznej. 

Wszystkie  bez  wyjątku  alternacje  albosa  albo  też  nie  sa 
wynikiem  żywych  tendencyj  czyli  dążności  antropofonicznych  oraz  wy- 
robionych i  ciągle  istniejących  przyzwyczajeń  antropofonicznych. 
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Z  tego  stanowiska  wszystkie  alternacje  rozpadają  się  na  dwa  wiel- 
kie działy: 

1)  alternacje  neofon  etyczne, 

2)  alternacje  nie-neofonetycznc  czyli  paleofon  etyczne. 
Alternacje    pierwszego    rodzaju    nazwiemy  alternacją    d  y  w  e  r  g  u- 

jącą  czyli  dywergentna  (dywergencyjna),  alternacje  zaś  dru- 
giego rodzaju  alternacją  n  i  c  -  d  y  w  e  r  g  e  n  t  n  a.  Stosownie  do  tych 
nazw  będziemy  mieli 

1)  dy  wergenty, 

2)  n  i  e  -  d  y  w  e  r  g  e  n  t  y, 

a  stosunek   między  dy wergentami   będzie   dywergencja,    stosunek 
zaś  między  nie-dywergentami  —  nie-dywergencją. 
W  wyrazach  polskich 

mróz  I  m  r  o  z  -  u  .  .  . 
alternacją 

-s  (-z)  II  -z- 
jest  dywergencją,  alternacją  zaś 

u  (ó)  II  o 
nie-dywergencja. 

§.  55.   2.  Klasyfikacja  alternacyj  ze  stanowiska  możności  wskazania 
przyczynowości  psychicznej. 

Wszystkie  bez  wyjątku  alternacje  albo  kojarzą  się  (asocjują  się) 
z  wyobrażeniami  pewnych  odcieni  psychicznych,  bądź  to  semazjologicz- 
nych  czyli  znaczeniowych,  bądź  też  morfologicznych  czyli  dotyczących 
budowy  języka,    albo  też  nie  kojarzą  się. 

Na  tym  rozróżnieniu  polega  podział  alternantów  na 

1)  alternanty    psychofonetyczne    czyli    korrelatywy, 

2)  alternanty  nie-psych  ofonetyczne  czyli  n  i  e  -  k  o  r  r  e- 
1  a  ty  w  y. 

Stosunek  między  korrelatywami  będzie   kor  relacją,    stosunek 
zaś  między  nie -korrelatywami  —  n  i  e-k  o  r  r  e  1  a  c  j  ą. 
W  wyrazach  polskich 

mrozu  I  mrozie 
mróz  I  mrozu,  mrozie 
alternacją 

z  II  £ 
jest  korrelacją,  alternacje  zaś 

-S    (-z)      II      -Z; 

u  (ó)    II    o 
nie-korrelacjami. 


PKÓBA  TEORJI  ALTERNACYJ  FONETYCZNYCH.  255 


§.  56.  3.  Klasyfikacja  alternacyj  ze  stanowiska    możności    określenia 
przyczynowości  tradycyjnej  i  socjalnej  wogóle. 

Wszystkie  alternacje  albo  istnieją  drogą  powtarzania  i  naśla- 
downictwa, a  więc  także  przekazywania  w  ciągu  pokoleń,  albo  też 
powstają  u  indywiduów  niezależnie  od  tego  czynnika. 

Rzecz  prosta,  że  wszystkie  alternacje  paleofonetyczne,  dopóki  mogą 
jeszcze  być  uważane  za  alternacje,  utrzymują  się  tylko  droga  przeka- 
zywania przez  jednych  członków  społeczności  językowej  innym  człon- 
kom tejże  społeczności.  Właściwa  więc  takim  alternacjom  przyczynowość 
jest  objawem  życia  społecznego,  tak  w  pewnej  chwili,  jako  też  z  bie- 
giem czasu. 

Dywergencje  czyli  ahernacje  neofonetyczne  powstają  i  utrzymują 
się  niezależnie  od  tradycji  i  od  obcowania  językowego,  chociaż  bywają 
też  dywergencje,  których  czysto  antroprofoniczny  związek  przyczynowy 
z  warunkami ,  od  których  zależą ,  jest  podtrzymywany  właśnie  przez 
czynnik  tradycji  i  obcowania  językowego. 

Co  się  zaś  tyczy  korelacyj  czyli  alternacyj  psychofonetycznych, 
to  każde  indywiduum  otrzymuje  je  przedewszystkim  drogą  tradycji 
i  obcowania  językowego,  ale,  skojarzywszy  je  ostatecznie  z  pewnemi 
różnicami  psychicznemi,  emancypuje  je  od  wpływu  tego  czynnika 
socjalnego. 

§.  57.  4.    Klasyfikacja   alternacyj    ze   stanowiska    własnojęzykowości 
(autoglotności)  lub  też  obcojęzykowości  ich  źródła. 

Wszystkie  bez  wyjątku  alternacje  albo  maja  źródło  w  nieprzer- 
wanej ciągłości  historycznej  danego  języka,  albo  też  powstały  dzięki 
zapożyczeniu  z  innego  języka,  blizko  pokrewnego. 

Innemi  słowy:  Przyczynowość  obecna  lub  dawniejsza  powstania 
danych  altemantów  kryje  się  a  1  b  o  w  życiu  samej  danej  społeczności 
językowej,  albo  też  w  jej  stosunkach  ze  społecznościami  lub  też 
literaturami  językowo  pokrewnemi. 

Dywergencje  czyli  alternacje  neofonetyczne  mogą  być  zawsze  tylko 
pochodzenia  swojskiego,  własnej ęzy ko wego,  bo  podstawę  ich  różnicy 
stanowi    wymawianie    przez    te    same    indywidua.    Tak  np.  dywergencja 

s    II    s 
w  wyrazach  polskich 

koś^tka  I  kość 
może  znaleźć  objaśnienie  zawsze  tylko  w  samym  polskim  języku. 
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Co  innego  alternaeje  tradycyjne  albo  też  nawet  psychofonetyczne 
czyli  korelacje.  Przy  nich  możliw.],  j(^st  obcojęzykowość  pochodzenia. 
Tak  np.  alternacja 

h   II    z 
w  wyrazach  polskich 

błahy | błazen 
jest  czeskiego  pochodzenia.  Alternacja 

fir    ij    ra 
w  Avyrazach  rosyjskich 

s  ni  e  r  d'  ć  t'  ]  s  in  r  a  d 
(cMep;i,'bTb  I  CMpa;!,'!.) 
jest  pochodzenia  cerkiewnosłowiańskiego. 

Rzecz  prosta,  że  ze  stanowiska  teraźniejszości  danego  języka  wszel- 
kie alternaeje  sa  swojskie,  sa  własnojęzykowe.  Za  obeojęzykowe  możemy 
je  uważać,  tylko  dochodząc  do  ich  źródła,  tylko  przeciwstawiając  chwili 
obecnej  mniej   lub  więcej  odległą  przeszłość. 

§.  58.  Alternaeje  ze  źródłem  obcojęzykowyra  mogą  być  o  bcoj  ę- 
z  y  k  o  w  e  m  i : 

a)  albo  całkowicie, 

h)  albo  też  tylko  napołowę. 

W  pierwszych  oba  alternanty,  oba  członki  danej  alternacji  pocho- 
dzą z  jęz3'ka  obcego,  w  drugich  zaś  tylko  jeden  z  ni^ch  jest  przyswojony^ 
jest  pochodzenia  obcojęzykowego,  drugi  zaś  -  pochodzenia  własnojęzyko- 
wego.  Za  przykład  tego  drugiego  gatunku  może  służyć  w  języku  pol- 
skim alternacja 

9   II    ^* 
w    g  a  r  d  z  i  ć  I  h  a  r  d  y, 

ganić  I  hańba..., 

w  języku  rosyjskim 

oJo    II    la 

w  ro«iOBa  I  rjiaBa .... 

Alternaeje  pierwszego  gatunku  można  nazwać,  ze  względu  na  ich 

pochodzenie,  obcemi  jednojęzykowemi,    alternaeje  zaś  drugiego 

gatunku  —  o  b  c  o  -  s  w  o  j  s  k  i  e  m  i    d  w  u  j  ę  z  y  k  o  w  e  m  i  (t.  j.  przed- 

stawifijacemi  połączenie  czyli  kombinację  zapożyczenia  i  swojskości). 

§.  59.  5-  Klasyfikacja  alternacyj  ze  stanowiska  różnicy  między 
przyczynowością  indywidualną  a  przyczynowością  społeczną. 

Dywergencje  i  korelacje  maja  właściwie  przyczynowość  indywidu- 
alna, lub  też,  co  najwyżej,  zbiorowo-indywidualna;  alternacjom  zaś  trądy- 
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cyjnym  czyli  paleotbnetycznym  właściwą  jest  przyczynowość  jedynie 
społeczna. 

Dywergencje  maja  przyczyny  indyAvidualne  lub  też  zbiorowo-indy- 
widualno  natury  antropofonicznej. 

Korelacje  mają  przyczyny  indywidualne  lub  też  zbiorowo-indywi- 
dualne  natury  psychicznej. 

Jeżeli  alternacje  tradycyjne  własnojęzykowe  muszą  być  sprowa- 
dzone do  przyczynowosci  z  zakresu  życia  społecznego,  to  tyra  bardziej 
przyczynowość  społeczną  należy  przypisać  alternacjom  obcojęzykowym 
(Nr.  4,  §§.  57 — 58),  w  chwili  ich  powstawania.  Co  więcej,  ten  czynnik 
społeczny  ogarnia  przy  nich  nietylko  jedna  społeczność  językową,  ale 
nawet  aż  dwie. 

§.  60.     6.  Klasyfikacja  alternacyj  ze  stanowiska  prostoty  lub  tei 
złożoności  właściwej  im  przyczynowosci. 

Wszystkie  bez  wyjątku  alternacje  mogą  mieć  przyczynowość 
albo  prostą,  albo  też  złożoną,  t.  j.  sprowadzają  się  albo  do  jednej  tylko 
przyczyny,  albo  też  do  dAvuch. 

Wszystkie  bez  wyjątku  alternacje  muszą  mieć  przyczynowość 
albo  prosta,  albo  też  złożoną,  t,  j.  muszą  zależeć  albo  tylko  od  jednej, 
albo  też  od  dwuch  przyczyn. 

a)  Alternacje  mogą  mieć  jedną  tylko  przyczynę  albo  też  dwie 
przyczyny. 

Jedną  tylko  przyczynę  mogą  mieć : 

dywergencje,  nie  podtrzymywane  przez  tradycję  (Nr.  1,  §.  54), 

alternacje  tradycyjne,  nie  będące  ani  dywergencjami, 
ani  korrelacjami  (Nr.   .8,  §.  56). 

Mogą  mieć  dwie  przyczyny  jednocześnie: 

dywergencje,  zależne  nietylko  od  warunków  antropofonicznych, 
ale  także  od  obcowania  językowego,  t.  j.  dywergencje,  stanowiące  przej- 
ście od  dywergeucyj  w  ścisłym  znaczeniu  tego  wyrazu  czyli  od  alternacyj 
neofonetycznych  do  alternacyj  tradycyjnych  czyli  paleofonetycznych 
(Nr.   1,  §.  54), 

alternacje  tradycyjne,  będące  jednocześnie  korrelacjami 
czyli  alternacjami  psychofonetycznemi  (Nr.  3,  §.  56). 

Niemożliwym  jest  za  to  połączenie  przyczynowosci  dywergencyjnej 
czyli  neofonetycznej  z  przy  czy  nowością  korrelacyjną  czyli  psychofone- 
tyczna  (NNra  1  i  2,  §§.  54,  55). 

§,  61.  Przesunięcie  przyczyn  czyli  zmianę  przyczynowosci  w  na- 
stępstwie historycznym  możemy  zauważyć  : 

Rozprawy  Wydz.   filolog.  T.  'SS.  33 
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przy  przejściu  dywergoncyj  (Nr.  1,  §.  54)  do  stanu  alternacyj 
tradycyjnych  czyli  paleoibnetycznych  (Nr.  8,  §.  56), 

przy  przejściu  alternacyj  obcoję/.ykowych  (Nr.  4,  §§.  57 — 58)  do 
kategorji  alternacyj  tradycyjnych  (Nr.  3,  §.  56). 

przy  przejściu  alternacyj  tradycyjnych  (Nr.  3,  §.  56),  bądź  to 
powstałych  z  dywergencyj  własnojęzykowych  (Nr.  1,  §.  54),  bądź  też 
z  alternacyj  obcojęzykowych  (Nr.  4,  §§.  57 — 58),  do  stanu  korelacyj 
czyli  alternacyj   psychofonetycznych  (Nr.  2,  §.  55), 

przy  przejściu  korelacyj  (Nr.  2,  §,  55)  do  stanu  alternacyj  trady- 
cyjnych (Nr.  3,  §.  56). 

§.  62.  b)  Przy  pewnych  alternacjach  przyczynowość  musi  być 
albo  prosta  albo  złożona. 

Jedną  tylko  przyczynę  muszą  mieó: 

czyste  d  y  w  e  r  g  e  n  ej  e  czyli  alternacje  wyłącznie  neofonetyczne, 
wolne  od  wpływu  tradycji  i  obcowania  językowego  wogóle, 

czyste  alternacje  tradycyjne,  nie  mające  w  sobie  nic 
ani  z  neofonetyzmu  dywergencyj,  ani  też  z  psychofonetyzmu  korelacyj. 

Do  dwuch  zawsze  przyczyn  musza  być  sprowadzane  korelacje, 
zależne  z  jednej  strony  od  tradycji,  z  drugiej  zaś  od  indywidualnie 
wyrobionego  związku  psychofonetycznego. 


§.  63.    II.  Klasyfikacje  alternacyj  ze  stanowiska  starcia  się 
czyli  kolizji  rozmaitych  dążności. 

1.  Kolizja  tradycji  z  potrzebami  i  dążnościami  jednostko wemi. 

Wszystkie  bez  wyjątku  alternacje  albo  wywołują  starcie  się  czyli 
kolizję  tradycji  i  obcowania  socjalno-językowego  wogóle  z  potrzebami 
i  dążnościami  jednostkowemi  czyli  indywidualnemi  do  uproszczenia  i  wy- 
gody, albo  też  podobnego  starcia  się  wcale  nie  wywołują. 

Starcie  się  takie  czyli  kolizja  konieczna  jest  przy  alternacjach 
tradycyjnych ,  nie  zutylizowanych  do  cieniowania  stosunków  psychicz- 
nych, t.  j.  przy  alternacjach  tradycyjnych,  nie  będących  jednocześnie  ko- 
relacjami. Przy  tym  oczywiście  obojętną  jest  rzeczą,  czy  takie  alternacje 
tradycyjne  rozwinęły  się  z  byłych  dywergencyj  czyli  alternacyj  neofo- 
netycznych  własnego  języka,  czy  też  zawdzięczają  swoje  istnienie  wpły- 
wowi języka  obcego,  czy  też  nakoniec  wyszły  z  łona  korelacyj  czyli 
alternacyj  psychofonetycznych. 

Kolizja  zaś  taka  nie  może  mieć  wcale  miejsca  przy  korelacjach 
czyli    alternacjach    psychofonetycznych,    ponieważ    przy    nich    dążności 
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indywidualne  do  uproszczenia  i  wygody  pozostają   w  zup(!łnej  harmonji 
z  tradycją. 

§.  64.  Co  się  zaś  tyczy  dywergencyj,  to  one  z  natury  rzeczy  wy- 
łączają możność  wszelkiej  kolizji  między  potrzebami  i  dążnościami  indy- 
widualnemi  a  tradycją.  Jednakże  w  czasie  zaradzania  się  dywergencji, 
w  czasie  zjawiania  się  dywergencji  w  stanie  znrodkowym  ma  miejsce 
podobna  kolizja,  a  ustalenie  się  ostateczne  danej  dywergencji  jest  nieświa- 
domie odniesionym  zwycięstwem  dążności  indywidualnych  w  zakresie 
peryferyj  mówniczych  nad  tradycją  i  czynnikiem  obcowania  języko- 
wego wogóle. 

Możliwe  są  atoli   takie  dywergencje ,    przy  których  dążności  indy- 
widualne nietylko  nie  zostają  w  sprzeczności  z  tradycja,  co  rozumie  się 
samo  przez  się,  ale  nawet  sa  przez  nia  podtrzymywane 
(np.  polskie  5  ||  /  w  kostka  |  kość...). 

Taki  stan  jest  właśnie  owym  stanem  przejściowym  od  dywergencji 
w  ścisłym  znaczeniu  tego  wyrazu  do  alternacji  tradycyjnej,  stającej  się 
z  biegiem  czasu  powodem  kolizji,  o  której   tu  mowa. 

§.  65.  Do  czego  prowadzi  kolizja  między  tradycja  a  dążnościami 
indywidualnemi ,  dokładniej  mówiąc ,  między  tradycja  a  dążnościami 
z  b  i  o  r  o  w  o  -  i  n  d  y  w  i  d  u  a  1  n  e  m  i ,  jaki  bywa  jej  ostateczny  wynik, 
w  jaki  sposób  zostaje  ona  usunięta,  zobaczymy  w  rozdziale  8-ym.  Tutaj 
zaś  pozwolę  sobie  w  kilku  słowach  zestawić  rezultaty  tak  pozostawania 
wiernym  tradycji,  jako  też  słuchania  dążności  indywidualnych  w  zakresie 
rozmaitych  rodzajów  alternacyj  : 

W  zakresie  alternacyj  tradycyjnych,  tak  własno-językowych  (Nr. 
I.  3,  §.  56),  jako  też  obcojęzykowych  (Nr.  I.  4,  §.  57)  co  do  pochodze- 
nia^ tradycja  podtrzymuje  komplikację  zjawisk  i  obarcza  pamięć,  dąż- 
ności zaś  indywidualne  upraszczają  komplikację  i  ułatwiają  robotę 
pamięci. 

Przeciwnie  przy  powstawaniu  dywergentów  czyli  alternantów  neo- 
fonetycznych  (N  I.  1,  §.  .54)  tradycja  daje  prostotę  i  jednolitość,  dąż- 
ności zaś  indywidualne    wywołują   nieznane  dawniej  różnice. 

Nareszcie  przy  korfelatywach  czyli  alternantaeh  paleofonetycznych 
(Nr.  1 ,  2 ,  §.  55)  tradycja  i  dążności  indywidualne  idą  ręka  w  rękę, 
między  niemi  panuje  zupełna  zgoda^  zupełna  harmonja. 

§.  66.     2.    Kolizja  dążności  indywidualnych  antropofonicznych  czyli 
peryferyczno-fonetycznych  z  dążnościami  indywidualnemi  centralno- 

-psychicznemi 
musi  nastąpić  z  konieczności  przy  dywergentach^    których  różnica 
polega  na  tym,  że  jeden  z  nich  powstaje  skutkiem  niemożności  wykona- 
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Ilia  Av  zupełności  zamiaru  fonetycznego.    (Np.  przy  polskiej  dywergencji 

-t  i-d)  II  -d- 
w  wyrazach 

ród  I  rodu ) 

Przy  innych  zaś  rodzajach  alternacyj  o  podobnej  kolizji  mowy  być 
nie  może. 

§•  fi7.    III.  Klasyfikacje  alternacyj  ze  stanowiska  ich 
genezy,  ze  stanowiska  ich  odległości  historycznej  od  źró- 
dła przyczynowego. 

Ściśle  rzecz  biorąc,  należy  przyjmować  i  rozpatrywać  nietylko  al- 
ternacje  jasne  i  widoczne,  ale  także  alternacje  zarodkowe  i  dopiero  ma- 
jące się  rozwinąć,  oraz  alternacje  przeszłości,  t.  j.  alternacje,  które  ta- 
kiemi  być  przestały. 

Stosownie  do  tego,  należy  wogóle  rozróżniać: 

a)  alternacje  zarodkowe, 

b)  „  żywe, 

c)  „  zanikło  (wygasłe). 

§.  68.   I.  Klasyfikacja   alternacyj  ze    stanov/iska   odległości  od  źródła 
przyczy nowości  antropofonicznej. 

Tutaj  możemy  rozróżniać  następujące  stadja  stopniowego  rozwoju: 
a)  Alternacje  zarodkowe,  poczynające  się  na  gruncie  dążności  indy- 
widualnych ; 

h)  alternacje  rozwijające  się,  już  nietylko  indywidualnie,  ale  także 
społecznie ; 

c)  alternacje  rozwinięte  i 

d)  „   „   „       ustalone, 

które  to  oba  stadja  przechowują  się  głównie  drogą  tradycji  i  ży- 
cia społecznego  wogóle; 

e)  alternacje  usuwane  i  stopniowo  znikające,  alternacje  stanu 
przejściowego, 

y)  alternacje  zanikłe,  alternacje  usunięte. 

Oba  te  ostatnie  stadja  powstają  skutkiem  starcia  się  dążności  indy- 
widualnych ze  społecznemi,  przy  czym  pierwsze  biorą  przewagę  nad  dru- 
giemi. 

Stadja  a  i  ^  są  to  dywergencje  czyli  alternacje  neofonetyczne, 
stadja   c ,    d  '\   e    —  alternacje    tradycyjne    czyli    paleofonetyczne,    przy 
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czym  jako  odłam  stadjuni  d  zjawiają  sic  korelacje  czyli  alternacje  psy- 
chofonetyczne.  Nareszcie  stadjum  /'  może  być  podprowadzone  pod  po- 
jęcie alternaeji  tylko  ze  Stanowiska  przeszłości,  samo  bowiem  nie  posiada 
żadnych  innych  cech,  koniecznych  do  tego,  ażeby  pewną  różnicę  fone- 
tyczną ni  oz  na  było  uznać  za  alternacje. 


§.  69.  2.  Klasyfikacja    alternacyj  ze  stanowiska    odległości  od  źródła 
przyczy nowości  psychicznej. 

Tutaj  rozróżniamy  następujące  stadja: 

a)  AlternacjC;  zaczynające  się  zjawiać,  alternacje,  przedstawiające 
początek  utylizacji  alternacyj  paleofonetycznych  do  cieniowania  różnic 
psychicznych,  alternacje  z  zarodkami  kojarzeń  czyli  ąsocjacyj  psychofo- 
netycznych.  Ten  proces  kojarzenia  wyobrażeń  musi  się  dokonywać  osob- 
no w  każdym  indywiduum,  należącym   do   danej  społeczności  językowej. 

h)  Alternacje  ustalone,  t.  j.  korelacje  jasne  i  widoczne; 

c)  alternacje  usuwane  i  stopniowo  znikające; 

d)  alternacje  usunięte. 

Przez  trzy  ostatnie  stadja,  h,  c,  d^  alternacje  przechodzą  przy 
współudziale    czynników    dążności     indywidualnych    i   życia  społecznego* 


§.  70.  3.    Klasyfikacja  alternacyj  ze  stanowiska  odległości  od  źródła, 
lezącego  we  wpływie  języka  pokrewnego. 

Tutaj  odróżniamy  stadja  następujące: 

a)  Sam  proces  przyswajania  alternacyj  obcego  języka  przez  poje- 
dyncze indywidua  danej  społeczności  językowej. 

h)  Całkowite  przyswojenie  z  oddaleniem  od  właściwego  źródła,  do- 
konywane tak  indywidualnie,  jako  też  drogą  obcowania   społecznego. 

c)  Ostateczne  ustalenie  w  danym  języku  alternacyj  obcojezykowych 
oraz  przekazywanie  ich  drogą  tradycji  i  obcowania  społecznego   wogóle. 

Ustalone  ostatecznie  alternacje  tej  kategorji  ulegają  następnie  tym 
samym  zmianom  i  zanikowi,  jak  powyżej  rozpatrywane  alternacje  ze 
stanowiska  ich  odległości  od  źródła  bądź  to  antropofonicznego  (III.  1. 
e,  /,  §.  68),  bądź  też  p.sychofonetycznego    (III.  2.  c,  d,  §.  69). 

§.  71.  Jak  w  innych  sferach  życia  językowego,  tak  również 
w  dziedzinie  alternacyj,  możemy  konstantować  punkta  zwrotne  w  histo- 
rji  języka,  w  związku  z  rozwinięciem  i  spotęgowaniem  pewnych  dążno- 
ści. Jako  znak  widoczny  każdej  takiej  zmiany   ukazuje  nam  się  zawsze 
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W  historji  języka  nowe  ugrupowanie  wyobra:?;eń  fonetycznych  oraz  prac 
peryterycznych,  t.  j.  prac  w  zakresie  zewnętrznych  organów  mównych, 
wraz  z  różniącemi  się  od  poprzednich  rezultataiŁi  akustycznemi  tych  prac. 
§.  72.  Spróbujmy  ująć  w  formuły  zmiany,  prowadzące  do  rozwi- 
nięcia niektórych  przynajmniej  rodzajów  alternacyj. 

1)  Formuła,  wyrażająca  zmiany  antropofoniczne,  a  więc  dające  po- 
czątek alternantom  neofonetycznym  czyli  dywergentom,  następnie  zaś 
alternantom  paleofonetycznym  czyli  tradycyjnym,  jako  naturalnym  po- 
tomkom tamtych,  wygląda  w  sposób  następujący: 

gdzie 

X  oznacza  jakąkolwiek  bądź  fonemę  pierwotną, 

(p  —  zmianę  historyczno-fonetyezną  w  pewnym  kierunku, 

n  —  współczynnik  czyli  koefficjent  tej  zmiany,  pokazujący  jej 
stopniowośó  w  granicach  od   O  do  1. 

n  jest  zawsze  ułamkiem,  i  to  ułamkiem  zmiennym  co  do  swej 
wielkości,  w  granicach  od  O  do  1: 

Jeżeli  n   ='   O, 

to  i  w!^  =   O, 

X  Ą-  m^   =   x^ 

t.  j.  żadna  jeszcze  zmiana  nie  zaszła. 

Jeżeli  n   =   1, 

to  w-p  =  9, 

a  więc  x  Ą-  no   =^   x  -\-  cp, 

t.  j.  zmiana  w  pewnym  kierunku  doszła  do  krańca  czyli  do  limitu 
swego  stopniowego  wzrastania  i  dalej  w  tym  kierunku  posuwać  się  już 
nie  może. 

Między  zaś  O  a,  1  dla  wielkości  n, 

oraz  między    O  a  9    dla  wielkości  wp, 

a  między  x  a,  x   -}-  9  dla  wielkości  x  -j-  ncp 

możliwą  jest  nieskończona  ilość  stanów  przejściowych,  przedsta- 
wiających stopniowe  natężenie  i  wzrost  danej  zmiany. 

§.  73.  Ażeby  od  pojęcia  prostej  zmiany  fonetycznej  przejść  do 
pojęcia  rozdwojenia  foneniy,  rozdwojenia,  będącego  podstawą  wszelkiej 
alternacji,  należy  tylko  zamiast  wielkości  pojedynczej  podstawić  wielkość 
podwójną: 

zamiast  «p  podstawić  9',  cp", 

oznaczające  zmiany  fonetyczne  w  różnych  kierunkach,  a  więc  wiel- 
kości, ró^ne  jakościowo. 

Dla  łatwiejszego  zaś  orjentowania  się,  współczynnik  n  przy  9' 
oznaczmy  przez  ń^  współczynnik  zaś  ?i  przy  9"  —  przez  n". 
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W  takim  razie  rozdwojenie  x  otrzymujemy  samo  przez  się : 
—   x' 

z  limitami  x  X\ 

X  -f-  w"(p"   =  x" 

z  limitami  x  ....  X". 
W  ten  sposób  mamy  gotową  alternację 

{  X  -f   wy   l!l{  X  -f   n"o"   \    =   x'    II    x'' 

z  limitami : 

a;  II  a;  =  a;, 

X'  II  X,  X  II  Z", 

X'  II  X". 
Rzecz  prosta,  że  to,    co  stosowało  się  do  n  i  «(p  wogóle,    to  samo 
stosuje  się  do  n\  n"  i  do  w'(p',  w"(p". 

§.  74.  Stosownie  do  tego,  jakie  wartości  będziemy  nadawać  współ- 
czynnikowi n  tak  w  jednym ,  jak  w  drugim  wypadku,  otrzymamy  cały 
szereg   wartości    dla   n'o'   i   dla  w"<p",    więc   także    dla    x    -\-    n'o'    i    dla 
X  -f-  w"o",  czyli  dla  x'  i  dla  x'\  w  granicach  czyli  limitach  następujących: 
n     =  O,  no     =  O,       x'    ^   X, 

n"  =  O,  n'\"  =   O,        X     =   X, 

x'  II  x"   =   a;  II  a?   =   x^ 
t.  j.  zmiana  alternacyjna  jeszcze  się  nie  rozpoczęła,    albo,   co  naj- 
wyżej, jest  dopiero  w  zarodku. 

n     =  i,  n  (p'     =   o',  ^    +  ^V    =   ^   +   ?'  =  -^'> 

yj"   =  O,  w"(p"   =    (5,  ^    +  w"<p"  =   ^> 

o;'  II  a;"  =  X'  W  X, 
t.  j.  jeden  z  członków    alternacji    doszedł  do  ostatecznego    krańca 
swego  rozwoju  w  kierunku  danej  zmiany,  drugi  zaś  równa  się  niezmie- 
nionej fonemie  pierwotnej. 

To  samo  możemy  odwrócić,  podstawiając 

n    <p'  x'  zam.  n"  cp"  .r",  a  n"  o'  x"  zam.  n    o    x' . 

Nareszcie 

n'  =  i,  n'(p'  =  <p',  a;  -f-  w'9'  =  j;  -|-   9'   ^  X', 

w"  =  i^  n'o"  =  9",  a?   -]- n"9"=  X  -{-    9"==  X", 

a?'  II  x"  ^   X'  ii  X", 
t.  j.  oba  Członki  alternacji  doszły  do  ostatecznego  krańca  rozwoju 
w  kierunku  właściwych  im  zmian  antropofonicznych. 

§.  75.  2)  Jeżeli  przy  pewnych  zmianach  fonetycznych  przyjąć  ha- 
mulec psychiczny  (zob.  rozdz.  8-y  i  rozdz.  3-i),  w  takim  rjizie  formuła 
dla  podobnego  wypadku  przyjmie  postać  następującą: 

X   -\-   (^9  ■ — •  mtj/), 
gdzie  oznaczają: 
ti  .  .  .  .  hamulec  psychiczny, 
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Ul  ...  .  liczbę  wypadków  luł)  grap  wypadków,  na  które  działa- 
nie   tego    hamulca  się  rozpościera.    To  m  jest  nie  ułam- 
kiem,   jak  n,    ale   zawsze    liczba    całkowitą  w  granicach 
od   O  do  M. 
Inne  litery  ma  ją  to  samo  znaczenie,  co  i  w  formułach,  poprzednio 
rozebranych  (i?§.  72 — 74). 

Formuły  ostatniej,  mieszczącej  w  sobie  także  hamulec  psychiczny, 
t.  j.  formuły 

X  -j-   (^9  —  wn];), 

rozwijać  tu  dalej  nie  będę. 

§.  76.  3)  Formuła,  wyrażająca  zmiany  psychiczne,  prowadzące  do 
utylizacji  alternantów  tradycyjnych  w  celu  wyrobienia  z  nich  korekty  wów 
czyli  alternantów  psychofonetycznych,   może  mieć  postać  następującą: 

[  X'  11  X"  ]  .4, 

gdzie  oznaczają: 

X'  II  X"  wyrobioną  i  ustaloną  alternację  tradycyjną,  ^ 
^  .   .   .  .  pewien    stosunek  psychiczny  morfem  i  wyrazów,    w    któ- 
rych ta  alternacja  się  spotyka, 
m  .  .  .  .  współczynnik    czyU    koeficjent    tego    stosunku  ,     wyraża- 
jący jego   większą   lub  mniejszą  siłę,   jego    większe    lub 
mniejsze  natężenie. 
Postawienie  wyrażenia  mij;  za  nawias,  [  ],  nie  oznacza  wcale 

matematycznego  mnożenia  alternacji,  której  symbol  zawiera  się  w  na- 
wiasie, ale  tylko  możność  utylizowania  tej  alternacji  do  cieniowania  psy- 
chicznego, wyrażonego  za  pomocą  miL. 

§.  77.  Wyrażenie  powyższe  jest  nierównie  mniej  stałe  i  mniej  okre- 
ślone, aniżeli  wyrażenia 

X  -\-  nr^,         {   X    -i-   ^Y   {j||    X  -\-  n"o"   \    =   x'  \\  x'', 
podane  jako  szkielety  formuł  z  zakresu  alternacyj  pochodzenia  an- 
tropofonicznego.     Wielką   bowiem    rolę    grają   tu   w  każdej    społeczności 
językowej  różnice  indywidualne.  Każde  indywiduum  zosobna  musi  dojść 
samodzielnie  do  zabarwienia  alternacji 

X\\X" 
cieniowaniem  psychicznym. 

Stąd  to  nie  tyle  stopniowość,  ile  raczej  ciągłe  wahania  się,  ciągłe 
oscylacje,  chociaż  oscylacje,  przy  pewnych  warunkach  obcowania  języ- 
kowego oraz  na  pewnym  stopniu  wydoskonalenia  językowego  indywi- 
duów, należących  do  danej  społeczności  językowej,  sprowadzające  się  do 
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minimum.     Stad   też   m   ma    w    przytoczonej    formule    wartość    ruchomą, 
wahająca    się   na  odległości 

O  M, 

gdzie  M  oznacza  maximum  siły,    mnximum  natężenia  psychicznego 
danej  alternacji. 
Jeżeli 

w   =  O, 
to,  rzecz  prosta,  i 

wt(|/   =  O, 
a  całe  wyrażenie 

[X'  II  X"]  m^  =  X'    \\X". 


§.  78.    IV.  Klasyfikacja  alternantów  i  alternacyj 
fonetycznych  ze  stanowiska  sposobu   ich   pokrewieństwa 

etymologicznego . 

Foneray,  stanowiące  pary  alternujące,  musza  być  zawsze  pokrewne 
etymologicznie,  t.  j,  muszą  wyprowadzać  się  z  jednolitej  fonemy  pier- 
wotnej, ale  pokrewieństwo  to  może  być  dwojakiego  rodzaju: 

a)  Albo  fonemy  te  alternują  ze  sobą  w  morfemach  etymologicznie 
pokrewnych,   w  morfemach  alternujących, 

h)  albo  też  fonemy  alternują  ze  sobą,  jako  części  składowe  całych 
grup  morfem  z  pewnym  stałym  ustrojem  fonetycznym. 

Za  przykład  alternacji  pierwszego  rodzaju  może  służyć  np.  z  za- 
kresu języka  polskiego  alternacja 

g  II  ^ 
w  morfemach 

m  o  g-  I  m  o  ź- 
i  tyle  innych. 

§.  79.  Jako  zaś  przykład  drugiego  rodzaju  możemy  przytoczyć 
alternację  języka  polskiego 

«  iy)  II  e 
w  formach 

roz-bier-a, 


w  y  -  c  1  n  -  a 

wy-źym-a 

na-gin-a 


wy-cier-a, 
po-źer-a... 


która  to  alternacja  rozwinęła  się,  pod  wpływem  rozmaitego  sąsiedztwa, 
z  jednolitej  fonemy  pierwotnej,  ^(y),  właściwej  morfemie  piennej  tego 
rodzaju   czasowników. 

Rozprawy   Wyd/,.  fiiuiog.  T.   XX.  34 
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Podobnie  mamy  prawo  przyjąć  w  języku  poleskim   alternację 

Otrzymywaną    przez    zestawienie    czasu  teraźniejszego  czasowników  tego 
samego  typu,  a  jednak  dziś  różnego  wyglądu  fonetycznego  : 


p  i  e  k  -  ę 
c  i  e  k  -  ę 
strzeg-ę 
g  r  z  e  b  -  ę 


b  i  o  r  -  ę, 
wi  o  d-ę, 
n  i  o  s  -ę, 
j)  1  o  t  -  ę  . 


Alternacja    ta    sprowadza    się    w   odległej    przeszłości    do  jednolitej 
fonemy  pierwotnej,  e. 

W  morferaach  piennych   wyrazów  łacińskich 

c  o  n  -  f  e  r  -  o, 
ad-im-o  con-ser-o, 

con-spic-it       at-ter-it, 
con-tin-et        com-mer-et 


a  b  -  i  g  -  i  t 
a  c  -  c  i  d  -  i  t 
ad-hib-et 
a  f "  -  f  i  c  -  i  t 


i  m  -  p  e  r  -  a  t, 
a  -  p  e  r  -  i  t 


mamy  alternację 

i  II  e, 
powstałą,    wskutek    różnego  sąsiedztwa  fonetycznego,    zamiast  jednolitej 
fonemy 

przedstawiającej  osłabienie  e  lub  a  w  zgłoskach  nieakcentowanych  po. 
akcentowanej,  a  więc  będącej,  ze  swej  strony,  jednym  z  członków  par 
alternacyjnych 

•i\\e 
'  i  II  d. 
Coś  podobnego  spotykamy  także  w  języku  gockim,  gdzie 

*  II  e  [r], 
oraz  w  wielu  innych. 

§.  80.  Oba  te  rodzaje  alternacyj  ze  stanowiska  stopnia  pokrewień- 
stwa etymologicznego  fonem  alternujących  nie  różnią  się  wcale  jako- 
ściowo, ale  tylko  ilościowo.  Pokrewieństwo  fonem  morfologiczne,  t.  j. 
oparte  na  ich  należeniu  do  kategoryj  morfologicznych,  zostających  w  pew- 
nym wzajemnym  stosunku,  jest  po  prostu  rezultatem  uogólnienia,  opar- 
tego na  zestawieniu  całego  szeregu  morfem,  nietylko  zostających  w  pew- 
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nym    stosunku   morfologicznym ,    ale    także   będących    pokrewncmi   ety- 
mologicznie. Tak  np.  przez  zestawienie 


najprzód 


c  ie  k  - 
str  z  eg- 
ffr  z  e  b  ■ 


ciecz-, 

strzeż-, 

grzeb'- 


po  wtóre 


b  i  o  r- 
w  i  o  d  - 
n  i  o  s  - 
p  1  o  t- 


bierz- 
wiedź- 
n  i  e  8  - 
p  1  e  ć  - 


po  trzecie 


(Mek-  ciecz- 
strzeg-  strzeż 
grzeb-  grzeb'- 


tok-    tocz- 
śtrog-  stroź- 
grob-  gro  b'-, 


nareszcie  po  czwarte 
b  i  o  r  - 
w  i  o  d  - 
n  i  o  s  - 
p  lo  t- 


bierz- 
wiedź- 
n  i  e  ś- 
p  1  e  ć  - 


b  o  r- 
w  o  d  - 
n  o  s  - 
p  ł  o  t  - 


b  or  z  - 
wódź 
n  o  ś  - 
p  ł  o  ć- 


dochodzimy  do  alternacji,  będącej  abstrakcją  z  nich  wszystkich,  a  mia- 
nowicie do  przytoczonej  powyżej  alternacji 


w 


p  i  e  k  - 
c  i  e  k  - 
s  t  r z  e  g- 
grzeb- 


b  i  o  r- 
w  i  o  d 
n  i  o  s  - 
p  1  o  t- 


W  nowszych  odkryciach  historyczno-fonetycznych  w  dziedzinie  je-, 
zyków  arjo-europejskich,  w  odkryciach,  inaugurowanych  przez  B  r  u  g- 
manna  i  DeSaussure'a,  wielką  usługę  oddawało  właśnie  zesta- 
wianie morfem  ze  stanowiska  ich  pokrewieństwa  morfologicznego  czyli 
formalnego,  a  więc  ustanawianie  alternacyj  fonem  tego  właśnie  ro- 
dzaju, jak 
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W 

piek-,    ciek-,    strzeg-,    grzeb...  i|  bior-,    w  i  od-,    ni  os-,    plot 

§.  81.  W  ścisłym  związku  z  rozróżnianiem  dwuch  rodzajów  alter- 
nacyj  pod  względem  stopnia  pokrewieństwa  fonem  alternujacych  pozo- 
staje określanie  różnych  kierunków,  w  których  przejawia  się  upodabnia- 
nie morfologiczne  czyli  asymilacja  morfologiczna  raorfom.  t.  j.  unifikacja 
czyli  ujednostajnianie  morfem  z  przyczyn  psychicznych.  Kierunki  te 
będą  przedewszystkiem  dwojakie ,  w  zależności  od  dwojakiego  pokre- 
wieństwa : 

a)  kierunek  asymilacji  na  podstawie  pokrewieństwa  etymolo- 
gicznego, 

b)  kierunek  asymilacji  na  podstawie  pokrewieństwa  morfologicz- 
nego czyli  strukturnego. 

Na  tym  właśnie  opierają  się  alternacje  alternacyj 
(np.  słowiańsko-polska  [t  |l  ti]  i|  [k  ||  ć]), 
o  których  niżej  (V.  5,  §.  89). 

§.82.  V.  Klasyfikacje  alternacyj  fonetycznych  ze  stanowiska 
prostoty  i  złożoności  (komplikacji)  zestawień. 

I.    Różnica  fonem   równoważnych  i  nierównoważnych  (ekwiwa- 
lentnych i  nieekwiwalentnych). 

Jeżeli  jedna  fonema  odpowiada  etymologicznie  jednej  fonemie,  je- 
żeli dwie  fonemy  odpowiadają  dwum  fonemom,  wtedy  mamy  stosunek 
całkiem  prosty,  bez  żadnych  komplikacyj  szczególnych. 

Jeżeli  zaś  jednej  fonemie  odpowiadają  dwie  fonemy  lub  t.  p., 
wtenczas  mamy  alternacje  fonem  nierównoważnych. 

Taką  samą  w  gruncie  rzeczy  alternacja  jest  alternacja  fonemy 
określonej  z  zerem  czyli  z  brakiem  wszelkiej  fonemy. 

Nareszcie  bywają  wypadki,  gdzie  musimy  zestawiać  alternacyjnie 
pewna  fonemę  nie  z  inna  fonem ą  całkowita  lub  też  z  dwoma  i  wogóle 
kilkoma  fonemami  całkoAvitemi,  ale  tylko  z  jakaś  częścią  innej  fonemy, 
lub  też  z  inna  fonema,  ale  w  połączeniu  z  częścią  drugiej  fonemy  są- 
siedniej. 

§.  83.  Wszystkie  te  wypadki  otrzymamy  z  formuły 

X'  \\h    z  Jr  nx"\, 
II  I  *  i 

podstawiając  rozmaite  wartości  za  ^  i  w. 
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Przy  tym  oznaczają  : 
*'....  jeden  z  alternantów, 

^  -  z  -{-  n  x"  .  .  .  drugi  z  alternautów, 
x\  x'\  z  .  .  .  .  fonemy  całkowite, 

— j  n  .  .  .  współczynniki  fonem  całkowitych, 
n  . .     liczbę  całkowitą:  O,   1,  2,  3  . .  . , 
— ...  ułamek  zwyczajny  w  granicach  od  O  do  1. 

s  .  .  .  liczbę,  wyrażającą,  na  ile  części  czyli  artykulacyj  pojedyn- 
czych rozkłada  się  fonema  z,  inaczej  liczbę,  wyrażającą  sumę  części 
czyli  właściwości  fonemy  z,  uważanych  za  jedności  niepodzielne, 

p  .  .  .  liczbę  całkowitą,  poruszającą  się  w  granicach  od  O  do  s. 

§.  84.  Podstawmy  teraz: 

1)  P  =  0,  n=  1, 

a  otrzymamy  altemację  najprostszą: 

X'  W  x" 
(np.  polskie 


2) 


^11 
p  =  0, 


g\\z....). 
n  =  2,  3 


A'\^.' 


.y 


z+nx"^  =b'  II  2x" 
^      lx'  li  3x" 


(np.  polskie 

[ 

c  II  ói,           dz  II  dźi ....). 

3) 

p  =  0,               n  =-  0, 

x'     \^zĄ-nx"\^  x'  \\0 

(np.  polskie 

w 


4) 


ellO 
s  e  n  II  s  n  u  .  .  .  .). 


X' 


p 


—  zĄ-n  x"  =  x'  \ —  z-{-x 
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(np,  polskie 

o  II  'e, 

gdzio  'e   oznacza  samogłoskę  e    wraz   ze  „zmiękczeniem"  spółgłoski  po- 
przedzającej, 

w 

t  o  k  II  c  i  e  k- .  .  .  .). 

§.  85.    Dla  zupełnej  dokładności,  należałoby  obu  stronom  formuły 
nadać  jednakowa  postać,  a  mianowicie 


'-z'-\-7i'  A  ii   IŁ^  z" -\- n"  x"\ , 

IW'  i 


dodając  dó  tego  możność  przestawiania  wyrazów,  t.  j. 
albo  tak,  jak  powyżej, 


albo 
albo 


»'  liii 

V 


\t 


z"  +  n"  x"\ 


nx  -\-  —  z 
s 


"     \ 
albo  nareszcie  W—ź-\-nx\     \n' x' -\--—z'\ . 

V  ]   \         *'   1 

Wtedy  to,  przyjmując  np,  w  wypadku  (2): 


n'  =  1, 
otrzymamy : 

[np.  polskie 
w 


j)    =  s',         n"  =  1,         p"  =  / 
\x'+z'\  II  ]z'+:v"\ 


ar     TO 


wart-  I  w  r  o  t  - 

(w  a  r  t -  k  i '  I  w  r  o  t -  a  .  .  .)]• 


Przyjmując  zaś  w  wypadku  (1): 


'  =   1 


otrzymamy : 

[np.   polskie 


w'  =  1,         i?"  =  O, 


i"  =  O, 


l,-z'^x'^ 


O 


'ellO 
bierz-e  ]  br-ać]. 


(1) 

(1) 
(2) 

(3) 

(4) 


pkÓba  teorji  alternacyj  fonktycznych.  271 


§.  86.    2.   Klasyfikacja  alternacyj  ze  względu  na  ilość 
stano^viących  je  alternantów. 

Zwykle  mamy  tylko  dwa  alternanty  w  jednej  alternacji ,  jako 
w  stosunku  fonem,  rozpatrywanym  ze  stanowiska  jednolitej  przyczyno- 
wości.  Ale  bywają,  dość  rzadkie  zresztą,  wypadki,  gdzie  w  skład  pewnej 
alternacji,  oświeconej  jedną  przyczyną,  jedną  dążnością  antropofoniezną 
na  różnych  stopniach  jej  przejawu,  wchodzą  trzy,  a  nawet  cztery  fonemy. 
Tutaj  należy  między  innemi  wielkoruska  dywergencja  czyli  altemacja 
neofone tyczna  samogłosek  w  zależności  od  akcentacji  wyrazu.  Tak  samo- 
głoska o  zmienia  się  tu  co  najmniej  trojako,  jeżeli  nie  czworako,  stosownie 
do  poziomu  wyrazistości,  zależnego  od  wpływu  akcentu;  np. 

^^.\  gad-a  ,  e>;,d-avój 

god-a  •       poł-gyd-a 

I  ro^t  (rok),    ró^a  (roku),    ro/i,a  (lata),   to^obóh  (roczny),  nÓJiro/i,a  (pół- 
roku)...}i). 


§.  87.  3.  Klasyfikacja  alternacyj  ze  stanowiska  pojedynczości  lub  t&i 
złożoności  morfem,  do  których  składu  wchodzą  fonemy  alternujące. 

Szereg  morfem,  połączonych  na  zasadzie  asocjacji  przez  styczność, 

przeciwstawiamy  jednej  morfemie,  t.  j. 

albo  pozostajemy  w  granicach  morfem  pojedynczych, 

albo  też  musimy  wziąć  pod  uwagę  i  porównywać  fonemy  w  dwuch 

graniczących  ze  sobą  morfemach. 

Przykładów  pierwszego  rodzaju  widzieliśmy  już  sporą  ilość;  jako 
zaś  przykład  drugiego  rodzaju  możemy  przytoczyć  alternację  polską 

ći  II  c 
dii  II  dz 

w 

płac-i  I  płac-ę... 

r  o  d  z-i  I    rod  z-ę  ...  ' 


^)  Zob. :  B.  A.  Boropo^iiUKiS  <<r.iaCHHe  6e3i>  y^iapeniH  b-b  oómepyccKOMii 
flSEiKt".  ICasaiib,  1884,  Bo/i;y9H-;^e-PCypTeH3  »Otpbibkii  1131.  .TieKii,iń  no  ^one- 
TnK-fe  H  Mop*ojioriH  pyecKaro  asLiKa".     BoponeJK-B,  1882,  str.  ó9— 87. 
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i?.  (S8.  4.   Klasyfikacja  alternacyj  ze  stanowiska  przeciwstawienia 
morfem     jednowyrazowych     związkowi     etymologicznemu     morfem 

róźnowyrazo\vych. 

Wszystkie  powyżej  przytoczone  alternacje  miały  miejsce  w  morfe- 
mach  jednowyrazowych.  Przeciwnie,  ażeby  znaleźć  fonemę  czy  też  połą- 
czenie fonem,  alternujące  np.  z  końcowym  c  wyrazu  polskiego  ciec, 
musimy  się  uciec  do  zestawienia  dwuch  raorfeni ,  nigdy  nie  występują- 
cych we  wzajemnym  ze  sobą  połączeniu.   Będą  to  morfemy 

1)  ciek-,  2)  -ó  trybów  bezokolicznych  {Injim'tivów) : 

I  c  i  e  k- 


c  1  e  c 


-c. 


W  ten  sposób  otrzymujemy  alternacje 

■ć. 
Tak  więc  odróżniamy  dwa  rodzaje  alternacyj  i  alternantów: 

a)  proste,    otrzymywane    przez    porównanie  połączeń  fonem,  wcho- 
dzących całkowicie  do  składu  jednego  tylko  wyrazu 

(np.  polskie 

{  dźi  II  dz]  —  {  di  \\  dl  } ) ; 

h)  skomplikowane,  gdzie  trzeba  po  jednej  przynajmniej  stronie  po- 
stawić fonemy,  właściwe  dwum  osobnym  wyrazom.  Przykłady: 

c  i  e  k- 

-ć 


(powyżej  przytoczone)       ciec 
z  alter nacja 


k- 
w  o  d  -  a  I  w  ó  d  -  k  a 


z  alternacja 

albo  -d-  II  -f, 

n  ^7 

albo  też  ,    L   tle. 

k 
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§.  89.    5.   Przeciwstawienie  prostych  alternacyj,  prostych  par 
alternacyjnych   alternacjom    alternacyj    czyli    alternacjom   stosunków 

alternacyjnych. 

Co    to    sa    proste    alternacje,    objaśniać    nie    potrzebuję.    Jako    zaś 
przykład  alternacyj  alternacyj  mogę  przytoczyć  polskie 

\t\\o<]\\{k\\e] 

w  {  p  1  o  t  -  ę  II  p  1  e  c  i  -  e  }  ||  {  p  i  e  k  -  ę  ||  p  i  e  c  z  -  e  j , 

{  e  II  e  }  II    {  o  II  e  } 

w  {piek-ę||piecz-e!||{nios-ę,  plot-ę||niesi-e,  pleci-ej. 


I     .  ciek-      I    /  Jby- 

{ciec  '(\\\^J-^\  . 

I  "  -ej  -^       i         -ć 


w  'k  c  1  e  c 


Alternacje  alternacyj  czyli  alternacje  stosunków  alternacyjnych 
opierają  się  na  stosunku  alternacyjnyni  morfem,  pokrewnych  tylko  for- 
malnie czyli  strukturnie  (cf.  wyżej,  IV.,  §,   81). 


§.  90.  Wpatrzywszy  się  uważniej  w  obszerną  dziedzinę  zjawisk 
alternacyjnych,  moźnaby  znaleźć  jeszcze  daleko  więcej  podstaw  do  ich 
klasyfikacyj  z  różnych  stanowisk.  Ale  i  tego,  com  tu  powiedział,  będzie 
aż  nadto,  tak  źe  wypada  mi  zakończyć  ten  rozdział  i  przejść  w  na- 
stępnych do  bardziej  szczegółowego  rozbioru  przynajmniej  niektórych 
klas  alternacyj. 

Otóż  tedy  podamy  rozbiór  szczegółowy  (analizę)  oraz  wyliczymy 
cechy  charakterystyczne  następujących  klas: 

1.  (Rozdział  3.)  Dywergencje  czyli  alternacje  neofonetyczne, 
t.  j.  pary  fonem  psychicznie  homogennych,  których  różnicę  objaśniamy 
działającemi  w  danej  chwili  wpływami  antropofonicznemi. 

2.  (Rozdz.  4.)  Kor  relacje,  t.  j.  alternacje,  utylizowane  do  celów 
morfologicznych  i  semazjologicznych. 

3.  (Rozdz.  5.)  Alternacje  tradycyjne  czyli  p  a  I  e  o  f  o  n  e- 
tyczne,  t.  j.  nie  dające  się  objaśnić  ze  stanov/iska  fonetyki  danego 
perjodu,  ale  zachowywane  dzięki  jedynie  obcowaniu  i  tradycji,  wogóle 
dzięki  przekazywaniu  przez  jednych  członków  społeczności  językowej 
innym  jej  członkom.  Przyczyny  zachowywania  alternacyj  tradycyjnych 
noszą  na  sobie  charakter  czysto  socjalny. 

Rozprawy  Wjdz.  filolog.  T.  XX.  35 
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Ą\  (Rozdz.  0.)  Alteriiaejo  pnleofon  et  vczn  o,  za  po/ \  c/,  o- 
n  e ,  będące  właściwie^  tylko  odmianą  dopiero  co,  pod  Nr.  3,  przytoczo- 
nego gatunku  alternacyj  tradycyjnych.  Przy  tym  mo/.e  mieć  miejsce  po- 
niekąd skrzyżowanie  alternacji  i  korespondncji,  t.  j.  wytworzenie  się  al- 
ternacji,  której  jeden  ezł^^nok  rozwinął  się  na  własnym  gruncie,  drugi 
zaś  został  zapoźyczonjnn. 

5.  (Rozdz.  7.)  Alternacje  zarodkowo,  t.  j.  albo  tylko  moż- 
liwe, albo  też,  choć  już  istniejące,  ale  nie  dające  się  jeszcze  dostrzec 
na  pierwszy  rzut  oka. 

ROZDZIAŁ  III. 

Alternacje,  rozpatrywane  ze  stanowiska  przyczynowości 
antropofonicznej.   Analiza  i  cechy  różnych  klas.  Dywergencje. 

§.  91.  Jak  już  z  powyższego  widoczna,  w  każdym  języku  istnieją 
rozgałęzienia  jednolitej  pierwotnie  fonemy,  powstałe  na  gruncie  czysto 
antropofonicznym,  niezależnie  od  ich  należenia  do  składu  pewnych  mor- 
fem  lub  też  kategoryj  morfem.  Takim  je^t  np.  rozgałęzienie  wogóle  fo- 
nemy pierwotnej  k  w  języku  })olskim  na  k,  Je.  ć  [cz)^  c.  Szczególnym, 
psychicznie  ograniczonym  przypadkiem  takich  rozgałęzień  czysto  fone- 
tycznych są  rozgałęzienia  fonem  w  morfemach;  pokrewnych  etymolo- 
gicznie, np.  rozgałęzienie  h  na  Tc,  c,  c  w  morferaach  wilk-  wilc- 
wilc-  (wilk,   wilczysko,  wilcy)... 

Wprawdzie  w  obu  razach  następuje  lub  też  nastąpiło  rozpadniecie 
się,  rozgałęzienie  tego,  co  psychicznie  stanowi  lub  też  stanowiło  jedność. 
Ale  fonema  pewna,  wzięta  niezależnie  od  morfem,  znaczeniem  obdarzo- 
nych, stanowi  jedność  tylko  jako  wyobrażenie  fonetyczne,  jako  ^Erin- 
nerungshild'-'' ,  jedność  zaś  psychiczną  fonemy  jako  składnika  morfemy 
podtrzymuje  jeszcze  związek  etymologiczny  morfem. 

§.  92.  Przy  tym  należy  zwrócić  uwagę  na  następującą  bardzo 
ważną  okoliczność: 

Do  wniosków  o  tym,  że  różne  dziś  fonemy,  różne  po  prostu,  bez 
widocznych  przyczyn  tej  różnicy,  były  jednak  niegdyś  jedną  fonemą,  t.  j.  że 
sprowadzają  się  one  do  jednej  fonemy  pierwotnej,  możemy  dojść  tylko 
drogą  etymologji,  drogą  zestawień  i  porównali  etymologicznych,  bądź  to 
alternacyjnych,  t.  j.  w  zakresie  jednego  języka,  bądź  też  koresponden- 
cyjnych, w  zakresie  dwuch  lub  więcej  języków.  Jeżeli  nie  możemy 
wskazać  ani  alternacji,  ani  korespondencji,  nie  mamy  też  prawa  wypro- 
wadzać jednej  fonemy  z  drugiej. 

§.  93.  O  rozpadnięciu  się,  a  raczej  o  rozpadaniu  się  pewnej  jedno- 
litej  fonemy  na  kilka,  niezależnie  od  związku  etymologicznego  morfem^ 
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je  zawierających,  możemy  wnosić  tylko  wtedy,  kiedy  czynniki,  wywo- 
łujące to  rozpadanie  si(^,  działają  przed  naszemi  oczyma,  kiedy  tętnią 
w  języku  pełnym  życiem,  kiedy  możemy  je  schwytać,  że  tak  powiem, 
in  flagranti. 

Wpływy  neofouetyczne  działają  całkiem  niezależnie  od  związku 
etymologicznego.  Niezależnie  więc  od  wszelkiego  związku  etymologicz- 
nego możemy  zestawiać  foneniy  czyli  głoski ,  jednakowe  w  zamiarze, 
a  różne  w  wykonaniu. 

Tak  np.,  zamierzając  wymówić  polska  „samogłoskę  nosową"  e  lub  a, 

wymawiamy  ją,   stosownie  do  jej  sąsiedztwa,    to  jako  rzeczywiście  e,  a, 

to  jako    qn  {en),  ąn  (on),    to  jako    ęm  (em),    ąm  (om),    to  jako    en  (en), 

ąń  (on),  to  jako  ęń  (eń),  ąń  (oń),  to  nareszcie  jako  e,  o : 

ę  I  en  (en)  \  ęm  (em)  |   ęń    (eń)  \  ęń   (eń)  |  e 

ą  I  ąn  (on)  \  ąm  (omj  |  ąh  (oh)  \  ąń   (oń)  |  o. 

Podobnie  rzecz  się  ma  z  sanskryckim  połączeniem  samogłoski  z  tak 
zwana  anusvara  czyli  z  pogłosem  nosowym,  który  przybiera  rozmaity 
odcień,   stosownie  do  sąsiedztwa  fonetycznego. 

§.  94.  Samogłoski  wielkoruskie  a,  e,  o,  a  zwłaszcza  a  i  e,  przy- 
bierają rozmaity  odcień,  stosownie  do  tego,  jaka  spółgłoska  za  niemi 
następuje. 


Inaczej    więc    wyma- 

a inaczej 

wiają  się  wielkoruskie: 

w: 

w: 

a 

MaTt 

MaTB, 

e 

Mt^lt 

MCJIB, 

mecTt 

mecTb, 

BTOTt 

3TH, 

0 

SaKOH^, 

KOHB, 

nojiy 

nojie 

i  t.  d. 

Wielkoruskie  o  zostaje  o  w  zgłosce  akcentowanej,  upraszcza  się 
w  a  w  zgłosce  przed  akcentem  oraz  w  końcu  wyrazu,  a  słabnie  w  y 
(li,  -ł)  lub  też  w  «  w  innych  zgłoskach  i  miejscach  wyrazu. 

Francuskie  o  {eu)  inaczej  brzmi  w  p  e  u ,  a  inaczej  w  p  e  u  r. 

Włoskie  o  rozpada  się  na  szerokie  i  ważkie  (ścieśnione). 

W  jakimkolwiekbadź  języku  fonema  t  lub  inna  t.  p.  wymawia  się 
rozmaicie,  stosownie  do  połączeń: 

at  \  tr  \  tl  \  ts  \  tn  \  at  \  ant .... 

Niemieckie  s  brzmi  inaczej  na  początku  wyrazów  oraz  we  środku 
między  dwiema  samogłoskami  lub  też  między  spółgłoska  r,l,  n  a.  nastę- 
pująca samogłoska,   aniżeli  w  innych  wypadkach. 
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§,  95.  Przykłady  takich  czysto  antropofonicznych  rozj^ałęzioń  jedno- 
litej psychicznie  foneniy  moźnaby  przytaczać  bez  końca;  ale  i  przyto- 
czonych bidzie  aż  nadto  dla  dokładnego  zrozumienia  tego,  o  co  mi  tu 
chodzi. 

Takie  rozpadanie  się  w  naszych  oczach  jednolitej  psychicznie  fo- 
nemy  na  dwie  lub  więcej  możemy  nazwać  jej  dywergencja, 
a  będzie  to 

d3'^wergencja  czysto  antropofoniczna,  czysto 
fonetyczna,  t.  j.  dywergencja  samych  fonem,  niezależnie  od  ich 
należenia  do  składu  morfem  pokrewnych. 

§.  90.  Jeżeli  jednak  takie  wpływy  różniczkujące  maja  miejsce 
w  morfemach  pokrewnych  etymologicznie  (t.  j.  psychiczno-historycznie), 
to  w  takim  razie  otrzymujemy  dywergencję  fonetyczno-ety- 
mologiczną,  otrzymujemy  alternację  n  eo  f  o  n  e  t  y  c  z  n  a,  alter- 
nację  pierwotną  (pierwocinową)  morfem  oraz  fonem,  wchodzących 
do  składu  tych  morfem. 

Przykłady : 

Polskie : 

sU 
[kostka  I  kość,    cząstka]  część,    piosnka  |  pieśń...]; 

w  II  ń  (ń  głuche), 

^  II  f  (^  głuche), 

r  II  r  (r  głuche) 

[pieśni  |  pieśń,  jabłek  |  jabłko,  wiatru  |  wiatr...]; 

h  {y)  II  h  (O 
[głowy,    cnoty...,  I  postaci,   soli....]; 
-t-  II  -t  (t  osłabione) 

[cnota  I  cnót,    płotu]  płot....]; 

en  (en)  ||  ęń  (eń) 

[będę,    przędę...  Ubędzie,    przędzie....]. 

Wielkoruskie : 

o  II  o, 
a  II  a, 
e  II  e,. 

[-HOC-   I   HOCHT-Ł,    BOSa   |   BOBHTt  .  .  .  .  , 

ópaTt  I  ópareuTB,  6a6a  |  6a6'fc  .    .  . , 

9T0T'B   I   9TH,    U,'hJi'h  \  Il.-fe.ItHfclH  ....]; 
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4  (hi)  I!  «!  (h) 

[6ajiBi.  ,T,apLi ...  I  Kopo^ii,  Li,apif . .  .]; 

o  II  d  II  ij 

[ró;i,'B  ró;i,a  |  ro/i,a  |  ro;i,OBÓH  nójiroĄa  .  . .]. 

Niemieckie: 

-b-  II  -/? 

[Grabę,   Stabe....|Grab,   Stab....]; 

•''<,  (c/O  II  .^,-  (eh) 

[bracb  |  bricbt,    Locb  |  Loch  er...]. 

§.  97.  Tak  przy  dywergencji  czysto  antropofonicznej,  jako  też 
przy  dywergencji  alternacyjnej   mo7,e  mieć  miejsce 

a)  albo  tylko  każdorazowa  substytucja  (podstawienie),  każdo- 
razowe akoraodowanie  się  (przystosowywanie  się)  z  konieczności  do  wa- 
runków wymawiania, 

b)  albo  też,  obok  akomodowania  się ,  także  nieświadome 
zapam  iętywanie  właściwości  indywidualnych  danej  mody- 
fikacji antropofonicznej  jednolitej  psychicznie  fonemy, 

W  pierwszym  wypadku,  w  wypadku  a,  mamy  fakt  niezgodności 
wykonania  antropofonicznego  z  zamiarem,  z  intencja:  chcemy  wy- 
mówić pewna  fonemę  ze  wszystkiemi  jej  właściwościami,  a  tymczasem 
możemy  wymówić  tylko  modyfikację  tej  fonemy,  podstawiając  zamiast 
pewnych  jej  właściwości  myślanych  jakieś  inne  właściwości,  możliwe 
do  wykonania. 

Dowodem  tego  jest  najprzód  pisownia,  a  powtóre  spory  o  to,  jaką 
mianowicie  głoskę  słyszymy  w  danym  wypadku. 

Piszemy  wóz^  maź ....  (a  nie  loós  lub  wus,  masz  ....),  asymilu- 
jac  w  myśli  te  wyrazy  do  blizko  im  pokrewnych  wozu,  męża.... 

Możliwym  też  jest  spór  o  to^  czy  w  wyrazach  tych,  wóz,  maź, 
słychać  na  końcu  s,  sz,  czy  też  s,  z.  Słyszenie  z,  z  może  być  wywołane 
przez  zamiar  wymówienia  istotnie  s,  I,  pomimo  że  zamiar  taki  nie  wy- 
konywa się  w  rzeczywistości.  U  ludzi  zaś  piśmiennych  na  słyszenie 
w  podobnych  razach  głosek  -0,  -I  wpływa   także  pisownia. 

Wyrażenie  „^  wymawia  się  jak  s"  jest  do  pewnego  stopnia  upraw- 
nione: z  wyobraża  tu  myślana  jedność  psychiczną,  s  zaś  wykonanie 
w  obrębie  peryferyj  mówniczycb. 

§.  98.  Za  przykład  zaś  drugiego  wypadku,  t.  j.  wypadku,  w  któ- 
rym, obok  akomodowania  się  i  substytucji,  mamy  takie  nieświadome  zapa- 
miętywanie właściwości  indywidualnych,  mogą  służyć  w  języku  polskim 
ś  w    kość,    gość,    pieśń,    pieśni..., 
ś  w   śpi    (wymawiane   też    s  p  i) .  .  .  . 
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Te  nieświadome  zapamiętywania  właściwości  indywidualnych,  o  ile 
spotykają  się  av  morfemach ,  pokrewnych  etymologicznie,  są  ogniwem 
przojściowym  od  tej  kat(>gorji,  od  kategorji  dywergentów,  do  kategorji 
alteniantów  tradycyjnych.  Ściśle  rzecz  biorąc,  są  one  cecha,  obca  pojęciu 
czystej  dywergencyjności,  chociaż  faktycznie  mogą  stać  sio  cecha,  wspólna 
pewnej  grapie  dywergencyj  z  kategorją  alternacyj  tradycyjnych  (zob. 
§§.  188,  195,  224). 

§.  99.  Rozpadniecie  się  antropofoniczne  jednolitej  psychicznie  fonc- 
my,  właściwe  czy  to  dywergentora  czysto  antropofonicznym,  czy  też  dy- 
wergentom  alternacyjnym,  polega 

a)  albo  istotnie  na  rozwinięciu  w  jednym  z  członków  pary  alter- 
nujacej  różnych  właściwości,  dokładniej  mówiąc,  na  [)odstawieniu  (sub- 
stytucji) jednych  właściwości  zamiast  innych 

[-t  II  -cl-  w  r  a  d  I  r  a  d  a, 

-s  II  -z-  „  mróz]  m  r  o  z  u, 

^  II  ^  „  ł  k  a  ć  I  ł  y  k  a  ć, 

r  II  r  „  w  i  a  t  r  I  w  i  a  t  r  u  .  .  . ;,    r  t  ę  ó  .  .  .  , 

m  W  m  „  m  e  c  h  I  m  c  h  u,    z  m  y  k  a  ć  |  m  k  n  i  e  .  .  .]., 

b)  albo  też  tylko  na  osłabieniu  indywidualności  jednego  z  człon- 
ków pary  alternującej. 

§.  100.  Pod  tym  względem  należy  rozróżniać  położenia,  sprzyja- 
jące przejawianiu  się  wszystkich  właściwości  indywidualnych  danej  fo- 
neray,  od  położeń,  przejawianie  się  to  pod  pewnym  względem  hamują- 
cych.   Tak  np. 

Grłoski:     położenia,  sprzyjające 
przejawianiu  się  właści- 
wości  indywidualnych: 

ta,    sta... 

a  r... 


r  a,  rydz. 
^  a  m  .  .  . 
Z  i  g  a  ć  .  .  . 
ruj  .... 
7ni  g  a  6  .  .  . 


położenia,  hamujące 
przejawianie  się  właści- 
wości  indywidualnych : 

at .  .  . 

r  d  a ,    rdza.... 

ł  ii:  a  6  . .  . 


Z  g  n  ą  ć  . 
mgła.. 

7^^  g  n  i  e 


i  t.  d. 

Tak  np.  ł  -wyrazu  łgać  jest  w  wymawianiu  prawie  takie  samo, 
jak  t  wyrazu  1  a  m,  ale  gdy  ł  przed  samogłoską  Jest  całkiem  niezależne 
co  do  wszystkich  swoich  właściwości  indywidualnych,  ł  wyrazu  łgać 
staje  się  zależnym,  osłabionym. 
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§.  101.  PrzyczynoAYOŚć,  właściwa  bądź  to  dywergencji  czysto  antro- 
pofonicznej,  bądź  tez  dywergencji  alternaeyjnej,  może  byó  albo  ogólnie 
ludzka,  albo  też  etnologiczna,  t.  j.  zawarnnkowana  miejscem  i  czasem, 
geograf)  ą  i  chronologja. 

Innemi  słowy: 

Antropofoniczne  zmiany  kombinacyjne,  będące  pierwszym  powo- 
dem rozpadania  się  jednej  fonemy  na  dwie  lub  więcej,   dokonywają  się 

1)  albo  pod  wpły^yem  przyczyn,  działających  stale,  można  powie- 
dzieć;  wiecznie, 

2)  albo  też  pod  wpływem  przyczyn,  działających  tylko  w  pewnym 
czasie,  pod  wpływem  przyczyn  przemijających ,  pod  wpływem  warun- 
ków, właściwych  tylko  pewnemu  plemieniu  w  pewnej  epoce  jego  życia 
językowego. 

Jeżeli  tę  drugą  grupę,  grupę  przyczyn  przejściowych,  rozpatrywać 
ze  stanowiska  pewnej,   ściśle  określonej  epoki,   to  przyczyny  te  działają 

a)  albo  w  teraźniejszości  tej   epoki,  w  jej  chwili  obecnej, 

b)  albo  też   w  przeszłości  dla  tej  epoki. 

Pierwsze  (a)  są  to  przyczyny  neof  one  ty  czn  e,  drugie  zaś  {h)  — 
przyczyny    paleofon  etyczne. 

§.  102.  Tak  przy  dywergencji  czysto  antropofonicznej,  jak  i  przy 
dywergencji  alternacyjnej  należy  rozróżniać: 

1)  przyzwyczajenia  fonetyczne,  np.  do  zaczynania  każdej 
sylaby  od  spółgłoski,  co  nam  tłumaczy  m.  i.  tak  zwane  „wstawianie  spół- 
głoski dla  uniknięcia  rozziewu"   (Jiiatus), 

2)  akomodację  dla  dogodności  wymawiania. 
Ta  ostatnia 

a)  albo  jest  konieczną  i  bez  wyjątkową,  jeżeli  wyma- 
wianie wykonywa  się  jak  się  należy  (np.  dywergencja  rozmaitych  i  w  ta., 
<n,  ń  . .  .  .,  alternacja  d  w  d  n  o  \  d  e  n  .  .    .), 

h)  albo  też  sprowadza  się  do  słabych  dążności  antropofonicznych, 
paraliżowanych  przez  „analogję  prohibitywną",  t.  j.  przez  dążność  do 
ujednostajniania  fonetycznego  morfem,  poczuwanych  w  swej  jedności 
psychicznej. 

§.  103.  Cechy  dywergencji. 

Pierwszą  i  zasadniczą  cechę  wszelkiej  dywergencji  możemy  formu- 
łować w  sposób  następujący: 

Alternujące  ze  sobą  właściwości  wymawiania 
nie  są  właściwościami  indywidualne  mi  i  niezależ- 
ne m  i  m  o  dyfikacyj    antropofonicznych  danej  fonemy 
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czyli  danego  miejsca  fonetycznego  morfemy,  ale 
tylko  są  z  a  ^v  a  r  u  n  k  o  w  a  n  e  kombinacyjnie,  t.  j.  zależą 
od  połączenia  z  innemi  foneniauii  i  od  warunków  otoczenia  antropofo- 
nicznego  wogóle. 

Jeżeli  fonemę  zmieniającą  się  oznaczymy  przoz  a;, 

jedną  z  jt-j  modyiikacyj  przez  x\ 

drugą  zaś  przez  x'\ 

warunki  połączenia  wogóle  przez  r/, 

warunki  fonetyczne,  w  których  zjawia  się  fonema  x',  jako  jedna 
z  modyfikacyj  fonemy  cc,  przez  y', 

warunki,  w  których  zjawia  się  fonema  cc",  jako  druga  modyfi- 
kacja fonemy  x,  przez  y", 

a  nareszcie  zależność  przez  f, 

to  będziemy  mogli  cechę  wymienioną  wyrazić  w  sposób  następujący: 

t.  j.  X  jest  „funkcją"  y, 

przy  czym  naturalnie  wyraz  „funkcja"  bierzemy  w  znaczeniu  ma- 
tematycznym, lubo  ze  względu  na  różność  samego  przedmiotu  badania 
i  na  brak  ciągłości ,  właściwej  wszelkiemu  matematycznemu  związkowi 
funkcyjnemu,  musimy  używać  tego  wyrazu  „funkcja"  cum  grano  salis, 
t.  j.  z  odpowiedniemi  zastrzeżeniami. 

§.   104.    Dokładniej    zależność    ową  x  od  y  możemy  wyrazić  tak: 


czyli 
lub  też 


y  11  *•  •  ■■•  y 


X 


X 


[yl    [yl, 

t.  j.  fonema  x',  zależna  od  warunków  y',  alternuje  z  fonema  x",  zależną 
od  warunków  y". 

Inaczej : 

x'  II  X"  #  3/'  II  7j", 

t.  j.  alternacja  fonem  j',  x'\  będących  modyfikacją  fonetyczną  fonemy  r, 
idzie  równolegle  z  alternacja  warunków  fonetycznych,  y',  i/'\  od  których 
właśnie  zależą  owe  fonemy,  x',  x'\  jako  odmianki  fonemy  x. 

Przypadek  szczególny : 
albo  x'   =  a;,  y'   =  y, 

albo  też  x"  =■■  J-,  y"  =  y, 

t.  j.  fonema  ta  {=  x)  nie  zmienia  się  wcale,  warunki  zaś  antropofoniczne 
pozostają  zwykłe  (=  y),  t.  j.  sprzyjające  zachowaniu  właściwości  pier- 
wotnych fonemy. 
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§.  105.  Tak  wiec  pierwsza  cecha  charakterystyczna  dywergencji 
brzmi  jak  następuje : 

1.  Alternujace  ze  sobą  właściwości  wymawia- 
nia nie  są  właściwościami  indywidualnemi  i  nieza- 
leżne m  i  ni  o  d  y  f  i  k  a  c  y  j  a  n  t  r  o  p  o  f  o  n  i  c  z  n  y  c  h  danej  f  o- 
nemy  czyli  danego  miejsca  fonetycznego  morfemy, 
ale  tylko  sa  za  warunkowane  kombinacyjnie,  t.  j.  za- 
leżą od  połączenia  z  innemi  fonemami  i  od  warunków  otoczenia  antro- 
pofonicznego  wogóle. 

Z  tą,  pierwsza  cechą  charakterystyczną  dywergencji  czyli  alternacji, 
obdarzonej  przyczynowościa  antropofoniczną,  pozostają  w  ścisłym  związku 
dwie  inne  cechy: 

2.  Bezpośrednia  określoność  i  obecność  a  ntro- 
pofonicznych    przyczyn    alternacji. 

Przy  alternacji  fonem 

X   II  X 

jest  zawsze  obecną  i  daje  się  określić  alternacja  przyczyn 

/  II    " 

y  \\y  • 

3.  Powszechność  i  antropofoniczną  konieczność 
alternacji. 

Alternacja  taka  jest  antropofonicznie  ogólną  (powszechną)  i  ko- 
nieczną, t.  j.: 

a)  spotyka  się  we  wszystkich  bez  wyjątku  wyrazach  i  połącze- 
niach fonetycznych  danego  języka,  zawierających  w  sobie  daną  fonemę; 

h)  znajduje  się  w  związku  przyczynowym  z  alternacja  warunków 
natury  antropofonicznej : 

x'  jest  ściśle  związane  z  y', 

'*-       77  n  n  n  if    1 

związki  x'  .  .  .  y" 

lub  też  .?;" .  .  .  y 

są  niemożliwe. 

§.  106.  4.  Alternacja  podobna,  t.  j.  dywergencja, 
jest  niezależną  od  kategoryj  psychicznych:  morfo- 
logicznych lub  semazjologicznych.  Ma  ona  miejsce 
nie  w  rozczłonkowanych  syntaktycznie  i  morfolo- 
gicznie kompleksach  fonem,  ale  jedynie  w  komple- 
ksach wymawianych,  w  dziedzinie  peryferyj  mów- 
nic z  y  c  h. 

5.  Ponieważ  właściwości  fonem  x\  x"  nie  są  ich 
właściwościami  psychicznie  indywidualnemi,    właściwościami  myślanerai, 

Uozirawy   Wydz.   filolog.   T.   XX  oO 
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właściwościami,  przechowywanemi  w  centrum  mózgowym,  ale  tylko  s  ą 
z  m  i  e  n  n  c  m  i ;  z  a  1  e  ż  n  e  m  i  od  warunków  wymawiania,  y\  y"  ■, 
i  ponieważ  alternacja  podobna  jest  niezależną  od 
kategoryj  psychicznych  (cf.  wyżej ,  Nr.  4) ,  pamiętać 
przeto  tych  odcieni  antropofonicznych  fonemy  za- 
leżnej wcale  nie  potrzeba.  Dają  je,  te  odcienia,  peryferyczne 
warunki  wymawiania.  Chociaż,  z  drugiej  strony,  nie  wyłącza  to  wcale 
możliwości  spostrzegania  i  zapamiętywania  owych  odcieni,  a  w  tnkim 
razie  zapamiętywanie  to  staje  się  ogniwem  [irzejściowym  do  H-ej  kate- 
gorji  alternacyj,  do  kategorji  altcrnacyj  tradycyjnych. 


§.  107.  W  ogromnej  dziedzinie  alternacyj  i  alternantów  możemy 
rozróżniać  icli   rozmaite  stopnie  i   odmiany: 

a)  A  1 1  e  r  n  a  c  j  e  zarodkowe,  odkrywane  za  pomocą  badania, 
że  się  tak  wyrażę,  mikroskopowego,  albo  też  przyjmowane  jedynie  jako 
postulat. 

h)  Alternacje  ze  skutkami,  dające  mi  się  określić 
bez  wielkich  trudności,  ale  nie  percypowane  jeszcze  nieświadomie  czyli 
w  stanie  nieskończenie  małej  świadomości,  odkryw.-me  zaś  jedynie  przez 
natężenie,  przez  powiększenie  świadomości. 

[Np.  polskie 

m  W  m  w  m  e  c  h  I  m  c  h  u  . .  .  . 

r||r  „  PiotrajPiotr... 

t   W  t  „  k  o  t  a  I  k  o  t .  .  .  . ; 

wielkoruskie 

a  W  a  w      6paTa  6paTi.  |  6paT'fe  ....]. 


Tutaj  mamy  jednohtośó  źródła  psychicznego  fonemy  obok  jej  roz- 
gałęzienia czysto  antropofonicznego. 

c)  Alternanty  percypowane  już  nietylko  świadomie,  ale 
także  nieświadomie,  a  więc,  z  jednej  strony,  połączone  już  z  roz- 
dwojeniem źródła  psychicznego,  z  drugiej  zaś  strony  podtrzymywane 
już  do  pewnego  stopnia  przez  tradycję. 

[Przykłady: 


polskie 


-h- 

II  -p 

i-b) 

w 

■d- 

W-t 

i-d) 

n 

p  i 

(p--)  ii 

p 

r) 

.^11 

s 

11 

łba  I  łeb,...    por.    ł  c  j)  e  k 
rodu  I  ród... 
kupiec  I  kupca... 
kość  I  kostka,    ś  ))  i  |  s  p  r 
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wielkoruskic : 

t  W  d  w  CBaTaTB  |  CBayąL6a,...  por.  CBa,zi,e6HŁm, 

d  W  t  „  6y;i,0K,  6y/i,0HHHK  |  6y;i,Ka , . . .  por.  6yT0^mHK 

(wymawiane   tak  przez   wielu  zamiast 

6y;i,ogHHK). .  .  .] 

§.  108.  Za  kryterjura  przy  osądzaniu,  czy  pewna  alternacja  należy 
do  kategorji  b^  czy  też  do  kategorji  c,  mogą  nam  służyć  odpowiednie 
fakty  języka  i  pisma  (to  ostatnie  naturalnie  w  językach  literackich  i  u  in- 
dywiduów, z  pismem  obeznanych).  Tak  np.  że  polska  alternacja 

h  W  p  w    łba|łep 

należy  do  kategorji  c,  dowodzi  wyraz  łepek  (nie  słebek*); 

podobnie  do  tej  samej  kategorji  należy  wielkoruska  alternacja 
d  W  t  w    6jĄ0K  I  6jĄKa, 

u  indywiduów,  mówiących    6yTonHHK,    nie  zaś  oy^o^iHHK. 
Pisownia  tchu  tchnąć  dowodzi,  że  alternacja 

d  W  t  w    dech    oddech|tchu    tchnąć... 

należy  już  do  kategorji  c. 

Dla  dzieci  polskich,  mówiących  np. 

w  r  u  s  z  e  k  zam.  wrużek  (wróżek), 
alternacja 

z  !|  s  we    wróżyć  |  wróżka 

należy   do    kategorji  c,    a   właściwie   mówiąc,    wcale    się  jeszcze  w  ich 
języku  nie  ustaliła. 

Rzecz  prosta,  iż  między  wyliczonemi  trzema  kategorjami  istnieje 
w  każdym  języku  cały  szereg  stanów  przejściowych  i  oscylacyj  czyli 
wahań  to  w  tę,  to  w  druga  stronę. 


ROZDZIAŁ  IV. 
Korelacje  czyli  alternacje  psychofoiietyczne. 

§.  109.  Korelacją  nazywamy  taki  stosunek  alternacyjiiy  fonein^ 
przy  którym  z  rozróżnianiem  fonetycznym  kojarzy  się  ściśle  różnica 
psychiczna  form  lub  wyrazów,  t.  j.  różnica  morfologiczna  lub  też  se- 
mazjologiczna. 

Właściwie  mówiąc,  alternuja  tu  nie  fonemy  (głoski)  pojedyncze, 
ale  całe  morfemy  albo  nawet  całe  wyrazy. 

Na  tym  stopniu  rozwoju  stosunków  alternacyjnych  fonemy  homo- 
genne  (t.  j.  pochodzące  z  jednolitej  niegdyś  fonemy),  jako  korelatywy 
ruchome,  grają  w  morfologji  taką  sama  rolę,  jak  ruchome  morfemy 
słowotwórcze  (atiksy),  t.  j.  jak  prefiksy,  sufiksy,  końcówki  i  t.  p. 
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Stanowią    tu    one,    te    korelatywy    ruchome,  konieczną    integralna    część 
składowa  pewnych  ruchomych  morfem  homogennych. 

§.  110.  Podobnie  jak  sufiksy,  prefiksy  i  t.  p,  służą  do  rozróżniania 
pewnych  kategoryj  morfologicznych,  tak  samo  też  korelatywy. 

Tak  np.  w  języku  polskim  i  innych  słowiańskich  pewna  klasa  czasow- 
ników {yerba)  denominativnych  tworzy  się  w  sposób  żywy  jeszcze  za  dni 
naszych  przez  dodanie  suffiksu  i  do  tematu  pierwotnego,  którego  ostatnia 
spółgłoska  musi  mieć  wygląd  spółgłoski,  powstałej  historycznie  skutkiem 
przerodzenia  się  spontaneicznego  spółgłoski  pierwotnej ,  uległej  „zmięk- 
czeniu", sięgającemu  swoim  początkiem  [przynajmniej  przy  tylno-języko- 
wych  h^  g,  eh]  do  pierwszego  perjodu  palatalizacji  języków  słowiańskich: 

brud-      [brudź-i-ó,  chód-     |  chodź- i-ć, 

ryb-        |-ryb-i-ć,  łup-        |łup-i-ć, 

tok-         |tocz-y-ć,  na-uk-|na-ucz-y-ć, 

trwog-|trwoż-y-ć,  nag-        |-naż-y-ć.  ... 

Cecha  Locativ'u  rzeczowników  polskich  jest  m.  i.  nietylko  koń- 
cówka e,  ale  także  zamiana  ostatniej  spółgłoski  tematowej  na  spółgłoskę, 
powstała  droga  przeradzania  się  spontaneicznego  ze  spółgłoski  „zmiękczo- 
nej", sięgającej  swoim  „zmiękczeniem"  (przynajmniej  przy  tylno-języko- 
wych  /c,  g,  eh)  do  drugiego  perjodu  palatalizacji  języków  słowiańskich: 

narodzi-e^  wodzi-e, 

braci-e,  strać  i-e, 

w  o  1-e,  si  l-C; 

borz.-e,  miarz-e    (mierz-e), 

(dawniej)    wilc-e,  ręc-e,    wódc-e, 

bodz-e,  nodz-e,    strudz-e... 

§.  111.  W  konjugacji  jednej  z  klas  czasowników  mamy,  oprócz 
zmiany  końcówek,  także  alternaeję  korelacyjna  ostatnich  spółgłosek 
tematowych,  przy  cz^^m  jeden  z  alternantów  jest  dalszym  ciągiem  spół- 
głoski pierwotnej,  niezmienionej  pod  wpłyAvem  palatalizacji,  drugi  zaś 
jest  rezultatem  przerodzenia  się  spontaneicznego  spółgłoski,  „zmiękczonej" 
[o  ile  to  dotyczy  tylno-językowych  /c,  g^  eh]  w  pierwszym  perjodzie 
palatalizacji  języków  słowiańskich: 

1.  s. 
n  i  o  s  -  e    (n  i  o  s  -  ę) 
p  1  o  t-  e 
gn-e 
b  i  o  r-e 
pi  e  k - e 


3.  s. 

n  i  e  s  i  - 

e 

P 

1  e  c  i- 

■e 

g 

n  i-e 

b 

i  er  z 

-e 

P 

i  e  c  z 

-0 
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ciek-e  ciecz-e 

mog-e  moż-e 

strzeg-e  strzeż-e.... 

W  konjugacji  znowu  innej  klasy  czasowników  mamy,  oprócz  alter- 
nacji  końcÓAyek  osobowych,  także  alternację  korelacyjną  fonem,  poprze- 
dzających te  końcówki: 

3.  s.  [2.  s.,  1.-2.  pi]  1.  s.  [3.  pi.] 

{tropi  tropi-e  (tropię) 

lubi  1  u  b  i-e 

mówi  mów  i-e 

tłumi  tłum  i-e 

woli  wol-e 

rani  ran  i-e 

tworzy  tworz-e 

toczy  tocz-e 

trwoży  trwoż-e 

suszy  8usz-e} 

nosi  nosz-e 

wozi  woż-e 

świeci  świe  c-e 

chodzi  chodz-e.... 

Podobny  stosunek  zachodzi  także  między  imiesłowami  z  suffiksem 
-en-  -on-  oraz  rzeczownikami  deverbalnemi  a  tematami  bezokolicznika 
(Infinitivu) : 

nosi-  nosz-enie  nosz-ony 

wozi-  woź-enie  woź-ony 

świeci-  świec-enie  świec-ony 

chodzi-  chodz-enie  -cb  o  d  z-o  n  y  . .  . 

§.  112.  Czasowniki  polskie  czynności  trwałej  {duratud)  lub  powta- 
rzanej (iterativd)  powstają  z  czasowników  czynności  prostej  niedokonanej 
nietylko  przez  dodanie  suffilśsu  -a-,  ale  tak:;e  przez  wytworzenie,  przy- 
najmniej przy  niektóiych  samogłoskach  morfemy  piennej,  stałego  sto- 
sunku alternacji  korelacyjnej  tych  samogłosek  oraz  końcowych  fonem 
tematu  [?^  ||  Z,  ńi  ||  /?,  dii  ||  dz,  ji  \j,  czy  1|  cz,  zy  \\  2...,  por.  niżej,  §.  113, 
gdzia  mowa  o  wielkoruskiui].  Tak  np.  mamy  Avprawdzie 

p  a  li-ó  p  a  1-a  -  ć 

czyni-ć  -czyni-a-ć..., 

trudzi-ó  -trudz-a-ć..., 
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ale  za  to 

stroi-ć  -straj-a-ó 

tocz  y-ć  tac  z-a-ć 

trwoży-ć  -trważ-a-ó 

chodzi-ć  chadz-a-ć 

ninoży-ć  -mnaż-a-ć 

gnieś-ć  gniat-a-ć 

ples-ć  plat-a-ć 

mies-ć  miat-a-ó 

1  e  c  i-e-ć  1  a  t-a-ć 

siedzi-e-ć  siad-a-ć.... 

§.  113.  W  języku  wielkoruskira  ten  sam  stosunek  czasownikowy 
osiąga  się  w  inny  sposób.  Tara  czasownik  czynności  trwałej  lub  powta- 
rzanej dostaje  suffiks  -iva-  [-yva-),  a  prócz  tego  sylaba,  suffiks  ten  poprze- 
dzająca, musi  być  koniecznie  akcentowaną,  grupa  zaś  fonem,  złożona 
ze  spółgłoski  i  samogłoski  t,  właściwa  czasownikom  prostym  [ma  to 
miejsce  tylko  w  peAvnej  klasie  czasowników],  zamienia  się  spółgłoską, 
powstała  z  przerodzenia  się  tej  samej  spółgłoski  pierwotnej  w  ścisłym 
połączeniu  z  /,  t.  j.  z  t  konsonantnym  (niezgłoskotwórczym) : 

6poc-a-TB  6pac-BiBa-TB 

K0»I-Ó-TB  KaJ[-LIBa-TB.... 

CTpÓH-TB  -CTpÓ-HBa-TB     (CTpd-HBa-TB) 

npÓ^IH-TB  -npÓH-HBa-TB 

jrio6H-TB-  -JI  K)  6  JI-HB  a-T  B 

;i;oj[6h-tb  flaji6jr-HBa-TB 

xo^H-TB  xaac-HBa-TB 

HOCH-TB  Ham-HBa-TB 

3ano;i;Ó3pn-TB     3  ano^Ó3p-HBa-TB  (3ano;],a3p-HBa-TB) 


§.  114.  W  Nom.  pi.  imion  polskich  spotykamy  m.  i.  w  po- 
łączeniu z  końcÓAvką  -%  {-y)  końcowa  Sjjółgłoskę  temato^va,  poAVstałą 
skutkiem  przerodzenia  się  spontaneicznego  spółgłoski ,  uległej  palatali- 
zacji  [przy  tylno-językowych  palatalizacji  drugiego  perjodu]: 

chłop -i,    kać-i...,    silń-i,    mil-i... 
wilc-y,    ptac-y...,    wielc-y,    drudz-y..  . 
szl-i,    chodzil-i,    dal-i.... 

§,  115.  W  pewnej  klasie  rzeczowników  r.  m.  i  n.  języka  niemiec- 
kiego {Neuhochdeutsch)  liczba  mnoga  tworzy  się  nictylko  przez  dodanie 
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końcówki  e  lub  er,  ale  także  przez  zamianę  samogłoski  piennej  niopala- 
talnej  na  samogłoskę  palatalną  {^Umlaut^): 

Wolf  Wolfe 

Dorf  Dorfer 

Grab  Graber 

Loch  Locher 

W  u  r  Ul  W  ii  r  m  e  r .  . . . 

§.  116.  Niektóre  imiona  pochodne  języka  sanskryckiego  tworzą  się 
jednocześnie  przez  dodanie  suffiksu  -ya-  oraz  przez  korelatywna  zamianę 
samogłoski  prostej  w  morfemie  pienuej  na  drugi  stopień  jej  „wzmoc- 
nienia" (v  r  d  d  h  i-): 

kaunteya- 
saubhagya- 
V  a  i  r y  a- 
parthava- 

§.  117.  Podobnie  jak  pewne  afiksy  czyli  morfemy  podrzędne  (su- 
fiksy  lub  prefiksy)  nadają  wyrazowi  odcień  zgrubienia,  odcień  akstrakcji 
lub  t.  p.,  tak  samo  nadaje  podobny  odcień  pewien  stosunek  korela- 
cyjny fonem.    Tutaj  należą  np. : 

w  języku  polskim  korelacja 

X  (eh)  W  s       we    w  ł  o  c  h  y  I  w  ł  o  s  y, 

kluchy   I  kluski.... 

w  języku  rosyjskim  rorelacja 

w    rpa5K/];aHnH  |  ropo^KannH, 
r.iaBa  |  rojiOBa, 
npeBpani;ATB  j  Bopó^aTB 


od 

k  U  n  t  i- 

J5 

subhaga- 

7) 

VI  ra- 

n 

p  r  t  h  i  V  1-  . 

ra 

II  oro, 

la 

11  olo^ 

SC 

lic, 

zd 

II  2       1 

w  języku  francuskim  korelacja 

^11  ś  w    cause|chose... 

[chociaż  w  tym   ostatnim    wypadku   trudno   chyba   mówić  o  prawdziwej 
korelacji,  żywo  uczuwanej  przez  mówiących]. 

§.  118.  Właściwe  tak  pierwotnemu  stanowi  arjoeuropejskiemu,  jako 
też  wszystkim  zosobna  językom  arjoeuropejskim  w  daAvniejszym  sta- 
djum  ich  rozwoju,  „stopniowanie  tematów"  {Stammahsfufung)  związane 
jest  ściśle  z  alternacją  korelacyjna  fonem,  przy  czym  jednym  z  członków 
pary  alternacyjnej   bywa  zero  fonemy,  t,  j.  brak  jej  zupełny: 

X  II  0. 
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To  „stopniowanie  tematów"  [Stammabstufung)  może  być  albo  jeszcze 
żywe,  ruchome,  albo  też  znajdujące  się,  co  do  swej  żywości  i  rucho- 
mości, w  stadjum  wymierania. 

Tutaj  należą  także  wszelkie  tak  zwane  „infiksy",  rozwinięte 
zwłaszcza  bardzo  bujnie  w  językach  semickich.  Każdy  taki  inliks  alter- 
nnje  albo  z  jakim  innym  inliksem ,  albo  też  z  brakiem  wszelkiego 
intiksu  czyli  z  zerem  fonemy. 

§.  119.  Za  dowód  żywotności  stosunku  korelacyjnego  w  zakresie 
alternacyj  służy  jnożność  przenoszenia  na  inne  wyrazy,  możność  two- 
rzenia nowych  par  alternacyjnych  w  takich  mianowicie  razach,  gdzie 
droga  prostych  zmian  fonetycznych  nie  mogłoby  się  zjawić  nic  podob- 
nego. Tak  np.  korelacja  jeżyka  polskiego 

C   11    C    (C2!), 

związana  ze  stosunkiem  rzeczowników  prostych  do  zdrobniałych ,  jest 
całkiem  żywa  i  ruchoma,  bo,  wyrobiwszy  sie  fonetycznie  w  takich  wy- 
razach, w  których  tak  6  (cz)^  jak  c  powstały  z  palatalizacyi  k  w  róż- 
nych perjodach  życia  jezj^kowego,  przenosi  się  teraz  na  wyrazy,  gdzie  c 
powstało  nie  z  ^,  ale  tylko  z  tl. 

Korelacja 

c  II  c  [cz) 


wyra 


iach 


donica         |  doniczka, 
miednica  j  miedniczka, 
krynica      jkryniczka, 
.lica  [liczka, 

słońce  I  słoneczko, 

kupiec         I  kupczyk.... 
powstała   droga    czysto    fonetyczną,    zupełnie    tak    samo,   jak    korelacje 
h  II  c,  g  II  z,  X  {eh)  \\  s  (sz) 

w  wyrazach 

ręka        |  raczka, 

noga       I  nóżka, 

mucha  |  muszka.... 

Ale  w  parach  korelacyjnych  w  rodzaju 

świeca  |  świeczka.... 

korelacja 

c  II  ć 

zagnieździła  się  droga  asymilacji  morfologicznej  („analogji"). 
§.   120.  Dawniejszy  Nom.  pi.  zaimków  języka  polskiego 

naszy,    waszy.... 
został  zaatjipinny  obecnie  przez 

nasi,    wasi 
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bo  spółgłoska  a'  jest  |J0czuwana  jako  cecha  charakterystyczna  właśnie 
tego  przypadku  od  tematów,  których  spółgłoską  ostatnią  jest  albo  s, 
albo  s  (sz),  albo  też  x  (eh): 

nasz  [  nasi.... 
Dawniejsza  forma  zdrobniała  od  wyrazów  grosz,  arkusz  brzmiała 
grosz yk,  arkuszyk  (jak  i  do  dziś  istnieje  ona  w  niektórych  częściach 
obszaru   językowego    polskiego,    np.  na  Litwie,  Ukrainie  itd.),  teraz  zaś 
została  zastąpioną  przez 

arkusik,  grosik 

z  6'  bezpośrednio  palatalnym. 

[Z  tym  można  porównać  „palatalizację",  będącą  wykładnikiem 
pieszczotliwości  w  języku  dzieci]. 

§.  121.  W  języku  sanskryckim  alternacje  z  zakresu  samogłosek, 
objęte  ogólną  nazwą  „guna-",  były  dawniej  w  znacznej  części  korela- 
tywnemi,  t.  j.  morfologicznie  ruchomemi;  w  epoce  jednak,  o  której 
świadczą  zabytki  literatury  indyjskiej,  ruchomość  ta  znajdowała  się  co 
najmniej  w  stanie  przejściowym  do  nieruchomości  psychicznej  alternan- 
tów  wyłącznie  tradycyjnych.  Natomiast  tak  zwana  „vrddhi-"  była, 
jakeśmy  widzieli  (§.1 16),  stosunkiem  korelacji  żywej,  ruchomej,  przenośnej. 

§.  122.  W  rozdziale  8-ym  (§§.  203,  230)  zobaczymy,  że  korelacje 
są  w  historji  rozwoju  strony  fonetycznej  języka  zawsze  tylko  stanem 
przejściowym  od  prostych  alternacyj  tradycyjnych  do  również  prostych 
alternacyj  tradycyjnych.  Korelacja  powstaje  tylko  wskutek  zużytkowania 
różnic  alternacyj nych  do  celów  psychicznych,  które  to  zużytkowanie 
może  się  powtarzać  w  ciągu  wielu  bardzo  pokoleń,  ale  ostatecznie  ustaje, 
a  jednocześnie  z  jego  ustaniem  alternacja  psychofonetyczna  czyli  kore- 
lacja musi  się  stać  znowu  zwykłą  alternacja  tradycyjną. 

Objaśnijmy  to  przykładami  z  języka  polskiego. 

§.   123.  Pomimo,  że  alternacja 

O  li  i  {n  II  in) 
w  wyrazach 

pn-ę       pni-e  pin-a 

-czn-ę   -czni-e      -czyn-a 
tn-ę        tni-e  -ci  n-a .... 

była  dawniej  ruchomą  korelacją,  jak  tego  dowodem  jest  choćby  prze- 
niesienie jej  na 

gn-ę       gni-e  gin-a.,., 

to  jednak  dziś  znajduje  się  ona  co  najmniej  w  stanie  przejściowj^m  do 
zupełnej    nieruchomości   psychicznej,    podobnie  jak    pokrewne  jej  alter- 

Uoiprawy    Wjii/..    tilolug.    T.    X\  37 
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nacje,  zachowane  w  wyrazach  (po  części,   ze  stanowiska  chwili  obecnej, 
tylko  staropolskich) 

czt-ę    czci-e|czyt-a 

sł-a-ć  |sył-a-ć 

tk-a-ć  |tyk-a-ć 

br-a-ć  |bier-a-d.... 

§.   124.  Do  tej   sauK!)   kategorji  altcniacyj   tradycyjnych,  przedsta- 
wiających szczątkowe  alternacje  psychołbnetyczne.  należą  także: 

polskie 

o  II  u  (o) 
w 

chód- u...  I  chód 

bor- u  |bór 

stoł-u  |stół 

g  r  o  d  -  u         I  g  r  ó  d  .  . .  , 

'e,  '«*)  II  ę,  ą 


w 


cięż-ki    ciąź-a|tęg-i    ws-tąż-ka, 

w  II  O 


niemieckie 


suchy...  I  SC  h -nać 
i  (,  e)  II  a 

binde ] band 

e  s  s  e      I  a  8  ...  , 


m 
an 


un 


w 


b  1  n  d  e  .  , 

ffebunden.... 
band        ^ 

Możemy  też  przypuszczać,  że  nawet  polska  alternacja 

o\\e 
w 

bior-e  |bierz-e 

nios-e  iniesi-e 

wioz-e  wiezi-e... 

była  poczuwaną  niegdyś  w  związku  ze  stosunkiem  form,  t.  j.  że  była  kore- 
lacją, chociażby  zresztą  historycznie  tylko  krótkotrwałą.  Rozumie  się,  że 


*)  ę,  ą  ze  „zmiękczeniem"    czyli    przerodzeniem    się   jialatalizacyjnym    spółgłoski 
poprzedzającej. 
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dzisiaj  niema  w  niej    ani  śladu  korelacyjności;    inaczej  bowiem  niemoż- 
liwą byłaby  dążność  do  unifikacji  tematu  i  do  zastępowania  form 

bioi--e,    nios-e,    wioz-e.... 
formami 

bier-e,    nies-e,   wiez-e.... 

§.  125.  Bywają  też  w  historji  języków  wypadki,  że  pewna  kore- 
lacja znika  tylko  pozornie,  właściwie  zaś  zmienia  tylko  wygląd  i  zostaje 
podprowadzona  pod  inną  korelację  obszerniejszego  zakresu. 

Ciekawy  przykład  podobnej  zmiany  przedstawia  nam  język  wiel- 
koruski. 

Alternacja  języka  literackiego 

k  II  c 
9\\z 
w  czasie  teraźniejszym  czasowników 

PiC  k  -  li  (ncKy)  |   p; e  e  -  ó  t  (neneT-B), 

tj  e  k  -  u  (TCKy)  |  t;  e  c  -  ó  t  (TencT-B), 

bi  e  r,  e  g  -  u  (óepery)  j   bj  e  r;  e  ź  -  ó  t  (óepeaceTt), 

s  tj  e  ri  e  g  -  u  (cTepery)       |   stierjeź-ót  (cTepeaceT^B) 


została  zastąpioną  w  mowie    żywej    wielu    bardzo    części   wielkoruskiego 
obszaru  etnograficznego  przez  inna  alternację 

k  II  h 

9  II  9n 


Pi  e  k  -  li 
ti  e  k  -  li 

1  Pi 

eki- 
e  ki- 

ót, 
ót. 

bi  e  r;  e  g  - 

li      1  bj 

er;  € 

'gi- 

ót. 

s  ti  e  r;  e  g 

-  u    1  s  ■ 

tiC  r, 

egi 

-ót . 

.  .  .  , 

za 

l)rzykładem 

całego  szeregu 

innych 

h  11  h, 
t  II  #, 
d  II  d, 
s  II  s,. 
z  11  ą 
r  II  7-,. 
n  II  w,. 

tego 

rod 

zaju 

alternacyj, 

[w  formach  np. 

g  ri  e  b  -  u  (rpe6y)  |  g  r;  e  b^  -  ó  t  (rpeóeTt), 

p  li  e  t  -  li  (n.aeTy)  [  p  li  e  t;  -  ó  t  (n^eTeTt), 

Vi  e  d  -  li  (Be;i;y)  |  Vi  e  di  -  ó  t  (Be/i,eTx), 
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11;  e  s  -  u  (necy)  !  iij  e  Sj  -  ó  t  (nectiTTb), 

Vi  e  z  -  u  (Beay)  |  Vi  e  Z;  -  ó  t  (BeaeTt), 

b;  e  r  -  li  (6epy)  |  b;  e  i-j  -  ó  t  (óepeT-B), 

g  n  -  li  (rny )  |  g  ii;  -  ó  t  (rHei-Ł) 


sprowadzających  się  oczywiście  do  jednej  korelacji  ogólnej 

PO  ii  PY 
I  gdzie  oznaczają: 

P .  .  .  .  palatalizację,   „zmiękczenie", 

O  .  .  .  .  brak,  nieobecność  [w  danym  razie  palatalizacji] , 

Y.  .  .  .  obecność  [w  danym  razie  palatalizacji]  J. 

i?.   126.    Patrząc   na  powyżej    wskazany  proces    zamiany  alternacji 

k\\  6 

przez  alternację 

k  II  k, 

9\\9n 
możnaby  przypuszczać,  że  tutaj  nastąpił  po  prostu  zanik  korelacji  czyli 
alternacji  psychofonetycznej.  Byłby  to  jednak  wniosek  błędny.  O  zaniku 
korelacji  możnaby  mówić  tylko  Avtedy,  gdyby  zamiast 

k  II  k 

9  11  ^.- 
powstały  pary 

k  II  k 

9  II  9, 
i.  j.  po  prostu  całkowite  ujednostajnienie  tematu  we  wszystkich  formach 
czasu  teraźniejszego.  Ale  wtedy  musiałoby  nastąpić  to  samo  i   z  innemi 
spółgłoskami,  t.  j.   musiałyby  powstać  formy  nietylko 

«Piek-ót»,  «tiek-ót»,   «biereg-ót»,  «s  t;  e  r;  e  g  -  ó  t»  .  .  .  , 
ale  także 

^grjcb-ót*,   «pliet-ót»,   »Vied-ót»,   «nies-ót>,   «Viez-ót», 
«bi  e  r  -  ó  t»,   «g  n  -  o  t»  .  .  .  . 

Tymczasem    tutaj    ma  się  rzecz  całkiem  inaczej,    a  utworzenie   się 
form 

Pi  e  k;  -  ó  t,  t;  e  ki  -  ó  t ,  bi  e  ri  e  gi  -  ó  t,  s  t;  e  Ti  e  gi  -  ó  t .  .  . 

dowodzi  właśnie  wielkiej  żywotności  korelacji 

PO  II  PY 
w  czasie  teraźniejszym  tego  typu  czasowników. 
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§.    127.     Cechy  charakterystyczne  korelacji  i  korelatywów. 

1.  Ze  stanowiska  przyczynowości  antropofonicznej  :  W  łaś  c  i  w  ości 
alternujące  tkwią  w  danych  miejscach  wymawiania 
czyli  w  danych  f  o  n  e  m  a  c  h  indywidualnie,  s  a  m  o  d  z  i  o  1- 
n  i  e,  niezależnie. 

[Cecha  ta  jest  wspólną  korelatywom  z  prosterai  alternantami  trady- 
cyjnemi,   o  których  mowa  w  rozdziale  5-ym,  §.   148]. 

2.  W  danym  stanie  języka  za  przyczynę  a  1 1  e  r  n  a  c  j  i  ze 
strony  fonetycznej  może  być  uważana  tylko  trady- 
e  j  a  (przekazywanie  przez  jednych  członków  społeczności  językowej 
innym  jej  członkom)  ( Ueberlieferung) ,  tylko  obcowanie  spo- 
łeczne {socialer  Yerkehr),  tylko  ^^usus".  Nauczyliśmy  się  tak 
mówić  od  naszego  otoczenia  i  od  naszych  przodków,  —  i  takie  objaś- 
nienie całkowicie  wystarcza. 

[Cecha  ta  jest  również  wspólna  korelatywom  z  prostemi  alternan- 
tami tradycyjnemi]. 

3.  F  1'  z  y  c  z  y  u  y  a  n  t  r  o  p  o  f  o  n  i  c  z  u  e  a  1 1  e  r  n  a  c  j  i ,  j  e  j 
a  n  t  r  o  p  o  f  o  n  i  c  z  n  y  związek  przyczynowy  leża  w  prze- 
szłości języka  i  mogą  być  odkryte  jedynie  za  pomocą 
b  a  d  a  ń  h  i  s  t  o  r  y  c  z  n  o  -  1  i  n  g  w  i  s  t  y  c  z  n  y  c  h.  Niegdyś  działała  tu 
przyczyna  antropofoniczna,  następnie  przestała  działać  i  teraz  wcale  już 
nie  działa. 

[I  ta  cecha  jest  także  wspólną  korelatywom  z  prostemi  alternantami 
tradycyjnemi]. 

§.  1 28.  4.  Wskutek  stale  powtarzającej  się  aso- 
cjacji wyobrażeń  wyrobił  się  pewien  określony, 
funkcjonalny  związek  p  s  v  c  h  o  f  o  n  e  t  y  c  z  n  y  każdej 
takiej  alter  nacji  z  odcieniami  ps\'chicznemi,  bądź 
to  z  odcieniami  formy,  z  odcieniami  m  o  r  f  o  1  o  g  i  c  z- 
nemi,  bądź  teź  z  odcieniami  znaczenia,  z  odcieniami 
s  e  m  a  z  j  o  1  o  g  i  c  z  n  e  m  i. 

Jeżeli  oznaczymy: 

fonemę  wogóle  przez a;, 

przyczynowość  psychiczną  Avogóle  przez     ....  vi, 
fonemy,  zostające  w  związku   korelacji,   ju-zez  .  .  x'.  x". 
odcienie  psychiczne,  związane  z  korelacją,  przez  <]/',  ó", 
zależność  wogóle  przez jT, 
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to  zależność  korelacyjna  nnożeray  wyrazić  w  sposób  następujący: 

dokładniej 

x\\x"  ^f^]^'\\'Y). 

Stosownie  zaś  do  tego,  czy  rozróżniany  przez  korelację  odcień 
psychiczny  jest  natury  endoglotnoj  .  Avewnątrzjęzykowej ,  morfologicznej 
(jj,:  }j!  II  |/'),  czy  też  eksoglotnej,  pozajg  .ykowej,  semazjologicznej  (t:  n  (j  c"), 
przytoczona  tylko  co  formuła  rozpadnie  się  na  dwie : 

czyli 

x'  \\x"  =-/([^.'iiK-"); 

b)  x=-.f{n) 

czyli 

x'  \\x"  -/(a'  II  O- 

Widzimy  więc,  że  korekty  wy  czyli  alternanty  psyeliofonetyczne 
odpowiadają  zawsze  rozmaitości  pewnych  odcieni  psychicznych.  Odcie- 
niom i  różnicom  antropofonieznym  towarzysza  tu  zawsze  odcienie  i  róż- 
nice psychiczne,  czy  to  morfologiczne,  czy  też  semazjologiczne. 

§.  129.  5.  Z  powyższego  wynika ,  że  k  o  r  e  1  a  t  y  w  o  m  wła- 
ściwa jest  powszechność  i  bezwyjątkowość  o  cha- 
rakterze psychicznym,  albo  morfologicznym,  albo 
też    semazjologicznym. 

Dana  korelacja  rozprzesti-zenia  się  na  Avszystkie  bez  wyjątku  wy- 
razy danej  kategorji ,  np.  w  konjugacji  wszystkich  czasowników  pew- 
nego typu,  w  deklinacji  wszystkich  imion  pewnego  typu, 
w    pewny  m  zakresie  słowotwórstwa  itd. 

6.  Większe  lub  mniejsze  podobieństwo  a  n  t  r  o- 
po  foniczne  fonem  alternujacych  jest  tu  rzeczą  cał- 
kiem obojętną.  Byle  tylko  ustaliła  się  asocjacja  psychofonetyczna 
między  wyobrażeniami  pewnych  prac  antropofonicznych  a  wyobrażeniami 
pewnych  odcieni  psychicznych,   byle  tylko  ustaliła  się  proporcja 

x' :  x"  =  <\i' :  ^", 
i   to  najzupełniej   wystarcza. 

7.  Zmiany  p  o  z*  o  r  n  i  e  fonetyczne,  d  o  k  o  n  y  w  a  j  ą  c  e 
się  w  dziedzinie  korelacyj,  przedstawiają  zwykle 
nie  stopniowość  i  posuwanie  się  w  pewnym  określo- 
nym kierunku  antropofonieznym,  ale  tylko  skok  i, 
zwykle  całkiem   niezrozumiałe   ze   stanowiska  antro- 
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po  fonicznego,  i  to  nu  wet  skoki,  C25csto  bardzo  wręcz 
przeciwne  o  g  (>  1  n  e  ni  u  prądowi  zmian  historyczno- 
-fonetycznych. 

Jednym  z  najbardziej  wybitnych  przykładów  tego  rodzaju  zmian 
jest  przytoczona  powyżej  (§.    125 — 126)  zamiana  wielkoruskich  form 

p;  e  ć  -  ó  t ,  t;  e  ć  -  ó  t ,  b;  e  Fj  e  ź  -  ó  t ,   s  t;  e  r,  e  ź  -  ó  t .  . .  . 
na  formy 

Pi  e  kj  -  ó  t ,  ti  e  k;  -  ó  t ,  b;  e  r,  e  gj  -  ó  t ,   s  ti  e  r;  e  g;  -  ó  t .  . . , 
albo  też  powstanie  trybów  rozkazujących : 

wielkoruskich  p;  e  k;  -  i  (ncKH) ,  b;  e  r;  e  g;  -  i  (6eperH),  p  o  m  o  g;  -  i 
(noMoni) .  .  . 

zamiast  dawniejszych  p;  e  c  i  (nen;^)^  b;  e  r;  e  z  -  i  (6epe3H),  p  o- 
m  o  z  -  i    (IT0M03H)  .  .  .  , 

polskich  zaś  piecz,  pomóż.... 

zam.  dawniejszych   *piec-  (piec-y),    *pomódz    (pomod  z- y)... 

§.  130.  8.  Ani  przy  dy wergentach ,  ani  przy  alternantach  trady- 
cyjnych nie  może  być  mowy  o  przenoszeniu  stosunku  alternacyjnego 
na  inne  wyrazy,  o  nowotworach  według  pewnego  typu.  Cechą  zaś  cha- 
rakterystyczną korelaty wów  jest  właśnie  ta  możność  powstawa- 
nia nowotworów  Avedług  pewnego  typu,  możność 
przenoszenia  gotowego  stosunku  korelacyjnego  na 
nowe  wyrazy,  możność  bezustannej  rekonstrukcji, 
możność  bezustannego  odtwarzania  stosunku. 

Ta  przenośność  stosunku  korelacyjnego  może  mieć  miejsce : 

a)  albo  w  zakresie  grup  wyrazów  pewnego  gatunku ,  przenośność 
semazjologiczna,   przenośność  leksykalna, 

h)  albo  też  w  zakresie  kategoryj   morfologicznych. 

9.  [Cecha,  powstała  z  uogólnienia  całego  sze- 
regu korelatywów|.  Przy  dy  wergentach  mogły  być  pewne  związki 
przyczynowe  ogólnie  ludzkie  (§§.  94,  101,  102).  Przy  korelaty  wach 
ogólnie  ludzką  jest  tylko  zdolność  wytwarzania  stosun- 
ków korelacyjnych;  szczegóły  zaś  noszą  na  sobie 
zawsze  charakter  czasowy  i  miejscowy. 

10.  [Cecha  strony  genetycznej,  cecha,  charakte- 
ryzująca sposób  powstawania  korelaty  wów  u  poje- 
dynczych indy  w  id  u  ó  w].  Do  dy  wergentów  każde  indywiduum 
danej  społeczności  językowej  dochodzi  samo  z  siebie,  dochodzi  od  razu, 
dochodzi  drogą  bezpośredniej  akomodacji  czysto  fizjologicznej  (§.  106). 
Do  wytworzenia  zaś   koTelatywów  każde  indywiduum  do- 
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c  Ii  o  d  7.  i  p  O  W  O  I  i ,  (I  o  c  h  o  d  z  i  s  t  o  p  ii  i  o  w  o,  w  m  i  a  r  ę  n  a  g  r  o- 
m  a  d  z  a  n  i  a  się  i  utrwal  a  n  i  a  s  i  ę  w  j  e  g  o  u  ni  y  śle  aso  ej  a  c  y  j 
psychofoiiet  ycznych. 


i^.  IHl.  Jak  już  Avyżej  (§.  122)  zauważ^yłem.  korelacje  czyli  alter- 
iiacje  psychofonetyczne  pochodzą  zawsze  od  zwykłych  alternacyj  trady- 
cyjnych. Ponieważ  zaś  wszystkie  alternacje  tradycyjne  albo  powstały 
samodzielnie  w  danym  języku ,  albo  też  zostały  zapożyczone  z  języka 
pokrewnego,  więc  też  i  wyrosłe  na  gruncie  alternacyj  tradycyjnych  ko- 
relacje rozpadają  się  na  dwa  nierówne  działy: 

a)  Jedne  z  nich,   nierównie  liczniejsze,  objaśnia  sam  język  badany; 

h)  inne  zaś  zostały  zapożyczone  z  języka  pokrewnego,  bądź  to 
droga  obcowania  ustnego,  bądź  też  przez  wpływ  piśmiennictwa  (zob. 
rozdz.  2-i,  §§.  57—58  i  rozdz.  ()-y,   i?.    161). 

Korelacje,  którycli  jeden  członek  jest  własnego  wyrobu,  drugi  zaś 
zapożyczony,  miewają  zw^ykle  zadanie  semazjologiczne,  t.  j.  cieniują  różne 
znaczenia,  cieniują  rozniaite  modyfikacje  znaczeń.  Zapożyczony  z  innego 
języka  członek  alternacji  miewa  przeważnie  znaczenie  bardziej  oderwane 
(bardziej  abstrakcyjne),  bardziej  podniosłe,  bardziej  kt^iażkowe,  bardziej 
świąteczne,  gdy  tymczasem  członkowi  swojskiejnu  właściwym  jest  zna- 
czenie bardziej  konkretne,  bardziej  codzienne,  bardziej  powszednie. 

Przykłady : 


polskie: 


9 


hańba  |  ganić, 
hardy  i  gardzić.... 
[o  ile  oczywiście  może  tu  być  mowa  o  wyrobionej   korelacji]; 

wielkoruskie : 

le  II  olo,  ra- 


ropo,zi;,    ropoacaHHH, 
n  o  B  o  p  ó  T, 

BOpÓ'iaTB... 
CBOpOTHTb, 

r  o  Ji  o  B  4 ,   r  o  Ji  o  B  H  ó  ii, 

B  o  ^  o  H  H  T  Ł, 


ra  II  oro, 

ła  W  oło,            re  \\ 

SC   II  c, 

zd  II  1, 

0    II  0 

w 

r  p  a  A, 

rpawc^aHHH 

n  p  e  B  p 

Ś,  T  H  tl  H, 

n  p  e  B  p 

a  m;  a  T  B 

COBpaTHTB 

r  ^  aB  A 

r  .71  4  B  H  Łi  ii 

B  Ji  a  '1  H 

'i'  B 
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n  p  6  Ą  O  K  I      n  e  p  e  Ą  ó  K, 

cpe;i,a,    cpe;i,Hiii  |      cepe/i,a,    cepe;i,Ka, 

6peMa  I      6epeMa,6epeMeHHa«, 

nJI-feH,     u  Jl'k  HKT  h  I        nO^ÓH,     nCIOHHTb, 

MJieKonHTaToni,iHCii         |      mojiokó, 

p  Ś  3  -  y  M,  p  Ó  3  -  LI  C  K, 

pa3-6Óp  pÓ3-BaJIBHH, 

paBHLIH  I        pÓBflŁIH, 

pa6,    paócKiH  I  póÓKiii,    poó-fTt, 

ocBimaTb,  I  CB-fe^a, 

npocB'feiD;eHie  |  npocB'fe'qHBaTB, 

^f:ssĄhiK  I  gyacÓHj 

poac;i;aTB,  I  posKaTt, 

poac;i,ecTBÓ  po3K6HHi;a, 

1 

francuskie 

k  II  ś 
w 

cause  |chose 

caniculaire  |  chien... 
c  a  m  p  I  c  h  a  m  p  .  .  . 

[o  ile  tu,  podobnie  jak  pr/-y  polskim  k  \\  g,  może  być  mowa  o  wyrobio- 
nej, żywej  korelacji]. 

§.  132.  W  rzadkich  bardzo  wypadkach  alternacje  korelacyjne  czyli 
psychofonetyczne  mogą  powstawać  pod  wpływem  świadomości  i  samowoli 
na  jeżyk  mówiony. 

Sam  byłem  świadkiem ,  jak  w  jednej  ze  szkół  ludowych  słowiń- 
skich w  prowincji  Goricy  (Gorz,  Gorizia),,  w  górach  Kraskich  (Karst- 
gebirge),  nauczyciel  zmuszał  dzieci,  nietylko  przy  czytaniu,  ale  i  przy 
opowiadaniu,  do  wymawiania  —  zgodnie  z  napisaniem  —  w  końcu  wyrazów 
spółgłoski  I  zamiast  właściwego  miejscowej  gwarze  (jak  zresztą  Avszyst- 
kim  prawie  gwarom  słowińskim)  to  spółgłoskowego  (w),  a  więc  do  Avy- 
mawiania 

dal,     bil,     prósil... 
zam.   daij,    biu,    prósiu.... 

Że  zaś  w  tej  samej  gwarze  na  początku  i  w  środka  wyrazów 
istnieje  ^,  jednobrzmiące  z  polskim ,  ruskim  i  litewskim  ł,  które  to  i 
nauczyciel    ów    i    sam  wymawiał   i   pozwalał    rl zięciom  wymawiać,  więc 

Ror.prawy   Wjdz.  filolog.   T.  X.\.  38 
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W  języku    szkolnym  tych  dzieci    zaczęła  się   powoli  wyrabiać  alternacja 
korelacyjna 

-i-  II  -l 

zam.  korelacji 

-i-  II  -v> 

właściwej    gwarze    domowej    tych  samych    dzieci,  t.  j.  powstawały  pary 

dała  I  d  a  1; 

biła         I  b  i  1. 

prosiła  |  prosi  1, 

dełała    |dełal.... 
zamiast 

d  4 1  a         I  d  a  \j, 

biła  I  ^  1  U) 

prosiła  |  prosi  ij, 

dełaia    |dełaii.... 

Rzecz  prosta,  że  w  tak  sztuczny  sposób  zaszczepiona  korelacja 
mogła  mieć  istnienie  tjdko  krótkotrwałe  i  ustąpiła  z  czasem  panującej 
dokoła  korelacji  zAvyczajnej, 

-i-  II  -M.    • 

Ale    ktoś,    słyszący    tylko    te    dzieci    i    nieobeznany    z    właściwościami 
gwary  miejscowej,  mógł  był  wyciągnąć  wniosek,  że  istotnie  taka  korelacja 

-ł-  II  -I 
jest  panującą  w  danej  miejscowości. 

Trudno  też  zaprzeczyć,  że,  gdyby  w  ciągu  kilku  pokoleń  nauczy- 
ciele miejscowi  zmuszali  dzieci  do  podobnego  wymawiania,  -I  zam.  -w, 
to  alternacja 

mogłaby  się  zakorzenić  ostatecznie  i  stać  się  faktem  historycznym  języka. 

§.  133.  W  każdym  języku,  obdarzonym  korelacjami,  musimy  roz- 
różniać rozmaite  warstwy,  rozmaite  nawarstwienia  alternacyj,  sięgających 
swoim  początkiem  rozmaitych  perjodów  życia  językowego  i  grających 
kolejno  rolę  alternacyj  psychicznie  ruchomych ,  alternacyj  psychofone- 
tycznych,  alternacyj -korclacyj.  Asocjacje  korelacyjne  przy  podobnych 
alternacjach  powstają  stopniowo,  trwają  jakiś  czas,  a  nareszcie  stopniowo 
znikają  i  ostatecznie  zamierają. 

Tak  np.  w  języku  polskim  mamy  kilka  głównych  warstw  tego 
rodzaju  alternacyj: 

1)  Alternacje,  sięgające  swoim  początkiem  perjodu  czyli  stanu 
wspólnie    arjoeuropejsl^iego,    grały  jakiś   czas    rolę   korclacyj,    dziś   zaś 
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zeszły  do  rzędu  prostych  alternacyj  tradycyjnych,  przypominając  jednak 
o  swoim  dawniejszym  znaczeniu  psychofonetycznym  takiemi  np.  obocz- 
nościami ,  jak 

pić      [poić 

gnić  I  gnoić.... 

2)  Alternacje  korelacyjne  perjodu  wspólnie  słowiańskiego,  polega- 
jące, między  innemi,  na  utylizacji  różnicy  między  krótkością  a  długością 
samogłosek  morfeiny  plennej 

[cztęlczytam,  pnę     (pinam, 

słać    |syłaó,  braćjbiraó  (bierać) .  .  .]. 

3)  Alternacje  korelacyjne  nowszego  pochodzenia,  zrodzone  w  ciągu 
odosobnionego  rozwoju  historycznego  języka  polskiego,  a  po  części  do- 
tychczas pulsujące  wybitnym  życiem  psychicznym. 

§.  134.  Z  biegiem  czasu,  jak  to  już  wyżej  (§§.  133,  122 — 124) 
wzmiankowałen),  korelacje  tracą  swoje  znaczenie  psycholbnetyczne  i  wra- 
cają do  stanu  zwykłych  alternacyj  tradycyjnych.  Takie  korelacje  rudy- 
mentarne, korelacje  szczątkowe  możnaby  porównać  z  wygasłemi  wul- 
kanami. 

Stanowi  „analitycznemu"  językÓAv,  t.  j  stanowi  z  dążnością  decen- 
tralizacyjna w  zakresie  morfologji ,  obce  sa  korelacje  morfologiczne. 
Ograniczam  się  tu  tą  ogólną  uwaga;  może  z  czasem  uda  mi  się  rozwi- 
nąć ją  szczegółowo  i  uzasadnić  na  podstawie  całego  szeregu  faktów. 


ROZDZIAŁ  V. 
Alternacje  tradycyjne. 

§.  135.  W  zastosowaniu  nietylko  do  alternacyj,  ale  także  do  wszel- 
kich innych  objawów  życia  językowego,  tak  przyczyny  zjawisk  fone- 
tyczne, jako  też  przyczyny  zjawisk  psychiczne  muszą  być  zarazem 
socjalnemi,  gdyż  są  one  nie  indywidualnie  fonetyczne,  nie  indywidualnie 
psychiczne,  ale  tylko  zbiorów  o-fonetyczne,  zbiorów  o-psychiczne. 
Pomimo  to  „socjalność"  ich  jest  rzeczą  podrzędną;  zasadzają  się  one 
bowiem  nie  na  prostym  naśladownictwie  i  powtarzaniu,  lecz  tylko  bądź 
to  na  właściwościach  ustroju  fizycznego  każdego  indywiduum  zosobna, 
bądź  też  na  potrzebach  psychicznych  każdego  indywiduum,  należącego 
do  danej  społeczności  językowej. 

Tak  więc,  chociaż  tak  dy^v•ergenty.  jako  też  korelatywy  należy 
rozpatrywać  także  ze  stanowiska  przyczynowości  tradycyjnej  i  socjalnej, 
to  jednak  główną    ich    cechą    charakterystyczną  pozostają:    przy  dywer- 
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gentacli  —  przyczynowość  antropotbniozna,  przy  korelatywach  zaś  — 
przyczynowość  psycliiczna.  Tymczasem  przy  czystych  ulternantach  tra- 
dycyjnyeii  może  być  mowa  jedynie  tylko  o  przyczynowości  tradycyjnej 
i  socjalnej. 

§.  136.  Jak  już  wyżej  (rozdz.  1,  §.  48)  wzmiankowałem,  pier- 
wotna przyczyna  zjawienia  się  wszystkich  bez  wyjątku  alternantńw  jest 
zawsze  natury  antropofonicznej.  Z  tego  wynika ,  że  czyste  altcrnanty 
tradycyjne  nie  mogą  być  nigdy  pierwotnemi,  ale  sa  w  następstwie  histo- 
rycznym zawsze  tylko  dalszym  ciągiem  alternantów  neofonetycznych 
czyli  dywergentów,  których  przyczyna  antropofoniczna,  jako  czynnik 
żywy,  już  wygasła,  działała  bowiem  jedynie  w  przeszłości. 

Tak  więc  wszelkie  alternacje  tradycyjne  muszą  być  zarazem  alter- 
nacjami  paleofonetycznemi. 

§.  137.  Chociaż  to,  co  powiedziałem,  powinno  być  samo  z  siebie 
jasne,  nie  zaszkodzą  jednak  niektóre  przykłady. 

Zestawiając  np.  wyrazy  polskie 

ród  I  rodu, 
spostrzegamy  dwie  alternacje: 

-t  id)  II  -d-, 
u  (o)  II  o; 
pierwsza  z  nich  jest  alternacja  neofonetyczuą  czyli  dywergencja,    druga 
zaś  czysta  alternacja  tradycyjną  czyli  paleofonetyczna. 

Podobnie 

w 

mróz|mroz-ii 

alternacja  -s   {-z)  \\  -z-  jest  dywergencja, 

alternacja  zaś  -w-  (o)    ||  -o-  alternacja  tradycyjna. 

W 

mąż  I  męż-a 
mamy  dywergencję  -s  {-z)  j]  -I- 

oraz  alternacje  tradycyjną  ą  ||  e. 

W 

plot-ę  I  pleś-ó 

tak  o  II  c, 

jako  też  t  \\  ś 

należą  do  kategorji  alternacyj  tradycyjnych. 
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W 

płaci-   I  płac-ę, 
rodzi-|rodz-ę 
mamy  tylko  po  jednej  alternacji,  i  to  mianowicie  alternacji  tradycyjnej : 

di  II  c,  dźi  II  dz. 

W  niemieckich 

geb-en | gab 
mamy  dwie  dywergencje, 

9'  li  9, 
-h-  II  -y  {-h\ 

oraz  jedna  alternację  tradycyjną, 

e  II  a; 
w 

lad-en  j  Las-t 
mamy  dwie  alternację  tradycyjne, 

a  II  a 
d\\s 
{d  jako  clusilis^  s  zaś  jako  spirans), 

oraz  dywergencję 

d  W  s 
[jeżeli  spojrzeć    na  te  fonemy  z  innego   stanowiska,    a  mianowicie  na  d 
jako  na  tonans  czyli  media^  na  s  zaś  jako  na  ato7ia\\ 

we 

F  r  o  s  - 1  I  f  r  i  e  r  -  e  n 

Ver-lus-t  I  ver-lier-en    ver-lor-en 

mamy  alternację  tradycyjną 

s  II  r, 
we 

Fros-t  I  frier-en 
alternację  tradycyjną 

o  11  z  (te), 
w 

Ver-lus-t  I  ver-lor-en 
alternację  tradycyjną 

u  II  o, 
w 

ver-lier-en  |  Ver-lus-t   ver-lor-en 

alternację  tradycyjną 

i  (ie)      u 

o. 
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W   sautikryckicłi 

n  a  m  n  -  ||  n  a  m  a 

inainy  alternację  tradycyjna 

n  II  a. 

§.  138.  Mówiąc  o  korelatywach  (rozdz.  4,  §.  134),  zwróciłem  uwagę 
na  możność  zaniku  przyczyny  psychicznej  w  pewnej  korelacji,  co  jest 
równoznaczne  z  powrotem  tej  korelacji  do  rzędu  prostych  akernacyj 
tradycyjnych.  Wobec  tego  możemy,  ze  stanowiska  liczby  ewolucyj  histo- 
rycznych ,  przez  które  przechodziły  w  ciągu  wieków  obecne  alternację 
tradycyjne,  podzic4ić  je  wszystkie  na  dwie  wielkie  grupy : 

1)  Jedne  z  nich  rozwinęły  się  wprost  z  dywergencyj,  t.  j.  są  dal- 
szym ciągiem  dywergencyj  czyli  alternacyj  neofon  etyczny  eh,  które,  stra- 
ciwszy swą  żywą  przyczynę  antropofoniczną,  przeszły  eo  ipso  do  rzędu 
alternacyj  paleofonetycznych  czyli  tradycyjnych; 

2)  inne  zaś  mają  przeszłość  nierównie  bogatszą:  pierwotna  dywer- 
gencja stała  się  niegdyś  alternacją  tradycyjną,  następnie  ta  alternacja  tra- 
dycyjna została  zużytkowaną  do  wyrażania  pewnych  odcieni  psychicz- 
nych, t.  j.  stała  się  korelacją,  aż  nareszcie  po  pewnym  czasie  asocjacja 
jej  z  odcieniami  psychicznemi  została  zapomnianą,  tak  że  dana  alter- 
nacja powróciła  ze  stanu  korelacji  do  stanu  prostej  alternacji  tradycyjnej. 

§.  139.  1)  Przykłady  alternacyj  tradycyjnych 
czyli  paleofonetycznych,  pochodzących  wprost  z  al- 
ternacyj   neofonetycznych    czyli    dywergencyj. 

a)  Alternację,  wywołane  niegdyś  przez  akomodaeję  palatalizacyjną 
lub  też  apalatalizacyjną,  t.  j.  przez  „zmiękczenie"  albo  też  przez  „stward- 
nienie" : 


Polskie 


s  II  X  (eh) 
[szedł  I  chodzi..  .  .] , 

ó\\t 
[ciec,    ciek-nie     |tok-, 
cięż-ki    ciąż-a|tęg-i,    ws-tąż-ka, 
świat    świat-a  |  świeci...], 

^.  ii  />  _ 
[br-ać|bior-ę    bierz-e...], 

o  W  e 
[b  i  o  r  -  ę  I  bierz-e, 
nios-ę  ]  niesi-e...], 

a  II  e 
[świat    ś  w  i  a  t  - 1  o  1  ś  w  i  e  c  -  i  .  . . .]. 
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h)  Alternacja 

s  II  r, 
właściwa,    między    innemi ,   językowi    łacińskiemu,    niektórym   językom 
germańskim ,  oraz  językowi  czuwaszskierau. 

cj  Alternaeje    foneiiiy    określonej    z    zerem    czyli    z    nieobecnością 
wszelkiej  fonemy. 
Polskie 

e||0 

[szed-ł  1  sz-ła,   len  |  In-u,    cze  ś-ć  |  cz-ci,    pi  es  |  ps-a  .  . .  , 
seii|sn-u,    łeb|łb-a,    płeć|płć-i...], 

II  ^ 

!l  o 
[b  r  -  a  ć  i  b  i  e  r  z  -  e    b  i  o  r  -  ę  .  .  .J. 

§.  140.  2)  Przykłady  alternacyj  tradycyjnych, 
w  których  przeszłości  leża  trzy  ewolucje:  od  d  y- 
wergentów  do  alternantów  tradycyjnych,  od  alter- 
nantów  tradycyjnych  do  korelatywów,  od  korelaty- 
wów    znowu    do    alternantów    tradycyjnych. 

Alternacja 

e\\o, 

właściwa  wszystkim  językom  arjoeuropejskim,  a  charakteryzująca  Jakiś 

czas,    między    innemi,    różnicę    czasowników    pierwiastkowych    i    imion 

pewnego  typu. 

[Do  dziś  dnia  jeszcze  mamy  te  alternaeje  np.  w  polskim  w  postaci 

fi  I 

i«3,  o: 

(O  II 

grzebi-e    grzeb-ęjgrob- 
ciecz-e       ciek-ę      |tok- 
wlecz-e      wlok-ę     jwłok-... 
pleci-e        plot-ę       jpłot- 
wiezi-e       wioz-ę      jwoz- 
bierz-e      bior-ę       |-bor-...]. 
Alternaeje  języka  polskiego  i  innych  słowiańskich  w  rodzaju 
O  II  Ś                O  II  y 
[lg-nę|lig-a-                   tk-a-      |tyk-a- 
pn-ę     |pin-a                    sł-a-       |sył-a- 
c  z  n -ę  I  c  z  y  n  -  a-              t  c  h  -  n  ę  |  -d  y  c  h  -  a- 
czt-ę|czyt-a-               sp-a-ć|sypi-a- 
żn-ę     |żyn-a-                łk-a        |łyk-a 
ż  m  -  ę    j  ż  y  m  -  a  -  ]. 
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Alternaoja  języka  polskiego 

o  II  u  {ó) 
[  b  o  r  -  I  b  ó  r,  c  h  o  cl  -  I  c  li  ó  d  .  . .  .]. 

Alternacje  języka  niemieckiego  w  konjugacji  czasowników  t.ik  zwa- 
nych silnych  (starkę   Verba)^  np. 

i,  e  II  a 
[b  i  n  d  e  I  b  a  n  d ,       f  i  n  d  e  |  f  a  n  d  .  .  . 
gebe      |gab,  esse      |a^...], 

i.  e  II 

u,  ó 

a   II 

(in  II  er  II      \ 

ii  ^^1  o^  J 

an  II      '  ar  II      / 

[binde    band|gebunden, 
wcrfe     warf  |  geworfen...]. 

§.  141.  Jeżeli  nareszcie  zwrócić  uwagę  na  tę  nadzwyczaj  ważną 
okoliczność,  ze  do  korelacyj,  właściwych  danej  społeczności  językowej, 
każde  indywiduum  musi  dochodzić  z  osobna,  musi  dochodzić  samodziel- 
nie, własmi  praca,  następnie  zaś,  że  pewne  indywidua  mogą  nie  rozwinąć 
w  sobie  poczucia  korelacyj,  to  okaże  się,  że  wszystkie  owe  wzmian- 
kowane w  rozdziale  4-ym  (§§.  110 — 118,125,  131)  alternacje  korela- 
cyjne czyli  psychofonetyczne  mogą  dla  tych  indywiduów  być  pozbawione 
charakteru  korelacyjności ,  czyli ,  innemi  słowy,  należeć  do  kategorji 
czystych  alternacyj  tradycyjnych. 

Takiemi  będą  np. : 

polskie,  wielkoruskie  itd. 

h  II  c,  r  II  f  (r,),  d  \\  dź  {d) 

w 

ręk-a         |ręcz-yć,  tok-        |tocz-yć, 

CTpoK-a  I  CTpoH-HTL,  ^ypaK  I  ;i,ypaH-HTB, 

m  i  a  r  -  a   |  m  i  e  r  z  -  y  ó, 

twór-    I  t  w  o  r  z  -  y  ć  .  .  .  , 

cbod-         |chodz-ić...; 
polskie  itp. 

t    \\ć,  d  II   dź,  5  II  /,  Z    II  i, 

ł  \\l,                 r  II  rz, 
k  II  c  (cz),       g  W  0 

w  konjugacji  czasowników: 

plot-ę   |pleci-e,         wiod-ę|wiedzi-e, 
nios-ę  |  niesi-e,         wioz-ę  i  wiezi-e, 
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bior-ę  [  bierz- e,        piek-ę  |  piecz- e, 
mog-ę    |moż-e...; 

polskie 


t  II  ć, 
k  II  c. 


s  II  s%  I  II  I,  r\\r  (rz), 

I  c,         g  W  dz 

w  deklinacji  imion: 

płot      |płoci-e,  nos|nosi-e, 

wół       |wol-e,  bór    bor-u|borz-e, 

ręk-rt|ręc-e,  n  o  g  -  a  |  n  o  d  z  -  e  .  .  . ; 

polskie 

w  czasie  przeszłym  czasowników : 

był,  szedł,   pisał,    chodził        byli,  szli,  pisali,  chodzili 
była.  szła,   pisała,  chodziła 

były,  szły,  pisały,  chodziły    " ; 

polskie 

o  II  a,  [e]    I   [e] 

o     !    a 
w  tworzeniu  czasowników: 

stroj-i  I  na-straj-a, 
rob-i      Irabi-a, 
p 1 e  c  i -e 


z-godz-i  I  z-gadz-a, 
sol-i  |-sal-a..., 

1  1  a  t  -  a, 


1  e  c-  i 


p  1  o  t  -  ę  P  1  a  t  -  a, 

[piecz-e 

piek-ę  ,  -Piek-a  ]; 

wielkoruskie 

v:Ji-  ii  'Jr 
(gdzie  J  oznacza  spółgłoskę,  J;  —  spółgłoskę,  zmienioną  skutkiem  pala- 
talizacji,   '  —  sylabę  akcentowaną,  ^  —  sylabę,  pod  względem  akcentu 
obojętną) : 

HOCH-TL        [Ham-HBaTB, 

Ąo  JL  6u-  T  h  I  ^a.i6.i-HBaTB...; 

polskie,  wielkoruskie  i  t.  d. 

ći    II  c,  dźi  W  dz  .  .  . . 

(M'  II  c,  d,i  \\0  ....) 
w  konjugacji  czasowników : 

płaci      |płac-ę,  świeci             |świec-ę, 

chodzi  I  chodź- ę,  pro-wadzi  |  pro-wadz-ę 


Koxpr«wy   Wydi.  filolog.  T.   i\. 


39 


30()  J.     HAUDOUIN    DIC    COmtTRNAy. 


niemieckie 

a  II  «, 

0  II  0,                  u  II  u 

w   deklinacji  rzeczowników : 

Grab    |  G  r  ii  b  -  e  r, 

Mann  |  Mann-er, 

Dorf    |Di)rf-er, 

Gott    |Gott-er, 

Wolf  1  Wolfe, 

Stu  hi  I  Stiihl-e, 

Wu  r  m  1  W  ii  r  m  -  e  r 

§.  142.  Wszystkie  te  i  tym  podobne  alternacje,  traktowane  powyżej 
(rozdz.  4,  §§.  110 — 117)  jako  korelacje,  mogą  dla  pewnych  indywiducW 
danej  społeczności  językowej  być  pozbawionemi  znaczenia  psychofone- 
tycznego,  t.  j.  mogą  należeć  do  rzędu  prostych  alternacyj   tradycyjnych. 

Jeżeli  oznaczymy: 

fonemę  wogóle  przez x. 

alternacje  fonem  wogóle  przez a;'  ||  cc", 

czynnik  tradycji  i  obcowania  socjalnego  przez tc*), 

czynnik  psychiczny  wogóle  przez '1, 

alternacje    odcieni    psychicznych,    asocjowanych    (skojarzonych) 

z  alternacja  fonem,  przez tL'  ||  J/", 

to  formuła  korelatywów  przybierze  postać: 

x'  II  x"  =  fm-   +    fn  {^'  II  f ), 

gdzie  współczynniki  czyli  koefficjenty  m  i  n  mają  wartość  zmienną, 
stosownie  do  stopnia  siły  danego  czynnika,  stosownie  do  stopnia  natę- 
żenia, stosownie  do  stopnia  Avdrożenia  się  w  pamięć  bądź  to  prostej  aso- 
cjacji z  danemi  wyrazami  [prz}"  witc],  bądź  też  asocjacji  z  alternacja 
odcieni  psychicznych  [przy  n  ('}'  |1  '|")]. 

Granicami  wartości  zmiennych  będą : 

przy  n    ....  O  i  iV, 
„     m  ....  O  i  i/, 
gdzie  Nj  M  oznaczają  inaxim.um  natężenia.  Właściwie  tedy 

M 

m  =   ^m  . 
Otóż  tedy^  jeżeli  przypuścimy^  że  u  danego  indywiduum 

n  (f  II  f)  =  0,, 


*)  Zbytecznii   byłaby   tu   uwaga,   że   ten    symbol  iz   nic    ma   nic  wspólnego  z  ", 
używanym  w  matematyce,  a  wyrażającym  stosunek  okręgu  kola  do  śa-ednicy. 


PliĆHA    TEOKJI     ALTEUNAOYJ    FONETYCZNYCH.  307 

otrzymamy 

t.  j.  zamiast  korelacji  otrzymamy  prosta  alternacje  tradycyjna. 


§.   143.  Cechy  alternacyj  tradycyjnych. 

1.  Właściwości  alternujące  tkwią  w  danych 
miejscach  wymawiania  czyli  w  danych  fonemach 
indywidualnie,    samodzielnie,    niezależnie. 

Jeżeli  przy  dywergentach  zależność  od  przyczyn  można  wyrazić 
za  pomocą 

X  II  x"  =  fn  (cp'  II  9"), 

a  przy  korelatywach  za  pomocą 

x'  II  ar  =  fm-K  +  fn  (f  |1  f ), 

to  przy  altern antach  tradycyjnych  może  być  mowa  jedynie  o 

x'   II  x'  '  =  yWlTT. 

2.  Oczywiście  tedy  w  danym  stanie  języka  za  przyczynę 
alternacji  może  być  uważaną  tylko  tradycja  (prze- 
kazywanie przez  jednych  członków  społeczności  językowej  innym  jej 
członkom)  ( Ueberlieferung)^  tylko  obcowanie  społeczne  (soci- 
aler  YerkeJir)^  tylko  ^^usus".  Nauczyliśmy  się  tak  mówić  od  naszego 
otoczenia  i  od  naszych  przodków  —  i  takie  objaśnienie  całkowicie  wy- 
starcza. Żadnej  pobudki  indywidualnej  do  przecho- 
wywania  danej    alternacji    wykazać   nie   możemy. 

3.  Przyczyny  ant  ropo  foniczne,  antropofoniczny 
związek  przyczynowy  leżą  w  przeszłości  i  mogą 
być  odkryte  tylko  za  pomocą  badań  historyczno- 
lingwistycznych.  Niegdyś  działała  tu  przyczyna  antropofoniczna, 
teraz  jednak  przestała  już  działać. 

Te  trzy  pierwsze  cechy  sa  wspólne  prostym  alternacjom  tradycyj- 
nym z  korelacjami  (§.   127). 

§.  144.  4.  Asocjacje  psychiczne,  na  których  opiera 
się  przechowywanie  alternacyj  tradycyjnych,  znaj- 
dują się  w  bezustannej  kolizji  z  dążnościami  do 
usunięcia  różnic  fonetycznych,  nie  usprawiedliwio- 
nych ani  indywidualne  mi  dążnościami  antropofo- 
nicznemi,   ani  też   indywidualne  mipotr  zęba  mi   psy-^ 
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c  h  i  c  Z  n  c  m  i.    Kolizja  taka  prowadzi  albo  do  nadania  alternacjom  trady- 
cyjnym znaczenia   korelacyj,  t.  j.   do  zamiany  związku 

X  II  x"  =  fiimz 
na  związek 

X   W  x"  =  fmr.    +  fn  (f  II  f ), 

albo    do   rozwinięcia    trwałej    tendencji    ku   zupełnemu   usunięciu    różnic, 
ku  ujednostajnieniu,  t.  j.  do  podstawienia  w   alternacji 

X   II  X 

albo  x'  zam.  x'\  albo  też,  odwrotnie,  x"  zam.  x\  co  w  każdym  razie  daje 

/  // 

X    =   X  . 


ROZDZIAŁ  VI. 

Alternacje  obcojęzykowe,  t.  j.  alteniacje,  powstałe 
pod  wpływem  innego  języlta. 

§.  145.  Już  przedtym  (rozdz.  1,  §.  33)  wzmiankowałem,  że  kore- 
spondencje czyli  odpowiedniości  fonem  w  różnych  językach  nie  mają 
wcale  jednolitych  nosicieli ,  nie  mają  wcale  jednolitych  substratów  psy- 
chicznych, z  wyjątkiem  chyba  tego  szczególnego  przypadku,  kiedy  jedna 
i  ta  sama  osoba  mówi  oboma  językami ,  których  korespondencje  rozpa- 
trujemy. Możliwa  jednak  jest  rzeczą ,  że  korespondencja ,  nawet  bez 
tego  warunku,  t.  j.  bez  warunku  mówienia  przez  jedną  osobę  oboma 
językami,  staje  się  korespondencją  żywą,  t.  j.  nietylko  historyczną,  ale 
zarazem  psychofonetyczną. 

Ma  to  miejsce  przy  zapożyczeniach  z  języków  sąsiednich,  pozosta- 
jących w  blizkim  pokrewieństwie  historycznym  z  danym  językiem,  z  ję- 
zykiem zapożyczającym.  Tak  np.  przy  zapożyczeniach  z  narzeczy  ruskich 
do  polskich  i  odwrotnie,  przy  zapożyczeniach  z  języków  słowiańskich 
do  litewskiego  i  odwrotnie,  przy  zapożyczeniach  z  innych  narzeczy  staro- 
italskich  do  języka  łacińskiego  i  odwrotnie^  itd. 

To  samo  ma  miejsce  wtedy,  kiedy  o  sąsiedztwie  geograficznym 
nie  może  już  być  mowy,  ale  za  to  istnieje  sąsiedztwo  literackie,  sąsiedz- 
two kulturne.  Tutaj  należą  np.  zapożyczenia  przez  język  francuski  i  inne 
romańskie  z  języka  łacińskiego,  następnie  zapożyczenia  przez  język  ro- 
syjski i  inne  słowiańskie  z  języka  cerkiewno-słowiańskiego,  itp. 

W  ten  sposób  powstaje  żywa,  poczuwana  przez  mówiących,  odpo- 
wiedniość  czyli  korespondencja  fonetyczna. 
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§.  146.  Jeżeli  zaś  stale  powtarzający  się  sposób  zapożyczania 
z  jednego  języka  do  drugiego  może  wyrobić  żywe  poczucie  korespon- 
dencji czyli  odpowiedniości,  to  możliwerai  są  także: 

a)  zapożyczanie  z  języka  blizko-pokrewnego  właściwych  mu  aiter- 
nacyj  paleofonetycznych, 

h)  wytworzenie  się  żywego  stosunku  pokrewieństwa  etymologicz- 
nego między  morfemami  w  formie  swojskiej  a  między  temi  samemi  mor- 
femami  w  formie  zapożyczonej ,  który  to  stosunek  możnaby  nazwać 
a  1 1  e  r  n  a  c  j  ą    korespondencyjną   (obocznością  odpowiedniościową). 

§.  147.  Rzecz  prosta,  że  tego  rodzaju  zapożyczenia  i  wzajemne 
wymiany  miewają  miejsce  tylko  między  językami  blizko  pokrewnemi,  jak 
między  polskim  a  czeskim, 

„  „a  małoruskim, 

„        serbskim  a  bułgarskim. 

.,        ruskim  a  cerkiewno-słowiańskim, 

.,        francuskim  a  łaciną. 

„        łaciną  a  innemi   narzeczami  staroitalskiemi 

i  t.  d. 
* 

Bez  tego  bowiem  warunku  blizkiego  pokrewieństwa  nie  może 
istnieć  w  dwueh  językach  dostateczna  ilość  morfem.  przedstawiających 
stałą  odpowiedniość  etymologiczną  czyli  fonetyczno-psychiczną,  ilość, 
dostateczna  do  tego,  ażeby  w  razie  zapożyczeń  z  jednego  języka  do 
drugiego  wyrobić  w  zapożyczającej  społeczności  językowej  poczucie  stałej 
odpowiedniości,  będące  koniecznym  i  niezbędnym  warunkiem  do  uznania 
jakiejkolwiekbądź  alternacji. 

§.  148.  Za  przykład  alternacji,  co  do  swego  pochodzenia  całko- 
wicie obcojęzykowej,  t.  j.  takiej  alternacji,  której  oba  członki  czyli  obie 
strony  zostały  zapożyczone  z  obcego  języka,  może  służyć  polskie 

}i  II  z, 
wzięte  z  czeskiego,  a  widne  w 

błah-y  j  błaz-en.... 

Jako  zaś  przykłady  alternacyj ,  pod  tym  względem  mieszanych, 
t.  j.  takich,  których  jeden  członek  wyrósł  na  własnym,  swojskim  gruncie, 
drugi  zaś  został  zapożyczony,  możemy  przytoczyć : 

polskie 

w 

gan-ić        |hań-ba, 
gardz-ić  |  hard-y, 
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błog-i         |błah-y 
polskie 


łacińskie 


francuskie 


» 

io  11  ła 

błog-i  |bł  a  L-y,    błaj 
> 

s  -  e  n 

011/ 

r  u  b  -  e  r  1  r  u  t  -  u  s  . 

sWk 

w 

c  ł\  o  s  e     I  c  a  u  s  e, 
c  h  a  m  p  I  c  a  m  p  .  .  . , 

oraz  inne  tego  rodzaju  dublety  {doublettes),  po  części  poczuwane  istotnie 
przez  sam  lud  w  związku  etymologicznym ,  po  części  zaś  tylko  odkry- 
wane przez  skoncentrowanie  na  nich  uwagi  teoretycznej,  uwagi,  kiero- 
wanej myśleniem  naukowym. 

§.  149.  Rozmaitego  rodzaju  alternacje;  zrodzone  skutkiem  zapoży- 
czenia.,  doskonale  można  .studjować  na  rosyjskim  języku  literackim, 
który  w  ciągu  dość  długiego  czasu  ulegał  silnemu  wpływowi  języka 
cerkiewno-.słowiańskiego,  a  więc  też  językowi  cerkiewno-słowiańskiemu 
zawdzięcza  znaczną  ilość  alternacyj. 

Zgodnie  z  tym,  co  wyżej  (§.  146)  powiedziano,  należy  rozróżniać 
przedewszystkim  dwie  główne  kategorje  alternacyj  języka  rosyjskiego, 
istniejących    w   nim    dzięki    wpływowi   języka    cerkiewno-słowiańskiego: 

1)  alternacje  całkowicie  pochodzenia  cerkiewno-słowiańskiego, 

2)  alternacje  mieszane,  na  pół  cerkiewno-słowiańskie,  na  pół  zaś 
rosyjskie. 

Alternacyj  pierwszej  kategorji  mamy  tu  mniej ,  aniżeli  alternacyj 
drugiej  kategorji.  Przy  tym,  ze  względu  na  tożsamość  fonetyczną  jednego 
z  członków  alternacji  całkowicie  cerkiewno-słowiańskiej  co  do  pocho- 
dzenia z  odpowiednim  członkiem  alternacji  swojskiej,  alternaeji  czysto 
rosyjskiej,  może  zachodzić  częstokroć  wątpliwość,  czy  daną  alternacje 
uważać  za  czysto  cerkiewno-słowiańską  co  do  pochodzenia,  czy  też  za 
mieszana. 
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§.  150.  Oto  przykłady  alternacyj  rosyjskich^  zapożyczonych  całko- 
wicie z  cerkiewno-słowiańskiego : 

a)  ii  II  SC,  ■  dt  II  z'd: 

o  -  c  B  t>  T  if  -  T  b  I  o  -  c  B  ii  ni;  -  a  T  l, 

c  o  -  B  ])  a  T  H  -  T  b        I  c  o  -  B  25  a  m;  -  a,  T  h, 
n  p  e  -  K  p  a  T  H  -  T  fc       n  p  e  -  k  p  a  n;  -  a  t  b  .  .  .  . 
po;i,H-Tb  |po:yK,2i;-aTb,    po5K,T,-ecTBO, 

o  -  r  p  a  ;i,  H  -  T  b  o  -  r  p  a  ■jk  ,t;  -  a  t  b, 

y  -  6  -fe  ;i,  H  •  T  b  ;  y  -  6  i  iK  Ą  -  a  T  b  .  .  .  . 

Odpowiadające  tym  aiternacjom   alternacje  swojskie  języka  rosyj- 
skiego sa 

tt  II  c,  dt  W  z: 

CB'feTH-Tb  IcB-Łw-y,   CB-fen-a^ 

BOpOTH-Tb  JBOJDÓl-aTb, 

y-KOpOTH-Tb        I  y-KopaM-HBaTb..., 
p  o  /i;  H  -  T  b  J  p  o  ac  -  a  T  b, 

3  a  -  r  o  p  o  ^  H  -  T  b     I  3  a  -  r  o  p  a  3B  -  H  B  a  T  b  .  .  ,  . 
Przy  tym    strony   pierwsze    są    zupełnie   jednakowe  w  obu  gatun- 
kach alternacyj.    Co  zaś  do  drugich  członków,  to  sa  one,  jak  widzimy, 
różne.    Jeżeli    mamy    czysto    rosyjskie   .^ć,  zd^    to    powstały    one  w  inny 
sposób  i  są  członkami  innego  rodzaju  alternacyj: 

SC    powstało    na    gruncie    rosyjskim    albo    ze    sk ,    albo    też    że    stl^ 
i,  zgodnie  z  tym,  wchodzi  do  składu  alternacyj 

Sh  II   SC 

[h  c  K  -  a  T  b  j  H  nj;  -  e  T  .  .  .  ,    n  h  c  k  -  |  n  ii  m,  -  h  t.  .  .],? 

sti\  SC 

[n  y  c  T  H  -  T  Ł  I  n  y  m,  -  y  .  .  .  ,    c  b  h  c  t  -  h  t  |  c  b  h  m;  -  y  .  .  .]. 

Co  zaś  do  grupy  fonem  zd,  to  powstała  ona  na  gruncie  swojskim 

języka    rosyjskiego    jedynie    tylko    skutkiem,  zniknięcia    między    z    a.  d 

samogłoski  krótkiej   r  (b):  .:n«;'..;i:  .  /> 

zid  =^  zd 

[acĄ-  aT  Ł  '  j  ■  o-wi  H^-'a  T  b  . . . , 

Bpaac^-a  ^  Bpa  ac  b^- a  .  .  .]. 

Pod   tę    samą   kategorję    alternacyj,   zapożyczonych    z    cerkiewno- 

słowiańskiego,  należy  właściwie  podprowadzić  także  wyrazy  alternujace, 

w  których  zamiast  ti  mamy  tylko  t^    ale    które    każą    przypuszczać  ten 

sam  sposób    powstania  ść,    co  i  w  tylko   co  rozebranej  alternacji  iz||śc. 

A  więc 

t: 

sć 


:^12 
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n  H  T  -  a  T  b  I  II  H  m  -  a, 

KJie-BeT-aTb  |  K.ieBÓni, 

Następnie  należą  tutaj: 

tvi  II  śćvl' 


e  T 


MepTBH-Tb   I   y-MepntBJI-HTŁ 

stri  II  ser 


H3-0CTpH-Tb 

5; 


H3-on;p-^TB 


H  3  - 


B  o  3 


ac  H  B  - 


ac  e  Ji  -  aT  t 


Hac;i,HBeHie, 


B  o  5K  /I,  e  JI  -fe'  H  H  ŁI  ii 


§.  151.  \  Uwaga.  Przy  tych  alternacjach  uderza  nas  brak  paralelisinu  między 
SC  a  zd.  Dla  czego  nie 

albo  st,     jak     zd. 

albo  też  zdz,  jak     M? 

Odpowiedzieć  na  to  nie  trudno.  W  zabytkach  cerkiewno-slowiańskich,  z  których 
czerpano  te  wyrazy,  istniał  już  znak  .skrócony  yj  zani.  njj".  Znak  ten,  wyglądajjjcy 
jak  pojedyncza  litera,  wymawiano  jak  .vc  w  takich  wyrazach,  w  których  to  .?c  powstało 
w  samym  języku  rosyjskim,  bez  wpływu  cerkiewno-słowiańskiego,  t.  j.  w  wyrazach 
w  rodzaju  n  y  m  -  y,  h  m  -  e  T,  n  h  m  -  11  t  . . .  Nic  naturalniejszego,  jak  że  to  samo  wyma- 
wianie rozprzestrzeniono  także  na  wyrazy  z  literą  i||  zapożyczone  wprost  z  zabyt- 
ków cerkiewno-słowiańskich,  a  wiec  na  wyrazy  w  rodzaju  oCBtmaTb,  npoCBt- 
u^eHie,  coBpamaTŁ,  npeKpamaTb,  nHiii,a,  yMepm,BJiaTb...,  nie 
zaś  «o  e  B  t  Ul  T  a  T  i,»,  «n  p  o  e  b  t  m  t  e  h  i  e»,  «c  o  b  p  a  m  t  a  t  b»,  «n  p  e  K  p  a- 
lu  T  a  T  b»,  «n  II  m  t  a»,  «y  m  e  p  lU  t  b  .t  a  t  b  .  .  . ,  pomimo  że  tylko  to  drugie  wy- 
mawianie, z  .?/,  było  możliwe  w  samym  języku  cerkiewno-słowiańskim.  Co  innego  zd. 
Żadnego  znaku  skróconego  zam.  y^\  w  rodzaju  m  zam.  OJT,  w  zabytkach  cerkiewno- 
słowiauskich  nie  spotykano,  i  dla  tego  też  nikomu  z  Rosjan  nie  przyszło  do  głowy 
wyrazy  po5K;^aTb,  poac^eCTBÓ,  o^pa»c/^aTb,  y6•feac/^^'iTb,  HVK- 
/^  11  b  e  H  i  e  ,    B  o  5K  /i;  e  Ji  'b'  H  H  bi  fi . . .    wymawiać  inaczej,    jak  z  zd.  \ 

sk  II  st 


W 


§.   152.     b) 

6  Ji  ^I^  c  K  (6  .1  e  c  K  "ł) 


M  e  p  3  -  K  1  II 
c  M  e  p  ;i,  -  'fe'  Tb 
B  e  p  T  -  ii'  T  b 


I  6  Ji  H  c  T  -  a  T  b,  6  ji  H  c  T  -  a  T  e  .1  b- 
HLIH,    6  .1  e  c  T- 'b'T  b  . . .  . 
er  II  ra 

I  M  p  a  3, 

I  c  M  p  a  /I,, 

I  B  p  a  T-  4,-B  p  a  T-  H  T  L,  Bpa  III,  -  a  t  b... 
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I' e  II  ta 

w 

B.ieK-y     BJieML,    npn-       BJiaq-iiTB,  ó6-jiaK-o 

-  B  .3  e  K-a  T  B.   H  3-B  JI  6  K-a  TB 

§.  153.  Jako  przykłady  alternacyj  mieszanych  języka  rosyjskiego, 
t.  j.  takich  alternacyj,  których  jedna  strona  rozwinęła  się  na  swojskim 
gruncie,  druga  zaś  została  zapożyczona  z  języka  cerkiewno-słowiańskiego, 
możemy  przytoczyć  następujące  alternacje: 

a)  '       gW  T  (^) 


w 


gospod'in   (rocno^i.HH^B)   I    yospód'     (rocnó/i,B:     Foc 

I         n  ó  ^  B  B  ó  r  Tb), 


gosudaf      (rocy;i;apB: 

M  H  JI  o  c  T  H  B  BI  ii  T  O  c  y /I, ap b) 
bogatyi   (óoraTŁiii) 


Y  O  s  u  d  a  r  (F  o  c  y  /i,  a  p  b}^ 
boya  (Bora) 


Z  tego  nie  należy  wcale  wnosić,  że  w  samym  języku  cerkiewno- 
słowiańskim  wymawiano  y  [A,  t.  j.  dźwięczne  x  {eh)  lub  też  spirantne, 
powiewne  (j\.  Przeciwnie,  ponieważ  Słowianom  Półwyspu  Bałkańskiego 
właściwe  jest  g,  a  literacki  język  starosłowiański  czyli  cerkiewno-sło- 
wiański  wziął  początek  na  półwyspie  Bałkańskim,  więc  musimy  przy- 
puszczać, że  językowi  temu  było  właściwe  także  wymawianie  g.  Ale  język 
cerkiewno  słowiański  dostał  się  do  Wielkorosji  przez  Kijów  i  wogóle 
przez  Małorosję,  a  duchowieństwo  i  uczeni  małoruscy  narzucili  językowi 
cerkiewno-słowiańskiemu  pod  tym  właśnie  względem  wymawianie,  wła- 
ściwe ich  językowi,  t.  j.  zaczęli  wymawiać  literę  r  jak  y  (A).  Wyma- 
wianie zaś,  uświęcone  przez  Akademję  duchowną  w  Kijowie  i  przez 
ówczesne  centrum  praAvosławia  w  ziemiach  ruskich,  zaczęto  uważać  za 
wzorowe  i  obowiązujące  na  całej  Rusi,  tak  w^  Małorosji,  jak  i  w  Wiel- 
korosji. Dla  tego  to  rosyjscy  duchowni  prawosławni,  czytając  księgi  cer- 
kiewne, wymawiają  stale  y;  dla  tego  też  wymawianie  to  przylgnęło  do 
wyrazów  z  g.  zapożyczonych  z  języka  cerkiewno-słowiańskiego  do  ro- 
syjskiego i  poczuwanych  jako  takie. 

Oczywiście  o  tej  alternacji 

9  li  T 
może  być  mowa    tylko  w  wymawianiu    tych  Rosjan,    których  językowi 

rodowitemu  właściwe  jest  g.  Gdzie  zaś,  jak  to  ma  miejsce  na  Biało- 
rusi, oraz  w  wielu  innych  częściach  etnograficznego  obszaru  wielkorus- 
kiego,  wymawia  się  wyłącznie  y  (A),  tam,  rzecz  prosta,  nie  może  być 
mowy  o  tej  alternacji,  bo  tak  z  jednej,  jak  i  z  drugiej  strony,  t.  j.  tak 
w  wyrazach  swojskiego  pochodzenia,  jak  i  w  wyrazach,  zapożyczonych 
z  cerkiewno-słowiańskiego,   możemy  mieć  jedynie  y  (h). 

Rozprawy  Wydz.  filolog.  T.    XX.  40 
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§.   154.     b)  6  II  d 

w  takich  wypadkach,  gdzie  na  gruncie  swojskim  musiało  w  języku  ro- 
syjskim wyrosn;ić  o,  a  gdzie,  jedynie  dzięki  wpływowi  pisma  i  chęci 
wymawiania  pojedynczych  liter  zgodnie  z  ich  nazwą  alfabetyczną,  w  wy- 
razach, wziętych  z  cerkiewno-słowiańskiego,  wymawia  się  e,  a  skutkiem 
tego  powstała  też  ta  alternacja 

ó  II  e 
[z  6  pochodzenia    czysto    rosyjskiego,    z    d  zaś    pochodzenia    cerkiewno- 
słowiańskiego]. 

W  morfemach  piennych,  w  pierwiastkach : 


H  e  6  -  o 

o  ^  e  3K  -  a 

Ha-^eac-a,  Ha-;i,eac-HLin 

MepT-BŁIH 

Mep3-HyTb 
Ha-nepcT-OKT. 
TBep^-Eiii,  TBep;i,-o 
y-eepT-Ka 


H  e  6-  o 

o  -  ^  e  3K  ^  -  a 

Ha-;i;6aeĄ-a,.. 

C-MÓpT-HBIH 
M  Ś  p  3  -  K  i  H 

n  e  p  c  T  t 

T  B  6  p  ;i,  -  o    (nazwa  litery) 

cepfl-^e 
c  M  e  p  ;i;  t .  .  .  . 


W  sufiksach; 


-óz-  II  ~dz- 


[naji-eac,  rpa6-e3K,  3y6p 
-e  ac,  n  a  ;i,  -  e  Hc,  p  y 

[Kopo.i-esa  (nazwisko) 


MHT-esK,  na;i;-eac,  py6-63K 

e  SK  .  .  . .       ], 

-óv-a  II  -ev-a 

I     Kopojr-ĆBa...], 
-ónn-  II  -enn- 
n  o  H  T-e  H  H-Bi  H,coBepin-ÓHH-   i    n  o  ^  t-ćh  h-łi  h,  cosepm-e  hh- 

-  LI  H  ,  o  CB  JI  m  -  Ó  H  H  -  El  H  ,     [  -LIH,         npC  O  CB^  m;  -  6  H  H -ŁI  H, 

BJiK)6j[-eHH-Liii....  I         HesaoB-eHH-Łiii....], 

-ó  II  -4,  -e 
[t'jó  II  t'1je 
-Ąjój  -e/ijó  II  -5^;V,  -eńje] 


[SKM-Tte,    SKHTLe-OBITLe... 

B  p  a  -  H  Ł  u,  acpa-Hfce^   ^I^a'HBe, 


BBe;i;-eHBc  (dyjalektyczne) 


acH-Tie,  6Bi-Tió..., 
nHca-nie^  nocjra-nie, 

3aK^a-Hie.... 
B03K^eJi'fe'-Hie..  ., 
BBe;i;-6Hie,    BOSHec-enie, 
aBji-ÓHie,     6oro  fl  B  Ji- e  H  i  e  , 

B03/l,BU3K-eHie....]. 
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W  ostatnim  wypadku  -o  zjawiło  się  na  gruncie  rosyjskim  nie 
skutkiem  procesu  fonetycznego,  ale  tylko  skutkiem  asymilacji  morfolo- 
gicznej („analogji")  do  innych  rzeczowników  tego  typu.  We  wszystkich 
zaś  poprzednich  wypadkach  -o-  rozwinęło  sic  w  języku  rosyjskim  z  e 
krótkiego,  odpowiadającego  ogólnie  słowiańskiemu  e  lub  «,  a  to  miano- 
wicie przed  spółgłoskami   „twardemi"   czyU  nie-palatalnemi. 


§.  155.     c)  c  II  SC, 

W  pierwiastkach : 
CB^fe^-a,  CB-Ł^-y,  ^po-CB'fe'H- 
-  H  B  a  T  B 

BOpÓH-aTB 

p  o  5K  -  a  T  B 

TBÓpSK-e,    TBCpJK-y 

r  o  ac  -  y  c  B 

X  o  ac  -  ^ 

o-^eac-a,    Ha-/i;eac-a,    na- 

-^eac-HBiii 
q  y  /K  -  ó  fi 

W  sufiksach 


z  II  zd. 

o-CB'tn];-aTB,  npo-CB-feni;- 

-  e  H  i  e 
B  p  a  m;  -  a  T  B 

po5K7i,-aTB,  poac/i;-ecTBÓ 
y-TBepjK;i,-aTB 
y-roiK;i;-aTB 
xoac;i,-eHie 
o-^eac;i;-a,  Ha-Ąer/Kżi,-a 

H  y  5K  ;i;  -  BI  H  .  .  . 


;i,  p  e  M  -  y  H  -  1  n 

n  .1  o  B  -  y  H  -  i  H 

n  a  X  -  y  w  -  i  H 

K  H  n  -  y  'I  -  i  H 

r  o  p  -  K)  q  -  i  H,  K  o  JI  -  H)  H  -  i  H, 

BOH-K)  H  i  H  .  .  . 

r  o  p -H  H  -  i  ii  .        BHC-HH-iii. 
CTO-^H-JH,  6po;i,-Hq-iH, 

CH;i;-JlM-iH,       X0^-JI^-iH, 

CMepĄ-a4-iH... 


MĆ-,  -ac-  II  -W.ŚC-,  -asd-: 

n  Ji  BI  B  -  y  m;  -  i  ii, 
(n  a  X  H  -  y  n^  -  i  h) 
K  H  n  -  ii  m;  - 1  n 


§.  156.     d) 


-oro-  II  -ra-, 
-ere-  ||  -re-. 
ró-  11  ?'ffl- 


w 


BOpOT-,    BOpOT-a,    BOpOT 
-HTB,    BOpÓH-aTB 

rópo^i,-.  ropoac-aHHH- 


K  ó  .I  -  K)  m;  - 1  ir,  BOHji-ion]; -in. .  . , 

rop-nm-in,  BHC-^iii;-in, 
CTO-^m-ifi,  (6pó;^-Jiin-in), 
c  H  ;i;  -  H  ni;  -  i  n,  (x  ó  ;i;  -  Ji  m;  -  i  n), 
CMep/i^-flm-iH..., 

6ojiBin-yiii;-iH, 

3aBH^-yin;-iii.... 

-0^0-  II  -/a-, 
-0^0-  (-eZe-)  II  -le-, 


B  p  a  T  -  a  ,  n  p  H  -  B  p  a  T  -  H  n  K  -, 
-BpaT-HTB,    Bpain;-aTB 

rpa,zi,-,  rpa;i,-0HaiiaaL- 
H  H  K  -,  r  p  a  ac  ;i,  -  a  H  II  H  - 
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H  Ó  p  O  B  -,    H  O  p  O  B  -  H  T  L 
C  T  O  p  O  H  -  a,  C  T  O  p  O  H  -  H  T  Ł  C  ii, 
n  O  -  C  T  O  p  Ó  H  -  H  i  H 

n  ó  p  O  X  - 


r  o  .T  o  B  -  d  ,    r  o  .1  o  B  -  H  ó  li ,    r  o- 

JIOB-aCTHK- 

MÓJio^-,  MOJió^-e,  m  o  Ji  o  fl,- 
-'Ł'tl,  MÓjro/i,-ocTb 

BÓ^OK-,  B0»10K-HTa,  BOJIO^- 
/ 
-  H  T  b 

B  6  JLO  CTh 

c  6  Jio  fl,- 


6  e  p  ć  M  -  >a  ,     6  e  p  e  M  -  e  H  t  T  B  , 

ÓepÓM-eHHEH 

66per-,     Ha-6epeac-Haa, 

npH-6epÓ5K-HŁIH 

6eper-y,  óepÓHt,  óepeac- 

-  JI  H  B  LI  II 

Bepe^-HTB;     npH-BepÓĄ- 

-.^iHBŁiH,   npH-Bepe;i,-HHnaTB 

cepe;i,-a,  cepe^-Ka,  cepe^i,- 

-  H  H  a 

nópe/i,-,  nepe/^-ÓK-B,  nepe/i;- 

-  H  i  II 
nepe-'fe'xaTB,        nepe-ÓBi- 

BaTb,  nepe-HHTB,  nepe- 

-  B  o  p  ó  T  - 
ó-Hepe;i,B,  Hepe/i,-OBaTBCH 


B  o  Ji  o  K  -  ;^ 


MOJLOK-O,    MOJIO^-HLIH 


nOJlÓH-,    nO^OH-HTB 


pó6-KiH,    po6-  'b'T  h  ,    p  ó  6 

-  o  C  T  B 


II  p  a  B  -j    n  p  u  B  -  H  T  B  C  ii 

CTpan-4,     y-CTpaH-HTB, 

C  T  p  A  H  -  n  BI  II,  II  ])  o  -  C  T  p  a  H  -  H  LI  fi 

n  p  a  X- 


rjiaB-a,     rjiaB-HŁiii,      sa- 

- r  ^  aB -  i  e 
MJia;i,-min,  M.iaĄ-eHei], 

B.3aH-HTB,    Ó6-JiaK-0 

B  .1  a  c  T  B 
cjia;i,-KiH 


6peM>a,  o  -  6  p  e  M  -  e  H  >ś  TB 

npH-6p63K-ie,  npii-ópesK- 

-  H  Łi  ii 

He-6pÓ5K-H0,  npeHe-6per- 

-  a  T  B 

Bpe^i;-,    Bpe;i;-HTB,     Bp6^- 

-  H  BI  H 

c  p  e  /i;  -  a,  c  p  e  ;i;  -  h  h  h  bi  n,  n  o  - 
-cpe/i,-HHK-,  cpe/i;-CTBO 

npe^-,  npe^-OK-B,  npe^- 
-mecTBeHHHK- 

npe-eMHHK-,      npe-BpaT- 

H  BI  H 

•y-Hpe/i,-HTB,  y-HpesK^-ÓHie 


B  Ji  e  K  -  y 

M.zieK-o-nHTaioiii,iacH; 
M^e»i-HBiH  [nyTB] 

n  JL^^B.  ,    nJI^H-HTB,     nJI-BH- 
-JITB,    nJI-feH-HTeJIB-H&IH 


p  a  6  -B,  p  a  6  -  a,  p  a  6  -  bi  h  ii,  p  a  6  - 
-ÓTa,  pa6-o-Ji'fe'ncTBO, 
p  4  6  -  c  K  i  ii 


prÓba 
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p  o  B  -  H  BI  II,  p  O  B  -  H  O,   p  O  B  -  e  C  - 
HHK-,    pÓB-HJI 

p03-,      pÓ3-Ba.IbHH,      pÓ3- 
-rOBeHBe,  pÓ3-/l,ŁIX,  pÓ3- 

-  H  H  u;  a,  p  Ó  3  -  H  H  H  H  LI  II,  p  Ó  3- 
-HHTB,  pÓ3-HB,   p0  3B,  pÓ3- 

-  M  a  X,    p  Ó  3  •  C  BI  n  B,  p  Ó  3  -  BI  r- 
pBIin-,       pÓ3-BICK-,      pÓC- 

-Kom-,    póc-nHCB,   póc- 

-  n  y  c  K-,  p  ó  c-n  y  x  o  .i  b,  p  ó  c- 

-TOnOJIB,    pÓC-XMeJIB 
pÓCT-;     pÓCT-HTB,     pOC-TH, 

p  O  c  T  -  O  B  ó  H  ,    pocT-ónie 


p  a  B  -  H  BI  H,  p  a  B  -  e  H  C  T  B  o,  p  a  B  - 
-HÓ,  paB-HHHa,  y-paB-HĆ- 
Hie,  paB-HOB'Ł'cie 

pa3-,  pa3-6óp,  pa3-B'fe, 
pa3-yM,  pac-npji,  pa3- 
-HBiii,  pas-HHTB,  pa3- 
-HocTB,  pa3-HHii;a 


pacT-,  pac-TH,pacT-ÓHie, 
BÓ3-paCT-,  ÓT-pac-JiB 


§.   157.     e) 


O 


w 


c  -  6  o  p 

B  r  o  Ji  o  B  'fe' 

B  r  .1  a  B  'fe'  (w  rozdziale) 


c  o  -  6ó  p 

BO  r  j[  a  B  'Ł'  (na  czele) 


§.  158.  Alternacje  mieszane  mogły  się  wytworzyć  dzięki  procesowi 
myślenia,  przypominającemu  rozumowanie  matematyczne :  „dwie  ilości, 
równe  trzeciej,  są  równe  sobie"  albo  też  „dwie  wiel- 
kości,   podobne    do    trzeciej,    są    podobne    do  siebie". 

Weźmy  np.  alternacje  rosyjską,  wyrosłą  na  gruncie  swojskim, 

ti  II  c 


w 


V  a  r  ó  t'  1  -   (b  o  p  o  T  H  -)  |  v  y  r  a  ć  -  u    (  b  o  p  o  h  -  y), 

V  y  r  a  ti  i  - 1'   (b  o  p  o  t  h  t  b)  |  v  a  r  ó  ć  -  i  t'   (b  o  p  o  ^  a  t  b) 


a  obok  tego  alternacje  pochodzenia  cerkiewno-słowiańskiego, 


ti  II  SC 


w 


syvrat'i-    (coBpaTH-)     |syvraść-u   (coBpamy), 
syvrat'i-t'    (coBpaTHTB)  |  syvraść-at'   (coBpamaTB)..., 

a  otrzymamy  obok  siebie  dwie  alternacje^ 

alternacje  własnojęzykowa  ti  \\  ć 

i  alternacje  obcojęzykową  ti  \\  sć. 
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W  obu  tych  alteriiacjacli  mamy  wspólną  stronę 

z  którą  w  alterriacji  własnojęzykowej  altornuje  c^  w  alternaoji  zaś  obco- 
językowej  —  sc. 

Naśladując  przytoczone  powyżej  rozumowanie  matematyczne,  mo- 
żemy powiedzieć: 

Dwie  wielkości  psycho-fonetyczne  (t.  j.  dwie 
fonem  y  lub  też  dwie  grupy  fonem),  alternujace  z  trze- 
cia,   a  I  f  e  r  n  u  j  ą    także    miedzy    sobą. 

W  dan^ni  wypadku  otrzymujemy  alternac^ję  dwujęzykową 

c  II  ść 
w 

B  o  p  o  q  -  y         I  c  o  -  B  p  a  Ul,  -  y, 
B  o  p  ó  'I  -  a  T  fc  I  c  o  -  B  p  a  m,  -  a  T  B  .  .  .  . 
I  rzeczywiście  alternacja  ta  ma  bardzo  szerokie  zastosowanie  w  ję- 
zyku rosyjskim. 

§.  159.  Z  powyższego  widoczna,  że,  ze  stanowiska  historji  sto- 
sunków międzyplemiennych ,  alternacje  paleofonetyczne,  tak  po  prostu 
tradycyjne,  jako  też  korelatywne,  t.  j.  psychicznie  ruchome,  mogą  być 
dwojakiego  rodzaju: 

1)  Dające  się  objaśnić  rozwojem  samego  języka  danego,  niezależnie 
od  wpłyAvó-.v  obcych.  Alternacje  takie  rozwinęły  się  na  własnym  gruncie, 
dzięki  działalności  językowej  danego  plemienia. 

2)  Powstałe  skutkiem  wpływu  plemienia  obcego,  t.  j.  skutkiem 
zapożyczenia  z  języka  innego  plemienia  blizko  pokrewnego  całej  kate- 
gorji  wyrazów,  mieszczących  w  sobie  fonemy,  należące  do  pewnej 
alternacji. 

Tutaj  mogą  być  dwa  wypadki : 

a)  albo  zapożyczenie  nastąpiło  drogą  obcowania  ustnego,  drogą 
mowy  żywej, 

bj  albo  też  nastąpiło  ono  drogą  piśmiennictwa,  przez  wpływ  piśmien- 
nictwa obcego  na  dany  język,  np.  przez  wpływ  piśmiennictwa  cer- 
kiewno-słowiańskiego  na  język  rosyjski,  przez  wpływ  piśmiennic- 
twa  łacińskiego  na  język  francuski,  i  t.  p. 

Alternacyj ,  powstałych  pod  wpływem  języka  obcego,  mogą  byc 
dwa  rodzaje: 

1)  albo  cała  alternacja,  t.  j.  obie  jej  strony  zostały  zapoży- 
czone, 

2)  albo  też  tylko  jedna  strona  została  zapożyczoną,  druga  zaś 
jest  swojską. 
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§.  IHO.  Wy^ej  (rozdz.  1,  §.  48)  widzieliśmy,  że  pierwotny  impuls 
do  wytworzenia  jakiejkolwiekbądź  alternacji  jest  zawsze  natury  antro- 
pofonicznej.  Akomodacja  do  rozmaitych  warunków  antropofonicznych  po- 
woduje powstanie  z  początku  minimalnych,  a  następnie  coraz  bardziej  rosną- 
cych różnie,  skutkiem  zaś  tego  bywa  rozpadniecie  się  jednej  pierwotnie 
fonemy  na  dwie  lub  Aviccej.  Dopóki  jednak  istnieje  określona  zależ- 
ność od  warunków  antropofonicznych ,  mamy  ciągle  jeszcze  do  czynie- 
nia z  dywergencja.  Następnie  zaś  przeradzanie  się  jednego  z  dywergentów 
albo  też  nawet  obu  dywergentów,  niezależnie  jeden  od  drugiego,  przera- 
dzanie się  spontaneiczne,  ale  także  natury  antropofonicznej,  wywołuje 
szereg  procesów  pośrednich,  prowadzących  stopniowo  od  stanu  dywer- 
gencji czyli  alternacji  neofonetycznej  do  stanu  alternacji  tradycyjnej 
czyli  paleofonetycznej. 

W  społeczności  językowej,  jednolitej  w  zakresie  alternacyj,  wszyst- 
kie alternacje,  właściwe  jej  językowi,  powstały  skutkiem  pierwotnego 
impulsu  antropofonicznego  w  łonie  tego  jednego  języka.  Inaczej  rzecz 
się  przedstawia  w  społeczności,  pod  tym  względem  językowo  mieszanej. 
Tutaj,  co  do  pierwotnego  impulsu  antropofonicznego,  mogą  być  alternacje: 

1)  jednojęzykowe,  t.  j.  takie,  w  których  obie  strony,  oba  alter- 
nanty  powstały  w  łonie  jednego  społeczeństwa  językowego; 

2)  dwujęzykowe,  t.  j.  takie,  których  jedna  strona  powstała  w  ję- 
zyku własnym,  druga  zaś  w  języku  obcym.  Np.  polskie  </  !|  A,  francu- 
skie s  II  k^     rosyjskie  ć  \\  sc,     z  ||  zd^     oro  \\  ra  .... 

Alternacje  jednojęzykowe  mogły  zrodzić  się  obiema  swojemi  stronami 
a)  albo  we  własnym   języku    [przykładów    nie  ma  co  przytaczać], 
h)  albo  też  w  języku  obcym,  z   którego  je  zapożyczono  [np.  rosyj- 
skie ti  II  SC,     ti  II  zd,     er  ||  re  .  . . ,  zob.  §§.   149—152]. 
Inaczej  mówiąc,  alternacje  mogą  być: 

1)  jednojęzykowe  swojskie  czyli  własnojęzykowe, 

2)  jednojęzykowe  obce  czyli  obcojęzykowe, 

3)  dwujęzykowe  czyli  w^łasnoobcojęzykowe. 

Tylko  co  do  pierwszych  może  być  kwestja,  czy  ich  pierwotna 
przyczyna  antropofoniczna  działa  jeszcze  w  danym  stanie  języka,  czy 
też  działała  jedynie  w  przeszłości.  Gdzie  zaś  mamy  do  czynienia  z  obco- 
językowościa ,  tam  oczywiście  pytanie  podobne  miejsca  mieć  nie  może. 
Pierwotna  przyczyna  antropofoniczna  takich  alternacyj  nie  może  działać 
w  danym  stanie  języka.  Przy  alternacjach  podwójnie,  obustronnie  obco- 
językowych  oba  alternanty,  już  jako  gotowe,  przeszły  drogą  obcowania 
międzyplemiennego  do  języka  zapożyczającego.  Gdzie  zaś  mamy  alter- 
nacje jednostronnie  obcojęzykowa,  t.  j.  taką,  której  jeden  tylko  członek 
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został  zapożyczony,  drugi  zaś  rozwinął  się  na  swojskim  gruncie,  tarci 
członek  obcojęzykowy  przeszedł  oczywiście  droga  tradycji,  członek  zaś 
własnojęzykowy,  jako  współmierny  z  tamtym,  może  być  także  tylko 
alternantem  tradyeyjnym  czyli  paleofonetycznym. 

§.   161.  Tak  alternacjo    paleofonetyczne    własnojęzykowe,  jako  też 
alternacje  pochodzenia  obcojęzykowego  mogą 

1)  albo  mieć  przyczynowość  jedynie  tradycyjna, 

2)  albo  też  być  zarazem  utylizowane  do  celów  psychicznych,  bądź 
to  morfologicznych,      bądź  tez  semazjologicznych    (cf.  rozdz.  4,  §    131). 

Przykłady  takiej  utylizacji  przytoczyłem  powyżej  : 


polskie 

9 

w  h  (§•  148), 

francuskie 

s 

II  fc  (§.  148), 

a  zwłaszcza 

rosyjskie 

^iiy, 

s  II  ó, 

ć  II  Sc, 

~oro-  II  -ra-, 

-ere-   \\  -re-, 

ro-      II  ra- 

^  II  zd, 
-oło-  II  -ła-j 
-oło-  II  -Ze-, 


(§§.  153-157). 


§.   162.    Cechy  charakterystyczne  alternacyj  obcojęzykowych. 

Cechy  1,  2  i  3  są  te  same,  co  przy  alternacjach  tradycyjnych 
własnojęzykowy  eh,  a  mianowicie  (zob.  §§.   143^   127): 

1.  Właściwości  alternujace  tkwią  w  danych 
miejscach  Avy  mawiania  czyli  w  danych  fo  nemach 
indywidualnie,    samodzielnie,    niezależnie. 

2.  W  danym  stanie  języka  za  przyczynę  alter  nacji 
może  być  uważana  tylko  tradycja,  tylko  obcowanie 
społeczne,  tyko  „msms"-  Żadnej  pobudki  indywidu- 
alnej do  przechowywania  danej  alter  nacji  wska- 
zać   nie    możemy. 

3.  Przyczyny  antropofoniczne,  antropofoniczny 
związek  przyczynowy  leżą  w  przeszłości  i  mogą 
być  odkryte  tylko  za  pomocą  badań  historyczno- 
lingwistycznych. 

Do  tego  należy  dodać  cechę  4-ą  i  5-ą. 
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§.  163.  4.  Pierwotnych  przyczyn  antropofonicz- 
n  y  c  h  tak  przejścia  jednolitej  niegdyś  fonemy  do 
stanu  alternacji  zaczątkowej  (zarodkowej)  a  następnie 
do  stanu  widocznej  alternacji  neofonetycznej  czyli 
dywergencj  i,  jako  też  dalszego  przeradzania  się 
dywergencji  na  alter  nację  tradycyjna  należy  szu- 
kać nie  u  danego  plemienia,  nie  u  danej  społeczności  języ- 
kowej, ale  tylko  albo  całkowicie  u  jednego  z  plemion 
blizko  pokrewnych,  mianowicie  u  plemienia,  od  którego  dana 
alternacja  została  zapożyczona,  albo  też  w  połowie  u  danego 
plemienia  zapożyczającego,  w  połowie  zaś  u  ple- 
mienia, od  którego  jedna  ze  stron  alternacji  została 
zapożyczoną.  Tak  np. 

alternacje  rosyjskie 

di  w  zd,  tiw  sć  (§.   150) 

powstały  nie  na  terytorjum  samego  języka  rosyjskiego,  ale  tylko  na 
półwyspie  Bałkańskim,  u  tamtejszych  Słowian; 

alternacje  zaś  rosyjskie 

z  li  zd,  c  II  śc  (§.   1 55) 

jedną  swoja  stroną  tkwią  w  przeszłości  samego  języka  rosyjskiego, 
druga  zaś  strona  —  w  przeszłości  Słoman  półwyspu  Bałkańskiego^  na 
którym  to  terytorjum  zrodził  się  właśnie  język  cerkiewno-słowiański. 

§.  165.  5.  Alternacje  zapożyczone,  czy  to  całkowicie, 
czy  też  choćby  tylko  w  połowie,  nie  mogą  być  antro- 
pofonicznie  uprzyczynowione.  Co  zaś  do  strony  neo- 
fonetycznej, tofonemy,  wten  sposób  alternujace, 
t.  j.  fonemy,  stanowiące  alternacje  zapożyczoną,  ulegają  wymaga- 
niom swojskim  danej  epoki.  „Prawa '^  fonetyczne  danej  epoki 
obowiązują  jednakowo  tak  fonemy  i  alternacje  swojskie  od  wieków, 
jako  też  fonemy  i  alternacje  naturalizowane  czyli  przyswojone. 

Co  zaś  do  cechy  4-ej  alternacyj  tradycyjnych  (§.  144),  to  wła- 
ściwą jest  ona  tylko  tym  alternacjora  zapożyczonym,  które  pozostały 
w  sferze  alternacyj  czysto  tradycyjnych,  bez  utylizacji  dla  celów  psy- 
chicznych. Jeżeli  zaś  podobna  utylizacja  nastąpiła,  w  takim  razie  i  al- 
ternacjom  zapożyczonym  właściwemi  są  cechy  4-a,  5-a,  6-a,  7-a,  8-a_, 
9-a  i  lO-a,  charakterystyczne  dla  korelacyj  czyli  alternacyj  psychofo- 
netyczaych  (zob.  rozdz.  4,  §§.   128 — 130). 
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ROZDZIAŁ  VII. 
Alternacje  zarodkowe. 

§.  165.  Jak  wogóle  w  naturze,  tak  też  i  w  języku  powinniśmy 
rozróżniać  zjawiska  makroskopijne  od  zjawisk  mikroskopijnych,  t.  j. 
zjawiska,  dostrzegalne  od  razu  bez  wielkich  trudności,  od  zjawisk,  do- 
strzegalnych tylko  przy  szczególnym  natężeniu  uwagi. 

Owa  różnica  makroskopijności  i  mikroskopijności  odnosi  się  za- 
równo do  samych  wielkości  badanych,  jako  też  do  różnic  pomiędzy 
niemi.  W  pierwszym  wypadku  same  wielkości,  np.  pewne  ciała,  pewne 
wrażenia,  pewne  wyobrażenia,  mogą  być  albo  od  razu  widoczne,  ma- 
kroskopijne,  albo  też  widoczne  dopiero  przy  użyciu  pewnych  środków 
powiększających.  W  drugim  zaś  wypadku  różnica  między  dwiema  po- 
równywanemi  wielkościami  może  być  albo  jasna  i  widoczna  od  pierw- 
szego rzutu  oka,  albo  też  pozornie  znikającą,  nieskończenie  małą,  wy- 
datniejącą  zaś  dopiero  po  użyciu  instrumentów  powiększających  lub 
przynajmniej  po  odpowiednim  skupieniu  i  natężeniu  nwagi. 

Wychodząc  z  tej  zasady,  obok  alternacyj  jasnych  i  ła- 
two określić  się  dających  powinniśmy  też  przyjąć  alterna- 
cje z  różnicami  minimalnemi,  alternacje  zarod- 
kowe. 

§.  166.  Rzecz  prosta,  źe  przytym  powinno  nam  chodzić  nie  o  za- 
dowolenie prostej  ciekawości  lub  też  o  bezcelowe  ćwiczenie  zdolności 
rozróżniającej,  ale  tylko  o  wskazanie  samych  początków  działania  przy- 
czynowości  antropofonicznej.  W  tych  to  właśnie  stadjach  widzimy  za- 
czątkowy, pierwotny  wpływ  rozmaitych  warunków  fonetycznych,  powo- 
dujących kiełkowanie  różnic,  które,  stopniowo  powiększając  się,  dopro- 
wadzają do  rozpadnięcia  się  tego,  co  było  niegdyś  jednolite,  na  dwie 
lub  więcej  wybitnie  się  różniące  wielkości. 

Na  podstawie  badania  innych  stanów  językowych,  zawierających 
w  sobie  gotowe  rezultaty  wpływu  rozmaitych  warunków  antropofonicz- 
nych,  należy  zwracać  uwagę  na  podobneż  warunki  w  rozbieranym  stanie 
danego  języka,  chociażby  na  pierwszy  rzut  oka  warunki  te  nie  wywo- 
ływały jeszcze  różnic  dostrzegalnych. 

Gdyby  nawet  podobne  zastanawianie  się  i  konstantowanie  alternacyj 
zarodkowych  nie  przynosiło  żadnych  innych  korzyści,  to  jednak  już 
z  tego  względu  nie  powinno  być  lekceważone,  że  wskazuje  na  możli- 
wość zmian  i  zawiera  w  sobie  wezwanie  do  badań  mikroskopijno-lingwi- 
stycznych,    do  badań  czysto  objektywnych,  gdzie  nie  polegamy  już  na 
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subjektywnych  wrażeniach,  sprawianych  przez  zjawiska  na  nieuzbrojone 
zmysły,  ale  uciekamy  się  do  pomocy  przyrządów  fizycznych,  akustycznie 
i  optycznie  objektywnych. 

§.  167.  Oczywiście  tutaj  można  badać  czynniki  zmian  antropofo- 
nicznych  i  określać  zarodki  dywergencyj  fonem  całkiem  nieza- 
le^nie  od  pokrewieństwa  etymologicznego  morfem ,  do  których  składu 
należą  te  fonemy.  Chodzić  tu  powinno  jedynie  o  to,  ażeby  fonemy  dy- 
wergujące  były  wymawiane  w  wyrazach  fonetycznych  albo  też  po  prostu 
w  jakichkolwiekbadź  połączeniach  fonetycznych  danego  języka,  bez 
wzlędu  na  znaczenie  tych  połączeń. 

Tak  np.  dywergencja  zarodkowa  fonemy  h  w  połączeniach 

ka  \  ke  \  ki  \  ko  \  ku  \  ką  \  kę  \  ^r  (kraj)  |  H  (kłaść)  |  H(klać)| 
A:s  (k  r  z  y  w  y)  |  ks  (k  sobie)  |  km  (kmin)  |  k/i  (k  ni  a.  z)  j  kt  {h  to)  \ 
^^  (k  p  i  ć) .  .  .  . 

jest  całkiem  niezależną  od  znaczenia  morfem  i  wyrazów,  do  których 
składu  należą  te  połączenia. 

Również  nie  znajduje  się  w  żadnym  związku  ze  znaczeniem  dywer- 
gencja zarodkowa  fonemy  a  w  połączeniach 

fca  I  to  I  pa, 
dywergencja ,    polegająca    na    tym ,   że  od  różnicy  organu  fonemy  spół- 
głoskowej poprzedzającej  zależy  różnica  początku  wymawiania  tej  samo- 
głoski a. 

Tutaj  należy  także  różnica  zarodkowa  fonem,  pozornie  identycz- 
nych, zależna  od  tego,  czy  spotykają  się  one 

na  początku,  w  końcu,  lub  też  w  środku  wyrazów 
[x-  II  -X  II  -aj-], 

czy  towarzyszy  im  podwyższenie  lub  też  wzmocnienie  głosu  (akcent), 
czy  też  nie  towarzyszy, 

czy  spotykają  się  one  w  położeniu  autoftongicznym,  czy  też  sym- 

ftongicznym 

{u  I  [a]u,  {  I  [n]i  .  .   .  .,  t.  j. 


u  II   II,  i\\   I      ...  .}. 


§.  168.  Jeżeli  jednak  chodzi  o  rozpatrywanie  tego  rodzaju  dywer- 
gencyj ze  stanowiska  alternacji,  w  takim  razie  musimy  zestawiać  jedynie 
morfemy  pokrewne. 

W 

dn-o I den-ko 

fonema  d  jest   pozornie    identyczną.     Tymczasem  wymawia   się    tu    ona 
rozmaicie.    Wprawdzie    główny  moment    artykulacyjny,    moment  pauzy, 
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moment  zwarcia  organów,  lokalizujących  tę  fonemę  w  jamie  ustnej,  jest 
jednakowy  tak  w  jcilnym,  jak  w  drugim  wyrazie.  Ale  za  to  przejście 
do  następnej  foncmy  jest  całkiem  różne.  Przy  przejściu  do  fonemy  e 
Av  d  e  n  k  o  następuje  szybkie  rozwarcie  czyli  eksplozja  w  jamie  ustnej, 
ale  za  to  ani  działalność  więzów  gło.sowych  krtani,  ani  zwłaszcza  dzia- 
łalność podniebienia  miękkiego,  i-egulująca  otwieranie  i  zamykanie  jam 
nosowych,  wcale  się  nie  zmieniają.  Przy  przejściu  zaś  od  (/ do  w  w  dno 
przednia  część  języka,  przyciśnięta  do  podniebienia  twardego,  wcale  się 
nie  porusza  i  pozostaje  av  spokoju ,  a  natomiast  następuje  oderwanie 
szybkie  podniebienia  miękkiego  od  tylnej  ściany  gardzieli,  t.  j.  przejście 
od  zamknięcia  nosa  do  jego  otwarcia.  Oczywiście  tedy  wymawianie 
fonemy  d  w  dno  i  denko,  fonemy,  pozornie  identycznej,  połączone 
jest  w  każdym  z  tych  wypadków  nietylko  z  różnym  efektem  akustycz- 
nym, ale  także  z  różnemi  grupami  prac  fizjologicznych. 

§.   169.  W  wyrazach  polskich 

ród       [rodu, 
mróz]  mrozu, 
mąż     |męża..., 
obok  dających  się  określić,  jasnych,  wyraźnych  alternacyj  tradycyjnych 
czyli  paleofonetycznych 

u  {6)  II  o, 

<J         II  f, 
oraz  obok  dających  się  określić,  jasnych,  wyraźnych  alternacyj  neofone- 
tycznych  czyli  dyw.ergencyj 

-t  {-d)  II  -d; 

-s  {-z)  II  -^, 

-s  i-ż)  II  -I-, 
mamy  jeszcze  następujące  alternacje  neofonetyczne  zarodkowe: 

a)  r[ód]  II  r[odn] 

m]r[óz]  II  m]r[ozu], 
h)  m[a,ź]  II  m[ęża], 

c)  [r6]t  y  [rol4u] 

[mró]s  II  [mro]2:[u] 

[mą]5  II  [męj^a] 

\Ta  ostatnia  grupa  alternacyj  zarodkowych, 

-t  II  -d-, 
-s  II  -Z-, 

-ś  II  -^-, 
wymaga  objaśnienia.  Formułowanie  jej   nie  dotyczy  wcale  różnicy  dzia- 
łalności więzów  głosowych    krtani ,    ani    też  różnicy  między  osłabieniem 
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indywidualności  w  -t,  -s.  -s  a  zachowaniem  tej  indywidualności  w  -t?-, 
-Z-,  -i"-,  —  tak  jedno  bowiem,  jak  i  drugie  należy  do  kategorji  dywer- 
gencYJ  widocznych  — ,  ale  tylko  dotyczy  możliwego  wpływu  poprzedza- 
jących samogłosek,  z  jednej  strony  u  (o),  a,  z  drugiej  zaś  o,  ę,  na  na- 
turę podkreślonych  tutaj  spółgłosek  |. 

§.  170.  Podobnie  w  polskich 

k  o  s  I  k  o  s  a 
mamy  dwie  alternaćje  zarodkowe: 

-o[s]  II  -o[-sa], 
[-o]s  II  [-o-]5[a]. 
W  polskich 

ten  I  tern  |  te  |  temu  ]  tego  |  temi  j  teraz 
mamy  : 

eU  e 
[ten,    tern  I  te,   tego,    temu,    temi,    teraz], 

e\\e 

[t  6  n  1  t  e  m] , 

e\\e 

[te  I  tego,    temu,    temi,   teraz], 

e\\e 

[tego,    teraz  I  temu,   temi], 

e\\  e 
[teraz  [tego,    temu,    temi], 

e\\  e 
[temi  I  temu,    tego,    teraz]. 
W  polskich 

ten|ta|to|tych|ta|tę 

fonema  t  modyfikuje  się  stosownie  do  natury  następującej  po  niej  sa- 
mogłoski. 

W  polskich 

ten  I  ten    oj  ciec  |  ten    sad  |  ten    pies  |  ten    kraj... 
fonema    końcowa    wyrazu    ten,    t.   j.    fonema   7^,    modyfikuje    się    sto- 
sownie   do    tego,    od    jakiej    fonemy    zaczyna    się    wyraz    następujący, 
respectwe  stosownie  do  braku  wszelkiego  wyrazu  następującego. 

W  polskich 

tońjtoni,    tonią,    tonie 

mamy  alternację  zarodkową 

o  II  o, 
stosownie    do    tego,    czy  fonema  o    spotyka  się  w  zgłosce  zakrytej,  czy 
też  w  odkrytej. 
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W  polskich 

toń  I  toni 
alternacja  zarodkowa 

ń  II  ń 

zostaje  w  związku    ze  znajdowaniem  się   tego  ii    bądź  to  na  końcu  wy- 
razu, bądź  też  w  środku  wyrazu  między  samogłoskami. 

W 

toni  I  tonie  |  tonią... 

foneraa  it  modyfikuje  się  zarodkowo,  stosownie  do  tego,  jaka  samogłoska 
po  niej  następuje. 


morze,    morski  [mórz 


§.  171.  W  polskich 
m  o 

mamy  alternację  zarodkowa 

m-  II  m- 
w  związku  z  następowaniem  po  tej  fonemie  bądź  to  samogłoski  o,  bądź 
też  samogłoski  u  (ó). 

W 

morze  |  morski 
mamy  alternację  zarodkowa 

o  W  o, 
ponieważ  raz  to  o  znajduje  się  w  zgłosce  otwartej,  drugi  raz  w  zgłosce 
zakrytej. 

W 

morski  |  morska 

musimy  przyjąć  alternację  zarodkową 

r  II  r 
ze  względu  na  to,  że  raz  po  tym  r  następuje  ski,  drugi  raz  ska. 

W 

morze  |  morza 

mamy  wskazanie  na  alternację  zarodkową 

z  {rz)  II  z  {rz), 
albowiem  raz  po  I  następuje  e,  drugi  raz  zaś  a. 

§.  172.  W  polskich 
stóp  I  stopa  1  stopy  ]  stopą  |  stopie  |  stopami... 

mamy  alternację  zarodkowe: 

Si  II  st 

[stóp  I  stopa,   stopy...,    stopami], 

Si  II  Si 

[stopa,    stopy,    stopie]  stopami...], 
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[stopa,    stopy...  I  stóp], 

■V-  II  -V-  II  -/?-••• 

[stopa  I  stopy  |  stopa...], 

-f-  II  -f- 
[stopa,    stopy,    stopa. ..|  stopami], 

o  II  o 

[stopa,    stopy,   stopie  j  stopami], 

o  W  o 

[stopa,    stopy  I  stopie]. 

W  polskich 

skał  I  skałka  |  skała  |  skale  |  skal  |  skali  |  skalisty... 

mamy  alternacje  zarodkowe: 

a  II  a 

[skał,    skałka,    skal  |  skała,    skale...], 

a  II  a 

[skał,    skała  I  skał,    skale,    skali], 

a\  a 

[skali,    skale  |  skalisty], 

sk-  II  sk- 
[skała,    s  k  a  1  e  I  s  k  a  1  i  s  t  y], 

^11  I 
[skała  I  skał,    skałka], 

^11^ 
[skał  1  skałka]. 

§.   173.  W  polskich 

kraj  I  kraju  |  krajem  |  ten    kraj 

mamy  alternacje  zarodkowe : 

k  II  k 
[k  r  a  j  I  t  e  n    kraj], 

yiii 

[kraj  I  kraju,    krajem], 

iiiy 

[kraju  I  kraje  m]. 
W  polskich 

zmywa  |  zbywa  |  zdaje 

z  modyfikuje  się  zarodkowo,  stosownie  do  tego,  jaka  spółgłoska  po  nim 
następuje. 
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w  polskich 
zmyć  I  zmyj  |  zmywa  |  zmyje  ]  zmywać  ]  zmywacie  |  wymyć... 

mamy  alteraacje  zarodkowe: 

m  II  m 

[z  mywa,    z  m  y  ć  |  w  y  m  y  ć] , 

«  {y)  II » iy) 

[zmywa  I  zmyje], 

*  iy)  II «  iy) 

[zmyj  I  zmyje], 

./lii 

[zmyj  I  zmyje], 

a  II  a 

[zmywa  j  zmywać], 

a  II  a 

[zmywać  |  zmywacie]. 

§.  174.  W  polskich 
znać  I   poznać  \   znamy  \   znacie  ]   znam]   znaj  |   znaja| 
znany  |  znak  j  znaku  |  znacz  |  znaczyć  j  znakiem  |  zna- 
mię I  znamienia..  . 

możemy  wskazać  między  innemi  następujące  alternacje  zarodkowe: 

zn  W  zn . 
[znać  I  poznać...], 

a\\  a 
[znać     I  z  n  a  c  i  e, 
znam    ]  znamy, 
znaj      |znaja, 
znak     I  znaku, 
znacz  I  znaczyć], 
a  II  a 
[znam,      znan     |znać,        znaj, 
znamy,    znany  [znacie,   znają], 
a  II  a 
[znam     j  z  na  n, 
znamy  |  znanyj, 

a  II  a 
[znać       1  z  u  aj, 
z  n  a  c  i  e  I  z  n  a  j'  ą] , 

a  II  a 
[z  naku  I  z  na  k  i  e  m, 
zna  m  y  ]  z  n  a  m  i  ę] , 
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a  II  a 

[znaku  I  znamy,   znany], 

a\\  a 

[znaku  [  znaczyd], 

a  II  a 

[znamię  |  znamienia]. 

§.   175.  W  polskich 

wieniec  |  wieńca  |  wieńczy  |  wieńcz  |  uwieńcz  |  wianek] 
wieńczą  |  wieńcem 

mamy  m.   i.  alternacje  zarodkowe: 

eWe 

[wieńczy  |  wieniec], 

v'  {wi)  II  v'  iyoi) 

[wieniec,    wieńcz  |  wianek]^ 

'ii        ' 

V   11  V 
[wień  cz  j  uwieńcz], 

7^11  ń 

[wieńczy,    wieńca  |  wieniec], 

ć  II  c 

[wieńczy|wieńczą], 

cli  c 
[wieńca  |  wieńce  m] , 

cli  c 
[wieniec  ]  wieńca]. 
W  polskich 

świeca  |  świat  |  światło  |  światełko  [  świecić  |  światu[ 
ś  w  i  e  ć  I  ś  wi  e  c  z  k  a  . . . . 
mamy  m.  i.  alternacje  zarodkowe: 

śv'  II  śv' 
[świeca...  |  świat...], 

tW  t 
[światło  I  światełko], 

[światło  I  światełko], 

a  II  a 

[światło  I  światełko], 

ell  e 

[świeca...  |  świecić...]. 
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eWe 
[świecić  I  świeć], 

a  II  a 
[światu  I  świat], 

ćwć 

[świecić  I  świeć], 

elle 

[świeca  |  świeczka], 

twt 

[światu  I  świat]. 

§.   176.  W  rosyjskich 

g  ó  d  a  (ró;i,a)  [  gada  (ro;i,a) 
mamy  alternacje  zarodkowe 

i  dwd. 

ponieważ   raz   spółgłoski  te  łącza  się   z  samogłoslca  ałvcentowana,  drugi 
raz  zaś  z  samogłoską  nieakcentowaną  tej  samej  zgłoski. 

§.  177.  Jednym  słowem ,  dotyczy  to  ogromnej  masy  faktów  fone- 
tycznych, bo  można  śmiało  powiedzieć,  że  niema  chyba  w  żadnym  języku 
ani  jednej  grupy  wyrazów,  etymologicznie  pokrewnych,  w  l^tórej  nie 
możnaby  wskazać  całego  szeregu  allernacyj  podobnego  rodzaju,  t.  j.  alter- 
nacyj  zarodkowych,  czyli  że  niema  chyba  ani  jednej  fonemy  w  żadnym 
języku,  któraby  znajdowała  się  zawsze  w  tych  samych  warunkach 
antropofonicznych.    . 

§.  178.  Te  alternacje  zarodkowe  uważamy  za  alternacje  z  niedo- 
strzegalnemi  różnicami  właściwych  im  fonem.  Różnice  te  więc  uważamy 
zwykle  za  nieskończenie  małe,  tak  że  mamy  prawo  oznaczyć  je  przez  0: 

d{x' — x")   =  O 
[gdzie  d  oznacza  różnicę ,    a  x',  x'  jakąkolwiekbądź   foneraę  w  różnych 
warunkach    antropofonicznych;     pozwalających    przypuszczać    stopniowe 
rozpadanie  się  z  czasem  tej  jednej  fonemy  na  dAvie  lub  więcej]. 

Ale  już  sam  fakt  wchodzenia  do  składu  wyrazów, 
przedstawiających  bądź  to  różnice  antropofonicz- 
n  6 ,  różnice  połączenia  fonetycznego  lub  też  budowy  fonetycznej  (np. 
różnice  w  stosunku  do  akcentacji  wyrazowej),  bądź  też  różnice 
psychiczne  (semazjologiczne  lub  morfologiczne), 
stanowi  między  fonemami  pozornie  jednakowe  mi 
różnicę,  która  z  czasem  może  się  rozwinąć  w  róż- 
nicę   dostrzegalną. 
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§.  179.  Tak  np.  różnica  antropofoniczna 

a  II  a 
w  wyrazach  polskich 

matka  |  macierz 

[jedno  a   znajduje   się   w   sylabie   zakrytej    i    przed   spółgłoska    twarda, 
drugie  zaś  w  sylabie  otwartej  i  przed  spółgłoska  miękką] 
może    doprowadzić    z    czasem    do    przerodzenia    się    tych    a    w    dwuch 
różnych  kierunkach ,    np.  do   zamiany  a    w    macierz    na  samogłoskę 
z  kategorji  e. 

W  przewidywaniu  podobnej  ewentualności  należy  przypuścić  także 
możliwość  alternacji 

m  II  m 

w 

matka  |  macierz, 
boć  m   przed  a    znajduje    się    w   innych    warunkach    antropofonicznych, 
aniżeli  vi  przed  e,    którego   mamy  prawo  spodziewać  się  jako    dalszego 
ciągu  historycznego  samogłoski  a  w  wyrazie   macierz. 

Podobnież  różnica  warunków  antropofonicznych  dla  samogłoski  a 
w  wyrazach 

matka  |  mateczka 

[jedno  w  sylabie  zamkniętej,  drugie  zaś  w  otwartej] 
może  być  przyczyną  rozpadnięcia  się  z  czasem  tego  a  na  dwie  widocz- 
nie różne  fonemy. 

§.  180.  Z  drugiej  strony  nie  należy  zapominać,  że  także  skutkiem 
wpływu  czynników  psychicznych  każda  z  fonem,  wchodzą- 
cych do  składu  morfemy  mat  w  wyrazie  matka,  może  ulegać  innym 
zmianom,  aniżeli  jednakowa  z  nią  fonema  tej  samej  morfemy  mątw  wy- 
razie mateczka. 

Wyraz  mateczka  jest  zdrobniały,  pieszczotliwy,  wyraz  zaś 
matka  nie-zdrobniały,  nie-pieszczotliwy.  Oczywiście  więc  dla  morfemy 
m  a  t  -  i  dla  jej  fonem 

m  ...  a  ...  t 

inne  są  warunki  w  jednym  wyrazie,  inne  zaś  w  drugim  wyrazie. 

Możliwe  jednak  zmiany  fonem,  powstające  skutkiem  tych  różnic 
psychicznych,  nie  mogą,  ze  stanowiska  swej  przyczynowości,  być  uwa- 
żane za  antropofoniczne,  a  więc  też  nie  dają  się  podprowadzić  pod  po- 
jęcie alternacji,  ani  zarodkowej,  ani  też  określonej. 

§.  181.  Niemniej  przeto  pozostaje  faktem,  że  każda  fonema  (dźwięk, 
głoska)  ulega  różnym  wpływom: 
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albo  jako  po  prostu  głoska, 

albo  te:^.  jako  częsd  fonetyczna  jednostki  morfologicznej. 

Podobnie  każdy  bez  wyjątku  człowiek  ulega  jednego  rodzaju  wpły- 
wom jako  indywiduum  fizyczne,  innego  zaś  rodzaju  wpływom  —  jako 
członek  rodziny,  społeczeństwa,  państwa  itp. 

Każdo  znowu  ciało  ulega  wpłyAvowi ,  z  jednej  strony,  warunków 
fizycznych,  z  drugiej  zaś  strony  warunków  chemicznych. 

§.  182.  W  alternacjach  zarodkowych  musimy  rozróżniać  dwa  sto- 
pnie różnic ,  zależnych  od  każdorazowych  połączeń 
fonemy : 

1)  Istotnie  zarodkowe  a  raczej  dopiero  możliwe,  z  róż- 
nica fonem,  równą  zeru  (0).  Tak  np. 

s\\s 
w 

kos  I  kosa 

przedstawia  różnicę  O,    przynajmniej  dla  słuchu   i  percepcji,    nie  uzbro- 
jonej w  przyrządy  optyczne  i  akustyczne. 

2)  Dające  się  już  zauważyć  i  określić.  Różnicę  fonem 
alternujacych  możemy  tu  oznaczyć  przez 

a-o 
[t.  j.  uważać  ją    za  różnicę  określona,    ale  bardzo  małą  i  z  limitem  0]. 
Pomimo    to  już    tutaj    wstępujemy    właściwie    do    dziedziny    d  y- 
wergentów    określonych,    o    których    była   mowa  w  rozdziale  3-ira 
(§§.  91-108). 

§.  183.  W  każdym  razie  do  kategorji  alternacyj  zarodkowych 
mogą  być  zaliczone  tylko  alternacje  z  różnicami  fonem ,  znikajacemi 
dla  percepcji  minimalnej,  dla  percepcji  nieświadomej  i  odkrywanemi  jedy- 
nie za  pomocą  natężenia  uwagi  świadomej. 

Alternacje  te  stanowią  w  łańcuchu  rozwoju  historycznego  ogniwo 
pośrednie  między  alternacjami  zarodkowemi  jpar  excellence  a  między 
alternacjami  neofonetycznemi  określonemi  czyli  dywergencjami. 

Te  ostatnie,  t.  j.  dywergencje,  musza  być  jasne  dla  percepcji  mini- 
malnej. Np. 

s\\z 

w 

w  u  s  (wóz)  I  wozu... 

Za  dowód  działania  percepcji  minimalnej  służą  twory  „analogiczne" 
w  rodzaju  z   wusa,  zam.    z   wozu,    powstające    pod  wpływem  form 
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W  rodzaju  w  u  s    (wóz)    nietylko  w  języku  dzieci,  ale  także  w  języku 
osób  dorosłych. 

§.  184.  Przy  badaniu  alternacyj  zarodkowych  nadzwyczaj  ważna 
jest  rzeczą  zwracać  uwagę  na  język  dzieci  danego  plemienia. 

W  języku  dzieci  ma  miejsce  częstokroć  powiększanie  różnic,  zni- 
kających w  języku  dorosłych.  Powiększanie  zaś  to  powinno  być  uwa- 
żane za  przepowiednię  zmian,  możliwych  w  przyszłości  języka,  jako 
języka  całego  plemienia.  Przy  określaniu  więc  alternacyj  zarodkowych 
powinniśmy  przedewszystkiem   korzystać  z  badań   nad  językiem  dzieci. 


ROZDZIAŁ  VIIL 

Wzajemny  związek  genetyczny  różnych  klas  alternacyj. 
Stopniowe  przechodzenie  jednych  w  drugie. 

§.   185.  Weźmy  parę  wyrazów  polskich,    etymologicznie   blizkich: 
plot-ę  I  plecie. 

Dziś  mamy  tu  w  wymawianiu 

plot-e  I  pleć-e. 
Fonemy,  wchodzące  do  składu  tych  wyrazów,  grupują  się  w  nastę- 
pujące alternacje: 

l[o]  II  l[e]  ....  alternacja  zarodkowa^ 

[t]e  II  [ć]e  .  .  .  .  „  neofonetyczna  czyli  dywergencja, 

o  II  e „  paleofonetyczna  czyli  tradycyjna, 

t  W  ć „  psychofonetyczna  czyli  korelacja. 

Obecny  stan  alternacyjny  tych  wyrazów  rozwinął  się  z  innych 
stanów  poprzednich,  w  których  fonemy,  należące  do  ich,  tych  wyrazów, 
składu,  grupowały  się  w  inne  alternacje.  Na  zasadzie  badań  historyczno- 
porównawczych  mamy  prawo  ustanowić  takie  mniej  więcej  następstwo 
stanów  alternacyjnych ,  poczynając  od  perjodu  arjoeuropejskiego  do  dni 
dzisiejszych: 

§.186.  1)  *plet-o-|*plet-e-. 

Stanowi  temu  były  właściwe  tylko  alternacje  zarodkowe : 

t[o\  II  ^[e], 
e[to]  ii  e[te], 
gdzie  t  i  e  rozdwajały  się    zaczątkowo  w  ten  sam  zupełnie  sposób,   jak 
we  wszelkich  innych  połączeniach  antropofonicznych 

eto  I  efó, 
bez  żadnego  związku  etymologicznego, 
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2)  *plet„-o-  I  *pleti-e-: 

^o  II  ^.     altcrnacja  neofonetyczna  czyli  dywergencja, 

e[t„]  II  e[ti] „  zarodkowa. 

3)  *  p  1  e„  t„  -  o  -  I  *  p  1  6;  ti  -  e  - : 

^..  IM  [  )  obie  te  alternacje   sa  to   alternacje  neofonetyczne 

^,.  II  6,  j  [      czyli  dywergencje; 

albo  też: 

*ple„t-  I  *pleit'-: 

t  W  t' alternacja  tradycyjna, 

^o\\  Ci ^  neofonetyczna  czyli  dywergencja. 

W  perjodzie  tym  następuje  wogóle  stopniowe  kumulowanie  skutków 
tendencyj  antropofonicznych.  Jestto  zarazem  perjod  wahań  indywidual- 
nych, gdzie  jedno  indywiduum  może  jeszcze  trzymać  się  dawnego  zwy- 
czaju i  zachowywać  alternacje 

piet-  II  piet'-, 
drugie  zaś  iść  za  popędem  wybitnych   dążeń  czyli  tendencyj  antropofo- 
nicznych i  przedstawiać  w  swoim  języku  indywidualnym  nową  alternacje 

plot-  I  piet'-. 

Co  więcej,    od  jednego  i  tego  samego    indywiduum  raz  możemy  słyszeć 
piet-,  drugi  raz  p  1  o  t-,  czyli  raz  konstatować  alternacje 

piet-  I  p  le  t'-, 
drugi  raz  zaś 

plot-  II  piet'-. 
Bardzo  też  ważna  rolę  gra  przytym  język  dzieci  danego  plemienia. 

§.  187.  4)  Już  ustalone 

*plot-  I  *plet'- 
(^  plot  I  pleć) 
z  alternacjami  paleofonetycznemi  czyli  tradycyjnemi 

t  II  t'  {^  ł  II  cO, 
o  II  e, 
oraz  z  alternacja  zarodkową 

¥\  II  ^[e]. 
5)  Stan  kolizji  między  poczuciem  jedności  morfemy  a  wrażeniem 
od  jej  różnego  wyglądu.  Skutkiem  tego  albo  zaczyna  się  objawiać  dąż- 
ność do  usunięcia  różnic,  do  ujednostajnienia  wyglądu  fonetycznego 
morfem,  poczuwanych  w  swojej  jednolitości  psychicznej,  albo  też  nastę- 
puje  utylizacja   różnic   fonetycznych   do    celów  psychicznych,  t.  j.  taki 
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stan,  kiedy  rozdwojenie  lub  też  wogóle  rozgałęzienie  fonetyczne  kojarzy 
się  czyli  asocjuje  się  z  rozgałęzieniem  psychicznym. 

W  danym  wypadku  alternacja  fonetyczna 

t\\ó 
łączy  się  z  alternacja  pewnych  form  czasownika, 

plot-ę,  plot-a  I  pleci-e,  pleci-esz,  pleci-emy^  pleci-ecie, 
po  części  zaś  łączy  się  z  ta  alternacja  psychiczną  form  czasownika  także 
druga  alternacja  fonetyczna 

o  II  e, 
chociaż   psychiczność  jej   jest   nierównie   słabsza,   tak  że  często  bardzo 
daje  się  spostrzegać  dążność  do  ujednostajnienia,  t.  j.  używanie  form 

plete,  pieto  zam.  plotę  (plotę),  ploto  (plotą). 

§.  188.  Rozbierzmy  historję  pojedynczych  alternacyj  w  przytoczo- 
nych tutaj  morfemach 

plot-  I  pleć-. 
Weźmy  alternację 

t  II  6. 
W  stadjum   1-ym  była  ona  zarodkowa, 

^[o]ll^[e], 
następnie  w  stadjum  2-im  stała  się  dywei'gencja , 

t[o\  II  ^,[e]; 

w  stadjum  3-ira  ma  miejsce  przejście  ze  stanu  dywergencji  do  stanu 
alternacji  paleofonetycznej  czyli  tradycyjnej, 

t  II  t,  ^  t\\t' 

[gdzie  t;  oznacza  t  z  palatalizacja,  zależna  od  sąsiedztwa  z  następującą 
fonema  palatalna,  t'  zaś  —  palatalizację  fonemy  t  niezależną,  tkwiącą 
w  niej  indywidualnie]. 

W  stadjum  4-ym  indywidualność  palatalności  potęguje  się,  tak  że 
następuje  ostatecznie  rozszczepienie  pierwotnej  fonemy  t  na  dwie, 

t  II  t', 
które  to  t'  w  następstwie  czasu  przeradza  się  w  d  . 

W  stadjum  5-ym  alternacja  tradycyjna 

t\\t' 
(zmieniona  następnie  na  t  \\  6) 

staje  się  korelacja,  który  to  charakter  jest  jej  właściwy  do  dnia  dzi- 
siejszego. 
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§.   189.  Weźmy  znowu  alternację 

Oli  e. 

W  stadjum  1-yra  była  ona  co  najwyżej  zarodkowa,  pozostając 
takową  również  w  stadjum  2-im. 

W  stadjura  3-ira  ma  miejsce  przejście  tej  alternacji  ze  stanu  za- 
rodkowego do  stanu  dywergencji,  t.  j.  przejście 

od  e[t]  11  e[Q 

do  o[tJ  II  e[t']. 

W  stadjum  4-ym  dywergencja  ta  staje  się  alternacją  palefone- 
tyczna  czyli  tradycyjna. 

Nareszcie,  czy  to  w  stadjum  4-ym,  czy  też  w  stadjum  5-ym,  alter- 
nacją ta 

o  W  e 

staje  się  do  pewnego  stopnia  alternacją  psychofonetyczna  czyli  korelacja ; 
dziś  jednak,  jak  się  zdaje,  wyszła  już  z  tego  stanu  i  stała  się  znowu 
alternacją  tradycyjna,  usuwana  stopniowo  skutkiem  dążności  do  ujedno- 
stajnienia wyglądu  fonetycznego  morfem,  poczuwanych  jako  identyczne 
albo,  co  najmniej,  jako  blizko  pokrewne  pod  względem  etymologicznym. 
Co  się  zaś  tyczy  alternacji  zarodkowej 

/[o]||Z[e], 

to  ta  stała  się  takową  prawdododobnie  już  w  stadjum  3-im,  albo,  co 
najpóźniej,  w  stadjum  4-ym,  ale  dotychczas  nie  wyszła  ze  swego  stanu 
zarodkowego. 

§.  190.  Stopniowy  ten  rozwój  możnaby  pokazać  na  całej  masie 
innych  tego  rodzaju  przykładów,  zaczerpniętych  z  pierwszego  lepszego 
języka.  Tak  np.  możnaby  przytoczyć  bardzo  wybitne  przykłady  alter- 
nacyj,  które  stały  się  tradycyjnemi  a  nawet  psychofonetycznemi  czyli 
korelacjami  jeszcze  w  perjodzie  arjoeuropejskim  czyli  w  ogólnie  arjo- 
europejskim  stanie  życia  tych  języków.  Następnie  oryginalny  rozwój 
przedstawiłyby  altei-nacje  zapożyczone  czyli  przyswój  on  e,  bądź  to  przy- 
swojone droga  przestawania  ustnego,  bądź  też  droga  wpływu  literatury, 
np.  rosyjskie 

c  II  SC, 

OTO  II  ra 

i  t.  p. 

§.  191.  Opierając  się  na  wnioskach,  wyciągniętych  ze  zbadania 
całego  szeregu  alternacyj  w  ich  rozwoju  historycznym,  postarajmy  się 
uogólnić  nasze  spostrzeżenia. 
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Uogólnienia  nasze  rozpadną  się  na  dwie  części: 

a)  najprzód  daray  ogólny  rzut  oka  na  rozwój  genetyczny  alternacyj 
w  historji  języka  plemiennego, 

h)  następnie  zaś  przyjrzymy  się  zblizka,  jak  to  dokonywa  się  po- 
dobny proces  w  pojedynczych  członkach  społeczności  językowej,  t.  j.  roz. 
patrzym}'  ze  stanowiska  alternacyj  jeżyk  indywidualny,  a  zwłaszcza 
język  dzieci. 

I.     Następstwo  historyczne  różnych  stanów  alternacyj 
w  języku  plemiennym. 

§.  192.  Wszystkie  altornacje  zawdzięczają  swój  początek  rozpad- 
nięciu  się  jedności  na  wielość  wskutek  szczególnych  okoliczności  i  ogól- 
nych przyczyn. 

Pierwotnej  przyczyny  alternacji,  pierwotnego  impulsu  czyli  bodźca 
do  jej  zjaAvienia  się  i  do  jej  rozwinięcia  się  z  biegiem  czasu,  do  jej 
rozwoju  historycznego,  należy  zawsze  szukać  w  różnych  warunkach 
antropofonicznych,  właściwych  rozmaitym  połączeniom  jednakowej  pier- 
wotnie fonemy. 

Tak  więc  nawet  tam,  gdzie  mamy  przed  sobą  bardzo  wybitne 
różnice  fonem  alternujacyeh,  nawet  tam,  posuwając  się  wstecz  w  na- 
stępstwie historycznym,  odkryjemy  ostatecznie,  że  pierwotny  impuls 
do  różniczkowania  był  zawsze  natury  antropofonicznej ,  natury  indy- 
widualnie peryferycznej. 

Dążności  czyli  temlencje  antropofoniczne  do  dopuszczania  w  pew- 
nych połączeniach  tylko  pewnych  właściwości  fonemy,  —  dążności  czyli 
tendencje,  właściwe  danej  społeczności  językowej  w  pewnym  perjodzie 
jej  życia  językowego,  —  muszą  z  natury  rzeczy  wywołać  alternacje, 
t.  j.  rozpadanie  się  jednolitych  pierwotnie  fonem  na  dwie  lub  więcej. 
Jeżeli  alternują  warunki ,  to  musi  alternować  także  to,  co  od  tych  wa- 
runków zależy.  W  ten  sposób  wyrabia  sie  stosunek  stałej  zależności, 
stosunek  zależności  funkcjonalnej. 

§.  193.  Pierwotnie,  skutkiem  różnic  antropofonicznych,  właściwych 
rozmaitym  połączeniom  fonemy,  }irzechodzącej  w  stan  alternacji  zarod- 
kowej, powstają  w  zarodkach  alternautów,  rozwijających  się  z  tej  fo- 
nemy, różnice  minimalne,  minimalne  tak  co  do  swoich  rozmiarów,  objek- 
tywnie  rozpatrywanych ,  jako  też  co  do  siły  wrażenia ,  wywieranego 
przez  nie  na  członków  danej  społeczności  językowej,  —  a,  jak  wiadomo, 
od  siły  wrażenia  zależy  większa  lub  mniejsza  siła  obrazu  zapamięty- 
wanego. 

Kozprawy  Wydz.  filolog.  T.    XX.  43 
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W  następstwie  czasu ,  w  następstwie  historycznym  owa  minimal- 
ność  przestaje  być  minimalnością ,  różnice  minimalne  rosną,  potęgują 
się,  staja  się  widocznemi  od  pierwszego  rzutu  oka. 

To  potęgowanie  i  wzrost  różnic  dokonywa  się  z  początku  pod 
wpływem  tych  samych  warunków,  które  dały  pierwszy  impuls  do  zja- 
wienia się  różnic  minimalnych,  ale  to  tylko  do  pewnego  czasu;  następ- 
nie bowiem  fonemy^  raz  uległe  affekcji,  raz  zarażone  pewna  właści- 
wością, dawniej  im  obca,  zaczynają  przeradzać  się  same  z  siebie, 
zaczynają  zmieniać  się  w  pewnym  stałym  kierunku.  W  ten  sposób 
miejsce  pierwotnycli  zmian  kombinacyjnych  zajmują  późniejsze  zmiany 
spontaneiczne ,  a  alternacja  antropofoniczna  zależna,  alternacja  neofone- 
tyczna  czyli  dywergencja  staje  się  alternacja  antropofonicznie  niezależną, 
alternacja  paleofonetyczna ,  alternacja  tradycyjna. 

§.  194.  Ale  jest  to  tylko  jedna  możliwość  rozwoju,  możliwość, 
polegająca  na  tym,  że  różnice  zarodkowe,  różnice  minimalne,  powstałe 
pod  wpływem  różnic  warunków  otoczenia,  potęgują  się  i  stają  się  na- 
reszcie indywidualnemi.  Obok  tej  możliwości  istnieje  inna  możliwość, 
możliwość  zniknięcia  różnic  minimalnych  wraz  z  ustaniem  działania  wa- 
runków, różnice  te  wywołujących. 

Tak  więc  dla  ustania  alternacyj  neofonetyczuych,  bądź  to  dopiero 
zarodkowych,  bada  też  już  wyraźnie  dywergentnych,  wystarcza  ustanie 
związku  przyczynowego  między  różnicami  rozgałęzień  antropofonicznych 
danej  fonemy  a  rozmaitemi  warunkami,  różnice  te  wywołujacerai.  W  dal- 
szym jednak  ciągu  ustanie  alternacji  neofonetycznej  może  się  dokonać 
w  dwojaki  sposób : 

§.  195.  1)  Albo  różnice  antropofoniczne  alternujacych  ze  sobą  roz- 
gałęzień danej  fonemy  pierwotnej  są  całkowicie  zależne  tylko  od  wpływu 
antropofonicznego  danych  warunków,  nie  posiadają  zaś  w  sobie  nic  indy- 
widualnego i  w  najmniejszym  nawet  stopniu  nie  wdrażają  się  w  pamięć 
droga  tradycji  i  obcowania  językowego  wogóle; 

2)  albo  też  obok  zależności  od  warunków  otoczenia  antropofonicz- 
nego rozwinęła  się  także  do  pewnego  stopnia  niezależność  indywidualna 
nabytych  w  ten  sposób  właściwości  i  eo  ipso  przekazywanie  tych  właści- 
wości droga  tradycji  i  obcowania  językowego  wogóle.  Dana  fonema 
uległa  tu  tak  silnej  affekcji  antropofonicznej,  że  powstała  w  ten  sposób 
właściwość  narzuca  się  naszej  percepcji  jako  coś  całkiem  niezależnego 
i  samodzielnego, 

1)  W  pierwszym  wypadku  z  ustaniem  zależności,  z  ustaniem  związku 
£unkcjonalnego    nikną    też  różnice    antropofoniczne  rozgałęzień  danej  fo- 
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nemv  i  te  rozgałęzienia  zarodkowe  powracają  do  absolutnej  jednolitości. 
Z   usunięciem   przyczyn  znikają  też  icli  skutki. 

2)  W  drugim  zaś  wypadku  ustanie  zależności  od  warunków  antro- 
pofonicznycli  nie  usuwa  jeszcze  właściwości,  nabytych  droga  akomodacji 
antropofonicznej ;  przeciwnie,  dzięki  ustalonej  już  indywidualności  tych 
właściwości  nabytych ,  właściwości  owe,  przestawszy  być  funkcjonalnie 
zaleźnemi,  stają  się  wyłącznie  indywidualnemi  ^  tak  że  z  jednej  strony 
rosną  i  potęgują  się  objektywnie,  z  drugiej  zaś  strony  coraz  silniejsze 
sprawiają  wrażenie  i  coraz  bardziej  wdrażają  się  w  pamięć.  Tym  spo- 
sobem te  niegdyś  przez  akomodację  antropofoniczną  rozwinięte  i  nabyte 
właściwości  fonem  stają  się  indywidualnemi,  niezależnemi  właściwościami 
pewnej  części  fonetycznej   pewnych  morfem   w  pewnych  wyrazach. 

Owe  nieświadome  zapamiętywania  właściwości  indywidualnych,  o  ile 
spotykają  się  w  raorfemach,  pokrewnych  etymologicznie,  stają  się  ogni- 
wem przejściowym  od  kategorji  dywergentów  do  kategorji  alternantów 
tradycyjnych. 

§.  196.  Tak  tedy  wchodzimy  do  dziedziny  alternacyj  tradycyjnych, 
utrzymujących  się  dzięki  obcowaniu  językowemu  pojedynczych  członków 
danego  plemienia.  Ale  chociaż  tradycja  jest  siłą,  podtrzymującą  przeka- 
zane od  dawniejszych  pokoleń  różnice  alternacyjne,  to  jednak  nie  wy- 
starcza ona  do  uprzyozynowienia  tych  różnie  ze  stanowiska  potrzeb 
indywidualnych. 

I  oto  na  gruncie  tym  rozwija  się  w  pojedynczych  indywiduach, 
a  następnie  nawet  we  wszystkich  indywiduach,  należących  do  danego 
plemienia,  poczucie  bezprzyczynowości,  poczucie  braku  usprawiedliwienia 
indywidualnego,  poczucie  braku  raison  d'etre^  a  poczucie  takie  musi 
z  natury  rzeczy  stanąć  w  kolizji  z  tradycją. 

§.  197.  Pomimo  to  dwie  przyczyny  utrzymują  różnice  fonem  alter- 
nujących,  pozbawione  indywidualnego  raison  d'itre: 

1)  Przyczyna  psychiczna,  polegająca  na  tym,  że  owe  indywidualnie 
nie  usprawiedliwione  różnice  wrzynają  się  w  pamięć  nie  typowo ,  ale 
właśnie  indywidualnie.  Ma  to  miejsce  przy  wyrazach  bardzo  często  uży- 
wanych, par  excellence  powszednich.   Takiemi  są  np.  wyrazy  w  rodzaju 

czasowników   jestem,    jem,    wiem,    dam...., 
rzeczowników    ojciec,    matka....,    oczy,    uszy,     ręce, 
nogi...  , 

zaimków   ja,    mnie...,    ty,    ciebie.... 

2)  Przyczyna  socjologiczna:  Zachowywanie  różnic,  indywidualnie 
nie  uzasadnionych,  ułatwia  wzajemne  rozumienie  się  tak  współczesnych 
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członków  społeczeństwa,  jako  też  poprzednich  i  następnych  pokoleń. 
Tutaj  tradycja  występuje  jako  czynnik  konserwatywny,  utrzymujący 
dane  społeczeństwo  w  jedności  językowej. 

§.  198.  Jeżeli  jednak  potrzeba  indywidualna  usunięcia  różnic,  nie 
usprawiedliwionych  ani  antropofonicznie,  ani  psychicznie,  t.  j.  usunięcia 
alternacyj,  które  nie  są  ani  dywergencjcą,  ani  korelacją,  |)rzemaga  nad 
prostą  tradycją,  to  w  takim  razie  następuje  usunięcie  zbytecznych  róż- 
nic tradycyjnych,  różnic  szczątkowych  alternacji  tradycyjnej,  a  usunię- 
cie to  dokonywać  się  może  w  trojaki  sposób: 

1)  Poczucie  związku  etymologicznego  morfem,  zawierających  w  so- 
bie foneniy  alternujące,  wywołuje  upodobnienie  czyli  asymilację  fone- 
tyczną tych  raorfern,  t.  j.  ujednostajnienie  ich  wyglądu  fonetycznego. 
Dokonywa  się  zaś  to  w  ten  sposób,  że  rozgałęzienie  morfemy,  zawiera- 
jące w  sobie  jedne  z  fonem  alternujących,  zapanowuje  i  rozprzestrzenia 
się  także  na  wypadki ,  w  których  mamy  inne  rozgałęzienie  tej  samej 
morfemy,  zawierające  av  sobie  inną  fonemę  alternującą.  Tak  np.  w  ję- 
zyku polskim  widzimy  ni.  i.  następujące  ujednostajnienia  lub  przynaj- 
mniej zbliżenia  wyglądu  morfem,  przedstawiających  dawniej  znaczne 
różnice  alternacyjne: 

po-sył-ać     I  po-seł    ^po-seł-ać  |  po-seł, 
|od-dych-ać  |  od-dech  ^  od-dech-ać  |  od-dech  (dyjalektyczne)l, 
głech-nąć    |głuch-y  -^głuch-nąć|  głuchy, 

dzwęk  |dźwięcz-eć-=idźwięk  I  dźwięczeć 


w  języku  rosyjskim  w  wyrazach,  pokrewnych  etymologicznie  pol- 
skim dźwięk,  dźwięczeć,  mamy  naodwrót  upodobnienie  morfemy 
piennej  czasownika  morfemie  piennej  rzeczownika: 

3ByK   I    3Ba^l4TB    ■=^    3ByK   I   3ByiaTB.... 

Następnie   możemy   przytoczyć   wyrównanie    częściowe  w  polskich 

u-bier-ać  \   ^J  u-bór,  u -bor- u     u-bier-ać 
z-bier-ać  )        [  z-bór,   z-bor-u     z-bier-ać; 

por.  z-bór,  po-bór,   na-bór,  wy-bór,  za-bór.... 


u-biór,  u-bior-u 
z-biór,   z-bior-u 


§.  199.  2)  Zatraca  się  poczucie  związku  etymologicznego  wyra- 
zów, zawierających  w  sobie  morfemy  z  fonemami  alternującemi,  a  to 
prowadzi  za  sobą  różniczkowanie  leksykalne,  tak  że  para  wyrazów, 
dawniej  pokrewnych  etymologicznie,  staje  się  parą  wyrazów  różnych, 
etymologicznie  całkiem  sobie  obcych,  t.  j.  nie  poczuwanych  przez  indy- 
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widua    mówiące  w  związku   etymologicznym  ,  —  a  to  prowadzi  do  zbo- 
gacenia  słowozbioru  danego  języka.    Takiemi  są  np. 

polskie  częś-ć  ><  kąs-ać,  kęs,  rosyjskie  h  a  c  -  t  b  >< 
K  y  c  -  a  T  b, 

pol.  po-czą-tek,  po-czę-cie,  -ezyn-ać,  -czn-ę,  -czą-ć 
X  koni-ec,  ros.  na-Ha-.io   X   koh-ću, 

pol.  p  o  -  k  ó  j  X  s  p  0  -  c  z  y  -  w  a  ć,  o  d  -  p  o  -  c  z  y  -  n  -  e  k,  o  d- 
-po-czą-ć,  ros.  n  o  -  k  ó  n  X  n  o  -  u  ii  -  b  a  t  b, 

pol.  bod-ę   X   bad-am, 

pol.    wierci-eć    X    wart-ki    X    wars-twa    X 
wrzeci-ono  X   wrot-a  X  po-wrót.   po-wrot-u... 

pol.  w  o  d  z  -  i  ć  X  Av  a  d  -  a, 

pol.  po-czet  X  cześ-ć  X   czyt-ać  X  za-c-ny... 

pol.  ciag-nąć  X   tęg-i  X   ws-tąż-ka,... 

Nawet  j  c  s  -  (j  e  s  - 1 .  .  .  .)  X   s  -  (s  -  ą), 

chodz-ić  X  szed-ł,  sz-ła,.,. 
są    dziś    fonetycznie    dwoma    różnemi    pierwiastkami,    utrzymywanemi 
w  związku  jedynie  za  pomocą  asocjacji  semazjologicznej. 

Powikłanie  związków  alternacyjnych  danego  pnia  (pierwiastku)  i  wogóle  danej 
morfemy  sprzyja  pomieszaniu  jej  z  innenii  moifemami,  sprzyja  attrakcji  przez  inną 
grupę  etymologiczną  morfem.  Tutaj  należą  np.  polskie 

od-po-czn-ę...  [od-po-ezą-ć...  |od-po-czyn-ek...,  powstałe  z  o d - 
-po-czy-nę  I  od-po- czy-ną- ć  I  od-po-czy  -  n- ek  .  .  .  ,  a  przyciągnięte,  przynaj- 
mniej fonetyczno-morfologicznie,  przez  typ  stosunku  za-czn-e,  po-czn-ę  |  za- 
-czą-ć,  po-czą-ć  |  za-czyn-ać,  po-czyn-ać  j  za-czyn.  roz-czyn...) 

rzn-ąć  |  rzn-ę  |  -rzyn-ać...,  powstałe  z  i'  z  -  n  ą  ć  (r  z  z  -  n  ą  ć)  I  i'  z  -  n  ę  | 
r  z  e  z  -  a  ć  (:p^  r  z  a  z  -  a  ć)  .  .  .  ,  a  przyciągnięte  przez  źą-ć  t  źn-ąć  |  źn-ęj 
ź  y  n  -  a  ć  .  .  .  . 

§.  200.  3)  Nareszcie  trzecim  sposobem  usunięcia  różnic  alterna- 
cyjnych, pozbawionych  indywidualnego  raison  d'etre^  jest  utylizacja  tych 
różnic  do  celów  psychicznych ,  t.  j.  do  skojarzenia  z  odcieniami  fone- 
tycznemi  odcieni  morfologicznych  lub  semazjologicznych.  W  ten  sposób 
powstają  a  1 1  e  r  n  a  c  j  e  p  s  y  c  h  o  f  o  n  e  t  y  c  z  n  e  czyli  k  o  r  e  1  a  c  j  e, 
do  których  każde  indywiduum  ,  należące  do  danej  społeczności  języko- 
wej, musi  dochodzić  własną  pracą  psychiczną,  musi  dochodzić  samo- 
dzielnie drogą  kumulowania  i  uogólniania  pojedynczych  asocjacyj. 

Niezależnie  od  poczucia  subjektywnego  mogą  istnieć  w  języku  typy 
form,  tradycyjnie  przekazywanych,  a  znaczeniowo  w  stały  i  jednakowy 
sposób  rozróżnianych;  np.  w  języku  polskim 

nog-a  jnóż-ka 


rek-a  raczk 


a 


U2 
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p  i  -  ó 

p  0  j  -  i  ć 

g  n  i  -  ć 

gnój  -ió..  ., 

lep    . 

lep-ić 

t  r  a  b  -  a 

t  r  ą  b  -  i  ó  .  .  . , 

t  ok- 

t  0  c  z  -  y  ć 

bok- 

bocz-yć    się 

p  0  -  m  0  g  - 

ę 

p  0  -  m  a  g  ■  a  m 

c  h  0  d  z  -  ę 

c  h  a  d  z  -  a  m 

m  0  r  z  -  ę 

-  m  a  rz  -  a  m 

ni  0  c  z  -  ę 

m  a  c  z  -  a  m 

d  0  -  g  0  d  z 

-ę 

d  0  -  g  a  d  z  -  a  m 

r  0  b  i  -  ę 

-  r  a  b  i  -  a  m  .  .  . 

g  n  i  0  t  -  ę 

g  11  i  a  t  -  a  m 

m  i  0  t  -  ę 

m  i  a  t  -  a  ni  ...  , 

s  ł-  a  ó 

sy  ł~  a  ć 

t  k  -  a  ć 

t  y  k  -  a  ć  .  .  .  , 

u  -  b  r  -  a  ć 

u-bier-ać 

w  y  -  p  r  -  a  ć 

wy-pier-ać 

u  -  111  r  z  -  e  ć 

u  -  m  i  e  r  -  a  ć 

w  y  -  p  r  z  - 

e  ć 

wy-pier-ać 

w  y  -  t  r  z  - 

e  ć 

wy-cier-ać. 

Otóż  tedy,  jeżeli  w  duszy  indywiduum  mówiącego  wyrobi  się  stały 
związek,  st^ła  asocjacja  między  stosunkiem  budowy  fonetycznej  tego 
rodzaju  wyrazów  a  stosunkiem  ich  odcienia  znaczeniowego,  to  eo  ipso 
alternacja  tradycyjna  zamienia  się  na  korelację,  a  dane  indywiduum 
powiększa  przez  to  zasób  swoich  środków  psycłiofonetycznych ,  zasób 
środków  cieniowania  morfologicznego  i  semazjologicznego. 

§.  201.  Wszystkie  te  trzy  sposoby  usuwania  różnic  alternacyjnycli, 
nie  usprawiedliwionych  potrzebami  indywidualnemi,  mogą,  rzecz  prosta, 
stosować  się  jednakowo  tak  do  alternacyj,  wyrosłych  na  swojskim  grun- 
cie, do  alternacyj  własnojęziykowych,  jako  też  do  alternacyj;  powstałych 
pod  wpływem  innego  języka,  do  alternacyj  całkowicie  albo  też  tylko 
w   połowie  obcojęzykowych. 

§.  202.  Pomimo  jednak  tych  stale  powtarzających"  się  usiłowań 
usuwania  i*óżnic  fonetycznych  nieracjonalnych,  t.  j.  nic  usprawiedliwio- 
nych ani  antropofouicznie,  ani  psychicznie,  może  pozostawać  w  języku 
znaczny  i  silny  liczebnie  osad  takich  właśnie  różnic,  przekazywanych 
po  prostu    tradycyjnie,    bez  naruszania   związku   znaczeniowego   między 
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pojedynczenii  odmiankami,  t.  j.  osad  różnic,  stanowiących  podstawę 
alternacyj  paleofonetycznych  czyli  tradycyjnych.  Dosó  tu  wskazać  na 
polskie 

sen        I  8  n  -  u, 

dzień  I  dnia.... 

Av  i  e  d  z  i  -  e  |  w  i  o  d  -  ę  |  w  i  ó  d  - 1  |  w  i  e  ś  -  ć  |  w  y  -  w  o  d  -  u 
wy-wód  I  wodz-ę  |  wodz-i  |  wódź  |  wódz.... 

ś-mier-ć|mar-twy|-mor-u|  -mór  |  u-mier-a.... 
br-ać    I   -bier-ać    |    bierz-e    |    wy-bor-u    |    wy-bór; 
w  y  -  b  o  r  z  -  e  .  .  .  . 

wrzeci-ono  |  po-wrot-u  |  po- wrót  |  wróc-ę  |  wróc-i 
wrac-a  |  wierc-i  |  wart- ki.... 

§.  203.  Osad  ten .  z  jednej  strony  zmniejszający  się  stale  dzięki 
wskazanym  wyżej  zmianom  w  trzech  kierunkach,  z  drugiej  znowu  strony 
wzrasta  stale  przez  przechodzenie  do  kategorji  alternacyj  tradycyjnych 
nietylko  byłych  dywergencyj  czyli  alternacyj  neofonetycznych,  ale  także 
korelacyj  czyli  alternacyj  psychofonetycznych.  (Por.  §§.   138  i  218). 

Usiłowanie  usunięcia  różnic ,  przyczynowościa  indywidualna  nie- 
usprawiedliwionych, ogarnia  tak  jedne,  jako  też  druga  grupę  alternacyj 
tradycyjnych,  t,  j.  tak  grupę  pochodzenia  dywergencyjnego,  jako  też 
grupę  pochodzenia  korelacyjnego.  Ale,  jeżeli  usuwane  alternacje  należą 
do  drugiej  grupy,  t.  j.  jeżeli  sa  to  alternacje  z  wygasłą  przyczynowościa 
psychiczna,  alternacje,  pozbawione  właściwego  im  dawniej  związku  psy- 
chofonetycznego,  w  takim  razie  może  być  mowa  zwykle  tylko  o  dwuch 
pierwszych  sposobach  usuwania,  t.  j.  albo  o  asymilacji  fonetycznej  mor- 
fem  czyli  o  jednostajnieniu  ich  wyglądu  fonetycznego,  albo  też  o  zatra- 
ceniu poczucia  związku  etymologicznego  wyrazów,  zawierających  w  sobie 
morfemy  z  fonemaini  alternującemi.  Trzeci  sposób,  t.  j.  wskrzeszenie 
psychofonetyczności  alternacyj  tradycyjnych  pochodzenia  korelacyjnego, 
zdarza  się  chyba  nadzwyczaj  rzadko. 

§.  204.  Tak  więc  alternacje  tradycyjne  mogą  być,  co  do  swego 
pochodzenia,  dwojakiego  rodzaju: 

albo  są  to  alternacje  tradycyjne  z  wygasłą  przyczynowościa  antro- 
pofoniczną,  alternacje    paleofonetyczne, 

albo  też  alternacje  tradycyjne  z  wygasłą  przyczynowościa  psycho- 
fonetyczną ,    alternacje    pale  o  psychiczne. 

Ostatecznie  tak  jedne,  jak  drugie  mogą  z  biegiem  czasu 
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albo  zostać  usuniętemi  za  pomocą  ujednostajnienia  raorfem,  zawie- 
rającycli  dane  alternanty 

(bądź  to  X  II  x'    "  X    \\  x\ 

bądź  też  x'  \\  x"     •   x"  \\  cc"), 

albo  też  stracić  całkowicie    cechę    alternacyjności  i,  skutkiem  roz- 

padnięcia    się    morfem ,    przedstawiających    przedtym    tylko    modyfikacje 

fonetyczne   jednej    morfemy    zasadniczej,    na  dwie  morfemy,    nie  poczu- 

wane  więcej  w  związku  etymologicznym,  przejść  do  kategorji  alternacyj 

szczątkowych 

{pc   II  x'  ^i  £c'   X   x"). 

Ponieważ  zaś  mamy  tu  ciągle  do  czynienia  z  żywym  poczuciem 
wartości  [)sychicznej  zjawisk  fonetycznych,  i  ponieważ  poczucie  owo,  zale- 
żąc od  właściwości  indywidualnych  wszystkich  członków  danej  społeczności 
językowej,  to  słabnie,  to  znowu  potęguje  się,  więc  musimy  przyjąć  całą 
skalę  stanów  wątpliwych,  stanów  przejściowych,  przypominających  lampę 
gasnącą,  której   płomyk  to  zniknie  na  chwilę,  to  znowu  się  pokaże. 

§.  205.  Z  tego  morza  niezliczonej  masy  stanów  przejściowych 
i  wątpliwych  wyłaniają  się  trzy  wybitne  klasy  alternacyj .  z  któremi 
zaznajomiliśmy  się   już    dostatecznie  w  rozdziałach    3-im,  4-ym  i  5-ym: 

Jedne  z  tych  klas  cechuje  wyłącznie  przyczynowość  charakteru 
socjalnego,  przyczynowość,  zależna  od  tradycji  i  przestawania  między 
sobą  członków  danej  społeczności  językowej  (al  ter  nacje  trady- 
cyjne, tak  paleofonetyczne,  jako  też  paleopsychiczne,  sprowadzające 
się  ostatecznie  także  do  paleofonetycznych)  (rozdział  5-y,  §§.  135 — 144). 

Drugą  klasę  cechuje  obecność  przyczynowości  indywidualnie  antro- 
pofonicznej,  w  różnicy  od  braku  tej  przyczynowości,  właściwego  klasie 
pierwszej  i  trzeciej  (ałternacje  neofonetyczne  czyli  d  3^  w  e  r- 
gencje)   (rozdział  3-i,  §§.  91—108). 

Trzecią  klasę  nareszcie  cechuje  obecność  przyczyny  indywidualnie 
psychicznej,  w  przeciwstawieniu  do  braku  tej  przyczynowości,  właści- 
wego klasie  pierwszej  i  drugiej  (ałternacje  psychofonetycz- 
ne  czyli  korelacje")  (rozdział  4-y,  §§.  109 — 134). 

§.  206.  Te  trzy  klasy  ustanawiamy  ze  stanowiska  właściwej  im 
przyczynowości.  Ze  stanowiska  zaś  ich  stopniowego  zjawiania  się  w  hi- 
storji  języka,  ze  stanowiska  ich  następstwa  historycznego,  klasy  te  po- 
winny być  wyliczone  w  następującym  porządku: 

1)  Ałternacje  neofonetyczne  czyli  dywergencje, 
Z  żywym    czynnikiem  fizjologicznym,  z  indywidualnie  antropofonicznym 
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związkiem    przyczynowym ,    z  zachowana   jeszcze    pierwotna    przyczy no- 
wością wszelkich  alternacyj : 

X  -  /(<p) 

X  II  x"   =  /(9'  ii  9") 

x'  .  .  .  .  (p'  W  x"  .  .  .  .  cp". 
Przykłady: 

d  W  t  w  woda  |wódka, 
ś  W  £  „  prosić|prośba, 
^(y)  II  «i (O  !7     s  ł  o  m  y    I  z  i  e  m  i 

2)  Alternacje  paleofonetyczne  czyli  tradycyjne, 
z  działającym  stale  czynnikiem  socjalnym,  ze  zbioi'owo-socjalnym  związ- 
kiem przyczynowym ,  z  usunięta  pierwotną  przyczynowością  antropofo- 
niczną  wszelkich  alternacyj: 

X   =.  /(^) 


Przykłady : 

P  II  P,  i  II  <^5  (t''''  II  «3^ 

^  lU.  o  11  e 


w    na-parst-ek|pierści-eń, 
w    czoło  i  czele.... 


3)  Alternacje  psychofonetyczne  czyli  korelacje, 
z  żywym  czynnikiem  psychicznym,  z  indywidualnie  psychicznym  związ- 
kiem [irzyczynowym,  z  rozwiniętą  wtórnie  (sekundarnie)  przyczynowością 
psychiczną: 

X   =  f{^) 

X    li  x"    =  f{^'  11  f ) 
ic  .  .  .  .  'I    II  a?    ....(!/, 
Przykłady : 

o||a  w    chodz-i-ć|chadz-ać, 

trwoż-y-ć  I  trwaź-aó.... 
s  II  eh  we    włos  I  włoch, 

klus-ki         |kluch-y.... 

§.  207.  Ze  stanowiska  miejsca,  gdzie  rozwinęła  się  pierwotna  przy- 
czynowość  antropofoniczna,  w  rozbieranej  epoce  życia  językowego  już 
usunięta,  alternacje  tradycyjne  oraz  psychofonetyczne 
rozpadają  się  na  dwie  klasy: 

a)  własnojęzykowe,  rozwinięte  na  własnym  gruncie  języ- 
kowym danego  plemienia, 

Rozprawy  Wydz.  filolog.  T.  XX.  44 
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b)  obco  językowe,  powstałe  pod  wpływem  języka  innego  ple- 
mienia, czy  to  droga  obcowania  międzyplemiennego,  czy  też  drogą 
piśmiennictwa. 

§.  208.  Ze  stanowiska  przejścia  od  poprzedniego  stanu  alterna- 
cyjnego  do  stanu  obecnego,  w  alternacjacli  tradycyjnych 
rozróżniamy  dwie  klasy: 

«)  jedne  z  nich  rozwinęły  się  wprost  z  dywergencyj  czyli 
alternacyj  neofonetycznych, 

b)  drugie  zaś  są  dalszym  ciągiem  korelacyj  czyli  alternacyj 
psychofon etycznych  ,  przeszły  bowiem  z  tej  ostatniej  kategorji,  z  kate- 
gorji  korelacyj,  do  kategorji  alternacyj  tradycyjnych  jako  twory,  pozba- 
wione już  funkcji  psychicznej. 

W  alternacjach  zaś  absolutnie  szczątkowych,  w  alternacjach,  pozba- 
wionych już  wszelkiego  charakteru  alternacyjności,  innemi  słowy,  w  ex- 
-alternacjach,  rozróżniać  możemy  8  klasy: 

a)  jedne  stały  się  takiemi  skutkiem  bezpośredniego  przejścia  do 
ich   kategorji   kategorji  dywergencyj   czyli  alternacyj   neofonetycznych; 

b)  drugie,  zanim  stały  się  szczatkowemi  lub  usuniętemi,  przeszły 
tylko  pi'zez  dwie  wybitne  ewolucje  alternacyjne ;  dywergencyj uość  i  trą- 
dy cyjn  ość; 

c)  trzecie,  nakoniec,  przechodziły  przed  zniknięciem  aż  przez  cztery 
ewolucje  wybitne:  dywergencyjność,  trądy c;^gność,  korelacyjność  w  po- 
łączeniu z  tradycyjnościa    i  nareszcie  znowu   przez  czystą  tradycyjność. 

§.  209.  W  korelacjach  czyli  alternacjach  psychofonetycznych  mo- 
żemy rozróżniać  przedewszystkim  dwa  główne  stopnie  natęż  e- 
n  i  a    ich    psychiczności: 

na  jednym ,  wyższym ,  stopniu  asocjacja  modyfikacyj 
fonetycznych  z  odcieniami  psychicznemi  jest  czynna 
i  twórczą,  t.  j.  umoźebuia  tworzenie  nowych  par  alternacyj nych 
według  pewnego  żywego  typu; 

na  drugim  zaś,  niższym,  stopniu  istnieje  wprawdzie  asocjacja  mo- 
dytikacyj  fonetycznych  z  odcieniami  psychicznemi,  ale  nie  jest  na 
tyle  silną,  ażeby  umożebniać  powstawanie  nowotworów  według  danego 
typu ;  jest  to  więc  stopień  słabości  i  bierności  psychofo- 
netycznej. 

Za  pzykład  pierwszego  stopnia  może  służyć  korelacja  twórcza 
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W  takich  np.  czasownikach  języka  polskiego,  jak 

nos-i-ó  I  nasz-a-ć.  ..  ., 

jako  zaś  przykład  drugiego  stopnia  możemy  przytoczyć  korelację 

*  II  oj 
w 

pi-ć     I  poj-ić, 

gni-ć  I  gnoj-ić , 

poczuwana  wprawdzie  jeszcze  w  swojej   psychofonetyczności,  ale  pozba- 
wiona możności  upodabniania  sobie  nowotworów. 

Rzecz  prosta,  że  między  dwoma  temi  stopniami  wybitnemi  istnieje 
cały  szereg  stanów  przejściowych. 

§.  210.  Jak  już  wyżej  (§§.  196,  200,  198)  widzieliśmy,  właściwa 
prostym  alternacjom  tradycyjnym  tradycyjność  znajduje  się  w  stałej  kolizji 
z  dążnością  do  usunięcia  różnic  fonetycznych,  nie  usprawiedliwionych  ani 
fizjologicznie,  ani  psychicznie,  a  w  razie  zyskania  przewagi  przez  te  dąż- 
ności indywidualne  albo  owe  alternacje  tradycyjne  nabierają  charakteru 
psychofonetycznego  i  stają  się  korelacjami,  albo  też  następuje  ujedno- 
stajnienie fonetyczne  pary  alternujacej. 

Kolizje  jednak  podobne  mogą  mieć  miejsce  także  w  zakresie  ko- 
relacyj. 

Tak  np.  w  rosyjskiej  korelacji 

^11  c 
w  takich  czasownikach ,  jak 

ncK-y,  TOJTK-ylne^i-em,   TO,iH-em... 

daje  się  jak  gdyby  zauważyć  kolizja^  prowadząca  ostatecznie  do  zamiany 
owej  korelacji 

^11  ć 
na  nowa  korelację 

k  II  Tc: 
ncK-y,    TOJiK-y|neK-em.    To.iK-em... 

Gdyby  patrzyć  na  fonemy  alternujące,  k  ||  ć,  jako  na  niepodzielne 
całości,  należałoby  twierdzić,  że  niema  tu  żadnej  kolizji,  i  że  korelacja 

k  li  c, 
będąc  w  sobie    zamkniętą    całością,    nie  powinna  się   przeradzać,    a  po- 
winna pozostać  taka,  jaka  jest,  dopóki  ostatecznie  nie  zniknie  jej  cha- 
rakter  psychofonetyczny,    ustępując    miejsca  prostej  trądy cyjności.    Ale, 
jeżeli    rozłożyć    fonemy  na  ich    artykulacje    składowe    i  spojrzeć  na  ten 


848  J.    BAUnOUIN    DR    COURTENAY. 

typ    czasownikowy    z    szerszego    stanowiska,    to    nieuniknionym    będzie 
wniosek,  ■>.&  korelacja 

k  II  S 

narusza  harmonje  typu ,  i  że  tylko  alternacja 

k  II  k' 

czyni  jej  zadosyó,  będąc  utworzoną  w  ten  sam  zupełnie  sposób^  co  inne 
alternaoje  cząstkowe, 

b  II  b'  (rpe6-y  |  rpeo-eT .  .  .), 

d  II  d'  (BeĄ-y    \  Be;i,-eT  .  .  .), 

s  II  ^  (nec-y    !  Hec-eT  .  .  .) 

i  t.   d.,  dające  się  sprowadzić  do  jednej  alternacji  ogólnej; 

PO  II  PY, 
gdzie  PO   oznacza  brak    palatalizacji    czyli    „twardość"   spółgłoski ,    PY 
zaś  obecność  palatalizacji  czyli  „miękkość"  spółgłoski.  (Por.  §§.  125 — 126). 

§.211.  To  uogólnienie  korelacyj  rosyjskich  w  zakresie  wskaza- 
nego powyżej  typu  czasownikowego  dokonywa  się  właśnie  teraz  w  róż- 
nych gwarach  wielkoruskich.  Nierównie  zaś  dawniej  dokonanym  ono 
zostało  np.  w  przymiotnikach  dzierżawczych,  pełniących  przeważnie 
funkcję  patrony  m  ic'ów  a  następnie  nazwisk,  w  rodzaju 

CyKHH     CLIH,   CyK-HH,    Co6aK-HH,   KómK-HH,    Ch- 
Hiir-HH,  Myx-iiH..., 
gdzie  dawna  alternacja 

^     II      C;  5'     II      ^5  ^     II     ^ 

(cyK-a,  co6aK-a  |  cyn-HH,  coóan-HH, 
C  H  n  ii  r  -  a  ICnnasK-HH, 

Myx-a...  JMym-HH...) 

ustąpiła  miejsca  nowej 

k  II  k',  g  II  g\  x  ||  x' , 

wzorem  całego  zastępu  mnych  alternacyj  cząstkowych  tego  samego  typu 
ogólnego, 

h  II  h\  d  II  ćZ',  s\ś ... 

(pLi6-a|PLi6-HH,   Mapy';i;-a|Mapy;i,-HH,  IIjiaKC-a 
I  IIjraKC-HH...) 

§.  212.  Widzimy  tutaj ,  jak  korelacyj  ność  zatacza  coraz  szersze 
kręgi;  jak  korelacje  cząstkowe  zostają  pochłaniane  przez  korelacje  o  cha- 
rakterze ogólniejszym ,  jak  to  uogólnianie  korelacyj  wzmacnia  ich  siłę 
i  natężenie. 
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Ponieważ  zaś  nic  nie  ma  wiecznego  w  zakresie  form ,  i  ponieważ 
formy  powstałe  muszą  kiedyś  zniknąć,  więc  to  samo  stosuje  się  też  do 
korelacyj,  chociażby  najwybitniejszych  i  najpotężniejszych.  Pochłonąwszy 
i  zasymilowawszy  sobie  szeregi  korelacyj  cząstkowych,  i  osiagnaw.-zy 
w  ten  sposób  najwyższy  stopień  potęgi  i  wybitności,  owe  korelacje  ogólne 
muszą  z  czasem  tracić  stopniowo  na  sile  i  nareszcie,  straciwszy  swoja 
psychofonetyczność ,  przejść  do  stanu  tradycyjności,  t.  j.  stać  się  pro- 
stemi  alternacjami  tradycyjnemi,  ażeby  kiedyś  kiedyś  zniknąć  ostatecz- 
nie i  rozpłynąć  się  w  wielkim  zbiorniku  ex-alternacyj  czyli  alternacyj 
szczątkowych. 

II.     Powstawanie  alternacyj  w^  języku  indywidualnym ,  a  zwłaszcza 

w  jeżyku  dzieci. 

§.  213.  Zaznajomiwszy  się ,  w  sposób,  niestety,  zbyt  pobieżny 
i  powierzchowny,  z  następstwem  historycznym  różnych  stanÓAv  alterna- 
cyj w  języku  plemiennym,  przyjrzyjni}^  się  tei'az  zblizka,  jak  to  w  po- 
jedynczych indyvA'iduach  dokonywają  się  procesy  antropofoniczno  psy- 
chiczne, pozostające   w  związku  z  historją  alternacyj. 

§.  214.  Języka  dziedziczyć  nie  można,  a  można  odziedziczać  je- 
dynie zdolności  do  nabywania  języka  wogóle,  oraz  skłonności  do  pew- 
nych stałych  kierunków  zmian  av  budowie  języka.  Dziedziczność  jest 
czynnikiem  bijologicznym ,  a  język  zdobywa  sobie  każde  ind3'widuum 
droga  obcowania  społecznego. 

Pomimo  to  właśnie  do  dziedziczności  trzeba  się  uciec,  ażeby  wy- 
tłumaczyć sobie  stałość  zmian  historycznych,  dokonywajacych  się  w  ję- 
zyku, i  to  mianowicie  w  sposób  następujący: 

Zmiany  najdalej  sięgające,  zmiany  najradykalniejsze  dokonywają  się 
w  każdym  czasie  w  języku  dzieci  danego  plemienia  lub  narodu.  Najdalej 
tu  idą  zmiany  fonetyczne,  najdalej  tu  idzie  ujednostajnianie  form  i  t.  d. 
Następnie  dopiero  dzieci  cofają  się  stopniowo  do  stanu  języka  dorosłych, 
ale  pewna  cząstka  zmian,  dokonanych  w  ich  języku  dziecinnym, 
może  pozostać  i  nadal  w  ich  języku  indywidualnym,  a,  co  najważniejsza, 
skłonności  do  tych  zmian,  pomimo  ze  powstają  zwykle  same  przez  się 
u  następnego  pokolenia ,  przechodzą  do  niego  także  drogą  dziedzicz- 
ności. Kumulując  się  zaś  czyli  gromadząc  się  i  potęgując  się  w  szeregu 
pokoleń,  zmiany  owe  stają  się  nareszcie  tak  silne,  iż  utrwalają  się  osta- 
tecznie w  języku. 

Przy  alternacjach  obchodzi  nas  przedewszystkim  gromadzenie  czyli 
kumulacja  drogą  dziedziczności  i  stopniowe  potęgowanie  dążeń  fone- 
tycznych. 
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§.  215.  Ponieważ  do  języka  każde  indywiduum  dochodzi  z  osobna, 
dochodzi  własna  pracą,  więc  też  i  alternacje  każde  indywiduum  musi 
rozwinąć  samodziehiie. 

Dochodząc  stopniowo  do  zdobycia  sobie  języka,  każde  dziecko 
])rzechodzi  przez  rozmaite  stadja:  Z  początku  nie  rozumie  ono  nic;  po- 
tyra  zaczyna  rozumieć  język  otoczenia,  ale  samo  mówić  jeszcze  nie 
mo^e,  t.  j.  znajduje  się  w  stanie  audycji  i  biernej  percepcji  językowej; 
nareszcie  zaś  zaczyna  samo  mówić,  zaczyna  samo  być  czynnym  języ- 
kowo, n'etylko  audycyjnie  i  percepcyjnie,  ale  także  fonacyjnie.  Rzecz 
prosta,  że  cerebracja  językowa  czyh  myślenie  językowe,  raz  poruszone, 
jest  stałą  podstawą  stopniowego  zdobywania  sobie  języka  indywidualnego. 

§.  216.  Otóż  tedy  w  samym  początku  tego  procesu,  kiedy  dziecko 
zaczyna  dopiero  pojmować  cokolwiek  język  otoczenia,  nie  może  być 
jeszcze  mowy  o  żadnych  alternacjach.  Alternacje  rozwiną  się  dopiero 
w  przyszłości.  W  każdym  jednak  razie  pary  fonem ,  wchodzących  do 
składu  morfem  i  wyrazów,  rozumianych  już  przez  dane  dziecko,  a  sta- 
nowiących w  języku  otoczenia  pary  alternacyjne,  możcMuy,  ze  stanowiska 
języka  tego  dziecka,  nazwać  alternacjami  embrjonalnemi  czyli 
zaczątkowe  mi. 

Na  tym  stopniu  rozwoju  ,  kiedy  dzieci  nie  zaczęły  jeszcze  próbo- 
wać mówić  danym  językiem,  ale  już  zdają  sobie  sprawę  z  jego  właści- 
wości i  rozumieją  go  w  dostępnych  ich  umysłowi  granicach,  t.  j.  kiedy 
dzieci  te  znajdują  się  w  stanie  rozwiniętej  już  audycji  i  percepcji ,  ale 
jeszcze  bez  fonacji ,  na  tym  stopniu  nie  może  być  naturalnie  mowy 
o  alternacjach  neofonetycznych  czyli  dywergencjach,  jako  o  alternacjach, 
zależny  cli  od  własnego,  osobistego  wymawiania.  Czy  są  już  wtedy 
korelacje  czyli  alternacje  psychofonetyczne ,  to  zależy  od  indywidual- 
ności danego  dziecka,  od  jego  większej  lub  mniejszej  ruchliwości  i  ży- 
wości psychicznej.  W  każdym  razie  z  samego  początku  korelacje  wcale 
nie  istnieją,  a  muszą  się  dopiero  wyrobić,  muszą  się  rozwinąć  z  alter- 
nacyj  tradycyjnych  drogą  asocjacyj.  Proste  zaś  alternacje  tradycyjne 
w  języku  dziecka  na  stopniu  audycji  i  percepcji  oczywiście  istnieją; 
odróżnianie  bowiem  modytikacyj  fonetycznych  morfem ,  poczuwanych 
w  związku  etymologicznym,  rozwija  się  od  razu  samo  przez  się.  Dlatego 
też  i  wybitne  różnice  dywergentów  czyli  alternantów  neofonetycznych 
robią  wtedy  określone  wrażenie  i  wdrażają  się  w  pamięć  właściwą  im 
strona  tradycyjną.  Tak  np.,  zanim  dziecko  samo  zacznie  rozróżniać 
W  gwoira  wymawianiu  dywergenty 

d\\t 
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broda | bródka 
i  t.  p.,   już  przedtym  spostrzega  różnicę    antropofoniczna   między  wyko- 
nywaniem jednej   a  drugiej   fonemy.  W  ten  to  właśnie  sposób  przyłącza 
się  do  alternacyj  neofonetycznych  czyli  dywergencyj  element  tradycyjny, 
t.  ].  zależność 

a-f  II  x"  =  /(9'  II  9") 

zamienia  się  w  języku  plemiennym  na  zależność 

x'  II  X"   =  /(9'  II  f)   +  ,/(-). 

§.  217.  Kiedy  dziecko  zaczyna  już  samo  mówić,  naśladując  język 
otoczenia,  przejmuje  też  od  tego  otoczenia  właściwe  mu  alternacje. 
Alternacje  neofonetyczne  czyli  dywergencje  powstają  też  niezależnie  od 
naśladownictwa,  niezależnie  od  obcowania  językowo-^połecznego;  koniecz- 
ność bowiem  ich  powstania  leży  z  jednej  strony  w  budowie  organów 
mównych,  z  drugiej  zaś  strony  w  skłonnościach  antropofonicznych,  na- 
bytych droga  dziedziczności.  Przy  tym  sa  możliwe  wahania  indywidualne: 
jedne  dzieci  rozwijają  alternacje  neofonetyczne  czyli  dywergencje  w  da- 
leko silniejszym  stopniu;  aniżeli  znowu  inne  dzieci.  Wszystkim  jednakże 
dzieciom  wspólną  jest  dążność  do  rozwijania  alternacyj  neofonetycznych 
czyli  dywergencyj  w  nierównie  wyższym  stopniu,  aniżeli  ma  to  miejsce 
w  języku  dorosłych ,  w  języku  normalnym  danego  plemienia.  To,  co 
w  języku  plemiennym  drzemie  jeszcze  w  stanie  zarodkowości,  w  stanie 
zaczątkowości ,  to  w  języku  dzieci  może  wzrosnąć  do  wybitnych,  od  razu 
spostrzec  się  dających  rozmiarów.  Różne  warunki  połączeń  jednolitej 
foneaiy  prowadzą  tu  szybko  do  określonych  rezultatów  w  rozpadaniu  się 
tej  fonemy  na  dwie  lub  więcej;  istniejące  przyczyny  antropofoniczne 
działają  w  języku  dzieci  nierównie  silniej,  aniżeli  w  języku  dorosłych, 
i  wywołują  też  nierównie  łatwiej  odpowiednie  skutki. 

Jednym  słowem ,  jak  wogóle  co  do  strony  fonetycznej  i  morfolo- 
gicznej języka,  tak  i  w  zakresie  alternacyj  dzieci  wyprzedzają  rozwój 
języka,  przepowiadając  takie  zjawiska,  jakie  z  czasem  staną  się  stałą 
właściwością  całego  języka  plemiennego. 

W  każdym  razie  język  dzieci  posiada  daleko  więcej  alternacyj 
neofonetycznych  czyli  dywergencyj,  aniżeli  normalny  język  plemienny. 
Co  zaś  do  korelacyj  czyli  alternacyj  psychofonetycznych,  to  język  dzieci 
posiada  ich  mniej,  aniżeli  normalny  język  plemienny.  Nie  należy  jednak 
zapominać  o  właściwej  w  tak  silnym  stopniu  językowi  dzieci  korelacji, 
polegającej  na  alternowaniu  się  spółgłosek  podniebiennych  czyli  pala- 
talnych  („miękkich")  z  niepodniebiennemi  czyli  niepalatalnemi  („twar- 
demi"),  dla  rozróżniania  pieszczotliwości  od  niepieszczotliwości ; 
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§.  218.  W  miarę  stopniowego  zbliżania  się  języka  dziecka  do  ję- 
zyka otoczenia  dorosłego  dziecko  cofa  się,  posuwa  się  w  tył  także 
w  zakresie  alternacyj,  tracąc  za  daleko  naprzód  wysunięte  modyfikacje, 
zastępując  stan  wybitnej  dywergencyjności  stanem  zarodkowości  alter- 
naeyjnej,  itd. 

Nabywanie  coraz  większego  zapasu  korelacyj  czyli  alternacyj  psy- 
chofonetycznych  daje  się  również  podciągnąć  pod  kategorję  cofania  się 
ze  stanu  za  daleko  posuniętych  zmian  indywidualnycli  do  stanu,  właściwego 
językowi  plemiennemu.  Jak  wyżej  (§§.  203,  138)  objaśniłem,  alternacje 
paleofonetyczne  czyli  korelacje  przechodzą  z  czasem  do  stanu  prostych 
alternacyj  tradycyjnych.  Otóż  tedy,  nie  rozwinąwszy  w  swoim  języku 
wszystkich  korelacyj,  właściwych  normalnemu  językowi  plemiennemu, 
dziecko  jest  jak  gdyby  zwiastunem  stanu,  czekającego  język  plemienny 
w  przyszłości;  nabywając  zaś  stopniowo  wszystkie  mniej  więcej  kore- 
lacje, właściwe  językowi  otoczenia,  dziecko  cofa  się  z  tej  dalekiej,  prze- 
powiadanej przyszłości  do  teraźniejszości  języka. 


§.  219.  Przyjrzawszy  się  zblizka,  chociaż  także  dosyć  niedokładnie, 
sposobowi  powstawania  i  przeradzania  się  różnych  stanów  alternacyjnych 
w  języku  dzieci ,  przedstawimy  znowu ,  ale  teraz  tylko  w  skróceniu, 
w  tablicach  i  formułach, 

następstwo   historyczne   różnych   stanów   alternacyjnych   i  przecho- 
dzenie jednego  stanu  w  drugi  w  języku  plemiennym. 

§.  220.  I.  Dywergencje:  ogarniają  cały  język,  powstają  zaś  same 
przez  się,  drogą  akomodacji  antropofonicznej .  Każdemu 
perjodowi  życia  językowego  właściwe  są  inne  dywer- 
gencje, chociaż  istnieją  także  dywergencje  ogólnie  ludz- 
kie, wieczne. 

II.  Korelacje    rekrutują    się    z  alternacyj  tradycyjnych. 

III.  Alternacje  tradycyjne  powstają  albo  z  dywer- 
gencyj  własnojęzykowych,  albo  też  z  alternacyj  trady- 
cyjnych obcojęzykowych: 
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Dywergencje  własnojęzykowe   [    Alternacje  obcojęzykowe 

l 
Alternacje  tradycyjne 


i 
albo  przechodzą  do  stanu  korelacji. 

Korelacje 


i 

albo  pozostają 

korelacjami 


i 


albo  też  pozostają  alternacjarai 
tradycyjnemi. 


albo  też  wychodzą  ze  stanu  korelacji  i  staja  się  znowu 
alternacjami   tradycyjnemi. 

II — III.  Fonemy,  w  których  wyrażają  się  alternacje  tradycyjne, 
tak  wprost  tradycyjne,  jako  też  tradycyjno-psychofone- 
tyczne  czyli  korelacje,  muszą  jednocześnie  ulegać  wy- 
maganiom dywergencyjnym  czyli  antropofonicznym  da- 
nego perjodu  rozwoju  życia  językowego. 

§.  221.  Przejdźmy  teraz    do    wyrażenia    historji    alternacyj  w  for- 
mułach, dokładniej  mówiąc,   w  szkieletach  formuł. 

Niechaj  oznaczają: 

X fonemę  wogóle, 

a;',  x"   .   .    ■  .  różne  odcienie  fonetyczne,  właściwe  foncmom  alternującym, 

/ zależność,  związek  przyczynowy, 

F najwyższy  stopień  natężenia  zależności, 

d zmienną  różnicę  fonetyczną  fonem  alternujących, 

A pewną    stałą   czyli  określoną   różnicę   fonem  alternujących^ 

"k     ......   wyraz  z  fonemą  alternującą  wogóle, 

y,  \"    .   .  .   .  wyrazy,  do  których  składu  należą  fonemy  alternujące, 

[j. morfemę  z  fonemą  alternującą  wogóle, 

[j.',  |x"    ....  modyfikacje  jednolitej   morfemy  z  foneraami  alternującemi, 

V,  v',  v"    .   .   .   inne  morfemy  tego  samego  wyrazu, 

(p przyczynowość    antropofoniczną ,    warunki   antropofoniczne 

wogóle, 

cp',  ip"  ....  różne  warunki  antropofoniczne,  od  których  zależy  dywer- 
gencja czyli  alternacja  neofonetyczna, 

^j; przyczynowość  psychiczną  wogóle,  odcień  psychiczny  wo- 
góle, znaczenie, 

^j/',  'li"  ....  różne  odcienie  psychiczne,  cechujące  korelację  czyli  alter- 
nacje psychofonetyczną, 

t:     tradycję  i  obcowanie  językowo-społeczne  wogóle, 
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II pewue  ojireśloiie  natężenie  tradycji  i  obcowania  spoleczno- 

-językowego  wogóle, 

II alternację  wgóle, 

>< usunięcie  alternacji ,  brak  alternacji, 

^ przejście,  zmianę  poprzedniego  na  następne, 

— kierunek. 

§.  222.  Za  pomocij  tych  znaków 

a)  szkielet  formuły,  wyrażającej  dywergencję,  przyjmie  postać 

x'  II  x"  =  /(©'  II  o"), 
ic'  ....  9  II  «"....  9"  ; 

b)  szkielet  formuły,  wyrażającej  korelację ,  wygląda  : 

^  =  Ai'), 

X   II  x"    =  /(^'  li  f ), 


o      X 


I/'- 


c)  nareszcie  szkielet  formuły  dla  alternacyj  tradycyjnych  przyjmie 
postać 

^   =  /(^), 

X  \\x'  =  /(V  II  V'), 

x'  . . .  .1'  w  x"  .  .  .  .  1" . 

§.  223.  Wzajemny  zaś  związek  genetyczny  pojedynczych  klas 
alternacyj  oraz  ich  następstwo  historyczne  wyrazi  się  w  sposób  nastę- 
pujący :  *) 

1)  W  stanie  zarodkowym 

^'  II  ^"  =  fW  II  ?")j 


*)  Przy  tym  nie  zwracam  uwagi  na  alternację  obcojęzykowe.  Ale  lukę  tę  nie 
trudno  zapełnić.  Alternację  obcojęzykowe  rozwijają  się  w  języku  obcym  w  ten  sam 
zupełnie  sposób,  jak  alternację  własnojęzykowe  w  samym  języku,  którego  rozbiorem  się 
zajmujemy:  zaczynają  się  one  tam  od  stanu  zarodkowego,  przechodzą  do  stanu  dywer- 
gencji, następnie  do  stanu  tradycyjności,  z  początku  prostej,  a  później  (w  niektórych 
wypadkach)  połączonej  z  korelacyjnością  czyli  psychofonetycznością.  W  jednym  z  tych 
ostatiiich  stanów,  t.  j.  albo  w  stanie  prostej  tradycyjności,  albo  teź  w  stanie  korela- 
cyjności,  zostają  one  przyswojone  przez  język,  którego  alternację  rozpatrujemy  w  danej 
chwili ,  a  język  ten  postępuje  z  niemi  we  właściwy  sobie  sposób.  Nareszcie  możliwe 
jest  powstanie  alternacji  obcowJasnojęzykowej,  gdzie  jedna  strona  przeszła  z  obcego 
języka,  a  druga  wyrosJa  na  własnym  gruncie  (§§.  146,  IIS,  149,  153 — 158),  ale  i  do 
takiej  alternacji  stosuje  się  to,  co  poniżej  rozwijam. 
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przy  czym 

d{x — x")  =   O, 

ale  O  z  tendencją  do  wzrostu,  do  potęgowania  się,  O,  przybierające 
w  języku  dzieci  wielkość  określona ,   która  oznaczmy  przez  A : 

d{3:—x)   =   A. 

2)  Z  tego  stanu  sa  dwa  wyjścia: 

albo 

9'  II  9"  —  ?'  ><  ?", 

t.  j.  Avarunki  antropofoniczne  przestają  być  warunkami  antropofonicz- 
nemi ,  raogącerai  wywołać  alternację ,  a  w  takim  razie  alternaeja  zarod- 
kowa gaśnie  w  zarodl^u : 

x'  II  x"  s±  a;; 

3)  albo  też 

X'  II  .^"  =  /(?'  II  ?") 
rośnie,  potęguje  i  ustala  się,  tak  że 

d{x' — x")  =   A 
na  całej  przestrzeni  danego   języka  plemiennego,    u  wszystkich  indywi- 
duów,  mówiących  tym  językiem.  Jest  to  stan  czystej  dywergencji  czyli 
alternacji  neofonetycznej. 

§.  224.  4)  Stan  ten 

x'  II  x"  =  /(Y  II  o") 

zmienia  się  stopniowo  na 

X  II  X-"  =-.  /(9'  ii  9")  +  /(^). 
gdzie 

7t  =  O  -  n, 

t  j.  gdzie  siła  tradycji  oscyluje  między  żeffem.  O,  a  pewnym  określo^ 
nym  natężeniem,  TI;  limitem  osłabienia  tradycji  jest  tutaj  0. 

Mamy  więc  tu  oczywiście  do  czynienia  ze  stanem  chwiejnym, 
w  którym  dla  pewnych  indywiduów  dana  alternaeja  jest  czysto  neofo- 
netyczna  czyli  antropofoniczna, 

X  11  x"  =  /(9'  II  ?"), 
u  innych  indwiduów  nabywa  już  także  cechy  tradycyjności, 

^'  !1  ^"  =  /(?'  II  ?")  +  /("), 

u  innych  nareszcie  waha  się  między  jednym  a  drugim,  będąc  to 
X  II  x"  =  /(9'  II  9"), 
to  znowu  x'  II  x"  =  /(9  |1  9")  +  /(t^), 
gdzie  7:  ma  wartość  zmienną,  to  rosnąca,  to  malejącą. 
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5)  Nareszcie  stan 

X   11  x"  =  /(9'  11  9")   +  /(:r), 

gdzie  TT  =  n, 

ustala  się,  t.  j.  powstaje  dywergencja  czyli  alternacja  neofonetyczna, 
podtrzymywana  jednocześnie  także  przez  tradycję  i  obcowanie  językowo- 
-społeczne  wogóle. 

§.  225.  6)  Ale 

/(?'  II  f) 
zaczyna    słabnąć   i   przechodzić   av  stan    wahania   się,    w  stan   oscylacji 
między  i^  a  O,  gdzie  F  oznacza  najwyższy  stopień  natężenia  zależności, 
a  O  zupełne  zniknięcie  zależności : 

/(9'  11  9")  =  i^  ^  0. 

W  takich  okolicznościach  dana  alternacja  to  zachowuje  oba  cha- 
raktery, tak  charakter  antropofoniczny  czyli  neofonetyczny,  jako  też 
charakter  tradycyjny,  to  traci  pierwszy  z  nich,  zadawalniajac  się  tylko 
ostatnim,  tradycyjnym.  Innemi  słowy:  dana  alternacja  występuje  to  jako 
antropofoniczno-tradycyjna,  jako  dywergencja  tradycyjna,  to  jako  prosta 
alternacja  tradycyjna,  oscylując  między  stanami 

X'  II  X"  =  /(9'  II  9")  +  /(t.) 
a     X'  II  x"   =  f{iz). 

§.  226.  7)  Nareszcie  ostatecznie  u  wszystkich  indywiduów,  nale- 
żących do  danego  plemienia, 

/{9'  II  ?")  ^  O, 
t.  j.    zależność   antropofoniczna   danej    alternacji   redukuje   się    do   zera 
(0),  znika.    A  wtedy 

x'    II  x"     =    /{"Tz). 

Ponieważ  jednak  czynnik  tradycji,  czynnik  obcowania  społeczno- 
językowego  wogóle  (oznaczony  tu  przez  %)  jest  pojęciem  jednolitym 
i,  jako  takie,  niepodzielnym,  więc  bez  podstawienia  na  jego  miejsce  ja- 
kiegoś ekwiwalentu,  dającego  się  rozkładać  na  części,  alternujące  mię- 
dzy sobą,  nie  możemy  sobie  objaśnić  podtrzymywania  przezeń  alternacji  fo- 
netycznej. Takim,  dającym  się  rozkładać,  ekwiwalentem  jest  asocjacja 
z  formami,  asocjacja  z  wyrazami,  do  których  składu  należą  fonemy  al- 
ternujące,  tak    że  TT  oznaczać   będzie  wtedy    właśnie    ową  asocjacje,    a 

zamieni  sie  na 

/(V  II  V'), 
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Tak  więc  otrzymujemy 

X   II  a;"  =  /(}.'  II  V'). 
Ze  zaś  zwykle 

"k  =  p-+v, 
więc 

X'  II  \" 
rozkłada  się  na 

[a'+v'  II  (a"-|-v'', 

a  x'  \\x"  =  fCk'  II  V') 

zamienia  się  na 

x'  \\x"  =  /(p-'+v'  II  Lf/'-Fv"). 

§.  227.  8)  Od  tego  stanu  alternacyjnego  prowadza  trzy  drogi 
w  trzech  różnych  kierunkach: 

Albo  w  formach  odosobnionych,  przy  alternacjach  nietypowych 
morfemy  dodatkowe  y',  v"  nadają  całkiem  odrębne  piętno  całościom 

[v/+v',  [J-"+v", 

tak  że  całości  te  zaczynają  być  poczuwano  jako  zupełnie  różne  wyrazy,  a 

x'  II  x"  =  /(|^-'H-v'  11  [;/'4-v") 

zamienia  się  po  prostu  na 

x'   ><  x" p.'  +  v'   ><   ix"  +  v", 

Iil'{x')  +  >^'   ><  p,"(a;")  +  v", 

co  prowadzi  oczywiście  do  zbogacenia  słowozbioru  danego  języka. 

[Np.  pol.    kąs-ać      ><   częś-ć, 

ce-n-a      ><  czy-t-ać, 

w-styd     ><   studz-ić, 

niem.    b-ang-e><eng ]. 

§.  228.  9)  Albo  znowu  jednolitość  znaczeniowa,  d^,  właściwa  obu 
odmiankom  morfemy,  zawierającym  w  sobie  foneray  alternujace,  bierze 
górę  nad  alternacja  wyobrażeń  różnych  postaci  fonetycznych 

V  II  V' 
czyli     a'  +  v' II  [x"  +  v" ; 
a   zwycięstwo  to  jednolitości  psychicznej   -1/  nad  rozdwojeniem 

X'  II  V' 
wywołać  musi  dążność  do  usunięcia  różnic  alternacyjnych  przez  asymi- 
lację. Innemi  słowy:   jednolitość  znaczenia,  właściwego  obu  odmiankom 
morfemy  j;.,  tak  odmiance  u.',  jako  też  odmiance  ^", 
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P-    lip.', 

przemaga  nad  różnością,  nadawana  wyrazowi  przez  inne  morfemy,  łtj,czace 
się  z  temi  odmiankami,  przez  morfemy 

v'  II  v", 
tak  że  różnica  między  ja'   a  {x",   jako  też  między  x    aa;"  traci  wszelka 
rację  bytu,  traci  wszelkie  uprawnienie  psychiczne,  i 

[x'll[x"  -    [x; 

a  źe  f;/  zawiera  w  sobie  a:;',  p/'  zaś  zawiera  w  sobie  x\  więc  też  oczy- 
wiście i 

o;'  II  a;"  ^  x 
{dokładniej: 

p/  II  p."  -^  {;/  II  p/  =   |j/,. 

y  II  x"  ^  x'  II  a;'   =   a?', 
alfcó  też 

{;/iip/'^  ^"w^r  =  \>:\ 

x'  II  a?"  =^  x"  II  a;"  =  a;", 
co  ostatecznie  na  jedno  Ayychodzi}, 

t.  j.,  drogą  asymilacji  morfologiczno- fonetycznej,  następuje  wogóle  ujed- 
nostajnienie fonetyczne  niorfem  fonetycznie  zróżnicowanych,  a  w  szcze- 
gólności ujednostajnienie  fonem  alternujach,  wchodzących  do  składu 
tych  morfem. 

[czoł-o      |czel-e  ^czoł-o       |czol-e, 

sian-o       |sieni-e  ^sian-o       |siani-e, 

bior-ę       |bierz-e  ^bier-ę        |bierz-e, 

głuch-y  I  głech-naó  ^  głuch-y  |  głuch-nać, 
dzwęk       I  dŹAvięcz-eć~  dźwięk     |dźwięcz-eć. 


§.  229.    10)  Albo  też  nareszcie  różnica  psychiczna 


właściwa  połączeniom 

[X  -fv'  II  \j''-\-^'\ 

asocjuje  się  stale  z  różnica 

X  II  a;", 

i  skutkiem  tego  otrzymujemy  korelację 

a;'lla."=/([,a'+v']f  ll[;/'+v"].y'), 
a  to  rozkłada  się  na 

a;'iu"=/(i./+v'ii[x"-fv")-ł-/(f  11^"), 
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gdzie 

x'  II  x"  jest  zarówno  y(a'-ł-v'  II  [x"+v"), 

jako  też    /('i/' !l 'V')- 

§.  230.    11)  Ponieważ  do  rozwinięcia 

x'\\x'  =f{:]j'\\^') 

każde  indywiduum  musi  dochodzić  samodzielnie,    własnemi   siłami,    po- 
nieważ skutkiem  tego  związek  ten, 

znajduje  się  w  stanie  ciągłej  chwiejności,  tak  że  wyrażeniu 

musimy  przypisać  wartość  zmienną  z  limitami  O  (zero)  i  F^ 

/(yiij,«)  =  o  -  F 

[gdzie  F  oznacza  najwyższy  stopień  natężenia  tej  zależności], 
ponieważ  w  początkach  pojawiania  się  owej  zależności, 

/(•yi-yo, 

jest  ona  jeszcze  słabą,  bliższa  wogóle  zeru,  niż  wielkości  F^   a  następnie 

rośnie  w  ciągu  pokoleń,  dochodząc  nareszcie  do  punktu  kulminacyjnego,  F^ 
ponieważ  jednak  chwiejnośó,  tylko  co  wskazana,  nigdy  nie  ustaje, 
i    ponieważ    w   takich    warunkach    ów   związek    przyczynowy,    do- 

szedszy    do  stanu  kulminacyjnego,    musi  zwrócić  się   w  tył  i  z  biegiem 

czasu  stopniowo  słabnąć, 

więc  ostatecznie 

/(ó'  II  'y")  zamienia  się  na  O, 
a  związek 

có  li  X    =  /(a'  +  v'  II  y."  +  V  " )  +f{^h'  II  'I") 

wraca  do  dawnego  związku  prostej  alternacji  tradycyjnej, 

x'  \\x"  =/(a'  +  v'llp/'-fv"), 
czyli,  w  wyrażeniu  ogólniejszym, 

X  II  x"  =  /(-). 

12)  Taki  związek  musi  pójść  z  czasem  koniecznie  jedna  z  dwuch 
pierwszych  powyżej  wskazanych  dróg,  na  które  wstępują  alternacje  tra- 
dycyjne, t.  j.  zamienić  się 

albo  na  y/(a;')  +  v'  ><  p/'(a;")  +  v", 

albo  też  na  x'  U  x'  =  x\ 

respectwe    x"  II  x"  =  x". 
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Trzecia  droga,  t.  j.  powrót  do  związku 

a:'ll^-"  =/(fllf), 
jest  już  niemożliwa. 

§.  231.    Pierwsza  droga,    t.  j.  zniknięcie    związku   alternacyjnego, 

wyrażone  w  formule 

|x'(a;')  +  v'  ><  ii:'{x")  +  v", 

jest  przejściem  do  stanu  alternacji  szczątkowej,  do  stanu  ex-alternacji : 
różnice  fonetyczne  zostały  wprawdzie  zachowane,  ale  alternacyjność  tych 
różnic,  ich  związek  etymologiczny  przestały  istnieć. 

Druga  zaś  droga,  t.  j.  usunięcie  różnic  fonetycznych  za  pomocą 
asymilacji,  usunięcie,  którego  rezultat  wyraża  się  w  postaci 

x'  II  x'  =  x', 
respectwe     x"  U  x"  =  x'\ 
jest  ostatecznym  zatarciem  wszelkiego  śladu  alternacyjności. 

§.  232.  Taki  los  oczekuje  z  czasem  wszelkiego  rodzaju  alternacje, 
tylko  że  zanik  ich  może  następować  w  różnych  stadjach  ich  rozwoju. 
Jak  ludzie  i  inne  istoty  żyjące  mogą  ginąć  w  różnym  wieku,  poczyna- 
jąc od  stanu  embrjonalnego  aż  do  głębokiej  starości,  tak  samo  związki 
alternacyjne  mogą  zanikać  w  rozmaitych  stadjach  swego  rozwoju.  Ale 
w  różnych  stadjach  różny  bywa  sposób  usunięcia;  przynajmniej  można 
zauważyć,  że  w  samym  początku  rozmaitość  dróg  usuwania  jest  mniej- 
sza, aniżeli  później. 

Tak  alternacje  zarodkowe,  jako  też  czyste  dywergencje,  t.  j.  alter- 
nacje antropofoniczne  bez  wszelkiej  tradycyjności ,  mogą  być  usuwane 
tylko  w  jeden  jedyny  sposób: 

x\\x'  =  /(9  II  9') 
^  x\\x  =  X. 

Alternacje  zaś  tradycyjne  czyli  paleofonetyczne,  czy  to  powstałe 
wprost  z  alternacyj  neofonetycznych  czyli  dywergencyj,  naturalnie  przez 
ogniwo  pośrednie  dywergencji  w  związku  z  tradycyjnością,  czy  też  ma- 
jące poza  sobą  daleko  bogatsza  historję,  t.  j.  przejście  przez  stadja  dy- 
wergencji, dywergencji  w  związku  z  tradycyjnością,  prostej  tradycyjności, 
tradycyjności  w  związku  z  korelacyjnością  czyli  psychofonetycznością, 
i  nareszcie  tradycyjności  prostej  powrotnej,  alternacje  takie  bywają  usu- 
wane oboma  wyżej  (§.  231)  wskazanemi  sposobami,  tak  za  pomocą 

[jL'(a?')  +  v'  ><  [;/'(aj")  +  v", 
jako  też  za  pomocą 

X  \\x   ^^  x\ 

respectwe      x  ii  x'  ^^  x", 
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przy  czym ,  jak  widzimy,  drugi  sposób  przedstawia  rozmaitość :  albo  x' 
niknie,  a  x'  pozostaje,  albo  też  naodwrót  x'  niknie;  a  x"  pozostaje. 

§  233.  Widzimy  więc,  że  także  do  alternacyj  stosuje  się  Mefisto- 
felesowskie 

alles^  was  entsteht, 

ist  werth^  dass  es  zu  Gruncie  geht. 

Gdyby  jednak  tylko  powstałe  niegdyś  alternacje  ginęły  bez  wszel- 
kiej kompensaty,  język  zostałby  nareszcie  całkowicie  ich  pozbawionym. 
Tymczasem  w^  żadnym  perjodzie  życia  językoAvego  nie  spostrzegamy 
absolutnego  braku  alternacyj.     Jakżeż  to  objaśnić? 

Objaśnienie  czerpiemy  z  dziedziny  spostrzeżeń. 

Podczas  gdy  dawniej  zrodzone  alternacje,  przeszedszy  pewien  sze- 
reg ewolucyj,  ostatecznie  giną,  źródła  powstawania  nowych  alternacyj 
nigdy  nie  wysychają.  Skutkiem  tego  ma  miejsce  nieustanna  praca  od- 
twarzania stosuków  alternacyj nych,  której  rezultatem  sa  coraz  nowe 
warstwy  alternacyj. 

W  każdym  ze  stanów  języka  następują  jakieś  zmiany  antro- 
pofoniczne ,  jakieś  akomodacje  fonem  do  warunków  antropofonicznych, 
a  następnie  skutki  tych  akomodacyj  przechodzą  z  pokolenia  na  pokole- 
nie droga  tradycji,  droga  przekazywania,  dopóki  nowe  jakieś  zmiany  nie 
usuną  skutków  prac,  dokonanych  w  poprzednich  perjodach. 

Rozbiorem  warstw  (nawarstwień)  alternacyj  nych  zajmiemy  się  w  jed- 
nym z  rozdziałów  części  2-ej  naszego  studjum ,  zwTacajac  przytym 
pilną  uwagę  na  alternacje,  stanowiące  ogniwa  przejściowe  od  warstw 
poprzednich  do  następnych. 

Dorpat,  styczeń  i  luty  1893  r. 
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Wstęp 1—20           2—17    [-220—235] 

Objaśnienie    i    określenie    niektórych    terminó.y  19                  16                [234] 

Objaśnienie  znaków  i  skróceń 20          10—17     [234  —  235] 

KOZDZIAL  I.    Określenie   alteriiacji    i   alteniiin- 
tów.  Wywód  pojęcia  altei-nacji  drogą  ety- 
inologiczną  i  dro;:i:ą  fonetyczną.  Pierwot- 
na przyczyna  wszelkiej  alternacji  .     .     .  21 — 48 
Wywód  i)OJęci;i  alternacji  i  alternantów  fone- 
tycznych drogą  etymologiczna     ....  26 — 38 
Wywód  pojęcia   alternacji   drogą  fonetyczną  39 — 47 

O  przyczynach  alternacyj .-^'  48 

ROZDZIAŁ  II.    Klasyfikacja  alternacyj   i  alter- 
nantów       49-90        32—56     [250—274] 

I.  Klasyfikacje  alternacyj  ze  stanowiska  ich  przy- 

czynowości 53—62         35—40     [253— 258j 

1.  Klasyfikacja  alternacyj  ze  stanowiska  moż- 

ności   określenia   w    danym    czasie    ich 

przyczynowości  antropofonicznej       .     .  54         35^36     [253 — 254] 

2.  Kla.syfikacja  alternacyj  ze  stanowiska  moż- 

ności wskazania  przyczynowości  psy- 
chicznej     55  36  [254] 

3.  Klasyfikacja.alternacyj  ze  stanowiska  moż- 

ności określenia  przyczynowości  trady- 
cyjnej i  socjalnej  wogóle 56  37  [255] 

4.  Klasyfikacja  alternacyj  ze  stanowiska  wła- 

snojęzykowości   (autoglotności)   lub    też 

obcojęzykowości  ich  źródła      ....       57 — 58         37 — 38    [255 — 256] 

5.  Klasyfikacja  alternacyj  ze  stanowiska  róż- 

nicy między  przyczynowością  indywi- 
dualną a  przyczynowością  społeczną    .  59         38 — 39     [256 — 257] 

6.  Klasyfikacja  alternacyj  ze  stanowiska  pro- 

stoty   lub  też    złożoności    właściwej    im 

przyczynowości 00 — 62         39—40    [257 — 258  J 

II.  Klasyfikacje  alternacyj  ze  stanowiska  starcia  sie 

czyli  kolizji  rozmaitych  dążności       ....       63 — 66         40 — 42     [258 — 260] 

1.  Kolizja  tradycji  z  potrzebami  i  dążnościami 

jednostkowemi 63—05         40—41     [258—259] 

2.  Kolizja  dążności  indywidualnych  antiopo- 

fouicznych  czyli  peryferyczno-fonetycz- 
nych  z  dążnościami  indywidualnemi  cen- 
tralno-psychicznemi 66         41 — 42    [259 — 260] 
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III.  Klasyfikacje    alternacyj    ze    stanowiska   ich    ge- 

nezy, ze  stanowiska  ich  odległości  historycz- 
nej od  źródła  przyczynowego 67 —  70       42 — 43     [200 — 261] 

1.  Klasyfikacja  alternacyj  ze  stanowiska  od- 

ległości od  źródła  przyczynowości  antro- 

pofonicznej 68       42—43    [260—261] 

2.  Klasyfikacja  alternacyj  ze  stanowiska  od- 
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3.  Klasyfikacja  alternacyj  ze  stanowiska  od- 

ległości od  źródła ,  leżącego  we  wpły- 
wie języka  pokrewnego 70  43  [261] 

Punkta  zwrotne  w  łiistorji  alternacyj  i  ujęcie 
w  formuły  zmian,  prowadzących  do  rozwi- 
nięcia niektórych  przynajmniej  rodzajów  alter- 
nacyj      71—  77       43—47    [261—265] 

IV.  Klasyfikacja   alternantów  i  alternacyj  fonetycz- 

nych ze  stanowiska    sposobu  ich  pokrewień- 
stwa etymologicznego 78-81       47—50     [265—268] 

V.  Klasyfikacje  alternacyj  fonetycznych  ze  stano- 
wiska prostoty  i  złożoności  (komplikacji)  ze- 
stawień       82—  89       50—55     [268-273] 

1.  Bóżnica  fonem  równoważnych  i  nierówno- 

ważnych  (ekwiwalentnych  i  nieekwiwa- 

lentnych) 82—  85       50—52     [268—270] 

2.  Klasyfikacja  alternacyj  ze  względu  na  ilość 

stanowiących  je  alternantów  ....  86  53  [271] 

3.  Klasyfikacja  alternacyj  ze  stanowiska  po- 

jedynczości  lub  też  złożoności  morfem, 
do  których  składu  wchodzą  fonemy  al- 
ternujące 87  53  [271] 

4.  Klasyfikacja  alternacyj  ze  stanowiska  prze- 

ciwstawienia morfem  jednowyrazowych 
związkowi  etymologicznemu  morfem  róż- 
nowyrazowych 88  54  [272] 

5.  Przeciwstawienie  prostych  alternacyj,  pro- 

stych par  altemacyjnych  alternacjom 
alternacyj  czyli  alternacjom  stosunków 

altemacyjnych 89  55  ['273] 

Przegląd  ogólny  różnych  klas  alternacyj      .     .  90       55 — 56     [273 — 274,1 

ROZDZIAŁ  III.  Alteinacje,  rozpatrywane  ze 
stanowiska  przyczynowości  autropofo- 
nicznej.    Analiza   i   cechy   różnych    klas. 

Dywergencje '.  .     .       91-108      56-65     [274-283] 

Cechy  dywergencji 103-106       61—64     [279-282] 

Rozmaite  stopnie  i  odmiany  alternacyj  i  al- 

ternantów     .     .     .     ." 107-108       64-65     [282-283] 


364  J.    BAITDOUIN    DK    COURTENAY. 


Str. 


ROZDZIAŁ  IV.   Korelacje  czyli  alternacje  psy- 

chofoiietyczne 109-134      65-81    [283—299] 

Cechy  cherakterystyczne  korelacji  i  korelatywów     127—130       75—78     [293—296] 
Korelacje  własnojezykowe  i  obcojezykowe    .  131       78 — 79     [296—297] 

Korelacje,  powstające  pod  wpływem  świado- 
mości i  samowoli       .......  132       79—80    [297—298] 

Rozmaite  nawarstwienia  korełacyj        .     .     .  133       80—81     [298-299] 

ROZDZIAŁ  y.    Alternacje  tradycyjne     ....     135—144      81-90    [299—308] 

Cechy  altemacyj  tradycyjnych 148-144       89—90     [307-308] 

ROZDZIAŁ  YI.  Alternacje  obcojezykowe,  t.  j.  al- 
ternacje, powstałe  pod  wpływem  obcego 

języka .' 145-164      90—103  [308-321] 

Cechy    charakterystyczne    altemacyj    obcojęzy- 

kowych 162-164     102—103  [320—321] 

ROZDZIAŁ  VII.    Alternacje  zarodkowe      .     .     .     165—184     104—115  [322-333] 
ROZDZIAŁ  VIII.  Wzajemny  związek  genetyczny 
różnych  klas  altemacyj.  Stopniowe  prze- 
chodzenie jednych  w  drugie 185—233    115—143  1 333-361] 

I.  Następstwo    historyczne    różnych    stanów 

altemacyj  w  języku  plemiennym      .     .     192—212     119—131  [3.37—349] 

II.  1'owstawaiiie    altemacyj   w  języku  indy- 

widualnym, a  zwłaszcza  w  języku  dzieci  213 — 218  131  — 134  [349 — 352[ 
Tablice  i  formuły,  przedstawiające  następstwo 

historyczne  różnych  stanów  altemacyj - 

nych    i    przechodzenie    jednego    stanu 

w  drugi  w  języku  plemiennym  .  .  .  219—232  134—143  [352—361] 
Zakończenie 233  143  [361]. 

— — iGei ~- 


Poprawki. 

Str.     18  [236]  w.  5  od  d.  zam.  ,na  pierwszy  rzut  oka'  lepiej  :  ,od  pierwszego  rzutu  oka' 
„        30  [248]    „    17  i  18     wyrazy  ,następujących'  i  , Zamierzone  zaś'  powinny  stanowić 

jeden  wiersz. 
„         „       „        „    20  zam.  .  .  .  ,         powinno  być :  .  .  .  . 

„       43  [261]    „      5  i  4  od  d.  między  §.  70  a  §.  71  (t.  j.  między  wierszem  5-ym  a  4-ym 

od  dołu)  powinien  być  duży  odstęp  i  kreska. 
„       96  [314]    „    12  zam.  o  ;;  e  ac  -  a        ma  być :  o  -  ;^  e  żk  -  a. 

„     103  [.321]  „      §.  165.  „         §.  164. 

„     118  [.336]  „    15  od  d.       „     ,pokazać'  lepiej:  ,wykazać'. 

Uwag  a.     W  rozpi-awie  niniejszej  zachowano  pisowni.a  Autora. 


«^<D< 


Gwara  ludowa  we  wsi  Pysznica 

w  powiecie  Niskim. 


Na  podstawie  materyalów,  dostarczonych  przez  p.  Zygmunta  Wierzchowskiego 

opracował 

Dr.    G.   BLATT. 

^ 

W  marcu  r.  z.  otrzymałem  od  czcigodnego  prof.  L.  Malinowskiego 
pracę  rękopiśmienna  p.  Wierzchowskiego  do  przerobienia.  Rękopism 
obejmował  głosowuia,  osnownią  i  fleksyą  gwary  pysznickiej,  a  nadto 
w  dodatku  spis  nazwisk  rodzinnych,  wzory  języka  i  słowniczek  ^).  Ma- 
teryał  dyalektyczny  nader  bogaty  i  ciekawy,  zwłaszcza  pod  względem 
głosowni,  zanotowany  jednak  nie  zawsze  dokładnie,  głównie  w  dziale 
samogłosek  ścieśnionych  (por.  uwagę  do  §.  7),  taksamo  we  wzorach  dekli- 
nacyi  zaimków  i  konjugacyi  słowa  nie  wszędzie  pewny  (niektóre  szcze- 
góły wprost  niemożliwe,  por.  uwagi  nasze  do  właściwych  ustępów)  — 
materyał  ten  wymagał  zupełnego  przerobienia.  W  tym  celu  postanowiliśmy 
z  samych  przykładów  (nader  obfitych),  przytoczonych  przez  p.  W.  av  jego 
pracy,  z  dołączonych  wzorów  języka ,  a  następnie  ze  zbioru  powiastek 
tegoż  autora  ^)  opracować  wszystkie  działy  gramatyki  i  porównać  z  Avła- 
ściwemi  kategoryami  gramatycznemi,  które  p.  W.  podaje  w  swojej  pracy. 
Porównanie  okazało  po  piei-wsze,  że  prawidła  przez  niego  podawane  nie 


^)  Gwara  pyfznicka  okazuje  pewne  podobieństwo  do  lasowskiej  pod  względem 
fonetycznym,  na  co  uwagę  zwracamy  we  wtaściwycli  paragrafach. 

^)  Baśni  i  powieści  z  puszczy  sandomier.skiej,  zebrał!  Zygmunt  Wierzchowski. 
Kraków,  1892.  Os.  odbicie  z  t.  XVI.,  dz.  II.  Zbioru  wiadomości  do  Antropologii  krajo- 
wej Akad.  um.  w  Krakowie  (cyt.   „Baśni"). 
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zawsze  zgadzają  się  z  przykładami,  powtóre,  że  w  saniycli  przykładach 
pjinujo  Aviclka  niejednostajnoi^ć  i  cliwiejność  pod  względem  transkrypeyi 
wyrazów,  a  w  końcu,  że  p.  W.  tu  i  owdzie  posiłlcował  się  (zresztą  wcale 
niepotrzebnie  wobec  bogactwa  własnych  zbiorów)  pracą  p.  Romana  Zawi- 
hńskiego  o  gwarze  brzezińskiej,  nie  wspomiuając  jednak  nigdzie  o  swo- 
jem  źródle  (widoczne  to  z  niektórych  przykładów  przytoczonych  w  gło- 
sowni,  w  osnowni  i  gdzieniegdzie  w  słowniczl^u).  Postanowiliśmy  jednak 
zatrzymać  i  te  przykłady  niepewnej  autentyczności,  nie  wiedząc,  o  ile 
odpowiadają  faktycznie  właściwościom  gwary  pysznickiej,  a  o  ile  są  tylko 
dosłownem  powtórzeniem  z  pracy  p.  Z.  Zresztą  cały  materyał  podda- 
liśmy zupełnemu  przerobieniu  na  podstawie  w^łasnych  ol)serwacyj,  wyżej 
wymienionych,  głównie  w  dziale  głosowni,  a  nadto  dodaliśmy  rozdział, 
traktujący  o  składni  tej  gwary.  Ustępy  (nieliczne)  powtórzone  dosłownie 
z  rękopisu  p.  W.  oznaczone  są  cudzysłowami.  Do  tych  należą:  wstęp 
(zwięzły  opis  Pysznicy  pod  względem  topograficznym  i  historycznym), 
derinicye  brzmienia  głosek  i  wymieniony  wyżej  dodatek,  zawierający 
spis  nazw  rodzinnych  i  wzory  języka  (z  pewnemi  zmianami  w  tran- 
skrypeyi, —  co  rozumieć  należy  także  o  transkrypeyi  fonetycznej  wszyst- 
Icich  wyrazów  gwarowych  w  ciągu  rozprawy).  W  końcu  i  słowniczek 
wyrazów  zostawiliśmy  bez  znaczniejszych  zmian ,  uporządkowawszy^  go 
tylko  dokładniej  podług  alfabetu  i  dodawszy  niektóre  osobliwsze  wyrazy 
z  wymienionego  zbioru  powiastel?:. 

Spodziewamy  się,  że  mimo  wytknięte  braki  praca  nasza  nie  będzie 
bez  pożytku  dla  dyalektologii  polskiej.  Do  znanych  już  skądinąd  faktów 
językowych  dorzuca  ona  niemało  nowych,  że  wspomnimy  tylko  zastęp- 
stwo spółgłoski  f  (rz)  przez  s,  co  jest  zjawiskiem  bardzo  rządkiem. 

W  końcu  niech  nam  wolno  będzie  i  w  tern  miejscu  wyrazić  ser- 
deczne podziękowanie  p,  prof.  L.  Malinowskiemu  za  łaskawe  wskazówki 
i  uwagi  dołączone  do  rękopisu  p.  W.,  z  których  staraliśmy  się  korzystać 
w  ciągu  tej  pracy.  Dr.   O.  B. 
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SŁOWO    WSTĘPNE. 

(Z.  Wierzchowskiego). 

„Praca  niniejsza  traktuje  gwarę  ludu  zamieszkującego  wieś  nad- 
graniczną Pysznicę,  położona  po  prawym  brzegu  Sanu,  naprzeciw  Roz- 
wadowa, oddaloną  od  tego  miasteczka  o  ośm  kilometrów,  od  powiatowego 
miasta  Niska  o  siedm ,  a  od  Ulanowa  o  piętnaście  kilometrów  drogi. 
Odległość  Pysznicy  od  Sandomierza  i  Janowa  wynosi  przeszło  dwadzieścia 
kilometrów.  Przestrzeń,  która  Pysznica  zajmuje,  wynosi  więcej  niż  mi- 
ryametr  kwadratowy. 

W  Pysznicy,  nowo  założonej  wsi  królewskiej,  należącej  do  woje- 
wództwa Sandomierskiego,  Król  Zygmunt  August  1569  r.  pozwolił 
Grzegorzowi  Studzińskiemu  wystawić  kościół  pod  wezwaniem  św.  Krzyża. 
Bernard  Maciejowski  1605  r.  założył  parafią.  Dzisiejszy  Itościół  drew- 
niany wybudowany  1784,  a  poświęcony  1785  r.  Do  parafii  pysznickiej 
należą  wsi:  Domostawa  nowa,  Jastkowice,  Domostawa  stara,  Kuziory, 
Moskale,  Palenie,  Szwedy^  Wołoszyny,  Kąty,  Kutyły,  Kłyżów,  Ruda 
Jastkowska,   Studzienice,  Zdżary. 

Po  założeniu  parafii  uczyli  organiści;  r.  1792  za  panowania  Leo- 
polda II,  założył  szkołę  trywialna  zarząd  dóbr  skarbowych  z  gminami: 
Pysznica,  Kłyżowem  i  Jastkowicami. 

Lud  sąsiednich  wsi  mówi  nieco  odmienna  gwara,  co  dobrze  zauwa- 
żyłem,    przebywając  w  tych    stronach    czternaście    lat;    prawie  cały  ten 


SGB  Ó.    ULATt. 

przeciąg  czasu  poświęciłem  badaniu  tego  ludu,  a  spostrzeżenia  poczynione 
co  do  właściwości  jogo  gwary,  starałem  się  jak  najsumienniej  Avylcazać 
we  właściwycli  kategoryach,  zaznaczając  zarazem,  o  ile  gwara  pyszniclca 
różni  się  od  polskiego  języka  ogólnego". 


GLOSOWNIA. 


I.  Samogłoski. 
A.    Samogłoski  otwarte. 

§.   1.    Samogłoska    /. 

a)  Przed  ^  na  początku  zjawia  się  dźwięk  podobny  do  spółgłoski 
powiewnej  y:  jindyk,  jirełia,  jiskra,  jizba, ')  jikra,  jiskać,  jinsy,  ^)  jinte- 
res,  jinwentaz,  jicb,  jim. 

b)  W  part.  pi-aet  act.  II.  upodabniając  się  do  następującego  ł  war- 
gowego (  =  u)  t  brzmi  jak  e:  skuśeu  (  =  skusił,  zwiódł),  kvapeu  śe  (kwa- 
pił się,  śpieszył  się),  moceu,  svazeu  śe,  zeńeu  śe. 

c)  W  wyrazacb  przyswojonych  sam.  i  przechodzi  na  e,  podobnie 
jak  w  innycb  gwarach  (por.  op.  pag.  2,  łask.  pag.  10,  brzeź.  pag.  9) 
i  w  staropolskiem :  leńija,  letańija,  lelija,  ''epedeiiiija. 

d)  i  znika  w  środku  wyrazu:  bojsko  (w  Jastkowicach  i  Kły  zowie 
czasem  słychać:  bojisko),  i  w  imperat.  pódź  (j  =  i). 

e)  W  niektórych  przypadkach  ubocznych  wyrazu  palec  starosł.  w 
odpowiada  i:  palica,  palice,  palicami,  por.  gwarę  brzeź.  §.  4. 

/)  W  wyrazach  przyswojonych  (głównie  z  łacińskiego),  zakończo- 
nych na  -ija  lub  -yja,  akcent  pada  zawsze  na  zgłoskę  przedostatnią, 
wskutek  czego  dźwięk  i  brzmi  wyraźnie  i  nie  skraca  się  jak  w  ogólnop. 
n.  p.  yańelija  (ewangelia),  lelija,  "angHja,  koUicyja,  konvisyja,  galic^ja, 
rosyja,  maryja,  rabś,cyja  (bunt,  napad),  precesyja,  fanaberyja. 

g)  Końcowe  -i  w  końcówce  -mi  instr.  plur.  rzeczowników  brzmi 
jak  y:  kuakamy,  źandaramy,  vorgańistamy,  ćoukamy  (ćoiiek  =  wół), 
fekturamy,  gadamy,  strykamy,  telbuchamy,  chamamy,  "ulevńikamy, 
bdndźochamy    (bandżoch  =  brzuch),   —   vńeracamy    (W.    pisze    ten    sam 


')  Najczęściej  jednak  wyraz  powyższy  brzmi :    "izba. 
2)  obok:  jensy. 
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wyraz  kilka  wierszy  niżej:  vńemeemy;  co  się  tyczy  niej  od  nostajn  ości 
w  transkrypeyi  sam.  a  (t.  j.  ź)  końc.  -arai,  por.  §.  6,  e),  kajifasamy, 
skolazamy,  "ucyćelamy,  forysamy,  —  smatamy,  zavitkamy,  "ispamy,  — 
dźaplemy,  chojicatny,  guńamy,  kaleńicaniy.  W  instr.  plur.  deklinacyi 
zaimkowe)  i  złożonej  W.  pisze  niejednostajnie  -ini  i  -my :  markotnymi 
i   markotnymy,  śyćlćiiiu'  i  śyćkimy  i  t.  d.;  por.    gw.  las.,  §.  9,  a. 

§.2.    Samogłoska    //. 

a)  Starosłowiańskiemu  y,  polskiemu  i  przed  nastepujacera  r  odpo- 
wiada w  gw.  pyszn.  y:  ctyr}^^  cf.  starosł.  cetyryje,  syr;  odpowiednio 
do  tego  po  k-  samogłoska  i',  kirnoz  (kiernoz),  gdzie  dźwięk  i  odpowiada 
starosł.  Ti  po  r:  krsni^;  tak  samo  w  wyrazach  przyswojonych:  kirkut 
(cmentarz  żydowski),  kirat  (winda,  która  wyciągają  ciężary). 

h)  Ogólnop.  ^,  starosłowiańskiemu  -k  w  wyrazie  ĄX>KĄk  odpowiada 
w  gw^arze  pyszn.  y :  dysc. 

c)  Końcówce  -ej  w  genet.,  dat.  i  locat.  sing  g.  f.  deklinacyi  zło- 
żonej odpowiada  w  gw.  pyszn.  -y  (lub  po  gardł.  -i):  valny  dźevcycy, 
SYarny  kochańicy,  kepski  yecezy,  „ja  se  gdoye  ńe  zalicau,  ńi  zadny 
menzatce",  „a  z  boski  psycyny  stavara  na  jedny  nodze". 

d)  W  zgłosce  pierwiastkowej  słów  częstotliwych  występuje  sam.  y, 
powstała  ze  wzdłużenia  samogłoski  -k:  vyuygać  (vvyłudzić),  por.  starosł. 
iterat.  —  lygati  do  durat.  Isgati,  liza. 

e)  Przybranka  wy-  wyrazu  wyspa  brzmi  °i- :  "ispa,  póuisep. 

§.  3.    Samogłoska   u. 

a)  Samogłoska  u  na  początku  wyrazów  ma  krótki  przydźwięk 
wargowy,  który  oznaczamy  znakiem:  ("),  np.  "umzyk  (=  nieboszczyk), 
"uzond  (=  urząd),  "ulevńik  (pasieka),  "uroki,  "ućonć,  "umys  (umysł)^ 
"ucho,  "ustanek  (przestanek),  "uźrau  (ujrzał),  "ujek  (wuj),  cf.  starost,  ujka. 

h)  W  środku  wyrazu  zamiast  ogólnop.  -u-  występuje  -e-:  krechy, 
odpowiednio  do  starosł.  --k-  w  wyrazie :  kr^bsk-h  fragilis ,  tak  samo 
w  gwarze  brzez.  pag.  9,  §.  6. 

c)  W  wyrazach  przyswojonych  (głównie  z  niemieckiego)  odpowiada 
ogólnopolskiemu  -u-  przed  następująca  sp.  nosową  w,  n  samogłoska  o\ 
gront  (grunt),  tronek  (trunek),  font  (funt),  tromna  (trumna),  toman  (tu- 
man, przyswojone  z  tureckiego,  cf.    Miklosich.  Etym.  Wort.). 

Uwaga.  W  wyrazie  rdzennie  polskim  i  słowiańskim :  struna, 
chorda  (Miki.  1.  c.)  występuje  również  w  gwarze  pyszn.  o  zamiast  u .. 
strona,  już  to  z  powodu  następującego  r»,  jak  powyżej,  już  to  pod  wpły- 
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weni  wyrazu:    strona,    latus,    z  którym  go  pomieszano   już  w  dawniej- 
szym języku,  por.  Mai.  Et.  lud.,  Prace  fil.,  t.  II,  pag.  465. 

d)  Wyraz  ogólnopolski  c  h  m  u  r  a  brzmi :  chmara. 

e)  Jak  w  innych  gwarach ,  ginie  końcówka  genet.  -u  w  wyraże- 
niu: do  dom. 

§.4.    Samogłoska    o. 

a)  O  na  początku  przybiera  krótki  przydźwięk  wargowy :  ("),  por. 
wyżej  podobny  objaw  przy  u  na  początku  :  "o  ńim,  "oj !  (interiectio),  "oba, 
"obalić,  "obuu  śe,  "obejśće,  "ocy,  "od,  "odr>órka,  "odmóch,  "oddać,  "oditeńec, 
"odgad,  "ogon,  "ograzka,  "ojćec,  "on,  "oscyć  (ostrzyć),  "ostać,  "ozga,  "ozimina. 
Ten  przydźwięk  zostaje  również  w  złożeniach:  psy"obecać,  po"obadać, 
po"obniataó;  zjawia  się  nawet  av  środka  wyrazu:  zelaz"o  (w  gw.  lasow- 
skiej  jestto  reguła  w  zgłoskach  akcentowanych,  por.  tamże  §.   15). 

h)   O  na  początku  przybiera  przydźwięk  v-:  vorgańista. 

c)  W  śr()dl<:u  wyrazów  polsl^ich  i  przyswojonych  (przeważnie)  sa- 
mogł.  o  przed  następujacem  m  i  n  przechodzi  na  u:  kuń,  genet.  kuna, 
kuńiś  (konik),  kuńic  (koniczyna),  kuńiec,  kuńcy  (koniecznie),  puno,  ^) 
kunope,  "elumum^  kumora,  kumorńik,  ale  obok  tego  czytamy  u  W. 
komedyja;  tumas  (Tomasz),  symun  (Szymon),  rajmund  (por.  gwarę  la- 
sowska,  w  której  jednak  zjawisko  to  ma  miejsce  i  przed  innemi  spół- 
głoskami,  n.  p.  stMcloła,  sMsnoyy,  §.   16). 

d)  W  kilku  Avyrazach  nawet  przed  spółg.  r.  i  Z:  kuruna,  delitur 
plur.  dektury,  fektur  (ftiktor),  prefesur,  karul.  W  wyrazie:  kuklement 
(kompliment)  działała  etymologia  ludowa  (kukła  ?). 

e)  O  przechodzi  na  e,  a)  w  przyimku:  kele  =  ogólnop.  koło,  obok; 
fi)  w  prefiksie  pro-  wyrazów  przyswojonych  (głównie)  z  łacińskiego : 
preces,  preces^ja,  preceśńik,  precesovać  śe,  premenada,  prefesur,  proku- 
rator (sic),  prefesyjci.  Również  i  w  następujących  wyrazach  przyswojo- 
nych: dektur,  peiiiidory  (pomidory). 

f)  Końcówka  -um  wyrazów  nijakich  przyswojonych  z  łacińskiego 
brzmi  -on:  stypendyjon ,  gimnazyjon  (podobnie  i  w  gwarze  lasoAVskiej, 
§.  18). 

g)  Przybranka  osnowna  nowopolska  -yva-  słów  częstotliwych  brzmi 
ova:  vygadovać,  vyVadovać,  vylegovać.  Obok  tego  jednak  W.  przy- 
tacza: zvidyvać,  psysuuch'ivać,  skupy vać,  (gw.  lasowska,  §.  20). 


')    W  słowniczku  jednak  W.  pisze :   pono. 
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§.  5.    Samogłoska    e. 

a)  E  otwarte  nie  znajduje  się  nigdy  na  początku  wyrazów,  lecz 
przybiera  jeszcze  pewien  przydźwięk,  i  to:  j,  h,  albo  rzadko  krótkie  ("). 
a)  E  na  początku  przybiera  spółgłoskę  j-  w  imionach  własnych:  jemilća, 
jeva,  jevka,  jevuśa.  fi)  Przed  e  na  poczcatku  zjawia  się  spółgł.  h. 
1)  w  imionach  własnych:  hedvard,  helinka,  helzuśa,  hernest.  2)  w  imio- 
nach pospoHtych:  hegzaiiiin,  hekspens,  herbata,  y)  Przede  na  początku 
zjawia  się  krótkie  (") :  "ekunum  (zdaje  się  pod  wpływem  samogł.  u 
Av  środku  wyrazu). 

h)  E  pierwotne,  ogóhiosłowiańskie,  występuje  wtórnie  i  przed  na- 
stępująca spółgłoska  twarda,  zamiast  ogólnopolskiego  o  z  poprzedzającą 
spółgłoska  miękka.  Objaw  to  powszechny  w  gwarach  polskich,  a)  W  zgło- 
sce pierwiastkowej  imion :  peter  (Piotr),  rbetua  (miotła),  pometuo,  ve3na, 
bedro,  perun  (piorun),  zeńaty  (żo-naty).  ,8)  W  zgłosce  pierwiastkowej 
słów:  gńete  (gniotę),  metę  (raiotę),  ńese  (niosę),  redę  (wiodę),  veze  (wiozę). 

c)  E  zachowało  się  w  imieniu  własnem  :  vavfeńec,  ogólnop.  Waw- 
rzyniec, łacińskie  Laurentius. 

d)  E  przeszło  na  i  w  imieniu  własnem:  helina,  helinka. 

e)  Ogólnopolskie  e,  starosł.  ś  przeszło  na  y:  vyvórka,  cf.  starosł. 
veverica.  ale  małoruskie  vyvirka  obok  viveryća. 

f)  E  przeszło  na  a  pod  wpływem  etymologii  ludoAvej  w  wyrazie : 
lamentaz  (elementarz). 

g)  E  jako  refleks  starosłowiańskiego  -k  występuje  na  końcu  przy- 
imków  od,  z,  v,  zarówno  przed  imionami  jak  w  złożeniach  słownych : 
°odestavii],  "odesed,  "odezdać  (oddać);  ze  sebom  (z  sobą),  ze  synockem, 
zesed;  ve  N'isku  (w  Nisku);  w  środku  zgłoski  otAvartej:  na  mechu 
Baśni  N.  44. 

A)  ^  jako  refleks  k  miękkiego  pozostaje  w  zgłosce  otwartej: 
pesa  (sic!  pen  vyśćigau  starego  pesa;  pyta  śe  pesa),  topleca:  z  pscóuki 
yylaziia  córka  topleca;  dau  toplecovi  (nomin.  sg.  toplec),  "oge- 
ńasek,  Baśni  N.  28.  W  przymiotniku  w  ś  o  s  k  i  =  wiejski  odpowiada 
starosłowiańskiemu  w  przed  następujacem  twardem  s  samogłoska  o,  tak 
jak  gdyby  to  było  e  rodzime.  Przymiotnik  ten  powstał  w  ten  sposób, 
ze  do  zgłoski  pierwiastkowej  vks-  (por.  starosł.  vksk  =  wieś)  przystąpił 
przyrostek  przymiotny -ksk-:  vKs-bsk-,  po  zniknięciu  zaś  k  pier<viastko- 
wego  (przy  czem  przyjąć  trzeba,  że  akcent  spoczywał  na  przyrostku  -Ksk-, 
por.  wyżej  analogiczny  wypadek  z  wyrazem  toplec ,  topleca ,  etc),  — 
zostało  YShsk-,  z  czego:  yśeski ,  vśoski;  w  ogólnym  języku  natomiast 
akcent  spoczywa  na  zgłosce  pierwiastkowej,  wskutek  czego  oti-zymujemy 


872  o.     BLATT. 

odmicniui  formę  wyrazu:   vKs-Ksk-  =  voś-sk-,  a  przez  dyssymilacyą  spół- 
głoski .s'  ])rzed  iKV8t(;puj;i,com  s  na  j  :  vejsUi  ^). 

i)  E  ginie,  a)  na  początku  wyrazu:  yańelija  (ewangelia),  [i)  w  środku 
wyrazów:  1)  w  słowie  dockać,  zackać,  pockać  i  w  imionach  z  niego 
nrobionycli :  dockańe ,  ńedockańe  tvoje,  pockAńe,  zack^ńc;  por.  gwarę 
opolską  pag.  4,  2)  w  wyrazach  przyswojonych  i  imionach  własnych  • 
grat,  kśjtdn  (Kajetan);  por.  gwarę  brzez.  pag.  H. 

§.  6.    Samogłoska   a. 

a)  Samogłoska  a  na  początku  przybiera  przydźwięk  /,  albo  h. 
1)  Przydźwięk  _/  zjawia  się  a)  w  wyrazach  przyswojonych :  jadvent, 
jamen,  japtyka,  japctyt  i  hapetyk,  p)  w  imionach  własnych  i  w  niektó- 
rych innych  wyrazach:  jadam,  jagata,  jagńeska,  jale,  („Baśni"  27),  ja- 
meryka,  jańeu,  („Baśni"  N.  32),  jantka,  jantońina.  2)  Przydźwięk  h  wystę- 
puje, a)  w  jednem  imieniu  własnem:  habrum  (Abraham);  P)  w  wyrazach 
przyswojonych:  habrys  (plan),  h4dukat,  hadyjunt,  hajzyban,  hangrest, 
hdrest,  harak,  harendaz,  hdrendarka. 

h)  Po  a  końcowem  czasami  j  wtórne  (j  paragogicum)  nie  wystę- 
puje, podobnie  jak  w  staropolskiem :  vcora  obok  vcoraj,  dźiśa  obok 
dźisaj  i  dźiśak.  Jednakowoż  przybranka  superlativu  brzmi  zawsze  naj-, 
Etymologia  tego  j  trudna;  Miklosich.  Vergl.  Lautl.^  pag.  295  powiada: 
„Dunkel  ist  j  in  dem  mit  na  zusammenhangenden  naj",  natomiast  w  Etym. 
Wort.  pag.  210  widzi  w  tern  j  (i)  partykułę  wzmacniająca  (prawdopo- 
dobnie w  związku  będącą  z  zaimkiem  wskazującym  ji) :  „Das  i.  j  im 
asl.  najpace  ist  wahrscheinlich  das  verstarkende  i,  das  ich  auch  im  p. 
więcej   erblicke".  O  tern  j  obszerniej  pomówimy  przy  innej  sposobności, 

c)  Wyraz  ogólnopolski  każdy  brzmi :  kuzdy. 


')  Prostsze  jest  na  pierwszy  rzut  oka  wyjaśnienie  tej  formy,  podane  przez 
p.  Zawiliuskiego,  gw.  brzez.  §.  ,S0,  str.  35,  jako  powstałej  z  wyrazu  v  ś  o  v  y  zapomoc^ 
przybranki  -Ksk-,  przed  którą  spółgłoska  w  ginie  na  podstawie  prawa  fonologicznego 
tej  gwary.  Jednakowoż  i  to  tłómaczeiiie  nie  jest  bez  pewnych  trudności.  Po  pierwsze 
nasuwa  stę  ważne  pytanie,  dla  czego  obok  wyrazu  v  ś  o  s  k' i  nie  znajdujemy  w  tych 
gwarach  (brzezińskiej  i  pysznickiejj  zwykłej  formy:  wiejski?  Nieobecność  tej  ostat- 
niej zdaje  się  potwierdzać  nasze  przypuszczenie,  że  forma :  v  ś  o  s  k  i  powstała  wprost 
z  wyrazu'  yKshkl^  w  sposób  wyżej  podany.  Powtóre  pozostaje  jeszcze  trudność  pod 
względem  semazyologicznym,  jak  mianowicie  objaśnić  znaczenie  wyrazu  vśosk'i  obok 
vśovy  (N.  1*.  tego  ostatniego,  o  ile  wiemy,  nie  ma  w  gw.  pyszn.),  jeżeli  pierwszy 
nie  ma  być  jego  synonimem?  inny  bowiem  stosunek  semazyologicziiy  zachodzi  n.  p. 
między  wyrazami:  bukowo  (—  sioło),  bukowa  (=  wieś),  a  urobionem  z  nich  imieniem 
wlasnera :  Bukowski  i  t.  p. 


GWARA     LUDOWA     WE    W.Sł     PYRZNIOA.  373 

d)  W  2.  OS.  1.  poj  i  inn.  trybu  ro/k.  samogłoska  a  przed  /  [irze- 
cliodzi  na  e:  d^j,  dejće  obok:  d;"j,  dajće;  t-ekej,  pockej  i  pockaj ;  vy- 
inyślej  i  vyniyślaj  ;  psedejće  i  psedajcie ;  podobnie  i  w  innych  gwarach, 
por.  op.  str.    1,  gw.  laska  str.  8,  gw.   brzcz.  str.  8. 

e)  Przed  spółgłoskami  nosowemi  m,  /?,  i  zniięliezonemi  ih  i  ń  sani. 
a  zbliża  się  brzmieniem  swem  do  sam.  e;  ten  dźwięk  pośredni  oznacza- 
my przez  e :  a)  W  zgłoskach  pierwiastkowych :  memka,  pen,  penna,  pe- 
ńenka,  peńi,  reno,  seńe,  piseńe,  preńe^  teńi,  fent,  glenc.  'f)  W  końcówce 
inst.  plur.  rzeczowników -ami :  źemńekemi,  peńenk'enii  (W.  pisze:  j)ańen- 
kiemi,  a  więc  k  zn;iękczone,  podczas  gdy  w  i)0przedzajacyni  wyrazie 
podaje  k  twarde;  gdzieindziej  znowu  pisze:  psed  śs'ontkflnu,  bratamy 
i  t.  d.  bez  wszelkiej  konsekwencyi-).  Podobne  zjawisko  występuje  rów- 
nież w  gwarze  lasowskiej,  por.  §  2,  str.  72  i  nast.  (Rozprawy  wydziału 
lilol.  Akad.  um.  tom  VIII),  z  tą  różnica,  że  tan)  nie  tylko  ma  miejsce 
przed  spółgłoskami  nosowemi,  ale  i  przed  /,  powstałem  z  miękkiego  ń 
i  czasem  przed  /;  natomiast  d  ścieśnione  nie  ulega  tam  nigdy  tej  zmia- 
nie, podczas  gdy  w  gwarze  pyszn.  znajdujemy  okok:paw  częściej :  ^ew; 
dalej  w  gwarze  lasowskiej  tej  przemianie  ulega  również  ogólnop.  a  od- 
powiadające starosł.  e:  śa''no,  pa^^na. 

f)  Przed  ł  wargowem  (=^u)  w  part.  praet.  II.  samogł  a  zarówno 
pierwotna,  jak  i  powstała  ze  starosł.  ^  przechodzi  na  e  (por.  wyżej  §. 
1,  b):  drepteii,  majdeu.  huepteii,  —  zmondzeii,  "odlećeu. 


B.     Samogłoski  ścieśnione. 

„Samogłoski  ścieśnione  w  gwarze  pyszn.  lud  wymawia  z  pewnym 
rodzajem  przycisku,  skutkiem  czego  powstaje  przedłużenie,  wymaga- 
jące o  wiele  więcej  czasu^  aniżeli  go  potrzeba  do  wymówienia  otwar- 
tych samogłosek.  W  prędkiej,  potocznej  mowie  często  nie  tak  łatwo 
odróżnić  samogłoskę  ścieśniona  od  otwartej,  lecz  w  powolnej  rozmowie 
wprawne  ucho  wnet  uchwyci  istotna  cechę  samogłoski  ścieśnionej". 

%.  1.  a    ścieśnione. 

Uwag  a.  Materyały  dostarczone  przez  p.  W.  pod  tym  względem 
pozostawiają  wiele  do  życzenia.  Chwiejności  i  niedokładności  tu  więcej 
niż  gdzieindziej.  W  niektórych  przypadkach  nie  trudno  było  wykazać 
przyczynę  błędu  i  sprostować  go  z  wszelką  możliwa  pewnością.  I  tak, 
n.  p.,  okoliczność,  że  w  kilku  słowach  bezokolieznik  na  zasadzie  kon- 
trakcyi  ma  d  ścieśnione,  jak  st^ó,  siać,  lać,  por.  starosłowiańskie  stojati, 
sejati,  lijati,   --  wprowadziła  w  błąd  p.  W.,  że  w  ogóle  końcówkę  -aó 
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bescokolie/nika  oznacza  przez  d  ścieśnione.  Albo  znowu  w  innej  kate- 
goryi  gramatycznej,  gdzie  ma  się  do  czynienia  z  prosta  pomyłką;  je- 
żeli n.  p.  w  słowach  z  osnowa  teraźniejsza  zaliończona  na  -a-  zamiast 
w  trzeciej  osobie  ^^«<r.,  W.  w  H  os.  siugularis  podaje  a  otwarte:  pedff, 
tsymrr  i  t.  d.  zamiast  prawidłowego:  peda,  tsyma,  obok:  tsymają  z  a 
otwartem.  Gdzie  indziej  jednak  trudniej  było  dojść  do  istotnego  stanu 
rzeczy  (głównie  w  zgłoskacli  pierwiastkowych),  w  tych  przypadkach 
więc  podajemy  j^rzylcłady  za  p.  W  ,  nie  biorąc  na  siebie  odpowiedzial- 
ności za  możliwe  błędy  i  usterki. 

O  brzmieniu  d  ścieśnionego  w  gwarze  pyszn.  p.  W.  podaje  na- 
stępującą notatkę:  „W  gwarze  pyszn.  [d  ścieśnione)  zbliża  się  swem 
istotnem  brzmieniem  do  o,  jest  jednak  samogłoslcą  pojedyncza",  n.  p. 
carny,  vartny,  vola,  bobik,  mać,  nśśek,  n;Uepa,  z;ivdy,  papsyca. 

A  ścieśnione  występuje  w  następujących  kategoryacb  gramatycz- 
nych :  I.  z  przedłużenia  piei-wotnego. 

a)  W  zgłosce  pierwiastkowej  słów  trwałych  i  częstotliwych:  za- 
bacyć,  vadźić  śe,  tAlać  śe  (toczyć  się),  marmotać,  mamzić  (powoli  robić), 
kvapić  śe,  bablać,  bśbrać,  babcyć,  bacyć,  brótać,  cipać  (łapać),  gadać, 
gavozyć,  kazać,  macać,  majdać,  markocić,  śe,  palić,  pasać,  parcbać  śe 
paskudźić,   rajić.   radovać   śe,  sanovać  śe,  "uvalić,  vraźić,  vazyć,  zujimaó. 

b/  W  grupie  dźwięków  -ar-  między  spółgłoskami  (wzór:  trat 
w  starosłowiańskiem  podług  Miki.);  jestto  refleks  zgłoskotwórczego  r 
(„r  sonans'')  w  języku  polskim:  carny,  karmić,  markotny,  marmotać, 
hardy,  parchać  śe  („suka  okazuje  popęd  płciowy")  w  związku  z  wyrazem: 
pierzchanie,  pierzchliwość  =  popędliwość,  furor  w  Biblii  Zofii,  por.  tamże 
słowniczek ;  parćanka  (płótnianka),  cf.  starosł.  pr^ti^  (pannus,  63'óvtov) 
Miki.  Etym.  Wórt.;  baruozyć,  (mówić  bez  ZAviązku),  baruóg  (W.  podaje 
«-);  inną  formacya  wyrazu  zdaje  się  być:  dranki  („kawałki  drzewa  sos- 
noAvego,  używane  do  grodzenia  płotów")  i  dranćany  (płot  z  takich  ka- 
wałków drzewa).  O  formacyi  tych  wszystkich  wyrazów  por.  Miklosicha 
Vergl.  Laut.^  pag.  29,  rozprawę  Nehringa  w  I.  t.  Prac.  fil.  ,,0  wyrazach 
z  wątłą  samogłoską  obok  1,  r,  pomiędzy  spółgłoskami"  str.  5  i  nast. 
i  Brugmanna  Grundriss  der  vergl.  Gramm.  I  pag.  242. 

Tutaj  zaliczamy  również  niektóre  wyrazy  przyswojone  z  podob- 
nem  ugrupowaniem  dźwięków:  vartny,  kvarta,  jórmak,  niarcyć  =  uważać 
(merken?  por.  ogólnop.  miarkować).  Jednakowoż  prof.  Malinowski  op. 
§.  19  podaje  wyraźnie,  ^e  av  podobnych  wyrazach  przyswojonych  sam. 
a  przed  r  nie  ścieśnia  sie. 

cj  Starosłowiańskiemu  ^  przed  spółgłoską  twarda  odpowiada  d  ścieś- 
nione: las,  łasa,  kolano,  vanek,  śratać  (witać  i  wegnać),  cf.  starosł.  ssircsti 
obviam    fieri ;  p^ch    (piasek),    kvAtek,    nawet   przed  miękka  spółgłoską: 
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ślaść  =  zejść,  zleśó;  w  zgłosce  końcowej:  uźrau,  kć4u,  iń4u,  tńaua,  my- 
ślaU;  becaii,  becdiia,  vylaz,  yylńzua,  spomńau,  zvedźau  se,  rycaUj  skoyycaii. 

d)  W  następnych  wyrazach  przyswojonych :  b4kafiaz,  buavat,  flaga 
(burza),  fiaska^  g^js ,  g'*at',  kajifas,  kramaz,  kajtan,  kastan ,  kamrat, 
kApuan,  msa^  nAtareus,  rama,  rata,  s4fa,  smalec,  taraban^  trafunek,  tafla^ 
vaga,  vakacyja,  vorgańista. 

e)  W  suffiksach  tematycznych  (osnownych) :  -ś-k-,  ar-,  -śz-,  -Al-, 
-asek-  -ś,u-  (=  -ał-),  -an-,  -at-,  -acek-;  przykłady: 

-ak-:  bijak,  bochńak,  bolak,  cervak,  chodaki,  chrobak,  chyrlak 
desperak,  dombcak,  durak,  guuptak,  harak,  jarmak,  "oblak,  pendrak 
pijdk,  ślipak,  vojak,  zdechlak. 

-ar-:  cygar,  dźandźar  i  źandar,  śvińar,  t4lar. 

-az-:  bakauaz,  cysaz,  kramaz,  kumińaz_,  lekaz,  mocaz,  synkaz, 
volaz,  zbrodńaz. 

-al-:  bretnal,  drongal,  fornal,  gembal,  góral,  kapral,  koval,  mendral, 
mental;  moskal,  nosal,  ufnal,  vonsal. 

-asek- :  kaiiieńasek,  k'ijasek,  kśendzasek  i  kśenzasek,  muodźeńasek, 
yilcasek. 

-au-  (=-ał-):  jednoraii,  kunefau,  urynaii. 

-an-:  gaiigau,  kajtan,  kapUcin,  kastan,  riiescan,  pleban. 

-at- :  biiayat,  dukdt,  kamrat,  varyjat. 

-acek-:  grembovacek,  pyśńacek,  vojacek,  zoiińeracek. 

f)  A  ścieśnione  występuje  w  przyimkach  za,  na  i  nad  w  złożeniach 
imiennych:  1)  w  złożeniach  rzeczownikowych:  zamek,  zapaska,  zapauka, 
zanokćica,  zapis,  zapora,  zapsong,  zapust  (zapusty),  zaspa,  zator;  — 
nabzejstvo  (sic),  nacyiie,  nacelńik,  nadba  (nadzieja),  nadoiiek,  nalepa, 
naprava,  naród,  naśeńe,  natareus;  —  nadebrane,  nadepsuće,  nadgroda, 
nadkryće,  nadraar  (sic),  2)  w  złożeniach  z  liczebnikami:  jedynaśće, 
dvanaśće,  (W.  oznacza  błędnie  pierwsze  -a-  jako  ścieśnione,  a  drugie 
jako  otwarte),  tsynaśće,  jedynasty,  dvanasty,  tsynasty  i  t.  d.  3;  w  przy- 
brance  na-  stopnia  trzeciego  (swperlatwus)  przymiotników  i  przysłówków: 
nagv4rńejsy,  n4ińerzńejsy,  —  nabarźi  (najbardziej),  nacelńi,  nacerńi, 
nalepi,  namńi,  navency.  Dodać  jednak  musimy,  że  gdzieindziej  W. 
przytacza  jako  przybrankę  stopnia  trzeciego  formę  naj-  i  naj- :  najlepse^) 
(str.  2,  3),  najyency  (str.  10),  najmuodsa  ib.,  najstarsa  ib.  (kilka  razy), 
najmilsego  ib.  i  t.  d.  ^). 


^)  Przykłady  wyjmuję  ze  zbioru   „Baśni  i  powieści"   etc. 

^)  Przy  tej  sposobności  zauważyć  musimy,  że  forma  naj-  występuje,  choć  rzadko, 
i  w  staropolskiem  (sprostować  trzeba  zatem  uwagę  podana  w  op.  §.   116,  str.  12.   „Die 

Denkmaler  des  XIV.  und  XV.  Jh haben  nur  na"  •  .  •) ;  w  psałterzu  flor.  mamy 

kilka  razy  naj:  naywiszszi  17,  15—91,  8—96,  10,  naymoczneysze  44,  4;  etc;  o  teiu 
przy  innej  sposobności  pomówimy. 
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II.  A  Ścieśnione  powstałe  wskutek  wzdłu^.cnia  zastępczego. 

a)  W  nom.  siiig.  rzeczowników  mosk  cli  ([)ierwolne  odnowy  na  o) 
końezącycli  się  na  spółgłoskę  dźwięczną:  dźad ,  gad,  jaz  (tama),  raz 
ksan  (clirzan),  pan  (rzadziej   zamiast:  pen). 

h)  W  nom.  sing.  masc.  participii  prnet.  II.  przed  końcowem  n  = 
=  ł:  pedelu,  zgozau,  ystydau  śe,  vy kochali,  vydźivan,  yyzykóu,  yyuom^u, 
spoźirAu,  strugdu,  spenetrovńii ,  sturau ,  rechot.iii,  rechtau  (por.  jednak 
wyżej  §.  6.  f..  gdzie  podaliśmy  przykłady  z  materyałów  p.  W.,  w  któ- 
rvcli  a  przecliodzi  na  e  przed  //;  jalc  tę  sprzeczność  pogodzić,  powiedzieć 
nie  umiemy-.  Tak  samo  występuje  a  ścieśnione  w  słowach  z  pierwiast- 
kiem zakończonym  na  spółgłoskę  dźwięczna,  po  odpadnięciu  końcówki 
imiesłowu  -i:  "ukrad,   "uśś,d,  zasuab,  zjad. 

c)  W  drugiej  osobie  1.  p.  trybu  rozkazującego  przed  l<ońcową 
spółgłoską  miękką  albo  przed  j:  p4l,  puać,  kval  (chwal),  traf,  daj, 
pedaj,  schoYńj,  śadąj;  por.  §.  6.  d. 

d)  W  gen.  plur.  rzeczowników,  bez  różnicy,  czy  kończy  się  na 
spółgłoskę  dźwięczną,  czy  bezdźwięczną:  pogan,  ńezdar,  zab,  smat, 
hadr,  zvad. 

e)  W  gen.  i  dnt.  plur.  zaimków  osobowych:  nas,  vas  ,  nam,  vam. 

f)  Nom.  sing.  zaimka  osobowego:  ja. 

III.  A  ścieśnione  powstałe  z  kontrakcyi. 

a)  W  zgłosce  pierwiastkowej  bezokoliczników:  dźać  śe  (dejati), 
bać  śe  (bojati),  stać  (stojati). 

b)  W  czasie  teraźniejszym  słów  z  osnową  ter.  zakończoną  na  ^^5 
z  wyjątkiem  trzeciej  osoby  1.  mn.  (por.  wyżej  uwagę  naszą  we  wstępie 
do  tego  paragrafu):' śmigam  (zbytecznie  dodawać,  źe  w  pierwszej  osobie 
końcówka  -am  nie  pows'ała  z  kontrakcyi,  lecz  pod  wpływem  takich 
form,  jak  dam,  w  których  d  ścieśnione  jest  produktem  wzdłużenia  za- 
stępczego), śmigas,  śińiga,  -amy,  -aće,  mam,  drygam,  cekam ,  gram, 
tyrpam,  znam. 

c)  W  nom.  sing.  rzeczowników  żeńskich  z  pierwotną  osnową  na 
-iia- :  vola,  dola,  rola,  mila,  fala,  (inne  przykłady,  które  W.  przytacza, 
opuszczam  jako  niemożliwe:  liclui,  lufa  sic!). 

d)  Analogicznie  do  powyższych  wyrazów  i  w  nom.  sing.  rzeczow- 
ników żeńskich  na  -^^^-  przyswojonych  z  łaciny  i  z  języków  romań- 
skich:  bestyja,  komendyja,  konvisyja,  kolacyja,  lunteryja,  precesyja. 

e)  W  nom.  sitig.  gen.  f.  wyrazów  przymiotnych,  odmieniających  się 
podług  deklinacyi  złożonej:  dźivacna  "ozga,  zukv:iua  dźevcyca,  zucho- 
vata  zayitka,  vygvarna  baba,  Kępska  śóstka,  chyśka  skolarka,  pekna 
pravda,  caua  parćanka,  "upravna  popelica,  puytka  psekopa,  źrebna  klaca. 

fj  W  imieniu  własnem:  Jan  (Joannes). 
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§.  8.    JB   ścieśnione. 

Co  do  brzmienia  tej  samogłoski  znajdujemy  u  p.  W.  dwie  defini- 
cje, których  ze  sobą  pogodzić  nie  podobna.  W  jednem  miejscu  (na  po- 
czątku ustępu  o  ścieśnionem  ej  powiada:  „Ścieśnione  e  w  ^w.  pyszn. 
zbliża  się  swem  brzmieniem  do  niemieckiego  o  pochylonego,  nieco  ła- 
godniej wymówionego",  natomiast  gdzieindziej  czytamy  (na  końcu  ustępu, 
w  którym  mowa  o  samogłosce  e  otwartej):  „e  pochylone  w^  gwarze  pyszn. 
brzmi  jak  y^  np.  syr,  ctyry".  Wprawdzie  te  dwa  przykłady  niestosowne, 
albowiem  występuje  w  nich  y  pierwotne,  ogólnosłowiańskie,  niezmienione 
jeszcze,  jak  w  nowopolskiem;  jednakowoż  zauważyć  musimy,  źe  rozglą- 
dając się  dokładniej  w  materyałach  p.  W.  znaleźliśmy  w  istocie  liczne 
wyrazy,  w  który  cli  ogólnopol-kie  e  konsekwentnie  oznaczono  przez  y. 
Z  tego  powodu  postanowiliśmy  dołączyć  je  w  osobnej  rubryce  do  tego 
samego  paragrafu,  w  którym  mowa  o  e  ścieśnionem. 

I.  E  ścieśnione  „zbliżone  swem  brzmieniem  do  o". 

Występuje  wogóle  w  tych  samycli  wyrazach,  jak  w  języku  ogól- 
nym, np.  kolebka,  mleko,  chleb,  kolej,  kolJeta,  zer:  oprócz  tego  jesz- 
cze w  następujących  wypadkach,  a)  Przed  A  (pyszn  =  /)  końcowem 
i  w  środku  wyrazów:  gzebej  (grzebień),  jencmej,  "ogej,  śej  (sień),  sonzej, 
mafizejstTO,  peńejstvo,  salejstvo. 

ł))  Przed  spółgłoskami  dźwięcznemi :  klej ,  dobrodźej ,  kouodźej, 
zuodźej,  bzeg,  chlev,  gńev,  śpev,  medź. 

c)  Przed  suffiksem  -i^ka  :  jagńeska,  kseśka,  psyodźevka. 

d)  Przed  suffiksem  ez  (=  erz)  wyrazów  przyswojonych:  "alkez, 
kouńez,  kuśńez,  moźdźez,  talez,  zouńóz. 

e)  Suffiks  osnowny  słów  częstotliwych  -ywa-  brzmi  -eva-:  cytevać, 
navouevać,  piseyać,  psygrevać,  skupevaó. 

Uwaga.  Do  tego  paragrafu  p.  W.  Avciagnął  również  takie  zja- 
wisko, jak  np.  pyszn.  drepteu  =  ogólnop.  dreptał  (por.  §.  6,  f.  naszego 
opracowania)  i  pańeukami  (u  nas  §.  6,  e);  sa  to  jednakowoż  zupełnie 
odmienne  dźwięki;  e  w  wyrazie  drepteu  W.  sam  zalicza  do  kategoryi  e 
otwartego,  natomiast  drugie  e  (pańenkami)  podług  niego  brzmi  jak  nie- 
mieckie a,  a  nie  jak  e  ścieśnione  =  niemieckieuiu  ó. 

II.  E  ścieśnione  brzmiące  jak  ogólnop.  /,  y. 

a]  Odpowiada  starosłowiańskiemu  ^-.  1)  w  zgłoskach  pierwiastko- 
wych: vim,  vis,  yyzykać,  cf.  starosł.  rekati,  śpivka ,  śpivać,  zvidźau, 
ślipe ,  ślipać  (gdzieindziej  W.  pisze:  "slepnonć),  vlizo  (3.  p/wr.),  licha 
(„większy  obszar  pola  zoranego'^),    cf.  starosł.    lóclia  Miki.  lex.,  chlivki, 
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(Iźiza  (cf.  Miki.  ib.),  plić  („oczyszczać  z  chwastów"),  starosł.  plóti  =  polti; 
2)  w  zgłosce  osnownej :  śedźić^  vyniondzyć,  gdzieindziej :  yymondzeć. 

b)  Odpowiada  ogólnosłowiańskiemu  e:  ćic,  "uóik  (teką),  źimńak, 
scyńić  śe,  cf.  starosł.  śtenkCK,  catulus. 

§.9.     O   ś  c  i  e  !^  n  i  o  n  e. 

O  wymawianiu  tej  samogłoski  w  gwarze  pyszn.  p.  W.  powiada, 
jak  następuje:  „o  ścieśnione  jest  dwugłoską,  której  brzmienie  rozpo- 
czyna się  od  ^f,  a  kończy  się  na  o,  jednak  oba  te  dźwięki  przy  wy- 
mawianiu zlewają  się  niezupełnie  w  jeden." 

a)  Dźwięk  ten  występuje  w  tych  samych  kategoryach  wyrazów, 
co  w  języku  ogólnym:  sól,  póu,  stóii,  yóii,  bór,  dwór,  róV;  guód,  śrót, 
róża,  mój,  twój,  „"o  Boże,  mój  Boże,  cós  to  ludźem  skodźi?  smutnśm, 
c6m  vesoua,  śyóko  jim  zavadźi;  kej  jezdem  vesoua,  móvo,  zem  jesd 
(właściwie:  jezd)  puocha,  a  kej  ja  śe  smucę,   móyo,  ze  śe  kocha." 

h)  O  ścieśnione  występuje  odmiennie,  niż  w  języku  ogólnym 
w  wyrazie:  post  i  honorny;  następnie  przed  suffiksem  -kn-r  śkólny,  śkólnik 
(duchowny  u  żydów).  O  przejściu  samogłoski  o  na  u  przed  spółgło- 
skami nosowemi  w,  n^  por.  §.  4,  c. 

G.     Samogłoski  nosowe. 

Nie  występują  nigdzie  w  naszej  gwarze  w  tej  postaci,  którą  mają 
w  języku  piśmiennym,  t.  j.  jako  prawdziwe  dźwięki  nosowe,  lecz  ule- 
gają dwojakiej  zmianie:  1)  w  środku  wyrazów  (z  małymi  wyjątkami) 
rozkładają  się  na  samogłoski  czyste  i  spółgłoski  nosowe  -m  lub  -w,  sto- 
sownie do  natury  następującej  spółgłoski;  2)  na  końcu  wyrazów  tracą 
brzmienie   nosowe    zupełnie  (rzadko  ma  to  miejsce  i  w  środku  wyrazu). 

§.  10.  Nosówki  rozkładają  się  w  środku  wyrazów  na  samogłoskę 
czystą  -j-  — . 

a)  Ogólnopolskie  ę  =  e  +  — j'ę  =  'e-f- -^. 

Przykłady:  demba,  dembem,  dembica,  grembów  (n.  pr.)  „psumatry 
bratajo  śe  v  grembove  z  byle  kim"  ;  gembuśa:  „śerota,  a  ma  gembuśe, 
kejby  vrota" ;  —  „bende  voJtka  kochać,  póki  bende  zyiia",  menka, 
genś,  bzdenkaó,  kvenkać,  "odkrenćiii,  rozpendźić,  zmencony;  —  ćengem: 
„ńic  dobrego  ńe  myślo  o  takich  somśadach,  co  ćengem  pravLijo  śe  lada 
o  śmeóe";  klenco:  „v  Icośóele  baby  klenco  i  modło  śe,  a  doma  svoje 
robo";  „psende  z  mojo  matuśo  yecorami  psy  scypach";  dźeśenć  fsicj, 
centy,  jenzor,  jencmieńisko,  popselenkali  śe,  śventa. 
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h)  Ogólnopolskie  ą  =  o  +  -^,  'ą  =  'o  +  ^. 

Przykłady:  somśad,  „liidźe  v  somśedzki  yśi  jAdajo  na  ycceze  gu- 
Idse",  „ńic  dobrego  ńe  myślo  o  talach  somsadach" ;  —  ćeknonć,  hulnonć, 
obok  tego  z  zatratą  rynezmu:  capnoć,  cknoć,  cyrknoć; —  gonski  (gąsie- 
nice), goronc,  povonz  (drag,  którym  przymocowują  wieśniacy  snopki  lub 
siano  na  wozie)  od  pierw.  "-^^^  monka,  „nase  gonski  skubany  na  pastev- 
ńiku  źelono  trave'' ;  —  pselonk  śe,  zlonk  śe,  bojoncka,  ćonza,  lezoncych, 
meśoncek,  puyvajoncych,  zaklonknonć  (  =  „zapadać  się"),  dźećontko: 
„dźevcyna  dźećontko  kouyse",  „sondę  na  kuńika",  „simśa  (nom.  pr.) 
kupiu  parę  ćelontek  za  "ośera  srybiia". 

§.  11.  Na  końcu  samogłoski  nosowe  zamieniają  się  na  odpowied- 
nie samogłoski  czyste. 

a)  -ę  końcowe  (tak  samo  i  -'e)  równa  się  -e  (-'e),  suuge ;  °on  ma 
kepsko  siiuge" ;  vode:  „ćouek  vypiu  syćkoYode";  górę:  „vylaz  na  górę 
i  becau  kejby  kot"  (sic);  lagę:  „v.ójt  z  kiiyzova  ma  velguserno  lagę"; 
kobóte:  „"ońskego  roku  zbili  kaprale  te  zuchovato  kob'ete  v  zesoYe 
(Rzeszowie),  kej  byua  na  siiuzb'e";  magerke:  „janek  porvaii  svoje  pekno 
m4gerke,  taj  v  nogi  dodom  z  karcmy'';  furę:  „cvarto  furę  veźeva  sana 
z  kozonka";  godzinę:  „zyg^r  (sic)  vyb'iii  dvunasto  godzinę";  -'e:  cele, 
jiriie,  śeme,  vyn'ie,  źreb'e;  tak  samo  acciis.  sing.  zaimka  osobowego 
i  zwrotnego:  riie,  će,  śe;  pierwsza  osoba  1.  p.  praes.  „ja  pije  suodko"; 
„b'ije  kuzdy  dźej  tego  pesa"  (sic),  „syje  chustki  śmerterne" ;  „pi-se  (sic) 
i  piśe  i  skuńcyó  ńe  mogę" ;  „vodze  go  keby  ćoiiaska  na  snuze" ;  „ku- 
zdego  dńa  śiveje  gozy". 

b)  -ą  końcowe  (i  -ą)  przechodzi  na  -o  (-'o),  pekno  (kaśenke), 
V  daleko  (podróż),  dobro  (drogę),  jedno  (kosulke),  z  piko;  w  trzeciej 
osobie  1.  mn.  praes.  „piiyno  gonski,  piiyno  na  seroko  vode" ;  „dźevu- 
chy  pero  just  chusty  v  sańe" ;  —  kogućico,  pod  medzo,  z  mojo  matuśo, 
jo  (=ją)  puścili,  z  ńo;  —  chyco :  „jak  će  gzmotne,  to  će  śyćke  carty 
chyco";  „bajo  o  ńi  pseróine  dźivy";  „nad  rankera  pejo  koguty";  „"oni 
ńe  kochajo  śe  w  peknych  kunach";  „zydy,  pśebestj^je,  ńe  strachajo  śe 
nijaki  kary";  „pastuchy  nocujo  na  kunach  calutko  noc";  „kupcy  ku- 
pujo  śyińe  na  jarmśku  kuli  velgego  zysku";  „nase  zoiińize  ńikej  vo- 
jujo";   „vizby  sksypo  kele  sanu,  kej  buza  śe  srozy". 

§.  12.  Nosówki  tracą  wyjątkowo  ryuezm  i  w  środku  wj^razu. 

a)  W  zgłosce  pierwiastkowej:  pt;kny,  pekńe;  przed  Avargowem 
I  {  =  ń)  part.  praet.  II:  vzou,  spofi  śe,  poceiia  (poczęła). 

b)  W  zgłosce  osnownej  ^^  słów  klasy  II. :  vsuneli  śe,  stanęli,  ca- 
pnoć, cknoć  śe,  cyrknoć;  por.  jednak  wyżej  pod  I  b). 
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c)  W  nazwie  miejscowości  „sudouy"  (Sudoły)  jako  refleks  samo- 
głoski nosowej :  ą  (por.  np.  sąsiad,  sąsiek  itd.,  w  których  sa-  =  pi^^y- 
rostkowi  starosł.  sxn-)  występuje  samogłoska  czysta:  u. 

O  zjawianiu  się  pocboduej  nosówki  e,  t.  j.  stosownie  do  wyma- 
wiania tej  gwary  en^  głównie  w  wyrazacli  przyswojonycli  (flent^  men- 
tryka)  por.  niżej  ustęp  o  spółgłoskach  nosowych. 

§.  13.    Ściąganie    samogłosek. 

Ma  miejsce  w  niehcznych  przykładach.  I  tak  samogłoski  o  -j-  « 
ściągają  się  w  e  w  słowie  powiadać,  które  brzmi  w  gw.  pyszu,  pedać, 
pćd/i,  pedajo.  Samogłoslii  e-j-a  ściągają  się  w  a  w  słowie  j,tsa"=  ogól- 
nopolskiemu: trzeba. 

§.   14.    Akcent. 

O  akcencie  wyrazów  obcych  przyswojonych  z  języka  łacińskiego 
(przeważnie),  a  kończących  się  na  -yja  lub  -ija,  por.  wyżej  §.  1,  f. 


II.  Spółgłoski. 

§.  15.    Spółgłoski    płynne. 

I.  Spółgłoska  płynna  r  w  gw.  pyszn.  przeważnie  ginie,  zwłaszcza 
jeżeli  po  niej  następuje  więcej  spółgłosek;  nawet  w  połączeniu  z  jedną 
spółgłoską  rzadko  się  pojawia.  Z  tej  właściwości  wnosić  można  o  nader 
słabem  jej  brzmieniu  w  naszej  gwarze. 

a)  Ii  ginie  przedewszystkiem,  jeżeli  po  niem  następuje  grupa  spół- 
głosek, zaczynająca  się  od  syczącego  s  (twardego  i  zmiękczonego  /); 
właściwość  tę  możnaby  przedstawić  zapomocą  następującej  formułki: 
r  -\-  sihilans  -\-  explosiva  —  O  -}-  sib.  -\-  ezpl. 

1)  R  ginie  w  grupie  zaczynającej  się  od  s,  po  którem  następuje 
jedna  spółgłoska:  gaść  (garść),  basc  (barszcz),  m oski  (morski),  bustyn, 
paskać  (parskać),  v4stat  (warsztat),  napastek;  tak  samo  przed  z -\- n\ 
zmaznońć,  zmazua  (zmarzła); 

2)  w  grupie  zaczynającej  od  s,  po  którem  następują  dwie  spół- 
głoski, dzieje  się  to  w  suffiksie  -Kstvo:  pisastvo,   lekastwo,  gospodastvo. 

Uwaga.  Z  tem  zjawiskiem  znikania  spółgłoski  r  przed  nastę- 
pującą syczącą  zdaje  się  być  w  pewnym  związku  inna  właściwość  tej 
gwary,  różniąca  ją  od  wszystkich  gwar  polskich,  dotychczas  zbadanych, 
mianowicie  przemiana  spółgł.  f  (rz)  na  z  (może  =  morze,  gzy  eh  =  grzech 
etc),  o  czem  niżej  przy  spółgłoskach  podniebiennych. 
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b)  R  ginie,  jeżeli  po  niera  następuje  spółgłoska  nosowa  m  lub  n: 
buunsc  (burmistrz),  gancaz. 

c)  Przed  spółgłoska  gardłowa  k  w  wyrazie:  jarmak. 

d)  W  wyrazach  przyswojonych,  w  których  spółgłoska  r  w  dwóch 
zgłoskach  się  powtarza,  pierwsze  r  wyróżnia  się  na  1:  lubryka,  lej- 
terada,  leverenda,  levers,  lezerva;  ,,bonkóv  symek  {nomen  prop.)  just 
należy  do  lezeryy";  upatrywać  w  tern  należy  i  działanie  etymologii  lu- 
dowej. W  wyrazie  swojskim  srebro  dyssymiluje  się  drugie  r  na  ł  (u): 
srybiio,  ginie  jednak  w  pochodnikach':  srybny,  srybuik. 

II.  a)  L  miękkie  ginie  po  spółgłosce  ś  w  środku  wyrazu :  "umyśńe, 
smyśny  (zmyślny),  i  na  końcu  wyrazu  w  trybie  rozk.  mód  se  (sic): 
„śventa  Maryja ,  "uproś  u  synacka  tvojego  "odpusceńe  nasych  ćenskich 
gzychÓY  i  mód  śe  zavse  za  nami  i  v  kvili  ńespodźivany  nasy  smerći. — 
jamen  !" 

h)  L  ulega  assymilacyi  na  r  w  wyrazie:  śmerte?'ny. 

III.  a)  Ł  twarde  w  gwarze  pysznickiej  ma  zawsze  brzmienie  war- 
gowe, jak  n  spółgłoskowe,  np.  uozńica  (tyfus),  uoncyć,  uad,  Ucijać,  uonka, 
ueb,  uoboda,  iiucyvo,  miny,  gnova,  pfiace,  pekuo,  duugo.  W  dwóch  wy- 
razach ma  brzmieć  zupełnie  jak  w  {v)\  syysaiiem,  posyyaiia. 

h)  W  part.  praet.  II.  słów  klasy  I.  o  pierwiastku  zakończonym 
na  -n-,  suffiks  ł  zamienia  się  na  n:  zon  (żął),  klon  (klął),  spocon  (spo- 
czął, jestto  pierwotnie  słowo  klasy  drugiej,  jak  wiadomo,  por.  starop. 
odpoczynąć,  starosł.  poćinąti);  dokładniej  jednak  rzecz  biorąc,  należałoby 
to  zjawisko  uważać  jako  zanik  końcowego  I  po  spółgłosce  /i,  powstałej 
z  rozkładu  pierwiastkowego  -ą-  na  jego  części  składowe  o  -|-  n;  a  więc 
proces  był  następujący:  zął  =  zon-ł  =  zon;  por.  niżej  c)  3.  Prawdziwa 
jednak  zamiana  ł  na  n  nastąpiła  w  następujących  wyrazach  przed  spółgł. 
zębową  t^  d:  "ontaz  (ołtarz)  i  kondra  (kołdra).  Przemiana  ta  polega  na 
assymilacyi. 

c)  Ł  znika:  1)  w  środku  wyrazów  po  spółgłosce,  a  przed  następna 
samogłoska  u  i  o,  zlewając  się  z  nia  w  jedno  brzmienie:  stuc  (stłuc), 
stumić  (stłumić),  chodny,  (chłodny),  chosta  (chłosta);  w  wyrazie  pcha 
(pchła)  należałoby  raczej  mówić  o  zaniku  spółgł.  ł  po  p  ze  względu  na 
starosł.  błscha;  porówn.  znaną  formę  gen.  pi.   płech. 

2)  W  środku  wyi-azu  pomiędzy  spółgłoskami  w  wyrazie:  jabko, 
a  stąd  i  w  pochodniku:  jabusko. 

3)  Na  końcu  wyrazów  av  part.  praet.  II.  słów  z  pierwiastkiem 
zakończonym  na  spółgłoskę  "ukrad,  "umar,  "ugzonz,  zlonk  śe,  vylaz. 
"ućik,  posed,  psysed,  zesed,  vysed,  zek  (rzekł);  tak  samo  w  rzeczow- 
nikach :  "umys,  pomys,  vymys. 
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§.  16.    Spółgłoski    nosowe    m,   n. 

I.  Wargowe  m. 

a)  Pod  wpływem  etymoloi^ii  ludowej  w  wyrazach  przyswojony  cli 
m  zastępuje  grupa  spółgłosek  -wy-:  konvisaz,  konvisyja. 

b)  W  praes.  słowa  wezmę  m  pierwiastkowe  pod  wpływem  analogii 
słów  klasy  II.   (kwitnę)   przechodzi    na  n:  vezne,    veźńes,   veźiie,-vezno. 

c)  m  ginie  w  wyrazie  przyswojonym :  katech'iz. 

II.  Zębowe  n. 

a)  W  wyrazach  rodzimych,  częściej  w  przyswojonych,  zjawia  się 
pochodna  spółgłoska  w,  przeważnie  przed  zębowem  t  (i  d),  po  samogło- 
skach e  (najczęściej),  ^,  m,  raz  po  a  i  o.  Po  większej  części  mamy  tu 
do  czynienia  z  działaniem  etymologii  ludowej,  jakkolwiek  charaktery- 
stycznem  jest,  że  owo  „pasorzytne"  n  najczęściej  występuje  przed  spół- 
głoskami zębowemi ,  a  więc  głoskami  tego  samego  organu  mownego. 
Wyrazy  z  n  pochodnem  wyliczamy  podług  samogłosek,  po  których  się 
pojawia. 

1)  Po  samogłosce  e:  flent,  krent,  (kret,  pod  wpływem  słowa  krę- 
cić?), kilomenter  (geometra !);  komendyja,  lentki  (lekki),  mentryka,  men- 
dzuch,  rendźiny,  mendykovau  (medytował),   „Baśni"  N.  24. 

2)  Po  samogłosce  i:  lintery,  lintość,  lintośóivy. 

3)  Po  samogłosce  u:  munstrovaó. 

4)  Po  samogłosce  o:  tompor  („Baśni  i  powieści"  Nr.  9). 

5)  Po  samogłosce  a:  vankacyje  („Baśni"  pag.  9) ;  również  pochod- 
nem jest  ń  w  wyrazie:  terańsy,  por.  podobny  objaw  w  mowie  ludu 
krakowskiego:  wczorańszy,  przedwczorańszy  „na  wzór  przymiotnika 
rańszy".  (L.  Mahnowski,  Studyja  nad  etym.  lud.  Prace  fil.  III.  pag.  753). 
Nie  można  tu  upatrywać  prostej  asymilacyi  j  na  ń  przed  następującą 
spółg.  miękka,  równie,  jak  w  wyr.  tu  i  owdzie  używanych  wyńdźe 
zam.  wyjdże,  przeńdzie;  tu  znowu  wyń-,  przeń-  powstało  przez  wyrów- 
nanie ze  słowem  weńdzie^    w  którem  weń-  jest   przystawką,    stsł.    yKU-. 

h)  Miękkie  A  przechodzi  na  j\  1)  na  końcu  wyrazów  po  samogłosce: 
stempej  (Stępień^  nom.  propr.),  gzebćj  (grzebień),  zeińej  (rzemień),  puyj 
(płyń)^  siiyj,  zvij  ;  2)  w  środku  wyrazów  przed  spółgłoska :  plebajsKi, 
sarajca^)  (szarańcza),  servajski  (nom.  propr.  Serwański),  rodzejstvo, 
Baśni,  N.  17,  mauzójstvo,  peńejstvo,  salejstyo,  siiodźejUego  modu. 


')  „sarańcami",  Baśni,  N.  17. 
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Uwaga.  Nawiązując  do  powyższego  objawu  zamiany  spółgłoski 
ń  na  j  przed  następującą  spółgłoską,  pozwolimy  sobie  zanotować  w  tera 
miejscu  następujące  spostrzeżenie  z  dziedziny  fonetyki  polskiej,  na  które, 
o  ile  nam  wiadomo,  dotychczas  nie  zwrócono  uwagi.  Jeżeli  w  środku 
wyrazu  po  samogłosce  akcentowanej  następuje  miękkie  /?,  po  któ- 
rem  stoi  znowu  spółgłoska  5,  c,  natenczas  w  żywej,  codziennej  mowie 
ono  nigdy  nie  występuje  w  właściwem  swojem  brzmieniu,  jako  /?  (jako 
zmiękczona  dentalis  nasalis),  lecz  rozkłada  się  na  ^  +  w  (dokładniej : 
/  -\-  n),  przy  czem  artykulacya ')  spółgłoski  n  jest  o  wiele  słabsza ,  ani- 
żeli owego  j.  Jestto  pewien  rodzaj  epentezy  (Epenthesis,  Mouillierung). 
Powiadamy  wyraźnie  rodzaj  epentezy,  albowiem  prawdziwa  epen- 
teza  powstaje  wtedy,  jeżeli  brzmienie  półsamogłoski  i  przeskakuje  przez 
spółgłoskę  przegradzającą  do  poprzedniej  zgłoski,  np.  w  greckiem  (p3ctvw, 
powstałem  z  ®7.v-tw,  w  ten  sposób,  że  z  półsamogłoski  i  rozwinęło  się 
najpierw  w  poprzedzającej  zgłosce  krótkie  ^:  oaiViw,  z  którego  po  za- 
niku i  suffiksu  powstało  pełne  t  w  pierwiastku:  (py.ivco;  por.  Gustawa 
Mayera  Griech.  Gramm.^  §.  111  i  Brugmanna  Grundriss  der  vergl. 
Gramm.  I,  §.  639;  tymczasem  w  zjawisku,  o  którem  tutaj  mówimy, 
y  rozwinęło  się  z  palatalizmu  spółgłoski  ń.  Możnaby  je  także  w  ten 
sposób  określić,  że  palatalizm  spółgłoski  ń  wyprzedza  akt  zwarcia  orga- 
nów raownych ,  t.  j.  końca  języka  z  krawędzią  górnych  zębów,  przy- 
czynę zaś  owego  wyprzedzenia  palatalizmu  czyli  przesunięcia  przed  ń 
upatrywać  należy  w  sile  akcentu  spoczywającego  na  samogłosce  poprze- 
dzającej. 

Ze  to  zjawisko  „epentezy"  uchodzi  naszej  uwagi,  w  tem  przy- 
czyna zawsze  ta  sama,  —  skutek  to  działania  mowy  pisanej  na  wzrok 
nasz,  działania  bodaj  czy  nie  silniejszego  od  mowy  żywej  na  organ 
słuchu  (N.  B.  u  czytających);  silniejsze  wrażenie  optyczne  modyfikuje 
w  tym  przypadku,  jak  w  tylu  innych,  istotne  i  właściwe  wrażenie  aku- 
styczne. Spróbujmy  wymówić  np.  następujące  wyrazy  z  konfiguracya 
głosek  vocahs  -j-  ń  -f-  sibilans :  koński ,  spartański ,  ateński ,  albo  imiona 
własne  Miodoński,  Czabański,  to  przekonamy  się  łatwo  przy  obserwacyi 
przedmiotowej,  t.  j.  zapominając  na  chwilę,  jak  te  wyrazy  wyglądają 
na  papierze,  że  wymawiamy  właściwie  następujące  grupy  głosek:  o-f-i-f", 
a  +  i-f",  e+i  +  '',  Miodo-f  i+"ski,  Czaba4-i+''ski,  ateH-i-i-'-ski.  W  tych 
wszystkich  wypadkach  brzmienie  półsamogłoski  i  jest  wcale  wyraźcie, 
natomiast  nasalis  ledwo  dosłyszalna,  to  właściwie  mała  pauza  między 
i  —  \  s,  podczas  której  wymawiamy  owo  '.'  gardłowe  (nie  zębowe!). 


')  N.  B.  artykulacya  owego  ńunimalnego  n  nie  jest  zębowa,  lecz  „gardłowa" 
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prawie  takie  same  jak  gntturalis  nasalis  w  greokiem  iyyiHoi ,  lub 
w  nieinieckieni  hangen.  Jeszcze  lepiej  to  poznajemy,  wymawiając  po 
sobie  następujące  dwa  wyrazy :  alpejski,  ateński;  różnicę  pomiędzy  niemi 
stanowi  tylko  minimalne  '!:  alpe  +  i-ski,  ate-(-i-f-"ski.  Przekonać  się  o  tern 
łatwo,  ucząc  cudzoziemca  wymawiać  powyższe  wyrazy.  ^). 

Otóż  z  tego  spostrzeżenia  czynimy  następujący  wniosek.  Formy 
wyrazów  w  gwarze  pysznickiej  (i  innych)  plebajski ,  seryajski  zamiast 
ogólnopolskiego:  Plebański,  Serwański  (naturalnie:  na  papiorze)  stanowią 
tylko  dalszy,  albo  dokładniej ,  ostatni  stopień  procesu  fonetycznego 
w  wymienionej  grupie  dźwięków,  pośredni  zaś  stopień  mniej  więcej 
przedstawia  nasze  wymawianie  ogólne,  powszechne  u  warstw  ukształco- 
nych.  A  więc  odróżniamy  następujące  trzy  stadya  w  rzeczonym  procesie 
fonetycznym:  I.  stadyum  przedstawiają  formy:  plebański  (etymolo- 
gicznie i  do  dziś  dnia  na  piśmie),  II.  stadyuin:  pleba-i-"ski  (w  rze- 
czy wistem,  powszechnem  wymawianiu),  III.  stadyum:  plebajski  (w  gwa- 
rze pyszn.  i  innych).  -) 


')  Kolega  mój  H.  (Niemiec  rodem)  wymawiał  np.  konsclłwentuie  Czaban-ski, 
z  twardem  zębowem  n;  a  gdy  zwrócono  jego  uwagę  na  to,  źe  to  ń  miękkie  jak  fran- 
cuskie gn  w  gagner,  campague,  usiłował  tedy  naśladować  je  w  wymawianiu  powyższego 
imienia,  a  jedn;ik  można  było  zauważyć,  że  jego  wymawianie  tego  wyrazu  z  prawdzi- 
wem  ń  sprawiało  inne  wrażenie  akustyczne,  aniżeli  nasza  wymowa  zwyczajna. 

^)  Z  grafiki  zabytków  staropolskich  możnaby  wnosić,  że  zjawisko  to  fonetyczne 
dawniejszej  daty,  albowiem  tam  nieraz  ń  przed  spółgłoska  w;y'rażono  przez  yn  (tj.  jn). 
koynska  (końska).  Bib.  Z.  4'3a,  mlodzeyncow  ib.  -i-ia,  pogaynstwo  Ps.  Puł.  II,  2,  po- 
mazaynczu  ib.;  nawet  .w  zabytkach  z  wieka  XVI :  opoincza.  (Wokabularz  łaciiisko- 
polski,  ogłoszony  przez  dr.  Bystronia  w  II.  tomie  Prac  fil.  str.  278);  blogoslawyejsthwa 
(sic).  Żywot  Ojca  Amandusa,  Sprawozd.  kom.  jęz.  Tora.  III.  pag.  221.  Zbyt  wiele  wagi 
jednak  do  tego  nie  przywiązujemy,  zwłaszcza  że  i  ń  końcowe,  czasem  nawet  I  miękkie 
tak  samo  się  oznacza  w  owych  zabytkach :  wstayn  (wstań).  Bib.  Z.  15a,  34a,  nayn 
(nań)  ib.  32a,  35b,  dzeyn  (dzień)  41  a,  geleyn  (jeleń)  4-Ha,  stoylczu  (stolcu).  Ps.  Puł. 
I  1.  Natomiast  zwracamy  uwagę  na  to,  że  w  językach  łużyckich  „epenteza"  występuje 
w  rozmiarach  o  wiele  większych,  aniżeli  w  języku  polskim,  zresztą  w  formie  zupełnie 
podobnej;  tu  bowiem  przed  wszi/słkiemi  spółgłoska  i. i  podniebiennerai  rozwija  się  j  f=i), 
które  z  poprzedzającą  samogłoską  zlewa  się  w  rodzaj  dyftongu,  przyczem  miękkie  ń 
przechodzi  na  n,  Mucke  (Ernest  Muka)  Laut.  pag.  288.  (autor  nie  określa  wprawdzie 
bliżej  brzmienia  owej  spółgłoski,  przypuszczamy  jednak,  że  brzmi  ona  podobnie  jak 
nasze  n  minimalne,  o  którem  wyżej  mowa),  n  p.  stań  brzmi:  stajn.  kóń  =  kt)jn,  młyńk 
(młynarz)  =  mlyjnk,  „ns.  żeńska  =  i ejńska  Musk.  D(ialekt)".  Wła.ściwość  ta  występuje 
już  w  najdawniejszych  zabytkach  języków  łużyckich,  n.  p.  u  Jakubicy  (wiek  XVI,  pi- 
sał w  j(;zyku  dolnołużyckim)  wyraz  bańka  pisany  w  ten  sposób:  baenka,  co  Muka 
czyta:  bajnka,  u  Moliera  (również  wiek  XVI):  neckassaynstwo  =  njekazaństwo;  Muka 
ib.  Kwestya  stosunku  „epentczy"  języków  łużyckich  do  analogiczoego  objawu  w  pol 
szczyźnie  wymagałaby  dokładniejszego  zbadania. 
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c)  Twarde  n  ginie  w  środku  wyrazów:  visovać  (winszować)  i  vi- 
centy  (Wincenty),  taksamo  w  wyrazie  garcek  obok  gar ,  tudzież  we 
wszystkich  przypadkach  ubocznych:  garka,  garluem,  garki  i  t.  d. 

d)  Assymilacyi  ulega  spółgł.  n  na  r  w  wyrazie:  rumer  obok  lunier. 

e)  Miękkie  ń  ginie  na  końcu  wyrazów  po  spółgłosce  ś  i  ź:  bas, 
piś  (pieśń),  pUś  (pleśń),  bojaź,  kaź,  psyjaź. 

§.  17,  Spółgłoski  syczące  i  podniebienne. 

I.  Spółgłoski  syczące. 

a)  Ogólnopolskiej  grupie  początkowej  dz  odpowiada,  jak  w  innych 
gwarach  (brzez.  str,  30,  łask.  40),  pojedyncze  z  w  wyrazach:  zvon, 
zvońić,  zvonńik ,  tale  samo:  zban  zamiast  ogólnop.  dzban,  w  którera 
jednak  grupa  dz  jest  późniejszą,  powstała  z  „zbitki"  dwóch  spółgł.  c-\-b^ 
por.  staroł.  ćkbanTł,. 

Podobnie  d  znikło  w  grupie  nagłosowej  dź:  źurawy,  źekan,  źeźic, 
źeźińec;  przypomina  to  dolnołużyckie,  w  którem  objaw  ten  jest  powszech- 
nym (źeń  =  dzień,  źinsa  =  dzisiaj,  źovćo  =  dziewczę  i  t.  d.). 

hj  Pochodne  z  zjawia  się  w  wyrazie:  zanazdze,  zanadrze  („miejsce 
przy  piersiach  między  koszulą  a  ciałem"). 

c)  z  ginie  na  końcu  wyrazów:   terA,  zara. 

d)  Ogólnopolski  praefiks  z-  występuje  w  pierwotnej  postaci  «-: 
smyśny  (zmyślny,  mądry),  natomiast  późniejszym  jest  w  słowie:  ślaść  — 
zleść,  cf.  starosł.  izlesti. 

II.  Spółgłoski  podniebienne. 

W  gwarze  pysznickiej  zastępują  się ,  jak  w  innych  gwarach  ma- 
zurskich, przez  odpowiednie  spółgłoski  syczące,  a  wq'ęc  ogólnopolskie 
sz  —  s^  ź  —  z^  cz  —  c,  dź  —  dz^  nawet  rz  =  z  (lub  *),  czego  dotych- 
czas w  żadnej  gwarze  nie  skonstatowano,  por.  wyżej  §.  15, 
I.  a,  2  UW. 

Prz3^kłady.  Ogólnopolskie  sz  =  s:  sabla,  safa,  safran,  sarajca,  sary, 
satkovać,  selong,  selka;  natomiast  zamiast  ogólnopolskiego  vesele  mamy: 
veśele,  veśelió  śe,  serce  („Baśni  i  powieści",  N.  10),  (zjawisko  trudne 
do  wytłómaczenia;  z  staropolskiem  wiesiele,  wiesioły,  zapewne  nie  pozo- 
staje to  w  żadnym  związku ;  gdyby  W.  nie  oznaczał  tak  konsekwentnie 
przez  §,  toby  można  mniemać,  że  mamy  do  czynienia  ze  znanem  sztucz- 
nem  wymawianiem  pewnych  jednostek  z  ludu  pochodzących),  tak  samo 
palatalizm  zachował  się  w  wyrazie:  śystek,  śyćko. 

Ogólnopolskie  ż  =  z:  żaba,  zal,  zaiioba,  zar,  żart,  ze,  zebrać,  że- 
brak, zeńaty,  zeńić,  zelaz''o,  zńivo,  zondać,  zofińiz,  zyvot. 

Rozprawy   Wydz.  filolog.  T.  XX.  49 


386  o.     TU.ATT. 

JednnkoAvoż  ogólnopolskiemu  żmija  odpowiarla:  emija,  forma  pier- 
wotna, jak  wiaflonio  z  innych  języków  słowiańskich,  por.  np.  starosb- 
wiauskie  żmija. 

Ogólnopolskie  cz  =  c:  capka,  carny,  celadńik,  cepek,  cereda,  cyr- 
vec,  coiio,  cysty,  cyz  (czyżyk);  tak  samo  grupa  szcz  —  sc:  scav,  scebel, 
sceć,   scenka  (szczęka),    scyńić  śe  (szczenić  się),    scenślivy,    scur,  scyry. 

Ogólnopolskie  rz^z.  zeniej  (rzemień),  kozonek,  gavozyć,  kozec, 
niezva,  gzebój,  gzecny,  ksak,  ksyvda,  psycyna,  scempy  (strzempy),  pacy 
(patrzy),  "oscyć  (ostrzyć),  vaence  (wnętrze),  zmondzauy  (zmądrzały);  raz 
tylko  znajdujemy  rz  (przez  pomyłkę  ?) :  vav?'2eńec  (nom.  propr.). 

Do  wyjątków  od  powszechnego  dzetacyzmu,  już  wyżej  wyliczo- 
nych, dodać  musimy  jeszcze  następujące  wyrazy  z  spółgł.  podniebien- 
nemi:  stuka  (słonina),  obok  tego  stuk  (kawałek),  śturać  (popychać), 
kostka  (sic),  źAndar  obok  tego  dźandźar. 

Z  grupy  spółgłosek  -^  r  -\-  vocalis  palat.  powstaje  Ą-  r:  "uźrau,  "uźrys 
(ujrzysz),  źrauy  "ovoc,  śratać,  ale:  srybuo,  srybny,  srybzyć.  Spółgłoska 
ź  [z)  przed  .s  dyssymiluje  się  na  j:  duujsy  =  dłuższy,  („Baśni",  N.  42: 
na  parę,  lub  duujse  roki"). 

§.18.     Spółgłoski    zębowe. 

a)  W  środku  wyrazu  między  samogłoskami  grupa  spółgłosek  -st- 
osłabia  się  na  -zd-:  jezdem ,  jezdeś ,  jezd,  (gdzieindziej  pisano:  jest. 
Baśni  etc.  N.  I,  jesteś  ib.  N.  III.),  jezdeśva;  tak  samo  t  osłabia  się  na  d 
na  początku  wyrazów  przyswojonych:  destament,  dychdyk  (tiichtig). 

b)  T  ginie  w  środku  wyrazu  miedzy  spółgłoskami:  paświsko. 

c)  T  ginie  na  końcu  wyrazu  w  imionach  własnych:  adalber,  be- 
nedyk,  i  w  zaimku:  nich  =  nikt,  („Baśni  i  powieści",  N.  42  „bo  nich 
ino  kot  jich  zagryź"). 

d)  Pochodne  d  zjawia  się  w  środku  wyrazu  między  spółgłoskami 
n  i  r:  henc^ryk,  hendryka. 

e)  D  znika  na  początku  przyimka  la  =  dla,  w  środku  przyimka 
vele==  wedle,  —  „kocv^zyna  jechaiia  vele  sanu,  taj  "ustygovaua  na  stra- 
secny  ból". 

f)  D  (właściwie  fonetycznie  t)  znika  przed  następujacem  c  w  ten 
sposób,  że  zlewa  się  z  niem  w  jedno  brzmienie:  psyśvacać  (przyświad- 
czać), zaśvaceńe. 

g)  Spółgł.  <Z  (właściwie  <^i.  fonetycznie:  ó)  przed  następnem  c  dys- 
symiluje się  na  y,  przyczem  rynezm  poprzedzającej  sam.  nosowej  ginie: 
zojca  =  rządca,  por.  „Baśni",  N.  42,  (3  r.). 
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§.   19.    Spółgłoski    wargowe. 

a)  Ogólnopolskiemu  swad  i  t.  d.  odpowiada  w  pjszn.  smond,  smen- 
dźić;  właściwość  powszechna  w  gwarach  polskich  i  słowiańskich  wogóle. 

b)  Wyrazy  wdowa,  Avdowiec,  brzmią:  gdova,  gclovec. 

c)  W  środku  wyrazu  zastępuje  spółgł.  w  w  gw.  pyszn.  b:  oktaba, 
zartobńiś. 

d)  Nieorganicznie  w  zjawia  się  w  wyrazie:  vńeniec. 

e)  Forma  częstotliwa  słowa  stać  brzmi:  stajać,  dostając,  por.  sta- 
rosł.  stajati. 

f)  W  znika  1)  na  początku  wyrazów  zaczynających  się  y.)  od 
spółgłoski  s:  selaki  (wszelaki),  sechmocny,  ^)  od  s  w  połączeniu  z  drugą 
spółgłoską:  schód,  skazóvka,  sparće,  stavać,  spoiny,  spólńik,  spomagać, 
spomńij.  stenga.  stonska  (wstążka),  stemp  (wstęp),  styd  obok:  rstydać 
śe;  2)  w  środku  wj^razu:  pirsy  (pierwszy),  i  przed  suftiksem  -ski:  kró- 
leski.  bukoski  (nom.  propr.),  domosiiaski,  gzyboski,  gajeski,  januseski, 
kakoski ,  kozuoski ,  olseski ,  ostroski,  oriioslji,  piskoroslłi,  paviioslłi,  pe- 
troslłi  (Piotrowski),  satkosTłi,  sokoiioski,  vojćechoslłi,    źarnoski,    źarkoslłi. 

3)  Od  pierwiastku  chiit,  brzmi  słowo  częstotUwe  regularnie:  chy- 
tać,  ogólnop.  chwytać. 

§.  20.    Spółgłoski    gardłowe. 

I.  a)  O  brzmieniu  spółgłoski  ck  p.  W.  powiada:  „Mała  różnica 
uwydatnia  się  w  wymawianiu  ck  a  k.  ck  słychać  w  wyrazach:  chytać, 
chudoba,  chusty,  chorość,  chytry,  chlać,  chodak,  chrapać,  chmara,  chyba 
(subst).  chuchro,  chultaj  i  t.  d.,  k  w  wyrazach:  hraba,  huk,  harap, 
hyrlak,  hadra,  harmider,  hemeuka  (?),  hojica,  hangel,  hudak,  hamernik"; 
zwracam  uwagę  na  to,  że  wśród  wyliczonych  wyrazów  jest  kilka  przy- 
swojonych z  właściwem  pierwotnem  k. 

b)  Na  początku  ck  przed  spółgłoską  przechodzi  na  h:  kćeć,  za- 
kćało  śe,  kniei,  krystus,  ksan  (chrzan),  ksest  (chrzest),  kseśńik,  kseśći- 
jan,  kseśćijański,  kvaua,  (chwała),  kvalebny,  kvalić,  zukvauy  (zuchwały, 
osnowa  pKva-,  starosł.   pxvati),  kvast,  kveje  (chwieje),  kvejny. 

II.  Spółgłoska  k. 

a)  Z  dwóch  k  w  środku  wyrazu  pierwsze  dyssymiluje  się  na  ^, 
przed  którem  zjawia  się  jeszcze  drugorzędne  w,  por.  wyżej  §.  16,  II, 
a,  1 :  lentlłi  (lekki),  lentkość,  mentlłi,  mentkość. 

b)  Kwa,  początku  i  w  środku  wyrazu  przed  t  przechodzi  na  eh',  chto, 
chtóry,  liicht,  tracht  (trakt),  vichta  (Wikta,  Wiktorya). 
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o)  K  osłabia  siy  na  ^,  1)  na  początku  wyrazu:  grajcar,  2)  w  środ- 
ku wyrazu:  vclgi,  Selg-userny,  8)  przed  samogłoską  po  zniknięciu  przy- 
rostka -ł,  part.  praet.  II:  t^ngem  (sic  ł!),  zlongem  śe,  sigem  (siekłem), 
śigeś,  ale:  śik  (siekł),  śikliśmy  i  t.  d. 

d)  Pochodne  k  („paragogicum"  „£<p£V^u'jTixóv")  zjawia  się  na  koń- 
cu przysłówków  i  niektórych  zaimków,  por.  wyżej  rzecz  o  driigo- 
rzędnem  j  końcowein,  §.  6,  b;  jestto  zjawisko  powszechne  w  naszych 
gwarach,  por.  gwarę  brzez.  §.  20;  przykłady:  jakośik,  jescek,  dźiśak, 
bardzok,  ainok  (sic),  chajnok,  havok,  havoHk,  inok,  („Baśni"  N.  33), 
juśćik,  kdśióik,  tamok,  znovuk,  cośik.  Miklosich.  Etym.  Wort.  utrzy- 
muje, że  -k  w  litewskim  imper.  buk  etc.  jest  w  związku  z  pierwiast- 
kiem zaimkowym  k'K-,  który  stanowi  podstawę  zaimków  pytajnych 
i  względnych  w  językach  słowiańskich,  pag.  152  „dass  der  ursprung 
dieser  partikel  im  pronomen  ku  zu  suchen  ist,  ist  hochst  warscheinlich" ; 
tego  samego  pochodzenia  zatem  jest  i  to  -k  wygłosowe  w  naszych  gwa- 
rach. W  innych  językach  słowiańskich  występuje  w  formie  pełniejszej, 
np.  w  nowosłowieńskiem :  semkaj,  buc;  tukaje,  hic  (adv.);  w  bułgar- 
skiem:  deka,  ubi;  nawet  po  zaimku  osób.  jazeka,  ego;  cf.  Miki,  ib. 
tak  samo  w  gwarze  opolskiej:  tukej  (hic),  pag.  45.  W  naszym  języku 
piśmiennym  prawie  śladu  nie  ma  tej  partykuły,  chyba,  że  kto  zechce 
w  staropolskiem  owszeki,  owszejki,  widzieć  taką  formacya,  jakto  wyni- 
kać się  zdaje  z  zestawienia  Miklosicha.  Słuszniej  jednak  z  Kryńskim 
uważać  to  należy  jako  instr.  plur.  przysłówko  użyty,  por.  rozprawę  tego 
uczonego:  „Postaci  osobliAve  przysłówków  staropolskich",  Prace  fil.  II, 
str.  596.  Bez  wątpienia  zachodzi  pewna  analogia  między  ta  partykułą 
paragogiczną  A*,  a  wyżej  wzmiankowaną  /,  (w  takich  wyrazach  jak: 
dzisiaj,  więcej,  naj-),  jakkolwiek  ta  ostatnia  rozrosła  się  o  wiele  bujniej 
w  naszym  języku.  Rzecz  cała  wymaga  jednak  dokładniejszego  opraco- 
wania tak  pod  względem  historycznym  co  do  pojawiania  się  w  zabytkach 
staropolskich,  jak  i  topograficznym,  iż  tak  powiem,  t.  j.  odnośnie  do 
żyjących  dyalektów  polskich. 

e)  W  środku  wyrazu  pochodne  k  zjawia  się  w  przyswojonem 
"okfara,  "okfarny,  "okf'arovać. 

III.  Spółgłoska  g. 

a)  Pierwotne  g  początkowe  przed  r,  które  w  języku  ogólnym  od- 
padło, w  gwarze  pyszn.  występuje  jako  h:  hrobak,  hrobacny,  hrobacliwy 
(gdzieindziej   W.  pisze:  cArobak). 

h)  O  początkowe  odpada  w  wyrazach:  dyć  (gdyć),  dźe  (gdzie). 

c)  Pierwotne  g  zachowało  się  jeszcze  w  wyrazie:  gańba,  obok  tego 
przymiotnik:  hańebny. 
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IV.  Spółgłoska  h. 

a)  Ogólnopolskie  h  w  słowie  wabać  siy  zastępuje  g  w  pyszn,  va- 
g'ovać  śe;  odpowiada  to  wierniej  pierwowzorowi  niemieckiemu  „wagę", 
aniżeli  forma  ogólna  ze  spółgłoska,  h,  w  której  Miklosich  widzi  wpływ 
ntałoruskiego,  Etym.  Wort.  pod  wyrazem:  vaga. 

h)  H  na  początku  ginie  w  wyrazie  przyswojonym:  ufnal. 

O  h  przydechowem  na  początku  wyrazów,  zaczynających  się  od 
samogłoski  e,  a,  por.  §.  5,  a,  [i  i  §.  6,  a.  2. 


III.    Niektóre  prawa  głosowe  spółgłosek. 
§.21.    Znikanie    spółgłosek. 

W  tym  paragrafie  zestawiamy  razem  fakta,  o  których  była  mowa 
powyżej  przy  traktowaniu  pojedynczych  spółgłosek,  aby  w  ten  sposób 
ułatwić  pogląd  na  całość  i  zakres  danego  zjawiska. 

a)  Płynne  znikają: 

1)  r  ginie  w  grupie:  voc.  +  r  +  s  +  explos.  gaść,  pisastvo, 
§.  15,  I,  a. 

2)  r  ginie  (rzadko)  w  grupie:   voc.  +  r  +  ^^  buiiiisc,  gancaz  ib. 

3)  I  ginie  w  środku  wyrazu  po  ś\  "umyśńe,  i  na  końcu  po  d: 
mód  śe  ib,  II. 

4)  I  znika  w  środku  wyrazu  przed  samogłoska  u^  o:  stuc,  chodny, 
i  pomiędzy  spółgłoskami:  jabko^  ib.  III^  c. 

5)  na  końcu  w  part.  praet.   II  po  spółgłosce:   sed,  "umar  ib. 
h)  Nosowe  giną: 

1)  m  na  końcu  wyrazu  po  z:  katecb'iz  §.    16. 

2)  w  w  środku  wyrazu  przed  spółgłoską:  visovać,   vicenty,   ib. 

3)  ń  na  końcu  wyrazów  po  ś  i  ź:  baś,  bojaź  ib. 

c)  Syczące  znikajji: 

1)  z  na  końcu  wyrazu:  tera,  zara  §.  17,  c. 

2)  z  grupy  dz  zostaje  z:  zvon,  zban  ib.  a. 

d)  Zębowe: 

1)  T  ginie  w  środku  wyrazu  między  spółgłoskami:  paśfisko,  §.  18,  b. 

2)  na  końcu:  adalber,    benedyk,   i  w  zaimku:  nich  =  nikt,  ib.   c. 

3)  d  znika  na  początku  przed  l\  la;  w  środku:  vele,  przed  c:  za- 
3vaeeńe. 

e)  Wargowe: 

1)  V  znika  na  początku  przed  s  lub  s  -f-  cons. :  selńki,  sechraocny, 
schód,  spólńik,  stenga  i  t.  d.  §.   19,  f. 

2)  w  środku  wyrazu:  pirsy,  i  przed  suffiksem  -ksk-;  króleski. 
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f)  Gardłowe: 

g  na  początku  ginie   przed  sp.  zębową:  dyó,    dźe,    §.   20,   III,   b. 

Z  powyższego  zestawienia  widzimy,  że  najsilniej  ulegają  redukcyi 
spółgłoski  płynne  i  nosowe,  mniej  chwilowe  [explosivae)^  i  to  głównie 
w  grupach  spółgłosek  trudnych  do  wymówienia. 

Znaczniejsza  redukcya  całych  zgłosek  mamy  do  zanotowania  w  wy- 
razach: kuńcy,  obok  którego  zjawia  się  i  pełny  wyraz  kuńecńe;  na- 
stępnie w  przyswojonym:  menkola  (melancholia). 


§.22.     Metathesis. 
Zjawia  się  w  wyrazie:  tknońć  =  ogólnop.  kwitnąć. 

§.  23.    Zjawianie    się    spółgłosek. 

a)  N  pochodne  zjawia  się  po  samogłoskach  e  (najczęściej),  ^',  m,  a: 
krent,  flent,  lintość,  munstrovać,  yankacjje,  §.   16,  II,  a. 

b)  .^pochodne  zjawia  się  między  spółgłoskami:  zana^dze,  §.  17,  I,  b- 

c)  D  występuje  między  n  i  r:  henc?ryk,  §.    18,  d. 

d)  Na  początku  wyrazu  przed  ń  zjawia  się  v:    vuemec,    §.   19,  d. 

e)  Przed  spółgłoską  f  w  środku  wyrazów  przyswojonych  zjawia 
się  k\  "okfara,  §.  20,  II.  e. 

§.  24.    Upodobnienie    (assymilacya). 

a)  L  upodabnia  się  do  poprzedzającego  r:  śińerterny,  §.  15,  II,  b. 

b)  Ł  upodabnia  się  częściowo  do  następnego  zębowego  t'\d  na  w: 
"ontaz,  kondra  ib.  III,  b. 

c)  N  do  następującego  r:  rumer,  §.    16,   d. 

d)  Przed  miękkiem  I  spółgłoska  z  pi-zechodzi  na  ź\  uleźli. 

§.  25.    Rozpodobnienie    (dyssymilacya). 

Występuje  głównie  w  wyrazach  przyswojonych,  przy  czem  nieraz 
działa  etymologia  ludowa. 

a)  Z  dwu  r  po  sobie  następujących  w  jednym  wyrazie  pierwsze 
dyssymiluje  się  na  l\  lubryka,  lejterada,  leverenda,  levers,  lezerva, 
§.   15,  I,  d ;  na  I  {u)  w  wyrazie  srybuo  ib. 

b)  Spółgłoska  z  (w  pyszn.  z)  przed  następującem  s  dyssymiluje  się 
ne  j\  diiujsy  =  dłuższy,  por.  §.17  na  końcu. 
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c)  Pewnego  rodzaju  dys.symilacya  upatrywać  można  także  w  przej- 
ściu początkowego  t  na  d  wobec  t  w  środku  wyrazu:  destament.  §.  18,  a. 

d)  d  (właściwie  dź^  fonetycznie  ć)  przed  c  przechodzi  na  j:  zojca, 
(rządca),  por.  rajca,  płajca,  jednowłajca ,  Kochanowski,  Archaizmy, 
pag.  6. 

e)  W  środku  wyrazu  z  dwu  h  pierwsze  przechodzi  na  t:  lentlłi, 
mentlłi,  §.  20,  II,  a. 

f)  Dyssymilacyą  jest  również  przejście  chwilowego  k  przed  chwi- 
lowem  t  na  powiewne  eh  na  początku:   chto,    clitóry  ib.   b. 

§.  26.    Fonetyka    składniowa    (sandhi). 

Do  zmian  fonetycznych  t.  zw.  „sandhi",  t.  j.  do  zmian  wywoła- 
nych w  wygłosie  wyrazu  w.skutek  właściwości  fonetycznej  nagłosu  dru- 
giego wyrazu,  z  którym  poprzedni  styka  się  w  ciągu  żywej  mowy,  za- 
liczyć możemy  pod  pewnym  względem  formę  3.  os.  1.  p.  jezc?  zamiast 
ogólnego  jest;  np.  jezd  nas  do  tsydźestu,  jezd  hntośćivy,  pod  dzevem 
jezd  mysa,  dokonane  jezd,  „zapis  jezd  na  calutki  grunt",  obok  tego 
jednak  spotykamy  o  wiele  częściej  formę  jest,  np.  jest  silny  („Baśni 
i  powieści  N.  I),  jest  zabity  ib.  N.  IV  i  t.  d.  Widoczniejszera  jest  dzia- 
łanie fonetyki  składniowej  (sandhi)  w  fornr.acyi  wyrazu:  iiepeta  (łepeta, 
łeb),  „zavracaua  uepety  parobcakom",  albowiem  wyraz  łeb  przed  wy- 
razami zaczynającymi  się  od  mocnej  spółgłoski,  albo  też  na  końcu  zda- 
nia (koniec  wyrazu  bezwzględny  —  absoluter  Auslaut)  brzmi:  łep,  stąd 
spółgłoska  mocna  przeszła  do  pochodnika:  łepeta. 


O  S  N  O  W  N  I  A. 


I.  Przybranki  imienne. 
§.  27.    Przybranki    rzeczownikowe. 

a)  Przybranki  rzeczowników  męskich. 
Przybr.  -o-:  "opuat,  ogólnop.  opłata; 

przybr.    -jo-\    psedaj    (sprzedaż),    „dybkova    (nom.    propr.)    iiiaua 
V  liieśće  na  jarmaku  liche  źemńaclłi,  a  pekne  żytko  na   psedaj"; 
przybr.  -eh-:  pach  (piasek); 
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przył)r.  -ucJi-  (przeiważnic  z  odcieniem  pogardliwym^:  riiescuch, 
Ucj  nariVr>aueni  v  rozvadovo,  vyf!źiv;ni  na  vśoskieh  zydóv  ińescucli  do- 
mosuaski" ;  kfipćiacb  (^pęclierz  wysuszony,  w  ktx5ryin  przechowują  ty- 
toń");  zyd:{uch;  mendzuch  („przestrzeń  oddzielająca  dwa  domy"),  telbuch, 
bandzuch  (brzuch),  najduch  („nieśhibne  dziecko");  staruch  „pytA  śe  sta- 
rucha,". W  słowniczku  W.  podaje  przy  brankę  -ucha-  jako  gen.  masc. 
pastucha,  ogólnop.  pastuch,  „dworslśi  pastucha  just  za  dużo  vymyśla  na 
gromadzko  chudobę"  ; 

przybr.  -k--.  svak,  stryk,  brak  (nom.  propr.); 

przybr.  -dh-:  drapdk,  flisók,  Ićijak,  uepak,  mendrak,  myjak,  zbi- 
jak ;  nazwiska  rodowe:  golcak,  kaHuak,  krakoyak,  rozvadovak,  zesovak, 
"ulanoyak,  zup4fak; 

przybr.  złożona  -eczek-  (deminutiva) :  vanecek,  „maryś  yydaje  śe  za 
ninynazovego  vojtka  —  a  ji  yanecek  kaj?";  douecek,  „braua  u  matusi 
vano,  jaz  v   "oboze  i  kumoze  zrobiiia  srogi  douecek"  ; 

przybr.  -cja-  (gen.  masc):  svega  =  szewc; 

przybr.  -dl-:  drongal,  „z  vojtkovego  maćka  srogi  drongal,  "oscygo 
(ostrzygą)  go  do  kuna" ;  mondral,  „ten  yelgi  "ucyćel.  co  nastau,  to  mon- 
dral";  zembńl,  „spoźiram  i  spoźiram  na  kube,  a  "on  zembal";  fornal, 
„V  nasy  vśi  byu  Iłepslłi  pastucha  —  v  ulanoye  dobry  fornal"; 

przybr.  -dn-:  pogan,  „zyd,  pogan,  ńeyerna  dusa,  —  co  jensego 
kse.śćijan:  pekńejso  m4  duse  psed  samym  krystusem  i  jego  matuśo 
bożo";  g<'cirdj4n  (sic),  „na  zaduslłi  pedźail  v  nasym  kośćele  kazańe 
bardzok  pekne  gvardjan  z  rozvadova,  co  jaz  śyćka  ludoyina  becaua" ; 
grubjan,  „"ekunum  z  psendzela,  velgi  grubjan,  ćengem  vymyśla  chu- 
dobnych  bandosóv"  ;  retman,  „psylećaua  tratevka  v  kolio  °ulanova,  za- 
piiakaua  "ocka  córko  retmanova" ;  gaugan,  „siia  śerotka  bez  veś,  na  ńi 
gaiigan  na  gaugańe  visau"  ; 

przybr.  -uś-  (deminutiva) :  tatuś,  menzuś,  kśendzuś,  symuś,  scepuś, 
petruś,  tomuś,  valuś,  vavzuś; 

przybr.  -aszek-  (deminutiva):  ćotiasek,  "ogeńasek,  (Baśni  N.  28, 
45),  poćasek,  vojtasek; 

przybr.  -oczek-  (-oći^k-,  demin.):  synocek,  „z  dvora  peknego  vysko- 
cyiiy  suugi,  zona  ze  synock^em";  „Pyśńicak,  synocek  króle«ki". 

h)  Przybranki  rzeczowników  żeńskich. 

Przybr.  -a-  (pierw,  -a):  karma,  „leśńica  (  =  leśniczy)  na  piskororyin 
stave  pedźaii,  co  karma  to  \'k  ćoukóv  ńezgorsa"; 

przybr.  -ja-  (pierw.  -ja-)\  mysa  (mysz),  klaca,  „"u  nasego  źeźica, 
żyda,  V  stajni  jescek  ńe  postafia  dobra  klaca,  ńe  tak  jak  za  pena,  co 
klaca   V   klace,    i    pekne  "ogery,  jak   cvancygery" ;    keseńa,    ^beńikoya 
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zona,  psekupka  „ulanoska,  "tivija  śe  na  syólće  bolći,  a  Iłeseńa  ji  dryga  Iłele 
stoiiu"  ;  siiodyca,  „"u  ńebosclii  nasy  peńi  sama  suodyca  sua  z  gemijuśi"; 
generis  masc.  vendrovca,  „pen  konyisaz  "od  ńizajslćego  hrabego  jaliisik 
vendrovca,  ńilłej  niejsca  ńe  zagzeje";  tak  samo  leńivea,  patrz  wyżej ; 

przybr.  -odia-,  yanocha,  „just  ji  vanoche  zydy  zaharendovauy" 
(Baśni  i  powieści,  N.  41); 

przybr.  -ucha-:  dźeyucha  (i  dźercyca);  generis  masc.   pastucha; 

przybr.  -ina-'.  ludovina,  „pysńicka  ludovina  bardzok  chytra  na 
grejcary"; 

przybr.  -ica-'.  kopica,  kupica,  renkavica,  dźevcyca,  gembica,  kogu- 
ćica  (z  pogarda),  pouozńica;  generis  masc.  pravica,  („ten,  który  prawi, 
wiele  mówi"); 

przybr.  -ość-:  hardość,   lubość,    śivość.  zdatność,   zuość,  zukvauość; 

przybr.  -eczka-  (-'hćkka-,  deminutiYii) :  dźevecka,  gauecka,  kocha- 
necka,  kosulecka,  kumórecka,  pauecka,  sukmanecka,  synkarecka,  stodo- 
iiecka,  zonecka.  zydóvecka; 

przj^br. -MŚrt-  (deminutiva):  jaguśa,  franuśa,  kunduśa,  evuśa,  tekluśa, 
yiktuśa,  svacuśa,  (appellatirum :  iuduśa  (bieda),  te  same  z  przybr.  -uś- : 
jaguś  i  t.  d. 

c)  Przybranki  rzeczowników  nijakich. 

Przybranka  -kstvo-  dodawana  do  osnów  imiesłowów  biernych  cz. 
prz.:  vyzvoleństvo  (wyzwolenie),   pozvoleństvo  (pozwolenie); 

przybr.  zdrobniała  -eczlco-  (--KĆKko-):  "ózecko,  źarnecko,  kófiecko, 
„spodobau  nu  śe  kavalir,  co  ma  kóiiecko  u  pasa",  "olłenecko,  „"u  pe- 
kny  jagatki  syroka  "izba,  a  maue  "otenecko",  dzevecko,  „n;^s  jegomość 
zasadzili  Iłele  "olłenecka  ńefelge,  a  siiodRe  dzevecko;" 

przybr    -'\J<,o-:  żytko; 

przybr.  -tsko-:  n'ietlisko,  źemńacysko,  (^.pole,  z  którego  wykopano 
ziemniaki"),  „"udaiio  śe  sokoiioslłim  żytko  na  źemńacysku",  prośńisko, 
śćerńisko,  „jaga  pasiia  ćoi^ila  i  krovy  na  śćerńisku";  bojisko,  „z  vesno  tsa 
poprawić  nase  Iłepslłe  just  bojisko;"  w  tych  przykładach  więc  przybr. 
-tsko-  oznacza  w  ogóle  miejsce  pewnej  czynności,  w  innych  ma  znacze- 
nie „zgrubiałe":  sukmańisko^  „mocne  sukmańisko  kupiuam  v  radomyślu 
na  jarmaku" ;  bicysko,  „tej  byuem  z  penem  konvisazem  vńisku  na  for- 
spaiie,  kupifiem  se  nove  bicysko  "u  mośka". 

§  27.  Przybranki  przymiotnikowe 

Przybranka  -w-  (-K?^-):  dokucny  (dokuczUwy),  naucny  (doświad- 
czony), psećivny  (obrażający  się  łatwo),  śv;'irny  (dziarski),  yalny,  var- 
tny  (wart),   yilgny  (wilgotny),  zbrojny  (ruchliwy); 
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przybr.  -in-  urabia  i>o.ssossiva  od  imion  żeńskich :  babiiśin,  (•otcyii, 
dtilcyii,  komadźin,  niatoyn,   "(irgańiśćin,  śoscyn,  "ujńin; 

przybr.  -w-:  buayy  (bławy,  =  słaby  o  świetle  por.  rzeczownik  bła- 
wat, -ek,  z  staro  g^órno  niemieckiego  bljlo,  średnio  górno  niemieckie  blfi 
blawes,  Miklosich  Et  Wort.),  „vcora  byu  ińeśoncek  buavy  i  dziś  dysc 
idze;" 

przybr  -aw-:  źelenavy,  „zboże  źelenave  "o  tym  caśe,  —  to  ńic 
dobrego  la  gospodiizy;" 

przybr.  -ow-  oznacza  possessiva:  synów  i  synowy,  somśAdóv,  dru- 
chnóv,  zydóv  i  zydovy :  „niarćin  z  kuyzova,  suga  zydóv;"  j4ntkóv, 
jantkoyy,  petróv,  „na  petrovym  gruńće  ńic  śe  ue  rodzi  "od  kilka  ro- 
kóv  po  śiiierći  jego  pirsy  ńeboscla  zony;" 

przybr.  k-:  n'iaulći,  „nase  pochy  (?  gdzieindziej  W.  pisze:  pachy) 
taKe  niaiilśe,  l^ejby  raonka;"  cśulfi,  „babuśa  śedzo  cauki  dźej  za  pecem;" 
YÓtlfi  (przybr.  -'hk-),  „po  roku  sobiucyna  chusta  taka  vótka,  jak  i  saj- 
cyna;" 

przybr.  -h.sk-:  peńsKi,  kiińsUi,  „kuńske  chonionta  kupiu  snajkart 
V  zesove,  co  jaz  radość  na  ńe  spoźerać,  —  tik  j:ik  póńske;"  vśoski 
„zvyki  YŚoske  so  jindkse,  jj^k  "u  penóv;"   por.   wyżój  §  5,  h; 

przybr.  złożona  ze  znaczeniem  zdrobniałem    -kckw-:  strasecny ; 

przybr.   złożona  ze  znaczeniem  zdrobniałem  -i^nhk-  stareiiki, 

przybr.  -asf-:  mulasty,  żylasty,  „to  śćervo  (sic:  e)  z  rozvadova  take 
żylaste,  ze  go  sobaka  ńe  "ugryzę,  ńe  doperok  stareuki  cuek;" 

przybr.  -at-:  zuchovaty,  „z  franka  zuchovjUy  zoiińiz,  śedźi  na 
kuńu  pekńi,  jńk  sam  chraba;"  brodaty,  „mośek  brodaty  yycyscyu  (wy- 
trzeszczył) ślipe  na  tatuśa  i  nuże  svazyć  pocou  na  ńego  o  jakiśik  tam 
klocaski  soli,  co  nońskego  jescek  roku  lie  zapiiaćili;"  senkaty,  ro- 
gaty,  „V  rogaty  capce  to  z  ćebe  zuch,  a  ńe  v  jakiśik  tam  micce." 


II.  Stopniowanie  przymiotników  i  przysłówków. 


§  28.  Przymiotnik  hardy  ma  comp.  hardźejsy,  kepski-kepsuejsy, 
„coraz  kepsńejsa  na  śirotke  byua  macocha"  Baśni,  43;  chory-chorsy, 
lentki-lenksy ;  od  osnowy  jinak-  mamy  przymiotnik  jinaksy,  „jinaksa 
byiia  pirsa  zona,  a  druga  ńi  śe  do-ńi  "uiinyiia;"  przymiotnik  ogólnop. 
inny  brzmi  jinsy  i  jensy:  „jinse  bustyny  psyńós  z  flisa  józek  kóśce, 
a  jense  valek  maryśce". 

§  29.  Corap.  przysłówków  brzmi  lepsy,  n^jlepsy  i  lepi  ,  najlepi, 
„lepibyś  pysk  zamknoii  se,  jak  mas  tak  ćensko  pena    Boga  "obrażać;" 
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rano  ma  comp.  jak  przymiotnik  rajsy;  od  tera    urabia   się    przymiotnik 
terajsy  (teraźniejszy). 

III.  Liczebniki. 


§  30.  Tak  zwana  forma  osobowa  dwaj,  trzej,  w  gw.  pyszn.  nie- 
znana :  „do  pysńicy  psyjechaiiy  dva  lizyńery,  fiaźiuy  po  polach,  svargo 
taiiy  cośik,  liiezyuy,  i  za  tydźej  nadjechauy  po  nich  "uzendńiki  z  niska 
i  zabrany  śe  dali." 

„Licząc  kładzie  się  jedynostki  na  pierwszem ,  dziesiątki  na  drii- 
giem  miejscu,  bez  spójnika":  „Józek  zapozycyu  śe  u  jankla  na  peńć 
tsydźieśći  srybua  i  za  to  ma  preeenta  dajać  liiesencue  ino  jednego  pa- 
pirka;"  „psedaliśva  na  jarmaku  v  "ulanove  ćouaska  za  "ośem  dvadźeśća 
papirkÓY  i  piśno  śvińe  za  "ośem  seśćdźeśont  srybua,  ctyry  śóstki  bez  peńć 
graiearóv,"  „"ośem  dźeśeńć  rokóv,"  dva  dvadźeśća,  Baśni  N.  26,  peńć 
dvadźeśća  ib.  N.   14,  peńć  dźeśeńć  (=15)  ib.  N.  15,  seść  dyadźesća  N.  40. 

§  31.  Liczebnik  dwieście  brzmi  dvasta:  „franka  zośćina  kupiiia 
just  gruntu  v  rendźinach  za  dvasta  srybiia". 

Oznaczając  wartość  rzeczy  ponad  100  złr.,  nie  wyrażają  danej 
setki,  lecz  odciągają  od  najbliższej  wyższej  :  „jaśkovi  dajali  za  calutki 
grunt  z  budynkami  (W.  pisze :  -ami)  psez  kuni  i  jensych  zecy  "ośem 
sta  psez  peńću"  (800—5  =  795);  por.  odmienny  od  tego  sposób  liczenia 
w  gwarze  brzez.  str.  36,  §  32.  Setka  złr.  brzmi  stóvka,  „lejzura  stać 
na  stóvek  peńćdźeśont  majontku;"  dalszy  sposób  liczenia  (na  „śóstki") 
zgodny  z  gwarą  brzez.  z  której  W.  niektóre  dotyczące  uwagi  wyjął 
(nie  wymieniając  źródła,  por.  uwagę  naszą  w  przedmowie). 

Liczebniki  nieoznaczone :  kila  (kilka),  kilo  (ile),  kilo  tyło  (co 
nieco),  śiua. 


IV.  Wyrazy  złożone. 


§  32.  Rzeczowniki. 

o)  złożenia  z  przyimkami :  bezrok,  adv.  (na  przyszły  rok),  nadba 
(nadzieja),  "odljórka,  podborek,  (nazwa  miejsca  w  Pysznicy),  podkośćele 
(idem),  zagumńa ; 

|2i)  złożenia  właściwe :  noclezan  (urobione  od  wyrazu :  nocleg), 
„Baśni"  N.  31,  "obdźibróg  (pati'z  słown.),  psumatry;  vuócykije,  „kume- 
dyje  zrayśno  pokazuje  yuócykije". 
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V.   Przybranki  słowne. 

§  33.  Przybranka  słów  częstotliwych  -oioa-  występuje  w  następu- 
jących przykładacli :  c^^ou^cf  (  =  ogólnop.  czytywać),  „ze  śe  tym  penom 
ńe  spsyksy  cytovaó  zavse  ino  gazety;"  rymkoimć,  „znego  vysukovać 
na  bliźńego  lic  godzi  śe  ;"  latovać.  (patrz,  słown.),  „muśaua  śe  źarnoYa 
ćeliśa  latovać,  kej  jakaśik  grubsa  śe  vidźi;"  popsouaó,  „cepigi  popso- 
vauy  śe  "ojcovi;"  zndjdovnć  (i  w  języku  ogólnym  używane),  „gruski  na 
dzevinie  o  tym  caśe  znajdovać,  —  just  na  to  tsebab}^  psytrafunku. " 

Przybranka  -ja-  z  tem  samem  znaczeniem:  dajać.  stajać,  por- 
§  19,  e;  tak  samo  brzmią  w  niezwykły  sposób:  pokazajaó,  „gady  po- 
kazajaiiy  cervone  jenzory  i  sycauy",  Baśni,  N.  34,  rozdźajać,  „ryba 
tedyk  gembuśe  rozdźąjaua  ib.  N.  28. 

§  34.  Wskutek  procesu  fonetycznego  (por.  §  8,  II,  d  ścieśnione 
bezokolicznik  słów  zakończonych  pospolicie  na  e  (ej^  ma  tutaj  końców- 
kę: -ić;  nie  jest  to  zatem  żadna  nowa  przybranka  (jak  W.  mniema): 
grzmió  (grzmieć),  „kej  bendźe  gzrńić,  śvenći  póńscy  bendo  grali  v  kren- 
gle;"  hćić  (chcieć),  „ńe  mogę  ćelje  kćić,  bo  z  tvy  vanochy  zdechby 
cuek;"  sumić,  „tak  vicłiura  ńe  może  siimić;"  bolić^  „po  takich  strase- 
cnych  ćengach  —  musi  tyz  to  bolió;"  dńić^  v']^^  tatuś  vstali,  muśauo 
dńić;"  cerveńić,  „na  ńebe  musi  cerveńić  na  vater;"  stazyć  śe  „vas 
dźaduś  muśau  śe  tyz  just  bardzok  zestazyć;''  "uhozyć^  ćiiiis  ńe  lićau, 
a  muśau  zubożyć". 


VI.  Ważniejsze  partykuły. 

§  35.  Od  osnowy  zaimkowej  ku-  urabia  się  partykuła  pytaj  na 
kaj  (gdzie,  dokąd):  „kaj  vyucyu  śe  vas  zbereźńik  guupich  biskontó^," 
„kaj-ze  ćekua  dybkova  jaiiovica,  co  ńe  zdoli  just  dychać?"  „kaj  zu 
kvauy  zvoźny  pozvy  z  becyrku  rozdaj au?" 

Od  tej  samej  osnowy  urobiona  partykuła  ńi kej  (nigdzie,  nigdy): 
„ńikej  po  "omacku  ńe  navidzaj  -iie  chiiopce;"  „ńikej  zavitka  ńe  zdybe 
dobrego  °ołva  "u  zetelnych  ludzi;"  „ńikej  zdźircy  ksyvda  ludzka  na  do- 
bre ńe  vyśua." 

kejś  (kiedyś):  kejś  i  tym  chudobnym  "ucyćelom  bendźe  lepi  jak 
tera,  co  biduśa  na  syćke  boki  jichduśi;"  „kady  "ozńica  zabraiSa  v  nasy 
vśi  dużo  chudakóv,  bogacę  jesce  bardźi  popanosyuy   śe;" 

kejby  (żeby,  utinam) :  „kejby  psytrafunkem  vojak  ńe  vykochau 
ydnij  kuińe,  pekno  dźevłicheV' 
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kiś  (jaki):  „Idś  kamrat  skuśin  (namówił)  će  do  ty  sromoty?" 
„kiś  tam  djAbeu  ćengem  nastaje  na  jego  xunor?"  „kiś  carty  nara- 
jiuy  stary  balje  z  initodym  parobcakem  vendrovać  do  jameryki?" 

kila    (ile):    „kila    fornali    yysiiau  "ekunora  (sic)  do  łasa  po  drva?" 
partykuła    enklityczna    -dy    przy    Avy razach    powstałych  z  osnowy 
zaimkowej :    vsegdy    (zaAvsze),    „Ysegdy   pena   boga   "obraźita,  i  vsegdy 
prośita  go  o  lintośó." 


VII.  Przykłady  z  zakresu  etymologii  ludowej. 

§  36.  Rzeczowniki. 

aj  Nazwy  urzędów. 

depukat  (deputat),  delegat; 

dźandź«r  (sic),  żandarm ; 

kilomenter,  geometra  (pomieszano  z  kik>metrem); 

lizyrier,  inżynier. 

swojser  N.  44,   =  Chevau-legers. 

hj  Terminy  prawne,  ubiory,  sprzęty,  etc. 

lubryka,  rubryka; 

levers,  rewers; 

yyzaperdu  (sic!),  visum  et  repertum; 

leverenda,  reweranda; 

kiślik,  „kociołek,  służący  żołnierzom  w  czasie  Avojny,"  z  niemie- 
ckiego „kessel"   pod  wpływem  rodzinnego  kisieć  i  t.   p. 

lezerva,  rezerwa; 

lejtyrada  (rejterada),  odwrót; 

biskonty,  łigle;  bestefranty,  żarty; 

lamentaz,  elementarz; 

kuklement,  kompliment  (kukła?); 

celegraf,  telegraf;  hajzyban,  kolej  żelazna;  menkola,  „nie  umie- 
jący sobie  poradzić." 

c)  Nazwy  miejscowości. 

Kalabrj^ja  —  Kalwaryja; 

Warsenga,  —  Warszawa. 

§  37.  vSłowa. 

mendy kować  (z   „medytować"),  namyślać  się,   Baśni,  N.   24; 

zuakuśić  śe,  złakomić  się  (pod  wpływem   słowa  kusić). 
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FLEKS  Y  A. 


Deklinacya. 
A.  Deklinacya  rzeczoiomkóio. 

§  88.   Mianownik  1.   poj. 

Oprócz  wyżej  (w  osnowni)  wyliczonych  formacyj  odmiennych  od 
tych,  których  używamy  w  języku  ogóbiym,  podajemy  jeszcze  następu- 
jące godne  uwagi:  krom  (kromka  chleba),  goronc  (generis  masc) 
Av  wj^rażeniu:  „tedyk  byu  goronc;"  sonzej  (sążeń,  por.  §  16,  II,  b) 
w  dalszych  przypadkach  odmienia  się  jak  w  ogólnop.  sonzńa,  son- 
zńovi  i  t.  d. 

§  39.   Dopełniacz  1.   poj. 

a)  Osnowy  męskie  na  -o-  z  pierwotna  końcówka    a: 

buka,   „z  za  buka  vyskocyu  yojak  i  chyćiu  dźivke  za  cycy;" 

caśa,   „skoda  cAsa  i  "atiiasa;" 

dv  ora,  „psysiia  somśadova  k^śka  ze  dvora  i  gadaiia  o  jakiśik 
konvisyji,  co  lasy  i  pciś\  iska  ma  ludźom  "oddając  ;" 

guosa,  .,ńe  dobyvaj  tak  zvencnego  guosa,  bo  śe  pselenkńe  dźe 
ćontecko;" 

gzy  cha,  „hybaj  pśe  śćirvo  do  gzycha  "od  dobrych  ludzi;" 

łasa,  „psez  naśeka  (naśek  =  siekiera)  ńe  zaOiraj  śe  do  łasa  i  ńe 
psychodź  z  łasa  do  dom;" 

„cauego  liana;" 

mosta,  „kełe  nasy  vśi  nad  sanoclćem  łcochanym  tsebaby  velgu- 
sernego  mosta;" 

maj  dana,   „dana  moja  dana,  kolibka  z  majdana!" 

"ogród 8;  „posua  maryś  do  "ogroda  kopać  źemńacki,  a  na  drodze 
"obskocyiiy  jo  chuopcaski;" 

p  r  o  g  a,  „notareus  posed  z  proga  do  stoua,  spoźirau  do  papiróv 
i  pedźau,  co  zapis  jezd  na  całutki  grunt  po  ńebosce  matusi;" 

stoua,  „cy  nas  psyjriieta,  cy  ńe  psyjmeta  do  ćisovego  stoiia?" 

stracha,  „ńema  stracha  na  śarvark  do  Mka  (pana)  celadńika 
dajaó,  bo  just  peńske  śe  ńe  vróći,  kej  pen  bóg  nad  nami;" 

veka,  „"od  yeka  taki  zvyk  vśoski  po  nasych  "ojeacli  mava  i  ńe- 
pocebujera  Icuńcy  cośik  novego  zaprovadzaó  "od  vńemcóv;" 

h).  Osnowy  pierwotne  na  u-  z  końcówka  analogiczną  -a  : 

voua,  „duyid  z  pysńicy  psedaje   tańe  menso  z  zdechiiego  voiia;" 

dom    ma    formę    miejscownika    do  ma   i    vdoma:    „"uzyka    ta 
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"ozga  ńe  kćafia  tsyniać  bez  noc  donia;"  „jakesik  pismo  z  varsengi  ma- 
cek z  flisa  psysuau  do  j^gny,  a  pocć4za  ńe  byiio  v  doma; 

cj.  Osnowy  na  jo-  (lo-)  z  pierwotną  końcówka  -a: 

boja,  „nasi  (ojciec)  pedali,  jak  polskę  vojaki  staneuy  do  boja 
pod  varsengo,  to  śyćki  moskale  jak  byduo  pod  nozaiiii  lećauy;" 

dysca,  „bez  dva  liieśonce  ńe  yidać  na  roli  kochanego  dysca;" 

"oleją,  „tak  cystego  i  peknego  "oleją  jescek  nase  "olejaze  ńe  ro- 
biuy,  doperok  tego  roka;" 

"ovoca,  „stmsecńe  gonski  (gąsienice)  "obzaruy  ksaki  (drzewa 
owocowe),  la  tego  ńe  zdybes,  ciiece,  ńi  jednego  "ovoca." 

d).  Osnowy  żeńskie  na  -/a  [la-)  mają  starszą  końcówkę  -e: 

duse,   „kajifasy  ńe  zbavo  svoji  duse ;" 

kan  cel  a  rjj  e,  „zvoźny  vźou  zuodźeja  z  kancelaryje  i  zaprova- 
dźiu  go  do  harestu;" 

kiiótńe,   „kuótńe  ńe  zacynaj;" 

kradźeze,  „sukmana  z  kradźeze  duogo  ńe    zagzeje   na   ciieku;" 

luśńe,   „do  ty  luśńe  ńe  psybijes  just  ńijakego  kouka  ńi  ć\'eka;" 

pivńice,  „ve  vśi  ńe  ma  chiiop  dobry  pivńice,  ino  ve  dvoze  i  u  ba- 
reudaza;" 

rosyje,    „te  portki,    karińzela,  bustyny  i  pas  so  z  rosyje;" 

placek  z  v  i  lij  e;" 

s  y  j  e,   „ńe  zdjeua  bustynów  ze  syje  i  tak  hulneua  i  posua  pod  vode;'^ 

źeińe,  „mozelony  ze  źenie  pascysty  ńe  so  pekne." 

§  40.  Celownik  1.  p. 

oj  Osnowy  męskie  na  o-  z  końcówką  --owi: 

penovi,  „kulasa  nasa  penovi  ńe  smakuje;'"  brato\'i,  „zajdki 
bratoyi  dźvigńij  na  plecy." 

b).  Osnowy  męskie  na  Jo-  (/o-)  z  końcówką  -oioi:  "oj  co  t  i,  „ce- 
pigi  popsovany  śc  "ojcovi  (i  "ojcu);"  kśendzoyi,  „ku  lasoti  jechauy 
fary  i  kśendzoyi  psyvózuy  fasyny.'' 

§  41.  Biernik  1.  p. 

Osnowy  żeńskie  na  -ijd-  (i  /«-)  z  końcówką  -ą:  bano,  fuzyjo, 
kancelaryjo,  kolac}'jo,  hnijo,   (por.  jednak  §   1,  c),  misyjo,  svecyjo, 

§  42.  Wołacz  1    p. 

Osnowy  męskie  na  -o-  i  -jo-:  „cego  ty  kces  od  (sic)  chudobnych, 
chytry  ciiek  u!"  „vitajta  śyćke  razem,  i  vy  kochany  bratu!"  ,.ju3t  śe 
śyontki  zblizajo,   kśendzu,  tsa  sazyny  sporo  do  kośćoiia  naciskać." 

§  43.  Narzędnik  1.  p. 

Osnowy  żeńskie  na  d-  i  ja-  mają  końcówkę  o  (podług  praw  gło- 
sowniowych  gwary,  por.  §  11,  b):  „żebym  se  mau  kaj  z  kochanecko 
(ale  też  :  kochanecką)  tańcować!"   ^Jaguśa  just  v  kośćele  z  kśonzko  modli- 
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tevno  stoji  i  cyta;"  „dźatorina  raduje  śe  matko,  a  mjie  dźatovino;"  „ve- 
śelc  psejiK-hauo  z  mu/.yko  vśosko,  a  inysya  ńic  ńe  suyseli;"  „kuzdeiiiu 
tsa  kilo  tyło  z  ponioco  spesyć." 

§  44.  Miejscownik  1.  p. 

Osnowy  męskie  na  u-  z  końcówka  analogiczna  -e:  syńe,  „v  syńe 
nasyni  kochana  śe  peńi  bogata  bardzok  z  varsengi." 

§  45'  Mianownik  1.  nin. 

o).  Rzeczowniki  zbiorowe  svaća,  vójća,  braća  maja  obok  tego 
formę  \.  mn.  svatove,  V(5jtove,  bratofe,  bratóv,  braćom  i  bratom,  bra- 
tamy, braćamy  i  braćmy  (sio),  v  bratach,  v  braćncb.  „bratom  zavsek 
chodzi  o  yenkso  cenść." 

h).  Rzeczownik  rok  urabia  przypadki  1.  mn.  od  tej  samej  osnowy: 
roki,  rokóv,  rokom,  „nasemu  jńdaśovi  bendźe  za  tsy  liedźele  i  diii  dźe- 
veńć  psed  śvontkanii  dvanaśće  rokóy";  „chtóra  córka  ma  najmńejse 
roić  i." 

c).  Osnowy  męskie  na  o-  z  pierwotną  końcówką  -i:  lisi,  do  barć 
spoźerajo  bśi,  cy  pscouy  ńe  zosta viuy  jim  suodźejkego  ińoda;" 

pśi  (i  psy),  „to  kepslłe  ma  sun']eńe  ten  cuek,  Ićcj  go  psi  ńe  ćirpo 
i  ćengem  "ujadajo  na  ńego*," 

vilci  (?  może:  vilcy);  „na  youosynacli  yilci  (i  yilki)  zjedli  peknego 
kuńn,  co  śe  v  nocy  pasali;" 

d).  Osnowy  męskie  na  o-  z  analogiczną  końcówką  -oioie:  giloye 
„nase  chuopcaski  majo  cervone  nosy  l^ejby  giloye." 

e).  Osnowy  żeńskie  na  i-  mają  niekiedy  końcówkę  analogiczną  e: 
noce  (i  nocy),  „hyrlak  markotn)'-,  kej  nastano  duuge  noce  v  źime;" 
„yśorilie  nocy  nade' sanem  pekne  so  na  yesne." 

§  46    Dopełniacz  1.  mn. 

Końcówkę  -óv>  przybierają:  a)  rzeczowniki  rodź.  żeńsk.  kosóy 
„y  nisku  ńe  kupis  dobrych  kosów;"  maupóy,  „zaproyadźiii  staroyine 
do  maupóy,"  Baśni,  N.  7:  jagodóv,  n'iau  peiine  garcki  cćirnych  i  cer 
yonych  jagodóy"  ib.;  pcliuóy,  „bez  caao  noc  nacliytaiiem  dużo  pchuóy;" 
mysóy,  „stara  kocica  just  ńe  vidźi  y  nocy  mysóv;"  lińijóy,  „byil 
y  yelgich  skoiiaeh,  a  ze  rombe  tera  drya,  ńe  zdoua  napisać  prostych 
lińijóy;" 

h).  rzeczowniki  nijakie:  dnóv  (dno),  „becki  psez  dnóy  do  ńicego 
na  kapustę;  „śercóy  (serce),  „kadry  ńe  majo  śercóy  lintośćiyych  la 
dźatoyiny ; " 

c).  rzeczowniki  męskie  (pierwotne  osnowy  na  men-):  kańieńóy, 
„V  nasy  yśi  liema  dobrych  kameńóy;"  „jencn'ieńóy,  y  rendźinaidi  uoń- 
sltego  roka  ńe  zdybaueś  dobrych  jencihejióy." 

Co  się  tyczy  narzędnika  1.   mn.,  to  już  wyżej  powiedzieliśmy  §  (), 
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e,  ,6.,  że  w  zbiorach  p.  W.  panuje  wielka  niepewność  i  niejednoitajność 
w  oznaczaniu  końcówki  tego  przypadku;  występują  tam  końcówki: 
-ami,  -eiiii,  -amy,  -ami,  często  nawet  z  d  ścieśnionem;  ciekawem  jest, 
że  w  j^Basniach  i  powieściach"  prawie  wyłącznie  tylko  występuje  koń- 
cówka -ami  (lub  nawet  ami),  raz  tylko  znaleźliśmy  końcówkę  -erai:  ka- 
meńemi. 

§  47.  Liczba  podwójna  (dualis). 

„Starzy  wieśniacy  mówiąc  o  dAvóch  przedmiotach  używają  formy 
liczby  podwójnej,  —  natomiast  nowa  generacya  używa  jej  w  znaczeniu 
liczby  mnogiej." 

Oprócz  liczby  podw.  rzeczowników:  rence,  "usy,  °ocy,  występują 
i  inne  wyrazy  w  tej  formie,  jeżeli  łączą  się  z  liczebnikiem  d  w  a. 

a).  Mianownik  i  biernik. 

Osnowy  męskie  na  o-  i  jo-:  eh  ii  o  pa,  „na  dva  chuopa  ńe  może 
porvać  śe  dźivucha;"  posila,  „do  ńicego^  jegomośću,  tsa  yysyfiać  dva 
posila,  jedyn  ńie  ńe  vskóze;"  korca,  „just  lezo  nase  dva  korca  pse- 
ńicy  ve  muyńe  ńizajskim". 

b).  Dopełniacz. 

Właściwe  formy  1.  podw.  "ocii,  °usu  zastępuje  się  przez  odpowied- 
nie przypadki  1.  mnogiej  z  końcówką  -ów:  "ocóv,  „patrochy  vraźiuy 
mu  śe  do  "ocóv  i  "ustyguje  celadńik  na  ćensko  robotę;"  "usóv,  „jako 
zyvo,  kepski  z  ńego  vojak,  bo  ńe  m4  dobrych  "usóv;"  nozdzóv, 
„kunom  napchaiio  śe  pachu  do  nozdzóv." 

c).  Celownik  i  narzędnik. 

Osnowy  męskie  na  o-:  dra  bom  a,  „ńekćaii  "ucyćel  gadać  z  dra- 
boma;"  jascemboma,  „goiiembicka  brońiua  śe  psed  jascemboma;" 
stoukoma,   „stolaz  porobiu  stoukoma  (dwom  stołom)    nogi    yyzynane." 

Osnowy  męskie  na  yo-;  gaje  ma,  ;,  stary  zouńiz  just  śe  ńe  raduje 
gajema;"  kr  a  jem  a,  „medzy  tyrai  polskimi  krajema  puyńe  syroka 
zyka;"   "ojcem a,   „nasyińi  "ojcema  ńe  poskući  śe  just  synova." 

Osnowy  żeńskie  na  d-:  noga  ma,  „ńe  machaj  nogama  za  niuodu, 
by  ći  na  stare  i-olłi  jescek  siiuzyuy ;"  renkama,  „pismak  ńe  pocebuje 
t4k  ćensko  mordovać  śe  renkoma  (sic),  co  "orać  i  zymeśńik." 

B.  Szczątki  deklinacyi  rzeczownikowej  przymiotników. 

§  48.  Zachowały  się  tylko  w  przysłówkach  i  wyrażeniach  przy- 
słówkowych. 

a).  Forma  dopełniacza  w  połączeniu  z  przyimkiem :  z  davna, 
„V  radomyślu  z  davna  velge  jarmaki  na  źelno  matkę  bożo;"  z  dobra, 
w  wyrażeniu   „z  dobra  dźivu"   (ni  stąd,  ni  zowąd),  n.  p.    „ńi  mi  kuma, 
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ńi  somśadka,  ńi  /nakoma,  i  kce  z  dobra  dżivU;  by  ji  dve  si6vt'\  po- 
zycYĆ;"  z  grubsa,  „"ocharuzyriain  dźećaki  z  <)frubsa',"  z  lentka^ 
„synocek  chodźiu  do  skouy  v  krakove  i  tera  kćafiby  z  lentka  zyć, 
a  tu  ve  vśi  jakośik  ńe  "uchodzi;"  psez  iiiaua;  „byubyin  psez  maua 
chylnfi,  a  tak  yysiiy  liń  dva  luniera;"  do  pekna,  „p.śi  do  pekna  zjad- 
uy    zezńikoYi    flaki;"   z  prendka,  „pśuby  z  prendka  ze  żerni  vyuazo." 

bj.  Forma  celownika:  ku  dobru,  „rajiuem  vam  ku  dobru  va- 
Bemu";  ku  jasnu;  pokryj  o  mu,  „v  o-ińińe  kazali  se  nam  pokryjorau 
podpisać  na  jalłiśik  tóm  pismach,  a  ja  vam  pedam,  co  to  podryvka/'  po 
"omackU;   „kazo  robić,  a  tu  po  "omacku  psez  gajsu  ńe  można". 

c).  Biernik  rodzaju  nijakiego  przysłówkowo  użyty:  buavo,  „me- 
śoncek  b'Javo  śvići  z  poza  łasa;"  dusno,  „v  vasy  chauupe  dusno  t4k, 
że  eiiek  ńe  zvycajny  "umarby;"  dźivacno,  „muzykanty  dźivacno 
grajo  na  veśelu  zośćintm;"  Iłepsko,  „"u  nasego  póna  ńe  tkk  Ićepsko 
byvauo,  jak  tera  za  zydóv;"  ńezdobocko,  „ńezdobocko  zńuchaii  lis 
zajonca,"  Baśni,  N.  6,  por.  W.  Potockiego,  Wojna  Chocimska,  część 
III,  „z  niedobaczka;"  a  wiec  w  gw.  pyszn.  właściwie  pisaćby  należało: 
ńezdobacko;  skoro^  „ńe  tak  skoro  zabirata  śe  do  sarvarku-,"  chyżo, 
„śćigajta  chyżo  smyka,  bo  vam  "uóekńe;"  strojno,  „peńi  miioda  do 
kośćoiia  strojno;"  zmyśno,  „komendyje  v  rozvadove  zmyśno  pokazujo 
YUÓcylłije,  co  hajzybanem  ćengem  psyjizdzajo." 


G.  Deklinacja  zaimkowa. 


§  49.  Zaimki  osobowe. 


1.  p. 

1.  podwójna. 

mian.  ja, 

mian.  va, 

dop.  mńe,  me, 
cel.  me,  mi. 

dop.    ) 

5.     1  naiu, 
raiejs.  j       -^ 

bier.  me, 
narz.  mno, 

cel.      1      , 

}  nama. 
narz.   } 

miejs.  me, 

1.  p. 

1.  pod  w. 

mian.  ty. 

mian.  va, 

dop.  ćebe  (sic 
cel.  ćebe  (??), 

!  z  twardem  b  ??)  dop.   \ 

.   .    i    vaiu 
tobe,                            miejs.) 

bier.  će^e  (?), 

će. 

cel.     )    , 

vama. 

narz. 


1.  mn. 


jak  w  języku  ogóln. 


mn. 


jak  w  języku  ogóln. 


narz.  tobo, 

miejs.  ćebe  (?),  tobe. 

Uwaga.  Zaznaczyć  tu  musimy,  że  formy  podkreślone  przez   nas 
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wydają  nam  się   bardzo    watpliwemi,    odpowiedzialność    za    ich    autenty- 
czność zostawiamy  p.   W. 


§  50.  Z 

aimki 

wskazujące. 

Osnowa 

fo-. 

1.  mn. 

m. 

n. 

ź. 

m. 

ż. 

n. 

ten. 

to  i   te, 

ta 

ći 

te 

te 

tego, 

1 

ty 

tych. 

tych, 

tych,  tech. 

temu, 

) 

ty 

tym, 

tym, 

tyra,  tern. 

ten,  tego 

to  i  te, 

te 

tych, 

te 

te 

te 

mian 

dop. 

cel. 

bier. 

narz.        tym  i  tem,        tem  i  tem,      to  i  tą  tymi.        tyińi,teri]i;  tymi,terai, 

miejs.      tym  i  tem,        tem  i  tera,      ty        tych  tych  tych,  tech. 

L.  podw.  narzęd.  tema  na  Avszystkie  trzy  rodzaje. 

Osnowa  Jo- 

Również  i  tutaj  zaznaczyć  musimy,  że  przytoczone  przez  p.  W. 
formy  mianownika  1.  p.  i,  ja,  je,  i  1.  ran.  i,  je,  ja,  sa  bezwatpienia  nie- 
możliwe; ich  źródłem  jest  prawdopodobnie  jakiś  podręcznik  grama- 
tyczny. 


POJ- 


m. 

mian. 

dop. 

cel. 
bier. 


1.  mn.  1,  podw. 

m.      n.      ż.         m.  n.  ż. 

cel. 


narz. 


nema 


]ego,  go, 


ih 


jich 


jemu,  mu, 

narz.     ńim,  liem,     no, 
raiejs.  ńim,  liem,     ńi, 


Jim 


jo      {]u,  liu,  Baśni  N.  8,  9),  jich, je, jich. 


nemi 


ńech 


§  51.  Zaimki  dziórźawcze. 
1.  poj. 


mian. 
dop. 
cel, 
bier. 

narz. 


ra. 


n. 


ż. 


1.  mn. 
n.       ż. 


tvoja  tYOJi,  tvoje,  tYoje, 

tvoii        '  TT";       '" 

tYoiich 
tvoji   -  ^ 


tYoje 
tYOJę 
tYOJim     tYojira     tYojo 
tvym       tYojem    tYoja 
tYOJim     tYojem 
^^^>-tYym       tvoj.m     tvoji 


tYojim 


1.  podw. 
ra.     n. 


cel. 
narz.j 


tYOJima,  tYojema, 


tYojich,  tYoje.  tYoje,  tYC, 

tYOJiiin,  tYojimi,  tYojimi  i  tYOJeifii, 

tYojich 
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Wz(^r  (łeklinaeyi  zaimka  ńicyj,  -a,  -e. 
1.  poj.  1    mn. 

m.  n.  ^. 


1,  podw. 


m. 


mian. ńicyj,      ńicyje,    ńicyja,    ńicyji, 

ńicyj  ich, 


dop.  ńicyjego, 


cel.  ńicyj  emu, 


nicyji 


ńicyjim. 


ńicyego         .         .     .       ńi 

bier.    ,.  •  ,       ńicyie,    ńicyie,     ,. 

ńicyj,  •'•^  '         •'*'       ni 


iicyjich, 
ńicyj  e, 


n.               i 

m. 
cel.    \ 

n.     ź. 

ńicy- 

ńicyje 

narz.l 

jema. 

ńicyj  ich 

ńicyjech, 

- 

ńicyjim, 

nicyjem 

_^ 

ńicyje 

,.      ..       ,.      .         ,.      .  , ńicyićmy 

narz.  iiicyjnn,ńicyjem,nicyjo,  nicyjiminicyjimy ,.   ''..      '' 

.  .     ,.     ..      ,.     .         ,.     ..  ńicyiich, 

miejs.ńicyjnn,ńicyjem,nicyji,  ^.j^^j^^i^^ 


ńicyj  óch ,  ńicyj  ich^  ńicyj  ach  ^ 


co, 

cego, 

cemu 


§  52.  Zaimek  pytajny  kto,  co. 

raian.  chto, 

dop.  kogo, 

cel.  komu, 

bier.  kogo, 

narz.  kim, 

miejs.  Iłćm, 

Zaimek    nic  w    połączeniu    z    przyimkami    przybiera    następujące 

formy:  ńipocem,  ńizac,  „ńizac  go  se  v  gmińe  majo". 


co, 

cym, 

cóm. 


§  53.   D.  Dehlinacya  złożona  przymiotników. 


mian. 


dop. 


m. 
markotny, 

śyćlii, 

1.  poj 
n. 
markotne, 
śyćlte, 

markotnego 

śyćlłego 

cel 


markotnemu 
syciłem  u 
bier.    =dop.  lub  mian.  =nn'an. 

m^irkotnym,  mArkotnem, 


narz. 


syćlam, 


syókem, 


markotna, 
śyćkA, 

markotny, 

śyćki, 

markotno, 
śyćko. 
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mian. 

markotni,  markotny, 
śysey,          śyćki, 

markotne 
śyćke, 

dop. 

mcirkotnych, 
śyćlłich, 

cel. 

=  dop.  lub  mian. 

markotnymi, 
śyćlłimi 

markotnym, 
śyćtim, 

bier. 

—  mian. 

narz. 

markotnymy, 

śyćlłimy, 

miejs. 

markotnych, 
śyćlłich^ 

E.   Odmiana  liczebników  "oba,  tsy,  ctyry. 


§  54. 


m. 


mian 

.  i  biern. 

"oba, 

"ohe 

dop. 

i  miejs. 
.  narz. 

"obu. 

cel.  i 

"oboma. 

§  55.  tsy. 

m. 

ż. 

n. 

osób.       rzecz. 

mian 

.  bier.              tsy, 

tsy, 

tsy, 

dop. 

miejs.     tsy  eh,  tsech, 

tsych, 

tseeh. 

cel. 

tsym,  tsem, 

tsym, 

tsem, 

narz. 

tsyma^ 
§  56.  ctyry. 

tsyma, 

tsyma, 

m. 

ż. 

n. 

osób.     rzecz. 

mian, 

.  i  bier.           ctyry, 

ctyry, 

ctyry, 

dop. 

i  miejs.  ctyrych,  ctyrech, 

ctyrych, 

ctyrych, 

cel. 

ctyry m,  ctyrem. 

ety  rym. 

ctyrem. 

narz. 

etyroma, 

ctyroraa, 

etyroma. 

n. 
"oba, 

°obu  i  "obóch, 


"ol')ema. 


Forma  ta  narz.  występuje  już  u  Wacława  Potockiego;  Wojna  Cho- 
cimska,  część  IX.,   „czteroma  dorolnymi  otoczony  syny". 

Uwaga.  P.  W.  nawet  w  rodzaju  nijakim  odróżnia  formę  osobowa 
i  rzeczową,  przytaczając  na  pierwszą  dop.  i  miejs.   ctyrych,    na    drugą; 
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ctyrecli ;  wątpimy  bardzo,  czy  ta  różnica   polega  iia  obserwacyi  żywego 
języka. 

Konjugacya. 

§  57.  O  formach  liczby  podwójnej. 

Słowo  w  gwarze  pyszn.  zachowało  jeszcze  liczbę  podwójna,  któ- 
rej „nawet  i  młoda  generaeya,  wyszedłszy  ze  szkoły  ludowej,  niechęt- 
nie się  pozbywa."  Używa  się  zarówno  we  właściwem  znaczeniu,  gdy 
mowa  o  dwu  przedmiotach,  jakoteź  w  zastępstwie  liczby  mnogiej. 
Trzeciej  osoby  nie    ma,    pierwsza    przybiera    końcówkę    -wa,    druga    -ta. 

Przykłady,  a)  Liczba  podwójna  użyta  we  właściwem  znaczeniu. 
„Nie  wydźivajta,  peny,  z  ludoyino,  bo  just  za  vcle".  „Gavozyva, 
taj  gavozyva,  a  svoje  robiva."  „Zuakuśiva  śe,  a  ńe  dostańeva  velgego 
zarobka."  „K'ilo  cyńita  tera  za  yepski,  tyło  ńikej  ńe  dostańeta. "  ,/Oboje, 
moja  kaśu,  ńe  poradźiva  na  lakę  ńescenśće;  pen  krystus  jezd  lintośćivy," 
„Dajta  nu  cysty  spokój  z  taUim  zbereźńikem."  „Co  nam  data,  va  just 
śyćko  veźńeva." 

b).  Liczba  podwójna  użyta  w  znaczeniu  liczby  mnogiej :  „Kum, 
kuma,  stryk,  "ujek,  matuśa,  stryjna,  "ujna  i  ćotcyne  paśerby,  śyscy- 
śva  byli  na  pastyrce."  „Ne  .me?*5!ta  (sic)  se,  suugi,  żimńakóv,  kej  so, 
bo  ńe  dostańeta  na  drugi  rocek  "od  pena  boga."  „Psevoźiva  śe 
na  sańe  pod  ńiskem  ve  ctyrych  chfiopa."  „Yitajta,  śyscy  razem."  „Psy 
zńive  jezd  nas  do  tsydźestu  zńiyaza,  ańe  skońcyva  jescek  caiiego 
liana." 

§.  58.  Verbum  infinitum. 

Imiesłów  ter.  czynny  kończy  się  na  -enc^ :  yezency  (vezo-),  ze- 
ńency,  gńetency  (w  paradygmatach  jednak  W.  najczęściej  przytacza 
imiesłów  ten  z  końcówką  -oncy,  podczas  gdy  tamta  końcówka  tylko  się 
pojawia  w  osnowach  słownych  na  spółgłoskę  zakończonych,  i  to  nie 
zawsze;  por.  niżej  poszczególne  wzory). 

Imiesłów  przeszły  I.  ma  końcówkę  -sy  (ogólnop.  -szy):  zeksy, 
begsy,  legsy,  śadsy. 

W  imiesłowie  przeszłym  II.  przybranka  -ł  odpada  po  spółgłosce, 
por.  wyże]  §  15.  III.  c.  1, 

Wzori/  konjugacyjne. 

Podział  słów  na  kUisy  i  rzędy  polega  na  systemie  A.  Leskiena, 
podanym  w  dziele  „Handbuch  der  altbulgarischen  (altkirchenslayischen) 
Sprache",  wydanie  drugie,  1886, 


GWARA    LUDOWA    WE    WSI    PYSZNICA. 


407 


§  59.  Klasa  I.  Osnowa  teraz,  ma  przybrankę  °'-. 

a)  Rząd  I;  osnowa  bezok.  równa  się  osnowie  słownej. 

a)  Słowa  z  pierwiastkiem  zakończonym  na  s,  z. 


Czas  ter. 

tryb.  rozk. 

pasę, 

gryzę. 

paś, 

gi-yź, 

paśes, 

gryźes, 

ńech  paśe,    ńech  gryźe, 

paśe. 

gryźe, 

paśva, 

gryźva. 

paśeva, 

gryźeva. 

pasta, 

gryźta. 

paśeta, 

gry zeta. 

paśmy, 

gryźmy, 

pasce,  gryzce, 

ńech  paso,     ńech  gryzo. 


paśemy,     gryźemy, 
paśeće,       gryźede, 
paso,  gryzo. 

Imiesł.  ter.  czynny,   pasoncy,  gryzony, 
„        przesz.   „         passy,       gryzsy, 
„  „        „  II.  pes  (sic),  gryz, 

„  „        bierny.  paśeny,      gryźeny, 

[i).  Słowa  z  pierwiastkiem  zakończonym  na  t,  d. 


Czas  ter. 
gńete,  bodę, 

gńećes,        bodźes. 


tryb  rozk. 
gńeć,  bódź, 

ńech  gń?će,  ńech  bodźe, 


^ńQce, 

bodę,  (?), 

gńećva, 

bodźva, 

gńećeva, 

bodźeva, 

gńećta, 

bocZżta, 

gńećeta. 

bodźeta, 

gńećmy. 

bodźmy, 

gńećeray, 
gńećeće, 

bodźemy, 
bodźeće. 

gńećće, 
ńech  gńeto. 

bodźce, 
,  ńech  bodo. 

gńoto. 

bodo, 

Imiesł.  ter.  czynny,     gńetency, 
„         przesz.  ;,     I.    gńótsy, 
„              „        „   II.  gńet;  gńetiia,  gńetuo, 
„             „     bierny,  gńeceny, 

bodzency,  (sic), 
bódsy, 
bód, 
bodzeny  (sic). 

y).  Słowa  z  pierwiastkiem  zakończonym  na  k^  g. 
Czas  ter.  tryb  rozk. 

śeke,  scege,  (strzegę),    śec,  scez, 
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seces, 


scezes 


sece,  sce2ie, 

śeceva,       scezeva, 
śeceta,        scezela, 


niech  śeee,        ńecli  scezo, 
śecva, 


secta. 


secmy, 


secce. 


8cezva, 
scezta, 
scezmy, 
scezće. 


ńech  śeko,  ńech  scego. 


śekoncy, 
seksy, 


scezoncy  (sic), 
scegsy, 


śek,  śekiia,  śekuo,  *ceg, 

scezony. 


śecemy,      scezemy, 
śeccće,       scezeće, 
śeko,  scego. 

Imiesł.  ter.  czyn. 
„     przesz.   „   I. 

n  ?5  ri 

„  „     bierny.         śecony, 

Czas  przeszły  złożony, 
śigem  (sic),  śigeś,  śik,  śekuaśya,  śekuaśta,  śikliśmy  (sic). 

()).  Słowa  z  pierwiastkiem  zakończonym    na    m,  n^    pi-zed    Ictórem 
stoi   K. 

Czas  ter.  tryb.  rozk, 

zne,  zńij, 

zńes, 


zne. 


zneva. 


zńeta, 


ńech  zńe, 
zńijva, 
zńijta, 
ńech  zno. 


znemy, 

zńeće, 

zno. 

Imiesł.  ter.  czynny. 

„     przesz.     „     I. 

n  n  n      ^^• 

„  „     bierny,  zenty. 

Czas  przeszły  złożony, 
zeuem  (sic),  zeiieś,  zeu,  zeueśva,  zeiieśta,  zeiiyśmy  (sic),    zeuyśće,    zeiiy 

s)  Słowa  z  pierwiastkiem  na  stopniu  niższym  (w  polskiem,  w  sta- 
rosłowiańskiemu jalc  wiadomo,  należą  do  rzt^'du  drugiego). 


znency, 

znovsy  (sic), 

znon,  znena,  zneno  (sic). 
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Czas  ter. 

dre, 

dzes, 

dze, 

dzeva, 

dzeta, 

dżemy, 
dzeće, 
dro. 
Imiesł.  ter.  czyn. 
„     przesz.    „     I. 

75  55  n        -'-'-• 

55  55     bierny. 


tryb  rozk. 

ńech    dze, 

dz6jva  (sic), 

dzejta, 

dzejmy, 

dzejće, 
ńech  dro. 


dzoncy  (sic), 
darsy, 

der,  (sic),  por.  pod  a). 
darty, 

bezokolicznik:  dzyć;  czas  przeszły  złóż.  darueni,  darcś  (sic),  dar,  daruaśya. 
h).  Rząd  II.  Osnowa  bezok.  równa  się  słownej -j- a-. 


Czas  ter. 
berę, 
bezes, 
beze, 

bezeva, 

bezeta, 


tryb  rozk. 

bez, 

ńech  beze, 

ljezva, 
bezta, 

bezmy, 


bezemy, 

bezće. 

bezeće, 

ńech  bero, 

bero. 

Imiesł.  ter.  czyn. 

(jezency  (sic). 

55     przesz.   „     I. 

bravsy, 

55                55               55         ^^' 

breii  (sic). 

55          55     bierny. 

brany. 

Czas  przeszły  złoź.  brauem;  -eś,  brafi,  braiiaśva,  brahśmy, 

§  60.  Klasa  II. 
Osnowa  ter.  kończy  sie  na  —    osnowa  bezok.  na  na-. 
Czas  ter.  tryb  rozk. 

bzydne,  bzydńij, 
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bzydńes,  ńecii  bzydńc, 

bzydńe,  bzydiiijva, 

bzj^dńera,  bzydńijta, 

bzydńeta, 

bzydńemy,  bzydńijmy, 

bzydileće,  bzydńijće, 

bzydno,  liech  bzydno. 

Imiesł.  ter.  czyn.  bzydnoncy, 

„     przesz.  „     I.  bzydnoYsy  (?), 

„  „         „      II.  bzyd. 

bezokolicznik :  bzydnonć, 

Czas  przeszły  złoź.  bzydnofiem,  -eś,    bzyd    (sic),    bzydiiaśra,    bzy- 
dliśmy. 

§  61.  KI  asa  III. 

Osnowa  ter.  kończy  się  na  i^. 

I.    Słowa    pierwotne. 

a).  Osnowa  bezok.  równa  się  osnowie  słownej. 

Czas  ter.  tryb  rozk. 

dbam,  dbaj, 

dbas,  ńech  dba, 
dba,  — 

—  dbf\jva, 
dbava,  dbaj  ta, 
dbata,  — 

—  dbajmy, 
dbamy,  dbajće, 
dbdće,  ńecli  dbajo. 
dbaj  o. 

Imiesł.  ter.  czyn.  dbajoncy, 

„     przesz.  „     I.  dbavsy, 

„  „        „     II.  dbeti  (sic), 

Czas  przeszły  złóż.  dbiiuem,  -eś,  db/iu,  dbaliśya,  dbAliśmy. 
Z>).  Osnowa  bezuk.  równa  się  słownej +a-. 
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Czas  ter. 

tryb  rozk. 

dylje, 

dybaj, 

dybes, 

ńech  dybe, 

dy5e, 

— 

— 

dybajya, 

dybeva, 

dybajta, 

dybeta, 

— 

— 

dybójray, 

dybemy, 

dybaj  će, 

dybeće, 

ńech  dybo. 

dybo. 

Imiesł.  ter.  czyn. 

dyboncy, 

„     przesz.   .,     I. 

dybaysy, 

„      .      .    n. 

dybeu  (sic). 

liśmy. 


Czas  przeszły  złóż.    dybanem,.  -eś,    dybali    (sic),    dybaliśva,    dyba- 


li.   Słowa    pochodne. 

c).  Osnowa   słowna    kończy    się    na    rt-,    osnowa    bezok.==  osnowie 
słownej. 

Wzór    I:    a  r  a  t  a  ć. 


Czas  ter. 

tryb.  rozk. 

śratam, 

srataj, 

śratAs, 

ńech  śrata, 

śratd; 

— 

— 

śratajya, 

śratava, 

śrat4jta, 

śratata, 

— 

— 

śratajmy, 

śratam  y, 

śrAtajće, 

śrataće, 

ńech  śrata] 0, 

śratajo. 

Imiesł.  ter.  czyn. 

śratajoncy, 

„     przesz.   „     I. 

śratavsy, 

„          .         „     II- 

śrateu  (sic), 

„          „      bierny. 

śratany. 

Czas  przeszły  złożony:  śrataiiem,  -eś,  śratiiii,  śrataliŚYa,  śrataliśmy. 
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C/as  ter. 
spluvam, 
spluvds, 
spluva, 

spluvava, 
spluv4ta, 

spluramy, 
spluvaće, 
spluyajo. 
Imiesł.  ter.   czyn. 


Wzór  II.  s  p  1  u  V  a  ć. 


tryb.  rozk. 
spluvaj, 
ńech  spluva, 


)va, 
spluvajta, 

spluv4jmy, 
spluyajće, 
ńech  spluvajo. 


spluvajoncy, 
„     przesz.    „     I.  spluvavsy, 

„  „         „     II.  spluveu  (sic),  1) 

czas  przeszły  złożony:  spluvaaem^  -eś,  spluyAu,  spluvaHśva,  spluvaliśmy 
d).  Osnowa  słowna  kończy  się  na    e-,    osnowa    bezok.    równa    się 
osnowie  słoAvnej. 

tryb,  rozk. 
ceryeńij  (sic) 


Czas  ter. 
cerveńeje, 
cerveuejes, 
ceryeńeje; 


ceryeńijya, 
certeńijta; 


cerveńejeva, 
cerveńejeta, 


ceryenijmy, 
—  cer^eńijće. 

cerveńejćmy, 
cerveńejeće, 
eeryeńejo. 
Imiesł.  ter,  czyn. 
j,     przesz.  „     I, 

n  n  n      -'■■'■• 

Bezokolicznili :  cerveń/ó. 

e).  Osnowa  słowna  kończy  się  na  w-,  osnowa  bezolc.  na  a-,  a  więc 
=  ova-. 

Uwaga,  Podług  §  4,  9,  głosowni  i  §  34  osnowni  w  gwarze  pyszn, 
słowa  tego  rzędu  kończą  się  w  osnowie  bezolcolicznej  zawsze  na  -owa-, 
podczas  gdy  w  nowopolskiem,  jak  wiadomo,  wiele   słów  przybrało  dru- 


ceryenejoncy, 
cerveńivsy,  i  ccrveńavsy, 
cerfeńeti. 


')  w.  przytacza    błędnie    jako    imiesłów    juzeszly    biorn.    formę:    spluty,    należy 
ona  naturalnie  do  słowa:  splur.,  a  nie  do  splurać. 
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g^orzędne,  analogiczne  -ywa.  Jednakowoż  już  w  tamtych  §§  zwróciliśmy 
uwagę  na  to,  że  w  matcryałacli  dostarczonych  nam  przt^z  p.  W.  bardzo 
często  znajdujemy  słowa  z  ową  drugorzędna  końcówka  -ywać  zamiast 
-ować.  Jakoż  sam  p.  W.  w  sprzeczności  z  regułą  przez  siebie  podaną, 
przytacza  tutaj  jako  wzór  formę:  vygadyvać  (i  vygadevać,  jedno  i  dru- 
gie promiscue!).  Zatrzymując  ten  wzór  dosłownie,  wskazujemy  jednak 
na  sprzeczność  zachodzącą  między  tymi  ustępami. 

Czas  ter.  tryb  rozk. 

yygaduje,  vygaduj, 

yygadujes,  ńech  wygaduje, 

yygaduje,  — 

—  vygMujva, 

vyg4dujeva.  yygadujta, 

yygadujeta,  ńech  yygadujo. 

wygadujemy, 

yygadujeće, 

yygadujo. 
Iraiesł.  ter.  czyn.  vygadujoncy, 

bezokolicznik:  vygadevać; 

czas  przeszły  złóż.         vygadyvaueni  (sic)  etc. 


§  62.    Klasa    IV. 

Osnowa  ter.  kończy  się  na  ^-. 

a).  Osnowa  bezok.  równa  się  osnowie  teraźniejszej. 

Uwaga.  W  czasie  teraźniejszym  występuje  jako  samogłoska  osnow- 

na    nie    ^-,    lecz  analogiczne  e,  częste  także  i  w  języku  ogólnym. 

Czas  ter.  tryb  rozk. 

skazę  (skarżę),  skjiz, 

skazes,  ńech  skazę, 

skazę,  — 

—  skazYa, 
skazeya,  skazta, 
skazeta,  — 

—  skcizmy, 
skażemy,  skazće, 
skazeće,  ńech  skazo, 
skazo. 
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Imiesł.  tor.   czyn. 
„     przeszł.   „     I. 

n  n  n      ^^■ 

„  „     bierny. 

bezokolicznik: 


skazoncy, 

skazywsy, 

skazeii, 

skażony. 

skazyć. 


Czas  przeszły  zloż.  skazyuein,    -eś,    śkaz^u    (sic),    skazyliśva;    ska- 
zyliśray. 

b).  Osnowa  bezok.   kończy  się  na  S-. 
Czas  ter. 


ćirpe, 
ćirpis, 
ćirpi, 

ćirpiva, 
ćirpita, 

ćirpimy, 
ćirpiće, 
ćirpo, 
Imiesł.  ter.  czyn. 
„     przesz.   „     I. 

n  n         75      -'-•'• 

„  ;,      bierny, 

bezokolicznik : 


tryb  rozk. 
ćirp, 
ńech  ćirpi, 

ćirpva, 
ćirpta, 

ćirpmy. 
óirpće, 
ńecli  ćirpo. 


cirponcy, 
ćirpaYsy, 
Ćirpću, 
ćirpany. 
ćirpić. 
Czas  przeszły  złoź.  ćirpaiiem,  -eś,  ćirpaii,  ćirpełiśva  etc. 


SKŁADNIA. 


A).  Składnia  zgody. 

§  63.    Łącznik    (Copula). 

Łącznik  opuszcza  się  w  zdaniu,  jeżeli  ma  stać  w  3  osobie  1.  ]io). 
czasu  teraźn.  „pen  konvisaz  "od  uizajslłego  (Nisko)  hrabego  jakiśik 
vendrovca";  „"ekunuin  z  psendzela  (nom.  pr.)  velgi  grubjan";  „spoźi- 
rain  i  spoźiram  na  kube,  a  "on  zembal";  „pysńicka  ludovina  bardzok 
chytra  na  grajcary";  również  w  zdaniu  pytajnem:  „a  ji  (Marysi)  va- 
necek  —  kaj  ?"  Natomiast  vv  3  os.  1.  nni.  zazwyczaj  wyraża  się:  „zvyki 
YŚoske  so  jinakse  jjik  u  penóv". 
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§  64.  Liczba. 

rtj.  L  i  c  z  b  a  mnoga  kładzie  się  zamiast  1.  poj.  1)  mówiąc 
o  osobach  starsz^^ch:  j,babuśa  śedzo  cafiki  dźej  za  pecom" ;  „jegomość 
zgodzili  trący  do  zueuća  descek";  „jegomość  ńe  kćeli  ksćić  dźecka'', 
Baśni  N.  11;  2)  jeżeli  podmiot  w  1.  poj.  połączony  jeszcze  z  drugim 
■wyrazem  w  1.  mn.  „leśńica  bez  catio  noc  z  dvasta  chuopami  su  kali 
kryjórŁ*  starych  zajoncóv"  N.  35;  3)  w  zdaniu  ściągniętem,  kiedy 
orzeczenie  wyprzedza  podmioty  w  I.  p.  „za  ńim  śli  vilk,  ńedźvedź 
i  dźilfl  veps". 

J).  L  i  c  z  b  a  podwójna.  O  znaczeniu  liczby  pod  w.  w  gw. 
pyszn.  powiedziano  już  wyżej  w  §§  48  i  57.  Dołączamy  tutaj  jeszcze 
kilka  przykładów  użycia  liczby  podAvójnej  zamiast  liczb}^  poj.  i  mno- 
giej. 1)  Liczba  podwójna  kładzie  się  zamiast  liczby  pojedynczej,  kiedy 
się  przemaAvia  do  osoby  star.szej  (właściwie  zamiast  liczby  mnogiej, 
por.  pod  a)  z  tą  jednak  różnica,  że  tam  słowo  stoi  w  trzeciej  osobie): 
„psysed  do  ńi  dźadek  i  pyta:  cego  vy  babko  ptiaceta?"  N,  5;  „cego 
vy  dźadku  p  ii  a  c  e  t  a?^  ib.  „jeno  ńe  z  a  b  a  c  t  a,  kej  za  mńe  yeziiieta 
(sic)  póutora  stóvlji,  povroza  ńe  psedavajta"  N.  13  (mówi  do  ojca); 
„peńe  boże,  kupta  se  vouy"  N.  29;  „matuśu  ńe  gńevajta  śe"  ib.  2)  za- 
miast liczby  mnogiej:  ,,just  ćebe  muśiva  zjeść,  bo  c  e  k  a  v  a  na  će 
daugo"  (mówią  wilk,  niedźwiedź  i  dzik)  N.  2;  słowa  leśnego  do  nich 
tamże:  „kej  kceta,  to  jedita,  ale  ńe  bendźeta    liieli    ze    mńe    poćechy". 

§  65.  Rodzaj. 

Rzeczowniki  męskie  zdrobniałe  na  -a  mają  przydawkę  (attributiim) 
w  rodzaju  żeńskim,  orzeczenie  w  rodzaju  męskim  (-/.aTa  <7'jv£7iv) :  „"ubo- 
ga sevcyna  lii  a  ii  jedyna  stu  synóy"^  N.  11;  „cuecyna  mauo  co  jad" 
N.  21;  „hav  śedźau  starovina"  ib.  W  jednym  przykładzie  nawet  orze- 
czenie stoi  w  rodzaju  żeńskim,  dopiero  drugie  w  męskim:  „kej  śe 
dovedźaua  ta  ciiecyna,  ze  mu  jidźe  o  tale  sroge  gzyby,  pę- 
dzali"  N.   13. 

§.  66.  Forma    osobowa    i    rzeczowa. 

O  użyciu  tych  form  w  gwarze  pyszn.  podać  można  następującą 
uwagę.  Stałej  i  ścisłej  granicy  między  jedną  a  drugą  formą  niema, 
zarówno  bowiem  wyrazy  osobowe  męskie  mogą  mieć  formę  rzeczową 
(t.  j.  same  stać  w  formie  rzeczowej  jakoteż  przydawkę    przymiotną  lub 
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zaiiiikowji  i  imiesłów  orzekający  mieć  wo  formie  rzeczowej),  jak  z  dru- 
giej strony  wyrazy  rzeczowe  męskie  mogą  mieć  formę  osobowa.  Ualej 
zauważyć  mo^na,  że  osoby  mówiące  (tak  samo  i  zwierzęta  rodzaju  mę- 
skiego) mają  imiesłów,  orzekający  we  formie  osobowej  prawie  bez  wy- 
jątku, natomiast  orzeczenie  w  osobie  trzeciej  ma  imiesłów  przeważnie 
w  formie  rzeczowej  nawet  przy  podmiotach  osobowych  męskich.  W  koń- 
cu jako  cechę  charakterystyczna  zanotować  należy  dosyć  częste  prze- 
chodzenie mówiących  od  formy  rzeczowe;]  do  osobowej,  odwrotny  po- 
rządek jest  nader  rzadki. 

a).  Wyrazy  osobowe  męskie  we  formie  rzeczowej;  równocześnie 
podajemy  także  przykłady  formy  osobowej  tego  samego  wyrazu:  „bo- 
gacę p  o  p  a  n  o  s  y  ii  y  śe" ;  „do  pysńicy  psyjecliauy  dva  lizyńery, 
u  a  ź  i  fi  y  po  polach,  s  v  4  r  g  o  t  a  u  y  cośik,  rii  e  z  y  ii  y,  i  za  tydźej 
nadjechauy  po  nich  "uzendńila  z  niska  i  zabrany  śe  dali"; 
„V  y  g  n  a  n  y  rńe  "ańoiiy  stamtond"  16;  „kej  jańoiiy  fruvaiiy"  32; 
„ludźe  "od  ńego  stroń  iii  y"  47;  „ludźe  ćisneuy  zdcchline  do  vody"  37; 
jednakowoż  gdzie  indziej:  „ludźe  ńe  poznali  go"  30;  „dva  carne 
zouńize  p  s  y  ś  ć  i  g  a  u  y  jednego  w  baueńlam  munduze"  35;  „djab&y 
zekiiy",  „djdbiiy  podźauy  go"  28;  "o  b  s  k  o  c  y  u  y  go  chSopcaski"  ; 
psyskocyiiy  chuopy,  drongami  podvazyiiy  i  ćisneuy  rybę 
na  tratve"  28;  „polskę  vojaki  s  t  a  n  e  u  y  do  boja  pod  varsengo"  ;  25.  „mo- 
skale jak  byduo  pod  nożami  lećaiiy",  obok:  „moskale  go  zamordo- 
vali";  „"oficery  psyjechauy  i  h  u  1  a  u  y"  31;  „dva  syny  vojtove 
s  p  a  li  y  V  stajni"  40;  „svedy  rabovauy  nas  kraj,  z  a  s  ii  y  do 
Rudnika,  palifiy"  etc.  50;  „v  ź  e  ii  y  śe  zakońioki  (sic)  na  sposób"  46; 
„zbóje  s  k  o  c  y  ii  y  i  naraz  śyćlłe  povpadaiiy  v  dóu"   16 ; 

b).  Wyraz  osobowy  jako  podmiot  stoi  w  formie  rzeczowej,  tak 
samo  i  przydawka,  natomiast  imiesłów  orzekający  we  formie  osobowej: 
„polskę  zoiińize  ńe  daj  al  i  svedom  spokoju"  50;  „źandary  i  Yojsko 
po  cauym  leśe  s  u  k  a  1  i"  36;  „kumy  podjedli  se"  11  ;  „y  to  ińejsce 
V  y  b  r  a  1  i  śe  dva  m  o  n  d  r  e  braća"  16;  „dyó  na  to  vschodźi  suonecko, 
coby  te  ludziska  vs  taj  al  i  do  roboty"  27. 

c).  Wyrazy  rzeczowe  męskie  mają  formę  osoboAvą:  „za  ńim  śli 
vilk,  ńedźvedź  i  dziki  veps;"  „tilcy  zjedli  peknego  kuna",  obok 
tego:  „pśi  zjaduy  zeźńikovi  flaki";  (wilk  i  pies)  „p  s  y  s  1  i,  v  s  u- 
neli  śe  do  kumory;  vilk  peda:  „„jesceśva  vódki  ńe  pili""  —  "o  d- 
krenćiuy  cop  "od  baryulłi  i  napijaiiy  vódke  —  "oba  se  podjedli". 

d).  Przejście  od  formy  rzeczowej  do  osobowej  w  toku  opowiada- 
nia; „Ifej  to  dziki  (  =  dzicy  ludzie)  yidźafiy,  "uk  roj  iii  se  i  razem  ze 
zydkem  zajudaiiy"    22;   „śy.scy  braća,  psyjńćele,  "ujki    i    stryki"; 
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^kupcy  "o  b  sto  m  piny  i  "od  renki  dauy    póutora  stóvki,"   a  zaraz  iii- 
K'j :   „kupcy  dali  stóvke"    13. 

e).  Przykłady  wyłącznego  użycia  formy  osobowej,  kiedy  mowa 
o  rzeczownikach  osobowych  męskich,  są  dosyć  rzadkie:  „|)6nove  beśa- 
dovali'"  31;  „kaprale  zbili  te  zachovato  kobete,"  najczęściej  jeszcze  łą- 
czy się  ta  forma  z  podmiotem:  ludzie  „opovadali,"   „pedali"  etc. 

§  67.  Przymiotniki    dzierżawcze    zamiast    dopełniacza. 

Użycie  przymiotnika  zamiast  dopełniacza  dzierżawczego  (geneti 
vus  possessivus)  stanowi  cechę  charakterystyczną  języków  słowiańskieh- 
przedewszystkiem  w  starszej  dobie  rozwoju,  por.  Mikiosicha  Vergl. 
Syntax,  pag.  7  i  nast.;  w  nowszych  czasach  właściwość  ta  coraz  rza- 
dziej się  pojawia. 

W  gwarach  ludowych,  a  więc  i  w  gwarze  pyszn.  zwyczaj  ten 
zachował  się  jeszcze  w  całej  sile.  Do  przykładów^  przytoezonych  już 
\y  osnowni  w  §  28,  przybr.  ow-  i  *'«-,  dołączamy  następujące  jeszcze: 
,.bonkóv  symek  just  należy  do  lezervy;"  „inaryś  vydaje  śe  za  miiy- 
nazovego  vojtka;"  „z  vojtkovego  maćka  srogi  drongal;"  „na  petrovym 
grunóe  ńic  se  ńe  rodzi;"  „°o  sevcovym  synacku;"  „syny  vojtove"  40; 
„somśadova  kaśka;"  „franka  zośćina;"  „beiiikova  zona  "uvija  śe  na  śyó- 
ke   boki;"    „zapuakaua  "ocka  córka  retmanova". 

§  68.  O     zaimku    względnym. 

Zaimek  względny  który  nader  rzadko  się  używa,  zastępuje  go 
w  regule  zaimek  c  o  (nieodmiennie)  połączony  z  odpowiednim  przypad- 
kiem zaimka  wskazującego  on,  ona,  ono  (t.  j.  dawnego  ji,  ja,  je). 

Mianownik  1.  p.  wyraża  sam  zaimek  co:  „somśadóva  kaśka 
gadaiia  "o  jakiśik  konvisyji,  co  lasy  i   paśyiska  ma    ludźom  "oddając;" 

celownik  1.  p.  „kele  krovy,   c  o  j  i  carovńica  psuua  mleko"  13; 

biernik  1.  p.  „cy  psypadkem  ńe  ten,  co  go  to  "on  (król)  na 
vode  kazafi  puścić?"  U;  „peyńe  ma  vorek  z  grośivem,  co  mi  go  da 
za  dobro  spra ve"  24 ;  w  jednym  przykładzie  nawet  zai- 
mek wskazujący  opuszczony:  „jeno  ten,  coś  kazali  zamu- 
rovaó,  taki  psemondzaiiy,  i  "o  tve  królestvo  śe  frasovau"  11;  „ta  sama 
(skrzynia),  co  on  jo  kazau  zrobić"  ib, ; 

narzędnik  1.  p.  w  tyra  jednym  przykładzie  wyjątkowo  zaimek 
co  stoi  w  odpowiednim  przypadku:  „i  ksyvy  kostur,  cem  śe  podpirau 
nia  stare  lata"  44; 
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111  i  s\  n  o  w  II  i  k  I.  iiiii.  „ńic  dolireg-o  ńe  iiiyślo  "o  łril<ich  soinśa- 
(lacli,  co  ćen<i,em  pravujo  śe;" 

dopełniacz  1.  mn.  „pokazana  mu  syóRe  skarby,  co  ich  pil- 
novaua"   14; 

biernik  1.  inii.  „pozabirau  zbójom  skarby,  co  v  leśe  riieli 
poc]iovane  po  dźurach"  16;  raz  tylko  znaleźliśmy  zaimek  który  użyty 
jako  względny:  „pofniyaua  tą  (sic)  samą  droga,  po  chtóry  ptaki  śa- 
daiiy"  9. 

BJ.  Składnia  rządu. 

I.  Składnia  przypadków. 

§  69.   Dopełniacz. 

a)  Dopełniacz  u  d  z  i  a  ł  li  o  w  y  (genetivus  partitivus)  kładzie 
się  chętnie  z  zaimkiem  n  i  c,  nawet  gdy  mowa  o  rzeczownikach  oso- 
bowych (w  znaczeniu  zbiorowem):  „ńe  niaii  ńic  dźatoyiny"  11;  „ńe  liieli 
ńic  "ogńa"  16;  „a  ńic  mu  śe  v  zadny  godźińe  psytrafunku  ńic  ńe 
stauo  (sic)  27. 

bj  Po  słowach  pragnienia:  „ino  stary  leśńica  kuńcy 
nastajaii  na  tscći  dźeń  velgego  polovańa"  .33. 

c)  Dopełniacz  w  znaczeniu  dawnego  pochodnika 
(ablatiyus  separationis)  kładzie  się  po  słowach:  odejść,  „jak  ja  "odejdę 
ćelie"  (śpiewica);  odjechać,  ;,chuop  "odpou  kuńe  i  "odjechau 
jich"   19. 

§  70.  Celownik. 

Na  tale  zwany  „dativus  ethicus"  mamy  następujące  przykłady: 
„ći  podróżni  byli  ći  to:  sam  pen  krystus  i  sventy  peter"  11;  „pomylili 
s  e  drogę  v  leśe." 

§  71.  Bi  ernik. 

Kładzie  się  po  słowach:  vy  myśląc,  „"ekunum,  yelgi  grubjan, 
ćengem  v  y  m  y  ś  1  a  chudobnych  bandosóv;" 

spodobać  sobie,  „dźevcycy  króleske  spodobauy  se  bar- 
dzok  peknego  chiiopcaska''   11; 

zapłakać,  „zapuakaiia  "ocka  córka  retmanova." 

§  72.  Narzędnik. 
Znajdujemy  jeszcze  przykład  pierwotnej    konstrukcyi    słowa    bier- 


GWAKA    LUnoWA    WE    W,S1    PYSZNICA.  410 

nego  z  narzgcliiikiem :   „dźecko,  co  śe  ty  nocy    narodzi,    hendże    ńeśone 
p  o  ^  e  t  s  e  ni "    11; 

narzędnik  przy  słowie  radovać  się:  „d/atoyina  raduje  śe  matko, 
a  mać  dźatoyino", 

II.  Składnia  sło^va. 

§.  73.  Znaczenie  niektórych  forra  słowa;  (por.  Miklosicha  Vergl. 
Syntax,  pag.  274  i  nast.). 

a).  P  e  r  f  e  c  t  i  V  a  d  e  m  i  n  u  t  i  v  a :  „"u  nasego  źeźica  żyda, 
V  stajni  jescek  ńe  postaua  dobra  klaca." 

h).  1 1  er  a  t  i  V  a  p  e  r  f  e  c  t  i  v  a:  „pouozyu  go  (placek)  na  piiaku 
i  doskakivau  i  poryvau  go"  3;  „kazaua  śe  pooprovadzać 
po  catiem  pekle"  12;  „bogacę  jescek  bardźi  po  pan  osy  uy  śe;" 
„"ońi  mu  ńe  yezyli,  ale  p  o  p  r  ó  b  o  v  a  1  i  i  śyscy  śe  popili ;"  „końe 
poćekuy  do  tisiiy  (Wisły)  i  zapuyneiiy  do  dźikoya"  31;  (urlopnicy) 
„zakraduy  śe  do  ńemca,  poćiskauy  gaiiki  jisu"  etc.  47;  „svedy 
psestrasyuy  śe  i  poćekuy"   50. 

§  74.   Słowa    zwrotne. 

a).  Zastępuje  formę  bierną:  „raaryś  yydaje  śe  za  muynazovego 
Yojtka ;" 

h).  w  znaczeniu  nieosobowem:  „muśaiia  śe  źarnova  ćeliśa  lcitovać. 
Kej  jakiśik  grubsd  śe  vidźi." 

§  75.  Bezokolicznik. 

a).  Zastępuje  czas  przeszły  w  opowiadaniu  (infinitivus  historicus) 
przy  partykule  ino:  „hav  chmara  svedóv  ściga  jo  i  just-just  ino  dźev- 
cyce  c  h  y  ć  i  ć"  50;  „ńe  dalejko  "usua  spokojna,  a  kjzalłi  pikami 
in  o  jo  p  s  eb  i  ć"   ib. 

h).  Zastępuje  zdanie  poboczne:  „griiski  na  dzevińe  "o  tym  caśe 
znajdovać,  —  just  na  to  tsebaby  psytrafunku". 

C).    Z  nauki  o  zdaniu. 

§  76.  Parataxis. 

W  języku  ludowym  pojawia  się  często  forma  zdań  ws[)ółrzęunych 
(parataxis),  gd;4iebyśmy  z  stanowiska  logiki  oczekiwali  formy  zdań  pod- 
r/.ędnycli  (ljyputaxis). 
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r7\  Tryb  rozkazujący  zastępuje  zdanie  warunkowe;  objaw  to 
powszechny  i  w  języku  piśmiennym:  „liiej  tiaske  na  bliźuego,  a  i  pen 
bóg  "okc'ize  lintośó  to)>c;" 

h).  Zamiast  zdania  przyczynowego:  „vcora  byu  ińesoncek  bii^yy, 
i  dziś  dyscyk  jidźe;" 

c).  Zamiast  zdania  przyzwolonego  zapomoca  figury  retorycznej 
„epizeuxis"  (e-f^euĘi;) :  pisę  i  pisę,  i  skuńcyć  ńe  mogę;"  zdanie 
przyzwolone  w  formie  skróconej :  „ś  e  r  o  t  a,  a  ma  gembuśe  l^ejby 
vrota." 

§  77.  Mowa    uboczna  (oratio  obliqua). 

a)  Mowę  uboczną  i  w  ogóle  zdania  zależne  od  „vcrbum  dicendi" 
wprowadza  się  najczęściej  zapomoca.  zaimka:  co;  „pódajo,  co  (jało- 
wica) ma  zńisko  i  nokća  na  slipach;"  „skazo  śe  na  vojtka,  co  zukva- 
fiy  ;"    „pedźau,  c  o  zapis  jezd  na  calutki  grunt/' 

b).  Mowa  uboczna  zaczyna  się  rzadziej  od  spójnika:  że;  „djabli 
se  gadajo,  z  e  to  dźecko,  co  śe  ty  nocy  narodzi,  bendźe  ńeśone  po- 
tetsem"    11. 

c).  Obok  spójnika  że  następuje  w  drugiem  zdaniu  zaimek  co: 
„kojota  sponmaii  se,  ze  zabacyu  syna  i  co  go  daii  toplecovi." 

d).  Słowa  rządzącego  (verbum  dicendi)  brakuje,  można  go  się  jed- 
nak domyśleć  z  odpowiedniego  rzeczownika  w  zdaniu:  „jegomość  ńe 
kćeli  ksćić  dźecka  z  rozkazu  króla  i  ze  v  tym  kośóele  riiaiia  śe  ksćić 
córka  króla";  wyżej  było  „król  rozpisali  po  calutkim  kraju,  aby  ńicy- 
jego  dźecka  ńe  ksćić  tego  dńa,  bo  jego  córka  ińaiia  śe  vtedyk  ksćić"  11. 

§  78.  Przeczenie. 

a).  Po  przysłówku  przeczącym  negacyi  „nie''  brakuje:  „nase 
zouńize  ńilUj  vojujo;"  jest  to  wypadek  rzadki,  zazwyczaj  kładzie  się, 
jak  w  języku  ogólnym,  jeszcze  raz  słówko  nie,  n.  p.  „ńikej  zdrovego 
"ovoca  ńe  zdylj2s;"    „ńikej    mejsca  ńe  zagzeje." 

b).  Negacya  pleonastycznie  powtórzona:  „a  ńic  mu  śe  v  zadny 
godźińe  psytrafunku  ńic  ńe  staiio"   27. 
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DODATEK. 


I.  Nazwiska  rodowe  wieśniaków. 


Bajcarczy,  Bak,  Bednarz,  Bełzak,  Bigas,  Bis,  Bolenbach,  Błaże- 
jowicz.  Burek,  Butryn,  Byk,  —  Chmiel,  Cholewiński,  Cichoń,  —  Do- 
łowy, Drąg,  Drelich,  Dus.  Dybka,  Dziedzic,  Dziuba  (sic).  Dziura, 
Dziurda,  —  Fryc,  —  Gęśla,  Gręda,  Gortych,  —  Harasiuk,  Herdzik, 
Jarosz,  Jaworski,  Jełinek,  Jochim,  Juga,  —  Kaczor,  Kiszka,  Kołodziej, 
Krako^ki,  Kurlej,  Kuziora,  Kuźnicki,  Kutyło,  Kwiatek.  —  Lebioda, 
Ligięza,  I.okaj,  Lud^^^jan,  Łopaeiuch,  —  Madej,  Majeski,  Maślak,  Mierz- 
wa, Miklus ,  Młynarski,  Moskal,  —  Paduch ,  Pawęski,  Pawleniak, 
Piotroski  (w  gw.  ))vszn.  petroslłi),  Piskoroski,  Popek,  Prawica,  —  Kę- 
dzia, Rostek,  —  Serwański  (  =  servajski),  Siek,  Sikoi-a,  Skoczylas, 
Skrzypcie,  Skrzyński,  S  o  b  i  ł  o,  Sokołoski,  Stępień  (stenipej),  Sudoł, 
Surowaniec,  Świeca  (śvica).  Syp,  Sysoł,  Szewczyk,  Sznajkart,  S  z  w  e- 
do,  —  Tabor,  —  Walcak,  W  a  t  r  a  s,  Wierciński,  Wierny,  Witkiewicz, 
Wnuk,  Wójcik,  Wołoszyn,  Woźuicka,  Żarkoski,  Zych,  Zynwala. 

Przezwiska    rodowe. 

Bryła,  Dymora,  Fajfur.  Fomasek,  Fronosek,  Fucek,  Gajda,  Ho- 
łotka,  Kocicapa,  Krawiec,  Kulas,  Marchewka,  Miklus,  Psiarz,  Siwiec, 
Warchoł,  Wojtylas,  Zubin,  Zucher. 

Oprócz  tych  przezwisk  niel^tórzy  wieśniacy  mają  nazwiska  od 
miejsca,  w  którem  nii(!.szkaja:  Jjintka  z  za  dvora,  Valuś  z  P'achóv, 
Yojtek  z  Borka,  Tadeus  z  P.syyoza,  Jadam  z  Rembańiska,  Jasek  z  Rendźin. 

II.  Nazwy  miejsc. 

Pysznica  dzieli  się  na:  'olsovec,  żarna,  sudofiy,  jiodborek,  poda- 
rende,  górki,  podkośćele,  kacyiióv,  zagumńa,  dźady,  podkośćelańe, 
soutysy. 

Folwarki:  plebajslłi,  snajkartove,  piskoroyy  stav,  zasańe,  tar- 
gowiska. 

Lasy:   liysa  góra,  "ulevńik,  ksaki  plebajslće,  zapoledńiki. 


422  n.  BI, ATT. 

Pola:  pńlemlźc^.,  kozoiiok,  rciulźiiiy,  pasek,  rombdiiiska,  potok,  "ol- 
Bjna,  sinuj^a. 

Karczmy:  na  tadeusu,  sudoiiacb,  pod  kuyzovem,  "u  mośka,  pod- 
kośćelna. 

III.  Wzory  języka. 

Proza. 

K  oj  a  ta,    P  y  s  u  i  c  a  k,    Ż  i  r  v  a. 

Kaz  król  Kojata  zvidzau  sve  kraje  i  zapuścili  śe  v  d.ileko  podróż, 
a  tedyk  byti  goronc  i  zakćauo  śe  jemu  vody  pić,  i  tak  jidźe  zmencony 
i  zdybau  vode;  cóz  —  kój  ńe  liińu  śe  cera  napió,  i  pouozyn  śe  na  ze- 
nie: brodę  rnaii  po  same  kolana,  i  tak  te  brodę  vraźiu  do  studni  i  pije 
vode  i  napiu  śe.  Kce  vstaó  —  a  tkm  go  cośik  za  te  brodę  tsyma;  "on 
poda:  „puscaj,  chto  tam  tsyma,  puscaj!"  Spoźera  do  vody  i  "uźraii  gem- 
buśe  óomno,  "ocy  źelone  —  a  to  byu  „toplec"  i  tak  gada:  „pusce  de, 
Iłej  nii  das  to,  "o  cera  ty  ńe  vis  v  svojira  domu".  Kojata  myśli  se: 
„ta  to  ja  o  śyćkera  vim"  i  poda:  „just  ći  dam  śyćko,  ino  rńe  puść". 
„K'ej  tak,  puscam  će,  a  das  n'ii  to  za  "ośem  dźeśenć  roków!"  „Dobze," 
zek  król,  i  tak  se  pojechali  prośćutko  do  dom.  Z  dvora  peknego  vy- 
skocyuy  siiugi.  zona  ze  synockem.  Kojś,ta  sporańau  se,  ze  zabacyu 
syna  i  co  go  dM  toplecoSa;  pocoii  beceć  —  zona  śe  go  pyta:  „cego 
ty  beces?"  "on  ńic  ńe  zek,  i  potemu  śe  jescek  rozveśeliu  i  zabacyu 
°o  psytrafunku  Uepskim.  Vysed  ten  strasecny  teriiiin,  i  pojechali  Pys- 
ńicak,  synocek  króleslći,  na  uovy  i  pomylili  se  drogę  v  leśe,  a  tu  mu 
zachodzi  drogę  stareulłi  dźad  i  gavozy:  „kvap  śe,  bo  će  cekava  just 
duugo,  a  ty  do  dvasta  perunóv  dźiśak  psychodźis!"  Pysńicak  yybaiiu- 
syii  ślipe  i  pyta  śe  starucha:  „coś  ty  za  jedyn?"  Toplec  zek;  „spom- 
ńij  "ojcu  tvojemu,  Ifej  piu  vode!"  i  pokazau  mu  dobro  drogę  do  dom. 
Kojata  becaii  doma  i  "opotedźaii  "o  syólćem  synockoyi.  Pysńicak,  Iłej 
śe  zYcdźaii  "o  syciłem,  kuńcy  kćau  jechać,  "Ojćec  daii  jemu  kuna  ći- 
savego,  a  n)ać  pekny,  ziioty  liańcuch.  Pysńicak  zajechan  nad  jeźoro; 
havok  "uźrau  tsydźeśći  kacek  piiyvajoncych  i  tsydźeśći  kosulek,  lezon- 
cych  na  bzegu.  Królevic  zesed  z  kuna,  vźou  jedno  kosulke,  a  na  to 
kacki  skocyiiy  z  vody  i  zabrauy  po  kosulce;  jedna  kacka,  co  ńe  niaiia 
kosullłi,  kazaiia  se  "oddać,  i  zara  zroljina  śe  z  kacki  penna  i  tak  peda: 
„pódź  do  mego  "ojca,  bo  ceka  na  će;  Iłej  zajdźes,  "uźrys  go  na  trońe, 
a  ty  pyslłem  ryj  po  źerńi  i  ńe  zvazaj,  choćby  rycaii  i  skovyc4ii,  a  vy- 
^ras  ze  mno,  chultaju!"  Toplec  kazali  mu  jescek  ty  nocy  Velgi  dom 
z  kaiiieńa  vystavić  i  zamknou  go  do  "izby.  Pysńicak  lamenceu,  a  tu 
psylećaua  pscóiika  i  kazaua  se  "otvozyć.   Królevic   jo  puśćiii,    z  pscótiki 
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vylazua  córka  topleca  „Zirva"  i  peJa:  „dom  just  gotovy,  a  ty  kele 
ńego  fiaź  —  tedyk  psydźe  toplec  i  cośik  dobrego  ći  poye".  Psysed 
"ojćec,  pokv41iu  Pysńic4ka  i  kazau  mu  jescek  vysukaó,  chtóra  córka 
ma  najmńejse  rolći;  króleyic  zobacyu  muske  na  cole  i  "odgad,  clitóra 
najmuodsa.  A  toplec  darovau  mu  zyće  i  dafi  mu  Zirve  za  zonę. 

Jak   pes   yygrau   bez    kota. 

Pón  vyśćig4u  starego  pesa  ze  suuzby,  a  ten  "obuu  śe  v  buty 
1  posed  do  łasa;  zdybau  go  vilk  i  pyta  śe  pesa,  co  "on  za  jedyn,  „a 
ja  sevc;"  „tej  ty  svega,  to  riii  zrób  chodaki."  „Cemu  ue  —  ino  daj 
liii  tepska  kuli  sceći,  a  genś  kuli  smalcu  do  dratvy."  K'ej  śyćko  byuo, 
ćisnou  chodaki  do  buota,  a  vilkovi  kazaii  rozpendźić  śe  i  hulnonć 
V  buoto,  to  mu  buty  same  vlizo  na  nogi.  Vilk  yyiiaźi  z  buota  i  pacy, 
a  tu  ma  buty  na  nogach.  „Dobry  z  ćebe  sevc,  chodźmy  na  veśele!" 
zek  vilk.  Psysli,  vsuneli  śe  do  kumory;  vilk  "otvozyii  becke  i  chfiapal 
razem  pivo,  pes  śe  ue  "upiu,  bo  ńe  byu  liakomy;  a  vilk  peda:  ,,jesceśva 
YÓdlłi  ue  pili."  "Odkrenćiuy  cop  "od  baryuki  i  napijaiiy  vódke,  a  kej 
śe  popifiy,  zakćauo  śe  jim  cośik  psegryść;  byu  piróg  na  póuce,  vilk 
śe  spou  i  ćisnou  piróg  na  źetiie:  "oba  se  podjedli.  Vilk  piu  —  taj  piii 
i  "upiu  śe,  taj  śpivai],  tedyk  ludźe  śe  popselenkali,  °otvozyli  kuraore,  — 
pes  V  dyrdy,  a  vilka  sprali  kijami,  drongami,  i  "ućik  pod  chlivlłi,  a  hav 
go  pes  just  cekau  i  "oba  radzili,  jakby  vojne  zrobić.  K'ej  śe  "umóviuy, 
pes  psysed  ze  swojiińi  rojakami:  kogutem,  kocico  i  kacorem,  a  yilk 
z  dźikem  i  ńedźvadkem.  Dzik  zaryu  śe  pod  demba,  a  ńedźtedź  vylAz 
na  dzevo  i  zakryu  go  liśóaińi.  Ńedźvedź  peda  do  yilka:  „bendźe  z  nami 
kepsko,  braće!  Jedyn  jidźe  z  piko  (:kot),  drugi  jidźe  z  koso  (-.kogut) 
a  tseći  peda:  „„tak,  tak""  (:kacor).  Stanęli  pod  deinbem.  Kot  se  my- 
ślaii,  ze  pod  dzevem  jezd  mysa,  —  a  to  "ogon  dzika;  dzik  śe  pselonk 
i  V  nogi;  kot  śe  zlonk  dzika  i  skocyu  na  dzevo,  a  ńedźvedź  psestra- 
sony]  skocyii  na  ueb  i  rozbili  śe.  Tak  pes  yygrau  vojne  bez  (przez) 
kota.  — 

Poezya. 

Śpivka    1. 

Sedźi  dudek  na  kośćele, 
vazy  pivo  na  veśele; 
co  navazy,  to  vypije, 
psyjdźe  do  dom  zonę  bije. 
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Zona  pndcc,  liunentujo, 
dudek  sohe  vyskak\ijo.  ') 
Zayośin  jo  nade  dzvarńi, 
luje  po  iiOe  kaiiicń^iiii. 

Ś  p  i  V  k  a    2. 

"Oj  V  ńedźele,  v  ńedźele 
posfia  pćnna  na  żele. 
Zdybaua  zuoto  ńić, 
poceiia  Vcinki  vić. 

Psysed  do  ńi  jalćiś  pen, 

a  to  z  pekua  byiTi  satan. 
Zajecbau  z  ńo  psed  pekuo, 
i  zakouatńu  v  "okno: 

„"()tvóz  ińi  tam,  braće  mój, 

veze  penne  v  novy  dvór!" 
„Co   ta  penna  zroliifia, 
ze  śe  do  nas  dostana?" 

„Troje  dźeći  strać  i  u  a, 

jedno  V  pecu  spciliiia, 
druge  psami  karmiua, 
kostlłi  V  źemi  zaryua; 

tseće  leży  pod  ińedzo, 

ludźe  "o  ńem  ńe  vedzo." 
Do  kotu  a  jo  vraźili, 
śvirlłi  nad  ńo  palili. 

Smoua  na  ńo  kapana, 

"ona  V  zuźle  beeaua! 

S  p  i  V  k  a   3. 

Dyscyk  jidźe,  dyscyk  kapi  po  drobny  kalińe, 
kochajze  me,  mój  Yojtyśu,  ino  ńe  zdradliye. 

Ńe  bójze  śe,  moja  dźevcyco,  ńe  zdradzę  ja  će^e, 
bodajże  ja  nóżki  zuaman,  jak  "odejdę  ćebe! 
I  Yyjechau  v  pole  na  ksyzove  drogi, 
zara  mu  kuń  zuom4ii  syje,  a  "on  soije  nogi. 


')  odm.    "on  jo  zabić    "ob'ecuje. 
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S  p  i  V  k  a    4. 

KŚikorecka  inauy  ptasek, 
"odjechali  mńe  mój   vojtasek; 

jak  "odjechali  —  tak  psyjedźe, 
jak  luńc  kochau,  tak  mńe  bendźe! 


IV.  Słowniczek. 


A. 

''abrys,  plan. 
''adukdt,  adwokat, 
''angrest,  agrest. 

a  ke-e-,  wołają  na  krowy  pę- 
dzać je. 

B. 

baljaz,  lubiący  kobiety. 

babka,  akuszerka. 

bablać,  płókać,  moczyć  we  wo- 
dzie. 

bdbrać,  smarować,  mazać. 

bacyó,  uważać. 

bAduńa,  trzęsawisko. 

bana,  arbuz. 

bańalukij  w  wyrażeniu:  „gadać 
bańśluki",  mówić  głupstwa 

bandos,  w  wyrażeniu:  „posed  na 
bandos",  poszedł  na  robotę 
polną  w  większem  towarzystwie 
do  cudzej   wsi. 

bandosy,  ludzie  udający  się  na 
wspólną  robotę  razem  do  innej, 
odległej  miejscowości. 

baiidzuch,  brzuch. 

bardzok,  bardzo. 

baruóg,  słoma  zmierzwiona. 

bariiozyć,  mówić  bez  związku. 

bilsc,  barszcz. 

bazgrać,  człowiek  źle  piszący. 

Kozprawy   Wydz.  filolog.  T.  XX. 


beukotać,   mówić  niewyraźnie. 

bestefranty,  fraszki,  żarty. 

bez,  przez 

bezrok,  na  przyszły  rok. 

bic,  bat. 

bicysko,  trzonek  u  bata. 

bijak,  kij,  jako  część  cepów,  któ- 
rym się  bije  zboże. 

biskonty,  figle. 

buavy,  słaby  (o  świetle). 

por.  §  28. 

bochńak,  uderzenie  w  bok. 

boóek,  bocian. 

bocyć  śe,  dąsać  się,  chmurzyć 
czoło. 

boginki,  złośliwe  duchy,  porywa- 
jące dzieci. 

bojoncka,  lękliwy,  tchórz  (o  czło- 
wieku). 

bolak,  wrzód. 

bouuski,  astry. 

bratać  śe,  żyć  w  ścisłej  przyja- 
źni, jak  brat  z  bratem. 

brus,  okrągły  kamień,  używany 
do  ostrzenia  nożów, 

buriiisc,  burmistrz 

buchać,  bić,  uderzać. 

bustyny,  w  wyrażeniu:  „bustyny 
z  flisa",  paciorki    bursztynowe. 

bzdenkać,  brzęczeć. 
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oapać,  cai)noć,  łapać 

carny  puotek,  pan  (z  pogardą). 

casovy,  wolny  od  zajęcia  obo- 
wiązkowego. 

ćeknoć,  biedź  szybko. 

celśdńik.  parobek,  pomocnik. 

celadź,  służba  wiejska. 

ćeliśa,  ćeliś,  jałówka. 

„celi  śe  krova",   płód  wydaje. 

„celna  krova,"  która  ma  się  o- 
cielić. 

ćeluch,  n)ÓAviąc  o  człowieku  nie- 
przytomnym. 

celegraf,  telegraf. 

celny,  w  wyrażeniu:  „celne  zbo- 
że", doborowe,  najpiękniejsze 
zboże. 

cempeć,  czekać,  siedzieć  ocze- 
kując. 

ćengem,  ciągle,  bezustannie. 

centy,  odważny. 

cepigi,  dwa  dragi  krzywe  przy 
pługu,  które  oracz  trzyma 
w  rękach. 

cepiny,  akt  wiązania  chustki  na 
głowie  panny  młodej. 

cepy,  przyrząd  do  młócenia  zboża. 

certiska,  owoc  robaczny. 

chlać,  żreć  (o  bydle). 

choddki,  obuwie. 

chohuii,  otwór  z  równej  słomy 
w  kopcu  ziemniaków. 

chorość,  choroba 

chrobak,  robak. 

chudoba,  bydło. 

chusty,  bielizna. 

chyba,  szkoda. 

chybić,  ubliżyć  komu. 

chytać,  łapać. 


chytry  na  grcjcary,  chciwy  gro- 
sza. 

cknoć  śe,  nudzić  się,  tęsknić  za 
kimś. 

óoiiki,  woły. 

ćurckem,  w  wyrażeniu:  „slozy  ćurc- 
kem  śe  lejo",  łzy  leją  się  stru- 
mieniem. 

ćuryk,  nazad,  wołają  na  konie, 
aby  je  cofnąć  (z  niem.). 

cvauem  óic,  prędko  biec. 

óvartka,   Y^  złr.    w.  a.    (25  cent.) 

ćv<^rtovać,  mięso  na  większe  czę- 
ści rąbać. 

ćyerć  piva,  25  litrów  piwa. 

cycoń,  pieszczoch. 

cygar,  cygaro. 

„cygu"   wołają  na  gęsi. 

cyńić,  w  wyrażeniu:  „kilo  cyńi 
śe  za  vepska",  ile  ceni  się. 

cysto,  w  wyrażeniu:  do  cysta, 
„do  cysta  zabrali  mu  chusty" 
wszystka  bieliznę    ukradli    mu. 

D. 

„dai^en  z  davna'',  od  dawnych 
czasów. 

dektur,  dektury,    doktor,    lekarz. 

dengi,  kawałki  drzewa,  składa- 
jące naczynie  drewniane. 

desperak,     czyniący    na    przekór. 

despet,  złość. 

despetńe,  na  złość. 

dńovać,  dńov4n  i  nocov/in  v  la- 
sach", Baśni,  40. 

dockać,  doczekać  się. 

„dokonane  jezd",  wykończenie. 

dokucny,  dokuczliwy. 

dokumentne,  pewnie. 

donica,  miska  wielka. 

dońicki,  wazoniki. 
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dopriyić  konni,  dokuczyć. 

dozvoleństvo,  pozwolenie. 

drinki,  darte  kawałki  drzewa 
sosnowego,  używane  do  gro- 
dzenia płotów. 

dranćane  puoty,  płoty  z  takich 
kawałków  drzewa. 

dreptać,  deptać. 

drobazg,  małe  dzieci. 

drygać,  podskalciwać. 

duca,  stożkowate  wyżłobienie  o 
krągłe,  w  które  sypie  się  zboże 
przy  żarnach. 

duchem,  szybko,  prędko. 

duchota,  dychawica,  kaszel. 

dybka,  dziura  wyżłobiona  w  drze- 
wie przy  żarnach;  wyraz  rza- 
dziej używany,  jest  dziś  na- 
zwiskiem niektórych  rodów 
wiejskich. 

dychtyk  (z    niem.)  tęgo,  mocno. 

dyle,  deski   składające   podłogę. 

dźad,  straszydło  podobne  do  „To 
runią",  z  którem  chodzą  w  o- 
statki  Zapust. 

dźady,  jeżyna,    malina. 

dźatoviny,  dzieci. 

dźevcyca,  dziewczyna. 

dźevacha,  dziewka. 

dźiza,  dzieża. 

dźupel  i  dźupel,  wydrążenie  w  drze- 
wie. 

F. 

ftn^beryje,  zachcianki,  grymasy, 
fartuch,   spódnica, 
fasy  na,    gałęzie  związane  w  wiąz- 
ki, używane  do  tam. 
fecy    (z   niem.),    onuczki    (do    bu- 
tów). 
fejvajter    (z    niem.),     przełożony; 
rządca. 


fektur,  faktor,  .stręczyciel. 

fetece,  strzępy. 

fir,  podoficer. 

Mk,  pan,  szlachcic  (pogardliwie). 

flent,  flet. 

forspan,  podwody. 

foryś,     posługacz     oficerski    przy 

wojsku, 
fucyć,  huczeć, 
fundaraentńe,  dokładnie, 
futraś,  zasób  żywności. 

G. 

gad,   ptactwo  domowe,  drób. 

gajs,  nafta. 

gaiigan,    szmata,  kawałek  płótna, 
nicpoń. 

gańba,  hańba. 

gavozyć,  gadać,  opowiadać. 

gdova,  wdowa. 

gdovec,  wdowiec. 

gerańije,  georginie. 

gicole,  nogi. 

„giióvla    IJić",    tamy    w    rzekach 
robić. 

guuptak,  głiipit^c. 

gnat,  kości. 

gnaty,  nogi. 

gody,  godne  śvcnta.  Boże  Naro- 
dzenie. 

gonski,  gąsienice. 

góra,  w  wyrażeniu:  „na  górę", 
na  strych. 

gozauka,  wódka. 

grat,  sprzęt  domowy. 

gruch,  hałas. 

gruba  (z  niem.),  schowek  na  zie- 
mniaki. 

gulasa ,  potrawa  z  tatarczanej 
i  jęczmiennej  maki;  por.  ku- 
lasa. 
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f;'uńa,   płaszcz    z    grul»(\iio    sukna. 

^uzdrać  se,  robić  p(nvoli,  niezręcz- 
nie. 

guzdrae,  człowiek  robiący  bez 
pewnej  wprawy. 

gvautovńik,  ten,  co  gwałty,  krzy- 
ki wyprawia. 

gvara,  mowa. 

gyarny,  mający  donośny  głos. 

gzenda,  drążek  lub  drzewo,  na 
którem  kury  siedzą. 

B. 

hadra,  kawał  grubego  płótna, 
nierządnica. 

hady,  ani. 

hadyjunt,  adjunkt, 

hilmerńik,  człowiek  gwałtowny. 

hańebny,   wielld. 

bangel,  handel. 

bćlrak,  arak. 

harend^z,  arendarz. 

harendarka,  arendarlca. 

hariiiider,  liałas. 

hav-ze,  tu  więc. 

hayolik,  tu. 

beć,  hec,  na  woły  wołają,  aby 
wyrazić:  w  prawo, 

hej,  hej,  naprzód. 

hejta,  na  konie  wołają,  aby  wy- 
razić: w  prawo! 

helinka,  Helenka. 

hemeiika,  kółko  z  drzewa,  które 
kobiety  układają  do  włosów, 
a  na  to  biorą  czepek,  lub  ukła- 
dają białą  chustkę. 

hernest,  Ernest. 

heta,  a,  wołają  na  krowy,  pędząc 

je- 
hlebotać,  chwiać, 
hueptać,  gdy  pies  pije. 


hojica,  sosna, 

honorny,  dbający  o  sławo, 
hudak, 

hudacysko,  i   biedny, 
hudobny, 

hulnonć,  wskoczyć, 
hybać,  ruszać,  iść  precz, 
hynonć,    przechylić    się,    o    dzie- 
ciach, 
hyrlak,  słabowity, 
tiyśko,  chyżo,  prędko. 


ino,  tylko, 
"ispa,  wyspa. 


jadam,  Adam. 

jAgatka,  Agatka. 

jagodźiiiec,  roślina  kwitnąca  biało. 

jajesliica,  jajecznica. 

jauovy,  postny. 

jamen,  amen. 

j  ameryk  a,  Ameryka. 

j antek,  Antoni. 

i  antka,  Antonina. 

japtyka.  apteka. 

jarmś,k,  jarmark, 

jjiz,  tama  przez  rzekę  dla  wstrzy- 
mania i  łowienia  ryb. 

jencrńeńisko,  pole  po  zbiorze  jęcz- 
mienia. 

jeno,  tak  jest;    w  tern   znaczeniu 

uźyAvają     tego    wyrazu    starzy 

wieśniacy  w  Pysznicy. 

jensy,  1     . 

..    ,,  mny. 

j  maksy,       | 

jenzor,  język. 

jescok  i  jesce,  jeszcze. 

jurny,  odważny. 
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just,        1     .    . 

JUSCIK, 

juśćić,  tak  jest. 

K. 

kady,  kiedy. 

kaj,  gdzie,  dokiul. 

kajać  śe,  plamić  się,  cofnąć  raz 
dane  słowo. 

kiijifas,  żyd  (pogardliwie). 

kalenica,  szczyt  strzechy. 

kanfina,  nafta. 

kapcan^  człowiek,  który  miał  grosz, 
a  stracił. 

kapćuch ,  pęcherz  wysuszony, 
w  którym  przechowują  tytoń. 

kapuśćina,  kapusta. 

karantovaó,  karcić. 

karma,  siano  zmieszane  ze  słoma, 
dawane  bydłu. 

kclrmńik,  utuczony  wieprz  na  za- 
bicie. 

karpele,  krukiew. 

kasa  luba,  jaglana  kasza  na  słod- 
kiem  mleku  dla  państwa  mło- 
dych. 

kaśićik,  gdzieś. 

kavalir,  kawaler. 

kce,  wołają  na  koty. 

kćeć,  chcieć. 

Iłejby,  jakby,  źoby. 

Iłejś,  kiedyś. 

liele,  koło,  obok. 

kepslłi,  zły,  niedobry. 

Iłepslłim  być,  chorować. 

kerdos,  wieprz-rozpłodnik. 

Iłichacka,  katar. 

Uidać,  płyny  gęste  powoli  układać. 

kijanka,  kawałekdeszczułkiz  trzon- 
kiem, służący  do  prania  bie- 
lizny. 


kilo,  ile. 

Ićilomenter.  geometra. 

ki.ślik,  kociołek  służący  żołnierzom 
w  czasie  wojny. 

kn'iel,  chmiel. 

kmoter,  kum. 

koci  śe,  kotka  wydaje  płód. 

kojda,  rodzaj  kołyski,  ustawionej 
w  polu  przy  robocie. 

komendyja,  komedya. 

konvisyja,  komisya. 

kouvisaz,  komisarz. 

kostuśa,  śmierć. 

kostyra,  sucha  kobieta. 

kosury,  kupy  gnoju. 

kozec  piva,  jeden  hi.   piwa. 

krajka,  pas  sukienny  lub  włócz- 
kowy. 

krent,  kret. 

krescyć,  o  kurze  mówią. 

krom,  kromka  chleba. 

krygoiiek,   wierzchołek  drzewa. 

ksak,  każde  drzewo  rosnące. 

ksan,  chrzan. 

k  sob'e,  wołają  na  woły,  aby  wy- 
razić:  w  lewo. 

ksty  ńema,    ani   odrobiny   niema. 

ksyca,  krzyca. 

kucharka,  sługa  żeńska  w  ogóle, 
(choćby  nawet  nie  umiała  zie- 
mniaków gotować). 

kucki,  ŚAvięto  żydowskie. 

„V  kucki  śedźeć",  siedzieć  na 
ziemi  z  założonemi  nogami. 

kucyć,  przyczaić  się. 
kukavka,  kukułka, 
kukła,  strucla  śwititeczna. 
kukleraent,  komplement. 

kukuryza,  suta  kiść  ze  sznurka 
u  mao-ierki. 
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kulAsa,     potrawa    z    tatarczancj    i 

jęczmiennej  maki. 
kuli,  ^woli,  dla. 

kuniora,  izba  wynajęta  biednemu, 
kumoska,  kuma. 
kuń,  koń. 

kuńcy  i  kuueciie,  koniecznie, 
kunie,  koniczyna  i  konicz. 
kuńec,  koniec, 
kuńiś,  konik, 
kunope,  konopie, 
kurny,  w  wyrażeniu :  „kurne  cha- 

iiupy",  dymne  chałupy, 
kuruna,  korona. 
kuzdy,  każdy. 
kvapió  śe,  spieszyć  się. 
kvenkać,  jęczeć. 


laga,  mocna  pałka. 

liimentaz,  elementarz. 

lasovy,  leśny. 

latatec,  człowiek,  który  nigdzie 
długo  miejsca  nie  zagrzeje. 

latuje  śe,  krowa  okazuje  chęć  do 
popędu  płciowego. 

lepsi,  najlepsi,  lepiej,  najlepiej. 

leśńica,  leśniczy. 

licha,  większy  obszar  pola  zora- 
nego, por.  §  8,  II,  a. 

lichota,  nędza. 

lintery,  litery. 

lintość,  lintośćiyy,  litość,  litościwy. 

litkove,  trunek,  którym  częstują 
się  wieśniacy  przy  kupnie  i 
sprzedaży. 

livu,  wołają  na  gęsi. 

lizyńer,  inżynier. 


liepslii,  tęgi,  mądry. 


fioktusa,  grułje  prześcieradło. 
uońsUi  rok,  przeszły  rok. 
fiozńica,  tyfus. 

M. 

macek,  żołądek. 

mAgerka,  czapka  przyjęta  w  na- 
rodowym stroju 

majdać,  w  wyrażeniu:  „pes  maj- 
da "ogonem",  rusza  ogonem. 

mamlać,  mlaskać  ustami. 

mamona,  istota  mityczna,  odmie" 
niajaca  dzieci. 

mamźić,  powoli  robić. 

ińarcyć,  uważać. 

markoćić  śe,  przykrzyć  się. 

markotny,  nudny. 

marmotać,  miauczeć. 

mamuśa,  matuśa, 

matuś,  maćeńka, 

matuśecka,    matuchna, 

mamecka,  matula, 

matuleńka,  mamuś. 

mać.  maćora, 

matcysko, 

mendykovać,  medytować:  „poga- 
ńac  mendykovafi  nad  skargo. 
Baśni,  24. 

menkola.  nie  umiejjicy  sobie  po- 
radzić. 

raendzuch,  przestrzeń  oddzielająca 
dwa  domy. 

mentryka,  metryka. 

nierźić  se,  obrzydzać  sobie. 

liierzny,  obrzydliwy. 

nieśoncek.  księżyc. 

iiiezva,  nierówna  słoma  wymłó- 
cona. 

migotać,  jasnym  przedmiotem  po- 
ruszać. 
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mitręga,  zmarnowanie  potrzebnego 
czasu. 

niocyć,  o  innych  zwierzętach,  gdy 
leją. 

nioksyć,  o  koniu,  gdy  leje  urynę. 

raoksyca,  mokre  lato. 

mordenga;  trud,  ciężka  praca, 
zmęczenie  się. 

niorengovaty,  pstry. 

morówka.  guz,  bolączka,  świ- 
niak. 

morowy,  straszny. 

mozelony,  astry. 

mrocka,  mrówka. 

msyca,  owad  drobny  barwy  zie- 
lonawej,  znajdujący  się  w  wiel- 
kiej ilości  na  drzewach,  lato- 
roślach, kapuście,  róży. 

munstroyać,  ćwiczyć. 

musclłi,  gładkie  czesanie  się  dziew- 
cząt. 

muskać,  głaskać. 

myrhać,  rozrzucić  słomę,  włosy 
mieć  niezaczesane. 

mysa,  mysz. 

N. 

nacyiia,  narzędzia  rzemieślnicze. 

nadać  śe:  „vas  grunt  nadaje  se 
boruchovi  do  kupna",  wasz 
grunt  Boruch  uważa  za  dobry 
i  stosowny  do  kupienia. 

nadba,  nadzieja. 

nadouek,  dolna  część  koszuli. 

najduch,  nieślubne  dziecko. 

nalepa,  ognisko. 

na  lig,  ani,  ani. 

ndmuu,  zamulenie. 

naprava,  przyrządzenie. 

napsyksny,  natrętny. 

narajić,  nastręczyć. 


naroncko  drva,  kilka  kawałków 
drzewa,  które  się  zmieszczą  na 
jednej  ręce. 

naśek,  siekiera. 

na  ślus,  na  ostatnią  rozprawę,  ja- 
ko zakończenie  procesu. 

navidzeńe,  zesłanie,  doświadczenie 
od  Boga. 

ńechać,  dać  spokój. 

ńechtóry,  żaden. 

ńemoc,  słabość. 

ńe  udoKć,  nie  zdołać. 

ńezddra,  niedołęga. 

iiezdobocko,  niespodzianie ,  por. 
Wacława  Potockiego,  Wojna 
Chocimska,  część  III,  z  niedo- 
baczka,  por.  §  48. 

ńijalłi  pen,  człowiek  niepodobny 
do  pana. 

ńikej,  nigdzie,  nigdy. 

noclezan,  „(smok)  "otvozyu  pysk 
i  pouknou  śyćkich  noclezanóv". 
Baśni,  N.  31. 

notareus,  notaryusz. 

uuchać,  wietrzyć,  o  psie,  o  czło- 
wieku z  pogardą. 

O. 

"obejśće,  podwórze,  otoczenie  do- 
mu. 

"oblaki,  żerdzie. 

"obźdźibróg,  niedbały  gospodarz. 

"ochlaó  śe,  najeść  się  za  wiele. 

"ochota,  uczta  w  wilią  wesela. 

"odbórka,  pobór  wojska. 

"odlećeć,  rozłączyć  się  w  małżeń- 
stwie. 

"odmach,  zamach. 

"odmeńec,  wyrodek. 

"odvecez,  w  wyrażeniu :  „na  "od\'e- 
cez",  po  południu. 
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■'ogrńzka,  febra. 

"oliaruzka,  czyste  ubranie. 

"ohendóska,  czysto  ubranie. 

"oharuzyć,  oczyścić,  ubrać. 

°ojcove,  rodzice. 

"()jco\'izna,  majątek  ojca,  względ- 
nie męża. 

"omacek,  po  "omacku,  w  ciem- 
ności. 

"oscyc  (=-=  ostrzyc),  oddać  do  woj- 
ska. 

"osobliyy,  osobny. 

"ostać,  zostać. 

"ostayić,  zostawić. 

"osyyy,  mający  wszy. 

"ozga,  złośnica. 

P. 

pacl),  piasek. 

p.'icy  (=  patrzy)  śe  komu,  należy 
się  komu. 

pakuuy,  krótkie  kłaki  przy  mię- 
dleniu odchodzące. 

pamuua,  polewka  owocowa. 

paperusy,  papierosy- 

papirki,  złote  reńskie. 

papsyca,  listewka  z  drzewa  w  ka- 
mieniu żarnowym. 

parćanka,  patrz:   pnóćarika. 

parcliaó  śe,  suka  okazuje  popęd 
płciowy. 

paśći,  łapka  na  szczury. 

póśny,  tłusty. 

p4stevńik,  małe  pastwisko. 

pastucha,  pastuch. 

patroch,  okruchy. 

pazerovaó,  wygadywać. 

pazury,  paznogcie. 

peconka,  pieczeń. 

pedaó,  powiadać,  mówić. 


pejsy,  grzywka  u  dziewcząt  wiej- 
skich  nad  czołem. 

pckne,  w  wyrażeniu :  na  pekne, 
zupełnie. 

pćn  (rzadziej :  pan),  pan. 

penccik,  gruba  kasza  jęczmienna. 

penclii,  pniaki,  na  których  budo- 
wa spoczywa. 

peńenka,  panna. 

póńi,  pani. 

peńslłe,  pańszczyzna. 

pilu,  wołają  na  indyki. 

pisać  śe,  nazywać  się. 

pismak,  umiejący  pisać. 

piśmiduo,  pismo. 

pitvać,  rznąć  tępą  piłka. 

placki,  ciasta  na  święto. 

plić,  oczyszczać  z  chwastów. 

puóćanka,  patrz:  parćanka. 

piiosyca,  pluskwa. 

poKtezać,  pobiec. 

pocćarka,  kobieta  nosząca  listy 
na  pocztę. 

pocćaz,  sługa  pocztowy,  i  pocz- 
mistrz. 

pocentsne  (sic),  poczęstowanie. 

pockać,  poczekać. 

poćosek,  kociuba. 

podolić,  módz. 

podonld,  wymiona  u  krów. 

podryvki,  czyn  podstępny. 

pogan,  żyd  (z  pogarda). 

pojmovać  śe,  krowa  okazuje  chęć 
do  byka. 

poktiadka,  zorane    pod  zimę  pole. 

poksykać,  ptastwo  odzywa  się. 

polevauica,  naczynie  drewniane, 
w  którem  robią  ług  do  prania. 

póiiisep,  półwysep. 

pomstovać,  pomścić,  zemścić  się, 
wzywać  zemsty,  przeklinać. 
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pono,  podobno. 

popelica,  czarne  piaski. 

popraviny,  zakończenie  wesela 
lub  chrzcin. 

popychadiSo,  człowiek,  który,  za_ 
miast  pomagać,  plącze  się. 

porencńe,  „a  kej  ji  byiio  ńepo- 
rencńe,  yysyiiaiia  vójta  na  jar- 
maki",  Baśni,  42. 

poskućić  śe,  posłużyć  się. 

poskuzyć,  zyskać,  odnieść  skutek. 

pośratać  śe,  pożegnać  się  i  przy- 
witać się,  por.  starosł.  sn^resti* 
obviam  fieri. 

poYonz,  drąg,  którym  przymoco- 
wują snopki  lub  siano  na  wo- 
zie. 

poYonzka,  szmatka  do  cedzenia 
mleka. 

poyrósiio,  słoma  jak  sznur  sple- 
ciona. 

pracka,  deska  położona  na  brze- 
gu rzeki  do  prania. 

pr4vda,  biret  żydowski. 

prś,vicka  i  prayica,  dziewczyna 
niepokalana. 

praktykovać,  rozmawiać,  gawę- 
dzić. 

probantny,  doświadczony. 

prośna  śvińa,  ś.  która  ma  mieć 
prosięta. 

prośńisko,  pole,  z  którego  proso 
zebrano. 

pscycdk,  zagon  poprzeczny. 

psećivny,  kapryśny. 

psedaj,  w  wyrażeniu:  „na  pse- 
daj,"  na  sprzedaż. 

psendźiyo,  len. 

psepomńeć,  zapomnieć. 

psevoźńik,  człowiek  przewożący 
w  łodzi  ludzi  na    drugi    brzeg. 

Rozprawy  Wydz.  filolog.  T.   XX. 


psez,  bez. 

pśuby,  grzyby  niejadalne. 

psumatry,  „psumatry  bratajo  śe 
V  grembove  z  byle  Iłim". 

psondka,  niewiasta,  która  przę- 
dzie. 

psondki,  wieczorne  zebrania  przą- 
dek. 

psyćeś,  najniższa  belka  zrębu. 

psycyńić  śe,  napiec,  nagotować. 

psyjaćel,  krewny. 

psymerać,  obumierać. 

psytrAfunek,  przygoda. 

ptaśicy,  ptaki. 

ptru-u-u,  wołają  na  konie,  aby 
wyrazić :  stój ! 

publicyć,  jawnie  wobec  pospól- 
stwa łajać,  kląć,  wyzywać. 

E. 

rabdcyja,  niespodziany  napad  na 
bezbronnych,  bunt. 

racuś,  małe  dziecko. 

rajić,  radzić  komu,  polecać. 

raz  V  raz,  bezustannie. 

raźno,  prędko. 

rechotać,  o  żabach,  gdy  się  od- 
zywają. 

rechtać,  o  świniach. 

religijan,  człowiek  nabożny. 

retman,  starszy  flisak. 

rodzic,  ojciec. 

roki  1.  mn.  od  rzecz,  rok,  lata. 

róvńa,  równa  płaszczyzna. 

rozgardyjas,    nieład,    zamieszanie. 

rózgoviny,  akt  wicia  rózgi  ślubnej 
u  wieśniaków. 

rozgruch,  nagła  głośna  wiado- 
mość. 

rozmamać,  porozpinać  się,  b3'^ó 
niedbale   ubranym. 
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rozsadzić,  pęknąć. 

ruch4vka,  rozruch,  powstanie. 

runiot,  hałas. 

ryć,  kopać  rydlem. 

ryclityk   (z   niem.),    słusznie,     tak 

jest. 
rymotać,  stukać,  hałasować. 

S. 

sanovać  śe,  kochać  się. 

Stirvark,  daremna  fizyczna  praca. 

sasyna,  tatarak. 

scyńić  śe,  (o  suce)  wydawać  płód. 

scypa,  smolne  drzewo. 

śedźió,  mieszkać. 

śiua,  ile? 

sine  kratki,  trzewiczki. 

śivy  papir,  ciemno-niebieski. 

skolarka,  uczennica. 

skolaz,  uczeń. 

skozacyó  śe,  sprzeniewierzyć  się 
w  małżeństwie. 

skrudźić,  naprzykrzać  się. 

skusić,  zwieść. 

ślaść,  zejść,  zles'ć. 

ślipać,  mozolnie  zbierać. 

ślipe,  oczy. 

suodka,  słodka  wódka,  likier. 

suuchy,  wieści. 

suusny,  porządny. 

smaty,  bielizna. 

smerać,  szmer  wydawać. 

śn'ierterny,  śmiertelny. 

śmigać  TMcem,  batem  smagać. 

smolak,  kawałki  smolnego  drze- 
wa. 

smyśny,  mądry,  rozsądny. 

sobaka,  pies. 

somśad,  sąsiad. 

somśadka,  sąsiadka. 

śóstka^  dziesiątak  (10  centów). 


spenetroyać,  zbadać. 

splotki,  warkocz. 

spomńeć  se,  przypomnieć. 

spońevirać     cueka,    zgromić,    na- 
krzyczeć. 

spory,  wielki. 

spoźiraó,  spoglądać. 

spsykśny,  natrętny. 

8rś.taó,  witać  i  żegnać,  por.  pośra- 
tać  śe. 

srogi,  bardzo  wielki. 

srybiio,  srebro. 

stdduo,  małżeństwo. 

stajańe,  kawał    pola    na    60   kro- 
ków. 

strugać,  obierać  ziemniaki. 

stryk,  stryj. 

stuk  (z  niem.),  kawałek. 

stuka,  słonina. 

śturać,  popychać. 

suć,  sypać. 

sukmana,  wierzchnia  odzież  ze 
sukna. 

sus,  susz,  =  suszone  owoce. 

svak,  wuj,  stryj. 

śvdrny,  tęgi,  dziarski. 

svaska,  starościna  wesela. 

svaśńicka,  dziewosłębica. 

sYOJser,  „francuskich  svojserów", 
Baśni,  44;  elievau-legers. 

śvontki,  Zielone  święta. 

śyćki, 

śystek, 

T. 

talać  śe,  toczyć  się. 

taraban,  wielki  bęben. 

tarabańić,  bębnić. 

taś,  taś,  wołają  na  kaczki. 

telbuch,  brzuch;  por.  Fraszki 
(Epigrammata)  Kochowskiego, 
str.  116,    (wyd.    Turowskiego). 


5ystek. 
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tera,  teraz. 

terańsy,  teraźniejszy. 

tknońć,  kwitnąć. 

Toruń,  staszydło,  z  którem  cho- 
dzą od  Boż.  Narodzenia  do 
Trzech  Króli. 

trafunek,  przypadek. 

troisty,  potrójny. 

troki,  paski  u  fartucha,  spódnicy, 

tryfus  (z  niem.),  to  samo  co:  po- 
levańica. 

tsyć  se,  o  rybach. 

tyrceć,  tyrkotać. 

tyrpać,  targać. 

U. 

"ucyćel,  nauczyciel. 

"ujek,  wuj. 

"uleyńik,  pasieka. 

°umoviny,  narada,  obopóhie  poro- 

rozumienie. 
"umys,  rozwaga, 
"umzyk,  nieboszczyk, 
"uslepnonć,  nie  widzieć, 
"ustanek,  przystanek. 
°ustygovać,  narzekać,  lamentować. 
"uvalić,  uderzyć  mocno, 
"uzycyć;  pożyczyć. 

V.  (W). 

vagovać  śe,  wahać  się,  być  nie- 
zdecydowanym. 

vakacyja,  akacya. 

ralnonć,  uderzyć  silnie. 

valny,  tęgi,  mężny. 

"^anocha,  ,;just  ji  vanoche  zydy 
zaharendovauy",  Baśnie  41. 

vapńić,  bielić  wapnem. 

vara,  potraM^a  gotowana. 

vartny,  kosztowny. 

teceza,  kolacya. 


techeć,  miotełka  ze  słomy. 

velgi,  wielki. 

Yclguserny,  bardzo  wielki. 

vesele,  wesele. 

yilgny,  wilgotny, 

viuóvka,  beczka  z  wina. 

vńemcy,  Niemcy. 

Yuence,  wewnątrz. 

vnetki,  wnet,  zaraz. 

vnonce,  wnętrzności. 

Yorgańista,  organista. 

vraźić,  wsadzić, 

vrobei,  wróbel. 

vryć  na  ludzi,  -wygadywać,  by 
się  zemścić. 

Ysechdy,  zawsze. 

Yskózyć,  odnieść  skutek. 

YŚoski,  wiejski. 

YStydać  śe,  wstydzić  się. 

vydźivać,  wiele  wymagać;  gdzie- 
indziej .wyrazu  tego  używa  się 
w  innem  znaczeniu:  „na  vśo- 
skich  zydóv  vydźivau  mescuch" 
(wygadywał). 

vygvarny,    a,  strojniś,    elegantka. 

yykochaó,  lubieżnie  zużyć. 

vyuomać,  uwolnić. 

yyilygać,  wyłudzić. 

yymondzyć,  zmądrzeć. 

vypleńić,  wykorzenić,  wyniszczyć. 

yyporińnki,  zapowiedzi. 

yysuć,  wysypać;  por.  suć. 

yytermośić,  wybić. 

vyvijać,  przebiegły  człowiek. 

vyvórka,  wiewiórka;  por.  §  5,  e. 

yyzaperdu,    „visum  et  repertum" 

vyzykać,  ślubować  od  trunków 
rozpalających. 


zabacyć,  zapomnieć. 
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zaltić  śe,  potłuc  si(;. 
zachamońóió,  zarzucić,  zaprzepaś- 
cić, 
zagauusyć,  kogoś  nieprzytomnym 

zrobić  wielkim  gwarem. 

brzemię,    t.    j.    ciężar, 
z;\jflki,  który    dwiema  rękami 

2^j^'y>  o^j^ć,  a  na  plecach  za- 

nieść można, 
zaklonkńenty  nos,  wklęsły, 
zaklonknonć,  zapadać  się. 
zakoćić  śe,  zamnożyć  się. 
zanazdze,  miejsce    przy   piersiach 

między  koszula  a  ciałem, 
źańdar  i  dźańdźar,  żandarm. 
zApólko,  zapole  w  stodole, 
zara,  zaraz,  wnet. 
zartobńiś,  żartowniś,  figlarz. 
zAśek,  zapole. 
zasYuga     (sic),    zasługa,     zapłata 

sługi, 
zatyuek,  końce  u  szczytu  strzechy. 
z4vdy,  zawsze. 

zayiita  śe,  miała  nieślubne  dziecko 
zavitka,    niewiasta    z    nieślubnem 

dzieckiem, 
zbereźńik,   wielki  lampart, 
zbrojny,    niespokojny,    ruchliwy, 
zdajać  śe,  zdawaćsię;  »jednym  zda- 

jaiio  śe,  co  rabovaii  u  Mosktila", 

Baśni,  39. 


zdechlak,  chyrlak,  człowiek  sła- 
bowity. 

zdźirca,  zdzierca. 

źemny  pes,  chomik. 

zeńacka,  żenienie  się. 

zeńaty,  żonaty. 

źimńak,  ziemniak. 

ziiakuśić  śe,  złakomić  się. 

zmarzluch,  ten,  co  rychło  marznie. 

zmondzatiy,  doświadczony. 

zńisko,  ból  żołądka. 

znoYuk,  znowu. 

zóućeń,  jaskier. 

zóute  kyatki,  indyki  (sic). 

zouzy,  choroba  końska. 

źrauy,  n.  p.  "ovoc,  dojrzały. 

źrebić  śe,  o  kobyle,  gdy  wydaje 
płód. 

zuchovaty,  odważny. 

zukv4uy,  zuchwały. 

zvalić,  gwałtownie  uderzyć  ze 
skutkiem. 

ZYoiiać,  głośno  łajać  kogoś. 

zvon,  dzwon. 

zYOŹny,  woźny. 

zyycajny,  przyzwyczajony. 

zvyk,  zwyczaj. 

zytńisko,   pole  po  zbiorze  żyta. 

zyvo,  w  zwrocie:  „jako  zyvo", 
wcale  nie. 

zyvot,  brzuch. 


Uwaga  do  §§.  15  i  17. 

W  usjtępie,  w  którym  mowa  o  substytucyi  podniebiennego  r  (rz) 
przez  z  w  gwarze  pyszn.,  powiedzieliśmy,  że  objawu  tego  dotychczas 
nie  zauważono  w  żadnej  gwarze  polskiej.  Uwagę  tę  sprostować  należy 
o  tyle,  że  już  przedtem  prof.  Kryński  w  rozprawie  p.  t.  „Gwara  Żako- 
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pańska"  (Rozprawy  Wydziału  filolog.  Akademii  Umiej.  T.  X)  zauwa- 
żył potlobnji  przemianę  f  na  z  s,  ale  tylko  po  spółgłosce;  pf=p8, 
kf=ks,  tf=ts  i  t.  d. :  psydźe,  ksykaó,  tseba;  pag.  178.  W  innych 
kombinacyacli  jednak  pisze  konsekwentnie  f  (rz):  cósa?*^,  pag.  171, 
podkur^j^ć,  pag.  173  i  t.  d.,  co  więcej  nawet  po  spółgłosce  wszędzie 
pisze  rz:  spr^edaś  (sic)  pag.  171,  kr2:ykał  ib.  i  t.  d.  Do  tego  doda- 
jemy, że  dr.  Kosiński,  który  tę  sarnę  gwarę  opracował  (ib.),  o  tern  zja- 
wisku wcale  nie  wspomina,  wszędzie  pisząc  f\  pfitrefiło  śe,  pag.  226, 
tfapnać  pag.  227,  i  t.  d  Rzecz  tę  ze  względu  na  jej  doniosłość  dla 
dyalektologii  polskiej  należałoby  dokładniej  zbadać  na  miejscu. 


Q-H3q--=- 
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PRZEDMOWA.  Skrócenia.  Słowo  wstępne  (Z.  Wierzchowskiego) 365 

Głosownia.  I.  Samogłoski  §§  1 — 14.  A.  Samogłoski  ottuarte  §§  1 — 6.  §  1.  Samogłos- 
ka i.  §  2.  Sam.  y.  §  8.  Sam.  o.  §  5.  Sam.  e.  §  6.  Sam.  a  B.  Samogłoski 
ścieśnione  §§  7 — 0.  —  §  7.  a  ścieśnione.  §  8.  e  ścieśnione.  §  9.  ó  ścieśnio- 
ne. C.  Samogłoski  nosowe  §§  10 — 12.  §  10.  Nosówki  rozkładają  się  w  środ- 
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PRZYCZYNEK 

DO  wyjaśnienia  „IMPROWIZACYI^^  MICKIEWICZA 

I  TRZECIEJ  CZĘŚCI  ,J)ZIADÓW." 

NAPISAŁ 

Maksymilian   Kawczyński. 


Kto  czytał  poezye  Alfreda  de  Vigny,  jednego  z  najprzedniejszych 
poetów  szkoły  romantycznej  we  Francyi,  zwłaszcza  zaś  „Moise", 
najudatniejszy  może  z  jego  poetycznych  utworów,  temu  z  pewnością 
przy  niektórych  ustępach  mimowolnie  na  myśl  przyszły  wiersze  i  ustępy 
z  „Iraprowizacyi"  Mickiewicza  w  trzeciej  części  Dziadów.  Tak  np. 
przy  wierszu: 

J'impose  mes  deus  mains  sur  łe  front  des  nuages 

przypomni  sobie  prawdopodobnie  ustęp: 

Ja  mistrz! 
Ja  mistrz  wyciągam  dłonie, 
Wyciągam  aż  w  niebiosa  i  kładę  me  dłonie 
Na  gwiazdach,  jak  na  szklannych  harmoniki  kręgach. 

Pomyśli  może  zarazem ,  że  owe  wyciągnięte  dłonie  należą  zna- 
miennie do  postaci  Mojżesza,  który  tym  sposobem  podczas  całego  trwa- 
nia boju  chciał  zwycięstwo    ściągnąć   na   stronę   Izraela,    że    dalej    owe 

Koiprawy  Wydziału  filolog.  T.  XXI.  1 


MAKSYMILIAN    KAWC/VŃSK1. 


wyciągnięte  dłonie  oznaczają  wysilenie  woli ,  dążącej  do  zapanowania 
nad  rozstrzygającym  się  losem  narodu,  mają  mieć  siłę  magiczną,  jaka 
Konrad  w  Improwizacyi  posiąść  także  pragnie. 

Otóż  gdy  i  mnie  nasuwały  się  podobne  uwagi,  postanowiłem  oba 
utwory  poetyckie  porównać;  aby  się  przekonać,  czy,  oprócz  pojedynczych 
oderwanych  rysów,  nie  mają  ze  sobą  głębszego  powinowactwa.  Przy 
tem  porównywaniu  okazało  się,  że  Mickiewicz  z  pewnością  znał  utwór 
francuskiego  poety,  że  znał  prawdopodobnie  i  inne  jego  poezye  i  prace, 
że  jednakże  w  chwili  tworzenia  Improwizacyi  działała  w  nim  pamięć, 
mniej  lub  więcej   żywa,  innych  jeszcze  utworów. 

Przedewszystkiem  przyszedł  na  myśl  Prometeusz  Aischylosa, 
w  którym  się  poeta  rozczytywał  r.  1829  we  Włoszech,  jak  Odyniec 
donosi,  ale  wnet  pomyślimy  także  o  Prometeuszu  Groethego,  o  Fauście, 
duchem  mu  pokrewnym,  o  Byronie  następnie,  a  zwłaszcza  o  jego  Man- 
fredzie. Chęć  wzięła  odświeżenia  sobie  tych  dzieł  w  pamięci,  rozpatrzenia 
się  w  nich  samych,  oraz  rozpoznania  ich  stosunku  do  tego  z  utworów 
naszego  poety,  który  pomiędzy  jego  najcelniejsze  zaliczany  bywa. 

Wynik  tych  rozpatrywań  i  rozważań  przedstawić  tutaj  zamyślamy. 


§  1. 
Rozbiór  prologu. 

Aby  módz  wykonać  zamierzony  rozbiór  i  porównanie,  przypomnij- 
my sobie,  jaki  jest  układ  i  jaka  osnowa  w  całej  trzeciej  części  Dziadów. 

Mamy  tu  najprzód  Prolog,  odgrywający  się  w  nocnej  zrazu  porze, 
w  celi  więźnia  u  Bazylianów  w  Wilnie.  Pojmany  śpi  wsparty  na  oknie, 
przy  nim  anioł -stróż  łagodne  czyni  mu  wyrzuty,  że  tak  często  starania 
jego  płonnemi  czynił.  Na  prośbę  matki  jego  i  dla  jej  ziemskich  zasług 
strzegł  myśli  i  snów  jego ,  wiódł  je  w  krainę  wieczności ,  na  rękach 
własnych  nosił  do  nieba,  aby  słyszały  pieśni  anielskie:  — 

A  tyś  słyszał  niebios  dźwięki 
Jak  pijanych  uczt  piosenki. 

Straszył  go  wtedy,  karał  nawet: 

Tyś  przyjmował  chłostę  Boga, 
Jak  dziki  męczarnie  wroga; 
I  dusza  twa  w  niepokoju, 
Ale  z  duma  się  budziła, 
Jakby  w  niepamięci  zdroju 
Przez  noc  cała  męty  piła. 
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Dotychczaaowe  życie  jego,  życie  Gustawa,  krzywa  szło  droga:  sny 
zawsze  były  najgorsze,  pamiątki  wyższych  światów  w  nim  marniały, 
anioł  płakał  i  już  opuścić  go  myślał. 

Budzi  się  więzień  i  rozpoczyna  monolog,  którego  wątkiem  noc  i  sen : 

Nocy  cicha!  Gdy  wschodzisz,  kto  ciebie  zapyta 

Skąd  przychodzisz;  gdy  gwiazdy  przed  tobą  rozsiejesz, 

Kto  z  tych  gwiazd  tajnie  przyszłej  drogi  twej   wyczyta  ? 

Jesteśmy  od  Improwizacyi  oddzieleni  jeszcze  cała  obszerna  sceną  pierw- 
sza, a  jednak  już  po  stylu  odczuwamy  ten  sam  nastrój,  w  jakim  poeta 
rozpoczyna  swa  pieśń  wspaniała.  Tu,  jak  tam ,  mamy  apostrofę  i  kra- 
somówcze pytania: 

Samotność!...   Cóż  po  ludziach,  czym  śpiewak  dla  ludzi? 
Gdzie  człowiek,  co  z  mej  pieśni  całą  myśl  wysłucha? 

Zaszło  słońce,  mówi  Gustaw  dalej, 

Ale  dla  czego  zaszło,  nikt  nie  odpowiada; 

Ciemności  kryją  ziemię  i  lud  we  śnie  leży : 

Lecz  dla  czego  śpią  ludzie,  żaden  z  nich  nie  bada... 

Gustaw  ma  roje  myśli  i  roje  wątpliwości;  ubezwładniony,  zagłębia  się 
coraz  więcej   w  dociekanie  tego,  co  jest  sen  i  czem  sa  sny: 

Ach,  ten  świat  cichy,  głuchy,  tajemniczy, 
Zycie  duszy,  czyż  nie  jest  warte  badań  ludzi  ? 
Któż  jego  miejsce  zmierzy,  kto  jego  czas  zliczy? 

Mędrcy  mówią,  że  sen  jest  tylko  przypomnienie,  mówią,  że  senne  czucie 
rozkoszy  i  kaźni  jest  tylko  gra  wyobraźni: 

Głupi  zaledwie  z  wieści  wyobraźnię  znają 
I  nam  wieszczom  o  niej  baja! 

W  cierpkich  tych  słowach  jest  widoczna  polemika  z  którymś  z  filo- 
zofów, najprędzej  ze  Sniadeckim  Janem.  Nikt  nie  zna  lepiej  świata  wy- 
braźni,  mówi  poeta,  niż  on,  który  tak  często  w  nim  przebywa;  zapewnia 
więc,  że  ani  sen  jest  pamięcią,  ani  mara  wyobraźnią.  Czemże  jest  sen? 
Wprost  nam  tego  poeta  nie  mówi,  ale  domyślać  się  każe.  że  sny  sa 
głosami,  podszeptami,  ze  świata  pozaziemskiego.  Nie  widząc  ich,  nie 
słysząc,  ma  Gustaw  około  siebie  „duchy  nocne"  i  aniołów,  podszepty 
ich  to  go  łudzą,  to  straszą,  to  trudzą.  W  senności  swej  ,  w  drzemaniu, 
głosy  te  za  sny  uważa.  ^) 


')  Przypomnijmy  sobie,  co  .Jan  Śniadecki  wypowiedział  w  i'ozprawie  O  pismach 
klasycznych  i  romantycznych:   „Wprowadzają  dziś  na  scenę  schadzki  czarownic, 
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Ów  tenaat  snm  przypomina  nam  znany  monolog  Hamleta  na  temat 
imierci  i  jej  ze  snem  podobieństwa,  przypomina  zarówno  zagadka  do 
rozwiązania  dana,  jak  i  forma  dumania,  monologu.  Szekspir  rozwiązania 
nie  daje,  odpowiedź  Mickiewicza  jest  polemiczna,  przeciw  filozotii 
skierowana. 

Anioła  swego  i  duchy  nocne  ma  Gustaw  obok  siebie.  Mówi  mu 
anioł,  że  to  on  więzienie  dla  niego  u  Boga  uprosił;  tutaj  w  samotności, 
jak  prorok  na  pustyni ,  ma  ducha  swego  skupić ,  ma  dumać  i  myśleć 
o  swera  przeznaczeniu. 

Tej  dążności  anioła  -  stróża  starają  się  usilnie  przeszkodzić  duchy 
nocne.  One  mu  szepcą  o  nocnej  w  mieście  muzyce,  o  wesołych  biesia- 
dach i  śpiewach,  o  jasnych  oczach  i  warkoczach.  Takie  nocne  marze- 
nia duszę  na  ich  brzeg,  na  lewy  brzeg  życia,  wieczności  zanoszą. 
W  dzień  Bóg  panuje,  w  dzień  im  dokucza,  oni  synowie  nocy  nad  sen- 
nymi śpiewają,  w  nocy,  jak  pijawki,  pobożną  myśl  wyciągają  z  czoła, 
w  serce  wpadają,   po  głowie  biegają 

Nasz  będzie...  ach  gdyby  spał  długo! 

Zkadże  takie  pojmowanie  rzeczy  ?  Wszakże  wróg  nasz  we  dnie  i  w  nocy 
krąży  na  okół,  jako  lew  ryczący,  aby  nas  pożarł !  Czy  ztad,  że  Dziady 
odbywają  się  w  nocy?  Ależ  w  tych  w  obrzędach  nie  panuje  duch  złego! 
Więc  chyba  zkad  inąd,  bo  i  w  Fauście  o  takim  podziale  władzy 
mowy  nie  ma. 

Widzimy  wszelako,  że  się  zawiązuje  walka:  aniołowie  wołają: 

Pilnujmy  tylko,  ach  pilnujmy  myśli ! 
Duchy  złe:  Podwójmy  napaść! 
Duchy  dobre:  My  podwójmy  straże! 


ich  gusła  i  wieszczby,  duchów  chodzących  i  upiorów,  rozmowy  djabłów  i  aniołów  i  t.  d. 
Cóż  w  tern  nowego  i  dowcipnego?  [wszystkie  baby  wiedzą  dawno  o  tych  pięknościach 
i  mówią  o  nich  ze  śmiechem  pogardy.  Te  niedołęźności  i  brednie  przywołane  z  wieków 
gnibiaństwa,  łatwowierności  i  zabobonu,  mogąż  bawić  i  uczyć  w  ośmnastym  wieku,  nie 
tylko  ludzi  dobrze  wykształconych,  ale  nawet  nieokrzesane  pospólstwo?  Huma^io  capiti 
cervicem  putor  equinam.^  W  glównem  zaś  swem  dziele  Filozofia  umysłu  ludzkiego 
Śniadecki  fantazyą  określa  w  sposób  następny :  „Jestto  gwałtowne  działanie  wrażeń 
mózgowych  i  pamięci  zwierzęcej  na  umysł  (§  103).  A  dalej  (§  106):  Kiedy  sen 
jest  niezupełny,  ustają  działania  rozumu  i  woli,  ale  czuwają  i  pracują  żądze  i  pa- 
mięć"... Odróżniając  zaś  fantazyą  od  imaginacyi,  filozof  rak  mówi:  „Kantazya  jest 
skutkiem  samej  pamięci  zwierzęcej,  spoina  ludziom  i  bydlętom,  wypadkiem  kon.stytucyi 
mózgu  i  nerwów ;  imaginacya  jest  siłą,  używającą  wszystkich  zapasów  i  skarbów  pa- 
mięci tak  zwierzęcej  jak  wyższego  rzędu"...  (§  108).  Do  niego  przeto  jest  chyba  skie- 
rowane wyrażenie,  że  głupi  i  że  baje. 
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Jutro  się  walka  rozstrzygnie-  czy  zła  n)yśl  wygra,  czy  dobra  pokona, 
jutro  się  w  mowach  i  dziełach  pokaże. 

Czy  taka  walka  Dobrego  i  Złego  o  duszę  ludzka  jest  nowa? 
Zdaje  nam  się,  jakobyśmy  ją  już  znali.  Mamy  ją  w  księdze  Joba,  zkąd 
przeszła  do  sławnego  Prologu  w  niebie  przed  dramatem  Fausta. 
U  Goethego  sam  Bóg  z  Mefistem  idzie  o  zakład,  u  Mickiewicza  dobre 
i  złe  duchy   będą  walczyły  ze  sobą. 

Jeden  jeszcze  temat  w  Prologu  uwydatnić  należy,  abyśmy  Impro- 
wizacyą  lepiej  zrozumieli.  Jest  nim  przemiana  Gustawa  w  Konrada, 
Gustawa,  zajętego  własnym  sercowym  bólem,  w  Konrada,  który  się  zwie 
Milion,  bo  cierpi  za  miliony.  Bezpośrednim  do  tego  powodem  są  słowa 
anioła : 

Ty  będziesz  wolny,  my  oznajmić  przyszli. 

Więzień  (budzi  się) 
Będę  wolny?...   Pamiętam,  ktoś  mi  wczora  prawił... 
Nie...  skądże  to?  Czy  we  śnie,  czy  mi  Bóg  objawił? 

Oto  słowa  (wtrąćmy  nawiasowo),  z  których  się  mamy  i  możemy  domy- 
ślić, w  jaki  sposób  poeta  chce  mieć  sny  pojmowane.  Przepowiednia 
sama,  zamiast  go  ucieszyć,  napełnia  goryczą.  Wie,  co  znaczy  taka  wol- 
ność: kajdany,  z  rąk  i  nóg  zdjęte,  będą  mu  włożone  na  duszę.  Wygnany 
będzie,  on  śpiewak,  pomiędzy  cudzoziemców,  pomiędzy  nieprzyjaciół, 
którzy  ani  mowy,  ani  pieśni  jego  nie  zrozumieją.  Jedyną  broń,  (którą 
już  walczył!)  zepsuto  mu,  połamano  w  ręku.  Ale  nie  uda  się  zamiar, 
on  w  sobie  Gustawa  pogrzebie  i  żyć  będzie  tylko  jako  Konrad.  Jedne- 
mu pisze  na  ścianie  nagrobek,  drugiemu  zapisuje  dzień  urodzenia. 

Konrad  w  nim  się  narodził  —  jaki  Konrad?  Chyba  ów  imiennik 
opiewany  w  pieśni ,  wróg  dla  wroga  nieubłagany,  mściwy,  nieugięty. 
W  istocie,  wrogiem  takim  pozostał  poeta  aż  do  końca  życia,  aż  do  owego 
czasu,  kiedy  podczas  wojny  Krymskiej  udał  się  na  wschód  w  misyi,  na 
pozór  naukowej,  której  mu  jednak  śmierć  przedwczesna  wykonać  nie 
pozwoliła. 

Wiemy  jednakże,  że  poeta  na  własne  żądanie  i  za  paszportem  wy- 
jechał z  kraju  za  granicę,  więc  jeżeli  tutaj  ów  wyjazd  jako  mimowolny 
przedstawia,  czy  w  tem  nie  ma  pewnego  zamiaru,  którego  wyraźniej 
wypowiedzieć  nie  chce?  Poeta  pragnie,  aby  go  uważać  za  wygnańca,  ja- 
kimi byli  inni  i  choćby  to  jedno  już  dowodzi,  że  utwór,  a  przynajmniej 
te  sceny,  które  z  Prologiem  ściśle  są  związane,  powzięte  zostały  dopiero 
po  powstaniu,  nie  zaś  w  Rzymie  jeszcze,  jak  chcą  niektórzy  badacze.  ^) 


')  Zob.  Prof.  Kallenbacha:    O  Improwizaeyi.  Pamiotnik    Tow.  im.  M.  IV.   1890, 


MAKSYMILIAN    KAWCZYNSKl. 


§  2. 
Giiipa  scen  przedniiotowycli. 

W  scenie  pierwszej,  aktu  pierwszego,  wprowadza  nas  poeta  na- 
przód na  kurytarz  więzienny,  a  następnie  do  celi  Konrada,  gdzie  gro- 
madzą się  za  zgodą  straż  mającego  kaprala,  Polaka  i  katolika^  aby 
wspólnie  przebyć  wieczór  świętej  Wigilii.  Mają  kilka  butelek ,  dobry 
ogień  rozpalą...  Spotykają  się  tam  towarzysze,  dawni  [)rzyjaciele ,  roz- 
dzieleni zajęciem  i  przestrzenią,  teraz  smutnym  zjednoczeni  losem.  Są  tam 
pomiędzy  nimi  więzieni  już  długo,  są  nowo  przybyli,  jedni  drugim  opo- 
wiadają swe  dzieje,  udzielają  nowin  świeżych  z  kraju  i  miasta.  To 
wszystko  poeta  przedstawia  tonom  spokojnym,  przy  smutnych  zdarze- 
niach przygnębionym,  wnet  jednak,  i  to  chętnie,  do  żartu,  do  żarto- 
bliwego przynajmniej  wyrażenia  wracającym.  Młode  życie  nie  tak  łatwo 
da  się  zgnębić. 

Poeta  opowiada  tu  jednakże  zdarzenia  straszne,  serce  krwawiące,  jak 
owo  o  wywiezieniu  studentów  źmudzkich,  wszystkich  w  ciężkie  okutych 
kajdany,  znędzniałyeh  od  cierpień  i  katuszy.  To  też,  zamiast  żywego  więź- 
nia, iia  jednej  z  kibitek  trupa  wywieziono.  Wasilewski,  knutami  zbity, 
nieżywy  padł  ze  schodów  do  kibitki  idąc.  Te  wiadomości  przygnębiają 
jednych,  w  innych  budzą  zawziętość,  dochodzącą  aż  do  zaparcia  się 
wiary  w  Boga,  który  pozwala  na  takie  bezprawia.  Mówi  Jankowski  do 
księdza  Lwowicza,  obiecującego  modlić  się  za  jednego  z  umarłych: 

Wiesz  księże,  dalibógże  drwię  ja  z  twojej   wiary... 

na  co  Frejend  zgadzając  się,  dodaje: 

Toż  chciałem  mówić;  dobrze  żeś  ty  za  mnie  zgrzeszył. 

U  Frejenda  zwątpienie  jest  pozorne,  ponieważ  czuje,  że  grzeszy,  na 
dnie  duszy  jego  wiara  pozostała.  Inaczej  u  Jankowskiego,  który  księdzu 
nuci  bardzo  zuchwałą  piosneczkę: 

Mówcie,  jeśH  wola  czyja, 

Jezus  Mary  a, 
Nim  uwierzę,  że  nam  sprzyja 

Jezus  Marya, 
Niech  wprzód  łotrów  powybija 

Jezus  Marya!  itd. 

Konrad  dotąd  milczący,  teraz  się  odzywa,  przemówienie  jego  jest 
ważne  i  dla  tego  je  przytoczymy: 
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Słuchaj  ty!  tych  mnie  imion   przy  iś.iehszku  wara! 
Dawno  nie  wieni^  gdzie  moja  podziała  się  wiara; 
Nie  mieszam  się  do  wszystkich  świętych  z  litanii, 
Lecz  nie  dozwolę  bluźnić  imieniu  Maryi. 

Jednakże,  jeżeh  te  słowa  porównamy  z  następnein  wystąpieniem 
Konrada,  nie  znajdziemy  pomiędzy  niemi  żadnego  prawie  związku. 
Obronę  IMatki  Boskiej  mógł  był  poeta  włożyć  w  usta  któremu  z  innych 
więźniów,  Konrada  zupełnie  wypuścić.  Sadzimy  też,  że  początkowo 
wcale  go  w  pierwszej  scenie  nie  było  i  mamy  nadzieję,  że  się  to  w  dal- 
szym ciągu  rozbioru  okaże. 

Z  tej  czci  dla  Matki  Najświętszej  cieszy  się  bardzo  stary  kapral 
Polak,  katohk,  dziś  carski  żołnierz,  niegdyś  napoleoński,  który  walczył 
w  Hiszpanii.  Tam  to  imię  Bożej  Rodzicielki  ocaliło  mu  życie  jakby  cu- 
dem, podczas  gdy  wszyscy  towarzysze  jego  we  śnie  wyrżnięci  zostali. 
Kapral  jest  w  poemacie  uosobieniem  głęboko  na  dnie  serca  poety  leża- 
żącej,  tutaj  zaś  bardzo  wybitnej  myśli,  że  wiara  prostaczka  dalej  i  bez- 
pieczniej niesie,  niż  mędrców  rozumy. 

W  całych  Dziadach  myśl  ta  wielokrotnie  się  wynurza,  tutaj  zaś 
w  akcie  pierwszym  części  Illiej;  tworzy  niejako  myśl  zasadnicza,  prze- 
wodnią, chociaż  w  odmiennej  nieco  postaci ,  z  innego  oglądana  punktu 
widzenia.  Widzimy  ja  w  przemówieniu  Żegoty,  w  przypowieści  legen- 
dowej, którą  z  Antoniego  Góreckiego  przytacza.  Bóg  z  raju  Adama  wy- 
pędziwszy, kazał  mu  ziarn  zboża  na  drodze  jego  nasypać.  Nie  poznał 
ich  wartości  Adam  i  zaniedbał  Djabeł  zoczywszy  i  domyślając  się,  że 
wartość  ich  dla  człowieka  może  być  wielka,  chciał  je  ukryć  przed  nim 
i  w  tym  celu  w  ziemię  zagrzebał.  Zdziwienie  jego  było  wielkie ,  gdy 
z  następną  wiosna  ziemia  pokryła  się  bujnem,  życiodajnem  zbożem: 

O  wy !  co  tylko  na  świat  idziecie  z  północą 
Chytrość  rozumem,  a  złość  nazywacie  mocą; 
Kto  z  was  wiarę  i  wolność  znajdzie  i  zagrzebie 
Myśli  Boga  oszukać  —  oszuka  sam  siebie. 

Czyli  inaczej:  miejmy  otuchę,  ufajmy  w  Boga,  wróg  nawet  wtedy, 
gdy  nam  szkodzić  pragnie,  jest  jego  narzędziem,  które  służy  boskim  za- 
miarom. Coś  podobnego  czytamy  w  Fauście: 

Nun  gut,  wer  bist  Du  denn?  —  Ein  Theil  von  jener  Kraft, 
Die  stets  das  Bose  Avill  und  stets  das  Gute  schafFt. 

Ow  ton  pełen  ufności  w  rządy  Boga ,  w  czyste  sumienie ,  z  któ- 
rego nawet  w  ponurej  kaźni  płynie  żart  i  wesołość,  przeważa  w  scenie 
pierwszej   mniej  więcej  aż  do  wiersza  owego,  złożonego  z  ra-ra-ra. 
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Odtąd  sie  zmienia.  Konrad ,  który  potąd  żadnego  omal  nie  brał 
w  scenie,  w  rozmowie,  udziału,  wysuwa  się  na  pierwszy  plan.  Ponury 
dotiid,  zamyślony,  ducliem  jakby  nieobecny,  daje  się  graniem  Frejenda 
na  flecie  pobudzić  do  pieśni.  Straszna  jest  ta  pieśń,  ks.  Lwowicz  mówi: 
pogańską,  kapral  szatańska  nazywa.  Dyszy  zemsta,  krwi  żąda,  w  upiora 
się  przemienia  sama,  jak  poeta  sam  już  się  upiorem  czuje  i  słuchaczy 
w  upiory  przemienić  pragnie,  aby  razem  krew  wroga  wypili.  Następuje 
widzenie,  przerwane  omdleniem,  extaza,  której  dalszym  ciągiem  będzie 
Improwizacya,  zapełniająca  scenę  druga. 

Pomińmy  ja  chwilowo,  równie  jak  scenę  trzecia,  która  z  Impro- 
wizacya ściśle  się  wiąże,  co  także  o  scenie  czwartej,  a  nawet  piątej  po- 
wiedzieć trzeba.  Dochodzimy  tedy  do  sceny  szóstej,  zawierającej  widze- 
nie senatora.  Śni  mu  się,  że  otrzymał  reskrypt  cesarski,  rubli  stoty- 
sięcy,  order,  tytuł  księcia.  Cieszy  się,  że  wielki  marszałek  pęknie  z  za- 
zdrości; widzi,  jak  mu  się  wszyscy  kłaniają  nizko,  będącemu  w  łasce... 
Przewraca  się  na  drugi  bok,  a  równocześnie  sen  się  zmienia:  cesarz 
nie  spojrzał  na  niego,  więc  dreszcz  go  zdjął,  pot  oblał,  głos  mu  za- 
marł. Senator  wypadł  z  łaski,  wszyscy  uciekają  od  niego,  szydzą,  śmieją 
się,  żartują.... 

Ten  niepokój,  lęk,  te  senne  męczarnie  wszechwładnego  ciemiężcy, 
nie  sąż  one  przeciwstawieniem  do  owego  spokoju,  nawet  wesołości  wię- 
źniów, zagrożonych  katuszami,  uajsroższym  losem?  Przeciwstawienie  to 
uwydatni  się  jednakże  wtedy  dopiero ,  gdy  scenę  szósta  przeczytamy 
bezpośrednio  po  pierwszej,  aż  do  owego  wyżej  przytoczonego,  dziwacz- 
nego wiersza.  Wszystko  to  więc,  co  się  w  środku  znajduje,  osłabia 
związek  owych  dwu  scen ,  które  maja  pozór,    jakby  do  siebie  należały. 

Samo  Widzenie  poprzedzone  jest  w  tej  samej  scenie  wystąpie- 
niem dwu  djabłów  podrzędnych  i  Belzebuba.  Rozumie  się,  że  owe  senne 
widzenia  Senatora  sa  dziełem  złych  duchów,  w  których  mocy  całkiem 
się  znajduje.  Djabły  zapominając,  że  głównera  zadaniem  dostać  duszę 
do  piekła,  dręczą  dygnitarza  z  taka  gorliwością,  tak  wyraźnie  o  piekle 
mu  szepcą,  że  przybiega  doświadczony  Belzebub  i  nakazuje  zachować 
ostrożność,  o  piekle  nic  nie  wspominać : 

Jak  zbyt  nastraszysz  raz, 
Gotów  przypomnieć  sen, 
Gotów  oszukać  nas, 
Wypuścisz  ptaka  z  rak. 

Ta  scena  djabelska  wprowadza  Widzenie  w  związek  z  Prolo- 
giem, jest  jednak  tak  luźna,  że  bez  niej  Widzenie  pozostanie  zrozu- 
miała w  sobie  całością.  Dorobioną  jest  ze  względu  na   prolog,    a  naśla- 
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dowaiia  podług  scen  podobnych  we  Fauście,  co  widać  przedewszyst- 
kiem  z  humorystycznej ,  nawet  nieco  płaskiej  rubaszności  stylu  dja- 
belskiego. 

Scena  siódma  posiada  także  ów  charakter  historyczny,  objektywny, 
który  znamionuje  scenę  pierwsza.  Mamy  tu  obraz  Avysokiego  świata  war- 
szawskiego, zebranego  w  salonie.  Głównym  przedmiotem  rozmowy  jest 
bal  ostatni,  który  się  nie  udał ,  ponieważ  brakło  Nowosilcowa ,  niezbę- 
dnego do  urządzania  eleganckich  zabaw.  Za  nim  więc  tęsknią  polskie 
damy.  Hrabia  znów  stara  się  u  mistrza  ceremonii  o  miejsce  pierwszej 
pokojówki  dla  żony;  kamerjunker,  szambelan ,  poruszają  się  w  sferze 
podobnie  wysokich  idei.  Są  wszakże  w  salonie  młodzi  i  starzy  Polacy, 
przy  nich  młoda  dama  i  panna,  których  zajmują  wieści  o  współczesnych 
zdarzeniach ,  o  prześladowaniu.  Adolf  (JanuszkieAvicz)  opisuje  im  stra- 
szny los  jednego  z  prześladowanych,  Cichowskiego,  którego  więziono  lat 
szereg,  torturowano,  gdy  niczego  zdradzić  nie  chciał,  ogłoszono  umar- 
łym, wreszcie  wypuszczono  w  stanie  umysłu  i  ciała  okropnym.  Do  tego 
zdarzenia  nawiązuje  poeta  bardzo  ostra  satyrę  na  najprzedniejszych  war- 
szawskich pisarzy,  na  Osińskiego,  Kaj.  Koźmiana,  na  Brodzińskiego 
nawet,  których  wprawdzie  nie  wymienia,  ale  tak  charakteryzuje,  że 
łatwo  ich  rozpoznać.  Cała  ta  scena  jest  w  gruncie  rzeczy  satyra  na 
wyższe   klasy   społeczeństwa    warszawskiego.  ^) 

Następna  scena  ósma  przedstawia  nam  podobny  świat  w  Wilnie,  sto- 
licy Litwy.  Ta  jest  najdłuższą  ze  wszystkich,  najbardziej  satyryczna, 
ale  zarazem  naj dramaty czniejsza.  Miała  być  może  przedtem  główna  czę- 
ścią poematu,  dziś  nie  tracąc  na  wartości,  zostaje  w  cieniu  w  obec 
Improwizacyi. 

Mamy  tu  Senatora  we  własnej  osobie,  mniej  zadowolonego  z  Wilna, 
niż  z  Warszawy,  tutaj  bo  nawet  przy  proszonych  obiadach  śmia  mu 
goście  mówić  o  więźniach,  wstawiać  się  za  nimi. 

Muszę  skończyć  sprawę 
I  uciec  z  tego  Wilna  w  kochana  Warszawę. 

Przy  senatorze  nieodstępny  doktor  (Becu) ,  Pelikan ,  szambelan 
Bajków,  goście  grający  w  wista,  sekretarz  przy  stosie  aktów  śledczych, 
lokaje.  Z  sal  dalszych  dolatują  dźwięki  muzyki.  Nazywa  się  to  scena  jedna, 
ale  gdyby  ja  podzielić  tak,  jak  się  dzieli  w  dramatach,  znaleźlibyśmy 
w  niej   scen  może  dziesięć.     Najprzód  sprawę    kupca    Kanissyna,    który 


')  Z  ironią  Wymienia  poeta  w  tej  części  dziennik  francuski:  Le  Constitutionnel. 
Było  to  pismo  liberalne  i  właśnie  dla  tego  wrogie  romantykom  ,  przeciw  którym  wal- 
czyło, ponieważ  byli  moyenageux. 
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się  upomina  o  zapłatę  za  towary,  a  którtiinu  sciuitor  clice  za  to  kazaó 
uwięzić  syna.  Młody  jest !  —  Teui  gorzej !  —  Uczy  się  w  Moskwie ! 
On  tam  jako  emisaryuaz  wysłany ! 

Następuje  relacya  Pelikana  o  śledztwie  z  Rollisonem  i  trzystu  ki- 
jach, które  mu  dano,  gdy  niewinnych  nie  chciał  oskarżać.  Śmieje  się 
senator,  żartuje  i  dziwi,  że  chłopiec  wytrzymał.  Sama  pani  RoUison 
prosi  o  posłuchanie,  a  że  ma  list  od  księżnej,  Avięc  mimo  niechęci,  jest 
wpuszczona.  Rozpacz  matki,  staruszki,  ociemniały,  biednej,  której  porwano 
syna,  jedyna  jej  podporę,  aby  go  katować  na  śmierć,  przedstawioną 
jest  w  sposób  rozdzierający  serce  i  zdejmuje  oburzeniem  w  obec  cy- 
nizmu, kłamliwości,  nieludzkości  senatora.  Zaraz  potem  otwierają  się 
drzwi  do  sali  balowej,  zkad  wybiega  strojna  panna,  prosząc  gospodarza  do 
śpiewu,  do  koncertu.  Ten  przyrzeka  coś  biednej  staruszce ,  aby  się  jej 
pozbyć,  ale  zaraz  po  jej  odejściu  gromi  lokajów,  że  jej  wnijść  pozAvo- 
lili,  rozkazuje  ze  schodów  strącić,  do  więzienia  zamknąć.  Teraz  zwraca 
się  do  księdza  Piotra,  przybyłego  razem  ze  staruszka,  pyta  go,  co 
robi  po  więzieniach,  poco  wieści  roznosi,  grozi  mu  batogiem,  powieszeniem. 
Usłużny  doktor  bije  księdza  po  twarzy,  Bajkow  pomaga,  ksiądz  obu 
rychłą  śmierć  wróży.  Doktor  robi  doniesienie  na  księcia  Czartory- 
skiego, którego  śledzi  od  dawna  i  przeciw  lvtóremu  zebrał  cały  szereg 
dowodów.  Cieszy  się  senator,  obiecuje  wysoka  nagrodę,  łaskę  ce- 
sarska. Pelikan  już  doktorowi  zazdrości,  ale  senator  po  cichu  kazał 
donosiciela  przyaresztować,  papiery  jego  zabrać,  aby  sam  miał  całą  za- 
sługę strącenia  księcia,  którego  nienawidził,  tem  bardziej ,  że  jemu  wy- 
niesienie swe  zawdzięczał.  I  znów  damy  przybiegają  prosić  do  tańca,  bal 
się  zaczyna,  damy  chwalą  senatora  urodę  i  Vdzięk,  mężczyźni  świetność 
i  przepych  przyjęcia.  GubernatoroAva  ofiaruje  się  być  kuplerką  dla  se- 
natora, gubernator  jej  pomaga,  sowietnik  nogą  potrąca  registratora,  puł- 
kownik sowietnika,  każdy  wyższy  niższego  rangą,  —  straszliwy  obraz  ze- 
psucia, spodlenia,  rozpusty,  okrucieństwa.  Jakże  się  to  zakończy,  jakże 
spotęguje,  gdyż  to  już  prawie  niemoźebne?  Są  jednakże  na  balu  ludzie, 
którzy  czują  to  spodlenie,  jest  „prawa  strona",  są  spiskowcy:  Pol,  którego 
krew  wre  i  kipi,  ręka  za  nóż  chwyta,  Bestużew,  który  go  Avyprowadzi, 
powstrzymać  nie  mogąc.  Nikt  się  nie  pomści?  Bóg!  odpowiada  ks.  Piotr. 

Muzyka  pod  wpływem  nadziemskim,  zamiast  grać  taniec  skoczny, 
gra  mimowoli  ponurą  arya  zemsty  komandora,  chmura  zaciemnia  wi- 
dnokrąg, słychać  grzmot,  pani  Rollison  krzyczy  za  drzwiami ,  przeraża- 
jącym głosem  matki,  której  syna  zabito,  rozbija  lokai,  szuka  pijaka: 
syn  mój  nie  żyje,  wyrzucili  go  oknem  na  bruki,  rozedrę  cię  kacie  bez 
sumienia!  Słychać  uderzenie  piorunu,  Avnet  wiadomość  nadchodzi,  że 
doktor  zabity  gromem.  Przestrach  ogarnia  zgromadzonych,  nawet  sena- 
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tor  dziwi  się  rychłemu  ziszczeniu  przepowiedni  księdza  Piotra,  pyta  się 
go,  czy  nie  czarodziej.  W  odpowiedzi  daje  mu  ks.  Piotr  dwie  przypo- 
wieści, przez  które  mówi,  że  i  jego  i  tych  którzy  jemu  rozkazują,  kara 
nie  minie,  a  będzie  ich  kara  najcięższa.  Senator  nie  przerażony,  lecz 
znudzony,  mówi,  że  ksiądz  bredzi ,  ale  puszcza  go  wolno.  Taki  więc 
koniec  aktu  pierwszego,  albo  raczej  całego  utworu.  Jego  myśl  przewo- 
dnia tutaj  się  objawia,  tą  myślą,  że  kara  Boża  prześladowców  nie  minie, 
Bóg  jest  wyższym  nad  potęgi  świata. 

Ile  więc  tematów  w  powyższej  scenie,  tyle  właściwie  scen  oso- 
bnych. Ale  jeszcze  nie  koniec,  bo  oto  ksiądz  Piotr  wychodząc,  spotyka 
się  z  Konradem ,  proAvadzonym  na  śledztwo  przez  dwu  żołnierzy.  Maja 
krótką  z  sobą  rozmowę,  która  odnosi  się  do  sceny  trzeciej ,  z  ósma  zaś 
żadnego  związku  nie  ma,  widocznie  jest  dorobiona  później. 

W  końcu  mamy  epilog,  scenę  dziesiąta,  w  której  autor  przedsta- 
wia znowu  Noc  Dziadów.  Guślarz  "pokazuje  „kobiecie"  trupy  z  grobów 
wychodzące. 

Pierwszy  jeszcze  świeży, 

W  niezgniłej  jeszcze  odzieży 

przelewa  z  ręki  do  ręki  wrzące  srebro,  prosi  aby  mu  wy  łupić  z  głowy 
palące  dukaty,  dać  złoto  dla  biednej  sieroty,  dla  więźnia  jakiego,  dla 
wdowy.  Domyślamy  się,  kto  ów  gorejący  potępieniec  —  to  doktor. 

Drugi  wylazł,  ku  nam  bieży 
Jakie  obrzydłe  trupisko ! 

Ten  także  świeży,  jeszcze  weselny  strój  ma  na  sobie,  goni  po  gro- 
bach za  djabłem ,  który  go  zwodzi  w  postaci  kobiety,  mruga  do  niego, 
wabi  uśmiechem.   Goni  go  trupisko 

I  rękami  i  nogami 

Wije,  jak  wiatrak  skrzydłami, 

już  chwyta  luba ,  gdy  z  pod  nóg  jego  wyskakuje  dziesięć  czarnych 
psów,  które  go  targają  na  kawały,  po  polu  roznoszą,  znikają.  Rozrzu- 
cone części  trupa  drgają,  skaczą,  aby  się  zebrać ,  co  gdy  im  się  udało, 
znów  cały  trup  goni  za  djabłem ,  znów  się  powtarza  ta  sama  scena, 
obrzydzeniem  napełniająca  guślarza.  Męki  te  ze  szczegółami  swymi,  obra- 
zowane sa  widocznie  na  wzór  Dantejskich  opisów,  a  scena  ta  należy 
do  bardzo  udatnych.  Kobieta  nie  ciekawą  jest  innych  duchów,  ona  je- 
dnego tylko  obaczyć  pragnie 

Tego,  co  przed  laty  wielu 
Zjawił  się  po  mem  weselu, 


12  MAKSYMIMAN    KAWCZYŃSKI. 

Co  pośród  duchów  gromady 
Stanął  nagle  krwawy,  blady.. 
I  ani  słowa  nie  mówił. 

Czyli  inaczej,  chce  widzieć  Gustawa,  jak  go  nam  IV  częśó  Dzia- 
dów przedstawia.  Kto  ona,,  domyślić  się  łatwo.  Ani  o  niej  poeta  za- 
pomniał, ani  też  przypuścił,  że  ona  jego  z  myśli  straciła 

Griiślarz  się  domyśla,  że  ten  duch  jest  jeszcze  między  żywymi, 
ale  i  takiego  przywołać  umie,  użyje  ziela  czarodziejskiego,  zakhiie  na 
wiersz  tajemniczy,  trzeba  jeszcze,  aby  ona  imię  jego  wymówiła: 

I  duch  ciało  swe  zostawi 
I  przed  tobą  się  pojawi. 

Uczynili  to  wszystko,  ale  duch  się  nie  pojawił.  Więc  mówi  guslarz : 

O  kobieto !  Twój  kochanek 
Albo  zmienił  ojców  wiarę, 
Albo  zmienił  imię  stare. 

Biegły  to  w  swej  sztuce  guślarz,  jakże  on  się  dobrze  domyślił! 
Zaklęcia  jego  jednak  nie  pozostało  bez  skutku,  bo  oto  od  zachodu,  od 
Wilna,  pędza  kibitki,  on  zaraz  w  pierwszej.  Jedno  jej  tylko  rzucił  spoj- 
rzenie, ale  jakie  spojrzenie!  Odjechał,  dostrzegli  wszelako,  że  był  ty- 
siącem mieczy  przebity,  które  przez  ciało  aż  w  duszę  przeszły,  zaś  na 
czole  miał  jedne  tylko ,  niewielką ,  do  czarnej  kropli  podobna  bliznę. 
Z  tamtych ,  objaśnia  guślarz ,  śmierć  go  wyleczy,  z  tej  zaś  ani  śmierć 
nie  może. 

Ach,  ulecz  go  wielki  Boże ! 

Tak  więc  ów  werterowski  motyw  samobójstwa  kochanka  przeszedł 
aż  do  tej  części  Dziadów,  która  przecież  miała  być  uczuciu  miłości  oj- 
czyzny poświęcona  wyłącznie.  Sa  może  czytelnicy,  których  to  razi  nieco, 
tern  więcej,  że  w  scenie  czwartej  już  innej  miłości  piękne  znajdujemy 
poświęcone  wspomnienie. 

Jesteśmy  w  końcowej  scenie ,  w  epilogu ,  który  ma  się  wiązać 
z  prologiem,  co  też  się  stało  przez  motyw  zmiany  nazwiska.  Z  wielka 
sceną  poprzednią  łączy  się  przedstawieniem  katuszy  tych  okrutników, 
którym  ksiądz  Piotr  był  bliska  śmierć  przepowiedział,  uroczystościfi 
Dziadów  znów  wiąże  ta  scena  Część   trzecia,  z  częściami   poprzcdniemi. 

W  poAvyższej  analizie  staraliśmy  się  uwydatnić  przedewszystkiem 
cztery  sceny:  pierwsza,  szósta,  siódmą  i  ósma.  Podług  nas  łącza  się  ze 
sobą  bezpośrednio.  One  to  właśnie  i  tylko  one  w  utworze  dają  ów  obraz 
prześladowania,  jaki  ])octa  zamierzał  przedstawić  narodowi   ku    pamięci. 
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Wszystkie  te  sceny  maja  też  wspólny  charakter  objektywności,  Listo- 
ryczności  i  daleko  posuniętego  realizmu.  Wspomnijmy  także  i  o  tern 
znamieniu ,  że  wszystkie  sa  pisane  w  wierszu  jednakim .  trzynasto- 
zgłoskowym. 

Uderza  w  nich  i  to  jeszcze,  że  Konrad  wcale  w  nich  nie  wystę- 
puje. Mówimy  więcej  niż  należy,  bo  przecież  widzimy  go  w  końcu 
sceny  ósmej ,  gdzie  się  przy  drzwiach  spotyka  z  księdzem  Piotrem. 
Prawda,  ale  właśnie  to  wystąpienie  tak  jest  uboczne,  dodatkowe, 
nieumotywowane,  niepotrzebne  nawet,  że  właśnie  ono  nieobecność  jego 
w  tych  scenach  tern  bardziej  uwydatnia.  Powiedzieć  możemy,  że  go  tu 
wcale  nie  ma,  czyli  inaczej,  że  się  jeszcze  nie  narodził.  Widocznem  jest 
dla  nas  i  stanie  się ,  sadzimy,  takiem  dla  każdego .  kto  się  dokładnie 
wczyta,  że  te  sceny  sa  dawniejsze,  że  wszystkie  wypłynęły  z  tej  samej 
inspiracyi,  że  Gustawa,  który  przecież  się  zabił  i  w  czwartej  części 
jako  upiór  występuje^  być  tu  nie  miało  i  nie  mogło,  że  Konrad  później 
dopiero  dodatkowo  do  sceny  ósmej  wprowadzony  został ,  aby  wzmocnić 
rozpadająca  się  całość  dzieła. 

Wspomnieliśmy  o  realizmie ,  jakim  się  te  rzeczy  M'łaśnie  odzna- 
czają. Tej  strony  swego  bogatego  talentu  poeta  w  żadnym  poprzednim 
utworze  w  stopniu  podobnym  nie  objawił,  późnicej  w  wyższym  jeszcze 
w  Panu  Tadeuszu.  W  okresie  pisania  scen  powyższych  talent  jego  wi- 
docznie dojrzał,  i  po  owej  epopei  można  się  było  spodziewać  od  niego 
dzieł  coraz   doskonalszych,  prawdziwszych. 

Realizm  jego  z  równą  łatwością  zabarwia  się  humorem,  żartem, 
jak  i  satyra.  Obraz  zepsutego  despotyzmu,  czynownictwa,  oraz  oddzia- 
ływania tej  zgnilizny  na  społeczeństwo,  jaki  nam  dał  poeta  w  scenach 
szóstej,  siódmej,  a  nade  wszystko  ósmej,  dotąd  przez  nikogo,  o  ile  wiemy, 
lepiej,  jaskrawiej  wykonany  nie  został,  nawet  Gogol  nie  malował  silniej. 

Obok  realizmu  widzimy  w  nich  dążność  do  kontrastowania.  Wspo- 
mnieliśmy, że  scena  szósta  jest  niejako  przeciwstawieniem  do  pierwszej, 
najwyraźniej  jednak  spostrzedz  to  można  w  scenie  ósmej,  która,  jak  to 
się  już  powiedziało,  właściwie  zamyka  w  sobie  cały  szei'eg  scen,  aż  do 
dziesięciu  może.  Wyobraźmy  sobie  śledztwo  z  jednej  strony,  koncert 
z  drugiej,  katowanie  Rollisona  i  żarty  senatora,  popijane  kawą  poobie- 
dnią: zrozpaczoną  matkę  staruszkę  u  nóg  siepacza  i  wbiegającą  na  to 
pannę  w  balowej  sukni,  zapraszająca  do  słuchania  koncertu.  Okrucień- 
stwo i  rozwiozłość,  płaszczenie  się  i  pychę,  służalstwo  i  spisi  k,  grobową 
aryę  komandora  po  tańcach,  bal  zakończony  burzą  i  śmierć  niosącym 
piorunem. 

Kontrastowanie  jest  stałem  prawidłem  artyzmu,  jednakże  tak  ja- 
skrawe kontrastowanie  stało  się  prawidłem,  dopiero  w  sztuce  francuskiego 
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romaiityznm.  Wygłosił  je  jako  takie  Wiktor  Hugo  w  znanej  Prdface 
h  Cromwell  z  roku  1827,  sam  też  najprzód  w  Kromwelu  i  łier- 
nanim,  (1830)  Alexander  Dumas  w  Henri  III  et  sa  cour  (1829)  Alfred 
de  Vigny  w  La  mardchaU  d'Ancre  1831   zastosowali,  i) 


Grupa  scen  podmiotowych  —  fantastycznych. 

Podmiotowemi  nazywamy  sceny  w  naszym  utworze,  w  których 
występuje  Konrad  w  roli  wybitnej,  fantastycznemi  zaś  te,  w  których 
występują  dobre  lub  złe  duchy.  Wszystkie  sceny,  w  których  Konrad 
wyraźną,  jeżeli  nie  naj pierwsza  jest  postacią,  sa  zarazem  fantastycznemi, 
oprócz    nich  atoli  jeszcze  dwie  inne,    w    których    Konrada  wcale   niema. 

Pierwszą  ze  scen  fantastycznych  jest  Prolog,  rozbierany  już  wyżej. 
W  nim  wypowiedział  poeta  jedne  z  tematycznych  myśli  swego  poematu: 
każdy  człowiek  jest  pod  bezpośrednim  wpływem  duchów  dobrych  lub  złych, 
które  się  starają  przeważny  na  duszę  nasza  wpływ  uzyskać.  Czynią  to 
przez  podszepty,  te  zaś  przedstawiają  się  nam  następnie  jako  sny,  lub 
widzenia.  Słuchając  rad  duchów  dobrych,  oddajemy  się  w  ich  moc 
i  opiekę,  która  oddala  duchy  złe;  poddając  się  podszeptom  dachów  złych, 
osłabiamy  przez  to  pomoc  aniołów.  Wtedy  jednakże  modlitwy  innych 
mogą  nam  być  skuteczną  pomocą. 

Widzimy  w  poemacie  osoby  tak  dobre  i  świątobliwe ,  że  do  nich 
złe  duchy  żadnego  już  przystępu  nie  mają;  do  nich  należy  Ewa,  ksiądz 
Piotr;  widzimy  inne  całkowicie  w  mocy  djabłów,  jak  senator.  Doktor 
i  Bajkow,  jakkolwiek  nisko  bardzo  upadh,  ściągnąwszy  na  się  karę  już 
na  tym  świecie  w  postaci  nagłej   śmierci ,    poddani    będą    tylko    ciężkim 


')  Na  poparcie  powyźszeg-o  przypuszczenia  przytoczę  ustęp  z  Przedmowy  do 
Kromwela:  „ie  christianisme  amhie  la  poesie  a  la  v4rit4.  Comme  hii,  la  m.use  modernę 
verra  les  choses  d'un  coup  d^oeil  2:>lus  haut  et  plus  large.  Elle  sentira  que  tout  d>tns  la 
cr^ation  n'est  jris  humainement  beau,  ąue  le  laid  y  erAste  a  cótd  du  beau,  le  difforme 
pres  du  gracieux,  le  grotesąue  au  revers  du  sublime,  le  mai  avec  le  bien,  1'orabre  avec 
la  lumiŁre.  Elle  se  metłra  a  faire  comme  la  naturę^  a  meler  dans  ses  creations,  sana  2fQur- 
tanł  les  confondre,  Vombre  a  la  lumiŁre,  le  grotesąue  om  sublime;  en  d^autres  termes,  le 
corps  a  Vdme,  la  betę  a  Vesprit;  car  le  point  de  depart  de  la  rdligion  est  toujours  le 
point  de  depart  de  la  poesie  "  Aloźnaby  sadzić,  że  całe  Dziady  III  pojęte  sa  i  napisane 
w  zastosowaniu  do  tej  teoryi.  Jak  tego  chce  Y.  Hugo,  tak  Mickiewicz  wiąże  poezyą 
z  religi.a,  przeciwstawia  dobre  złemu ,  rozpustę  męczeństwu ,  sen  Ewy  snu  senatora, 
maluje  poczwarowaty  obraz  pokuty  Bajkowa  —  wszystko  to  realistycznie,  bo  V.  Hugo 
woła:  naturę  et  vdritd.  Przypomnijmy  sobie,  że  nasz  poeta  od  samego  początku  swego 
zawodu  gorliwie  w  teoryacb  estetycznych  szuka  oparcia  —  nawet  u  Eschenburga. 
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inękom  czyścowym.  O  Konrada  walka  toczyć  sie  będzie  przed  naszymi 
oczyma,    złe  duchy  zdobyć  go,  dobre  obronić  będą  sic  starały. 

Bezpośrednio  po  Prologu  następuje  scena  pierwsza,  która  pozna- 
bśmy  wyżej  jako  przedmiotowa,  liistoryczną. 

Już  pod  jej  koniec  jednak  występuje  Konrad,  który  dotąd,  jak 
mówił  Surin  żartobliwie: 

cicho  zasępiony  siedzi. 
Jakby  obliczał  swoje  grzechy  na  spowiedzi. 

Nie  słyszał,  co  się  w  koło  niego  działo,  nawet  ostatniej  pieśni 
śpiewanej,  teraz  zaczyna  blednąc,  czerwienić  się;  równocześnie  ton 
stroi  się  do  wyższego  polotu.  Duch  poety  odleciał  gdzieś  daleko ,  ale 
oczy  jego  płoną,  jak  ognie  zostawione  w  obozie,  gdy  wojska  wysłano 
opodal.  Nim  zgasną,  wojska  powrócą:  tak  też  duch  poety  powróci,  od 
duchów,  z  którymi  mówi,  od  gwiazd  może,  z  których  czyta.  Doskonale 
jest  opisaną  owa  chwila  inspiracyi,  extazy,  tak  dobrze  znanej   poecie. 

Już  w  grobie  była  pieśń  jego ,  śpiewa  Konrad ,  już  chłodna,  ale 
krew  poczuwszy,  jak  upiór  powstała  i  dyszy  zemstą  a  zemstą.  Jakim 
by  sposobem  się  zemścił  ?  On,  Konrad,  który  wyszedł  z  grobu  Gustawa, 
jest  upiorem  na  prawdę,  pieśnią  swą  innych  w  upiory  przemieni  a  po- 
tem razem  pójdą  wypić  krew  wroga,  duszę  jego  do  piekieł  zawlec. 

Konrad  widzimy,  jest  romantykiem  naj skraj  nieszego  kierunku. 
Wierzy  w  upiory,  a  chociaż  to  wierzenie  mógł  z  Litwy  przywieść,  to 
znalazłszy  je  w  cywilizowanej  Francyi  u  Nodiera,  utwierdził  się  w  uiem 
tem  więcej.  ^) 


1)  Nodier  wprowadził  do  literatury  wampiryzm  ,  w  który  mocno  wierzył.  Prze- 
konania jego  zgadzały  się  w  wielu  punktach  z  .\-ickiewiczowemi.  Tak  np.  i  on  snom 
wielką  wagę  przypisywał.  Więcej  u  niego  znaczyły,  jaśniejszymi  mu  były,  niż  jego  mi- 
łość, interesa,  ambicya,  jak  mówi  w  przedmowie  do  Smarra  ou  les  demons  de  la 
nuit  1821..  Po  nich  się  spodziewał  rozwiązania  najzawilszych  zagadek  życia  i  świata, 
nie  zaś  po  filozofii,  której  nie  lubił.  Wierzył  gorąco,  głęboko,  w  życie  pozaziemskie, 
sny  zaś  jako  inspiracye  z  tamtego  świata  uważał.  Jeżeli  Gustaw,  albo  cień  jego 
w  czwartej  części  Dziadów,  przedstawia  się  jako  obłąkany,  to  właśnie  Nodier,  zapalony 
Werteryanin,  do  obłąkania  miał  predylekcyą,  chcę  powiedzieć,  że  bohaterów  swoich  chętnie 
w  nie  wtrącał  i  to  począwszy  od  roku  1803  (Le  peintre  de  Saitzbourg),  aż  bodaj  po 
koniec  życia.  Wspomnieć  należy,  że  do  obłąkania  lubił  dodawać  samobójstwo.  Jest  on 
też  autorem  dzieła,  niby  pamiętnika:  Les  PIiiladelph.es,  histoire  des  societes  secr^tes  dans 
V arnice,  ou  des  conspirations  qui  ont  eu  pour  but  le  gouvernement  de  Bonaparte.  Paris 
1815.  Każdemu  powyższy  tytuł  Filaretów  i  Filomatów  przypomni.  Nodier  był  od  roku 
1825  bibliotekarzem  w  Arsenale  i  patronem  romantyków,  którzy  się  u  niego  co  nie- 
dzielę zbierali.  Kto  więc,  jak  wówczas  Mickiewicz,  badał  romantyzm  francuski,  ten 
Nodiera  pominąć  nie  mógł.  Zob    także  jego  Reveries  1832. 
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Konrad  jest  jasnowidzjicyui ,  po  nad  człowiecze  plemitj  wyniesio- 
nym prorokiem: 

Wznoszę  się,  lecę  tam!  na  szczyt  opoki!... 
Już  nad  plemieniem  czlowieczem 

Między  proroki ! 
Ztąd  ja  przyszłości  brudne  obłoki 
Rościnam  moją  źrenicą,  jak  mieczem ; 
Rękami,  jak  wichrami,  mgły  jej  rozdzieram... 
Już  widno,  jasno.  Z  góry  na  ludy  spozieram: 
Tam  księga  sybilińska  przyszłych  losów  świata! 

Widzenie  jego  staje  się  wyraźniejszem ,  podleciał  gdzieś  bardzo 
wysoko  i  mówi: 

Tam  na  dole 
Patrz,  patrz,  przyszłe  wypadki  i  następne  lata, 
Jak  drobne  ptaki  gdy  orła  postrzegą, 
Mnie  orła  na  niebie ! 
Patrz,  jak  do  ziemi  przypadają,  biega. 
Jak  się  stado  w  piasek  grzebie... 
Za  niemi  hej  za  niemi  oczy  me  sokole! 

Oczy  błyskawice! 
Za  niemi  szpony  moje!  Dostrzegę  je,  chwycę... 

Zdawało  mu  się  chyba  na  prawdę  i  nam  się  z  nim  zdaje,  że 
istotnie  przemienił  się  w  orła,  że  ma  skrzydła  i  szpony,  tak  wizya  jest 
gorącą,  silną  i  wrażliwą. 

Lecz  cóż  to !  Jakiś  ptak  czarny,  kruk  olbrzymi,  roztacza  skrzydła 
coraz  szerzej,  jak  ciemna  chmura  zakrywa  mu  ziemię  i  je]  losy,  w  oczy 
mu  patrzy,  dymem  w  nie  uderza.  Konrad,  widzimy,  jest  dumny  wiel- 
kością, jasnowidzeniem,  potęgą  swoją,  może  urojoną.  Zamiast  dumny, 
powiedzmy  raczej  pyszny,  i  to  pychą  taką,  jaką  miał  anioł  zbuntowany, 
za  ten  grzech  strącony  z  niebios.  Pycha  przyciągnęła  pychę,  szatan  się 
pojawił  w  postaci  kruka,  z  nim  Konrad  się  zetknął,  jego  spojrzenie 
wpłynęło  mu  w  źrenice,  zmieszało  mu  i  poplątało  myśli.  W  tern  Sj)ot- 
kaniu  okazał  się  słabszym,  blednie  i  omdlewa..  Równocześnie  rontem 
straży  więziennej  spłoszeni  towarzysze  rozbiegają  się,  on  sam  jeden  zo- 
staje w  celi. 

Tak  daleko  jeszcze  scena  pierwsza,  której  cały  koniec  już  do  Im- 
prowizacyi,  jako  preludyum,  jako  jej  przygotowanie,  należy.  Pomiędzy  nią 
bowiem  a  sceną  pierwszą  związek  jest  tak  słaby,  nieorganiczny,  z  jed- 
ności pomysłu  nie  wypływający,  że  chyba  go  poeta  później  wprowadził, 
kładąc  odezwanie  się  o  Matce  Boskiej  w  usta  Konrada  w  środku  sceny 
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i  dodając  cały  koniec    sceny  pierwszej,  celem    przygotowania   następnej 
którą  sobie  teraz  przypomnijmy. 

Z  dumnem  lekceważeniem  rozpoczyna  się  sławny  monolog:  Kon- 
rad samotnym  jest,  ale  nie  boleje  nad  osamotnieniem,  boć  i  tak  ludzie 
go  nie  rozumieją.  Pieśń  jego  jest  gwiazdą  za  granica  świata,  ludzkie 
uszy  nie  sa  jej  potrzebne.  Ludźmi  gardziłem ,  wyzna  później  księdzu 
Piotrowi,  który  mu  życie  i  duszę  ocalił.  Wyższość  swoja  tutaj  coraz 
wyraźniej  wypowie:  on  mistrz,  swoim  duchem  gwiazdy  nawet  porusza; 
z  ich  ruchu,  z  dźwięków,  które  w  biegu  swym  wydaja,  tworzy  koncert 
wspaniały,  wszechświat  napełniający.  Odejmując  zaś  na  chwilę  ręce, 
słyszy  swe  śpiewy 

Długie,  przeciągłe,  jak  wichru  powiewy. 

Jego  pieśń  własna  wydaje  mu  się  tak  wielką,  jak  nieśmiertelność,  jak 
tworzenie  Boże.  Niczem  mu  poeci, 

Wszyscy  mędrce  i  proroki 
Których  wielbił  świat  szeroki 

Czuje  się  silniejszy  rozumem  i  uczuciem  niż  wszyscy  inni,  dziś  ma 
tego  najżywszą  świadomość,  dziś  pozna,  czy  jest  najwyższym,  dziś  chce 
wylecieć  po  za  granicę  gwiazd  i  planet,  aż  tam,  gdzie  stwórca  graniczy 
z  naturą. 

Zbrojny  jest  całą  myśli  władzą,  która  gromy  w^ydarła  niebiosom, 
daleko  sięgającą  jest  siła  woli  jego: 

Kiedy  na  chmur  spojrzę  szlaki 

I  wędrowne  słyszę  ptaki 

Żeglujące  na  ledwie  dostrzeźonem  skrzydle, 

Zechcę  i  wnet  okiem  zatrzymam  jak  w  sidle. 

Największa  jego  siła  jednak  w  uczuciu  leży.  Po  promieniach  uczu- 
cia dochodzi  aż  do  Boga,  w  jego  uczucia  patrzy,  na  uczucia  walczyć 
nawet  z  nim  gotów.  Całą  siłą  duszy  swojej  czuje  się  niezależnym  od 
Boga,  i  mówi  zuchwale: 

Ztamtąd  przyszły  siły  moje 
Zkąd  do  Ciebie  przyszły  Twoje ! 

Jego  uczucie  jest  miłością,  on  kocha  cały  naród ,  wszystkie  prze- 
szłe i  pizyszłe  jego  pokolenia,  chciałby  go  dźwignąć,  uszczęśliwić,  zro- 
bić z  niego  podziw  świata. 

Tylko  ludzie  skazitelni, 

Marni,  ale  nieśmiertelni, 

Nie  służą  mi,  nie  znają  —  nie  znają  nas  obu.... 

Uozprawy   Wydziału  aiolog.  T.  XXI,  3 
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Ja  na  nich  szukam  sposobu 
Tu,  w  niebie. 

Któż  mogą  być  owi  ludzie  skazitelni,  marni,  którzy  mu  nie  służą, 
nie  ulegają?  Czy  wszyscy,  czy  tylko  pewni? 

Co  ja  zechcę,  niech  wnet  zgadną. 
Spełnia,  tem  się  uszczęśliwia: 
A  jeżeli  się  sprzeciwia. 
Niechaj   cierpią  i  przepadną. 

Choćby  przepadli,  poeta  by  ich  nieżałował,  widocznie,  że  ich  nie 
lubi,  ma  pewną  przeciw  nim  zawziętość. 

Władzy  żąda,  nad  ludźmi  takiej  samej,  jaką  ma  nad  przyrodzeniem. 

Niech  ludzie  będą  dla  ranie  jak  myśli  i  słowa 
Z  których  gdy  zechcę,  pieśni  wiąże  się   budowa! 

Dziwnie  pięknem  jest  to  porównanie,  poecie  tak  dobrze  przysta- 
jące, lecz  na  te  wszystkie  żądania  głuche  mu  tylko  odpowiada  milcze- 
nie. Już  teraz  nie  duma,  nie  pycha,  lecz  gniewem  się  unosi: 

Kłamca,  kto  Ciebie  nazwał  miłością, 
Ty  jesteś  tylko  —  mądrością. 

Więc  jeżeli  nie  jest  silniejszym  od  Boga,  to  jest  od  niego  lepszym. 
Uczucie  jego  więcej  dla  świata  warte,  niż  chłodna,  obojętna  mądrość 
Boża.  Siły  swego  uczucia  nie  wymierzył  jeszcze ,  ale  niech  Bóg  wie, 
że  czego  myśl  nie  złamie,  to  uczucie  spalić  może.  Jednakże  raz  jeszcze 
próbuje  prośba  zamiar  swój  osięgnać,  po  przyjacielsku  (!)  duszę  swa 
Bogu  odkrywa.  Gdy  chodziło  o  wydarte  mu  szczęście  osobiste,  ból  swój 
zamknął  we  własnej  pokrwawionej  piersi,  teraz  jednakże  dusza  jest 
wcielony  w  ojczyznę,  za  miliony  kocha  i  cierpi.  Jeżeli  tedy  krzyk  mi- 
liona dusz  o  ratunek,  nie  jest  Bogu  obojętny,  jeżeli  czułość  nie  jest 
u  Boga  lekkomyślnością,  jeżeli  miłość  jest  potrzebną  na  świecie,  zaklina 
go,  aby  mu  dał  władzę.  Jedna  jej  cząstka  ileżby  on  szczęścia  stworzył! 

Kiedy  i  teraz  odpowiedzi  nie  słyszy,  wyzywa  Boga,  grozi  bluźniei-- 
stwem,,  walką  zaciętszą  niż  była  z  szatanem,  grozi,  że  uczuciem  krzywdy, 
gniewu ,  nienawiści ,  Avstrzaśnie  całym  światem  do  głębi ,  że  go  może 
nawet  zburzy.  Jedno  ciężkie  blużnierstwo  miał  na  ustach,  ale  zanim  je 
wymówił,  upadł  zemdlały.  Gdyby  je  był  wypowiedział,  byłby  równo- 
cześnie umarł  łupem  dla  szatanów,  w  których  moc  z  każdem  słowem 
zuchwałem,  z  każdym  wyrzutem,  bluźnierstwem  ,  coraz  głębiej  popadał. 
Wyrzucają  sobie  duchy  z  lewej  strony,  jeden  drugiemu,  że  mu  do 
ostatniego  grzechu,  do  śmierci  nie  pomogli,  biją  się  nawet  o  to  ze  sobą. 


1'K/AH;ZV1MKK    DD    WYJAŚNIICNIA    IMI-KoWIZAOYI     MICKIEWICZA.  19 

Dla  czego  Konrad  nie  umarł?  Anioł  stróż  nie  opuścił  go  zupełnie, 
zasługi  matki  ciągle  nm  były  })omocą,  a  nadto  ktoś  się  jeszcze  modlił 
za  nim  Kto  taUi?  ktoś  daleko.  Ale  także  może  ksiądz  Piotr,  którego 
boją  się  duchy  nocne  i  właśnie  teraz  zbliżanie  się  jego  słysząc,  uciekają. 

Przechodzimy  do  sceny  czwartej.  Wchodzą  do  celi  ksiądz  Piotr 
z  kapralem  i  jednym  z  współwięźniów,  widzą  Konrada  w  konwulsyach, 
tarzającego  się  w  prochu,  kąsającego  spienione  usta. 

To  jest  wielka  choroba,  napad  szaleństwa,  mówi  przybyły  więzień, 
ale  kapral  i  ksiądz  Piotr  wiedzą  lepiej. 

Kom-ad  się  budzi,  mówi  jąkając,  bliiźni  zatwardziałe  dalej,  mo- 
dlitwy nie  chce,  na  nic  się  nie  przyda ,  w  głębie ,  w  otchłań ,  w  ciem- 
ność stoczyć  się  pragnie.  Lepsze  piekło  niżli  ziemi  padół.  Tam  nie  ma 
braci,  matek,  narodów,  tyranów, 

Ks.  Piotr  rozpoznał  przyczynę  złego,  kapralowi  wyjść  kazawszy, 
rozpoczął  egzorcyzmy.  To  było  opętanie.  Pod  silnem  jego  słowem  kurczy 
się  duch  nieczysty,  naj chytrzej szy  z  szatanów,  wykręca,  chce  księdza 
rozśmieszyć,  ująć  pochlebstwem,  obietnicą  ciekawych  nowin,  objawienia 
przyszłości  —  napróżno !  Wyjawia  kim  jest.  Konrad  opętany  był  Py- 
c  h  ą.  Wyjawi  nawet  czem  go  ocalić  —  chlebem  i  winem.  Tak  go  ks. 
Piotr  pokonawszy,  wypędza,  w  sposób  z  Fausta  nauczony: 

A  teraz  zabierz  z  sobą  twe  złości  i  błędy 

Zkąd  wszedłeś  i  jak  wszedłeś,  idź  tara  i  tamtędy  ^) 

Wychodzi  duch  nieczysty,  Konrad  się  dźwiga  przy  pomocy  ks. 
Piotra.  Strzeż  się,  mówi  mu,  sam  wpadniesz  w  te  doły!  Miał  dotąd 
uczucie  jakby  w  przepaść  spadał,  teraz  uczucie  przeciwne: 

W  górę  jak  ptak  lecę, 
Mile  oddycham  wonią,  promieniami  świecę 
Któż  mi  dał  rękę?..  Dobrzy  ludzie  i  anioły! 

Dziwi  się  temu  i  składa  jedno  jeszcze  zeznanie: 

Skądże  litość,  wam  do  mnie  schodzić  do  tych  dołów 
Ludzie?..  Ludźmi  gardziłem,  nie  znałem  aniołów! 

Ksiądz  Piotr  w  gorącej  modiitwie,  krzyżem  na  ziemi  leżąc,    pragnie  na 
siebie  przyjąć  wielką  karę,  na  jaką  zasłużył  grzesznik  ocalonych. 

On  poprawi  się  jeszcze^  on  wsławi  Twe  imię. 


Es  ist  ein  Gesetz  der  Teufel  und  Gespenster 

Wo  sie  hineingeschluptt,  da  iniisseu  ale  łiinaus"  mówi  Mefisto. 


20  MAKSYMILIAN    KAWOZYŃSKI. 

Dramat  odegrany,  zakończny  zwycięstwem  Dobrego ,  w  kościele 
słychać  pieśni  Bożego  Narodzenia,  w  powietrzu,  nad  księdzem  Piotrem, 
chóry  aniołów. 

Pokój  temu  domowi 

Spoczynek  grzesznikowi. 
Sługo  pokorny  cichy 
Wniosłeś  pokój  w  dom  l)ychy 
Pokój  temu  domowi ! 

Śliczne  sa  te  drobne  strofy  z  lekkich  heptasylabów.  Wiersze  śpie- 
wane przez  Archaniołów  są  dłuższe  i  wspanialsze.  I^zielą  się  oni  na  ry- 
gory stów  i  miłosiernych.  Jedni  śpiewają: 

Panie  on  zgrzeszył,  przeciwko  Tobie  zgrzeszył  on  bardzo. 
Drudzy : 
Lecz  płaczą  nad  nim,  modlą  się  za  nim,  Twoi  Anieli. 
Albo  w  strofach  jedni: 
Pan  gdy  ciekawość  w  sercu  Aniołów  sług  swych  obaczył,  ^) 
Duchom  wieczystym,  Aniołom  czystym,   Pan  nie  przebaczył; 
Runęły  z  niebios,  jak  deszcz  gwiaździsty,  Aniołów  tłumy, 
I  deszczem  lecą  na  ziemi  codzień  mędrców  rozumy. 


1)  We  wszystkich  wydaniach  znajdujemy  wiersz  pierwszy  w  formie  następnej  : 
„Pan  gdy  ciekawość,  dumę  i  chytrość,  w  sercu  Aniołów  sług  swych  zobaczył." 
Wiersz  ten  jest  za  długi  o  pięć  zgłosek.  Wszystkim  wierszom  archaniołów  w  tych 
chórach  dawał  poeta  po  zgłosek  piętnaście  z  dwiema  cenzurami:  po  piątej  i  dziesiątej 
zgłosce.  Czyli  inaczej  :  składał  każdy  z  trzech  wierszy  pięciozgłoskowych,  za  przykła- 
dem Goethego  pewnie  ,  który  chóry  aniołów  w  pierwszej  i  drugiej  części  Fausta  lubi 
składać  w  następny  sposób : 

Heilige  Gluthen 

Wen  sie  umschweben 

Flihlt  sich  im  Leben 

Selig  mit  Guten. 

Alle  vereinigt...  itd. 

Poeta  sam  owego  kolonu:  „dumę  i  chytrość"  wsunąć  nie  mógł,  ponieważ  nie  tylko 
wiersz  psuje,  ale  sens  więcej  jeszcze.  Poeta  chce  powiedzieć,  że  jeżeli  Pan  Bóg  anio- 
łom nie  i)rzebaczył  ciekawości,  nie  powinien  jej  przebaczyć  Konradowi.  I  rzeczywiście 
następny  archanioł  broni  Konrada  tylko  od  zarzutu  ciekawości.  Na  to  ktoś  krótkomyślą- 
cy  zauważył,  że  Pan  Bóg  striicił  aniołów  nie  tylko  dla  ciekawości,  ale  dla  dumy  i  chy- 
trości  i  wsunął  do  wiersza  swój  pomysł.  Poeta  jednakże  zarzutu  chytrości  nie  mógł  tu 
wyrazić,    ponieważ   żadną   miarą  na  Konrada   przenieść  go  się  nie  dało. 
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Na  CO  archanioł  drugi: 

On  sadów  Twoich  [  nie  chodził  badać  ]  jalco  ciekawy, 
Nie  dla  mądrości  |  hidzkiej  on  badał  |  ani  dla  sławy. 

W  końcu  obadwa  chóry: 

Pokój,  pokój  prostocie 
Pokornej,  cichej  cnocie! 

Nam  się  zdaje,  jakoby  owa  prostota,  pokorna,  cicha  cnota,  stała 
się  odtąd  regułą  życia  poecie.  Było  to  nawrócenie,  a  nasze  sceny  sym- 
boliczne są  niejako  dramatem  tego  nawrócenia.  Improwizacya  jest  tutaj 
grzechem,  a  zarazem  spowiedzią',  wyznaniem  grzechu ,  choć  bez  aktu 
skruchy.  Grzechem  głównym,  obciążającym  duszę  poety,  była  wzgarda 
dla  ludzi,  wypływająca  z  dumy,  z  pychy  bez  granic.  Wyznaje  to  po- 
eta kilkakrotnie: 

Sługo  pokorny,  cichy,  ^) 

Wniosłeś  pokój   w  dom  pychy.... 

Lecz  wyznaje  więcej  jeszcze,  niewiarę  daleko  posunięta,  bajronow- 
skie  szataństwo,  nielękające  się  Boga,  zuchwałość  prometejską.  W  prologu 
zaś  wyznaje  nawet  jakoby  hulaszcze  życie.  Słowem ,  grzechów  sporo- 
Z  nich  wszystkich  się  oczyszcza,  pychę  na  pokorę  zamienia ,  zuchwałość 
na  prostotę.  Ponad  siłę  uczucia  stawia  siłę  modlitwy,  dumną  głowę 
u  stóp  krzyża  ściele. 

Dramat  skończony.  Zapowiedziany  w  Prologu,  odegrał  się  w  scenie 
jednej,  zakończył  w  następnej.  Poecie  podobało  się  nazwać  je  scena 
drugą  i  trzecią  i  umieścić  po  scenie  pierwszej^  którą  stosownie  do  tego 
przerobił,  w  końcu  przedewszystkiem  i  to  dość  zręcznie. 

Sceny  te,  wymieniamy  raz  jeszcze:  prolog,  scena  druga  i  trzecia, 
tworzą  całość  w  sobie  skończoną.  Treścią  ich:  głęboka  przemiana  we- 
wnętrzna, wyrzeczenie  się  bajronizmu,  prometej-stwa,  faustowstwa,  uzna- 
nie tych  kierunków  myśli  za  grzech,  za  wyraz  bezgranicznej  pychy. 
Co  więcej,  nie  bez  ciężkiego  wzruszenia  napisać  to  można  —  poeta  ten 
swój  kierunek  dotychczasowy,  z  którego  wypłynęły  Dziady,  Oda  do 
młodości,  Farys,  Konrad  Wallenrod,  słowem  ,  najpiękniejsze  jego  dotąd 
utAYory  —  przypisuje  opętaniu.  Rozumu  nigdy  bardzo  Mickiewicz  nie 
lubił,  nigdy  mu  zbytecznie  nie  ufał,  jeszcze  w  Improwizacyi  uczucie 
jako  wyższą  nad  rozum  potęgę  ogłosił,  teraz  modlitwie  największą  przy- 


')  Podobnie  w  strofie  wyżej   przytoczonej  maja  wszystkie  wydania :   „Sługo,  sługo 
pokorny,  cicliy",  chociaż  przez  drugie   „sługo,,   psuje  się  wiorsz  i  strofa. 
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znaje  siłę,  pokorg  jako  najwyższa  UKnaje  cnotę.  Nasz  los  dobry  lub  zły, 
kierunek  życia  zdrożny  lub  prawy,  będzie  odtąd  uznawał  jako  wpływ 
dobrych  lub  złych  duchów,  aniołów  lub  djabłów.  Na  którą  stronę  życie 
nasze  się  pochyli,  będzie  to  zależało  od  miłosierdzia  Bożego ,  zasłużonego 
modlitwa  własna  i  cudzą,  pokorą,  cnotami. 

Pychę  jako  swój  grzech  najcięższy  wyznał  tu  poeta  i  jej  się  wyrzec 
pragnął.  Nie  tak  to  łatwo  zmienić  swoją  przyrodę,  jakby  się  zdawało, 
nie  łatwo  wyzuć  się  z  dawnego  Adama,  a  przywdziać  nowego!  To  też 
i  poecie  nie  całkowicie  udała  się  przemiana.  Bo  czyż  pokorną  była 
nauka  księdza  Lamennais,  którą  wnet  przyjął  za  swoją?  Czy  pokorne- 
mi  były  księgi  Narodu  i  Pielgrzymstwa  polskiego,  w  których  rządy  monar- 
chiczne,  nowoczesną  naukę,  wzgardą  obrzuca?  Czy  pokorną  była  propa- 
ganda towianizmu,  nawet  z  katedry,  wbrew  przyjętym  na  się  obowiązkom? 

Wi-óćmy  do  naszego  rozbioru.  Pilno  było  poecie  wyznać  publicznie 
przemianę  wewnętrzną,  jaka  w  nim  zaszła.  Uczynił  to  w  Improwizacyi 
i  scenach,  które  z  nią  się  wiążą,  do  niej  należą.  Ogłosić  je  osobno  — 
do  tego  były  za  krótkie,  nadto  osobiste,  więc  je  wsunął  do  utworu, 
który  miał  atoli  inne  zupełne  zadanie.  Warunkiem  było  tedy  nieodzow- 
nym, aby  te  sceny,  a  zwłaszcza  Iraprowizacya ,  nie  tylko  treścią  swoja 
nie  sprzeciwiały  się  w  całości,  ale  żeby  się  z  nią  zgadzały.  O  ile  się  to 
stało,  wykażemy  później ,  tutaj  tylko  zaznaczyć  chcieliśmy,  że  Impro- 
wizacya,  która  nad  całością  utworu  tak  sterczy,  jak  smukła  wieża  nad 
domami  miasta ,  na  podobieństwo  wieży  ma  też  frontów  kilka,  którym 
z  różnych  stron  przypatrzyć  się  trzeba. 

Następna  scena  czwarta  przenosi  nas  nibyto  do  domu  wiejskiego 
pod  Lwowem,  ale  właściwie  do  pałacu  na  via  Mercede  w  Rzymie.  Wy- 
stępuje tu  Ewa,  imię  dobrze  nam  z  sercowej  historyi  poety  znane.  Już 
po  północy,  a  to  dobre,  pobożne  dziewczę  jeszcze  się  modli.  Za  kogo? 
Za  ojczyznę,  ojca  i  mamę,  za  prześladowanych  Litwinów. 

to  sa  dziatki 
Jednej  ojczyzny  naszej,  Polski,  jednej  matki. 
Litwin,  co  dziś  tu  przybył,  uciekł  od  Moskali: 
Strach  słyszeć,  co  tam  oni  z  nimi  wyrabiali. 
Tym  motywem  łączy  się    scena   czwarta  z  pierwszą.     Mówi  dalej   EAva: 

Ja  pacierz  osobny 
Zmówię  za  tego,  co  te  piosenki  ogłosił; 
I  on  także  w  więzieniu,  jak  nam  gość  donosił. 
Te  piosenki  czytałam,  niektóre  są  piękne... 
Jeszcze  pójdę  przed  Matką  Najświętsza  uklęknę. 
Pomodlę  się  za  niego  :  kto  wie  czy  w  tej  chwili 
Ma  rodziców,  żeby  się  za  nim  pomodlili. 
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Teraz  wiemy,  kto  się  to  modlił'  za  Konradem,    władzę    złych    du- 
chów nad  nim  osłabił.     Wią;^e  się  tedy  scena  ta  z  Iinprowizacya,  czyli 
inaczej,  źe  napisana  jest  później    niź    pierwsza  i  niź    druga    scena;  albo 
jeszcze  inaczej:  później   niż  grupa  scen    objektywnycli  i  subjektywnych 
na  samym  końcu. 

Ewa  modli  się  i  usypia  —  wtedy  cicho  i  lekko  jak  sny,  schodzą 
aniołowie  i  cichym  chórem  śpiewają  : 

Braciszka  miłego  sen  rozweselmy 

Sennemu  pod  głowę  skrzydło  podścielmy, 

Oczami,  gwiazdami,  twarz  mu  oświećmy, 

Śpiewając  i  grając,  latajmy  wiankiem. 

Nad  czystym,  nad  cichym  naszym  kochankiem. 

Rączęta  liliowe  za  liście  splećmy 

Za  róże  kwitnące  czoła  rozniećmy, 

Z  pod  wstążek  gwiaździstych  włos  nasz  rozwiąźmny, 

Rozpuśćmy  w  prou)ienie,  i-ozlejmy  w  wonie; 

Kwitnącym,  pachnącym,  żyjącym  wiankiem , 

Kochanka  naszego  piersi  okrążmy 

Kochanka  naszego  otulmy  skronie 

Śpiewając  i  grając  latajmy  wiankiem, 

Nad  czystym,  nad  cichym  naszym  kochankiem. 

Chcieliśmy  streścić  te  wiersze  krótka  prozą,  ale  nadaremnie,  żal 
nam  było  psuć  zarówno  wyrażenia,  jak  rytmy.  Zdaje  nam  się,  że  Mic- 
kiewicz w  rodzaju  eterycznym  a  czułym  nic  piękniejszego  nie  napisał. 
Jakiż  to  pomysł  zgrabny,  miły,  subtelnie  artystyczny,  ci  aniołowie, 
którzy  się  zamieniają  w  kwiaty  wonne,  promienne,  a  żywe,  latające 
śpiewającym  wiankiem  nad  dobrem,  pobożnem  dziecięciem! 

Nie  na  tem  koniec  pięknego  poniysłu.  Ewa  ma  widzenie,  albo 
sen;  zdaje  się  jej,  że  widzi  jasne  niebiosa  i  czuje  na  sobie  deszczyk 
miły.  PeAvnie  że  miły,  bo  kwiatowy,  z  róż,  Hści,  narcyzów,  niezabudek. 
Poznaje,  że  to  jej  kwiaty,  które  sama  polewała,  sama  wczoraj  zerwała 
w  ogrodzie,  aby  nimi  uwieńczyć 

Matki  Boskiej  skronie, 
Tam  nad  łóżkiem  na  obrazku. 
Widzę...   to  Matka  Boska...  Cudowny  blasku! 
Pogląda  na  mnie,  bierze  wianek  av  dłonie, 
Podaje  Jezusowi,  a  Jezus  dziecię 
Z  uśmiechem  rzuca  na  mnie  kwiecie  1 

Przytoczymy  choć  kilka  jeszcze  wierszy : 
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JiiU  wypiękniały  kwiatki,   jak   ich  wiele,  krocie  : 

A  wszystko  w  przelocie 

Szukają  na  powietrzu  siebie, 

—  Moje  kochanki  — 

I  same  plotą  się  av  wianki ! 

Jak  tu  mnie  miło,  jak  w  niebie; 

Jak  tu  mnie  dobrze,  mój  Boże! 
Niech  mnie  na  zawsze  ten  wianek  otoczy. 
Niech  zasnę,  umrę,  patrząc  na  te  róże, 

W  te  białe  narcyza  oczy! 

Jaka  w  tych  wierszach  naiwność,  a  niewinność,  a  naturalność 
i  czułość  nietajona  i  szczera  pobożność! 

Przedziwny  pomysł,  albo  właściwie  dwa  pomysły,  jakby  dwie  rae- 
lodyc,  z  których  jedna  uzupełnia  druga,  grane  zaś  razem  utworzą  mił}' 
zgodnowdzięk.  Bo  najprzód  przemiana  aniołów  w  kwiaty,  a  potem 
kwiaty  te  przez  sen  pojmowane  jako  deszcz  lub  taniec  kwiecisty,  od 
którego  fantazya  dziewczęcia  prowadzi  nas  do  ogródka,  do  grządek,  do 
wianka,  doMatki  Boskiej,  do  jasnego  nieba.  Ten  barwny,  wonny  utwór 
pojmijmy  teraz  jako  portret,  jako  charaktorystykę,  jako  wspomnienie,  — 
co  za  pochlebstwo  w  tern,  jak  serdecznie,  świetnie,  mile  wyrażona 
sympatya,  hołd  poety,  uwielbienie!  Prawda  że  uwielbienie,  tylko  już 
nadto  przeniesione  w  świat  widzenia  ,  w  sferę  sztuki ,  nadto  oddalone, 
odsunięte,  aby  mogło  się  przemienić  w  żywsza  czułość,  albo  do  niej  po- 
wrócić. Nie  posłał  sam  autor  tych  poezyi  Ankwiczom,  na  cztery  ich 
listy,  rodziców  i  p?nny  nie  odpowiedział  i  postanowił  sobie  nigdy  na 
żaden  nie  odpisać.  Dla  czego? 

Pytamy  się  też  siebie,  który  z  poetów  byłby  był  w  stanie  podobnie 
śliczny  obrazek  skomponować  i  wykonać  z  taka  delikatnością.  Nie  Dante, 
bo  ten  zawsze  patetyczny,  nie  Ariosto,  bo  ten  zawsze  żartobliwie  uśmie- 
chnięty, chyba  Tasso,  ale  ten  za  mało  symboliczny.  Tu  bo  mamy  sym- 
bolikę, pomysł  z  takich,  jakie  nam  autor  Fausta  w  drugiej  części  swego 
poematu  co  chwila  pi'zedstawia.  Niektóre  z  nich  ładno,  niektóre  prawie  głę- 
bokie, ale  żaden  nie  tak  lotny,  elastyczny,  pełny  a  lekki.  Rafael  byłby 
zdolny  do  takiego  pomysłu,  gdyby  pędzel  mógł  w  tym  razie  wyrównać 
pióru.  Byłoby  to  jednak  nie  możliwem;  pomysł  Mickiewicza,  cały  obraz 
jaki  stwarza ,  jest  w  najwyższym  stopniu  artystyczny,  mimo  to  jednak 
wyłącznie  poetyczny  i  w  nim  właśnie  mamy  ciekawy  przykład  nie- 
jakiej wyższości  poezyi  względem  malarstwa ,  które  w  obec  pomysłu 
poety  pozostałoby  bezsilnem,  ponieważ  cały  obraz  jest  w  ruchu  i  myśli. 
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Należymy  do  tych,  którzy  są  przekonani,  ze  naj  bujniej  sza,  naj- 
żywsza wyobraźnia  nie  jest  w  stanie  nic  wymyślić,  stworzyć  ze  samej 
siebie.  Do  wszystkiego  potrzeba  jakiegoś  danego  przez  naturę  lub  histo- 
ryą  (w  naj  obszerniej  szem  znaczeniu)  tworzywa,  choćby  ziarna,  zaczątku, 
z  którego  potem  umysł  twórczy  nieraz  dziwy  wywiedzie.  Ale  takiego 
ziarenka  potrzeba  niezbędnie.  Pytamy  teraz  skąd  mógł  poeta  wziąć  ton 
pomysł,  choćby  w  stanie  najbardziej  zarodkowym  i  szukamy  napróżno. 
Jest  wprawdzie  u  Goethego  coś  zdaleka  niby  podobnego,  ale  dopiero 
w  drugiej  części  Fausta,  ogłoszonej  w  r.  1832,  w  tym  samym  może  cza- 
sie, co  nasz  utwór.  Chociaż  więc  niemożliwą  jest  przyjąć  tu  oddziałanie, 
to  jednak  kilka  słów  o  tym  motywie  u  Goethego   wtrąćmy. 

Faust  już  umarł,  grób  dla  niego  gotowy,  ale  dusza  jeszcze  z  ciała 
nie  wyszła.  Meństo  tedy  z  grubymi  i  cienkimi  djabłami  obsadza  wszyst- 
kie wyjścia,  aby  mu  wyniknąć  sic  nie  mogła.  Równocześnie  jednak  po- 
jawiają się  w  górze  chóry  aniołów ,  którzy  róże  na  djabłów  rzucają, 
śpiewając : 

Rosen  ihr  blendenden 

Balsam  versendenden... 

Eilet  zu  bllihen  ! 

Fruhling  entspriesse 

Purpur  und  Grtin ! 

Tragt  Paradiese 

Dem  Ruhenden  hin  I 

Róże,  podług  tego  śpiewu,  raj  przynoszą  spoczywającym.  Podobnie 
u  Mickiewicza  sen  rozweselają  miłego  braciszka.  U  Goethego  balsam 
rozsyłają,  u  Mickiewicza  wonie.  Tam  są  wesołymi  płomieniami,  tu  błysz- 
czą słonecznie,  żyją,  ogniem  biją, 

Wylatują  promieniem 
Iskierka  po  iskierce: 
Czy  taka  światłość  jest  twojem  pieniem? 
Czego  chcesz  różo  miła '? 

Zwracamy  na  to  uwagę,  że  i  u  Goethego  nie  tylko  spadają  z  góry, 
ale  następnie  unoszą  się  w  powietrzu.  Śpiewa  więc  : 

Blilthen  die  seligen, 
Flammen,  die  frijhlichen, 
Liebe  verbreiten  sie... 
Wonne  bereiten  sie... 
Heilige  Gluthen 
Wen  sie  umschwebeu 

Uozprawy  Wydr.,  filolog.  T.    XXI.  4 


26 


M  A  KS  Y  M I  Li  A  X     K  A  WCZ  V  NSK I . 


Fiiblt  sich  im  Leben 
Selig  mit  Guten. 
Jak  tu  mnie  miło,  jak  w  niebie; 
Jak  tu  mnie  dobrze,  mój  Boże ! 
Niech  mnie  na  zawsze  ten  wianek  otoczy, 
Niech  zasnę,  umrę,  patrząc  w  te  róże... 

Otóż  te  kwiat}^  wonne ,  promienne,  miłość  dobrym  przynoszące 
u  Goethego,  stają  się  dla  djabłów  i  dla  samego  Mefista  nieznośną  plagą, 
pieką  ich  po  skórze,  bąble  sprawiają  po  całym  ciele.  Kurczą  się  rogaci 
od  bólu,  do  kątów  chowają,  wreszcie  do  piekła  wskakują,  innej  rady 
sobie  nie  wiedząc.  Z  tego  zamieszania  i  ucieczki  korzystają  aniołowie, 
zabrali  już  duszę  Fausta  i  już  ku  niebu  niosą,  gdy  się  dopiero  Mefisto 
spostrzegł,  co  się  stało.  Nie  w  zadaniu  więc,  które  tu  kwiaty  spełniają, 
leży  podobieństwo  z  pomysłem  Mickiewicza,  lecz  w  przymiotach ,  opisie 
działania  na  dobrych,  jak  je  Goethe  w  chórach  aniołom  wyśpiewać  kazał. 

Niemiecki  poeta  nie  sam  wynalazł  swój  pomysł,  lecz  przejął  go 
z  dawnego  angielskiego  mysterium.  pochodzącego  ze  średnich  wieków, 
epoki  symboliki  i  alegoryczności. 

Trudno,  bardzo  trudno  przypuścić,  żeby  Mickiewicz  mógł  już  znać 
drugą  część  Fausta  (koniec  mianowicie),  gdy  układał  scenę  czwartą, 
mimo  to  jogo  obraz  ma  się  tak  do  obrazu  Goethego,  jak  przemiana, 
odmienne  przystosowanie  i  przedziwnie  piękne  rozwinięcie.  ^) 

Ostatecznie  tedy,  że  się  pokusimy  odgadnąć  myśl  poety,  scena 
czwarta  miała  wzmocnić  część  podmiotową,  symboliczna,  do  której  przez 
Avybitność  roli  aniołów  należy;  miała  oddzielić  Improwizacyą  i  scenę 
egzorcyzmu  od  sceny  senatorskiego  snu  i  warszawskiego  salonu,  bardzo 
odmiennych  w  charakterze,  niiaia  wreszcie  być  ostatnim  wyrazem  deli- 
katnej czułości  i  uwielbienia  w  stosunku,  który  poeta  w  szorstki  prawie 
sposób  i  stanowczo  zakończyć  zamierzał.  ^). 

Przechodzimy  do  sceny  piątej,  zawierającej  widzenie  księdza  Piotra 
Jest  ono  niejako  przeciwstawieniom  do  Improwizacyi.  Dumnemu  Konra- 
dowi Bóg  odpowiedział  głuchem  milczeniem ;  pokornemu,  krzyżem  leżą- 
cemu księdzu  Piotrowi,  dał  widzenie,  które  mu  odkrywa  przyszłe  losy 
kraju.  Widzi  długie  drogi,  przez  puszcze,  śniegi,  na  północ  wiodące, 
po  nich  dzieci  narodu  na  w^ygnanie   pędzone.     Widzi    krzyż  z  długiemi 


1)  Nie  mogę  zamilczeć  i  tego,  źe  chóry  archaniołiiy,  poprzedzające  scenę  czwartą, 
a  zamykające  trzecią,  z  chórami  kończącymi  poemat  u  Fauście,  także  niejedno  mają 
podobieństwo. 

^)  W  listach  Ankwiczów  do  poety,  a  zwłaszcza  Henryki -Ewy  są  kilkakrotne 
wzmianki  o  nowych  Dziadach,  kt(')rych  z  upragnieniem  oczekiwano. 
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na  cała  Europę  ramiony,  który  naród  ma  nieść,  być  na  nim  przybity, 
od  Rakusa  octem,  od  Borusa  żółcią  pojony.  Matka  Wolność  u  nóg  za- 
płakana stoi. 

Patrz !  Oto  żołdak  Moskal  z  kopią  przyskoczył 
I  l^rew  niewinna  meo^^o  narodu  wytoczył. 
Owo  męczeństwo  narodu  odnosi  się  widocznie  już  do  powstania, 
do  upadku  jego  i  prześladowania  po  nim  następującego.  Porównaniem 
nieszczęścia  Polslci  do  męki  Chrystusa  wia:^e  się  ta  scena  z  księgami 
Narodu  polskiego,  napisanemi  w  ostatnich  miesiącach  roku  1832.  Do- 
zwolonem  więc  jest  przypuszczenie,  że  i  ona  może  w  tym  dopiero  czasie 
dodaną  została.  Na  księgi  Narodu  i  Pielgrzymstwa  wskazują  także  ostre 
słowa  przeciw  tyranom,  zbójcom,  całej  Europie,  Galom,  lirólom,  którym 
jak  zgrai  żydów,  wołać  każe: 

Potęp  i  wydaj  go  męce ! 
Krew  jego  spadnie  na  nas  i  na  syny  nasze 
Krzyżuj  syna  Maryi,  wypuść  Barabasze ! 
Gdy  zaś  poeta  mówi  dalej: 

Ukrzyżuj :  on  cesarza  Koronę  znieważa 
Ukrzyżuj :  bo  powiemy,  żeś  ty  wróg  cesarza ! 

to  słowa  te  tylko  do  faktu,  jak  detronizacya  cara  Mikołaja,  przez  sejm 
wyrzeczona,  lub  podobnego,  odnieść  się  dają.  Następuje  proroctwo 
o  owym  mężu  o  trzech  obliczach  i  trzech  czołach ,  którego  podnóżem 
trzy  stolice;  na  trzech  stoi  koronach,  a  sam  bez  korony,  z  matki  obcej; 
krew  jego,  dawne  bohatery, 

A  imię  jego  czterdzieści  i  cztery. 
Sława !  Sława !  Sława ! 

Nikt  dotąd  w  słowach  tych  sensu  nie  znalazł  i  my  go  w  nich 
szukać  nie  będziemy.  Trzeba  sobie  Avyobrazić  poetę  w  stanie  na  pół 
przytomnym,  gdy  pisał  to  proroctwo;  sądził  może^  że  oddaje  rękę  i  pióro 
wyższej ,  nadziemskiej  inspiracyi ,  podczas  gdy  w  rzeczywistości  oddał 
je  imaginacyi  nie  kontrolowanej  rozwagą  i  rozsądkiem. 

Ksiądz  Piotr  zasypia,  aniołowie  schodzą  widomie  i  mówią: 

Usnął...  Wyjmijmy  z  ciała  duszę,  jak  dziecinę 

Senną  z  kolebki  złotej  i  zmysłów  sukienkę 

Lekko  zwleczmy;  ubierzmy  w  światło  jak  jutrzenkę, 

I  lećmy.  Jasną   duszę  nieśmy  w  niebo  trzecie. 

Ojcu  naszemu  złożyć  na  kolanach  dziecię; 

Niech  uświęci  sennego  ojcowską  pieszczotą: 

A  przed  ranną  modlitwą,  duszę  Avróciin  życiu, 
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I  znowu  W  czystjcli  zmysłów  otulim  powiciu, 
I  znowu  złoży  111   w  ciało,  jak  w  kolebkę  złotą. 

Dziwnie  łagodne,  miłe,  pieszczotliwe  ,  dźwięczne  te  rytmy  przypo- 
minają nam  scenę  poprzednia  i  podobne  w  niej  niebiańskie  dźwięki. 
Poeta  starał  się  widocznie  wierszom,  w  usta  aniołom  włożonym ,  nadać 
osobne  brzmienie,  zadziwiające  łagodnością,  harmonią,  niepospolitym 
wdziękiem  i  pieszczotliwością  pomysłu.  Podobnie  czynił  Goethe;  wiersze 
aniołów  są  u  niego  krótkie,  urywane,  treść  bardzo  abstrakcyjnie  ujęta, 
wyrażenia  eliptyczne.  W  tom  są  więc  do  siebie  podobni,  że  obaj  szu- 
kają dla  duchów  osobnego  spo;<obu  wyrażenia  i  odmiennego  ile  możno- 
ści toku  myśli.  Wybrali  jednak  sposoby  odmienne,  a  powiemy  otwarcie, 
że  więcej  artyzmu  znaj dn jemy  u  naszego  poety. 

Dziwna  rzecz  jednakże;  jak  przy  scenie  poprzedniej,  tak  i  przy 
co  dopiero  przytoczonych  wierszach  mimowoli  przychodzi  nam  na  myśl 
druga  część  Fausta,  obraz  w  niej  przedstaw^iający,  jak  chór  aniołów 
niesie  do  nieba  Fausfens  Unsterbliclies ,  duszę  jf^go ,  która  po  drodze 
traci  ostatnie  naleciałości  ziemskie ,  irdische  Flocken  ,  w  miarę  jak  się 
do  sfer  niebieskich  zbliża.  ^) 

I  znowu  to  bezpośrednie  działanie  aniołów  wiąże  tę  scenę  ze  sce- 
nami fantastycznemi,  albo  mistycznemi.  Podmiotową  nazwać  jej  już  nie 
możemy,  chyba  w  szerokiom  bardzo  rozumieniu,  przez  to  jednakże,  że 
taką  już  nie  jest,  nadawała  się  jako  ogniwo  przejściowe  do  scen  histo- 
rycznych. Uwydatniała  zarazem  postać  księdza  Piotra,  któremu  pod 
koniec  utworu  tak  ważna  przypadła  rola.  Właśnie  też  ważność  tej  koń- 
cowej roli  spowodowała,  tak  się  domyślać    wolno,   przeniesienie  tej   po- 


*)  Sprawa  z  ogłoszeniem  catej  drugiej  części  Fausta  przedstawia  sie  w  sposób 
następny:  IntelHgenz-Blatt ,  dodatek  do  czasopisma  MorgenhhiU  filr  gehildete  Stiinde, 
oba  własność  Cotty  w  Stuttg-u-dzie.  nakładcy  pism  Goethego,  zawiera  w  numerze  28-m 
roku  1832  (wydawano  numer  t)'godniowo)  Anhfindiguug  der  nac^gelas/^snen  Goełheschen 
Werke.  Będą  wydane  w  trzech  seryach,  po'picć  tomów  każda.  Pierwsza  serya  wydan;i 
będzie  na  Boże  Narodzenie  r.  18.82,  druga  na  Ostermesse  r.  18.3.3,  trzecia  na  Michaelis- 
messe  188.3.  Pierwszy  tom  pierwszej  se.ryi  ma  zawierać  den  vollig  abgesckłossenen  zwei- 
łen  Theil  des  Faust  hi  fiinf  Akten.  Otóż  jeżeli  pięć  tomów  miało  być  gotowych  na  Boże 
Narodzenie,  to  pierwszy  z  nich  najpóźniej  w  Październiku  powinien  być  wydrukowany. 
Nie  wysyłano  go  zaraz,  z  powod)i  znacznych  kosztów  jirzesyłki.  Gdyby  jedn.ak  ktoś 
wziął  przesyłkę  na  siebie,  czy  i  wtedyby  mu  odmówiono  ?  W  każdym  razie  mógłby  to 
być  tylko  egzemplarz  protekcyjny.  Żadnej  jednakże  nie  mamy  podstawy  do  przypusz- 
czenia, aby  poeta  nasz  otrzymał  był  taki  protekcyjny  egzemplarz,  albo  mógł  otrzymać. 
Jeżeli  mimoto  zestawiliśmy  sen  Ewy  z  motywami  z  drugiej  części  Fausta  ,  to  dlatego, 
że  motywy  te  bądź  co  bądź  są  pokrewne  i  należało  to  uwydatnić.  Ucieszymy  się  bar- 
dzo, jeżeli  się  uda  komu  wykazać,  zkąd  nasz  poeta  mógł  wziąść  motyw  owego  deszczu 
kwiatowego.  Czy  może  z  jakiego  obrazu  we  Włoszech  ?  Albo  czy  owe  motyle  i  róże 
w  Śnie  drezdeńskim  sa  zawiązkiem? 
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.staoi  do  scen  podmiotowych  i  synibolicznycl) ,  być  może  nawet,  że  do 
nich  dała  pochop.  Nie  wydawało  się  jednak  poecie  przejście  to  wystar- 
czajacem,  dlatego  do  sceny  następnej  dodał  preludium ,  przedstawiające 
działanie  złych  duchów  około  śpiącego  i  śniącego  Senatora.  W  dwu  na- 
stępnych wielkich  scenach  niema  już  wcale  duchów,  w  scenie  końcowej 
są  tylko  opisane  upiory,  z  których  jeden  i  to  raz  tylko  przemawia. 


§  4. 
Fausta  część  pierwsza  a  Improwizacya. 

Lnprowizacya,  do  której  ściślejszego  rozbioru  obecnie  przystępujemy, 
wystaje  niepomiernie  niezwykłością  pomysłu  ponad  reszta  trzeciej  części 
Dziadów,  a  nawet  ponad  wszystkie  inne  utwory  naszego  poety.  Jeżeli 
ją  jednakże  porównamy  z  innymi  dziełami  nowszej ,  a  kierunkiem  po- 
krewnej literatury  europejskiej,  znajdziemy  pomiędzy  nią,  a  kilku  z  tamtych 
i  to  najcelniejszymi,  mniejsze  lub  większe  powinowactwo,  czy  to  w  ca- 
łości pomysłu ,  czy  też  w  szczegółach.  Powinowactwo  to  wykazać  za- 
mierzamy. 

Zacznijmy  od  pierwszej  części  Fausta.  Powiedzieliśmy  już  wyżej, 
że  prolog  do  tej  części  Dziadów  ma  tę  samą  ideę  zasadniczą,  co  Prolog 
w  Niebie  do  Fausta,  chociaż  ubranie  tej  myśli  jest  wspanialsze  u  Goe- 
thego, u  Mickiewicza  trafne  wpraw. Izie,  ale  skromniejsze.  Zważmy  teraz, 
że  ImproAvizacya  przedstawia  chwilę  największego  napięcia,  groźnego 
przesilenia  duszy,  która  z  Bóstwem  do  zapasÓAY  stanąć  się  omieliła. 
Otóż  ta  sama  myśl  jest  przedmiotem  pierwszej  wielkiej  sceny  we  Fau- 
ście, sięgającej  od  ponurych  rozmyślań  w  samotności,  aż  do  owych 
chórów  wielkanocnych,  anielskich:  Christ  ist  erstanden.  Dodajmy  także, 
że  następująca  zaraz  po  Impi-owizacyi  wielką  scenę  trzecią  poeta  koń- 
czy pieśnią  Bożego  Narodzenia,  śpiewaną  av  blizkim  kościele  za  ścianą 
(podobnie  jak  w  Fauście)  na  nutę:  Anioł  pasterzom  mówił.  Dodajmy 
i  to  jeszcze,  że  widzenie  księdza  Piotra  w  scenie  piątej  przerwane  jest 
chórami  aniołów  i  dalekim  śpiewem  wielkanocne]  pieśni ,  z  której  sły- 
chać :  alleluja ,  alleluja !  Są  to  motywy  poetyczne  z  Fausta  przejęte. 
W  obu  tedy  utworach  potężna  dusza  ludzka  podnosi  się,  podlatuje,  na- 
pina aż  do  tej  wysokości,  do  tej  sfery,  gdzie  jej  się  zdaje,  że  się  z  Bó- 
stwem styka,  obcować  z  uiem  może.  U  Goethego  kończą  się  te  zapasy 
rozpaczą  duszy  ludzkiej,  u  Mickiewicza  bluźnierstwem;  u  obu  jednakże 
dusza  ludzka  znajduje  pomoc  i  ocalenie:  tam  przez  śpiewy  Wielkanocne, 
tu  przez  modlitwę,  a  więc  przez  środki,  które  Chrześciaństwo  podaje. 
Takie  są  podobieństwa  w  całości  pomysłu. 
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Są  także  podobieństwa  w  szczegółach: 

1 .  W  obu  mamy  motyw  samotności  na  początku  sceny,  u  Mickie- 
wicza bardzo  wybitnie  uwydatniony,  u  Goethego  słabiej  wprawdzie,  ale 
zawsze  dość  wyraźnie.  Faust  noce  spędza  na  nauce ,  otoczonym  się 
czuje  tylko 

von  Thiergeripp  und  Todtenbein. 

2.  W  obu  lekceważenie  dla  innych  ludzi,  nawet  wybitnych: 

Depcę  was  wszyscy  poeci,  wsz^-scy  mędrce  i  proroki... 
mówi  Mickiewicz  zuchwałej    wpraAvdzie    niż    Goethe,    który    sobie    drwi 
tylko    „aus    den    La  fen ,    Doktoren ,    Magister,    Schreiber    und    Pfaffen'^, 
ale  podobnie. 

3.  Jeżeli  Faust  uczył  się  wszystkiego:  filozofii,  prawa,  medycyny, 
teologii,  to  i  Konrad  jest: 

zbrojny  całą  myśli  Avładzą. 

4.  Faust  pragnie  poznać  tajemnicę  świata,  natury: 

das  ich  erkenne,  Avas  die  Welt 
im  Innersten  zusammenhalt. 
podobnie  mówi  Konrad: 

Tam  dojdę,  gdzie  graniczy  stwórca  i  natura. 

5.  Konrad  narzeka,  że  słowa  są  zbyt  słabe,  aby  wyrazić  uczucia 
jego  i  myśli,  ale  i  av  Fauście  znajdujemy,  chociaż  już  po  za  obrębem 
naszej  sceny,  żarty  ze  słów  w  ustępie: 

im  Ganzen  haltet  euch  an  Worte. 
przez    co    chce    powiedzieć,  że    ogół    ludzi    przestaje    na    słowach,  a  do 
myśli  wcale  nie  dochodzi. 

6.  Nawet  co  do  tego  motywu,  który  najbardziej  Konrada  od  Fau- 
sta, Mickiewicza  od  Goethego  oddziela ,  motywu  uczucia ,  znajdujemy 
w  Fauście  wyraźne  wskazówki.  Do  Wagnera  mówi  Faust: 

Wenn  ihr's  nicht  filhlt,  ihr  werdefs  nicht  erjagen; 
do  Gretchen  zaś  w  scenie  w  ogrodzie  Marty : 

Gefiihl  ist  AUes 

Name  ist  Schall  und  Rauch. 

w  czem  zarazem  i  słabość  słów,  mowy,  naznacza. 

7.  Konrad ,  prawda ,  mierzy  się  z  samym  Bogiem ,  ale  groźnem 
bóstwem  jest  także   Duch  ziemi,  Erdgeist,  którego  Faus^t  zaklina: 

Enthiille  Dich 
Du  musst,  du  musst  und  kostet  es  mein  Leben.. 
Ich  bin'8,  bin  Faust,   bin  Deinesgleichen. 
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Szyderczo  Ziemioduch  odpowiada  Faustowi: 

Du  gleiclist  dem  Geist,  den  du  begreifst, 
Nicht  mir! 

Podobnie  dotkliwem  jest  milczenie,  którem  Niebiosa  na  zuchwal- 
stwo Konrada  odpowiadają. 

8.  Upokorzony  Faust  mówi  wtedy  z  goryczą: 

Den  Gottern  gleich  ich  nicht!  Zu  tief  ist  est  get uhlt, 
Dem  Wurme  gleich  ich,  der  den  Staub  durchwlihlt. 

W  teni  mu  Konrad  niepodobny,  bo  milczenie  Niebios  porywa  go 
do  coraz  silniejszych  urągau.  Widocznie  mieści  się  w  nim  coś  więcej 
jeszcze,  niż  Faust. 

9.  Obaj  bohatyrowie  tę  maja  wspólna  cechę  Avybitna ,  że  pożąda- 
niem swem  wybiegają  poza  sferę  ziemską.  Poetyczniej szym  jest  w  tem 
Konrad,  że  do  Boga  po  za  kołowroty  gwiazd  i  planet  wylatuje  na  skrzy- 
dłach fantazyi,  wspina  się  na  promieniach  uczucia;  strasznie  zdecydo- 
wanym jest  Faust,  gdy  nie  mogąc  inaczej  odgadnąć  tajemnic  stworze- 
nia, gotów  jest  wlasnowolną  śmiercią  przekroczyć  próg,  oddzielający 
ziemię  od  wszechświata,  życie  ludzkie  od  wieczności. 

Uwydatnione  tu  podobieństwa  wystarczą  może  do  uzasadnienia 
naszego  przypuszczenia,  że  wspomnienie  Fausta  żywe  było  w  myśli 
Mickiewicza,  kiedy  tworzył  Improwizacyą,  jak  w  ogóle  utwory  Goethego, 
a  zwłaszcza  Faust,  przez  cały  czas  poetycznego  tworzenia  były  mu  naj- 
częściej oglądanym  wzorem. 

Różnice  jednak  sa  ogromne. 

Faust  jest  przedewszystkiem,  nawet  całkowicie  umysłem,  Konrad 
uczuciem;  Faust  szuka  rozumowego  rozwiązania  zagadki  świata  i  życia, 
Konrad  pragnie  władzy  nad  duszami,  którą  uczuciem  chce  zdobyć; 
Faust  myśli  tylko  o  sobie,  Konrad  wciehł  się  w  naród  i  czuje  w  sobie 
ból  i  krzywdy  milionów,  Faust  jest  w  nauce  zasklepionym  uczonym, 
Konrad  patryotą. 

Mimo ,  że  i  Faust  podnosi  nad  wszystko  potęgę  uczucia ,  które 
u  Konrada  jest  całą  jego  siłą,  to  właśnie  w  pojmowaniu  uczucia  naj- 
większy między  Mickiewiczem  a  Goethem  widzieć  można  rozdział,  co 
niżej  będziemy  się  starali  wyjaśnić.  Przejdźmy  teraz  do  utworów  Alfreda 
de  Vigny,  o  których  przypuszczamy,  że  naszemu  poecie  były  znane. 
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§.  5. 

Alfred  de  Vigny  u  Improwizacya. 

Do  najwcześniejszych  a  zarazem  iiajudatniejszych  utworów  Alfreda 
de  Vigny,  znakomitego  poety  francuskiego,  należy,  jak  to  juź  się  wy- 
żej powiedziało,  Moise,    ogłoszony  w  Poemes  r.   1S24. 

Ponieważ  mało  u  nas  jest  znanym  ten  cenny  utwór,  przeto  starajmy 
się  dać  o  nim  wyobrażenie  jako  o  całości,  nie  tylko  ze  względu  na  })0- 
krewne  w  nim    do   Improwizacyi    motywy.     Wszelki    talent   niezwykły, 
zdaniem    poety,    ściiiga    na  właściciela    nieszczęście;    im    talent    większy, 
tern  większa  i  niedola,  największa  przy  geniuszu.   Mojżeszem  jest  u  niego 
przedewszystkiem  on  sam,  w  dals;'.em    znaczeniu   każdy  umysł  wyższy, 
genialny.  Potężny  jest  Mojżesz,  wyższy  siła  i  myślą  nad  cały  tłum  na- 
rodu, ale  w  skutek  tego  osamotniony,   niezrozumiany,  strudzony  życiem. 
HelasI  je  suis  Seigneur,  puissant  et  solitaire 
Laissez-moi   m'endormir  du  sommeil  de  la  terre. 
Tę    prośbę    kilkakrotnie    powtarza    wielki    prorok    i    wódz    żydowski    na 
górze  Nebo,  z  Panem  rozmawiając. 
Narzeka  dalej  przed  nim: 

Sitot  que  votre  souffle  a  rempli  le  berger 

Lcs  hommes  se  sont  dit:  II  nous  est  etranger; 

Et  leurs  yeux  se  baissaient  devant  mes  yeux  de  flamme. 

Car  ils  venaient,  helas,  d'y  vuir  plus  que  mon  ame. 

J'ai  vu  Tamour  s'eteindre  et  Tamitie  tarir... 

J'ai  marche  devant  tous,  triste  et  seul  dans  ma  gloire. 

Mniemaniem  Alfreda  de  Vigny  ludzie  z  zazdrości  usuwają  się  od  ludzi 
wyższych^  zostawiają  icłi  w  osamotnieniu;  zdaniem  Mickiewicza  raczej 
z  ograniczenia  umysłu: 

Cóż  po  ludziach,  czyra  śpiewak  dla  ludzi? 

Gdzie  człowiek-  co  z  mych  pieśni  całą  myśl  wysłucha? 

Obejmie  okiem  wszystkie  promienie  jej   ducha? 

Nie  będzie  dziwnem ,  jeżeli  Mojżesz  po  wszystkich  czynach  swoich 
w  wieku  starości,  wysokie  ma  o  sobie  rozumienie: 

H61as!  vous  m'avez  fait  sagę  parmi  les  sages ! 

Mon  doigt  du  peuple  errant  a  guide  les  passages. 

J'ai  fait  pleuvoir  le  feu  sur  la  tete  des  rois; 

L'avenir  a  genoux  adorera  mes  lois;.... 
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Je  suis  tres  grand,  mes  pieds  sont  sur  les  nations, 
Ma  main  fait  et  defait  les  gćnerations : 
Helas,  je  suis,  Seigneur,  puissant  et  solitaire, 
Laissez-moi  m'endoriTiir  du  sommeil  de  la  terre. 
Do  owych  wyrażeń :  sagę  parmi  les  sagę ,  je  suis  tres  grand ,    mo- 
żnaby  przytoczyć  Mickiewicza: 

Tak!  Czuły  jestem,  silny  jestem  i  rozumny! 
a  dalej : 

0  prorokach,  dusz  władcach,  że  byli  słyszałem 

1  wierzę,  lecz  co  oni  mogli,  to  ja  mogę. 

Trudnoby  twierdzić,  ze  nasz  poeta  przy  prorokach  właśnie  o  Moj- 
żeszu myślał,  ale  trudnoby  i  zaprzeczyć.  Bo  chociaż  Mojżesz  do  wła- 
ściwych proroków  nie  należy,  to  znowu  żaden  z  nich  tyle  nie  mógł, 
co  on  właśnie,  zwłaszcza  podług  obrazu,  jaki  o  nim  daje  de  Vigny. 

Mojżesz  mówi  dalej  i  to  jest  ważniejsze: 

Helas,  je  sais  aussi  les  secrets  des  cieux, 
Et  vous  m'avez  prete  la  force  des  vos  yeux. 
Je  commande  a  la  nuit  de  dechirer  ses  voiles; 
Ma  bouche  par  leur  noms  a  compte  les  etoiles 
Et,  des  qu'au  firmament  mon  gęste  Tappela, 
Chacune  s'est  hatee  en  disant:  me  voiia. 

Uważmy,    że  wódz  żydowski    ma  w  oczach    moc    boska,    ma  moc 
przywoływania    gwiazd   na   firmament   niebios :    otóż    podobnie    Konrad 
zatrzymuje  chmury,  ptaki  i  komety  w  ich  biegu. 
Kiedy  na  chmur  spojrzę  szlaki 
I  wędrowne  słyszę  ptaki 
Żeglujące  na  ledwie  dostrzeżonem  skrzydle: 
Zechcę  i  wnet  je  okiem  zatrzymam  jak  w  sidle; 
Kiedy  spojrzę  w  kometę  z  cała  mocą  duszy, 
Dopóki  na  nią  patrzę,  z  miejsca  się  nie  ruszy... 

Ptaki  i  gwiazdy  rządzi  swera  skinieniem.  Ta  wspólność  magne- 
tycznej, boskiej  siły  u  Mojżesza  i  Konrada  jest  uderzającą  i  na  tej  to 
wspólności  siły  tak  rzadkiej ,  opieramy  twierdzenie ,  że  Moise  Alfreda 
de  Vigny  znany  był  naszemu  poecie. 

Mówiliśmy  też  już  o  owym  prawdziwie  Mojżeszowym  ruchu: 
J'impose  mes  deux  mains  sur  le  front  des  nuages, 
którą  przywołuje  na  pamięć  z  Improwizacyi : 

Ja  mistrz  wyciągam  dłonie. 

Kozprawy    \V\dzialu  filoJog    T.    X.\!.  5 
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Dalej  zaś  czytamy  u  Alfreda  de  Vigny,  pomijając  inne  rysy  po- 
tęgi proroka: 

Lorsque  mon   peuple  souffre,  ou  qu'il  lui  faut  des  lois 
J'elcve  mes  rt'g-ards,  votre  esprit  me  visite, 
La  terre  alors  chancelle  et  le  soleil  liesite, 
Vos  angos  sont  jaloux  et  m';ulmirent  entre  eux. 
(Widzif^z,  że  znam  cię  lepiej,  niżli  twoje  arclianioły). 

A  więc  i  Mojźcs/-  jest  patryota,  naród  swój  miłuje.  Czy  Konrad  wła- 
śnie może  przykładen),  wielkością  Mojżesza  poety  francuskiego  porwany, 
nie  zapragnął  władzy,  potęgi,  aby  swój  naród  ocalić,  z  domu  niewoli 
wywieść;  aby  dla  niego  zdziałać,  co  Mojżesz  dla  SAvego  uczynił? 

Te  oto  dostrzegliśmy  styczne  punkty  pomiędzy  Mojżeszem  a  Im- 
prowizacyą.  Najważniejszą  jednakże  zdaje  się  nam  jeszcze  okoliczność 
następna.  Łatwo  było  włożyć  Moji^eszowi  w  usta  tak  dumne  wyrazy^, 
tak  wielkie  poczucie  swej  siły,  jakie  tu  czytaliśmy,  Konrad  jednakże 
małe  tylko  miał  do  tego  prawo! 

Konrad  był  poetą,  ale  czy  poeta  ma  prawo  równać  się  z  wodzem, 
prawodawcą,  jak  Mojżesz?  Otóż  właśnit;  Alfred  de  Vigny  dla  poetów 
żądał  pierwszego  miejsca  w  całej  ludzkości.  Uczynił  to  w  dziwnie  pię- 
knie skomponowanej  powieści  Stello,  ogłoszonej  r.  1832,  w  której 
przedstawia  losy  trzech  poetów,  Gilberfa,  Chattertona,  Andrzeja  Che- 
nier.  Czytamy  tam  w  rozdziale  38:  „ies  Poetes  sont  les  plus  grands 
Iiommeś  dont  les  noms  nous  aient  ete  conserves.  Car  le  poetę  ria  pas  de 
maitres  et  toutes  les,  sciences  sont  apprises ,  hors  la  sienne.  Albo  w  roz- 
dziale 39 :  IJiinagtnation  est  la  plus  rare  et  la  premierę  facidte.  Poeci, 
mówi  tutaj  Cliatterton ,  szukają  w  gwiazdach  drogi,  lvtórej  ludzkość, 
państwa,  narody,  płaskiem  zajęte  życiem,  na  ziemi  nie  znajdą.  Zobacz- 
myż  jeszcze,  jak  argumentuje  Alfred  de  Vigny  przeciw  Platonowi,  któ- 
rzy podnosząc  użyteczność  prawodawców,  chce  poetów  z  Republiki  swej 
wydalić,  jako  niepożytecznych  :  II  est  plus  dłfficile  (mówi  cb.  39)  d'or- 
ganiser  un  petit  lirre  que  tel  gros  gotwernement....  vous  me  demnndez, 
guelles  institutions^  ąuelles  doctrines  fal  donndes  aur  viUes?  Aucune  aux 
nations ,  mais  une  eiernelle  au  monde.  Je  ne  suis  d* aucune  ville ,  je  suta 
de  Vunivęrs.  Vos  doctrines^  vos  lois,  vos  institutions  oni  4td  bonnes  pour 
un  dge  et  un  peuple  et  son  mortes  avec  eux,  tandis  que  les  oeuvres  de  l'art 
celeste  restent  dehout  pour  toujours  a  mesure  ąiielles  s^4U,vent,  et  toutes 
portent  les  malheureuw  mortels  a  la  lois  imperij<sable  de  V Amour  et  de  la 
Pilid.  Więc  jego  mniemaniem,  głosić  i  bud;.;ć  uczucie  miłości  i  polito- 
wania, to  zadanie  najwyższe  w  ludzkości,  zadanie  poety.  A  wszakże  to 
jest  właśnie  to,  czem  dumny  jest  Konrad:  nie  rozumem,  nauką,  lecz  uczu- 
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ciem,  miłością  narodu,  litością  dla  jego  cierpień.  Tem  uczuciem  tak  się 
czuje  silny,  Je  od  Boga  żąda  podziału  władzy,  a  gdy  dostrzega,  że  Bóg 
jest  raczej  mądrością  niż  miłością,  więc  mu  bluźni,  Carem  go  nazywając. 
To  wszystko  mogło  naszego  poetę  ośmielić  i  zachęcić,  aby  wielkość 
Mojżesza  przenieść  na  poetę,  na  Konrada,    na  siebie. 

Liny  jes/.cze  motyw  w.^pólny  znajdujemy  u  francuskiego  i  naszego 
poety.  Przypomnijmy  sobie  z  Iinprowizacyi  następne  wiersze: 

Nieszczęsn}'.   kto  dla  ludzi  głos  i  język  trudzi, 
Język  kłamie  głosowi  a  głos  myślom  kłamie. 

Jeżeli  nie  myśl,  to  wszelako  wyrażenie  jest  tu  bardzo  niezwykłe.  Zro- 
zumiemy bowiem  łatwo,  że  każdy  poeta  niejednokrotnie  czuje  niedosta- 
teczność .  nieudolność  języka  do  wyrażenia  wszystkich  odcieni  swych 
uczuć  i  myśli,  ale  ażeby  z  tego  powodu  powiedzieć,  że  język  kłamie 
głosowi  a  głos  m3'-ślom  kłamie,  to  do  tak  szorstkiego  wyrażenia  żadnego 
nie  widzimy  powodu.  Czytajmy  teraz  u  Alfreda  de  Vigny  następny 
ustęp  (1.  c )...  \orsque  voHf!  vous  sentirez  le  coiirage  de  dem  entir  cent 
fois  par  an  vos  actions  puhliques  par  vos  paroles ,  vos  jjaroles  par  vos 
actions^  vos  actions  runę  par  Vautre  et  Vune  par  lautre  vos  paroles ... 
alors  desertez  le  ciel  d'  Homere.  Autor  mówi  o  kuglarzach  politycznych, 
u  niego  więc  wyrażenie  dementir.^  kłam  zadawać,  jest  na  miejscu;  Mickie- 
wicz ztad  je  przejawszy,  zastosował  szczęśliwie  w  innem  znaczeniu. 

Jest  więc  prawdopodobnem ,  że  Mickiewicz  znał  pisma  Alfreda  de 
Vigny  i  jego  przekonaniami  się  przejął.  Nie  od  rzeczy  będzie  tedy  zwró- 
cić uwagę  na  jeden  jeszcze  utwór  francuskiego  poety,  jeden  z  najlep- 
szych, z  tego  samego  co  Moise  czasu,  na  Eloa.  on  la  soeur  des  anges. 
mystere  w  trzech  pieśniach.  Ze  łzy  Chrystu.sa ,  uronionej  na  wiadomość 
o  śmierci  Łazarza,  a  zaniesionej  przez  aniołów  do  nieba,  urosła  tam 
pod  tchnieniem  Ducha  świętego  Eloa,  anioł  tak  dziwnej  piękności,  że 
pieszczona  była  nawet  w  niebie.  Coś  z  ziemskiej  natury  kobiecej  jednak 
w  niej  zostało.  Bo  oto,  gdy  współaniołowie  opowiadali  jej  ,  nowo  przy- 
byłej ,  historya  Niebios,  odstępstwo  aniołów,  ich  walkę  z  Bogiem  ,  stra- 
cenie ieh  przywódcy,  jego  potępienie  i  męki,  ona  zamiast  przejąć  się 
przerażeniem,  przejęła  się  ciekawością,  następnie  litością,  współczuciem, 
niedalekiem  od  miłośei.  Odtąd  unikała  towarzystwa  innych  aniołów,  nie 
brała  udziału  w  niebieskich  uroczystościach,  zabawach,  albo  nie  chętnie, 
aż  wreszcie  frunęła  w  przestrzenie  świata,  aby  poszukać  Lucyfera.  Zna- 
lazła go  na  brzegu  otchłani,  posępnego,  chmurnego,  ale  dumnego,  błysz- 
czącego dziwnym  blaskiem.  Myślała  go  pojednać  z  Bogiem  ,  aby  go 
z  mąk  wybawić,  ale  sama  stała  się  jego  ofiarą.  Oto  idea  miłości,  lito- 
ści,   tryumfującego     nad     wszelkimi     względami    uczucia,    przedstawiona 
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W  obrazie,  ubrana  w  szaty  poczyi.  Mickiewicz  zamierzając  uczucie  jako 
najwyższa  potęgę  pojąć  i  przedstawić,  także  i  w  tym  utworze  znalazł  do 
tego  pewna  zachętę.  Nie  oto  nam  tutaj  jednak  chodziło.  Przypo- 
mnijmy sobie,  że  w  prologu  Mickiewicza  złe  duchy  nazywają  się  synami 
nocy.  że  dzień  do  lioga,  do  nich  noc  należy.  Wytłoinaezenie  togo  nie- 
zwykłego pojmowania  sprawy  znajdujemy  w  Eloa ,  gdzie  szatan  ,  chcąc 
się  zalecić,  tak  swa  potęgę  przedstawia: 

J'ai  pris  au  Cróateur  sa  faible  creature  ; 
Nous  avons,  malgre  lui,  partage  la  naturę: 
Je  le  laisse,  orgueilleux  des  bruits  du  jour  vermeii 
Cacher  des  astres  d'or  sous  1'eclat  d'un  soleil; 
Moi,  j'ai  Tombre  muette  et  je  donnę  a  la  terre 
La  Yolupte  des  soirs  et  les  biens  du  mystere. 
Tutaj  mamy  teorya,  w  prologu  do  Dziadów  III  zastosowanie.  Czy 
można  wątpić  w  obec  tak  bliskiego    powinowactwa    całego    szeregu  mo- 
tywów, że  Mickiewicz  znał  dobrze  pisma  francuskiego  poety? 

§  6. 
Prometeusz  Aischylosa. 

Z  ciekawością  wzięliśmy  się  do  ponownego  odczytywania  Aischy- 
lowego  Prometeusza ,  utworu ,  który  dla  Goethego  był  źródłem  wielo- 
krotnego natchnienia .  a  który  i  Mickiewicza  w  okresie  poprzedzającym 
ogłoszenie  trzeciej  części  Dziadów  żywo  zajmował,  jak  świadczy  Odyniec. 

Po  uwaźnera  przeczytaniu  przyśliśmy  do  wniosku,  że  głęboki  ten 
utwór  ani  treścią  swoja,  ani  forma,  na  Improwizacyą  wielce  nie  Avpłynał. 
I  nie  dziAY  —  główna  jego  myślą  jest  poddanie  się  wyższej  konieczno- 
ści, przeznaczeniu,  ananke ,  albo  tym  potęgom,  które  ananka  rzadza: 
Mojrom  i  Eriniom.  Prometeusz  wiedział,  jakie  go  straszne  czekają  ka- 
tusze, mimo  to  od  swego  dzieła  nie  odstąpił.  Mógłby  się  od  nich  wy- 
zwolić, gdyby  Zewsowi  wyjawił  tajemnicę;  jemu  jednemu  znaną  ,  ale 
nie  uczyni  tego ,  aby  się  przeznaczenie  dokonało.  Nie  walczy  też,  on 
taki  potężny,  przeciw  Zewsowi,  ponieważ  Mojra  tego  jeszcze  nie  chciała. 
Mojrom  podlega  Zews  tak  samo,  jak  on  i  to  go  w  mękach  pociesza. 
Poddanie  się  przeznaczeniu,  oto  zasadnicza  myśl,  która  Aischylos  chciał 
w  swym  wielkim,  a  głęboko  tragicznym  obrazie  dramatycznym  przedstawić. 

Inaczej  u  Mickiewicza:  Konrad  chce  władzy,  chce  ja  prośbami, 
a  nawet  groźbą  zdobyć  u  Boga;  zamiast  poddania  się  woli  Bożej,  mamy 
u  niego  bluźnierstwo,  urąganie.  Ze  względu  na  ideę  główną  żadnego 
więc  podobieństwa. 
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Jednakże  Konrad  chce  naród  swój  uszczęśliwić,  jak  to  juź  uczy- 
nił Pronieteus/.  względem  ludzkości  i  w  tem  podobni  sa  do  siebie.  Nie- 
stety nie  wiemy,  w  jaki  sposób  byłby  Konrad  zamiar  swój  urzeczy- 
wistnił, do  czego  byłby  użył  władzy  nad  duszami^  ani  się  tego  domy- 
ślić możemy.  Czy  natchnąłby  oba  wrogie  narody  do  zgody,  pojednania, 
albo  czy  swój  tylko  do  jednomyślnego  uczucia  zemsty,  do  Wallenro- 
dyzmu?  Trudno  odgadnąć. 

Prometeusz  Aischylosa  nie  jest  uczuciowym.  Woli  milczeć,  niż  na- 
rzekać, skąpym  jest  w  słowa.  Tylko  na  wspomnienie  tego  wszystkiego, 
co  uczynił  dla  ludzi,  staje  się  niownym.  On  głupich  uczynił  rozumnymi, 
ducha  ich  ze  snu  obudził.  Byli  ślepymi  z  otwartemi  oczyma',  głuchymi 
ze  słyszącemi  uszami.  W  norach  mieszkali  jak  krety,  pór  roku  odróż- 
niać nie  umieli.  On  nauczył  ich  stawiać  słońcem  oświecone  domy, 
wschód  i  zachód  gwiazd  rozeznawać,  dał  im  znajomość  liczb  i  pisma, 
i  pamięć,  matkę  muz.  Oswoił  dla  nich  pierwsze  zwierzęta  i  jarzmu  pod- 
dał, zbudował  pierwszy  statek  prujący  fale  wod3^  Znalazł  lekarstwa  na 
ich  słabości,  z  głębi  ziemi  wydobył  żelazo  i  złoto  i  srebro.  Nauczył 
przyszłość  poznawać  z  niezawodnych  znaków,  Bogom  składać  ofiary. 
Dał  im  ogień,  ojca  przemysłu,  dał  i  nadzieję,  która  ich  los  łagodzi, 
trochę  szczęścia  przynosi. 

Prometeusz  zdziałał  to,  co  Konrad  zdziałać  pragnął;  ludzi  uczynił 
szczęśliwymi,  ile  się  dało.  W  tem  więc  jest  podobieństwo  między  nimi. 
Jednakże  Prometeusz  uczynił  to  mocą  swego  rozumu,  swej  myśli,  roz- 
budzając myśl  i  rozum  w  ludziach;  Konrad  chciał  to  uczynić  uczuciem 
i  przez  to  się  wielce  różnią. 

Kiedy  łaskawy  ludziom  Prometeusz  zobaczył  niedolę  pierwszych 
mieszkańców  ziemi,  ich  stan  dzikiego  niedołęstwa,  nie  bolał ,  nie  cier- 
piał, tylko  zabrał  się  do  niestrudzonej  pracy  podnoszenia,  i  dopiero, 
gdy  go  za  te  dobre  dzieła  spotkał  gniew  Zewsa  i  codzienne  niewysło- 
wione  męczarnie,  wtedy  żalił  się  swego  losu.  Konrad  cierpi  z  innymi 
i  za  innych .  ale  nic  nie  czyni  i  nie  jest  rzeczą  pewną,  czy  zdziałałby 
co  dobrego,  nawet  gdyby  otrzymał  władzę ,  jakiej  pożądał  Bo  czyż 
tkliwość,  uczucie,  proAvadzi  do  czynu?  Przynajmniej  nie  zawsze. 

Pomiędzy  greckim  Prometeuszem  -  Przemyślem  a  Konradem  małe 
tylko  widzimy  powinowactwo 

§  7. 
Prometeusz  Goethego. 

Równoimienny  z  Aisehylowym  utwór  Goethego  nie  jest  ani  tłoma- 
czeniem,  ani  naśladowaniem  greckiego  dzieJ^a,  chociaż  przez  nie  jest  nie- 
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j;\k()  wywołany,  natchniony.  Jest  poctyczneni  opracowaniem  tego  samego 
mytu,  ale  w  pojmowaniu  wielce  odmionnem. 

Prometeusz  grecki  jest  Tytanem,  a  wiec  Bogiem  ze  starszej  gene- 
racyi;  Prometeusz  niemiecki  jeSt  już  tylko  człowiekiem.  Tamten,  sam 
Bóg,  bez  szamotania  się,  bez  henia,  poddaje  się  strasznym  Avyrokom 
Mojry ;  ten  jest  zuchwalcem  gorszym  od  któregokolwiek  z  Tytanów  i  po- 
wiedziećby  można,  choćby  żartem,  że  Zews  miał  słuszność,  gdy  tak  zu- 
chwałych ludzi  nie  lubił. 

Moźnaby  sadzić,  że  utwór  Goethego  napisany  jest,  aby  zelżyć,  po- 
niżyć, unicestwić  Bogów,  albo  nawet  Boga;  zdawałoby  się,  że  jest  na- 
pisany pod  inspiracya  Lukrecyusza.  Taki  jednak  nie  był  zamiar  poety? 
twierdza  krytycy  niemieccy.  Goethe  chciał  tu  przedstawić  nie"które  waż- 
niejsze myśli  Spinozy,  ulubionego  sobie  zawsze  filozofa.  W  nich  uczy 
Spinoza,  że  natura  działa  podług  wiecznych  praw,  których  nawet  Bóstwo 
zmienićby  nie  mogło.  Prawa  te  są  boskie,  bo  cała  natura  podług  Spi- 
nozy jest  właśnie  Bogiem.  Prawa  te  działają  zarówno  zewnątrz  nas,  jak 
w  nas  samych,  a  człowiek  żyjący  i  działający  podług  praw  swej  natury, 
osięga  najwyższa  doskonałość,  czyli  cnotę. 

Podług  filozofii  panteistycznej  całość  świata  jest  Bogiem,  że  zaś 
ziemia  i  wszechświat,  o  ile  go  znamy,  właśnie  w  ludziach  dochodzi  do 
swej  świadomości,  przeto  ludzie  sa  Avcieleniem  Bóstwa,  a  stad  nieśmier- 
telnymi nazwać  się  mogą. 

Więcej  jeszcze:  Ziemia,  wszechświat,  cała  natura,  patrzy  z  obo- 
jętnością na  to,  jak  roślina  dławi  roślinę,  żywe  stworzenie  inne  stworze- 
nia pożera,  jak  ludzie  giną  od  gorąca  i  mrozu,  od  głodu  i  chorób;  nie- 
czuła jest  na  cierpienia  ludzkie,  zdaje  się  nawet,  że  uczucie  litości,  do- 
broci, jest  jej  nieznanem.  Te  uczucia  dobroci  i  litości  posiada  właśnie 
człowiek,  posiada  Prometeusz  Goethego,  dumny  jest  tą  właśnie  dosko- 
nałością, temi  cnotami,  tak  dumny,  że  się  równie  dobrym  mniema,  albo 
i  lepszym  od  Bogów,  symbolów  natury,  a  Avięc  obojętnych  i  nieczułych, 
jak  ona. 

Dumny  jest  ów  Prometeusz,  zuchowaty,  nawet  zuchwały.  Możnaby 
go  sobie  wyobrazić  w  muszkularnej  postaci  niemieckiego  gimnastyka, 
z  szerokim,  perełkami,  wyszywanym  pasem  zamiast  kamizelki,  rezonują- 
cego  dużo  i  bardzo  głośno.  Mówi  zaś  stylem,  jeżeli  nie  grubiańskim,  to 
przynajmniej  rubasznym.  Właśnie  bo  niedawno  przedtem  w  nielitościwy 
sposób  wyszydził  młody  Goethe  Wielanda  za  to,  że  Bogom  i  herojom 
swoim  nadto  grzecznie  mówić  i  zachowyAvać  się  kazał;  otóż  tutaj  dał 
przykład  innej  mowy  i  obyczajów. 

Prometeusz  Goethego  nie  zważa  ani  na  ojca,  ani  matkę,  którzy  je- 
żeli go  wychowywali,  to  podług  swego  widzimisię,  dla  siebie  samych,  nie 
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dla  niego.  Lekceważy  sobie  Bogów,  czasowi  i  przeznaczeniu  zarówno 
jak  i  on  poddanych,  uważa  się  za  równego  im,  służyć  im  nie  chce, 
nawet  nie  chce  władza  się  z  nimi  dzielić.  Jest  tu  bo  \iem  istotnie  mowa 
o  podziale  władzy:  Bogowie  (Zews)  ofiarują  mu  mieszkanie  na  Olimpie 
i  rządy  nad  ziemia.  On  to  odrzuca ,  służyć  wasalom  nie  chce,  sa  zaś 
wasalami,  kiedy  podlegają  czasowi  i  przeznaczeniu.  Od  Bogów  niczego 
nie  zada,  ale  też  nic  im  nie  da.  Przedewszystkiem  nie  chce  uznać  Avła- 
dzy  Zewsa.  mówi  mu  wyraźnie,  że  go  lekceważy,  że  pod  słońcem  nic 
mizerniejszego  nie  zna,  jak  Bogów: 

Ich  kenne  nichts  Aermeres 

Unter  der  Sonne  ais  Euch,  Gotter! 
Z  goryczą  sobie   przypomina,  że   dzieckiem  będąc,  zwracał  się  z   prośba 
o  pomoc  z  góry,  której  nigdy  nie  otrzymywał.  Sam  sobie    Avszystko  za- 
wdzięcza —  więc  za  cóż  ma  czcić  Zewsa  ? 

Ich  dich  ehren?  Wofur? 
Z  goryczą  nieczułość  Bogu  zarzuca  Prometeusz : 

Hast  Du  die  Schmerzen  gelindert 

Je  des  Bedriłngten'? 

Hast  Du  die  Thranen  gestillet 

Je  des  Geangstigten  ? 

Zewsa  i  siebie  zarówno  uważa  jako  poddanych  Czasowi  i  Przeznaczeniu; 
Hat  nicht  mich  zum  Mannę  geschmiedet 
Die  allmachtige  Zeit 
Und  das  ewige  Schicksal 
Meine  Herren  und  Deine? 

Ten  oto  utwór  najświeższym  był  w  pamięci  Mickiewicza,  gdy  two- 
rzył Improwizacyą,  z  niego  najwięcej  korzystał,  nim  się  wówczas  wi- 
docznie najwięcej  zajmował.  Dr  Kallenbach,  który  już  oba  utwory  po- 
równywał, znalazł  „dziwne  analogie'-  pomiędzy  nimi  ^),  tutaj  jednakże 
jest  coś  więcej,  niż  analogia. 

Tu  jest  źródło,  z  którego  Konrad  nabył  owego  zuchwalstwa  wobec 
Boga,  jakiego  Prometeusz  Aischylosa  nie  zna;  stąd  to  przejął  Konrad 
zarzut  nieczułości,  który  czyni  Bogu,  i  dlatego  właśnie  uczuciem  posta- 
nowił z  nim  walczyć;  stąd  pragnienie,  aby  uszczęśliwić  swój  naród,  jak 
Prometeusz  uszczęśliwił  ród  ludzki;  stad  pomysł  podzielenia  się  Avładza 
z  Bogiem,  stąd  całe  panteistycznłe  zabarwione  ustępy,  dobrze  zrozumiałe 


1)    O  Improwizacji    Konrada:    Pamiętnik    Towarz.    Imienia   Mickiewicza,   rocznik 
czwarty  1S9U. 
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W  Prometeuszu,  ale  luało  uzasadnione   w  Konradzie;  stąd  wreszcie  inne 
drobniejsze  szczegóły. 

W  pierwszej  zaraz    scenie    niemieckiego  utAvoru    znajdujemy    Pro- 
meteusza lepiącego  postaci  ludzkie  z  gliny,  które  na  okół  siebie  w  gaju 
porozstawiał.  Mają  to  być  pierwsi  ludzie.  Lubuje  się  ich  widokiem: 
Unersetzlicher  Aublick.... 

Meine  Kinder... 
O,  konnt'  ich  Euch  das  fiihlen  geben 
Was  Ihr  seid! 
Do  nich  zwracając  się  później,  mówi  znowu: 

Hier  meine  Welt,  mein  Ali! 
Hier  fiihl'  ich  mich  ; 
Hier  alle  meine  Wiinsche 
In  korperlichen  Gestalten, 
Meinen  Geist  so  tausendfach 
Getheilt  und  ganz  in  meinen  theuren  Kindern. 
Tę  oto  boską,  rzec  można,  twórczość  kształtowania  rodu  ludzkiego 
przemienia  nasz  poeta  w  twórczość  poetyczną,  którą  przedziwnie  pięknie, 
najpiękniej    w    świecie,    z    prawdziwym     wyrazem     rozkoszy     tworzenia 
opisuje: 

Patrz  jak  te  myśli  dobywam  sam  z  siebie 
Wcielam  w  słowa:  one  lecą, 
Rozsypują  się  po  niebie, 
Toczą  się,  grają  i  świecą; 
Już  dalekie :  czuję  jeszcze, 
Ich  wdziękami  się  lubuję, 
Ich  okrągłość  dłonią  czuję, 
Ich  ruch  myślą  odgaduję: 
Kocham  was  me  dzieci  wieszcze! 
Myśli  moje  !  gwiazdy  moje  ! 
Czucia  moje!  wichry  moje! 

W  pośrodku  was  jak  ojciec  wśród  rodziny  stoję, 
Wy  wszystkie  moje! 
Zatrzymajmy  się  na  chwilę  przy  tych  dwu  obrazach,  aby  je  poró- 
wnać. Wspólnym  ich  tematem  uczucie  szczęścia  i  dumy,  jaką  daje 
twórczość,  wspólnem  także  porównanie  twórcy  i  dzieł  jego  do  ojca 
w  stosunku  do  dzieci.  Szczęście  Prometeusza,  otoczonego  gromadą  mar- 
twych postaci,  wydaję  się  nam  nieco  przedwczesncm  ;  nic  widzimy  i  nie 
rozumiemy,  jak  się  w  nich  ma  objawiać  różnostronny  duch  tworzyciela. 
Wszakże  dopiero    pr/.y  pomocy    Minorwy  życie  otrzymają !     Poeta  nasz 
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na  prawdę  ze  siebie  dobywa  swe  myśli  i  uczucia.  Jego  myśli,  to  iskry 
lecące  w  górę,  na  niebo,  gdzie  się  toczą,  rozsypują  i  świecą.  Jego  uczu- 
cia, to  wichry  goniące  w  przestworze.  Nie  walia  się  wyznać,  że  je  kocha, 
swe  wieszcze  dzieci,  a  kocha  nieco  zmysłowo,  lubując  się  wdziękami, 
okrągłością,  podczas  gdy  Promoteusz  mówi  abstrakcyjnie  o  rozdzielonym 
na  tysiąc  osób  bogatym  swym  umyśle.  W  kochaniu  nawet  nie  zapomina 
nasz  poeta  swej  dumy;  nie  mówi:  wy  wszystko  moje,  coby  było  szczy- 
tem czułości,  lecz  mówi :  wy  wszystkie  moje,  co  jest  wyrazem  dumy.  Ma 
więc  nasz  poeta  wdęcej  dumy,  życia ,  ruchu ,  więcej  czułości  —  nawet 
zmysłowej,  —  niemiecki  poeta  więcej  umysłowości.  Nieruchomy  i  martwy 
obraz  Goethego ,  autor  Improwizacyi  zamienia  w  obraz  polotny,  pełen 
ruchliwości  i  blasku.  Podobne  uwagi  wyraziliśmy  już  wyżej  przy  Śnie 
Ewy,  więc  ośmielimy  się  teraz  powiedzieć,  że  w  umysłowości  Mickie- 
wicza przeAvaża  fantazya,  w  fantazyi  zaś  jego  plastyczność  i  ruch. 

Od  początku  staje  przed  nami  Konrad  w  charakterze  poety,  do 
czego  dołącza  wnet  patryotyzm  i  jako  poeta- patryota  trwa  do  końca. 
O  Bogu  mówi  ze  czcią  i  uwielbieniem,  dla  niego  śpiewa,  do  niego  chce 
podlecieć,  skrzydła  rozpuściwszy,  od  niego  się  dowiedzieć  sposobu  uszczę- 
śliwienia narodu.    Ale  skądże  tedy  naraz  harde  słowa: 

Jam  się  twórcą  urodził ! 
Stamtąd  przyszły  siły  mojC; 
Skąd  do  Ciebie  przyszły  Twoje, 
Boś  i  Ty  po  nie  nie  chodził: 
Masz,  nie  boisz  się  stracić  —  i  ja  się  nie  boję. 
Te   ziichwałe    słowa   nie    płyną    z  charakteru  Konrada,    ale   płyną 
z   charakteru   Prometeusza,    panteistycznie    pojętego    przez    niemieckiego 
poetę.    W  tym  sensie  mówi  Prometeusz: 

. . .  meine  Krafte 
Sie  sind  mein,  und  mein  ist  ihr  Gebrauch. 

Albo  dalej  : 

Haben  Sie  das  Ali' 

Doch  nicht  allein ! 

Ich  daure  so  wie  sie. 

Wir  Alle  sind  ewig!  — 
Mickiewicz  zaś  mówi : 

Bo  jestem  nieśmiertelny  ..iw  stworzenia  kole 
Są  inni  nieśmiertelni:  wyższych  nie  spotkałem. 
Poeta  nasz  nie  waha  się  przenieść  z  Jowisza    samego    wyrażeń  na 

Konrada;  mówi  u   Goethego  Jowisz   o   rodzie  ludzkim  ,    który    Pronietej 

ulepiwszy,  życiem  i  kulturą  obdarzyć  pragnie: 

lioKprawy    Wyrtz.    filolog.  T.   XXI.  6 
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Wolil  ilinen,  wcnn  Sie  nieiner  Yaterleitung  folgen! 
Weh  ihnen,   wenn  sie  iiieinein  Fiirstenarm 
Sich  widersetzen ! 
Konrad  podobnie: 

Co  ja  zechcę  niecli  wnet  zgadną, 
vSpełnią,  tera  się  uszczęśliwią, 
A  jeżeli  się  sprzeciwią, 
Niechaj  cierpią  i  przepadną! 

Możnaby  nawet  przypuszczać ,  że  Mickiewicz  znał  także  Dich- 
iung  und  Wahrheit,  te  zwłaszcza  ustępy,  litóre  się  odnoszą  do  Prome- 
teusza, a  litóre  prof.  Kallenbach  w  skróceniu  już  przytoczył  ^).  Groethe 
mówi  tam  :  Wie  ich  nun  ilher  diese  Naturgabe  (mein  productiyes  Talent) 
nachdachte  und  fand^  dass  sie  mir  ganz  eigen  angeltóre  wid  durch  nichts 
Fremdes  weder  begilnstigt  noch  gehindert  werden  konne^  so  mochte  ich  <jern 
hierauf  mein  gnnzes  Dasein  in  Gedanken  griinden.  Tę  samą  myśl  wy- 
raził Mickiewicz  w  treściwym  wierszu : 

Jam  się  twórcą  urodził 
przez  co  wyraził  i  productives  Talent  i  Naturgahe  ^). 

Takie  były  więc  punkta  styczne  pomiędzy  utworem  Mickiewicza 
a  dziełem  Goethego.  Mniej  w  szczegółach,  więcej  w  punktach  wytycz- 
nych. Ani  jednych  ani  drugich  jednak ,  nie  przejmuje  nasz  poeta  żyw- 
cem, całkowicie,  ale  je  przemienia,  a  przemienia  w  sposób  zastosowany 
zarówno  do  postaci  Konrada,  jak  i  do  stopnia  swego  artyzmu.  Do  cha- 
rakteru Konrada  stosuje  w  ten  sposób  motywa  przejęte,  że  usuwając 
prawie  całkowicie  panteizm,  zatrzymuje  tylko  dumne  wyrażenia  z  niego 
płynące,  które  wiąże  raczej  z  wysokiem  znaczeniem  poezyi  i  posłan- 
nictwa poety;  bluźnierstwom  zaś,  jako  przyczynę,  daje  wpływ  czarnego 
kruka,  mącącego  myśli  jego. 

Artyzmem  swoim,  umnością,  przemienia  także  przejęte  motywa. 
Artyzm  naszego  poety  jest  niezmiernie  wysoki.  Porównajmy  którykol- 
wiek szczegół,  którykolwiek  nawet  punkt  wytyczny  u  jednego  i  dru- 
giego poety,  a  przekonamy  się,  o  ile  pełniejsze,  bogatsze  porównania 
Mickiewicza,  o  ile  szlachetniejszy  język.  Przywiedliśmy  już  przecież  przy- 
kłady !     Taką    szlachetność  języka  i  formy,  jaką    mamy    w  tym  utwo- 


')  Dr.  Kallenbach  (1.  c.)  dając  ten  ustęp  po  polsku,  tlomaczy  koniec  zdania  w  spo- 
sób następny:  „zapragnąłem  całą  moją  istność  oprzeć  na  pomysłacli."  Goethe  jednakże 
tego  nie  mówi,  tylko  mówi,  źe  w  myślach  (rojeniach)  całe  swe  przyszłe  życie  chciał  oprzeć 
na  owym  talencie,  nie  zaś  może  na  prawnictwie,  adwokaturze.  Czyli  inaczej,  chciat  sie 
oddać  poezyi,  literaturze,  tworzeniu. 
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rzc  Mickiewicza  i  już  we  wcześniejszych,  Goethe  objawił  był  dopiero 
w  Ifigenii,  w  Tassie.  Nie  twierdzimy  bynajmniej ,  aby  Mickiewicz  był 
w  całości  większym  poeta,  niż  Goethe,  bo  i  żył  krócej  i  w  przykrych 
warunkach  życia,  nie  jest  więc  też  tak  Avielostronnym,  nie  jest  myśhcie- 
lem  takim,  jakim  był  Goethe.  Ale  jako  artysta  jest  pierwszorzędnym. 
Mało  który  posiała  owa  prostotę  języka,  prostotę  porównań,  w  bogactwie 
języka  i  porównań.  Z  wyrażeń,  z  obrazów,  wybiera  zawsze  te,  które  się 
zdają  najbliższe,  dlatego,  że  są  najlepsze.  Jest  to  swoboda  w  wykwin- 
tuosci,  szlachetność  aż  do  prostoty  doprowadzona.  W  tera  wszystkiem 
widać  wpływ  literatury  starożytnej  ,  owa  dojrzałość  klasyczności ,  do 
której  tak  niewielu  dochodzi.  Widać,  u  niego^  zdaje  rai  się,  głęboki, 
każde  wyrażenie  przenikający  wpływ  starożytnych  klasyków,  przez  co  nie 
chcę  bynajraniej  powiedzieć,  aby  ich  nasz  poeta  naśladował,  tylko  że  za- 
lety ich  sobie  przyswoił,  smak  oczyścił. 

Wyraziłem  się  wyżej  nieco  szor.stko  o  Prometeuszu  Goethego,  cho- 
ciaż Goethe  nie  jest  pisarzem,  o  którymby  mnie,  a  może  nawet  komu- 
kolwiek z  lekceważeniem  mówić  było  wolno.  Ależ  bo  Prometeusz  jego 
rzeczywiście  jest  rubaszny.  Jeżeli  porównanie  wyżej  dane  jest  niesto- 
sowne, to  chyba  go  porównać  z  takim  Originalgenie ,  jakim  był  wów- 
czas Goethe  sam  i  jego  zwolennicy.  Prometeusz  Goethego  należy  do 
okresu  Rozpędu  literackiego  (Sturm-  und  Drang-Periode),  okresu  bez  re- 
guł, które  każdy  geniusz  sam  sobie  tworzył,  okresu  rozbicia  całej 
ówczesnej  tradycyi  literackiej  ,  sponiewierania  wszelkich  powag  w  tej 
dziedzinie. 

Stad  zuchwalstwo,  które  Goethe  w  owym  czasie  w  kilku  innych 
utworach  objawił,  zuchwalstwo  uniewinnić  się  dające.  Ostatecznie  bo- 
wiem, mimo  wszelkich  wybryków.  Goethe  już  wtedy  był  umiarkowanym, 
nawet  zachowawczym,  a  z  biegiem  lat  coraz  więcej.  Jego  panteizm  był 
zawsze  deizraem  i  z  pewnością  lepszym,  aniżeli  panująca  za  jego  czasów 
w  Europie  filozofia.  Naj  głoś  niej  szem  za  jego  młodości  filozoficznera  dzie- 
łem było  Systems  de  la  naturę  barona  Holbacha,  całokształt  skrajnego 
materyalizmu.  Oto  co  sądził  wtenczas  o  wsławionem  dziele:  Es  kam  uns 
so  g>'au,  so  kimmerisch,  so  iodtenhaft  vor,  dass  wir  Muhe  hatten,  setne 
Gegenwart  auszuhalten.  dass  wir  dacor  wie  vor  einem  Gespenste  zuriick- 
schreckten  ^).  Temu  przekonaniu  pozostał  wierny  całe  życie  i  ono  spra- 
wiło, że  nie  wpadł  w  przerażający  cynizm  pisarzy  francuskich  owego 
czasu,  nawet  najprzedniejszych,  że  zamiast  mechanizmu  dojrzał  w  naturze 
boskiej  działalności,  że  prawidłem  postępowania  nie  był'  mu  egoizm  i  chęć 


1)  Dichtimg  und  Wahilieit;  H.  III.  42. 
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używania,  lecz  miłość  ludzkości  i  niestrudzona  praca.  Jego  pnnteizin 
był  reakcya  przeciw  raateryalizmowi,  reakcyą  bardzo  silną  i  skuteczna. 
To  więc  niech  służy  na  usprawiedliwienie  jego  filozofii  i  jego  prome- 
tejskiej zuchwałości. 

Dołączam  wzmiankę  chronologiczna.  Utwór  Goethego:  Prometheua^ 
dramatisches  Fragmenty  pochodzi  wprawdzie  z  roku  1774,  jak  przyjmują 
wydawcy,  ^)  lecz  ogłoszono  ten  fragment  dopiero  r.  1830  po  raz  pierw- 
szy. ^)  Prawda,  źe  monolog  Prometeusza,  który  we  fragmencie  tworzy 
akt  trzeci,  umieszczony  już  jest  jako  poemacik  osobny  w  wydaniu  zbio- 
rowem  z  r.  1789,  ale  najważniejsze,  a  przez  Mickiewicza  zużytkowane 
motywy,  znajdują  się  w  poprzednich  dwu  aktach.  Jeżeli  tedy  nie  da 
się  zaprzeczyć,  że  Konrad  zuchwałość  swą  w  obec  Boga  przedewszyst- 
kiem  przejął  od  Prometeusza  Goethego,  to  wtedy  nie  tylko  Improwi- 
zacya,  ale  nawet  jej  pomysł  powstać  mógł  dopiero  po  roku  1830. 


§  8. 
Zasadnicze  tematy  w  Iniprowizacyi. 

Jako  najgłówniejsza  część  poematu,  powinna  Improwizacya  posia- 
dać treść  sobie  właściwa,  a  zarazem  taką,  któraby  się  zgadzała  zarówno 
z  całością,  jak  i  z  częściami.  Od  niej  najwięcej  będzie  zależała  mniej- 
sza^ lub  większa  spójność  utworu. 

Rozważmy  najprzód  jej  treść  sama  w  sobie,  nie  zwracając  tą  raza 
uwagi  na  inne  części  poematu,  ani  też  na  przesilenie,  do  jakiego  staje 
się  powodem.  Nie  wątpimy  bowiem,  że  poeta  ani  myślał  potępić  myśli 
i  uczuć  tu  wypowiedzianych,  potępiał  tylko  sposób  ich  wypowiedzenia, 
pychę,  zuchwalstwo. 

Myśli  te  sa  bardzo  doniosłe,  nie  tyle  może  ze  względu  na  ich  we- 
wnętrzną prawdę,  jak  raczej  ze  względu  na  późniejsze  poety  postępo- 
wanie, a  także  na  późniejsza  poezyę  nasza,  od  niego  wypływająca.  Ze 
zaś  nasz  wieszcz  dla  poezyi  bezwzględnie  pierwszego  żądał  miejsca 
i  znaczenia  i  to  pierwsze  miejsce  i  znaczenie  dla  niej  zdobył,  przeto 
doniosłość  owych  dwu  myśli  sięga  nawet  naszego  politycznego  i  spo- 
łecznego życia.  Sa  to  myśli  progi-amowc ,  działające  w  znacznej 
mierze  jeszcze  i  dzisiaj  i  z  tego  powodu  ośmielimy  się  tutaj  na  próbę 
rozbioru  ich  wartości  wewnętrznej.    Czynimy  to  wobec  takiego  wieszcza 


»)  Zob.    Goethes    Werke  H.  toin  8  str.  277. 

^)  1.  c.  str.  281.     Fakt  ten,  znany  prof.    Kallenbachowi,   sprzeciwia   sie    bardzo 
przypuszczeniu  o  rzymskiej   genezie  Iniprowizacyi. 
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i  takiego  utworu  z  wielka  zaiste  nieśmiałością,  ale  na  cóż  sic  miłośnik 
literatury  celem  wyświecenia  rzeczy  (podług  swej  najlepszej  chęci)  nie 
odważy? 

Pierwszy  zasadniczy  temat  Improwizacyi. 

W  utworze  naszym  odróżnić  możemy  zasadniczych  tematów  dwa.  Łatwo 
by  sadzić  można,  że  w  skutek  owej  dwoistości  tematów  poemat  będzie 
niejednolity,  z  dwu  odłamów  zlepiony,  a  jednak  tak  nie  jest.  W  myśli 
poety  jeden  temat  z  drugim  się  wiąże,  jak  ze  skutkiem  przyczyna. 

Pierwszym  tematem  jest  potęga  poezyi  i  poety,  drugim  uczucie. 
Otóż  zdaniem  autora  potęga  jego  właśnie  z  uczucia  wypływa,  uczucie 
jest  jej  źródłem. 

Przyznajemy  chętnie,  że  prawdziwy  dar  poetycki  jest  jednym 
z  najrzadszych,  a  ztad  jak  drogie  kruszce  lub  k.imienie,  najcenniejszych. 
Odnosi  się  to  równocześnie  do  daru  twórczego  w  muzyce,  rzeźbie,  całej 
umności  pięknej  w  ogóle.  Pochodzi  to  stad ,  że  od  wielkiego  poety  żą- 
damy tego,  co  nam  daje  nauka,  religia,  filozofia,  historya,  przyrodo- 
znawstwo, ale  zarazem  żądamy  więcej  jeszcze.  Nie  rozumiem  tego  tak, 
aby  poeta  miał  sam  być  zarazem  filozofem  i  historykiem  i  przyrodni- 
kiem, lecz  pragniemy,  aby  poeta  znał  to,  co  zbadah  przyrodnicy,  hi- 
storycy, filozofowie  na  podstawie  dostrzegania,  doświadczeń,  krytyki, 
logicznych  indukcyi  i  dedukcyi,  dalej  aby  to  sobie  przyswoił,  aby  się 
z  tem  zżył,  wcielił  następnie  w^  postaci,  natchnął  je  życiem,  odział  świa- 
tłem, słońcem,  powietrzem,  kolorami.  Czego  innego,  aniżeli  nauka,  poeta 
dać  nam  nie  moie,  boć  i  nauka  obejmuje  świat  ducha  i  materyi,  we- 
wnętrzny i  zewnętrzny,  przyrodę  i  dzieje.  Gdyby  nam  dawał  nową  filo- 
zofię, sam  przez  to  stawałby  się  filozofem,  gdyby  dawał  nowe  fakty  hi- 
storyczne, przyrodnicze,  sam  byłby  historykiem,  przyrodnikiem,  badaczem. 
Poeta  czerpie  swą  rzecz  z  natury  i  historyi,  a  cała  przyroda  i  historya 
jest  przedmiotem  nauki.  Nie  dając  tedy  czego  innego  aniżeli  nauka, 
poeta  daje  inaczej.  Nauka  przekonywa,  wyjaśnia,  —  poezya,  jak  wszelkie 
inne  sztuki  piękne,  wzrusza.  Wzruszać  może  do  płaczu,  rozrzewnienia, 
wesołości,  śmiechu,  radości,  podziwu,  uwielbienia,  doprowadzić  może  do 
któregobądź  z  całej  gamy  uczuć,  albo  do  wszystkich  po  kolei,  ale 
zawsze  ma  wzruszyć,  inaczej  nie  będzie  poczyą . 

Poeta  rozbudza,  ożywia,  wzmacnia,  potęguje  te  uczucia,  jakie  już 
mamy,  ale  on  może  także  wywołać  w  nas  i  wzniecić  uczucia  nowe,  ja- 
kich przedtem  nie  mieliśmy.  On  nam  ze  skały  wydobywa  zdrój,  z  któ- 
rego heroje  siłę  czerpią,  ale  on  także  może  uczucia  nam  spaczyć,  wy- 
krzywić, chorobliwcmi  uczynić.  A  skądże  się  dowiemy,  albo  i  on,  że  te 
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uczucia  Sil;  spaczone  i  niezdrowe?  Chyba  tylko  z  etyki!  Zka<l/.c  siy  do- 
wiemy, że  jego  pojmowanie  spraw  społecznych  i  narodowych  jest  błę- 
dne lub  prawdziwe?  Chyba  tylko  z  hi  story  i !  Zkądże  się  dowiemy,  że 
jego  zrozumienie  przyrbdy  jest  niedostateczne?  Chyba  z  przyrodoznawstwa! 

To  też  byli  poeci,  którzy  pracę  uczonych  sami  podejmowali.  Tak 
Goethe  badał  naturę,  Schiller  historya,  Dante,  wzmocniony  całą  wiedza 
oweg"0  czasu,  wypełnił  wielkie  ramy  swego  poematu  bogatein  doświadcze- 
niem  własnego  politycznego  życia. 

Z  drugiej  strony  byli  poeci,  którzy  wykrzywiali,  psuli  uczucia, 
jak  Baudelaire  w  Les  ii<'urs  du  mol\  fałszowali  historyti,  jak  Yoltaire 
w  La   Pucelle. 

Chcę  przez  to  wszystko  powiedzieć,  że  nauki  w  obec  poezyi  by- 
najmniej lekceważyć  nie  można.  Gdy  chodzi  o  polityczne  istnienie  na- 
rodu, nauki  bezsprzecznie  potrzebniejsza  sa,  pierwej  potrzebna  rzeczą, 
niż  poezya.  Nauka  prowadzi ,  oświeca ,  poezya  dopiero  uszlachetnia. 
Oprzyjmy  się  na  doświadczeniu :  Anglicy,  którym  filozofia  już  za  Elżbiety 
i  Jakóba  I  głosiła  zasadę ,  że  Aviedza  jest  potęgą  ludzi  ^^scientia  enim 
et  potentią  liumana  in  idem  coincidunl ^^  że  człoAviek  tyle  tylko  ma 
siły,  ile  ma  wiedzy,  trzymając  się  tej  zasady,  zbudowali  najrozglejsze 
państwo    starożytnych  i  nowych  czasów. 

Sława  poety  zawsze  będzie  większą,  imię  jego  rozgłośnie] sze  w  na- 
rodzie, niżeli  sława  uczonych.  Jeżeli  uczonemu  za  chłodne  rozumowanie 
zapłacimy  chłodnym  szacunkiem,  to  poecie  za  wzruszenia  podziękujemy 
wzruszeniem,  uczuciem.  Prawdy  i  fakta,  które  uczeni  w  słowoskapych 
definicyach  i  formiiłach  dla  małej  garstki  czytelników  wyraża  ^  poeta 
przedstawi  av  porywających  wyobraźnia  obrazach,-  w  wzruszających  po- 
równaniach.. Ogólne  teorye  wcieli  w  konkretne  zdarzenia,  w  żywe  osoby, 
i  w  tej  postaci  ważne  prawdy  rozniesie  szeroko  w  narodzie.  Nie  brakło, 
w  naszym  zwłaszcza  wieku,  poetów,  którzy  w  życiu  politycznem,  ambi- 
cyą  władzy  powodowani,  czynny  udział  wzięli:  tak  Chateaubriand^  La- 
martine,  Yictor  Hugo,  (że  pominę  przykłady  swojskie).  Uczynili  to  ze 
szkodą  dla  siebie,  dla  poezyi ,  dla  polityki.  Gdy  chodzi  o  losy  narodu, 
tara  nauce  więcej,  niż  poezyi,  zaufać  można. 

Przypatrzmy  się  przekonaniom  Mickiewicza  samego:  w  Wilnie 
pomiędzy  filaretami  podzielał  szczei-ze  ich  dążności,  ale  w  Moskwie  i  Pe- 
tersburgu szybko  się  zastosował  do  nowych  przyjaciół,  w  Rzymie  oddał 
się  znÓAv  wpływowi  nowego  otoczenia,  w  Dreźnie,  w  towarzystwie  przy- 
byłych tara  filaretów  —  wygnańców,  ożywił  w  sobie  dawne  filareckie 
uczucia,  wreszcie  w  Paryżu  stał  się  ofiarą  Towiańskiego.  Iviedyż  on  był 
samym  sobą?  Ta  niepewność  i  niestałość  przekonań,  wypływając  z  wiel- 
kiej  i  różnostronuej   wrażliwości  umysłowej,  nie  tylko  nic  osłabiała,  ale 
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nawet  potęgowała  jego  dar  poetycki,  ale  do  bezwzględnego  władania 
duszami   w  tej  samej   mierze  niezdolnym  go  czyniła. 

U  Alfreda  de  Vigny,  od  którego  myśl  górowania  poetów  nad  in- 
nymi ludźmi  pochodzi,  jest  ona  zrozumiałą.  De  Vigny  był  bardzo  uta- 
lentowanym poeta,  ale  zarazem  miał  wielka  świadomość  swego  talentu. 
Urażony  brakiem  awansu  w  służbie  wojskowej ,  która  z  tego  powodu 
porzucił;  rywalizując  z  V.  Hugo,  zamknął  się  w  swej  szczytnej  godno- 
ści poetyckiej  i  pozował  nawet  tak  dalece,  że  unikał,  aby  go  nikt  ze 
znajomych  jedzącego  nie  widział.  Mieli  może  przypuszczać,  że  żyje 
ambrozya.  Mimo  to^  późniejsze  pretensye  polityczne  Lamartine'a  i  V. 
Hugo  do  jego  teoryi  odnieść  należy.  Co  u  francuskiego  pisarza  było 
rzeczą  łatwo  osądzić  i  do  właściwych  rozmiarów  sprowadzić  się  dająca, 
to  przejęte  przez  charakter  tak  poważny,  jak  Mickiewicza^  nabrało 
o  wiele  donośniejszego  znaczenia.  Stało  się  programem  poetycznym 
i  prawie  narodowym,  wywarło  wpływ,  jakiego  Mickiewicz  ani  przewi- 
dzieć nie  mógł,  ani  sprowadzić  może  nie  pragnął. 

Naród  uwierzył  w  polityczną  misyą  poety,  wypowiedzianą  w  księ- 
gach Narodu  i  księgach  Fielgrzymstwa  polskiego,  które  czytano  skwa- 
pliwie we  wszystkich  dzielnicach  Polski.  Kto  zaś  zna  dalszą  historyą 
życia  poety  i  historyą  nai-odn,  ten  przyzna  ,  że  program  poety  głęboko 
na  politykę  i  na  nasze  losy  wpłynął. 

W  uwagach  powyższych  staraliśmy  wykazać  różnicę  pomiędzy 
nuuką  a  poezyą,  nie  zamierzając  wcale  wyjaśniać  wszechstronnie,  czem 
jest  poezya^  pytanie  to  bowiem  jest  zbyt  ważne,  aby  je  mimochodem 
rozwiązywać. 

Drugi  zasadniczy  temat  w  Improwizacyi. 

Temat  o  potędze  uczucia  mógł  Mickiewicz  we  własnej  przede- 
wszystkiem  znaleźć  duszy.  Zdaje  się  bowiem,  że  był  bardzo  uczuciowym 
i  że  ten  właśnie  element  w  duszy  jego  przeważał.  W  niektórych  por- 
tretach z  czasów  młodości  duże  oczy  jego  płoną  ogniem,  a  w  poezyach 
jego  najwdzięczniejsze,  głęboką  prawdą  bijące  są  właśnie  te  utwory,  albo 
ustępy,  w  których  uczucie  wyraża. 

Jednakże  uczuciu  dać  wyższość  nad  rozumem ,  uczynić  z  niego 
największą  siłę  duchową,  podnoszącą  człowieka  ku  Bóstwu  i  z  niem 
prawie  równającą,  na  to  nie  odważy  się  od  razu  nawet  bardzo  śmiały 
i  głęboko  czujący  poeta.  I  jemu  trzeba  przykładu,  poparcia  z  innej 
strony,  aby  go  w  przekonaniu  utwierdziło. 

Takie  poparcie,  przykład  taki,  znalazł  Mickiewicz  przedewszyst- 
kiem  w  kierunku   mistycznym,  do  którego  zawsze  się  skłaniał;    znalazł 


4^  MAKSYMILIAN    KAWOZYŃSKI. 

W  nim  wzmocnienie  przez  Ołcszkiewicza ,  Allana ,  księdza  Chołoniew- 
skiego, jak  to  wskazali  pp.  P.  Chmielowski  i  Kallenbach ;  znalazł  je 
tak'>e  u  Alfreda  de  Vigny,  jeżeli  go  tam  szukał;  znalazł  ostatecznie 
w  Protomeuszu  Goethego,  który  Bogom  właśnie  nieezułosó  wyrzucał. 
Nie  jakoby  sam  był  przez  uczucie  od  nich  silniejszym ,  lecz  czuł 
się  lepszym  przez  swa  litość  dla  ludzi.  Zwracaliśmy  także  uwagę  na  to, 
że  poeta  właśnie  we  Fauście  Goethego  mógł  znalesó  wyrażenia,  które 
zapatrywanie  jego  najsilniej  popierały: 

Gefiihl  ist  AUes  ! 

Zgodność  jednakże  jest  tylko  pozorna^  a  wyjaśnienie  różnicy,  któ- 
reśmy dać  obiecywali ,  spróbujemy  tutaj  przedstawić.  Ze  to  jednakże 
rzecz  nie  łatwa,  więc  nieco  z  daleka  zacząć  nam  przyjdzie.  Obawiamy 
się  na^vet,  czy  nie  ze  zbyt  daleka. 

Podług  dotychczasowej  psychologii  rozróżniamy  trzy  władze,  albo 
funkcye  duszy:  rozum,  uczucie  i  wolę.  Podziału  tego  usuwać  nie  chcemy 
bynajmniej,  sądzimy  jednak,  że  można  sprawę  tę,  choćby  chwilowo, 
pojmować  inaczej ,  z  innego  punktu  widzenia ,  z  którego  wyjaśnia  się 
niejedna  rzecz  w  psychologii  ciemna,  wyjaśni  się  przynajmniej,  mamy 
nadzieję,  jak  należy  rozumieć  Goethego:   Gefiihl  ist  AUes. 

Jeżeli  funkeyom  duszy  poszczególnym  powinny  odpowiadać  organa 
fizyologiczne,  to  zamiast  trzech  organów,  znaleźlibyśmy  tylko  jeden,  po- 
nieważ dusza  nasza  zostaje  ze  światem  zewnętrznym  jedynie  za  pomocą 
nerwów  w  związku  i  oddziaływaniu.  Wszelako  ,  chociaż  nerwy  sa  jed- 
nakie, to  każdy  nerw  składa  się  z  włókien  dwojakich,  sensytywnych, 
czyli  uczuciowych,  i  motorycżnych,  czyli  ruchowych.  Stosownie  do  tego 
należałoby  przyjąć  tylko  dwie  funkcye  duszy;  czucie  i  ruch,  czyli  wolę, 
Ale  gdzież  się  podział  rozum?  Czy  nie  istnieje?  Nie  powoduje  nami  ani 
cień  złośliwości,  to  też  teoretycznie  rozumu  nikomu  nie  przeczymy,  ale 
w  następstwie  poprzedzającego  wywodu ,  rozum  koniecznie  należy  albo 
do  czucia,  albo  do  woli.  Dodać  należy,  że  pomijamy  tu  ważna  sprawę 
idei  wrodzonych;  zniszczonych  przez  Locke'go,  ale  ożywionych  znów 
w  apriorycznych  kategoryach  Kanta,  sprawę  zbyt  doniosłą  i  trudna, 
aby  ja  nawiasem  rozbierać. 

Zobaczmyż:  rozum  objawia  się  w  sadzeniu,  sadzenie  polega  na 
połączeniu  lub  rozdzieleniu  dwu  pojęć,  pojęcia  składają  się  z  wyobra- 
żeń ,  wyobrażenia  powstają  z  wrażeń  zmysłowych.  Wrażenia  —  to 
ich  elementarny  materyał,  a  wrażenia  zmysłowe  są  zawsze    czuciem. 

Prawdą  jest,  że  czujemy  przedewszystkiem  skórą,  ale  pewne  wła- 
ściwości rzeczy  czujemy  tylko  językiem,  inno  znów  tylko  nosem,  drga- 
nie eteru,  czyli  światło,  tylko  oczami,  czyli  inaczej:  wzrok,  słuch,  smak. 
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powonienie,  sa  niczem  innem,  jak  odmiananii  czucin.    A  więc  rozum    na- 
leżałby do  czucia,  albo  czucie  byłoby  początkiem  rozumu. 

Możnaby  sadzić,  że  ten  wywód  przyjmując,  tracimy  znowu  uczu- 
cie. Otóż  tak  nie  jest,  uczucie  połączone  jest  z  każdem  czuciem,  nie 
jest  jednak  jego  istota,  tylko,  powiedziałbym,  formą.  Objaśnijmy  to  na 
przykładzie:  Światło  jest  wrażeniem  zmysłowem  ,  jest  czuciem;  treścią 
tego  czucia  jest  wrażenie  drgającego  w  pewien  sposób  eteru,  forma 
zfiś  jego  będzie  słabość  tych  drgań,  lub  ich  siła.  Drgania  takie,  do  któ- 
rych Siatkowska  nasza  nawykła,  będą  nam  obojętne ,  drgania  zbyt  silne 
będą  ra^-ace,  bolesne;  łagodne,  mogą  być  przyjeranemi.  W  ogóle  więc, 
uczucie  przyjemne  lub  nieprzyjemne,  czyli  to,  co  w  całości  uczuciem  na- 
zywamy, będzie  zawsze  tylko  forma,  zabarwieniem  czucia,  a  właściwej 
treści,  istoty,   mieć  nie  będzie. 

Cośmy  dotąd  powiedzieli ,  odnosi  się  wprawdzie  tylko  do  uczuć 
zmysłowych,  ale  ten  sam  stosunek  panuje  w  uczuciach  wyższych,  mo- 
ralnych; zawsze  one  są  tylko  formalne,  bez  intelektualnej,  umysłowej 
treści,  które  należy  do  umysłowego  czucia. 

Po  tym  wywodzie  jeszcze  nie  jesteśmy  u  celu.  Trzeba  bowiem 
sobie  przypomnieć,  że  ludzie ,  stworzenia  od  samego  początku  towarzy- 
skie, aby  w  sobie  wzajemnie  wywoływać  i  przypominać  te  same  poję- 
cia, wyobrażenia,  wrażenia,  czyli  inaczej,  aby  się  porozumiewać,  utwo- 
rzyli sobie  język,  który,  opierając  się  z  początku  na  onomatopoei, 
stał  się  wnet  konwencyonalnym.  Objaśnijmy  to  przykładem:  wyrazy 
grzmieć,  trzeć,  płynąć ,  oznaczają  naśladowaniem  zjawiska ,  do  których 
się  odnoszą.  Znaczenie  takich  wyrazów  rzadko  się  przesuwa.  Inaczej 
jest  jednak  w  dziedzinie  nazw  na  pojęcia  oderwane.  U  Czechów  np. 
wyraz:  nieobyczajny  znaczy:  niepospolity,  u  nas  znaczy:  nieprzy- 
zwoity. Ze  zaś  u  Czechów  innego,  u  nas  innego  nabrał  znaczenia,  to 
rzecz  jest  konwencyi,  bo  mogłoby  być  wprost  przeciwnie,  albo  jeszcze 
inaczej.  Tak  jest  ze  wszystkńni  językami,  i  taki  to  język,  jak  zasłona 
mniej  lub  więcej  przejrzysta,  wsunął  się  pomiędzy  myślenie  nasze  a  bez- 
pośrednie WTażenia^  czyli  czucie.  Są  zaś  ludzie  i  to  nieskończenie  część 
ich  większa^  którzy  zawsze  myślą  wyrazami,  a  do  wrażeń  zmysłowych, 
należnych  do  owych  wyrazów,  już  nigdy  się  nie  odnoszą.  Częstokroć 
także  wcale  ich  nie  maja,  albo  nie  mają  ich  świadomości.  Tacy  ludzie, 
choćby  byli  uczonymi ,  pozostaną  zawsze  biernymi  umysłowo.  Mogą 
sobie  od  innych  przyswoić  dużo,  mogą  innych  zręcznie  nawet  naśla- 
dować, ale  samodzielnego  kroku,  chcę  mówić,  spostrzeżenia,  nigdy  nie 
zrobią.  W  tern  to  bowiem  znaczeniu  powiedział  Goethe: 

Gefilhl  ist  Alles 
Naine  ist  Rauch  und  Schall. 

llozpr.twy  Wydziału  liloloK.  I-    XXI,  7 
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Czucie  jest  wszystkiem ,  a  więc  wpatrywanie  się ,  wsłuchiwanie, 
bo  to  są  uczucia.  Co  nazywamy  intuicyą,  jest  właśnie  owcm  bezposredniem 
czuciem,  jest  niejako  cznciowem  myśleniem.  Goethe  nie  tylko  o  tern 
wiedział,  ale  i  zastosowywał.  Jego  genialne  odkrycia  w  morfologii  roślin 
i  zwierząt,  wypłynęły  właśnie  z  wpatrywania  się,  jak  i  dotąd  wszelkie; 
odkrycia  w  świecie  przyrody  ztąd  płyną.  Wenn  ihr^s  nicht  fuhlt^  mówi 
Faust  do  Wagnera,  ikr  werdet's  nicht  erjagen. 

Ale  także  i  w  dziedzinie  historycznej.  Wszakże  mówimy,  że  aby 
dobrze  poznać  przedmiot  jaki,  epokę,  postać,  trzeba  się  w  nie  wżyć. 
To  znaczy,  przez  zebranie  szczegółów,  powiązanie  ich,  przez  wpatrywa- 
nie się  w  zabytki  owoczesne,  pieczęci,  rysunki,  tak  sobie  postać,  epokę, 
uzmysłowić,  unaocznić,  tak  wniknąć  w  jej  życie,  myślenie,  aby  sobie 
dokonstruować  to  czucie  bezpośrednie ,  jakiego  w  dziedzinie  nauk  histo- 
rycznych najczęściej  (z  wyjątkiem  współczesności)  mieć  już  nie  możemy. 
Oefiihl  ist  Alles. 

Goethe  z  radością  uznał  za  prawdziwą  uwagę  pewnego  uczonego,  *) 
który  o  nim  powiedział  ^^dass  Goethes  Denkvermogen  gegenstdndlich  thdtig 
ist^  womtt  er  ausprechen  will,  dass  mein  Denken  sich  von  den  Gegen- 
standen  nicht  sondere,  dass  die  Elemente  der  Gegenstdnde ,  die  Anscha- 
ungen  in  dasselbe  eingehen^  dass  mein  Anschauen  selbst  eia  Denken^  mein 
Denken  ein  Anschauen  sei...  ZAvracamy  jednak  uwagę  na  to,  że  ani  ów 
uczony,  ani  Goethe  sam,  zdaje  się,  nie  raieh  świadomości  tego,  że  die 
Anschaung  jest  oweni  czuciem,  o  którem   mówimy. 

P3^tanie  teraz,  zkąd  Goethe  sam  nabrał  przymiotu,  który  go  uczy- 
nił genialnym  av  nauce  i  poezyi,  a  którego  rozpoznanie  i  uznanie  przez 
innych  taką  mu  radość  w  starości  sprawiło.  Nabrał  go,  tak  przypusz- 
czamy, od  panny  Klettenberg,  poczciwej  starej  panny,  przyjaciółki  jego 
matki  i  jego  samego,  troskliwej  opiekunki  w  długiej  chorobie,  w  którą 
zapadł,  z  Lipska  wróciwszy  do  domu.  Panna  Klettenberg  była  mistycz- 
ką,  tego  więc  kierunku  religijnego,  który  pragnie  intuicyjnej  znajomości 
Boga,  Nieba,  rzeczy  niebieskich;  który  pragnie  takiego  unaocznienia 
sobie  świata  nadziemskiego,  aby  go  widzieć,  obcować  z  nim  ,  aby  mieć 
objawienia.  Goethe,  sam  pietysta  i  mistyk  przez  czas  niejaki,  za  wpły- 
wem panny  Klettenberg,  a  także  matki  własnej ,  ten  właśnie  przymiot 
przyswoił  sobie ,  później  z  rzeczy  niebieskich  na  ziemskie  przeniósł. 
Resztę  dał  mu  Spinoza,  którego  filozofia  z  mistycyzmem  blizko  graniczy 
i  na  intuitywnem  myśleniu  się  opiera. 

W  tern  oto  znaczeniu  powiedzieć  można:  Gefiihl  ist  Alles ^  ale 
tylko  w  tem   jednem ,  w  znaczeniu    Czucia,    zamiast    którego    to    wy- 

'}  zob.   Goethes  Werke  H.  XXVII.  851. 
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razu  i  Uczucie  powiedzieć  możemy,  byle  inu  dać  znaczenie  to  samo. 
Samo  uczucie  bowiem,  w  pospolitem  znaczeniu  tego  wyrazu  jest  bez 
treści,  jest  tylko  formą  czucia,  podczas  gdy  rozum  czuciem  się  żywi. 

Domyslimy  się  łatwo,  że  uczucie  samo,  będąc  tylko  formą  bez 
treści,  takiej  treści  szukać  będzie  dla  siebie,  pragnąć,  pożądać.  Im  będzie 
ży wszem,  więcej  egzaltowanem,  może  nawet  bardzo  gorącem,  namiętnem. 
zależnie  od  temperamentu,  tem  żyAviej  chM-^yci  za  treść,  za  przedmiot, 
naAvet  na  oślep.  W  ten  sposób  się  stanie,  że  autor  Farysa  odda  się  to- 
wianizmowi,  a  jeżeli  się  to  przygodziło  tak  wysokiej  duszy,  o  ile  łatwiej 
zbłąkają  się  i  zgubią  duchy  słabsze ! 

Nie  ulega  bowiem  wątpliwości ,  że  u  Mickievncza  wyraz  uczucie 
ma  zawsze  owo  znaczenie  formalne.  Jeżeli  zamiast  wyrazu  uczucie 
użyje  innego,  wtedy  powie  miłość,  albo  też  nienawiść.  Przyzna- 
jemy chętnie,  że  w  rozumieniu  poety  miłość,  nienawiść,  Avychodza  nie- 
kiedy, często  nawet  może,  poza  ów  stan  całkowicie  formalny,  ale  wtedy 
zbaczają  ku  pożądaniu,  nie  ku  pojmowaniu.  Miłość  przechodzi  wtedy 
w  pragnienie  uszczęśliwienia,  nienawiść  w  pragnienie  szkodzenia. 
Ze  stanu  formalnego  wkracza  u  poety  uczucie  w  dziedzinę  woli',  nigdy 
zaś ,  albo  wcale  rzadko  w  dziedzinę  myśli.  Do  czegóż  jednakże  dojdzie 
wola  bez  umysłowego  przewodnictwa?' 

Z  tego  wszystkiego  nie  wypływa ,  abyśmy  uczuciem  lekceważyli. 
Jeżeli  nie  jest  treścią,  tylko  formą,  to  forma  ta  w  życiu  naszem  wielkie 
ma  znaczenie.  Wszakże  owo  uczucie,  z  każdem  czuciem  połączone,  jest 
szczęściem  lub  nieszczęściem  naszego  życia !  Od  każdego  ranka  do  wie- 
czora, od  pierwszego  dnia  życia  do  ostatniego,  płyną  na  nas  wrażenia, 
drażniąc  boleśnie,  obojętnie  lub  miło ;  taki  jest  jednak  rodzaj  pamięci 
naszej  duszy,  że  przykre  uczucia  żywiej  odczuwa  i  dłużej  pamięta,  ani- 
żeli przyjemne,  o  których  łatwiej  zapomina.  Życie  też  hojniejszem  zdaje 
się  hj6  dla  wielu,  jeżeli  nie  dla  każdego,  we  wrażenia  bolesne ,  aniżeh 
miłe.  Odwieczne  to  już  spostrzeżenie,  które  starożytni  Stoicy  tak  żywo 
odczuwali,  że  nie  umieli  wskazać  innej  szczęścia  drogi,  jak  obojętność 
w  obec  wszystkich  uczuć  zarówno:  czy  to  przykrych  czy  przyjemnych. 

Dobrze  będzie  tedy  uczucie  nasze  skierować  na  rzeczy  narodowi, 
a  przez  to  nam  samym  pożyteczne  i  potrzebne,  i  tym  sposobem  pracę 
nasza  wzmocnić  i  wytrwalsza  uczynić ,  tę  służbę  bowiem  uczucia  z  po- 
żytkiem wykonać  mogą,  ale  nie  dobrze,  sądzimy,  uczuciu  w  sobie 
pustemu  poddawać  rozum,  powierzać  kierownictwo  swego  własnego  i  na- 
rodowego życia.  Uczucie  wtedy  tylko  będzie  wszystkiem,  jeżeli  mu 
przyznamy  ów  żywioł  umysłowy,  jakiego  w  pospolitem  rozumieniu  wcale 
nie  posiada. 
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§  9- 
Improwizacyii  w  sti^suiiku  do  całości  poematu  oraz  jego  części 

1)0(1  miotów  ej. 

Rozważaliśmy  codopiero  treść  Improwizacji  samej  w  sobie,  jej 
główne  tematy.  Nie  ulega  bowiem  wątpieniu ,  że  w  niej  mamy  treść 
twierdzącą,  której  się  poeta  nie  wyrzeka,  mamy  niejako  twierdzenie  na- 
stępne: poeta  stoi  na  czele  narodu,  jest  jakoby  najwyższym  jego  wyra- 
zem, potęga  zaś  jego  z  uczucia  płynie. 

Innem  jednakże  okaże  się  jej  znacznie,  jeżeli  ją  będziemy  oglądać 
z  punktu  widzenia,  obejmującego  całość  poematu.  Zadać  wtedy  będziemy, 
aby  się  zgadzała  z  przewodnią  myślą  całości ,  którą  więc  przedewszyst- 
kiem  rozeznajmy. 

Rzecz  to  nie  trudna,  sam  autor  bowiem  w  przedmowie  do  pierw- 
szego wydania  zamiar  swój  wyraźnie  wypowiedział.  „Dzieje  męczeńskiej 
Polski,  mówi,  obejmują  wiele  pokoleń  i  niezliczone  mnóstwo  oiiar; 
krwawe  sceny  toczą  się  po  wszystkich  stronach  ziemi  naszej  i  po  obcych 
krajach.  Poeraa,  które  dzisiaj  ogłaszamy,  zawiera  kilka  drobnych  ry- 
sów tego  ogromnego  zbioru ,  lvilka  wypadków  z  czasów  prześladowania 
podniesionego  przez  Imperatora  Aleksandra".  W  końcu  przedmowy  do- 
daje: „Autor  chciał  tylko  zachować  narodowi  wierną  pamiątkę  z  histo- 
ryi  litewskiej  lat  kilkunastu:  nie  potrzebował  ohydzać  rodakom  wrogów, 
których  znają  od  wieków;  a  do  litościwych  narodów  europejskich,  któro 
płakały  nad  Polską-,  jak  niedołężne  niewiasty  Jeruzalem  nad  Chrystu- 
sem, naród  nasz  przemawiać  tylko  będzie  słowami  Zbawiciela:  „Córki 
Jerozolimskie  nie  płaczcie  nademną,  ale  nad  samemi  sobą..."  A  prze- 
cież z  tych  słów  ostatnich  wynika,  że  autor  jednak  chciał  wroga  przed- 
stawić w  prawdziwej  jego  postacie  że  przecież  do  litości  narodów  euro- 
pejskich chciał  przemówić,  albo  przynajmniej,  że  wielu  czytelników 
utwór  jego  tak  rozumiało  i  rozumieć  mogło. 

W  istocie,  cała  ta  część  Dziadów  jest  obrazem  prześladowania, 
jakie  cierpiał  naród,  w  szczególności  Litwa  i  młodzież  litewska,  począw- 
szy od  r.  1822.  Zgadza-że  się  Iraprowizacya  z  całością  obrazu?  Na  po- 
zór mogłoby  się  zdawać,  że  nie.  Wszakże  nie  ma  tam  mowy  ani  o  wię- 
zieniu, ani  o  prześladowaniu,  ani  o  śledztwach,  o  zsyłce,  knutowaniu! 
Improwizacja  jest  wyrazem  dumy  poety,  poczucia  wielkości  własnej, 
bluźnierstwem  Bogu,  żadnego  więc  związku  z  prześladowaniem  nie 
posiada. 

Prawda,  ale  tylko  pozorna.  Nie  zapominajmy,  że  jej  sceną  jest 
cela  więzienna,  że  zuchwalstwo  w  obec  Boga  jest  wypływem    rozpaczy 
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na  widok  cierpień  niewinnych,  niezasłużonych  a  okrutnych.  Jego  ból 
i  rozpacz  jest  tak  wielką,  że  nie  widząc  od  Boga  pomocy,  ratunku,  nie 
widząc  kary  na  wrogów,  przestaje  Bogu  ufać.  Bluźni  mu  za  jego  nie- 
czułość,  za  obojętność  na  cierpienia  narodu,  Władzy  choć  połowę  chce 
mu  wydrzeć,  bo  on  by  lepiej  jej  użył,  świat  piękniejszym,  lepszym 
i  szczęśHwszym  by  urzad/ił,  aniżeli  to  Bóg  zdołał.  Ze  sponiewieranego 
narodu  swego  zrobiłby  podziw  ziemi. 

Takim  jest  Konrad.  Cierpią  i  inni  współwięźniowie,  ale  w  tern  cier- 
pieniu nie  tracą  humoru,  młodzieńczej  wesołości,  nie  tracą  pamięci  o  ziem- 
skich potrzebach,  przyjemnościach.  O  ile  sroższe  jest  cierpienie  jego, 
kiedy  go  doprowadza  do  bluźnierstwa,  do  szału,  do  prawdziwego  zapa- 
miętania się.  Osobistych  uczuć  nie  ma,  wyrzekł  się  własnego  szczęścia, 
czuje,  cierpi  za  cały  naród. 

Takim  jest  Konrad  Improwizacyi  w  porównaniu  z  towarzyszami 
swymi.  Postawmy  go  teraz  w  obec  płaskości  i  spodlenia  salonów  w  War- 
szawie, i  Wihiie,  jakże  się  przez  to  wielkość  cierpienia  jego  jeszcze 
spotęguje ! 

Z  tego  punktu  widzenia  uważana  Improwizacya,  chociaż  wystrzela 
po  nad  utwór  cały,  należy  jednak  do  całości,  wzmacnia  ją  nawet, 
a  nie  rozrywa. 

A  jednak  każdy  uważny  czytelnik  poczuje,  że  jeżeli  takie  jest 
znaczenie  owej  wielkiej  sceny,  to  ono  jeszcze  nie  jest  całe.  że  w  niej 
jest  coś  więcej  jeszcze.  W  istocie  jest  w  niej  zawiązanie  i  perypetya, 
przesilenie  dramatu,  odgrywającego  się  w  prologu,  scenie  drugiej  i  trze- 
ciej, która  daje  jego  rozwiązanie.  Poeta,  niezrównany  artysta,  pychą, 
ale  i  niezmierna  miłością  ojczyzny  uniesiony,  zada  od  Boga  wydania 
sobie  władzy  nad  narodem,  którego  losami  miłość  jego  lepiej  pokieruje, 
aniżeli  Boska  mądrość.  Okazało  się,  że  to  żądanie  było  wynikiem  pychy, 
ta  zaś  skutkiem  opętania  przez  djabła.  !Siła  Konrada  okazała  się  sła- 
bością. Widzimy  następnie,  że  czego  Bóg  odmówił  pysze  Konrada,  tem 
obdarzył  pokorę  księdza  Piotra.  Jemu  dał  widzenie  przyszłych  rzeczy, 
które  dla  Ivonrada  niewiadomemi  zostały,  czyli  inaczej,  że  pokora  i  mo- 
dlitw^a  zyskują  z  łaski  Bożej  to,  czego  pycha  zdobyć  nie  zdoła. 

Odtąd  więc  poeta,  nie  wyrzekając  się  swego  posłannictwa  w  na- 
rodzie, swego  przewodniego  miejsca,  nie  wyrzekając  się  uczucia,  jako 
źródła  swej  siły,  będzie  w  pokorze  i  modlitwie  szukał  uświęcenia  swej 
misyi ,  na  wzór  księdza  Piotra,  którego  cnoty  opętanego  ocaliły,  z  pasz- 
czy piekielnej  wydarły.  Tenże  ksiądz  Piotr  przez  dokonany  na  biednym 
Konradzie  cgzorcyzmie,  wykazał  mu  dowodnie  wpływ  bezpośredni  złych 
duchów    na  życie  ludzkie,  ale  tem  samem  i  duchów  dobrych. 
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Zc  względu  wiec  na  ów  dramat  wewnętrzny,  odgrywający  się 
w  trzeciej  części  Dziadów,  jest  Improwizacya  grzechem,  a  zarazem  wy- 
znaniem, objawieniom  tego  grzechu,  za  który  Konrad  ledwie  nie  zapła- 
cił śmiercią  i  wiecznem  potępieniem. 

Dwie  mamy  tedy  przemiany  w  naszym  utworze,  najprzód  prze- 
mianę Gustawa  w  Konrada,  a  następnie  Konrada  pełnego  pychy  w  Kon- 
rada pełnego  pokory,  bojaźni  Bożej.  Mówiliśmy  dostatecznie  o  drugiej, 
dorzucimy  słów  kilka  o  pierwszej. 

Rozbierając  prolog,  wskazywaliśmy  już  bezpośredni  powód  prze- 
miany Gustawa  w  Konrada.  Dobrowolny  swój  wyjazd  z  kraju  j)rzed- 
stawił  tara  poeta  jako  wygnanie,  widocznem  wiec  jest,  że  chciał  aby 
i  jego  za  wygnańca  miano.  Wygnanie  pomiędzy  obcych  i  nieprzyjaciół 
miało  popsuć  poecie  jedyna  broń,  jaka  mu  w  ręku  została:  działanie 
piórem  i  słoAvem  na  naród.  Chytrość  taka  budzi  w  nim  gniew  i  chęć 
zemsty.    Odtąd  j-aponini   o  sobie,  żyć  będzie  tylko  dla  narodu. 

Jam  cierpiał,   kochał,  w  mękach  i   w  miłości  wzrosłem; 

Kiedyś  mnie  wydarł  osobiste  szczęście, 

Na  własnej   piersi  ja  skrwawiłem  pięście, 

Przeciw  niebu  ich  nie  wzniosłem, 

Teraz  duszą  jam  w  moje  ojczyznę  wcielony, 

Ciałem  połknąłem  jej  dusze; 

Ja  i  ojczyzna  to  jedno 

Nazywam  się  Milion:  bo  za  miliony 

Kocham  i  cierpię  katusze.... 

Cierpię,  szaleję...  A  Ty,  mądrze  i  wesoło 
Zawsze  rządzisz 
Zawsze  sądzisz 
I  mówią,  że  Ty  nie  błądzisz  ! 

Komuż  on  to  wszystko  mówi?  Całemu  narodowi,  niezawodnie,  ale 
przedewszystkiem  tym,  w  pośród  których  żyć  mu  teraz  wypadło,  współ- 
wygnańcom,  emigracyi.  Byli  z  pewnością  pomiędzy  nimi  tacy,  któi-zy, 
jak  Jankowski  w  scenie  pierwszej ,  srogi  los  narodu  jako  niezgodny 
z  dobrocią,  sprawiedliwością  i  mądrością  Boga  uważając,  przestali  wie- 
rzyć w  Opatrzność.  Byli  i  tacy,  którzy  ciężki  a  bolesny  zarzut  robili 
poecie  z  tego,  że  w  walce  udziału  nie  wziął.  Móvvi  tedy  jednym ,  że 
i  jego  równe  zwątjjienie  szarpało,  ale  patrzcie,  jaki  był  tego  koniec! 
Ukorzmy  się  przed  Panem,  bo  jeżeli  na  nas  dopuszcza  cierpienie,  a  wro- 
gom daje  zwycięstwo,  to  na  to,  aby  ich  tem  srożej,  choć  później  uka- 
rać. Taki  jest  sens  ostatniej  przypowieści ,  którą  ks.  Piotr  senatorowi 
opowiada.    Mówi   zaś    drugim :    nie    brałem   wprawdzie    udziału  w  walce 
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orężnej ,  ale  moją  jedyna  bronią  jest  pióro  i  iiieni  teraz  nieuWajiaria 
walkę  z  wrogiem  rozpoczynam,  walkę  aż  do  śmierci,  jak  Konrad  Wal- 
lenrod. Pisze  więc  do  Lelewela,  jednego  z  przewodników  emigracji  „że 
uw'aża  swój  utwór  jako  kontynuacya  wojny,  która  teraz,  kiedy  miecze 
schowane,  dalej  trzeba  piórami  prowadzić".  Od  Lelewela  miała  się  do- 
wiedzieć o  tern  cała  demokratyczna  emigracya. 

W  teni  rozumieniu  jest  Improwizacya  odparciem  zarzutów,  albo 
już  zasłyszanych,  albo  jakich  się  poeta  obawiał,  jest  niejako  obrona  ale 
zarazem  jest  manifestem ,  programem  jego  przyszłego  działania.  Zda- 
wało mi  się  potrzebnem  zwrócić  uwagę  na  tę  stronę  utworu,  dotąd  wcale 
nie  uwzględniona.  Do  dwu  poprzedni(th  przemian  trzeba  bowiem  dodać 
trzecia;  poeta  czuł  żywo,  że  pieśń  jego  w  ostatnich  latach  pobytu  w  Ro- 
sy i  ochłodła,  oddana  w  znacznej  mierze  uczuciom  osobistym  i  pieśniom 
miłosnym;  teraz  nowym  ja  płomieniem  rozgrzeje;  czuł  jednakże  zara- 
zem, źe  pieśń  sama  nie  wystarczy,  że  trzeba  energii,  czynu,  aby  ocalić 
Naród  pokrzywdzony  i  otóż  Improwizacya  zdaje  się  czynność  taką  za- 
powiadać, zdaje  się  głosić  Narodowi  pretensyą,  albo  prawo  poety  do 
kierowania  polityką  jego. 

Luźną  jest  wprawdzie  budowa  całej  trzeciej  części  Dziadów,  i  pra- 
wie fragmentaryczną;  nie  jakoby  w  nich  nie  było  zaokrąglenia,  lecz  sa 
raczej  próbnie  w  środku,  w  któreby  dużo  jeszcze  pomieścić  się  dało,  — 
mimo  to  dostrzegamy  pomiędzy  każdą  częścią  poprzednią,  a  następną 
pewien  stosunek  artystyczny,  jakieś  psychologiczne  uzasadnienie.  Miano- 
wicie też  zagadkowa  twarz  Improwizacyi ,  przystaje  wcale  dobrze ,  ja- 
keśmy widzieli,  tak  do  ogólnych  linii  utworu,  jak  też  do  jego  części. 


§  10. 

Geneza  i  czas  utworzenia  Improwizacyi,  oraz  trzeciej 
części  Dziadów. 

Zamierzając  pisać  o  genezie  Dziadów  i  Improwizacyi,  możemy 
mieć  na  myśli  tylko  przyczynek  do  wyjaśnienia,  jak  i  kiedy  ten  utwór 
powstał,  nie  zaś  wytłómaczenie  całej  już  zagadki.  Z  autorów,  którzy  się 
tą  sprawa  zajmowali,  najlepiej,  zdaniem  naszem,  rzecz  zrozumiał  i  obja- 
śnił P.  Chmielowski,  i)  cenny  przyczynek  dał  p.  Kallenbach,  ^)  nie  na- 
leży też  lekcew^ażyć  rozbioru  p.  Turczyńskiego  ^)  który  w  dzieło  rozbie- 


1)  Adam  Mickiewicz  1886  tom  dragi  str.   112— 13-i. 
^)  Pamiętnik  Tow.  imienia  A.  M.  Lwów  1890. 

'■')  Rozbiór  dzieł  A.  M.  zeszyt  III.  Lwów  187H.    Pan    dyr.    Turczyński    zauważył 
np.  źe  początek  towianizmn  znajduje  się  już  w  Widzeniu  księdza   1'iotra.    przypuszcza, 
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rfine  uważnie  siy  wczytał.  Mimo  to  zdanie  o  gimozie  i  czasie  utworzenia 
poematu  wcale  nie  jest  jeszcze  ustalone,  jak  to  widać  mianowicie  z  pracy 
p.  Kallenbacha,  który  koncepcją  utworu  kładzie  w  czas  rzymski,  a  więc 
jeszctzc  przed  powstaniem.  ^) 

Opiszmy  tedy,  bez  pretensji  do  rozstrzygania,  jak  nam  się  sprawa 
przedstawia. 

Poeta  ul(;gł  w  Rzymie  znacznemu  wpływowi  i  to  z  dwu  stron. 
Ksiądz  Chołoniewski  obudził  w  nim,  jak  się  zdaje,  przygasłe  przywią- 
zanie do  kościoła  katolickiego  ,  uczucie  pokory,  wiarę  w  siłę  modlitwy 
i  w  działanie  dobrych  i  złych  duchów.  Ksiądz  Lamennais,  jeżeli  nie  oso- 
biście (bawił  w  tym  czasie  w  Rzymie),  to  przez  pisma  swoje ,  któremi 
się  Mickiewicz  tutaj  zajmował,  ")  wpoił  mu  przekonanie,  że  rozum  ludzki 
nie  wystarcza  do  zbadania  prawdy,  że  społeczeństwa  nie  ma  bez  chrze- 
ściaństwa,  chrześciaństwa  bez  katolicyzmu,  katolicyzmu  bez  Papieża;  a  da- 
lej owa  nienawiść  do  królów  i  rządów,  która  na  księdza  Lamennais 
ściągnęła  zarzut  demagogii ,  a  które  u  Mickiewicza  w  księgach  Narodu 
i  Pielgrzymstwa  polskiego  miała  się  objawić  tak  ogniście,  i  prawie  ró- 
wnocześnie z  Dziadami. 

Na  razie  jednakże  zmiana  nie  była  bardzo  widoczną.  Wnosić  to 
możemy  ze  zdziwienia,  jakie  wyraża  dobry  jego  znajomy  Szymon  Chlu- 
stin  pod  datą  22  Listopada  r.  1831  ^)  gdy  się  dowiedział,  że  Mickie- 
wicz donnę  dans  le  catliolicisme^  od  czego  go  gorliwie  odwodzi. 

Powiedzieć  możemy,  że  Konrad  jest  synem  Goethego  Prometeusza, 
bez  którego  nie  ma  Konrada.  Otóż  Prometeusz  ten  wyszedł  z  druku 
dopiero  r.  1830.  W  Rzymie  Mickiewicz  go  nie  znał,  w  drodze  przez 
Paryż  pewnie  nie  czytał,  więc  najwcześniej  chyba  w  Poznańskiem, 
a  więc  w  drugiej  połowie  r.  1831  ,  a  może  dopiero  w  Dreźnie.  Tyle 
jest  rzeczą  pewna,  że  23  marca  r.  1832  jeszcze  Dziadów  nie  ma,  bo 
oto    co    czytamy  w  liście   poety    do    Lelewela:    „Piszę    teraz    wiele,    ale 


rie  Towlański  pisma  poety  pilnie  czytał,  zwłaszcza  Dziady  i  księgi  Narodu  i  Pielgrzym- 
stwa, czyni  więc  Mickiewicza  niejako  współtwórcą  towiauizmu.  Myśl  do  pewnego  sto- 
pnia zupełnie  trafna.  Gdyby  tylko  styl  jego  był  lepszy!  Nie  zapominajmy  jednakże,  źe 
na  zawiązek  późniejszego  Mesyanizmu  w  Dziadach  I  FI  zwrócił  już  był  uwagę  W.  Cy- 
bulski w  znanej  pracy,  która  na  owe  czasy  miała  wartość  niepospolitą.  On  już  także 
przeciw  uczuciowości  protestował. 

1)  Wszystkie  powyżej  przytoczone  pisma  czytałem ,  albo  na  nowo  czytałem  do- 
piero przy  kończeniu  tej  pracy.  Ztąd  się  tłómaczy,  że,  w  pierwszych  rozdziałach  mia- 
nowicie, zatrzymałem  się  przy  niektórych  punktach,  wyjaśnionych  już  jnzez  p.  Chmie- 
lowskiego lub  innych. 

'■')  zob.  Chmielowski:  A.  Mick.  II.  94. 

^)  zob    korespondencya  A.  M.  w  Dziełach  i'.   1885. 
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rzoozy  mniej  stosowne  do  okoliczności.  Rewolucja  wydała  poetę  swe<,^o 
nieznanego  jeszcze...."  *)  Mówi  tu  prawdopodobnie  o  Pieśniach  żoł- 
nierskich Stefana  Garczyńskiego ,  którego  poznał  przed  powstaniem; 
u  niego  też  bawił  czas  niejalci  w  Wielkopolsce.  Opuścił  zaś  kraj  ten 
w  początkach  marca  r.  1882,  aby  się  przenieść  do  Drezna,  gdzie  prze- 
bywało kilku   jego  najlepszych    przyjaciół  z  Litwy,    teraz  wychodźców. 

Ze  słów  wyżej  przytoczonych:  „rewolucya  wydała  poetę  swego" 
widzieć  można,  że  się  takiego  poety  spodziewano,  że  było  pragnieniem, 
aby  ktoś  opis  krwawych  zapasów  w  heroicznych  rytmach  dał  współ- 
czc  nym  i  potomnym  ku  pamięci  i  zbudowaniu.  Poczuwał  się  sam  poeta 
mo;'c  do  takiego  obowiązku,  ale  że  w  powstaniu  udziału  nie  brał,  przeto 
dla  niego  właśnie  ostatnia  walka  nie  nadawała  się  na  f)i'zedraiot  do  poe- 
matu. W  rozmowach  z  Domejka  odświeżył  sobie  filarcckie  czasy,  zebrał 
szczegóły  dawnego  prześladowania  i  ono    właśnie   zamyślał    przedstawić. 

Poeta  czytał  wiele,  czytywał  najnowsze  rzeczy,  kupował  je,  kupo- 
wać sobie  kazał.  W  Petersburgu  już  czytywał  le  Olobe  ^  czasopismo 
francuskie,  które  romantyzmowi  drogę  kierowało;  teraz  takiem  przodu- 
jacem  pismem  była  Revue  des  deux  mondes.  Georges  Sand,  Lamennais, 
Alfred  de  Vigny,  którzy  mieli  się  stać  niebawem  osobistymi  przyjaciół- 
mi poety,  tu  umieszczali  swe  prace.  Kwietniowy  zeszyt  r.  1832  zawie- 
rał właśnie  dokończenie  powieści  Alfreda  de  Vigny  pod  tytułem  Stello. 
Powieść  ta  przedstawiała  losy  trzech  poetów,  mówiła  o  stanowisku  poety 
w  społeczeństwie,  rozbierała  pytanie,  czy  poeta  ma ,  czy  nie  ma  zajmo- 
wać się  pohtyka  —  cóż  mogło  poetę  w  ówczas  zaciekawić  bardziej "? 
Przypuszczamy  więc,  że  ja  czytał,  a  czy  wtedy  nie  sięgnął  po  inne 
utwory  pisarza,  zwłaszcza  poezye,  nie  liczne  zresztą,  w  jednym  tomie 
zawarte,  ale  znane  i  cenione?  Czyta  je  wiec,  znajduje  w  nich  Eloa, 
znajduje  Moise,  utwór  podziwienia  godny.  W  Mojżeszu  rozpoznaje  Ty- 
tana, wielkością  Prometejowi  podobnego,  w  zgodzie  będącego  z  Panem, 
ale  dumnego  w  obec  ludzkiego  pospólstwa. 

Utwory  Alfreda  de  Vigny  pobudziły  umysł  poety  do  następnych 
czynności,  mniej  lub  więcej  świadomych.  Prometej  ,  nawet  u  Goethego 
więcej  do  Boga  niż  do  człowieka  zbliżony,  przemienia  się  w  poetę,  bo 
właśnie  poeta  podług  Alfreda  de  Vigny  pierwsze  miejsce  w  ludzkości 
zajmuje.  Poczęty  w  ten  sposób  poeta  zachowa  prometejska  zuchwałość, 
wypływająca  z  poczucia  twórczej  potęgi,  ale  od  Mojżesza  przejmie  zna- 
mię proroka,  władcy,  kierownika  narodu;  magnetyczna,  czarodziejska 
siłę  wzroku ,  którym  zdolny  będzie    kierować    zjawiskami    powietrznemi 


')  Korespondencya  A.  M.  w  Dziełach.  Paryż  1870  p.  3.34;, 
Rozprawy  Wydi.  tilolog.  T.   XXI. 
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i  nicbieskiemi;  przejmie  wzgardg  dla  tłumu  ludzkiego  i  ów  wspaniały 
ruch  rąk,  wyciągniętych  i  poło/onych  na  gwiazdy. 

Tg  wielką,  potężną,  nawet  straszną  postaó,  niby  życiem  natchnięty 
posąg  Michała  Anioła,  uczyni  teraz  nasz  poeta  wcieleniem  własnych  do- 
tychczasowych dążności,  ske])tycznego  bajronizmu  przede.AYSzystkiem; 
ponieważ  Faustem  na  prawdę  nigdy  nie  był,  grzechem  faustostwa  — 
niepohamowanem  pragnieniem  rozwiązania  zagadki  ŚAviata  nie  zawinił. 
Mimo  to  z  Fausta  właśnie  przejmie  nasz  poeta  najwięcej  motywów  for- 
malnych. Przy  tern  sobie  układa:  w  Prologu  przyzna  się,  że  się  wsty- 
dzi życia,  jakie  pędził  w  ostatnich  latach  kilku  i  postanowi  się  zmienić. 
W  scenie  więziennej  przedstawi ,  że  niektórzy  młodzieńcy,  niesprawie- 
dliwie karani,  zaczęli  wątpić  o  sprawiedliwości  Bożej  i  o  samym  Bogu, 
o  religii.  I  on  do  takich  należał,  z  nich  wszystkich  był  najdumniejszym, 
najzuchwalszym,  najgoręcej  naród  miłującym.  Dumą,  miłością  i  strapie- 
niem uniesiony,  nie  zawaha  się  czynić  Bogu  wyrzutów  i  bluźnić  mu; 
uczyni  to  w  Improwizacyi.  Okaże  słabość  i  nicość  tej  pychy,  tej  mnie- 
manej siły,  nazwie  ją  opętaniem,  wyższość  przyzna  pokorze,  modlitwie, 
gorącej  wierze  w  Boga ,  po  którym  się  spodziewa ,  że  uczyni  za  nas 
to,  czegośmy  sami  uczynić  nie  zdołali:  pomści  się  na  wrogu.  W  salonie 
warszawskim  okaże  poniżenie  Avyższych  klas  narodu,  winę  tego  dość 
wyraźnie  klasykom  przypisując.  Litwę  i  Wilno ,  siedzibę  romantykÓAV, 
choć  także  zbrukaną ,  przedstawi  w  lepszem  świetle ,  niż  Warszawę, 
gniazdo  klasycznych  krytyków  i  recenzentów.  Objawi  sąd  Boży,  a  w  koń- 
cowej scenie  da  obraz  mali ,  na  jakie  skazani  są  siepacze ,  da  także 
miejsce  ostatniemu  już  wspomnieniu  dawnej  miłości. 

Będzie  to  w  znacznej  mierze  dalszy  ciąg  osobistej  historyi  poety, 
ale  w  takiem  przedstawionej  podniesieniu  ducha,  że  sprawy  osobiste  za- 
mienią się  w  narodowe ,  a  osobisty  w  nich  żywioł  zblednie  i  prawie 
zniknie.  Siady  jego  są  jednak  i  dosyć  jest  elementu  polemicznego  w  utworze. 

Podając  powyższy,  jakoby  zdrobniały  tok  myśli,  który  nam  daje 
sposobność  uwydatnienia  niektórych  czynników,  wyżej  już  wykazanych, 
tylko  może  nie  dość  wyraźnie,  mamy  nadzieję,  że  źle  nas  nikt  zrozu- 
mieć nie  zechce,  bo  pi'zecież  przedstawiliśmy  już  dość  szeroko,  jakie  bo- 
gactwo wysokich  motywów  tu  się  mieści. 

Co  się  tyczy  formy  utworu,  to  poeta  zamierzy  sobie  odróżnić 
Improwizacyą  i  sceny  do  niej  podobne ,  jak  preludyum  do  niej ,  oraz 
Widzenie  ks.  Piotra,  od  reszty.  Improwizacyą  nieregularnością,  albo  ra- 
czej swobodną  rytmicznością  swych  wierszy,  przypominać  będzie  ody 
Pindara,  albo  chóry  tragików  greckich ,  a  przez  to  samo  kancony  Pe- 
trarki ,  które  poeta  niedawno  przedtem  tłoraaczył.  Jednakże  zarówno 
owe  ody,  jak  i  kancony,  mają  pełną  stroficzność,    którą    poeta  całkiem 
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odrzuci.  Zbliży  się  przez  to  do  klasycyzmu  francuskiego,  poniekąd  także 
do  wierszy  w  Prometeuszu  Goethego,  tylko,  że  te  wydadzą  mu  się 
nadto  twarde  i  chłodne.  Najwięcej  podobieństwa  w  polotności  rytmu 
i  namiętności  stylu,  jakie  poeta  zamierza  dać  Improwizacyi ,  maja  nie- 
które monologi  w  raysteriach  Byron'a,  jak  w  Kainie,  w  „Niebo  i  Zie- 
mia" w  Manfredzie.  Oto  jedyne  podobieństwo,  jakie  znaleźliśmy  pomię- 
dzy naszym  utworem  a  dziełami  Byrona.  Co  do  całości  Dziadów  III, 
to  forma  fantastyczna,  której  poeta  da  przewagę,  zbliży  ja  najwięcej 
do  Fausta ,  trochę  także  do  mysteriów  Byrona ,  tylko  że  dwoistość 
utAYoru,  z  realizmu  i  fantastyczności  złożona,  nada  mu  cechę  odrębną 
i  wszelkie  ściślejsze  porównanie  wykluczającą. 

Nowe  słowo  na  nowe  położenie,  treść  i  forma  znalezione. 

Przypuszczamy  więc,  że  owe  sceny  przedmiotowe  poczęte  sa  w  my- 
śli nieco  wcześniej ,  dramat  własnej  duszy  nieco  później.  Nie  trzeba 
tylko  zapominać,  że  i  owe  sceny  przedmiotowe  już  maja  formę,  jeżeli 
nie  wszędzie  dramatyczna,  to  przynajmniej  dyalogowana;  widocznie 
utwór  miał  mieć  od  pierwszej  chwili  taka  postać.  Można  nawet  przy. 
puścić,  że  zanim  poeta  jeden  pomysł  wykonał,  pow^ziął  już  drugi,  czyli 
inaczej:  zanim  napisał  sceny  historyczne,  już  miał  koncepcya  dramatu 
wewnętrznego.  Wtedy  mógł  pracować  nad  wykonaniem  jednych  i  dru- 
gich równocześnie,  grając  niejako  na  dwu  instrumentach  na  przemian. 
Głównie  bowiem  chodzi  o  to,  aby  zrozumieć,  że  w  utworze  tym  sa 
dwie  odrębne  koncepćye,  w  jedność  dopiero  następnie  połączone;  pierw- 
sza z  nich  tyczy  przeszłości,  druga  patrzy  w  przyszłość. 

Czytamy  tedy  av  liście  do  Józefa  Grabowskiego  z  datą  26  kwie- 
tnia: „Stałem  się  Schreibmaschine  i  przez  całe  te  kilka  tygodni  pióra 
z  ręki  nie  wypuszczam.  Jeszcze  nie  wszystko,  com  zaczął,  pokończone, 
a  póki  nie  skończę,  nie  ruszę    się  z  Drezna,    chyba   mnie  wypędza."  ^) 

Podobnie  się  wyraża  w  liście  pisanym  w  trzy  dni  później  (29  kw^ie- 
tnia)  do  brata  swego  Franciszka:  „tak  jestem  zatrudniony  od  kilku  ty- 
godni, że  ledwie  mam  czas  brodę  ogolić.  Pisałem  tyle ,  że  liczba  Avier- 
szy,  skleconych  w  ciągu  tego  miesiąca,  wyrównywa  trzeciej  części,  a  może 
i  połowie  wszystkiego,  com  dotąd  ogłosił.  Nie  Avszystko  jeszcze  com 
zaczął  pokończone  i  póki  nie  skończę,   zostanę    zapewne  w  Dreźnie."  -) 

Wnet  po  przybyciu  do  Drezna  poeta  zabrał  się  do  pracy,  która 
jednak  aż  do  23  marca  mniej  była  stosowna  do  okohczności.  Cóż  to 
być  mogło?    Tłomaczenie   Giaura  z  peAvnościti,    choć   może  jeszcze   nie 


')  Korespondencja.  Paryż   187(1  p.  58. 
'^)  tamże  p.  59. 
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całe,  prawdopodobnie  też  poeta  teraz  właśnie  czytał  gorliwie.  Poczuwa  się 
jednak  do  obowiązku,  aby  napisać  coś  stosownego  do  okoliczności.  Nie 
odrazu  mógł  trafić  na  przedmiot,  na  ton.  Pamiętajmy  bowiem,  źe  w  po- 
wstaniu nie  był,  mąk  nie  cierpiał,  w  Rosy  i  wprawdzie  dość  długo  prze- 
bywała ale  szanowny,  goszczony,  nawet  wielbiony  od  Rosyan  w  Odesie, 
Petersburgu,  najwięcej  w  Moskwie.  Węzły  szczerej  przyjaźni  łączyły 
go  z  wielu  Rosyanami,  nawet  za  granica.  Wszakże  był  także  kandyda- 
tem na  urzędnika  w  dyplomacyi  rosyjskiej.  Stosunki  te  krepowały  go 
wewnętrznie ,  w  obec  podejrzliwej  emigracyi  stawiały  go  w  położeniu 
niejasnem.  Wypadało  więc  zacząć  od  wyjaśnienia  swego  stanowiska 
w  obec  Rosyi  i  Rosyan  i  w  tym  celu  napisał  Droga  do  Rosy  i, 
Przedmieście  stolicy,  Petersburg,  Przegląd  wojska. 
AV  tych  utworach,  które  miały  tworzyć  przejście  do  trzeciej  części 
Dziadów,  ^)  przedstawia  naród  rosyjski  w  ciężkiej  pogrążony  niewoli, 
rząd  rosyjski,  jako  gnębiciela  Polski  ale  i  Rosyan,  jako  wspólnego 
obu  wroga. 

Rozliczywszy  się  z  tej  strony,  mógł  teraz  przejść  do  obrazów  prze- 
śladowania na  Litwie  i  w  Polsce,  które  tworzył  nie  pod  wrażeniem  rze- 
czywistem,  lecz  pod  bolesnem  wrażeniem  ostatniej  klęski  całego  narodu. 
Pryska  tu  jednakże  sarkazmem  względem  własnych  ziomków ,  jak  to 
czynił  w  obrazach  z  Rosyi  w  obec  Moskali  przesiąkłych  serwilizmem. 
To  jest  godna  uwagi  okoliczność,  bo  czy  przypadkiem  cały  projektowany 
dotąd  utwór,  który  jeszcze  Dziadami  może  być  nie  miał,  a  w  którym 
scena  wileńska  miała  być  prawdopodobnie  najważniejszą,  nie  miał  po- 
siadać sarkastycznego  zabarwienia  ? 

Zdaje  nam  się,  że  aby  to  wszystko  napisać  od  23  marca  aż  do 
26  kwietnia.,  pi'acy  było  chyba  aż  nadto.  Jednakże  już  około  10  kwie- 
tnia mógł  mieć  poeta  zeszyt  z  1  kwietnia  Revue  des  deux  mondes^  pisma 
wysyłanego  punktualnie  i  wydawanego  od  samego  początku  jako  dwu- 
tygodnik. Zeszyt  ten  zawierał  dokończenie  powieści  Stello ,  z  tymi 
właśnie  rozdziałami,  które  wyżej  wskazaliśmy.  Nastąpiła  teraz  jakoby 
krystalizacya  av  umyśle  autora:  Jestem  poetą,  a  jako  taki  na  szczycie 
ludzkości  (Stello)  —  jestem  twórcą  podobnym  Bogu;  przez  współczucie, 
przez  miłość  gorącą,  lepszym  nawet  od  niego  (Prometej)  —  miałbym 
prawo  rządzić  narodem ,  aby  go  uszczęśliwić  (Mojżesz)  —  te  motywy 
zbiegają  się  jak  pręciki,  jak  promienie  i  układają  około  jednego  pun- 
ktu i  oto  formuje  się  pomysł  Konrada.  Z  drugiej  strony  jednakże  mówi 
ks.  Lamennais,  źe  rozum  ludzki  jest  nieudolny,  a  ks.  Chołoniewski  na- 


')  Nie  zaś  do  dalszych;  porów.   P.  Chmielowski  A.  M    II,  l.SO. 
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uczył  go,  ze  wiara,  pokora,  modlitwa  dalej  prowadza  niż  pycha  —  oto 
nawrócenie  Konrada,  jego  druga  przemiana.  Wszystkie  te  czynniki  żyły 
w  duszy  poety  od  dawna,  ale  przytłumione  innymi ,  powiązane  z  inny- 
mi, ubezwładnione  przez  nie,  nieświadome.  Pod  wpływem  owych  ze- 
wnętrznych wzorów  i  pobudek  AY^^łączają  się  z  ubezwładniajacych  je 
związków,  oswabadzają  się,  aby  wejść  w  te  samowiedne  połączenia  psy- 
chiczne, których  wysłowienie  ogniste,  ozdobione  AYszelkimi  klejnotami 
imaginacyi,  będzie   Improwizacya. 

Sadzimy  tedy,  że  czytanie  powieści  Stello  przyszło  poecie  w  sam 
moment  psychologiczny,  to  znaczy  w  czas,  kiedy  szukał  myślą,  prtignał 
pomysłu,  i  że  właśnie  ta  powieść  była  czynnikiem,  który  mu  do  kon- 
cepcyi  dopomógł.  Tak  sądząc,  stajemy  wszelako  w  sprzeczności  z  nim 
samym,  który  w  prologu  inna  podaje  przyczynę  śmierci  Gustawa  a  na- 
rodzin Konrada,  podaje  wygnanie  i  zamierzone  przez  tó  ubezwładnienie 
jego  działania  na  naród.  Któż  się  tu  myli,  autor  czy  piszący?  Może 
ani  jeden  ani  drugi.  Poeta  wskazując  ów  powód,  naprowadza  nas  z  da- 
leka na  rozumienie  celu  Improwizacyi :  miała  być  wytłomaczeniera, 
obroną  w  obec  zarzutów.  Kto  ją  dobrze  zrozumie,  przyzna,  że  ta  myśl 
na  dnie  jej  leży,  duchowa  siła  poety  była  jednak  tak  wielką,  że  obrona 
przemieniła  się  w  manifest  niezmiernej  wyższości,  zarówno  w  egzaltacyi 
jak  w  pokorze,  w  manifest  przewodnictwa. 

Nad  poety cznem  przedstawieniem  tego  świetnego  pomysłu  pracuje 
poeta  jeszcze  przez  większą  część  maja.  Nigdy  od  czasu  pisania  Dzia- 
dó  Av  nie  byłem  w  takim  poetycznym  ferworze  i  bardzo  wiele  teraz 
piszę,  tak  donosi  Lelewelowi  pod  datą  20  maja.  ^)  Wspominając  o  daAv- 
nych  częściach  l)ziadÓAv,  o  Dziadach  Avileńskich,  poeta  napomyka, 
że  będzie  może  pewne  poAvinowactwo  pomiędzy  teni  co  pisze,  a  dawnym 
utAYOrem.  W  tymże  liście  czytamy:  „mam  tu  Avygotowane  do  druku 
jedno  poema  i  kilka  drobnych  ułamkÓAY  i  wszystko  tyczy  się ,  mniej 
lub  więcej,  naszej  sprawy  i  nie  może  być  ogłoszone,  tylko  w  Paryżu."  ^) 

Tak  Avięc  trzecia  część  Dziadów,  zaczęta  Avraz  z  U  s  t  ę  p  e  m  3) 
dopiero  po  23  marca,  jest  gotowa  20  maja.  Czas  nadejścia  Reoue  des 
deux  Monde  jest  tą  chwilą,  która  przedziela  Ustęp  i  przedmiotoAA^ą 
część  Dziadów  od  podmiotowej  ich  części,  wraz  z  ImproAvizacyą.  Było 
to  najpóźniej  av   połowie  kAvietnia. 


')  Koresponćlencya  1870  p.  3.S5. 
'')  tamże. 

')  Obrazki    Ustęp    składające    sa    również    tego    rodzaju,    że    w    kraju    nigdyby 
drukowanymi  być  nie  mogły. 


62 


MAKSYMILIAN    KAWCZYNSKI. 


Gotowości  do  druku  nie  bierzmy  zbyt  dosłownie.  Każdy  pisarz 
wie,  jak  łatwo  się  pod  tym  względem  złudzić;  sadzi  się,  że  coś  już  jest 
i^otowem ,  nad  czem  jeszcze  długo  pracować ,  zmieniać ,  doskonalić  bę- 
dziemy. Przypuścićby  można,  że  nowy  utwór  jeszcze  stanowczo  Dzia- 
dami nazwany  nie  został,  bo  dlaczegóż  by  poeta  nie  wspomniał  o  tern 
Lelewelowi?  (^zyli  inaczej,  że  nie  jest  napisaną  jeszcze  scena  dziewiąta, 
przez  która  najjaśniej  utwór  z  Dziadami  się  łączy.  Domysł  ten  wszelako 
może  być  mylny,  bo  mógł  poeta  nie  nazwać  nowego  swego  utworu 
Dziadami  z  tego  powodu,  aby  Lelewela  nie  naprowadzać  na  błędne 
o  nim  wyobrażenie.  Sadzimy  jednakże,  że  nie  była  jeszcze  podówczas 
napisaną  scena  czwarta,  ponieważ,  jak  się  to  vvyżej  powiedziało,  zawiera 
m3'^śli  wyrażone  dopiero  w  księgach  Narodu  i  Pielgrzymstwa ,  co  ją  do 
pobytu  w  Paryżu  odnosi.  Jeżeli  zaś  rzecz  się  tak  ma  co  do  tej  sceny, 
to  może  i  scena  piąta  (Sen  Ewy),  tak  odmienna  treścią  od  całości,  z  tego 
samego,  co  poprzednia  pochodzi  czasu,  ponieAvaż  we  formie  ma  z  jedną 
jej  częścią  wyraźne  podobieństwo. 

Ostatecznie  słuszność  mają  ci ,  którzy  cały  ten  utwór  od  dawna 
Dziadami  drezdeńskiemi  nazywali.  ^) 


')  Rozpatrując  zawartość  dochowanego  w  części  brulionu  Dziuilów  III,  którego 
oo-łoszenie  jest  zasługa  prof.  Kallenbacha  (zob.  Pam.  tow.  lui.  A.  M.  V),  zdaje  się  nam, 
jakol)y  przypuszczenie  o  jednoczesnej  i)racy  nad  obu  koncepcyanii  było  najprawdopo- 
dobniejsze.  Brulion  ten  składa  sie  z  zeszytu  i  luźnych  arkuszy,  odn.  kartek.  Jeden 
z  arkuszy  ma  znak  wodny  Holland e,  a  francuska  forma  tego  wyrazu  wskazywałaby 
na  to,  że  to  papier  holenderski,  fabrykowany  dla  Francyi.  Moglibyśmy  te  okoliczność 
uważać  za  poparcie  naszego  domysłu,  że  poeta  utwór  swój  we  Francyi  uzupełniał. 

W  Dreźnie  używał  A.  M.  zeszytów,  we  Francyi  arkuszy.  Dochowany  zeszyt  nie 
może  być  pierwszym,  lecz  najmniej  drugim,  ponieważ  Gustaw  tu  już  jest  przemieniony 
w  Konrada,  a  Prologu,  gdzie  się  ta  przemiana  odbyła,  zeszyt  nie  zawiera.  Poprzedni 
zeszyt  powinienby  zawierać  Ustęp  i  wiersz  do  prz_yjaciół  Moskali,  jako  rozrachowauie 
się  ze  stosunkami  poprzednimi ,  następnie  wielka  scenę  w  więzieniu  w  "Wilnie ,  scenę 
salonu  warszawskiego  i  snu  senatora,  które  uzupełnia  już  zeszyt  drugi ;  nadto  Prolog 
i  Improwizacyą ,  które  jako  istniejące  przypuszcza.  Snu  Ewy  i  Widzenia  ks.  Piotra 
śladu  niema.  Okoliczność  ta  utwierdza  nas  w  przypuszczeniu,  że  scenu  te  napisane  sa 
w  Paryżu  i  to  dopiero  w  październiku,  po  otrzymaniu  drugiej  części  Fausta,  ponieważ 
ostatecznie  motywy :  deszczu  kwiatowego ,  zwlekania  ziemskiej  sukienki  (irdische  Flo 
cken),  oraz  chóry  aniołów,  zbyt  sa  podobne  do  tych ,  jakie  przedstawia  końcowa  część 
Fausta,  alwy  mogły  być  niezależnymi. 

Powiedzieliśmy  wyżej,  że  poeta  grał  może  na  dwu  instrumentach  na  przemian, 
z  brulionu  widać  jednakże,  że  grał  chyba  na  trzech.  Nie  dość  bowiem,  że  pisze  naprze- 
mian  sceny  podmiotowe  i  przedmiotowe ,  ale  tłómaczy  Giaura  w  tym  samym  zeszycie 
na  początku  i  na  końcu.  Powiedział  Goethe: 

Giebt  ihr  euch  eiumal  fiir  Poeten 
So  kommandirt  die  Poesie. 
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Saską  stolicę  opuścił  Mickiewicz  pod  koniec  czerwca,  do  Paryża 
przybył  w  samym  końcu  lipca ,  lub  też  dopiero  1  sierpnia.  ^)  Tcf^oż 
jeszcze  wieczora,  późno  w  noc  czytał  nowe  Dziady  Jiolidanowi  Zale- 
skiemu, u  którego  zamieszkał.  Dopiero  jednak  8  grudnia  tegoż  roku 
donosi  Odyńcowi ,  że  wysłał  dla  niego  tomik  do  Todwena,  ')  a  był  to 
prawdopodobnie  jeden  z  pierwszych  tomów  gotowych,  gdyż  Piel- 
grzym polski,  pismo  wydawane  przez  Eustach.  Januszkiewicza, 
w  bardzo  bliskim  do  poety  zostające  stosunku,  dopiero  w  numerze 
z  6  stycznia  r.  1833  donosi,  że  u  Wydawcy  złożone  zostały  do  poda- 
nia (sic!)  lo  poezyi  A.  Mickiewicza  tom  czwarty  i  2o  księgi  Narodu 
polskiego  i  Pielgrzymstwa  polskiego.  ^)  Toż  pismo  jednakże  już  od  4  li- 
stopada r.  1832  zacząwszy,  zawiadamia,  że  się  tom  czwarty  drukuje.  *)  Na 
listopad  więc  przypada  czas  do  druku,  a  zarazem  czas  pisania,  lub  przy- 
najmniej kończenia  ksiąg  Narodu  i  Pielgrzymstwa  ,  do  tych  czynności 
bowiem  odnieść  wypada  słowa  następnie  w  liście  do  pani  Cblustin  z  24 
listopada  r.  1832:  Je  suis  occupe  de  traveaux  litteraires,  ecrwant  et  im- 
primant  avec  une  chaleur  fievreuse  et  des  7nouvements  convulsifs.  Cela 
m'emjpeche  de  devenir  fou.  °)  Być  może ,  że  chodziło  poecie  o  to,  aby 
wydać  równocześnie  Dziady  i  Księgi,  dla  tego  powstrzymał  może  nieco 
pubhczną  sprzedaż  pierwszych,  a  spieszył  z  drugiemi.  Księgi  miały  uzu- 
pałniać  Dziady,  program  i  manifest,  nie  dość  jasno  dla  wielu  wypowie- 
dziany w  Improwizacyi,  miał  być  objaśniony,  uzupełniony  Księgami. 

Do  rozpatrywania  Ksiąg  nie  damy  się  pokusić ,  byłoby  to  rzeczą 
zbyteczną  w  obec  znakomitej  pracy  prof.  Stan.  Tarnowskiego,  do  któ- 
rej odsyłamy;  *')  niech  nam  tylko  wolno  będzie  o  artystycznej  całości 
Dziadów  drezdeńskich  słów  kilka  dorzucić. 

Utwór  ten  wydaje  się  nam  pięknością  wyższym  nad  wszystkie 
doó wczesne  naszego  poety.  Niepospolity  dotąd  zawsze  talent  jego  oka- 
zuje się  tu  dojrzalszym  i  bogatszym.  Zadziwia  nas  jego  wielostronność: 
epiką,  liryką,  dramatycznością  włada  zarówno.  Opowiadania  epiczne  mają 
już  tę  szerokość,  jaką  Pan  Tadeusz  zachwycać  nas  będzie,  części  li- 


Zdaje  się,  że  Mickiewicz  był  na  tem  polu  bardzo  dzielnym  komendantem,  chociaż 
nie  bez  przerwy. 

^)  zob.  P.  Chmielowski;  A.  M.  II.  138. 

^)  Koresp.  1870.  Nie  jest  tu  może  mowa  o  innym  tomiku? 

')  zob.  numer  z  6  stycznia,  str.  4,  kolumna  2. 

*)  str.  4,  kolumna  1.  Potwierdza  to  Bohdan  Zaleski,  zob.  Wł.  Mickiewicz:  Ży- 
wot A.  M.  p.  214,  2. ;  215. 

*)  Koresp.  1870  p.  65. 

^)  zob.  Pamiętnik  Tow.  im.  Ad.  M.  tom  III. 
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ryczno  porywają  ni(>/ró\viiaiiyiu  lotem  w  Improwi/.acyi,  olśniewają  wdzię- 
kiem, harmonia,  drlikatnośeią,  w  śnie  Ewy;  w  scenie  ósmej  zdumiewa 
siła  dramatyczna,  której  się  dotąd  nikt  u  poety  nie  domyślał;  w  niej 
także,  jak  i  w  scenie  siódmej,  kłuje  poeta  ironia,  sarkazmem  ,  ostrą  sa- 
tyrą. Myślimy  sobie,  ze  jeżeli  kto,  to  on  mógł  stworzyć  wyższą  korne  ■ 
dyą  satyryczną,  jeżeli  kto,  to  on,  dramat  potężny. 

Wielostronność  poety  w  tym  czasie  nie  ogranicza  się  na  mistrzoAV- 
skich  próbach  we  wszystkich  trzech  wielkich,  a  tak  różnych  rodzajach 
poezyi,  w  tymże  samym  utworze  jednoczy  oba  odmienne  jej  pojmowa- 
nie, oba  odmienne  Iderunki  ducha  poetyckiego:  fantastyczność  i  realizm. 
Nigdzie  lot  jego  wyobraźni  nie  wbił  się  wyżej  jak  w  Improwizacyi, 
nigdy  też  dotąd  nie  dał  nam  obrazów  tak  pełnych  skrajnej  prawdy  ży- 
ciowej, jak  w  obrazie  salonu  warszawskiego,  a  więcej  jeszcze  wileńskiego. 

Równocześnie  bo  z  przesileniem  duchowem  poeta  przechodzi  prze- 
silenie artystyczne.  Dotąd  wyłącznie  prawie  fentazyjny,  zdąża  teraz  do 
realizmu,  któremu  się  w  Panu  Tadeuszu  odda  zupełnie,  w  Dziadach  zaś 
naszych  jednoczy  oba  kierunki  z  rÓAvnem,  powiedzieć  można,  mistrzow- 
stwem.  Był  to  jakoby  artystyczny  zenit  jego.  Od  roku  1822,  czyli  wy- 
dania pierwszego  tomiku  poezyi,  <io  1834,  czasu  wydania  Pana  Tade- 
usza, lat  zaledwie  12,  tak  bogatej  i  ciągle  doskonalszej  twórczości;  od 
1834  do  1855  lat  21  płonnego  życia  —  zaprawdę,  sroga  fatalność  zdaje 
się  ciężyć  nie  tylko  nad  naszem  życiem  politycznem .  ale  i  nad  litera- 
turą, nad  życiem  umysłowem. 

Pokusimy  się  jeszcze  wyjnśnić,  zkąd  pochodzi  ów  realizm,  owa 
szerokość  epiczna,  o  której  co  dopiero  mówiliśmy,  a  która  tak  pięknie, 
choć  nieco  stucznie,  łączy  się  tutaj  z  dawną  fantastycznością.  W  ciągu 
rozbioru  naszego  uwydatnialiśmy  powinowactwo  myśli,  motywów  w  Dzia- 
dach III,  z  myślami,  motywami  u  Nodier'a,  Alfreda  de  Vigny.  Wskaza- 
liśmy na  podobieństwo  tendencyi  estetycznych  i  moralnych  wcielonych 
w  nasz  utwór,  z  zasadami  wypowiedzianemi  w  Prefacó  a  Cromwel. 
Prawda ,  że  naszych  zestawień  nie  poparliśmy  na  razie  żadnym  doku- 
mentem ze  strony  poety,  łub  przyjaciół,  ale  czyżby  dowody  wewnętrzne, 
z  samych  dzieł  wydobyte,  nie  miały  mieć  żadnej  wartości?  Otóż  są- 
dzimy na  prawdę,  że  w  trzeciej  części  Dziadów  objawia  się  dość  wy- 
raźnie wpływ  francuskiego  romantyzmu. 

Przypuszczenie  nasze  możemy  wszelako  poprzeć  także  niejakiem 
świadectwem  zewnętrznem.  Ze  literatura  francuska  dobrze  była  poecie 
naszemu  znaną,  tego  dowodzić  nie  potrzebuję,  bo  o  tem  świadczą  wszyst- 
kie jego  rozprawki  krytyczne.  I  on  przecież,  jalc  wszyscy  współcześni 
mu  u  nas  pisarze  i  krytycy,  kształcił  zrazu  swój  smak  artystyczny  na 
zasadach  Boileau  i  Laharpe'a.  Tutaj   jednakże  cliodzi  przedewszystkiem 
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O  znajomość  francuskiego  romantyzmu ,  tę  zaś  stwierdzić  można  już  na 
lat  kilka  przed  napisaniem  naszego  utworu.  Nie  ośmieliłbym  się  twier- 
dzić, nie  zbadawszy  sprawy  bliżej,  czy  czasem  pisma  Nodier'a  nie  były 
już  wcześnie  znane  Filaretom  wileńskim,  chociaż  dziwnie  one  przystają 
do  ich  promionkowego  i  mistycznego,  a  zarazem  sensualnego  sentymen- 
talizmu. Jednakże  i  zaprzeczyć  nie  byłoby  łatwo,  a  sprawa  ta  w  każ- 
dym razie  na  bliższe  zasługuje  zbadanie.  Pewna  jednak  jest  rzeczą,  że 
poeta  podczas  swego  pobytu  w  Rosyi,  a  mianowicie  w  Petersburgu,  po- 
znał sławce  wówczas  czasopismo  Le  Globe,  tak  bardzo  staremu  Goe- 
themu  miłe. 

Nie  był  to  organ  romantyczny,  ale  sprawę  romantyków  silnie  po- 
pierał. W  tejże  rozprawie  „O  krytykach  i  recenzentach  warszawskich", 
w  której  mÓAvi  o  Globie,  przytacza  ustęp  z  Mercure  du  XJX  sihcle^  or- 
ganu klasyków,  romantykom  bardzo  nieprzyjaznego.  Zapoznał  się  więc 
już  w  roku  1828  z  walka  literacka,  która  wrzała  we  Francyi.  Różne 
tam  były  przedmioty  sporu,  do  najważniejszych  należał  język  sw^obodny, 
nowy  sposób  wierszowania  i  obrazowania,  jaki  nowa  szkoła  przyjęła. 
Tu  więc  MickieAvicz  znajdoAvał  gotowa  broń  przeciwko  krytykom  war- 
szaw^skim,  którzy  mu  podobne  czynili  zarzuty.  W  całości  bowiem  walka 
naszych  romantyków  z  klasykami  do  tejże  walki  we  Francyi  bardzo 
jest  podobna.  Żartuje  więc  sobie  Mickiewicz  z  Boileau  i  Laharpe'a,  jak 
sobie  we  Francyi  z  nich  żartoAvano,  tu  jak  tam  bowiem  chodziło  o  oba- 
lenie tych  samych  powag. 

O  bardzo  bliskiem  zapoznaniu  się  z  literatura  najnowsza  francuska 
świadczy  we  wspomnianej  już  rozprawie  zdanie  następne:  „Teraz  we 
Francyi,  sceny  historyczne  wróża  now^y  dla  Europy  rodzaj  dramatyczny, 
od  formy  greckiej  ,  Szekspirowskiej  i  Kalderońskiej  różny"  i)  Jakie  to 
sceny  historyczne  może  mieć  tutaj  nasz  poeta  na  myśli?  Kromwela, 
jeżeli  teraz  jeszcze  nie  znał,  to  z  pewnością  wiedział  o  nim,  jednakże  Krom- 
wel  Wiktora  Hugo,  to  nie  tylko  sceny  historyczne,  lecz  dramat  w^  for- 
mie, powiedzmy,  Szekspirowskiej,  we  Francyi  nowej,  ale  nie  w  Euro- 
pie. Więc  co  innego  ma  na  myśli.  Sądzimy,  że  mówi  o  Ludwika  Vitet: 
Les  Barricades  z  r.  1826,  Les  Etats  de  Blois  z  r.  1827,  obrazach  historycz- 
nych w  formie  dramatycznej  ,  ale  wcale  z  wymaganiami  sceny  się  nie 
liczącej.  Najlepiej  jedakże  słoAva  jego  stosują  się  do  Prospera  Merimee 
La  Jacguerie,  schies  f^odales^  z  r.  1828.  ^)  Mamy  w  tem  dowód,  że  poeta 


^)  zob.  Dzieła  IV.  Lwów  1885  p.  315,  przypisek. 

^1  Rozprawka  Mickiewicza  jest  wprawdzie  datowana  z  Petersburga  r.  1828,  wy- 
szła jednak  z  druku  dopiero  r.  1829,  być  więc  może,  że  przypisek,  słowa  powyższe  za- 
wierający, dodany  jest  roku  następnego. 
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W  owym  czasie  literaturą  francuską  bardzo  był  zajęty,  a  stwierdzić  na- 
leży, że  owe  francuskie  dramatyczne  obrazy  historyczne  budziły  w  nim 
pojęcie  jakiegoś  całkiem  nowego  dramatu.  Czy  należałoby  przyjąć,  że 
owe  sceny  historyczne  wpłynęły  na  nasz  utwór?  Być  może,  a  jeżeli 
tak  jest,  to  owym  wpływem  tłómaczylibyśmy  przedewszystkiem  formę 
trzeciej  części  Dziadów,  ów  akt  pierwszy,  który  jest  zarazem  całym  dra- 
matem, owe  sceny,  któr^  są  właściwie  obrazami,  zbiorem  scen.  Gdyby 
był  poeta  dodał  kiedyś  akt  drugi,  albo  trzeci,  to  byłby  to  tylko  praw- 
dopodobnie dalszy  ciąg  obrazów  historycznych.  Z  tego  też  źródła  tłó- 
maczy  się  realizm,  owe  sceny  autorów  francuskich  bowiem  odznaczają  się 
wybitnym  realizmem,  jaskrawym  kolorytem  lokalnym.  Merimee  był  nie- 
jako uczniem  Stendhala^  tego  zaś  niezaprzeczenie  jako  twórcę  nowszego 
realizmu  w  literaturze  francuskiej,  jako  poprzednika  Balzac'a,  Flauberta 
i  Zoli,  a  zarazem,  rzecz  dziwna,  ale  tylko  na  pozór,  za  jednego  z  współ- 
twórcÓAY  francuskiego  romantyzmu  uważać  należy,  i) 

Zbierając  teraz  w  jedność  wywód  powyższy,  wraz  z  poprzedniemi 
wskazówkami  na  Nodier'a,  Wiktora  Hugo,  Alfreda  de  Vigny,  powiemy, 
że  Mickiewicz  od  czasu  pobytu  w  Rosyi  zapoznaje  się  bliżej  z  roman- 
tyzmem francuskim,  wzmagającym  się  wówczas  coraz  więcej  na  siłach, 
znajduje  w  nim  myśli ,  przekonania ,  motywy,  które  mu  się  podobają. 
PoAviedzieć  możemy,  że  to  zbliżenie  się  do  francuskiego  romantyzmu 
w  Dziadach  III  wyraźnie  rozpoznać  się  daje.  Pamiętajmy  bowiem ,  że 
romantyzm  francuski ,  jakim  go  nasz  poeta  z  utworów  mógł  poznać 
w  Rosyi  i  Dreźnie,  szedł  przeważnie  w  kierunku  chrześciańskim,  kato- 
lickim, przez  Chateaubrianda  wytkniętym. 

Widzimy  tedy  w  Dziadach  III  ostatni  i  najskrajniejszy  wyraz 
wpływu  Goethego,  z  czasów  Rozpędu  literackiego,  oraz  Byrona, 
a  zarazem  silne  przejęcie  się  dążnościami  współczesnego  romantyzmu 
francuskiego  i  to  w  takim  stosunku,  że  owe  Prometejskie  dążności  przed- 
stawione są  jako  zdrożne,  przekonania  zaś  religijno -mistyczne,  ujawnia- 
jące się  w  romantyzmie  łrancuskim  owego  czasu,  jako  zbawienne.  Nie- 
zwykłera  jest  u  Mickiewicza  połączenie  katolickiej  żai'liwości  z  rewolu- 
cyjną gwałtOAvnością ,  jaka  się  już  w  Widzeniu  ks.  Piotra  objawia^ 
niebawem  w  księgach  Narodu  i  Pielgrzymstwa  silniej  wybuchnie;  otóż 
to  samo  połączenie  znajdujemy  u  ks.  Lammenais  i  ztamtąd ,  zdaje  się 
nam ,  objaśnia  się  ono  lepiej ,  niż  z  wpływów,  jakie  poeta  w  Rzymie 
odczuwał.  Z  drugiej  strony  zarazem  uważać  można,   że  po    roku    1830 


')  zob.   jego    Radne   et  Shakspeare,   dwie   broszury    I    szereg   artykułów,  z  roku 
1823-25. 
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wszyscy  koryfeusze  trancuskiego  romantyzmu:  V.  Hugo,  Lżamartine, 
samego  Chateaubriand'a  nie  wyłączając,  nabierają  barwy  rewolucyjnej, 
z  pewnem  aawet  socyalistycznem  zabarwieniem.  Był  to  bowiem  czas 
krzewienia  się  St.  Simonizrau,  który  zdaje  się,  oddziałał  także  na  księ- 
dza Lamennais. 


§  11- 
Uwagi  dodatkowe  —  metodyczne. 

ZdaAvaćby  się  mogło,  że  gorliwe  staranie  w  wykazywaniu  wpły- 
wów obcych  na  jakiegobadź  cennego  pisarza,  ujmę  czyni  jego  oryginal- 
nej, powiedzmy  samoAvłasnej,  rodzimej  twórczości.  Są  tacy,  znamy  ta- 
kich, którzy  rozpraw,  w  owym  kierunku  pisanych,  srodze  nie  lubią,  mó- 
wiąc, że  im  psują  uciechę,  rozkosz,  jaką  im  piękny  utAvór  dotąd  sprawiał. 
Duch  poety,  siła  wyobraźni ,  twórczość ,  wreszcie  duch  narodu ,  sa  im 
dostatecznem  wyjaśnieniem  wszelkich  dziwów,  zagadek  ,  jakie  utwór 
przedstawia. 

Prawda,  że  w  takich  porównawczych  zestawieniach  można  się  po- 
sunąć za  daleko,  dzieje  się  to  niejednokrotnie  i  z  tego  to  powodu  mówi 
autor  biografii  Adama  Mickiewicza  przy  rozbiorze  Dziadów  wileńskich, 
przy  których  wskazywał  Nową  Heloizę,  Werthera  ,  Waleryą  pani  Krii- 
dener:  „te  przypomnienia  wzorów  czytanych  były  niewątpliwie  zupełnie 
mimowolnemi;  poeta  nasz,  znajdując  przy  ich  rozważaniu  wyraz  swych 
uczuć,  wchłaniał  go  w  siebie  i  później  nie  mógł  już  może  sam  wyróż- 
nić, co  było  jego  własnością  a  co  przyswojeniem".^)  Niewątpliwie,  że 
się  tak  dzieje ,  ale  czyżby  nie  wolno  było  krytykowi  wydzielić  tego, 
co  autor  wchłonął  i  uświadomić  nam ,  co  on  sobie  mimowolnie  przypo- 
mniał? Sądzimy,  że  to  nawet  jego  obowiązkiem. 

Na  temże  miejscu  czytamy  dalej:  „pamiętać  jednak  musimy,  żeby 
w  tej  analitycznej  robocie  nie  pójść  zadaleko,  gdyż  w  rozgatunkowaniu 
pomysłów  na  oryginalne  i  pożyczone  łatwo  się  można  pomylić  i  uczy- 
nić krzywdę  utworowi,  który  rozbieramy".  Słuszność  i  temu  zdaniu 
przyznajemy,  nie  zapominajmy  jednakże,  że  jeżeli  ów  wpł^ny  obcy  jest 
wchłonięty  i  mimowolnie  zużytkoAvany,  to  róv/ną  krzywdę  czynimy 
pierwowzorowi,  nie  uznając  jego  zasługi ,  pierwszeństwa.  Poeta  rzadko, 
albo  nigdy  nie  przyzna  się  do  zależności  od  kogoś  innego.  Pod  tym 
AYzględem  Mickiewicz  właśnie  był  bardzo  szczery,  ale  Yictor  Hugo  np. 


^)  zob.  tom  I,  p.  275. 
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który  korzj^stał  z  Cliateaubriand'a ,  Lamai'tine'a,  z  Alfreda  de  Vigny, 
nigdy  się  do  tego  nie  przyznawał. 

Nie  dawne  temu  czasy,  kiedy  w  pisarzach  na  sposób  romantyczny 
wszystko  tłómaczono  z  ducha  poety,  z  ducha  narodu,  z  pieśni  ludowej, 
nawet  tylko  domyśliwanej.  Objaśnianie  takie  czyniło  zagadkę  twórczości 
jeszcze  ciemniejsza,  więcej  niezgłębiona,  aniżeli  nią  była  bez  tego. 

Ten  sam  sposób  pojmowania  rzeczy  zamienił  Taine,  w  myśl  po- 
wszechnego determinizmu,  w  deterministyczna  teorya  literatury  i  sztuki, 
czyniąc  każdego  pisarza,  każdego  artystę,  produktem  klimatu,  rasy, 
otoczenia.  Nie  był  to  pomysł  nowy:  wszakże  już  Montesquieu  w  ten 
sam  sposób  tłómaczył  prawodawstwo,  konstytucye  narodów.  Nawet  za- 
stosowanie do  literatury  nie  było  nowe,  starała  się  bowiem  wykonać  je 
pani  Stael.  Jednakże,  jeżeli  te  same  cz^iiniki  mają  wyjaśnić  konstytu- 
cye i  literatury,  to  jest  widocznem ,  że  nie  wyjaśnią  ani  jednych  ani 
drugich.  Obejmują  one  zanadto  wiele,  odsunięte  są  nadto  daleko,  aby 
wyjaśnić  zjawiska  specyalne.  Równem  praAvem  i  zupełnie  równera ,  mo- 
glibyśmy ich  wpływem  tłómaczyó  dom  rozwalony,  most  popsuty,  wszyst- 
kie zgoła  przygodnie  zjawiska  życia.  W  zastosowaniu  prowadzi  ta  teo- 
rya do  niewyczerpanych  fantazyi  niby- naukowych,  w  których  się  kli- 
matowi, rasie,  otoczeniu,  przypisuje,  co  się  tylko  chce.  Tak  więc  praca 
H.  Taine'a  o  Lafontainie  jest  szczerą  fantazyą,  jego  historya  literatury 
angielskiej  świetnie,  a  retorycznie  opisaną  galeryą  niewytłómaczonych 
dziwów.  Już  też  we  Francyi  nawet  traci  ona  coraz  więcej  na  wziętości, 
jak  to  z  prac  Hennequin'a  i  Tissot'a  przekonać  się  można,  ^) 

W  ponowny  rozbiór  tej  teoryi  wchodzić  tu  nie  możemy,  powiedz- 
my więc  krótko,  że  kto  się  przypatrywał  dziejom  narodów  europejskich, 
dostrzegł,  że  pod  wpływem  rządu,  religii,  literatury,  a  więc  czynników 
historycznych,  zmienia  się  nie  tylko  pojmowanie  życia,  nietylko  sposób 
odczuwania,  ale  nawet  charakter  narodu.  Przynajmniej  zmienić  się  może, 
bo  porównajmy  np.  jansenistę  francuskiego  z  wolteryaninem  francuskim, 
jaka  przepaść!    Porównajmy  jansenistę    francuskiego  z  holenderskim  — 


')  Przed  laty  dwunastu,  piszący  był  może  jedynym,  który  przeciw  trafności 
tej  teoryi  wystąpić  sie  ośmielił  (zob.  Przew.  naukowy  i  lit.:  Metoda  Taine'a,  Determi- 
nizm  a  literatura).  Dzisiaj  wiemy,  że  najbardziej  opierali  się  jej  sami  twórczy  pisarze, 
jak  Flaubert,  Goncourt,  Tvirgeniew.  Ten  ostatni  porównał  Taine'a  (nie  powiem ,  żeby 
stosownie)  z  psem  gończym,  który  posiadał  wszelkie  ruchy  zewnętrzne  psa  gończego: 
biegał,  szukał,  zatrzymywał  się,  brakło  mu  tylko  przymiotu  jednego  —  węchu.  Dlatego 
sprzedał  go  Turgeniew.  Bracia  Goncourt  stanowczo  przeciw  teoryi  Taine'a  protestują. 
Czytać  to  można  w  ich  Journal  V.  173;  oraz  lY  pass.  Co  do  Flauberfa  zobacz  jego 
Correajjondance. 
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jakie  podobieństwo !  Ze  wszystkich  fizycznych  czynników  zostanie  chyba 
tylko  temperament  jako  wiecznotrwały.  Ale  czy  całkowicie?  Czy  i  tem- 
peramentu nie  można  okiełzać,  przemódz  wychowaniem,  siła  woli?  Do 
pewnego  stopnia  przynajmniej  ? 

Może  przecie  ktoś  dzisiaj  naśladować  Paska  w  styhi  zarówno,  jak 
i  w  pojmowaniu  życia  —  bez  względu  na  czas;  może  ktoś  naśladoAvać 
Zolę  —  bez  względu  na  odległość;  może  naśladować  Dantego  —  bez 
względu  na  jedno  i  drugie  zawarunkowanie.  Baudelaire  jest  duchowem 
dzieckiem  Edgara  Poe,  ten  znów  Amadeusza  Hoffmanna ,  bez  względu 
na  dzielący  jednego  od  drugich  ocean.  Cała  młodzież  naukowa  w  Eu- 
ropie kształci  się  na  Horacyuszu,  Ciceronie,  Homerze,  bez  względu  na 
klimat,  rasę,  otoczenie.  Powiedzmy  więc,  że  na  literaturę  działa  przede- 
wszystkiem  literatura. 

Jeżeli  tak  jest,  to  wykazywanie  oddziaływania  pisarza  na  pisarza, 
literatury  na  literaturę  jest  uprawnione.  Mickiewicz  korzystał  z  innych, 
inni  korzystali  z  niego  ,  wykażmy  to  zarówno  u  niego  jak  u  tamtych, 
a  krzywdy  nikomu  nie  będzie.  Miejmy  poszanowanie  dla  prawa  pierw- 
szeństwa, bo  to  należy  do  rzetelności  naukowej.  Strzeżmy  się  też,  abyśmy 
na  nowo  nie  wpadli  w  ów  błąd,  ową  romantyczną  słabość,  z  których 
nas  ledwie  usiłowania  ostatnich  lat  dwudziestu  nieco  wydobyły.  Wszakże 
niedalekie  czasy,  kiedy  to  u  nas  sława  i  powołanie  poety  za  najszczyt- 
niejsze poczytywane  były,  więc  też  tak  wielu  z  młodzieży  za  poetów 
uchodzić  chciało.  Ponieważ  jednak  sądzono,  że  nic  tak  nie  przygniata 
wrodzonego  poetyckiego  daru,  jak  nauka  —  więc  się  tak  wielu  nie 
uczyło.  Zechcemyż  i  dzisiaj  powtarzać,  że  poeta  wszystko  sam  ze  siebie 
czerpie  i  tłoraaczyć  wszystko  natchnieniem .  wulkanicznym  wybuchem  ? 
Nauczmyż  się  lepiej  psychologii!  Nikt  pewnie  nie  zaprzeczy,  że  poeci 
czytają  wiele  i  chętnie,  zwłaszcza  innych  poetów,  majaże  czytać  tylko 
dla  zabawki,  dla  rozrywki?  Uczony  korzysta  z  każdego  dzieła  nauko- 
wego, które  czyta,  a  poeta  nie  mógłby  korzystać  z  poetów,  z  filozofów? 

W  myśl  nowszej  psychologii  umysł  każdego  człowieka  jest  po- 
czątkowo niby  czystą  tablicą,  która  się  dopiero  wrażeniami  zmysłowemi 
pomału  zapisuje.  Jeżeli  tak  jest,  to  w  pierwszem  dziele  młodego  pisa- 
rza wszystko  będzie  przejęte:  język  jego  (pomińmy  niańkę,  dom  ro- 
dzicielski, szkołę)  będzie  wzorowany  podług  jakiegoś  pisarza;  styl,  po- 
mysł, obrazowanie,  również.  W  następnem  dziele  będzie  zmiana,  zależna 
może  od  innego  wpływu,  innego  Avzoru.  1  tu  już  wszelako,  od  samego 
początku,  znajdziemy  pewne  właściwości,  które  sprawią,  że  gdybyśmy 
dwu  osobom  tej  samej  rasy  i  otoczenia  kazali  napisać  jakikolwiek  utwór 
na  ten  sam  temat,  podług  tej  samej  dyspozycyi,  tego  samego  A\^oru 
nawet,  to  jednak  utwory  te  nie  będą  równe.    Oznaczmy  te  różnice,  — 
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to  rzecz  wa^.na  —  bo  to  beda  właściwości  osobiste.  Takie  właściwości 
znajdziemy  nawet  w  najbardziej  niewolniczym  naśladowcy.  Im  samo- 
dzielniejszy,  bogatszy  umysł,  tern  więcej  w  nim  się  one  rozwiną,  mogą 
się  nawet  stać  przcwazajacenii,  a  wtedy  nazwiemy  go  wielce  oryginal- 
nym. Objawią  się  w^  wyborze  przedmiotu,  w  sposobie  przedstawienia, 
w  obrazowaniu,  stylu,  języku.  One  będą  wyrazem  własnej  jego  duszy. 
Dojdziemy  do  nich  atoli  dopiero  po  wyłączeniu  wszystkiego,  co  przejął 
od  innych. 

Zapatrywanie  nasze,  aby  módz  je  Avyrazić  krótko,  wyraźmy  ja- 
skrawo: otóż  od  czasu  Greków  w  całej  Europie  literatury  zupełnie  ory- 
ginalnej nie  było.  Odciągnijmy  z  Wirgiliusza,  z  Plauta,  Terencyusza, 
Horacyusza,  Seneki,  Cicerona,  co  przejęli  od  Greków,  a  cóż  pozostanie? 
Ruiny,  pewne  właściwości.  Literatury  średnich  wieków  dotychczas  do- 
kładnie nie  rozumiemy,  zwłaszcza  że  wszystkie  zgoła  badania  szły 
dotąd  na  podstawie  i  w  kierunku  narodowej  or3''ginalności.  Mamy  więc 
tam  aż  do  dziś  same  dziw}^  i  zagadki.  Sa  jednak  liczne  wskazówki, 
ślady,  które  dozwalają  się  domyślać  innego  stanu  rzeczy,  ku  czemu 
prz3'^toczę  znów  przykładów  niewiele,  ale  jaskrawych.  Okazało  się  np., 
że  legenda  o  Hamlecie,  jak  ją  przedstawia  Saxo  Grammaticus 
jest  niczera  innem,  tylko  przeniesieniem  na  grunt  duński  legendy  o  star- 
szym Brutusie,  który  to  udawał  głupkowatego,  szalonego,  aby  ujść  sro- 
gości  Tarkwiniusza  Pysznego,  zabójcy  jego  ojca.  Nawet  nazwa  Hamlet 
jest  tylko  przetłoraaczeniem  nazwy  Brutus,  głupkowaty.  W  to  poda- 
nie wytrysnął  Szekspir  skeptycyzmu  Montaigne'a,  którego  pilnie  czy- 
tał  i  oto  mamy  zdumiewający  głębokością  charakter  Hamleta ;  oryginalny, 
jak  się  powszechnie  dotąd  twierdziło ,  typowy  wyraz  germańskiej  za- 
dumy, złożony  z  rzjnnskiego  Brutusa  i  Francuza  Montaigne. 

Faust  jest  inną  arcygermańską  legendą:  otóż  legenda  ta  jest  już 
całkowicie  sformowaną  w  czwartym  Avieku  po  Chrystusie,  nawet  z  nazwą 
Fausta,  i  postacią  Heleny.  Mj^tologia  germańska  ma  być  arcypierw^otną ; 
cóż  kiedy  pierwszy  dzisiaj  pomiędzy  germanistami,  prof.  B  u  g  g  e  w  Chri- 
stianii,  rozpoznaje  w  każdym  z  Bogów  germańskich  wykrzywioną  kopię 
bogów  rzymskich,  inny  uczony  w  sławnej  Voluspa  wykazał  treść 
Ksiąg  sybilińskich ,  proroctwie  z  pierwszych  wieków  chrześcijańskich 
o  skończeniu  świata.  Ani  Hamlet  Szekspira  jednakże,  ani  Faust 
Goethego,  ani  Edda  Samunda  w  skutek  tych  wyjaśnień  Avielkiej  war- 
tości swej  nie  tracą,  historya  tylko  zyskuje  niezmiernie ,  staje  się  psy- 
chologicznie zrozumialszą,  tworzenie  legend  się  Avyjaśnia. 

Przytoczyliśmy  powyższe  przykłady  z  literatury  germańskiej,  bynaj- 
mniej nie  z  jakowej  dla  niej  niechęci,  ale  z  tego  powodu,  że  ona  wła- 
śnie zdaje  się  nueć  najwybitniejsze  znamiona    samodzielności.    Twierdze- 
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nie  nasze  odnosi  się  jednakże  do  wszystkich  nowszych  literatur,  także 
więc  i  do  naszej  własnej.  Wskażmy  więc  tutaj  na  podanie  o  Twar- 
dowskim, które  jest  legenda  o  papieżu  Sylwestrze  II,  przeniesioną  na 
grunt  krakowski  i  przystosowana  do  okoliczności  odmiennych  (z  kościoła 
w  Jerozolimie  zrobiono  karczmę  w  Rzymie  i  t.  p.),  —  ta  zaś  znowu  jest 
tylko  odmianą  starochrześcijańskiej;  na  manicheizm  wskazującej  legendy 
o  biskupie  Teofilu. 

Ze  renesans  wziął  sobie  za  zadanie  naśladowanie  wzorów  staro- 
żytnych, to  rzecz  wiadoma,  ale  inna  jeszcze  znajdziemy  tam  zasadę. 
Joachim  Dubellay.  członek  Pleiady,  jeden  z  twórców  francuskiego  odro- 
dzenia, tak  kończy  programowe  swe  pismo:  Defense  et  illustration  de 
la  langue  francnise^  1549 :  A  więc  Francuzi,  odważnie  ki'oczcie  przeciw 
pysznemu  grodowi  rzymskiemu,  jak  to  już  nieraz  uczyniliście  (jako 
Gallowie),  łupami  zdobytemi  ozdóbcie  wasze  świątynie  i  ołtarze.  Kie  lę- 
kajcie się  już  ani  owych  gęsi  krzykliwych,  ani  mężnego  Manliusza...  To 
samo  radzi  uczynić  w  obec  Greków:  Bez  litości  złupcie  święte  skarby 
delfickiej  świątyni  itd."  Nie  tylko  więc  naśladować  każe,  ale  wprost 
zabierać  wszelkie  piękności  poetyczne.  Tłoinaczyć  nie  radzi,  tylko  kwia- 
tami greckiej  i  rzymskiej  literatury  zdobić  własne  utwory.  Ziomkowie 
jego  nie  zaniedbali  pójść  za  jego  radą.  Ronsard  łupił  Włochów  i  Rzy- 
mian, Corneille  Hiszpanów^  Boileau  Rzymian ,  Racine  Greków_,  Moliere 
kogo  mógł  i  od  niego  to  pochodzi  zasada:  je  prends  mon  hien  oh  je 
le  trouve. 

Pomyślmy  sobie,  że  obce  literatury  zawierają  mnóstwo  piękności, 
które  dla  nas  sa  jakby  przepadło,  czego  bowiem  nie  ma  we  własnym 
języku,  to  dla  narodu  nie  istnieje.  Będzież  tedy  grzechem ,  piękności 
tych  użyć ,  do  własnych  je  przenieść  utworów  ?  Nie  tylko  nie  będzie 
grzechem ,  ale  nawet  zasługa.  Tern  właśnie  wzbogaciły  się  literatury 
zachodnie. 

Nie  ma  dzisiaj  dzieła^  czy  to  w  rzeźbie ,  czy  w  malarstwie ,  czy 
w  architekturze,,  muzyce ,  albo  poezyi ,  któreby  było  całkowicie  samo- 
własnem.  Wszędzie  znajdziemy  motywy,  nawet  pomysły  przejęte.  Naj- 
wyraźniej objawia  się  to  w  architekturze ,  która  od  wieków  te  same 
style,  z  tymi  samymi  motywami,  tylko  w  odmiennem  zestawieniu  po- 
wtarza. Ale  tak  samo  się  dzieje  av  innych  dziedzinach  umności.  Niech 
się  jednemu  rzeźbiarzowi  uda  stworzyć  postać  z  nowym  ruchem  ręki 
lub  nogi,  albo  też  grupę  w  nowem  zestawieniu,  Avnet  spostrzeżemy 
u  innych  rzeźbiarzy  ten  sam  ruch  nowy,  to  samo  zestawienie,  w  posta- 
ciach lub  grupach  inaczej  ubranych.  Niech  się  Milletowi  uda  utAYorzyó 
w  Angelus  scenę  realistycznie  poetyczną  w  plain  air,  wnet  Jules  Bre- 
ton, Brożik ,  dadzą  nam  obrazy    podobne.     Niech   Bouguereau    znajdzie 


72  MAKSYMILIAN    KAWC5CYŃSKI. 

nowy  typ  Madonny  w  stylu  romańskim,  przyjmą  go  niebawem  i  nad- 
wiślańscy artyści.  W  każdej  kompozycyi  muzycznej  dosłyszymy  się  re- 
miniscencyi,  lub  naśladowania  dzieł  dawniejszych,  w  motywach,  rytmie, 
harmonizacyi ;  możemy  słyszeć  to  wyraźnie,  byle  dzieło  było  piękne, 
nie  przestanie  nas  cieszyć.  Podobnie  w  dziedzinie  poezyi.  I  tutaj  zu- 
pełna samotwórczosć  jest  niemożliwa,  a  jeżeli  tak  jest,  wtedy  wykazy- 
wanie wpływów  obcych  nie  będzie  ujmą  nikomu. 

Są  jednakże  fakta  w  dziedzinie  naukowej,  które  nas  nawołują  do 
ostrożności  w  przyjmowaniu  wpływów  cudzych,  nawet  po  tem  wszyst- 
kiem,  cośmy  dotąd  powiedzieli.  Nie  ulega  boAviem  wątpliwości,  że  dwu 
liczonych  w  badaniu  tego  samego  przedmiotu  do  tych  samych  dojść 
może  wyników:  dwu  historyków,  jeżeli  pracują  na  podstawie  tych  sa- 
mych źródeł;  dwu  naturalistów,  jeżeli  te  same  rozpatrują  okazy  i  z  ró- 
wną bystrością  oka;  dwu  matematyków,  jeżeli  z  równą  przenikliwością 
zrozumieli  nieśmiałe  może  wskazówki  jednego  z  poprzedników,  pierwsze 
kroki  w  nowym  kierunku  bywają  boAvieni  zawsze  nieśmiałe.  Przykładów 
takich  w  dziejach  nauk  nie  braknie.  Chodzi  o  równe  warunki,  a  wynik 
będzie  równy,  o  równe  pi-zesłanki,  a  wniosek  będzie  jednoistotny.  Byle 
tylko  wszystkie  warunki ,  wszystkie  przesłanki  były  równe,  co  się  nie 
zdarza  zbyt  często;  byle  też  nie  popełnić  błędu  w  rozumowaniu,  o  co 
wcale  nie  trudno;  byle  też  oba  odkrycia  były  jednoczesne,  inaczej  bo- 
wiem zupełna  niezależność  stanie  się  podejrzaną ;  przejęcie ,  choćby  nie 
wprost,  możliwe,  a  praca  wcześniejsza  zyska  przewagę  pierwszeństwa. 
Ostatecznie  jednakże  jesteśmy  tu  na  ubitej  drodze  logicznej,  po  której 
kroczy  więcej  niż  jeden   do  tego  samego,  wspólnego  celu. 

Inaczej  się  ma  w  lotnej  dziedzinie  wyobraźni.  Tu  nie  ma  dróg 
ubitych,  nie  ma  prawideł,  a  jeżeli  są  prawa  ogólne,  (sądzimy,  że  istnieją 
psychologiczne  prawa  twórczej  wyobraźni)  to  dotąd  ich  nie  znali  poeci, 
więc  też  i  korzystać  z  nich  nie  mogli.  Tu  spotkanie  się  dwu  umysłów 
u  tego  samego  motywu,  pomysłu,  o  wiele  trudniejsze.  Łatwiej  bo  spotkać 
się  dwom  istotom  na  ulicy,  niż  na  szerokim  oceanie,  łatwiej  na  oceanie, 
niż  w  przestworze  powietrza,  lub  świata^  fantazya  zaś  wszędzie  tam  wy- 
latuje. Tutaj  więc  przypuszczenie  przejęcia,  wpływu,  naśladowania,  wobec 
podobieństwa  motywu,  obrazu,  pomysłu,  o  wiele  więcej  możliAve,  ponie- 
waż poeci,  jeżeli  nie  tworzą  obrazów  podług  reguł,  to  tworzą  je  w  znacz- 
nej mierze  podług  wzorów,  które  starannie  rozważają. 

Jeżeli,  mimo  tak  niezaprzeczone  wątpliAVOŚci,  nie  odstępujemy  od 
zasady  rozpoznawania  literackiego  i  artystycznego  oddziaływania ,  to 
przedewszystkiem  z  tego  powodu,  że  w  każdym  razie  psychologiczne 
wyjaśnienie  każdej  nowej  naukoAvej,  lub  poetycznej  myśli,  staje  się  jasnem 
i  zrozumiałem  dopiero  u  jej   źródła ,  u  jej   początku ,    nigdy  zaś  takiem 
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nie  będzie  w  (Irugiej  albo  trzeciej  ręce.  Możnaby  to  nawet  uważać  jako 
rodzaj  axiomatu,  prawdziwego  w  całej   dziedzinie  nauk  historycznych. 

Różne  zai-^te  mogą  być  vvpłyAvy.  przejęcia,  naśladowania,  przede- 
AYSzystkiem  boAviem  naśladowanie  od  wpływu  odróżnić  należy;  różne 
innemi  słowy,  mogą  być  stopnie  samowłasnej  twórczości ,  ale  oznacze- 
niem tych  różnic  zajmować  się  tu  nie  możemy.  Zdaniem  naszera  wsze- 
lako, mogłyby  wszystkie  motywy  treści  i  składniki  formy  być  z  różnych 
źródeł  przejęte,  a  jednak  utwór  będzie  samodzielnym ,  byle  one  użyte 
były  w  nowym  celu,  w  nowej  a  własnej  myśli.  Wtedy  wszystkie  skła- 
dniki staną  się  jakoby  materyałem  tylko,  który  poeta  wziął  skąd  mógł, 
aby  własne  zbudować  dzieło. 

Bierzemy  więc  w  obronę  wzmagającą  się  dzisiaj  w  badaniach  li- 
terackich analizę,  najlepszą  wszelako  obrona  jej  będzie,  gdy  uwydatnimy, 
w  czem  pożyteczność  jej  leży,  do  czego  prowadzi,  a  przynajmniej  pro- 
Avadzić  zamierza. 

Przedewszystkiem  tedy  zniewala  młodego  adepta  historyi  literatury 
do  uważnego  wczytywania  się  w  utwór,  odróżnienia  wszystkich  jego 
składników,  przez  co  wyrabia  i  doskonali  u  niego  zmysł  spostrzegawczy. 

Wymaga  od  niego  porównywania  danego  utworu  z  pokreAvnymi 
mu  zarówno  we  własnej  literaturze,  jak  i  w  obcych,  przez  co  rozszerza 
metodycznie  jego  naukowy  widnokrąg. 

Wykazuje  mu  dowodnie  oddziaływanie  pisarzy  na  pisarzy,  narodu 
na  naród,  epoki  poprzedniej  na  następna,  uwydatnia  mu  ogólny  związek 
zjawisk  w  dziedzinie  ludzkiego  działania ,  wyrabia  w  nim  pojęcie  histo- 
rycznośji,  w  tem  zaś  pojęciu  historyczności  rozszerzanie  się  wpływów 
osobistych  z  jednej  strony,  przejmowanie  ich  z  drugiej  strony,  jest  je- 
dnem   ze  znamion    wybitnych. 

Badania  takie  na  cały  obszar  literatury  europejskiej  wszystkich  ludÓAV 
rozszerzone,  zaprowadzą  nas  do  pojmowania  wszystkich  literatur  w  Euro- 
pie, mimo  narodowych  właściwości,  jako  jedną  całość.  Wykazanie  tej 
jedności,  będzie,  tak  sądzimy,  zadaniem  zbliżającego  się  nowego  okresu 
w  historyi  literatury,  a  może  nawet  we  wszystkich  nauka "h  historycz- 
nych. Mniej  lub  więcej  bujne  fantazye  na  temat  ducha  narodu,  pieśni 
gminnej ,  wybuchów  wulkanicznych ,  powtarzane  od  lat  stu ,  wzmogły 
bezsprzecznie  bibhografią  literatury,  ale  zrozumienia  jej  prawdziwego 
nie  dały,  gdy  znów  naodwrót  ,  zasada  wpływów  i  naśladowania  już 
i  w  naszej  krytyce  literackiej  do  dobrych  zaprowadziła  wyników.  Jeżeli 
więc  jedność,  o  jakiej  mówimy,  istnieje,  to  ją  dopiero  wykazać,  analizą 
w  całym  szeregu  prac  udowodnić  należy.  Wtedy  też  doprowadzi  nas 
do  wspaniałej   syntezy  naukowej,  miłej   za  trud  nagrody. 

Rozprawy  Wydz.  filolog.  T.  XXI.  10 
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Do  innej  nioze  jeszcze  syntezy  drobna  praca  analistyczna  dopro- 
wadzić nas  zdolna.  Wykazując  u  jednego  pisarza,  w  jednym  choćby  jego 
utworze,  wpływy  obce,  rozpoznamy,  jak  ich  użył,  jak  rozwinął,  albo 
może  wykrzywił,  które  zaś  z  własnego  zasobu  dodał.  Rozpoznamy  tedy 
prawdziwą  jego  oryginalność ,  właściwy  mu  literacki  charakter,  a  to 
przecież  jest  rzeczą  potrzebną,  jeżeli  historya  literatury  ma  być  sprawa 
naukową.  < 'zyż  nie  widzimy  jednak  zarazem,  że  przy  tem  odsłoni  się 
nam  choć  w  części  tajemnica  tAvórczości  poetyckiej  ?  Czy  nasza  droga 
nie  do  tego  prowadzi  celu?  Czy  nie  pokrzepi  nas  nadzieja,  że  z  cza- 
sem na  podstawie  prac  naszych  wywiedziemy  prawa  twórczości  arty- 
stycznej? Powiedzmy  sobie  jednak  z  góry,  że  prawa  te  będą  tylko 
zbliżone,  że  w  najwyższej  twórczości  pozostanie  zawsze  pierwiastek  nie- 
zbadany, którego  źródła  chyba  w  powinoAvactwie  duszy  naszej  z  duchem 
Bożym  domyślać  się  będziemy.  Bylebyśmy  tylko  niższych,  a  przecież 
w  całości  przeważających .  stopni  twórczości  zaraz  na  ten  rachunek 
kłaść  się  nie  spieszyli ! 

Istotnie,  nie  bezpodstaAvnem  jest  narzekanie  tych,  którym  badania 
rozbiorowo- porównawcze  nad  literaturą  psują  rozkosz  estetyczną.  Tacy 
jednakże  niechże  ich  nie  czytają,  one  nie  dla  nich,  albo  niech  się  nauczą 
czytać  i  rozumieć.  Rozumieć  nie  tylko  utwór,  ale  autora  i  literaturę. 
My  bowiem,  analityczną  pracą  zajęci,  mamy  świadomość  dobrego  celu. 
Wykazując,  że  i  poeta  jest  człowiekiem,  a  jego  twórczość  zawsze  tylko 
ludzką,  spi'owadzając  więc  owych  olbrzymów  z  wyżyn ,  na  których 
nasze  podziwienie  ich  umieszcza,  na  równe  z  nami  pole,  pragniemy  ośmie- 
lić młode  talenta,  drogę  do  twórczości  im  wskazać  ,  odwagę  do  spróbo- 
wania własnych  sił  obudzić.  Do  tego  doprowadzić  powinna  analiza  i  to 
może  będzie  najpiękniejszą  syntezą,  powiedzmy:  róźnojednią. 


^m^ 
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Jana  Parum  Szulcego 
Słownik  języka  połabskiego. 


CZĘSC   II. 

Opracował 

Dr.    Antoni    Kalina. 
— :>^gg^-- - 

1.  Ortografia. 

Chcąc,  na  podstawie  martwej  litery  pisanego  słowa,  oznaczyć 
dźwięk  żywy  języka ,  który  od  kilku  generacyj  zalicza  się  już  do 
umarłych,  trzeba  brać  Avzglad  nie  tyle  na  sposób  oznaczenia  piśmien- 
nego pojedynczych  wyrazów,  ile  raczej  na  system  pisowni,  której 
ściśle  używa  pisarz  pewnego  zabytku.  Jak  bowiem  we  wszelkich  ro- 
dzajach umysłowej  pracy  człowieka,  tak  też  i  w  pisowni  mogą  zacho- 
dzić usterki  i  błędy,  których  nie  należy  brać  za  gotowy  materyał,  słu- 
żący za  przedmiot  naukowych  wywodów.  Ta  uwaga  dotyczy  każdego 
w  ogóle  pisanego  zabytku,  w  daleko  wyższym  zaś  stopniu  tego,  który 
uważać  się  musi  za  najważniejsze  źródło  znajomości  języka  połabskiego, 
a  którem  jest  słownik  tegoż  języka,  jaki  napisał  Jan  Parum  Szul- 
c  e.  ^)  Słownik  ten  pochodzi  od  rodowitego  Słowianina ,  który  używał 
języka  tego  jako  żywego,  ojczystego,  podczas  gdy  inne  zbiory  języka 
połabskiego  spisywali  ludzie,  nie  mający  o  tym  jeżyku  żadnego,  albo 
bardzo  małe  wyobrażenie.    Ten  wzgląd    nakazuje  więc,    ażeby  zabytek 

'^  zob.   Kozprawy  Wjdziatu  biologicznego  Akademii  Um.,  Tom.  X\'II[.  oir.  1  n. 
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Szulcogo  poddać  dokładnej  analizie  pod  względem  piśmiennym ,  gdyż 
z  całeni  prawdopodobieństwem  można  pi'zypuszczać ,  że  w  nim  zacho- 
wała nam  się  najwierniej  tradycya  w  pisanej  formie  żywego  języka. 
Jednakże  nizki  stan  wykształcenia  pisarza,  oraz  wpływ  wielki  niemiec- 
kiego j(;zyka  na  jego  literacką  pracę,  nakazują  z  drugiej  strony  wielką 
ostrożność,  by  przy  oznaczeniu  fonetycznej  natury  dźwięku  na  podsta- 
wie rozmaitych  waryacyj  pisanego  słowa  zachować  tę  miarę,  którą  na- 
mienione  względy  jako  najwięcej  zbliżoną  do  rzeczywistości  zalecają. 

Ażeby  mieć  stałą  podstawę  przy  oznaczeniu  fonetycznej  natury 
języka,  zachowanego  w  słowniku  Szulcego,  koniecznem  jest  wziąć  do 
pomocy  przynajmniej  jeden  z  języków  słowiańskich  z  ściśle  określonym 
systemem  głosowym ,  ażeby  na  nim  oprzeć  analizę  fonetycznej  strony 
tegoż  języka.  Do  tego  celu  obrany  został  tutaj  język  starosłowiański, 
którego  głosownia.  ujęta  w  ścisłą,  więcej  na  konwencyonalności,  ani:^eli 
na  historycznym  rozwoju  opartą  formę,  nadaje  się  najlepiej  do  tego 
rodzaju  porównań  językowych.  Samo  się  przez  się  rozumie,  że 
branym  jest  również  należyty  wzgląd  na  właściwości  głosowe  języka 
polskiego  i  obydwu  łużyckich,  jako  najbardziej  spokrewnionycłi  z  języ- 
kiem połabskim.  Przy  oznaczeniu  fmetycznej  natury  pojedynczego 
dźwięku  został  użyty  ten  sposób,  iż  pojedyncze  kategorye  głosowe  nie- 
tylko  pojedynczych  wyrazów,  ale  także  i  całycli  form  gramatycznych, 
zostały  sprowadzone  jakby  do  wspólnego  raianoAvnika ,  gdyż  przez  to 
osiąga  się  pewną  przejrzystość  w  badaniu,  a  })rzedmiot  sam ,  t.  j.  ana- 
liza ortograficznej  strony  zabytku  zostaje  ujętą  w  pewną  normę. 

1-  Dźwięk  a,  stsł.  a. 

Dźwięk  samogłoskowy  a  został    oznaczony  przez    pismo 

A.    W  zakończeniu. 

1.  Przez  a: 

a)  W  mianowniku  1.  poj.  rzeczowników  r.  ż. :  sladsa,  stsł. 
sltza;  dausa,  stsł.  d  u  ś  a ;  s  t  ii  p  p  a ,  stsł.  stopa;  nigga,  stsł. 
noga;  blaclia,  stsł.  bltcha;  schleina,  stsł.  ślina;  j  ii  s  a, 
stsł.  koza;  deffca,  stsł.  *d  ć  v  ^  k  a ,  pol.  dziewka;  s  e  e  s  t  r  a, 
stsł.  sestra;  schwetza,  stsł.  sveśta;  leiseitzja,  stsł.  lisi- 
ca; s  c  h  1  a  m  m  a ,  stsł.  s  1  a  m  a ;  boba,  stsł.  baba;  s  e  h  n  a ,  stsł. 
że  na;  munka,  stsł.  mąka;  tjama,  stsł.  tLma;  daara,  stsł. 
dera;  żela,  stsł.  b-Łcela;  sobą,  stsł.  żaba;  jadła,  stsł.  igła; 
s  t  a  r  n  a,  stsł.  s  t  r  a  n  a.  Do  tej  liczby  trzeba  jeszcze  zaliczyć  nastę- 
pujące wyrazy :  r  ii  h  t  j  e  i  t  n  a,  pol.  rokita,  rokicina;  n  e  h  u  e  a 
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j)ol.  niańka;  iniihtzja,  głuż.  m  u  ć  a.  mi  ca;  tehlja,  srl).  ć(jla; 
t  a  b  a  r  t  e  11  a,  w  i  e  cl  e  r  a,  s  p  i  n  n  a,  k  a  b  b  a,  buda.  ni  ii  era  in  i  d- 
s  a,  prwn.  stsł.  me  zda;  potem  wyrazy  z  przyrostkiem  -ica:  in  ii  u- 
s  e  i  t  z  j  a,  b  1  e  d  e  i  t  z  j  a.   tu  1  z  e  i  c  a ;  -iJca :  s  a  a  p  c  a. 

bj  W   mianowniku  1.   poj.  tematów  -a  r.   m:   1  U  h  1  j  a,  1  o  h  1  j  a. 

c)  W  mianowniku  1.  poj.  przymiotników  r.  ż.:  d  i  e  b  r  a.  stsł.  dó- 
br a  j  a .  pol.  dobra;  m  ii  c  r  a  m  i  d  s  a ,  stsł.  m  okraj  a  ,  pol. 
m  o  k  r  a. 

d)  W  mianowniku  1.   poj.  zaimków  r.  ź. :   w  a  n  n  a^  stsk  o  n  a. 

e)  W  mianowniku  1.  mn.  tematów  -o  r.  n.:  wit  z  a,  stsł.  o  c  c- 
s  a,  oka;  w  Jl  u  c  h  a  ,  stsł.  u§esa,  ucha;  jungsna,  pol.  d  z  i  a- 
sła:  Zeissa,  stsł.  e  r  e  v  e  s  a ;  1  e  y  s  a,  stsł.  licesa;  weissa  zain. 
w  e  i  s  t  a,  stsł.  usta ;  j  ii  n  n  a,  stsł.  g  o  v  b  n  a :  t  j  o  h  1  a  ,  stsł.  kola, 
k  o  1  e  s  a. 

J^  W  przysłówkowych  A\^yrażeniacli :  z  a  u  t  r  a,  j  ;i  u  t  r  a,  n  i  n  j  ii  u- 
t  r  a,  prwn.  stsł.  i  z  i,  u  t  r  a ;  n  i  n  t  z  e  r  a,  stsł.  v  l  ć  e  r  a. 

2.  Przez  na  : 

W  mianowniku  1.  poj.  tematów  -a  r.  ż. :  b  r  o  d  a  a,  stsł.  brada; 
d  e  w  a  a ,  stsł.  d  C  v  ji ;  w  a  r  b  a  a ,  stsł.  v  r  -u  b  a:  r  ii  h  1  j  a  a  ,  stsł.  r  o- 
1  i  j  a ;  b  a  r  s  a  a,  stsł.  brazdna;  schlepaa,  ces.  s  1  e  p  i  c  e ;  w  i  e- 
s  a  a ,  stsł.  V  e  2  a ;  w  przyrostku  -lea :  r  a  d  1  e  i  t  z  j  a  a ,  stsł.  r  a  1  i  g  a. 
Do  tego  przychodzą  jeszcze  następujące  wyrazy:    dumpaa,   paglaa 

3.  Przez  ah  : 

oj  W  mianowniku  1.  poj.  tematów  -a  v.  ż.:  sessah,  stsł.  s  1  e- 
z  e  n  a ;  p  a  1 1  c  a  h.  pol.  narz.  potka;  s  e  e  n  a  h,  stsł.  z  e  n  a  ;  p  e  i  s  z- 
d  a  c  h  zam.  p  e  i  s  z  d  a  h,  pol.  pizda;  t  e  j  ii  s  a  h,  pol.  g  i  ż  a ;  r  u  n  c- 
k  a  h,  stsł.  raka;  g  1  a  w  a  h  ,  stsł.  g  1  a  v  a  ;  m  a  h  m  m  a  h  ,  pol.  m  a- 
m  a ;  s  a  u  c  k  n  a  h ,  pol.  suknia;  p  i  e  j  a  h  .  rosyjs.  narz.  p  o  n  j  a ; 
8  c  h  w  e  i  n  j  a  h  ,  stsł.  s  v  i  n  i  j  a ;  w  ii  u  j  a  h ,  stsł.  v  y  j  a ;  m  e  y  s  a  h, 
łać.  miss  a,  pol.   m  s  z  a. 

b)  W  mianowniku  1.  poj.  tematów -«  r.  m.:  wiiujah,  pol.  narz. 
w  u  j  a ;  s  t  r  e  u  j  a  h,  pol.  narz.  stryja. 

c)  W  mianowniku  1.  mn.  tematów  -o  r.  n. :  r  e  h  b  r  a  h,  stsł.  re- 
b  r  a ;  j  u  n  c  h  t  r  a  h,  st.sł,  j  ę  t  r  a ;  p  1  a  u  t  z  a  h  ,  stsł.  p  1  u  ś  t  a ;  m  u  n- 
g  d  a  h,  stsł.  mada. 

4.  Przez  d : 

W  mianowniku  1.  poj.  tematów  przymiotiiikoAvy«;h  r.  ż. :  d  i  b- 
b  r  a,  stsł.  d  o  b  r  a  j  a ,  pol.  dobra,  co  może  być  także  prostym  błę- 
dem pisarskim,  w  An.  stoji  d  i  b  b  r  a. 
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5.  Przez  o: 

a)  W  H  08.  1.  poj.:  m  o,  pol.   ma. 

b)  W  zaimku  j  o,  stsł.  a  z  t.,  pol.   j  a. 

cj  W  przyimkach :  n  o,  stsł.  na;  s  o,  stsł.  z  a. 

6.  Przez  oh: 

W  przyimku  n  o  h,  stsł.  n  a. 

B.    W  .środku  wyrazów. 

1.  Przez  a: 

o)  W  następujących  wyrazach :  w  1  a  s  z  a  ,  stsł.  v  1  a  s  t ;  g  1  a  w, 
g'  1  a  w  a  h,  g  1  a  w  w  e  i  n,  stsł.  g  1  a  v  a ;  p  a  1 1  z  i  e ,  stsł.  pada;  m  1  a  d- 
d  e,  stsł.  m  1  a  d  Tj  ;  r  u  n  c  k  a  w  i  c  z,  stsł.  rąkavica;  klattijohl, 
stsł.  k  1  a  k  o  1  1j  ;  p  1  a  t  n  e  h  n,stsł.  plattneni.;  tabartena,  śrd- 
niem.  t  a  b  b  e  r  t ;  s  c  h  1  a  m  m  a ,  stsł.  s  1  a  m  a ;  v  a  d  e  r,  śrdniem.  v  a- 
d  e  r ;  r  a  d  li  s  t,  stsł.  radostb;  rado,  stsł.  r  a  d  t ;  kac  k,  stsł,  h  a- 
ko;  radia,  stsł.  rai  o;  radleitzjaa,  pol.  rad  li  ca;  rato,  stsł. 
rataj;  v  1  a  t  z  c ,  stsł.  vlaciti>;  eyvlatzon,  stsł.  -v  1  a  6  e  n  Tj  ; 
e  y  s  a  g  g  o  n  ,  pol.  zagon;  weyparrin,  parrotte,  parra- 
n  e  i  t  z,  stsł.  p  r  a  t  i ;  k  1  a  s  s,  k  1  a  s  s  e,  stsł.  klasi>;  eysasseen, 
stsł.  uźasent;  glad,  stsł.  glad-t;  kłanneitz,  stsł.  k  1  a  n  j  a- 
t  i ;  k  a  m  m  e  h  n,  głuż.  kam  jeny;  meichalewe,  stsł.  m  i  c  h  a  i- 
Ioy-ł;  diihmass  Thomas;  eybarro,  głaz.  vobarać;  star- 
n  a.  stsł.  strana;  t  a  d,  słck.  t  a  d  e. 

b)  W  następujących  przyrostkach  -ar:  schwetzar,  tjć5nar, 
s  t  r  i  d  s j  a  r,  t  j  ii  b  a  r,  z  i  r  t  i  j  a  r ;  -al:  g  1  u  n  d  a  1 ,  t  j  ii  p  a  1 ,  w  ji  ii- 
w  o  b  a  1,  p  r  o  s  a  1 :  -ak:  t  e  y  w  a  c  k,  t  j  ii  s  a  c,  w  a  z  a  c  k ;  -af  bezoko- 
licznika, stsł.  -ati:  p  j  u  n  g  s  a  t,  v  j  n  n  g  s  a  t,  v  o  r  t  a  t,  w  i  b  b  o  r  t  a  t, 
Avessdjat,  savat,  rietzat;  -as  ^  2.  os.  poj.,  pol.  -asz:  k  u  m- 
mas,    mehnass. 

2.  Przez  aa: 

a)  W  następujących  wyrazach :  m  a  a  s  e,  stsł.  m  a  z  a  t  i ;  g  1  a  a  d, 
stsł.  g  1  a  d  T, ;  k  a  a  k,  stsł.  k  a  k  o. 

b)  W  przyrostku  -ar :  n  u  n  g  t  a  a  r,  1  e  i  d  s  s  z  a  a  r. 

3.  Przez  ah : 

a)  W  następujących  wyrazach  ;  mahniuiah,  pol.  mama;  m  a  li- 
tu n  g,   śrdniem.   m  a  t  e. 

h)  W  przyrostkach  -al:  n  o  d  d  a  h  1 ,  s  t  e  i  b  a  h  1 ,  k  r  o  d  a  h  1, 
jedahl,  tjiibahl,  weipahl,  kortahl,  tajadahl;  -ar: 
g  u  n  s  8  j  a  h  r.  ' 
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4.  Przez  o: 

a)  W  następującycli  tematach :  p  o  1 1  z  a  h,  stsł.  p  a  1  b  c  t:  )>  1  o- 
t  z  e,  stsł.  plaćetL;  skokne,  stsł.  s  k  a  k  a  t  i ;  c  li  o  1  e,  stsł.  c  h  va- 
1  i  t  i ;  kosie,  stsł.  k  a  ś  1 1  j  a  t  i ;  g  r  o  t  j  o  j  e ,  niem.  g  r  a  t  u  1  i  r  e  n ; 
k  o  r  t  j  e ,  stsł.  k  r  a  t  'i>  k  t ;  w  o  r  d  o  j"  i  e ,  niem.  w  a  r  t  e  n ;  b  r  o  d  t, 
stsł.  b  r  a  t  -j. ;  s  o  m  a  t  z  e  h  n  ,  stsł.  zamtknati;  stor  ii  st,  stał. 
starosta;  grobaa,  pol.  grab;  jopiedemb.  stsł.  ab  li.  ko; 
k  o  r  w  u  n  g ,  stsł.  k  r  a  v  a ;  j  o  1  ii  w  e  i  t  z,  stsł.  j  a  1  o  v  i. ,  pol.  j  a  ł  o- 
wica;  porsang.  stsł.  prasę;  jochnang,  stsł.  jagnę;  sojalinss, 
stsł.  zajęct;  wornung,  stsł.  vrana;  pojanck,  pojang- 
sein,  stsł.  paąki,;  sworg,  srb.  svraka;  strotung,  stsł. 
strata;  plocht,  pol.  płachta;  boba.  stsł.  baba;  s  o  p  e  y  t  j  e, 
stsł.  za-;  n  o  s  s,  stsł.  naśb;  mon,  m  o  s  s,  (m  o),  pol.  mam,  masz, 
ma;  t  o  c  k,  stsł.  tako;  schworet,  stsł,  svariti;  schwodung, 
śrdniem.  swadę;  sto  we,  stsł.  staviti;  sobahlsah,  stsł.  z  a- 
b  y  t  i ;  s  o  w  ii  u  s  n  e  i  t  z ,  pol.  zausznica;  krodies,  krodahl, 
stsł.  krasti;  stodt,  stsł.  stati;  par  rotę,  stsł.  prati;  do- 
d  s  e  e,  stsł.  daźdb;  dove,  stsł.  daviti;  sobą,  stsł.  żaba;  g  o  d, 
stsł.  g  a  d  t ;  j  o  j  i  e,  stsł.  j  a  j  e ;  s  c  h  o  r  a  u ,  stsł.  sar  'b(?)  ;  n  o  d- 
d  a  h  1,  stsł.  naiti;  vortat,  wibbortat,  stsł.  vratiti;  kosei- 
w  e,  stsł.  kaziti;  bordęyuang,  śrdniem.  barde;  klodt,  stsł, 
klasti;  woben,  wauwobal,  wauwoben,  stsł.  yabiti'^  ko- 
sę n,  stsł.  kazati,  wauproven,  stsł  -p  r  a  v  i  t  i ;  rato,  stsł.  r  a- 
taj;  pittot,  stsł.  pletati;  sodewen,  stsł.  zadevati;  do- 
w  a  a,  stsł.  d  a  V  e. 

b)  W  zakończeniu  słów  pochodnych  na  -ati:  weisoje,  stsł.  ve- 
śajetB,  grotjoje,  wordojie,  dorstjoje,  brestjoje. 
t  j  e  d  d  r  o  j  e. 

c)  W  przyrostku  -av(y):  t  e  i  p  p  o  w  e. 

d)  W  przyrostku  -an :  v  i  s  s  v  u  n  g  s  o  n  n,  w  a  u  j  a  d  d  o  n. 

5.  Przez  oh  : 

a)  W  tematach :  j  o  h  ii,  stsł.  j  a  j  e ;  s  t  o  h  r,  stsł.  stari,:  poh- 
s  e,  stsł.  pasetB;  mohtey,  mohteitz,  stsł.  m  a  t  i ;  j  o  h  s  s,  stsł. 
azt;  johwahraa,  stsł.  j  a  v  o  r  i, ;  m  i  j  <i  h  1  e ,  ni  o  h  1  e ,  stsł. 
m  a  1 1 ;  m  o  h  s  s  1  o ,  stsł.  masło:  m  a  u  m  o  h  n  ,  pol.  my  ma  m  y ; 
z  o  h  n  a  u ,  stsł.  sani;  n  o  h  s  s ,  stsł.  naśb;  w  o  h  r,  stsł.  v  a  r  i  t  i : 
s  o  h  r  ii.  stsł.  z  a  r  j  a ;  p  1  o  h  t  z  e.  stsł.  p  1  a  k  a  t  i ;  t  o  h  m,  stsł.  tamo; 
k  o  h  t  e  r.  niem.  kater;   m  o  h  m,  m  o  h  s  s,  pol.   mara  itd. 

h)  W  zakończeniu  -at,  stsł.  ati,  trybu  bezokol. :  k  u  m  m  o  h  t. 
k  r  Y  j  o  h  t. 


c)  W  zakończeniu  -on  iiniesł.  przeszł.  biern. :  p  e  y  o  li  n  ,  w  i  s  s- 
j  ł'  i  1)  o  li  n,  s  e  i  ui  j  o  h  n,  p  i  r  d  o  h  n,  e  y  s  a  g  g  o  h  n. 

d)  W  })rzvrostkn  -a/;  kriegjohl,   p  i  r  d  o  h  1. 

6.  Przez  o  : 

W  następujących  tematach  :  b  r  fi  d  a  a,  stsł.  b  r  a  da;  1  ii  h  p  o  t, 
stsł.  łopata;  t  j  i)  s  s  <)  r.  jiol  k  a  sza;  p  i»  s  t  w  e  i  t  z  ,  pol.  p  a  s  t- 
w  i  s  k  o. 

7.  Przez  oh  : 

1  (■)  h  m  e,  nieni.   1  a  h  ni. 

Zachodzi  pytanie ,  czy  wszystkie  te  rozmaite  sposoby  oznaczenia 
przez  pismo  jednego  dźwięku,  sa  wiernem  oddaniem  fizyologicznej  na- 
tury dźwięku  tak ,  ^e  w  każdym  z  tych  siedmiu  sposobów  pisania 
w  środku,  a  w  sześciu  w  zakończeniu  wyrazów,  mielibyśmy  istotnie  za- 
warty odpowiedni  dźwięk  żywy  z  odrębną  naturą  fizyologiczną,  czyli 
też,  że  w  tej  całej  mozaice  piśmiennej  nic  więcej  nie  jest  zawartera,  jak 
tylko  dążność  pisarza ,  by  za  pomocą  pisma  oznaczyć  rozmaite  cienio- 
wania lub  różne  sposoby  wymowy  jednego  i  tego  samego  dźwięku. 
Wychodząc  z  pierwszego  założenia,  opieralibyśmy  swoje  wywody  na 
tej  podstawie,  którą  podaje  Avedług  praw  fonetycznych  unormowane 
pismo,  które,  zwłaszcza  u  pisarza  z  nizkini  poziomem  wykształceriia, 
za  wierne  odbicie  żywego  języka  uważane  być  może.  Jednakże  przy- 
puszczenie to  może  być  także  wątpliwe,  lub  wręcz  mylne,  ponieważ 
pisarz  z  tak  nizkiem  wykształceniem  ,  jakie  posiadał  Szulce,  mógł 
żywcem  zastósowywaó  prawa  ortograficzne  języka  niemieckiego  do  po- 
łabskiego,  którego  wyrazistość  i  istotna  natura  byłyby  zabarwione  w  ten 
sposób  mocno  przez  wpłyAvy  całkiem  obce.  Uwzględniwszy  jeszcze  i  to, 
że  nawet  w  języku  z  ściśle  unormowaną  pisownią,  zachodzi  często  wielka 
różnica  pomiędzy  dźwiękiem  żywym  a  jego  piśmiennem  oznaczeniem, 
przyjdziemy  do  przekonania,  że  chcąc  av  oznaczeniu  fonetycznej  natury 
języka,  na  podstawie  pisanego  wyrazu,  postępować  pewno  i  krytycznie, 
nie  można  ani  to  wyłącznie  budować  na  samem  piśmie,  ani  też  zbyt 
ignorować  jego  znaczenia.  Jedno  i  drugie  powinno  zatem  być  brane 
pod  rozwagę  w  sposób  odpowiedni,  ale  główną  podstawą  wywodów  na- 
szych mogą  być  tylko  te  prawa,  które  z  samego  języka 
jako  niezmienne,  całym  jego  ustrojem  władną  c.e 
czynniki  wysnuć  i  oznaczyć  możemy. 

Jeżeli  poddamy  pod  rozwagę  sposób,  w  jaki  oznaczony  został 
dźwięk  a  w  zakończeniu,  to  widzimy,  że  w  mianowniku  1.  poj.  tema- 
tów -a  V.  ż.  użyty  został    prosty  znak  a  35    razy,    podwójny  no    10  r., 
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ali  13  r, ;  u  tematów  -a  r.  m.  proste  ą  2  r.,  ah  również  2  r. ;  u  tema- 
tów przymiotnikowycli  r.  ż.,  proste  a  2  r.,  d  1   r.,  co    niezawodnie  jest 
prostym  błędem;  w  mianowniku  1.  mn.  tematów  -o  r.  n.  proste  a  8  r., 
ah  4  r.    Z    oznaczenia  jednego  i    tego    samego  dźwięku,  w  jednej  i  tej 
samej    formie    gramatycznej,  w  sposób  odmienny    wynika,    że  nie  może 
być  mowy  o  tern,  jakobyśmy  w  tern  mieli   wyrażoną    odmienna    naturę 
fizjologiczna  tego  dźwięku.     A  jednak  w  różnej    tej    pisowni  musi  być 
zawarta  pewna  myśl    pisarza,    który  na  ten    sposób    chciał    wyrazić  od- 
mienny sposób  wymowy  tego  samego  dźwięku,  który  w  rozumieniu  jego 
brzmiał  inaczej   w  tych  razach,  w  których  pisze  się  przez    prosty  znak 
a,  inaczej,  w  których  przez  podwójne  ««,  lub  ah.     Znaki  ««,  ah  służą 
niezawodnie  za  przykładem  ortografii  niemieckiej  na  oznaczenie  jednego 
i  tego   samego    dźwięku ,    stad    wyrazy    w    ten    sposób    oznaczone    mogą 
podciągnąć  się  pod  jedne  kategoryę.    W  ten  sposób,  na  podstawie  pro- 
stej indukcyi,  opartej  na  pisowni,    możemy  z  cała  pewnością    przypusz- 
czać, że  równy  pod  względem  fizyologicznym  dźwięk  w  jednych  i  t^^h 
samych    razach,  wymawiał    się  jednak    odmiennie    i    stosownie    do    tego 
został  wyrażony  przez  znaki  odmienne.    Postępując   dalej    na  tej  drodze 
indukc3'jnej  i  biorao  do  pomocy  ortografia  niemiecka,    możemy  pi-zyjać 
za  pewne,  że  dźwięk ,    oznaczony  przez  aa.  ah^  wymawiał    się   mocniej, 
z  większym    przyciskiem ,    aniżeli   ten ,    który  pisze    się    przez   proste  a. 
Z  tego  wynika  więc  dla  języka  połab.  to  prawo,  że  w  pisowni  dźwięku 
a  przez  proste  «,  lub  aa,  ah.^  mamy    oznaczony    akcent,    który    spoczy- 
wając nad   nim,    został    oznaczony  przez    aa,    a^,    podczas    gdy    prosty 
znak  a  dowodzi  braku  akcentu  nad  tymże. 

W  ten  sposób  wyrazy,  przytoczone  pod  rubryka  A.  1,  miałyby 
akcent  na  którejkolwiek  ze  zgłosek  rdzennych,  podczas  gdy  wyrazy 
podane  w  rubrykach  A.  2,  3  wymawiały  się  z  akcentem  na  zakoń- 
czeniu, n.   p. 

sladsa,  dausa,  stiippa,  nigga^  blacha,  schleina 
jiisa,  deffca,  sestra  itd. 

witza,  waiicha,  jungsna  itd.,  ale 

broda,  d  e  w  a,  w  a  r  b  a,  r  ii  1  j  a,  b  a  r  s  a,  s  c  h  1  e  p  4  itd. 

sessd,  pattca,  seena,  peiszdd,  tejiisa,  runka, 
g  1  a  w  a  itd. 

W  zbiorach  Ekkarda  i  Henniga  został  wprawdzie  oznaczony  akcent, 
który  przejął  także  Schleicher  do  swego  dzieła  i  zaopatrzył  w  niego 
wyrazy  połabskie,  nie  podając  jednak  bliżej  metody,  której  się  trz3^mał 
przy  użyciu  tej  akcentuacyi.  W  większej  jednak  liczbie  przykładów 
został    opuszczony    akcent  u  Ekkarda  i  Henniga,  a  w  wielu    różnią    się 
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jiomiędzy  sobą  w  oznaczeniu  akcentu  połabskiego.  Tak  na  miejsce 
w  a  u  j  a  li  Szulcogo,  które  stosownie  do  podanej  wy/.ej  reguły,  wyma- 
wiało się  waujA,  stoi  u  Ekkarda  woju,  u  Henniga  zaś  wajó,  po- 
dobnie na  miejsce  p  e  i  s  z  d  d  Szul. ,  stoi  p  e  y  s  d  a  obok  p  e  y  s  e  d  i  a 
Ekk.,  peisedia  Hen.  itd.  Podobnie  różni  się  często  akcent  Ekkarda 
i  Henniga  od  tego,  który  na  podstawie  ortografii  u  Szulcego  można  od- 
budować, np.  g  1  a  w  a  h  Szul.,  t.  j.  g  1  a  w  d,  ale  k  1  ó  a,  g  1  a  w  a  Ekk., 
pattcab  -patka,  Szul.,  ale  potka,  p  o  d  k  a  Hen.,  runckab- 
runka.  Szul.,  ale  run  ca  Ekk.,  dewaa  -dewa  Szul.,  ale  deófa 
Ekk.,  streujah  -streujA  Szul.,  ale  straja  Hen.  itd.  Ta  różnica 
akcentuacyi  z  jednej  strony  pomiędzy  Ekkardem  a  Hennigiem,  z  dru- 
giej pomiędzy  nimi  a  Szulcem,  może  polegać  na  prostej  niedokładności 
piśmiennej  tradycyi  tychże,  za  czem  liczne  usterki  i  grube  błędy  ich 
zbiorów  przemawiają,  ale  ona  może  mieć  także  realną  podstawę,  t.  j. 
rzeczywiście  być  zawartą  w  języku.  Za  tern  przypuszczeniem  przema- 
wia pomiędzy  innemi  np.  język  kaszubski,  w  którym,  w  różnych  miej- 
scowościach, akcent  różnie  się  wymawia.  Zatem  ten  wzgląd  nie  powi- 
nien przemawiać  przeciwko  temu  prawu,  jakie  na  zakładzie  ortografii 
Szulcego  w  tym  punkcie  osnuliśmy.  Ale  o  prawomocności  jakiego  pra- 
widła językowego  możemy  się  dopiero  wtenczas  przekonać,  jeżeli  wszel- 
kie wywody,  na  niem  oparte,  nie  tylko  sobie  nawzajem  się  nie  sprze- 
ciwiają, ale  także  są  w  zgodzie  z  innemi  prawami ,  jakie  na  podstawie 
innych  zjawisk  językowych  utworzone  być  mogą. 

Postępując  zatem  dalej  na  tej  drodze  i  zastosowawszy  wyżej  otrzy- 
mane prawidło,  że  tak  akcentowany,  jako  też  nieakcentowany  dźwięk  a 
pozostaje  niezmieniony  w  zakończeniu,  także  do  środka  wyrazów,  mo- 
żemy z  całem  prawdopodobieństwem  przypuścić,  że  dźwięk  a  we  wszyst- 
kich wyrazach,  podanych  w  rubrykach  A,  2,  3,  w  środku  w^yrazu  po- 
zostaje niezmieniony.  Na  podstawie  tej  logicznej  konsekwencyi,  możemy 
zatem  utworzyć  nowe  prawidło  językowe  tej  treści,  że  nieakcento- 
wany dźwięk  a  w  środku  wyrazu  pozostaje  niezmie- 
niony. Zatem  wyrazy  z  dźwiękiem  a  w  środku  i  zakończeniu,  przy- 
toczone w  tych  rubrykach,  wymiawiały  się  w  następujący  sposób: 

w  a  r  b  a  a,  t.  j.  w  a  r  b  d.  stsł.  v  r  rb  b  a, 

b  a  r  s  a  a,  t.  j.  b  a  r  z  a,  stsł.  b  r  a  z  d  n  a, 

r  a  d  1  e  i  t  z  j  a  a,  t.  j.  r  a  d  1  e  i  c  j  a,  stsł.  r  a  1  i  o  a, 

g  1  a  w  a  h,  t.  j.  g  1  a  w  a,  stsł.  g  1  a  v  a. 

Tem    samem    prawem    możemy    przypuścić,    że   w    grupie    A,    1, 

w  której,  na  zasadzie  piśmiennego  oznaczenia,  końcowy  dźwięk  a  uznany 

został  jako  nieakcentowany,  tenże  dźwięk  a  w  środku  wyrazu  w  dwu- 

zgłoskowych    wyrazach    był   akcentowany.     W    ten    sposób    wymawiały 
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się    odpowiednie    dwuzgłoskowe    wyrazy  z  dźwiękiem  a  w  środku  i  za- 
kończeniu tak  jak  następuje: 

s  1  a  d  s  a,  t.  j.  s  1  a  d  z  a,  stsł.  s  1 1  z  a, 

blacha,  t.  j.  blacha,  stsł.  bl-Łcha, 

s  c  h  1  a  ni  m  a,  t.  j .  s  1  d  m  a,  stsł,  s  1  a  m  a, 

tjama,  t.  j.  t j  ś  m  a,  stsł.  tBma, 

sobą,  t.  j.  z  ó  b  a,  stsł.  żaba, 

boba,  t.  j.  boba,  stsł.  baba, 

s  t  a  r  n  a,  t.  j.  s  t  a  r  n  a,   stsł.  s  t  r  a  n  a, 

j  a  d  1  a,  t.  j.  j  a  d  1  a,  stsł.  igła,  prwn.  jednak  chor  w.  j  a- 
g  1  a,  głuż.  jełiła.  johła,  kaszub,  j  e  g  ł  a,  które  wskazują  na  nagło- 
sowe  a  w  stsł.i  g  ł  a,  a  które  zawarte  jest  rzeczywiście  w  skr.  a  g  r  a. 

Z  zestawienia  powyższych  przykładów  pokazuje  się,  że  w  jednych 
z  nich  akcentowany  dźwięli  a  pozostaje  nieporuszony,  w  innych  nato- 
miast przeszedł  w  o.  To  zjawisko  musi  naturalnie  mieć  także  zastosowa- 
nie przy  środkowem  a  i  jego  sposobie  oznaczenia  przez  pismo  czy  to  w  po- 
staci a,  czy  też  o  w  przykładach,  przytoczonych  pod  rubryl^ą  B.  Kiedy 
zaś  ten  lub  ów  zachodzi  przypadek ,  to  może  być  zbadane  na  podsta- 
wie zjawisk  głosowych,  które  zachodzą  w  jęz3'ku.  W  nich  otrzymujemy 
zarazem  niejako  próbę  prawdziwości  naszych  wywodów,  które  na  pod- 
stawie samego  pisma  przeprowadziliśmy.  Często  się  bowiem  może  zda- 
rzyć, że  nasze  dedukcye  maja  względna  wartość,  a  to  z  tej  przyczyny, 
że  opierają  się  na  fałszywej  tradycyi  piśmiennej ,  co  przy  wielkiem  po- 
dobieństwie niektórych  liter,  jak  np.  a  i  o,  i  z  powodu  wielkiej  niezna- 
jomości słowiańskiego  języka  naszych  autorów  bardzp  łatwo  mieć  mogło 
miejsce.  To  zachodzi  np.  przy  wyrazie  z  e  n  a,  który  pisany  przez  s  e  e- 
n  a  h,  może  wskazywać  na  w}'mowę  z  akcentem  na  zakończeniu:  z  e  n  a; 
natomiast  druga  forma  av  postaci  s  e  h  n  a  przemawia  znów  za  akcen- 
tuacya  na  przedostatniej  zgłosce:  z  e  n  a,  która  podaje  także  Ekkard 
w  postaci  seena,  sena,  co  zresztą  w  przytoczonem  s  e  e  n  a  h  może 
także  być  zawarte.  To  samo  powtarza  się  przy  m  a  h  ra  m  a  h,  które 
stosownie  do  pisowni  mogło  się  wymawiać  jak  mama,  lub  mama, 
które  ma  swoje  potwierdzenie  u  Ekkarda  m  a  m  m  a  i  Henniga  mama 
itd.  itd.  Z  tego  wynika  dla  nas  ta  nauka,  ażeby  praw,  wysnutych  z  pi- 
sowni nie  uważać  za  pewne,  ale  do  tego  potrzeba  jeszcze  tej  miary, 
która  podaje  nam  system  głosowy  tego  języka.  Dla  tego  też  nie 
można  rozbierać  sposobu  oznaczenia  piśmiennego  dźwięku  a  w  środku 
wyrazów,  ponieAvaż  w  różnej  pisowni  jego  nie  potrzebuje  być  zawarta 
różnica  ortograficzna  znaku  piśmiennego,  ale  raczej  pewien  proces  gło- 
sowy, który  ma  swoje  źródło   w  prawach  tegoż  języka. 
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2.  Dźwięk  O,  stsł.  o. 

Dźwięk  samogłoskowy  o  został  oznaczony  przez  pismo 

A.    W  zakończeniu. 

1.  Przez  u: 

a)  W  zakończeniu  tematów  o  r.  n.  1.  poj. :  z  r  e  w  ii,  stsł.  ć  r  c  v  o; 
s  c  li  w  e  n  ii,  pol.  z  w  o  n  o,  d  z  av  o  n  o ;  j  o  j  U,  pol.  jajo,  głuż.  j  e  j  o ; 
t  j  o  1  ii ,  stsł.  kolo;  p  e  r  ii ,  stsł.  p  e  r  o ;  p  e  i  w  ii ,  stsł.  p i  v  o *,  s  o  li- 
r  U;  głuż.  zero. 

h)  W  zakończeniu  przymiotników  r.  n.  1.  poj.:  schorii,  s  o  h- 
r  ii,  pol.  szaro;  depplii,  stsł.  t  e  p  1  o. 

2.  Przez  iih: 

W  zakończemu  1.  poj.  tematów  -o  r.  n.:  s  t  e  e  g  n  ii  h,  stsł.  Ste- 
gno; s  i  1  o  s  ii  h,  stsł.  źelezo;  lijotiih,  stsł,  1  e  t  o ;  t  ii  h,  stsł.  t  o. 

3.  Przez  u: 

W  zaimku  1.  poj.  r.  n. :  p  i  r  t  u,  stsł.,  ces.  p  r  o  t  o. 

4.  Przez  i: 

W  zakończeniu  1.  poj.  tematów  -o  r.  n.:  m  a  n  g  s  i,  stsł.  meso; 
p  e  r  i,  stsł.  p  e  r  o. 

5.  Przez  ie: 

W  zakończeniu  1.  poj.  tematów    o  r.  n.:  mangsie,  stsł.  meso. 

6.  Przez  ih: 

W  przykładach  następujących :  s  e  e  d  e  1  i  c  h ,  stsł.  s  e  d  1  o ;  t  e- 
plich,  stsł.  te  pi  O;  można  przyjąć  także  oznaczenie  piśmienne  iih 
tak,  że  wyrazy  te  należałyby  wówczas  pod  rubrykę  2. 

7.  Przez  o: 

W  zakończeniu  1.  pój.  tematów  -o  r.  n. :  m  o  h  s  s  1  o,  stsł.  ma- 
sło; j  e  i  t  O,  stsł.  i  g  o ;  p  e  i  w  o,  stsł.  p  i  v  o. 

8.  Przez  a: 

W  zakończeniu  1.  poj.  tematów  -o  r.  n.:  radia,  stsł.  rai  o; 
j  ii  n  n  a,  stsł.  g  o  v  b  n  o. 

9.  Przez  e: 

W  zakończeniu  1.  poj.  tematów  -o  r.  n. :  m  ii  u  t  e,  stsł.  myto. 
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B.    W  środku  wyrazów. 

1.  Przez  o: 

W  następujących  tematach  tgorne^  goret,  goreist^  stsł.  g  o- 
Yoriti;  poziiuben^  pol.  sposobny;  tpost^  co  może  stać  albo 
zam.  t  u  m  p  o  s  t,  lub  też  zam.  prost;  grotjoje^  śrdniem.  g  r  o  t  e  n ; 
k  o  r  t  a  h  1;  pol.  kort;  p  o  s  t  ii  h  !_,  stsł.  postelja;  prosa  1^  stsł. 
prositi;  holjO;  niera.  holen;  holeija,  stsł.  olej;  kroppin^ 
niem.  kropholz;  kommoht,  niem.  k  o  m  m  e  u ;  t  j  o  1  ii ,  stsł. 
kolo;  jostrau^  niem.  o  s  t  e  r  n. 

2.  Przez  oh: 

W  następiijącyah  tematach:  k  o  h  t  e  r,  śrdniem.  ko  ter;  k  o  h- 
1  a  u,  niem.  ko  hi;  eysaggon_,  stsł.  -zagoni>;  tjohla^  stsł.  ko- 
lo; gohrne^  stsł.  g  o  v  o  r  i  t  i. 

3.  Przez  o: 

W  następujących  tematach :  t  i  j  o  c  k  u  n  g,  pol.  kostka;  sti- 
j  o  r  m  i,  pol.  skórnie;  preythor,  stsł.  pritvoriti;  kloni- 
w  a  a,  stsł.  kłoni.;  t  j  6  n  a  r^  pol.  koniarz;  zogg^  stsł.  c  t  t  o, 
pol.  czego;  proste,  stsł.  prosti.;  prosota,  stsł.  prostota; 
tijotta,  stsł.  kotT>ka;tjotwe,  pol.  kocię;  dorstjoje,  śrdniem. 
dorsten;  bosa,   stsł.  bosi,;  polteist,  głuż.  półka. 

4.  Przez  oh : 

W  następujących  tematach:  n  o  h  s  z,  stsł.  nosi.;  yittohr,  stsł. 
otvoriti;  klattijohl,  stsł.  k  1  a  k  o  1 1. ;  s  t  i  j  o  h  t,  stsł.  s  k  o  1 1> ; 
m  o  h  s  t ,  stsł.  mosti>;  po  hi,  stsł.  poli>;  bohre,  stsł.  b  o  r  j  e  t  b. 

5.  Przez  a  : 

W  następujących  tematach :  sław  ach,  sclawack,  stsł.  ć  1  o- 
vcki.;  wabbra,  ces.  obrva;  seywat,  seiwattack^  stsł.  ź  i- 
voti.;  wappausz,  dłuż.  hopuś;  pattcah,  pol.  narz.  potka; 
w  a  n,  wanna,  stsł.  oni,,  ona;  valla^  stsł,  voli.;  teywack, 
ces,  divok;  dwarneitz,  stsł.  d  v  o  r  b  n  i  c  a ;  w  a  1 1  a  u  n-  o  t  i  n  i- ; 
w  a  z  a  c  k ,  stsł.  osa;  pirbass,  stsł.  bosi,;  wasstijey,  stsł- 
Yoski,;  kabba,  stsł.  k  o  b  b  ;  a  r,  niem.  o  d  e  r. 

6.  Przez  ah: 

W  tematach  :  w  a  h  t  r  u  c  k_,  stsł.  o  t  r  o  k  i, ;  k  r  a  h  p  a  h  1,  śrdniem. 
kropel;  wahl,  stsł.  voli,;  wahss,  stsł.  v  o  z  i> ;  j  o  h  w  a  h  r  a  a, 
stsł.  javori,;  gunssjahr,  pol.  gąsior;  wahre,  stsł.  o  r  a  t  i. 
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7.  Przez  au: 

W  tematach:  staul,  stsh  stoli.;  posJiubeii;  stsł.  posobLni.. 

8.  Przez  U: 

W  tematach :    s  t  ii  p  p  a ,    stsł.    stopa;    s  ii  av  e^    stsł.    z  o  v  e  1 1 ; 
t  j  ii  s  t  6;  stsł.  k  o  s  t  i ;    j  ii  n  ii  a.  stsł.    g  o  v  b  n  o  ;   j  ii  s  a,    stsł.  koza; 
b  ii  s  s  e^  stsł.    b  o  ź  i  j ;    m  ii  s  s  e^  stsł.  moźett;    piisteen,    ros.  p  o- 
s  t  e  n  B ;  p  ii  p^  stsł.  p  o  p  rB  ;  s  t  o  r  ii  s  t,    stsł.    starosta;  j  ii  Hang 
głuż.  hola;  jol  ii  w  e  i  t  z,  pol.  j  a  ł  o  w  i  c  a ;  b  r  ii  d  e  r,  śrdniem.  b  r  o 
der;    p  r  ii  s  s  e^    stsł.    prositi;    tjiibal^    pol.     kobyła;    w  ii  t  z 
w  ii  t  z  a  n  g^  stsł.  o  v  b  c  a ;  p  ii  s  e_,  pol.  poszwa;  piid,  stsł.  p  o  j  d  i 
s  c  h  n  u  p,  stsł.  s  n  o  p  rb  ;  t  j  ii  p  i  t  z^  pol.  k  o  p  i  c  a ;    p  ii  p  r  u  n  g^  pol 
p  o  p  r  a  g ;  b  ii  s  a  r  i ,  stsł.  p  o  z  b  r  i ;  j  ii  s  s  e  ^  stsł.  g  v  o  z  d  i  j  e ;  z  ii  g 
pol.  czego;    radiist,,    stsł.  r  a  d  o  s  t  b  ;   m  ii  c  k  r  a ;,    stsł.    m  o  k  r  -b 
t  ii  t  z  e,  stsł.  toćiti;  tjiisac,  pol.  k  o  c  i  k  ;  p  lii  s  s^  stsł.  p  o  1  o  ź  i 
d  ii  ni  o,  stsł.  d  o  m  -ł  ;  p  ii  s  a  a  r  a  t^  stsł.  p  o  z  r  e  t  i ;  b  ii  I  a  n  g  s  s^  kasz 
boloce;  tjiipal,  głuż.  k  o  p  o  ł  ;  p  a  n  c  k  j  ii  s  t,  stsł.  p  ę  t  i  k  o  s  t  i 
b  ii  c  h  s  e^  stsł.  b  o  ź  i  j . 

9.  Przez  iih: 

W  tematach :  m  ii  h  s  z  d  i  e  n  e,  stsł.  m  o  z  g  -b  ;  t  ii  h  1  n  e  ^  t  ii  h  1- 
1  e  i  n_,  stsł.  ko  len  o;  1  ii  h  p  o  t,  stsł.  łopata;  piihje^  stsł.  pojetB; 
s  t  ii  h  C;,  stsł.  stoitB;  biihle,  stsł.  b  o  1  i  t  b  ;  p  ii  h  t,  stsł.  p  o  j  d  i ; 
s  ii  h  n  e^  stsł.  z  v  o  n  i  t  b  ;  r  ii  h  j  e  i  t  n  a^  pol.  rokita;  t  j  ii  h  n,  t  j  ii- 
hem  e,  stsł.  k  o  n  b  ;  m  ii  h  s  e^  m  ii  h  s_,  stsł.  m  o  ź  e  t  b  ;  r  ii  h  s  t,  stsł. 
r  o  s  t  i ;  r  ii  h  1  j  a  a^  stsł.  r  o  1  i  j  a ;  p  r  ii  h  w  e  s  e  1^  ces.  p  r  o  v  e  s  1  o; 
n  ii  h  t  z,  n  ii  h  t  z  e^,  stsł.  nośtB;  diihmass^  niem.  Thomas. 

10.  Przez  u: 

W  tematach :  z  u  p  a  a  1^  stsł.  s  o  p  1  b;  n  u  c  h  j  e  y^  stsł.  n  o  g  -b  t  b  ; 
w  a  h  t  r  u  c  k^  stsł.  o  t  r  o  k  rt ;  k  1  u  b  i  c  k;  stsł.  k  1  o  b  u  k  i> ;  k  u  z  e  y^ 
pol.  koc;  rad  ust;,  stsł.  r  a  d  o  s  t  b  ;  pud,  stsł.  p  o  j  d  i ;  k  u  m- 
m  a  s,  k  u  m  m  o  h  t,  niem.  k  o  m  m  e  n  ;  w  u  d  s  e  e  s  s ,  stsł.  o  ź  e  ś  t  i ; 
p  u  s  s  w  e  i  t  z ;,  głuż.  p  o  ś  v  i  c  a  ;  b  u  g,  stsł.  b  o  g  ł  ;  p  u  s  s  d  e  h  r, 
stsł.  p  o  z  d  e  r  "B. 

11.  Przez  i : 

W  tematach :  w  i  t  z  a ,  stsł.  o  c  i ;  n  i  g  g a^,  stsł.  noga;  w  i  1  s  e, 
stsł.  olBcha;  tibbe,  stsł.  t  o  b  e  ;  wid;,  pol.  od;  d  i  b  b  r  ii;,  stsł. 
d  o  b  r  -B  ;  w  i  s  t  j  a  h  n,  stsł.  o  s  t  b  n  -b  ;  w  i  w  a  s  s  n  e  h  n ,  stsł.  o  v  b- 
STb;  wibbessehn,  stsł.  ob- ;  p  i  r  d  o  h  1^  p  i  r  d  o  h  n^,  stsł.  p  r  o  d  a  t  i ; 
w  i  p  p  e^  stsł.  o  b  -B ;  w  i  n  n  o  j  c^  stsł.  v  o  n  j  a  t  i ;  s  t  i  p  e  y,  stsł.  sto- 
pa; vibbejohd,  głuż.  v  o  b  j  e  d  ;  p  i  r,    stsł.  pro;  w  i  d  j  i  n  ^  stsł. 
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ognt;  vibbortat^  stsł.  o  b  r  a  t  i  t  i ;  w  i  d  s  t  r  a  u  s  a  h  n^  pol.  o  d-  •, 
p  i  r  s  t ;  stsł.  prosto;  wissjeibohii,  stsł.  o  ś  i  b  a  t  i ;  w  i  s  s- 
w  u  n  g  s  o  n  n,  stsł.  o-. 

1 2.  Przez  ie  : 

W    tematach :  d  i  e  b  r  a ;,    stsł.    dobri>-,    tiebbe,    stsł.    t  o  b  c ; 
yienneitz^  słowień.  ojnice. 

13.  Przez  e: 

W  tematach :  peniedehl^  stsł.  ponedcltnikiD;  tjed- 
d  r  o  j  e,  śrdniem.  kodderen;  meichalewe^  stsł.  michailovii. 
Dźwięk  o  pokazuje  wielka  rozmaitość  piśmiennego  oznaczenia, 
które  przywiązane  jest  do  znaków  a  o  e  i  u  i  ich  przemian,  czyto 
w  postaci  przedłu?:enia :  a//,  oh^  ie^  czyteż  przegłosowania;  o,  ii,  {a), 
lub  oh,  uh.  Pomiędzy  temi  sposobami  pisania  może  zachodzić  znowu 
rozmaity  stosunek  według  tego^  czy  polegają  one  na  wymianie  fizyolo- 
gicznej  natury  dźwięku  o,  czy  też  na  prostem  pomieszaniu  znaków  pi- 
śmiennych. Do  pierwszej  kategoryi  mogą  należeć  np.  te  przypadki, 
w  których  dźwięk  o  w  zakończeniu  przechodzi  w  formach  gramatycz- 
nych w  a,  tak  że  watpliwem  jest^  czy  w  tych  razach  mamy  oznaczony 
właściwie  dźwięk  o,  czy  też  a.  To  samo  powtarza  się  także  przy  czysto 
zewnętrznej  formie  oznaczenia  dźwięku  o,  gdzie  może  zachodzić  prosty 
błąd,  spowodowany  łatwością  pomieszania  niektórych  znaków  piśmien- 
nych, jak  n.  p.  o  i  o,  lub  znaków  o  i  o  [oh,  oh),  u  i  ii  (ii,  iih).  Jeżeli 
więc  pomiędzy  znakami  takiemi  jak  np.  «',  lub  ie,  u  lub  uh  zachodzi 
tylko  różnica  piśmiennego  oznaczenia,  która  w  wymowie  nie  istniała, 
to  różnica  ta  nie  potrzebowała  polegać  na  pomieszaniu  znaków  piśmien- 
nych takich  jak  m,  uh  i  ii,  iih,  o,  oh  i  o,  oh,  lecz  może  ona  opierać  się 
także  na  faktycznej  podstawie,  ponieważ  znaki  te  mogą  także  oznaczać 
różne  zmiany  dźwięku  o.  Ażeby  wybrnąć  z  tych  niepewności ,  koniecz- 
nem jest  nadać  taką  normę  tej  mozaikowej  pisowni  dźwięku  o,  która 
przy  oznaczeniu  jego  fizyologicznej  natury  jako  pewna  miara  uznana 
być  musi.  Zastanawiaj ącem  jest ,  że  znak  o  stosunkowo  rzadko  użyty 
został  do  oznaczenia  dźwięku  o.  Jego  natura  fizyologiczna  jako  długiego 
o  występuje  w  wyrazach  obcych,  jak  h  o  1  j  o,  niem.  holen,  kohlau, 
niem.  k  o  h  1,  natomiast  w  wyrazach  takich  jak  następujące:  k  r  o  p  p  i  n, 
niem.  kropholz,  kommoht,  niem.  k  o  m  m  e  n,  mamy  znów  krót- 
kie o  wyrażone.  Inne  przykłady,  w  których  zachodzi  znak  o  dla  dźwięku 
o,  musza  się  wydawać  watpliwemi  ze  względu  na  takie,  w  których  dla 
tych  samych  wyi-azów  używają  się  inne  znaki,  jak  np.  poza  u  ben 
obok  pusaarat,  postiihl  obok  piise,  pussweitz,  prosa  1, 
obok  p  r  ii  s  s  e  itp. 
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3.  Dźwięk  e,  stsł.  e. 

Dźwięk  saraogłoslcowy  e  został  oznaczony  przez  })i8mo 

A.    W  zakończeniu. 

1.  Przez  e: 

a)  W  zakończeniu  1.  poj.  tematów  -je  r.  n._,  stsł.  -je^  -ije:  so- 
p  e y  t  j  e,  p  e  i  t  j  e,  stsł.  p  i  t  i  j  e  ;  j  o  j  i  e,  stsł.  j a j  e ;  s  i  el  e  stsł.  ziele. 

bj  W  zakończeniu  1.  poj.  przymiotników  r.  n.:  molile,  stsł. 
m  a  1  o  j  6;  pol.  małe. 

c)  W  miejscowniku  1.  poj.  tematów  -•y  r.  ż.:  va  zartje^  stsł. 
c  r  B  k  t  V  e. 

d)  W  zakończeniu  dopełniacza  1.  poj.  zaimków  osób  :  minne^ 
stsł.  m  e  n  e ;  t  i  e  b  e.  stsł.  t  e  b  e. 

e)  W  zakończeniu  3  os.  poj.  st<ł.  -e^t:  plotze_,  stsł.  placett;  d au- 
ra e,  stsł.  diametb;  mene,  stsł.  mene;  diluche^  stsł.  duchajett; 
k  1  a  h  n  n  e,  stsł.  k  1 1  n  e  1 1 ;  s  ii  w  e,  stsł.  zoveti>;  piihje,  stsł.  p  o- 
jetL;  jede,  bułg.  jadę;  p  e  y  j  e ,  stsł.  p  i  j  e  t  b  ;  h  e  y  d  e ,  p  ii  d  e, 
stsł.  i  d  e  t  B ;  1  e  h  s  e^  stsł.  lezetB;  skokne^  pol.  skaknie;  lang- 
ne,  pol.  lęgnie;  liese,  stsł.  lęzetB;  laase,  stsł.  l-BŹetB; 
z  e  e  h  r  e,  głuż.  sere;  seewe,  stsł.  zejetB;  seiwe^  stsł.  źivetB; 
m  ii  s  s  e ,  stsł.  m  o  ź  e  t  b  ;  t  a  n  g  n  e,  stsł.  tęgnetB;  wiese,  stsł.  v  e- 
zetB;  dveyse,  stsł.  dviźetB;  pohsse,  stsł.  pasetB;  nitze, 
stsł.  ne  c  h  o  ś  t  e  t  B,  kaszub,  ce;  mahre,  stsł.  mBretB;  porę, 
stsł.  b  o  r  j  e  t  B ;  rosę,  stsł.  reżetB;  wjungse,  stsł.  v  ę  ź  e  t  b  ; 
m  a  h  r  s  e,  stsł.  mrBznetB;  trangse,  stsł.  tręsetB;  prangde, 
stsł.  prędetB;  wahre,  stsł.  o  r  j  e  t  b  ;  s  e  z  e,  stsł.  secetB;  saa- 
s  z  e,  stsł.  ź  B  ź  e  t  B ;  v  ii  h  t  z  e,  stsł.  *7yćetB;  tuze,  stsł.  1 1  'b  ć  e  t  b  ; 
w  słowach  pochodnych  ,  stsł.  -ajeth :  g  r  o  t  j  o  j  e  ,  v  o  r  d  o  j  i  e ,  w  e  i- 
s  o  j  e,  w  i  n  n  o  j  e,  d  o  r  s  t  j  o  j  e,  t  j  e  d  d  r  o  j  e. 

f)  W  2.  os.  1.  mn. :  s  i  e  t  e,  stsł.  c  h  o  ś  t  e  t  e. 

2.  Przez  ie: 

a)  W  zakończeniu  1.  poj.  zaimków  r.  n.:  wissie,  stsł.  vBse; 
z  i  e,  stsł.  s  e. 

bJ  W  partykułach :  nie,  stsł.  n  e. 

3.  Przez  i: 

W  partykułach :  in  i  j  a  n  g  zam.  n  i  j  a  n,  stsł.  n  e  j  e  s  t  b. 

4.  Przez  eh: 

aj  W  zakończeniu  3.  os.  1.  poj.:  saweck  zara.  saweh,  stsł. 
ź  V  c  t  B. 

h)  W  iiegacyi:   meh  zam.  n  e  h,  stsł.  n  c. 
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B.    W  środlcu  wyrazów: 

1.  Przez  e: 

W  następujących  tematach :  s  e  s  s  a  h,  stsł.  slezena;  tjessin, 
pol.  kieszeń;  kechtas,  niein.  knecht;  tjaster^  śrdniem.  k  u- 
ster;  b  ruder,  śrdniem  ,  bród  er;  k  o  h  t  e  r,  śrdniem.  ko  ter; 
p  e  r  ii,  stsł.  pero;  vader,  śrdniem.  vader;  deta^  stsł.  d  e  t  ę  ; 
t  e  p  1  ii  h,  stsł.  teplo;  tjetzehr,  niem.  kietzer;  pr  ii  h  wesel, 
ces.  proveslo;  peren,  peret,  stsł.  perett;  jeldt,  niem. 
geld;  jandel,  stsł.  an-Łgeli,;  zere,  nintzera,  stsł.  v b c e r a; ' 
a  d  e  r,  niem.  oder;  żela,  stsł.  b-ŁĆeła;  mediiu,  stsł.  m  e  d  i. ; 
s  c  h  w  e  n  ii,  pol.  zwono;  seseitza,  stsł.  ŹBźetBsę;  sesin,  stsł. 
źeźenije;  woben,  stsł.  vabenije;  beddang,  śrdn.  b  e  d  e  n. 

2.  Przez  ee: 

a)  W  tematach :  s  t  r  e  e  t ,  śrdniem.  strente;  seenah,  stsł. 
źena;  steegniih,  stsł,  stegno;  seestra,  stsł.  sestra;  see- 
d  e  1  ii  h ,  stsł.  sedlo;  streess,  pol.  strzeż;  talleer,  niem. 
telle  r;  kneegt,  niem.  knecht. 

h)  W  przyrostkach:  2.  os.  1.  poj.  stsł.  es  i:  wudsees,  stsł. 
-ź  B  ź  e  s  i ;  w  prtc.  prf.  pas.  na  -en^i,'.  e  y  s  a  s  s  e  e  n ,  stsł.  u  ź  a  s  e  n  -b ; 
waublasteen. 

3.  Przez  eli: 

a)  W  tematach  :  r  e  h  b  r  a  h,  stsł.  rebro;  lehse,  stsł.  1  eź  i  t  b  ; 
sehnna,  stsł.  zen  a;  z  e  h  m,  ces.  sem;  tjetzehr,  niem.  k  i  et  z  e  r; 
s  t  r  e  h  n,  niem.  stren;  pussdehr,  stsł.  p  o  z  d  e  r  -b. 

h)  W  przyrostku  prtc.  prf.  pass.  -ewB:  wibbesssehn,  eikla- 
stehn,  somatzehn,  wiwassnehn. 

4.  Przez  ^*e: 

a)  W  tematach :  b  1  i  e  t  z.  stsł.  p  1  e  ś  t  e ;  w  ii  u  s  i  e  n  ,  pol.  w  y- 
źenie;  wiedera,  śrdniem.  v  e  d  e  r  e ;  r  i  e  t  z  a  t,  r  i  e  t  z  a  n  g,  stsł. 
reśti;  tiebe,  stsł.  tebe;  viel,  stsł.  velije;  wawiest,  stsł. 
yBYCsti;  niedehl,  stsł.  nedelja;  wiedzarang.  stsł.  v  e- 
cerja;  nieseit,  stsł.  neźitrB;  siele,  stsł.  żeli  je;  tielang, 
stsł.  t  e  1  ę. 

h)  W  przyrostkach:  s  i  e  s  s,  z  i  e^  z  i  e  m  e,  z  i  e  1 1  e,  s  i  e  t  e,  stsł. 
chosteśi,  itd. ;  k  r  o  d  i  e  s ,  stsł.  kradeśi;  trangsien,  stsł. 
tręsenije. 
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5.  Przez  i: 

a)  W  tematacli :  p  i  1  e  n  n  k  a,  pol.  pielucha;  zittir,  stsŁ 
ćetyrije;  łiist,  stsł.  j  e  ś  t  e ;  ni  i  n  n  e  ,  stsł,  in  e  n  e ;  t  i  d  j  e,  pol. 
tedy;  w  i  1  t  j  e  ,  stsł.  v  e  1  i  k  t>  ;  s  i  1  o  s  ii  h  ,  stsł.  ź  e  1  c  z  o ;  r  i  t  z  e, 
stsł.  recetB;  tibe,  stsł.  t  e  b  e. 

bj  W  przyrostkach :  j  i  s,    stsł.   jesi;  ziss,  zima,  stsł.  c  h  o  ś- 
t  e  ś  i,  c  h  o  ś  t  e  m  -L  ;  s  t  r  e  y  s  i  n,  stsł.   s  t  r  i  ź  e  n  i  j  e. 

6.  Przez  iih : 

p  o  s  t  u  h  1,  stsł.  p  o  s  t  e  1  j  a. 

7.  Przez  a,  ah: 

t j  a r  1,  niem.  kerl;  tabartena,    śrdniera.    tabbert;    har 
niem.    ber!*,    wiestarreitz,   słk,  jaśterica;  jaddahn,   stsł. 
jedint;  taddja,  pol.  tedy;  minna,  stsł.  mene;    widstritu- 
s  a  h  n,  stsł.  -s  t  r  u  ź  e  n  i.. 

8.  Przez  o,  oh  : 

W  zakończeniu  -e  m>  prtc.  perf.    pass. :  eyvlatzon,    eyraer- 
s  o  n,  w  a  u  j  a  d  d  o  n,  e  y  s  t  r  e  y  s  o  n. 

Fizyologiczna  natura  dźwięku  e  jako  krótkiego,  okazuje  się  z  ta- 
kich przykładów  jak  np.  b  r  ii  d  e  r,  k  o  h  t  e  r,  vader  itp..  podczas 
gdy  znowu  przykłady  z  oznaczeniem  dźwięku  tego  przez  ee  lub  eh  prze- 
mawiać się  zdają  za  odmienną  jego  wymową.  Opierając  się  na  pisowni, 
moźnaby  wnioskować,  ze  w  tych  przykładach,  w  któryah  znaki  ee,  eh 
służą  na  wyrażenie  dźwięku  e,  natura  jego  okazuje  się  pod  wpływem 
akcentu  jako  długa.  Jednakże  z  drugiej  strony  takie  przykłady  jak 
seenah,  rehbrah,  przemawiają  przeciwko  temu ,  które  czytane 
z  akcentem  na  zakończeniu  :  z  e  n  a,  r  e  b  r  a,  nie  mają  żadnej  podstawy 
w  akcencie  dla  oznaczenia  środkowego  e  przez  ee ,  eh  ^  którą  można 
przyjąć  w  takich  przykładach  jak  np.  seestra,  lehse.  Czy  i  o  ile 
nasze  wnioski,  oparte  na  samej  ortografii,  są  słuszne,  pokazują  znów 
takie  przykłady :  wibbesssehn,  eiklastehn,  somatzehn 
i  w  a  u  w  o  b  e  n,  s  o  m  a  t  z  e  n,  w  których,  sądząc  z  pisowni,  w  jednej 
i  tej  samej  formie  gramatycznej  dźwięk  e  różnie  musiałby  się  wyma- 
wiać. Jest  więc  trudną,  nawet  niemożebną  rzeczą  z  martwej  litery  ozna- 
czyć dźwięk  żywy,  jeżeli  się  go  wyrwie  z  zakresu  funkcyi  jego ,  którą 
można  poznać  dopieJ'0  w  połączeniu  z  innemi  dźwiękami. 
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4.  Dźwięk  i,  stsł.*. 
Dźwięk  sAniogłoskowy  e  został  oznaczony  przez  pismo 
A.    W  zakończeniu. 

1.  Przez  e: 

W  celowniku  1.  poj.  zaimków :  m  i  n  n  e  ,  stsł.  m-Lnc;  tibbe, 
stsł.  t  o  b  e. 

2.  Przez  a  : 

W  miejsc.  1.  poj.  tematów  -a  r.  ż. :  w  a  s  e  i  m  a,  stsł.  vi.  zimę. 

3.  Przez  aa: 

d  o  V  a  a,  stsł.  d  a  v  e. 

B.    W  środku  wyrazów. 

1.  Przez  e: 

W  tematach :  z  r  e  w  ii ,  stsł.  crevo;  jest,  jede,jedahl, 
stsł.  esti;  zede,  stsł.  seditB;  schlepe,  schlepatz,  scłile- 
pa  a,  stsł.  slepi>;  deffca,  tefca,  de  w  aa,  stsł.  deva;  schwe- 
tza,  scbyetzar,  stsł.  sveśta;  brese,  stsł.  breza;  dęta  a, 
stsł.  detę;  mecb,  mesak,  stsł.  mecbi.;  brestjoje,  stsł. 
brezgt;  bledeitzja,  stsł.  bledt-  resam,  stsł.  r  e  z  a  t  i ;  s  e- 
ze,  zetzam,  zeck,  stsł.  seśti;  tecli,  stsł.  cbotecht;  par- 
r  e  d_,  stsł.  prudi,;  bese,  stsł.  beżitt;  strele  stsł.  s  t  r  e  1  j  a  t  i ; 
t  r  e  b  e,  stsł.  treba;  sodewen,  stsł.  zaderati. 

2.  Przez  ee: 

W  tematach:  m  e  e  s  a  c  k,  stsł.  meŚBki.;  beese,  stsł.  b  e  ź  a- 
t  i ;  s  e  e  w  e,  stsł.  z  e  j  a  t  i ;  s  c  h  n  e  e  g,  stsł.  snegi.;  ptisteen,  ros. 
postent;  pleesneywe,  stsł.  p  1  e  s  n  i  v  i.. 

3.  Przez  eh  : 

a)  W  tematach :  I  e  h  s  6;,  stsł.  lezetB;  j  ehsde,  stsł.  e  z  d  i  t  i ; 
j  e  h  s  t,  stsł.  esti;  niedehl,  stsł.  nedela;  mehre,  stsł.  m  e  r  i- 
ti;  rehsen,  stsł.  r  e  ś  i  t  i. 

hj  W  przyrostkach :  p  1  a  t  n  e  h  n ,  stsł.  p  1  a  t  l  n  e  n  t ;  w  i  w  a  s- 
n  e  h  n,  stsł.  oyŁstnen-B;  meht,  stsł.  i  m  e  t  i. 

4.  Przez  i : 

a)  W  tematach :  s  c  h  r  i  v  e,  stsł.  c  r  e  v  i  j  ;  p  r  i  d,  stsł.  p  r  e  d  t ; 
z  i  j  o  h  n ,  stsł.  sejati;  pittot,  stsł.  p  1  e  t  a  t  i ;  z  i  r  t  i  j  a  r.  stsł. 
sekyra;  grijssa,  stsł.  g  r  e  j  a  t  i. 
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b)  W  zakończeniu :  w  i  s  s  i  m,  stsł.  v  l  s  c  m  i.. 

5.  Przez  ie: 

W  tematach :  p  r  i  e  d,  stsł.  p  r  c  d  i^ ;  p  r  i  e  d  e  b  e  d_,  stsł.  p  r  c  d  -l- 
obedi);  rietzat,  rietzang,  stsł.  rccati;  wiesaa,  stsł.  v e ź a. 

6.  Przez  y: 

s  r  y  b  a  n  g,  stsł.  źrebę;  scbmysza,  stsł.   s  m  e  j  s  ę. 

7.  Przez  a: 

a)  W  tematach :  m  1  a  Ic  a  a,  stsł.  mleko;  s  1  a  w  a  c  k,  stsł.  6  1  o- 
Yckt;  wungsaneitz,  stsł.  asenica;  eiklastehn,  stsł. 
-k  1  e  ś  t  i  t  i. 

h)  W  przyrostkach :  z  a  r  a  t,  s  a  a  r  a  t,  s  a  r  r  a  1,  stsł.  z  l  r  e  t  i. 

8.  Przez  aa: 

d  a  a  r  a,  stst.  dera. 

9.  Przez  ah: 

a)  W  tematach :  d  a  h  r  u  n  g,  stsł.  dera. 

h)  W  przyrostkach :  m  1  a  c  h  t,  zam.  m  1  a  h  t^  stsł.  m  1  e  t  i. 

10.  Przez  ja  : 

a)  W  tematach  :  av  a  u  j  a  d  d  o  h  n^  stsł.  -e  s  t  i. 

b)  W  przyrostkach  :  w  e  s  s  d  j  a  t,  stsł.  v  i.  z  d  e  t  i. 

11.  Przez  o  (jo): 

jole,  j  o  1  e  j  a,  stsł.  d  e  1  a  t  i ;  s  i  1  o  s  ti  h,  stsł.  ź  e  1  e  z  o ;  j  o  t  e  r, 
stsł.  V  e  t  r  i> ;  rosę,  stsł.  rezati;  wesdjona,  stsł.  v  i>  z  d  e  n  t. 

12.  Przez  oh  {joh): 

b  j  o  h  1,  stsł.  bel-L;  vibbejohd,  stsł.  o  b  e  d  t. 

13.  Przez  ijo: 

1  i  j  o  1 11  h,  stsł.  leto;  pijossic,  stsł.  p  e  s  "ł  k  !>. 

14.  Przez  ejeli : 

(w  a)  1  e  j  e  h  t,  stsł.  leto  obok  1  e  e  h  t. 

15.  Przez  ei: 

jeissa,  stsł.  crcsla;  weisoje,  stsł.  vcśajctL;  holei- 
j  a,  stsł.  olej. 

16.  Przez  du: 
mituseitzja,  stsł.  m  c  s  ę  c  b. 
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Fizjologiczna  natura  dźwięku  e  zbliża  się  bardzo  do  dźwięku  e, 
z  którym  dzieli  po  większej  części  równość  piśmiennego  oznaczenia.  Ze 
znaków  piśmiennych  użyte  zostały  dla  niego  znaki  e,  a  i  ich  przemiany 
w  postaci  ee,  eh,  aa^  oh.  Opierając  się  na  powyższych  wywodach  orto- 
graficznych, trzeba  w  tem  upatrywać  dwojaka  fonetyczna  wartość  dźwięku 
e,  raz  z  podstawa  samogłoskowa  tą  samą ,  którą  mamy  w  dźwięku  c, 
po  wtóre  z  tą  ,  jaka  zawarta  jest  w  samogłoskowem  a.  W  tem  byłby 
zawarty  ten  sam  stosunek,  jak  np.  w  pol.  języku,  w  którym  w  pew- 
nych razach  dźwięk  e  okazuje  naturę  fizyologiczną  dźwięku  a  (wiara), 
w  innych  dźwięku  e  (w  wierze).  Jeżeli  pod  tym  względem  język 
połab.,  zupełnie  na  tym  samym  stoi  stanowisku,  co  język  polskie  to 
możnaby  przyjąć  pomiędzy  niemi  różnicę  w  tych  razach,  w  których 
mamy  w  języku  połab.  tak  dla  e  jako  też  dla  a  takie  znaki  piśmienne, 
które  wskazywać  się  zdają  na  odmienną  ich  wymowę.  Stosując  to 
samo  prawidło  piśmienne  do  dźwięku  e,  które  przy  poprzednich  przyję- 
liśmy, trzeba  w  przykładach  z  podwójnem  ee,  lub  aa  i  ich  równoAvaż- 
nikami  w  postaci  eh,  ah  przyjąć  akcent  jako  czynnik  tego  piśmiennego 
oznaczenia.  W  ten  sposób  przykłady  pod  B.  2,  3  miałyby  akcent  nad 
e,  podobnie  jak  pod  B.  8,  9  nad  a  zamiast  e:  mesak,  bese,  sewe, 
p  lis  t  e  n  itd. ,  lese,  jesde,  niedel,  platnen  itd;  dara  itd. 
Z  tego  wynika  dla  języka  połab.  to  prawidło  głosowe ,  że  akcent  nie 
wywiera  żadnego  wpływu  na  przemianę  dźwięku  e  w  e  lub  n,  lecz  że 
takowa  zależną  jest  od  innych  czynnikÓAV. 

Oznaczenie  dźwięku  e  przez  ^,  i'e.  y  z  jednej  strony,  z  drugiej 
przez  o,  oh,  polega  niezawodnie  na  przemianie  głosowej ,  która  zależną 
jest  od  innych  warunków  jak  od  samego  akcentu.  Natomiast  w  ozna- 
czeniu tego  dźwięku  przez  ja^  jo  mamy  Avyraźnie  uwydatnioną  jego 
miękkość,  którą  zachował  dotychczas  np.  w  języku  polskim,  jak  połab. 
bjol,  pol.  biały,  wpoi.  b'ały5  połab.  wesdjat,  wesdjona,  pol. 
-dziać^  -dzian.  Możebnem  więc  jest,  że  także  w  oznaczeniu  jego 
przez  2,  te,  y  nic  innego  nie  jest  zawarte,  jak  ta  sama  miękka  wymowa 
dźwięku  tego  w  postaci  e,  które  ściągnięte  zostało  jakby  z  ie  {je)  do  i, 
podobnie  jak  to  w  niektórych  narzeczach  języka  polskiego  ma  miejsce. 
To  samo  powtarza  sie  także  w  pisowni  ijo,  która  nic  innego  nie  ozna- 
cza, jak  miękkie  oz  miękką  poprzedzającą  spółgłoską_,  jak  lijotuh  = 
rotii,  pol.  lato,  pijossic  =  p'osik,  pol.  p'asek.  Czy  w  innych 
przykładach^  w  których  miękkość  dźwięku  ^,  nie  występuje  na  jaw 
w  pisowni,  można  przyjąć  mimoto  takową,  czy  też,  jak  jest  prawdopo- 
dobniejszem,  nastał  w  języku  połab.  już  pi-oces  stwardnięcia  w  pewnych 
razach  tego  dźwięku,   to  można  poznać  dopiero  z  glosowni  tego  języka. 


i)4  ANTONI    KALINA. 

5.  Dźwięk  i,  stsł.  ii. 
Dźwięk  samogłoskowy  /  został  oznaczony  przez  pismo. 

A.    W  zakończeniu. 

1 .  Przez  i: 

a)  W  mianowniku  liczby  mnogiej  tematów  -o  r.  m. :  pijessi, 
stsł.   p  L  s  i. 

b)  w  \.  os.  ipt.  liczb.  poj. :  b  ii  s  a  r  i ,  stsł.  poztri;  tutzi,  stsł. 
1 1  Tj  c  i. 

2.  Przez  le: 

a)  W  mianowniku  1.  nm.  przymiotników  i  zaimków  r.  m. :  d  r  ii  u- 
j  e,  stsł.  d  r  u  z  i  i ;  av  i  s  s  i  e^  stsł.  v  b  s  i. 

b)  W  2.  os.  1.  poj.  ipt. :  z  a  n  g  d  i  e,  stsł.  s  ę  d  i. 

3.  Przez  u  (zam.  ii): 

W  3.  os.  1.  poj.:  1  ii  u  b  u^  stsł.  Ijubitt. 

4.  Przez  ei: 

W  2.  os.  1.  poj.  ipt.:  z  a  n  g  d  e  i;  stsł.  s  ę  d  i. 

5.  Przez  ey: 

a)  W  mianowniku  1.  poj.  tematów -i  r.  ż. :  m  o  h  t  e  y,  st.  m  a  t  i. 

b)  W  mianowniku  1.  mn.  rzeczowników  podług  deklinacyi  -i  r.  ź. : 
d  w  a  r  r  e  y,  stsł.  d  v  b  r  i.  Do  tej  liczby  można  zaliczyć  także  nastę- 
pujące przykłady :  1  a  u  d  e  y_,  stsł.  t  j  u  d  i  j  e,  b  a  u  r  e  y,  k  u  h  z  e  y, 
(1.  poj.?),  clangsey  (1.  poj.?). 

c)  W  mianowniku  1.  mn.  zaimków  r.  m. :  wissey,  stsł.  vtsi. 
(^  W  2.  os.  1.  poj.  ipt.:  p  e  y,  stsł.  pij,  poL  narz.  pi. 

6.  Przez  e : 

a)  W  mianowniku  1.  poj.  lub  ran.  przymiotników  r.  m. ,  któ- 
rych liczba  poj.  zastępowałaby  przy  tematach  -o  zakończenie  -y  języka 
pol.,  stsł.  yj'.  g  1  a  u  p  p  e,  pol.  głupi;  m  1  a  d  d  e,  pol.  młody  lub 
młodzi;  w  i  1  t  j  e,  w  a  n  g  s  e,  d  u  d  j  e,  s  c  h  1  e  p  e,  gl  ii  uc  h  j  e,  m  i- 
j  o  h  1  e,  stsł.  malii;  ziłuje,  zeywe,  pol.  siwy,  siwi;  proste, 

b)  W  mianowniku  1.  mn.  tematów  -o  [-jo)  r.  m.,  lub  -i  r.  m.  i  ź. : 
t  j  ii  s  t  e ,  stsł.  kosti;  dumbe,  stsł.  dabi;  tjiiherne,  stsł- 
koni;  j  ii  s  s  e_,  stsł.  gvozdije;  niihtze,  stsł.  n  o  s  t  i ;  k  1  a  s  s  e. 
stsł.  klasi;  klautze,  stsł.  k  1  j  u  e  i. 

cj  W  3.  os.  1.  poj.  zam.  stsł.  -iti,'.  górne,  dłuż.  gron  i; 
b  e  e  s  e,  stsł.  beźitB;  zede,  stsł.  seditL;  stiihe,  stsł.  s  t  o  i  t  l  ; 
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podobnie :  cbole,  sarre,  pa  li  r  de,  wahsde,  schmarde_, 
b  ii  h  1  e^  z  a  p  c,  m  a  a  s  e,  k  1  a  n  g  z  e^  j  e  b  s  d  e,  1  i  e  s  e^  s  ii  h  n  e, 
prilsse^  vlatze,  sto  we,  weyse,  tiitze,  kase^  pol.  gzi; 
mebre,  zode. 

B.    W  środku  loyrazów. 

1.  Przez  {'. 

a)  W  tematacb :  g  r  i  b  j  a  t,  stsŁ  cbribLli.;  klitzca,  niem. 
klitz;  yrijobn,  śrdniem.  vrien;  wan  jineb,  va  nine; 
p  i  s  z  e  i  n,  niem.  p  i  s  s;  s  p  i  n  n  a,  niera.  s  p  i  n  d  e. 

h)  W  przyrostkacb :  m  a  b  1  n  i  k ,  pol.  mielnik;  r  u  n  c  k  a- 
w  i  c  z^  stsł.  r  a  k  a  V  i  c  a ;  t  j  ii  p  i  t  z,  pol.  k  o  p  i  c  a. 

2.  Przez  ie: 

W  tematacb :  1  i  e  s  t  u  n  g,  pol.  listwa;  bieas,  stsł.  b  i  j  e  ś  i ; 
kriegjobl,  niem.  kriegen;  diew^  niem.  d  i  e  b. 

3.  Przez  u: 

W  tematacb :  n  ii  d  t,  stsł.  n  i  t  b  ;  t  j  ii  s  s  a  n,  niem.  k  i  s  s  e  n. 

4.  Przez  ei: 

a)  W  tematacb :  n  e  i  d ,  stsł.  nitB;  seiwattack,  stsł.  z  i- 
Yot-Łk;  peisdacb,  pol.  pizda;  g  n  e  i  t,  pol.  gnida;  s  c  b  1  e  i- 
n  a,  stsł.  ślina;  seiwe,  stsł.  źivetB;  deisca,  śrdniem.  d  i  s  k ; 
1  e  i  s  t ,  stsł.  list^;  beid,  beidt,  beide,  beidal,  stsł.  ida; 
m  e  i  s  s,  łać.  missa;  weick,  śrdniem.  wik;  riibjeitna,  pol. 
rokicina;  s  c  h  w  e  i  n  j  a  b ,  s  c  b  w  e  i  n  u  ^  s  c  b  w  e  i  n  e  v ,  stsł. 
svinija;  leiseitzja,  stsł.  lisica;  w  e  i  t  z ,  stsł.  v  i  ź  d  b  ; 
p  e  i  t^  p  e  i  t  j  e,  stsł.  p  i  t  i ;  j  e  i  t  o,  stsł.  i  g  o ;  w  e  i  s  o  j  e,  stsł.  v  i- 
s  e  t  i ;  1  e  i  s  s ,  stsł.  lizati;  teicbaam,  stsł.  tich-L;  seima, 
s  e  i  ra  j  o  b  n,  stsł.  zima;  p  e  i  w  o ,  stsł.  p  i  v  o  ;  g  1  e  i  s  t,  stsł.  g  1  i- 
sta;  meicbalewe,  stsł.  micbajloy-B;  beit,  stsł.  b  i  t  i ;  ni  e- 
seit,  stsł.  neżit-B;  wissjeibobn,  stsł.  ośibati;  zeit, 
stsł.  ś  i  t  i. 

h)  W  przyrostkacb :  -i  c  a:  r  u  n  g  c  k  a  w  e  i  t  z ,  stsł.  r  a  k  a  v  i- 
ca;  leiseitzja,  stsł.  lisica;  piissweitz,  pol.  poszwa;  mau- 
seitzja;  laseitz,  stsł.  l^żica;  rableitzjaa,  stsł.  r  a  1  i  c  a  ; 
sowausneitz,  pol.  zausznica;  mablneitz,  stsł.  m  e  1  b  n  i- 
ca;  dwarneitz,  stsł.  dvBrnica;  bledeitzja,  pol.  b  1  e- 
dnica;  wungsaneitz^  stsł.  aśenica;  klanneitz,  pol. 
kłonica;  wiestarreitz,  głuż.  rustrica;  joliiweitz,  pol. 
jałowica;    podobnie :    paranneitz,   mobteitz,  tulzeica; 
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-i  na:  p  o  j  a  n  g  s  e  i  n,  stsł.  p  a  a  c  i  n  a ;  j  a  u  s  e  i  n  u  n  g,  pol.  j  u  ż  y- 
n  a ;  g  1  a  w  w  e  i  n,  stsł.  g  1  a  v  a ;  p  i  s  z  e  i  n,  niem.  p  i  s  s ;  -^  v  i. :  k  o- 
s  e  i  w  e  (?),  t  a  s  t  e  i  w. 

5.  Przez  ey. 

a)  W  tematach :  s  e  y  w  a  t,  stsł.  źivot'Ł;  peyje,  peyjohn, 
stsł.  pijetb;  heyde,  stsł.  idetL;  l^reywa,  stsł.  Ic  r  i  v  "b  ; 
1  e  y  s  a,  stsł.  1  i  c  e ;  d  e  y  w  a,  t  e  y  w  a  k,  stsł.  d  i  v  i  j  ;  s  o  p  e  y  t  j  e, 
stsł.  pitije;  kreyw,  stsł.  grivBna;  neyw^  stsł.  iiiva; 
d  V  e  y  s  e ,  stsł.  dviźetB;  weyse,  stsł.  visitB;  zeywe,  stsł. 
sivi.;  kreydel,  stsł.  krilo;  z  e  y  e  n,  stsł.  sit  i;  streysin,  eu- 
streysohn,  stsł.  striśti;  meysah,  łać.  missa;  queyle, 
pol.  kwili;  preythor,  stsł.  pritvoriti. 

b)  W  przyrostkach :  -^  v  -b  :  p  1  e  e  s  n  e  y  w  e ,  stsł.  p  1  e  s  n  i  v  -b  ; 
k  a  s  s  e  y  w  e,  pol.  gziwy;  -ina:    leyseynung,    pol.    łysina. 

6.  Przez  dw. 

1  a  u  p,  stsł.  lipa. 

7.  Przez  au: 

j  a  u  m  a  n  g,  stsł.  i  m  ę. 

8.  Przez  e: 

goret,  stsł.  gOYoriti;  s  c  h  w  o  r  e  t,  stsł.  svariti;  schlilu- 
s  e  s,  stsł.  s  1  y  ś  i  ś  i. 

9.  Przez  a: 

w  e  i  p  a  h  1,  stsł.  -pili.;  b  1  u  n  g  d  a  1 ,  stsł.  b  1  a  d  i  1  ^ ;  w  a  u- 
w  o  b  a  1,  pol.  wywabił;  tjaupal,  stsł.  k  u  p  i  1  -b. 

Rozmaitość  w  oznaczeniu  dźwięku  i  przemawia  za  tem,  że  natura 
jeo-o  fizyologiczna  równała  się  w  większej  liczbie  przykładów  dwugłosko- 
wemu  dźwiękowi,  podobnemu  do  niemieckiego  ei,  t.  j.  a/,  a  tylko  w  nie- 
wielu przykładach  występuje  jako  dźwięk  prosty  i.  Jeżeli  jednakże 
uwzo-lędniray  wielka  możność  w  pomieszaniu  optycznem  niektórych 
znaków  piśmiennych,  jak  «e,  e^',  w,  wówczas  niepewność  nasza,  jaki  znak 
wogóle  kopista  miał  przed  sobą,  staje  się  tem  większą.  To  wierne  ko- 
pijowanie  przez  pisarza  oryginału,  widzimy  nawet  niekiedy  na  niektó- 
rych przykładach,  jak  n  e  i  d  t  obok  niidt,  zangdhei  obok  z  a  n  g- 
d  ii,  w  których  jeden  i  ten  sam  dźwięk  w  jednych  i  tych  samych  wa- 
runkach w  dwojaki  oznaczony  został  sposób.  Te  i  tym  podobne  przy- 
kłady sa  więc  wskazówką ,  na  jakiej  podstawie  trzeba  opierać  wywody 
językowe,  które  nie  mają  być  zależne  od  chwiejnej  tradycyi  piśmien- 
nej, ale  od  pewnego  prawidła,  władającego  całym  ustrojem  języka. 
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6.  Dźwięk  u,  stsł.  oy. 
Dźwięk  samogłoskowy  u  został   oznaczony  przez   pismo 
A.    W  zakończeniu. 

1.  Przez  du: 

W  przysłówkach :  d  a  n  n  ii  u,  stsł.  d  i,  n  u. 

2.  Przez  ei: 

W  przyimku  ei,  stsł.  m,  w  złożeniu :   e  i  k  1  a  s  t  e  h  n,  stsł.  u-. 

3.  Przez  ey: 

W  przyimku  ey,  stsł.  u,  w  złożeniu :  eyvlatzon,  eysag- 
golin,  eysasseen,  eystreysohn,   heybarro,    eymerson. 

4.  Przez  y : 

W  przysłówku:  wanny,  stsł.  vT3nu,  co  jest  niezawodnie  błędem 

B.    W  środku  wyrazów. 

1.  Przez  ii: 

W  tematach :  b  ii  c  k  w  a,  b  ii  c  k  w  e  i  t  n  a,  stsł.  b  u  k  y ;  t  j  ii  b  a  r, 
łać.  c  u  b  a  r  e*,  t  j  ii  s  s  a  n,  śrdniem.  k  u  s  s  e  n. 

2.  Przez  i: 

k  1  u  b  i  c  k,  głuż.  kłobuk. 

3.  Przez  ó  : 

d  o  r  s  t  j  o  j  e,  niem.  d  u  r  s  t  e  n. 

4.  Przez  u: 

k  u  z  e  y,  niem.  k  u  t  z  e ;  p  u  t  z  c  a,  niem.   b  u  t  z  o. 

5.  Przez  d: 

t  j  a  r  r  a  n  g  t  a  i,  stsł.   kurę,  k  u  r  ę  t  e. 

6.  Przez  du: 

W  tematach :  s  t  r  ii  u  p ,  stsł.  strupa;  w  ii  u  c  h  a ,  stsł.  ucho; 
w  ii  ust,  stsł.  usta;  d  ii  u  s  a,  stsł.  duśa;  d  ii  u  eh  e,  stsł.  d  u  chat  i; 
p  1  ii  u  t  z  a  h,  stsł.  p  1  u  ś  t  a;  t  ii  u  c  k,  stsł.  t  u  li  i, ;  w  a  p  p  ix  u  s  z,  dłuż. 
hopus;  diiune,  głuż.  d  u  n  y  ć ;  1  ii  u  b  u,  stsł.  1  j  u  b  i  t  l  ;  g  1  ii  u  p- 
pe,  stsł.  glup-B;  gliiuchje,  stsł.  g  1  u  eh  i.;  v  ii  u  j  a  h,  wpoi.  wuja; 
c  h  r  ii  u  c  k,  stsł.  gruśa;  jiiunatz,  stsł.  j  u  n  b  c  ł  ;  d  r  it  u  j  e,  stsł. 
drugi;    liiudey,    stsł.    Ijudije;    chriiud,    głuż.    krjud;    s  o- 
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W  ii  11  s  n  e  i  t  Z ,  pol.  zausznica;  tj  ii  upal,  stsł..  kupili,;  j  ii  u- 
t  r  a,  stsł.  u  t  r  o ;  s  a  u  j  e,  stsł.  s  u  c  h  7, ;  j  ii  u  s  e  i  n  u  n  g ,  pol.  j  u  ż  y- 
n  a ;  m  ii  u  c  h,  stsł.  mucha;  k  1  ii  u  t  z  e,  stsł.  k  1  j  u  ć  b  ;  w  i  d  s  t  r  ii  u- 
s  a  h  n,  stsł.  -s  t  r  u  g  a  t  i ;  p  ii  u  n,  głuź.  p  u  n  t ;  h  ii  u  c  h  t  e,  staroserb. 
k  u  t  i  t  i. 

7.  Przez  au: 

z  a  u  t  r  a,  stsł.  i  z  t  u  t  r  a ;  s  a  u  c  k,  stsł.  źukt;  saucknah, 
pol.  suknia. 

8.  Przez  ei: 

w  e  i  s  t  a,  stsł.  usta;  steibahl,  steiben,  stsł.  s  k  u  b  s  t  i ; 
1  e  i  h  b,  kaszub.  1  u  b. 

Z  oznaczenia  dźwięku  u  wynika,  że  brzmiał  on  dwugłoskowo, 
podobnie  jak  niemieckie  eu.  Z  przeważającej  liczby  przykładów,  w  któ- 
rych natura  jego  dwugłoskowa  została  wyrażoną  przez  znak  aw,  można 
wnioskować,  że  pierwszy  z  współczynników  dwugłoskowych  w^ymawiał 
się  szeroko,  jak  niemieckie  d.  Inne  sposoby  jego  oznaczenia,  jak  przez 
ii  lub  o,  sa  niezawodnie  narzeczową  właściwością ,  polegającą  na  wy- 
mowie języka  niemieckiego,  i  dla  tego  należą  właściwie  pod  rubiykę 
dźwięku  o. 

7.  Dźwięk  y,  stsł.  w. 
Dźwięk  samogłoskowy  y  został  oznaczony  przez  pismo. 
A.    W  zakończeniu. 

1.  Przez  i: 

a)  j  a  n  g  s  m  i,  stsł.  j  ę  c  b  m  y. 

h)  W  przyimku  w  i,  pol.  w  y,  w  złożeniu:  wipprowen,  pol. 
wyprawić;  wissjeibohn,  wissvungsonn. 

2.  Przez  ei: 

a)  W  mianowniku  1.  mn.  tematów -a  r.  ż. :  k  o  s  e  i,  pol.  s-kazy. 

b)  W  przyimku  we  i,  pol.  wy,  w  złożeniu:  weipahl,  pol. 
wypił. 

3.  Przez  ey. 

a)  W  mianowniku  liczb.  mnog.  tematów  -a  r.  ż.:  s  t  i  p  e  y,  pol. 
stopy  (?). 

h)  W  zaimku  2.  os.  1.  mn.  j  e  y,  stsł.  v  y. 

c)  W  przyimku  w  e  y,  pol.  w  y,  w  złożeniu:  weyp.irrin,  pol. 
wyprać. 


JANA    1'ARUM    SZUI.CBOO    SŁOWNIK    JKZYKA    POLABSKIEGO.  99 

4.  Przez  eu: 

W  zaimku  2.  os.  1.  poj.  t  e  u,  stsł.  ty. 

5.  Przez  du: 

a)  W  zakończeniu  rzeczowników :  m  e  d  ii  u ,  stsł.  ni  e  d  i> ;  j  o- 
s  t  r  ii  u,  głuż.  j  u  t  r  y. 

b)  W  zaimkach:  ta  u,  stsł.   ty;  mil  u,  stsł.  my. 

c)  W  przyimku  w  ji  u ,  pol.  w  y,  av  złożeniu :  w  ii  u  s  i  e  n  ,  pol. 
w  y  ź  e  n  ę ;  w  a  u  b  1  a  s  t  e  e  n,  w  ii  u  w  o  b  a  1 ,  w  ;l  u  p  r  o  v  e  n  ,  w  ii  u- 
j  a  d  d  o  n. 

6.  Przez  aii : 

W  zaimku  2.  os.  poj.  t  a  u,  stsł.  ty,  co  niezawodnie  jest  błędem 
zam.  t  ii  u. 

7.  Przez  a : 

W  mianowniku  1.  mn.  tematów  -a  r.  ż. :  w  1  a  s  z  a,  stsł.  v  1  a  s  y ; 
s  1  a  d  s  a,  stsł.  s  1 1  z  y. 

B.    W  środku  wyrazóio. 

1.  Przez  /  {ie): 

z  i  1 1  i  r,  stsł.  c  e  t  y  r  i  j  e ;  j  u  n  g  s  i  e  c  k ,  stsł.  j  (^,  z  y  k  t ;  z  i  r- 
t  i  j  a  r,  stsł.  s  e  k  y  r  a. 

2.  Przez  ei: 

we  s  t  i  j  e  i  b  e,  pol.  skiba. 

3.  Przez  ey : 

1  e  y  s  e  y  n  u  n  g,  pol.  łysin  a. 

4.  Przez  eu: 
streujah,  stsł.  stryj. 

5.  Przez  du: 

wiiujah,  stsł.  vyja;  schliiusza,  schliiuses,  stsł.  s  1  y- 
śitB;  dii  u  me,  pol,  dyma;  siiuplung,  saub,  ros.  zybatL; 
z  ii  u  n  c  k  a,  stsł.  s  y  n  t  k  t ;  b  ii  u  t,  stsł.  b  y  t  i ;  m  ii  u  t  e,  stsł.  myto. 

6.  Przez  au : 

z  a  u  1 1  e,  stsł.  syti.;  manns  zam.  m  a  u  s  s,  stsł.  m  y  ś  b. 

7.  Przez  ah  (aa): 

tahl,  stsł.  tyl^B;  sobahlsah,  stsł.  zabyti;  t  j  ii  b  a  h  1,  pol. 
kobyła;  saapca,  ros.  z  y  b  a  t  b. 


100  ANTONI    KAMNA. 

8.  Przez  oh: 

t  o  li  1,  stsł.  t  y  1  ii. 

9.  Przez  u: 

p  u  j  a  h  n  g  t  e  y,  kasz.  pylę. 

W  oznaczeniu  piśinicnnem  panuje  pomiędzy  dźwiękami  y  i  u  wiel- 
kie podobieństwo,  co  przemawia  za  bliską  ich  natura  fizyologiczną.  To 
samo  powtarza  sic  także  n.  p.  w  kaszubskiem  narzeczu ,  w  którem  te 
djLwięki  w  pewnych  razach  używają  się  jeden  za  drugi.  Z  oznaczenia 
dźwięku  y  przez  prosty  znak  «,  możnaby  wnosić,  że  natura  jego  fizy- 
ologiczną równała  się  także  prostemu  dźwiękowi.  Możebnem  jest,  że 
w  języku  połab.  zachodziła  podobna  różnica  pomiędzy  dźwiękiem  i  a,  y 
jak  np.  w  języku  polskim,  ale  możliwem  jest  także,  że  różnica  ta  była 
w  nim  zatartą  podobnie  jak  to  zachodzi  np.  w  południowej  grupie  ję- 
zyków słów.;,  lub  też  w  niektórych  narzeczach  polskich. 

8.  Dźwięk  stsł  i. 

Dźwięk  samogłoskowy,  odpowiadający  stsłowiańskierau  'h^  został 
oznaczony  przez  pismo. 

A.    W  zaJcoriczeniu. 

1.  Przez  a: 

W  przyimkach:  w  a,  stsł.  y-e;  k  a,  stsł.  ki.. 

2.  Przez  aa: 

W  przyimkach:  w  a  a,  stsł.   y-ł;    kaa,    stsł.   Icl;  z  a  a,  stsł.  s  i.. 

3.  Przez  i: 

vi,  (v  i  n  n  ii  h  t  z),  stsł.  v  t. 

B.    W  środku  toyrazów. 

1.  Przez  i: 

m  i  n  n  e ,  stsł.  m  "l  n  e ,  co  może  stać  także  zam.  stsł.  m  e  n  e, 
wiec  połab.  i  zam    stsł.  e;   p  i  j  o  s  s  i  c,  stsł.   p  e  s  !>  k  t. 

2.  Przez  a: 

g  r  i  b  j  a  t ,  stsł.  chrib-Lt-L;  wappoi,  stsł.  v  i,  p  i  t  i ;  d  a  n- 
n  ii  u,  stsł.  d  t  n  u ;  z  a  p  e,  stsł.  s  "b  p  a  t  i ;  s  o  m  a  t  z  e  h  n,  stsł.  z  a  m  t- 
k  n  ą  t  i  5  k  a  1 1  u  h  e,  k  a  1 1  ii  h  m,  stsł.  k  1 1  o ;  w  a  w  i  e  s  t,  stsł.  v  i>  v  e- 
8  t  i ;  d  a  s  s  d  ,  stsł.  d  i,  ź  d  l  ;  p  a  1 1  i  n  g,  stsł.  p  t,  t  i  c  a ;  wanny 
w  a  h  m,  stsł.  v  "l  n  u  v  t,  z  b  m  i ;  w  przyrostku  -"j>  ki.:  w  a  z  a  c  k,  stsł. 
osa;  seiwattack,  stsł.  ź  i  v  o  t  ii. 
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3.  Przez  ali : 

m  a  h  n,  stsł.  m  i)  n  e ;  w  a  h  s  z,  stsł.  v  Tj  ś  b. 

4.  Przez  e: 

w  e  s  s  d  j  a  t,  w  e  s  s  d  j  o  n  a,  stsł.  v  i,  z  d  ó  t  i. 

5.  Przez  Hit : 

n  e  c  h  j  ii  h  t,  stsł.  1  a  k  1 1 1. 

Dźwięk  stsł.  Tb  został,  jak  się  z  pisowni  okazuje,  zastfipiony  w  po- 
łab.  języku  przez  pełny  dzAvięk  a,  podobnie  jak  np.  w  srb.  języku. 
Zrównanie  jego  z  samogłoskowym  pełnym  dźwiękiem  a,  wpłynęło  także 
na  jego  oznaczenie  piśmienne  stosoAvnie  do  akcentuacyi ,  czy  to  przez 
prosty  znak  a,  czy  też  przez  podwojony  aa  lub  ah.  Natomiast  użycie 
znaków  ^,  nh,  e  na  jego  wyrażenie ,  może  opierać  się  na  stosownej 
przemianie  dżwięlcu  a,  kib  też  być  odmianą  zastępstwa  stsłowiańskiego  i>. 

9.  Dźwięk  stsł,  h. 

Dźwięk  samogłoskowy,  odpowiadający  stsłowiańslciemu  u  ,  został 
oznaczony  przez  pismo. 

A.    W  zakończeniu. 

1.  Przez  e  : 

W  2.  os.  poj.  ipt. :  w  e  i  d  s  e,  stsł.  v  i  ź  d  l. 

2.  Przez  ee: 

W  2.  os.  1.  poj.  ipt. :  d  o  d  s  e  e,  stsł.  d  a  z  d  l. 

3.  Przez  a: 

k  a  b  b  a,  stsł.  k  o  b  l. 

B.    W  środku  icyrazów. 

1.  Przez  i: 

a)  W  tematacli :  w  i  ss  i  e,  w  i  s  s  e  y,  w  i  s  s  i  m,  stsł.  v  l  s  l. 
h)  W  przyrostku  -L/^t;  s  c  b  w  a  r  t  z  i  g,   stsł.  ŚYr-LCLki.. 

2.  Przez  a : 

a)  W  tematach :  s  a  r  r  e ,  s  a  r  r  a  n,  s  a  r  r  a  1,  stsł.  z  l  r  e  t  i ;  w  i- 
w  a  s  s  n  e  h  n,  stsł.  o  v  b  s  t. 

b)  W  przyrostkach :  -b^^b  :  m  e  s  a  c  k  ,  stsł.  m  c  §  b  k  -b  ;  -bcb  : 
schlepatz,  stsł.  s  1  e  p  "b  ;  j  ii  u  n  a  t  z  ,  stsł.  j  u  n  b  c  b  ;  -bw-b  :  j  a  d- 
d  a  n,  stsł.  j  e  d  b  n  i,. 
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3.  Przez  ja : 

W  tematach :  t  j  a  n  t  i  a^  c,  stsł.  t  ii  n  l  k  ^i^ ;  p  i  j  a  s  s,  stsł.  p  l  s  ^ ; 
t  i  a  m  a,  stsł.  t  l  m  a. 

4.  Przez  aa  [ah): 

a)  W  tematach:  maase,  stsł.  mLŹitL;  saasso,  stt-ł.  ŹLŹctL; 
s  a  a  r  a  t,  s  a  a  r  q,  stsł.  z  b  r  c  t  i ;  pija  h  s,  .stsł.  })  l  s  3, ;  w  a  li  s  s,  stsł. 
vlsl;  dalinss,  stsł.  d  l  n  n  s  l. 

h)  AV  przyrostkach :  w  i  s  t  j  a  h  n,  stsł.  o  s  t  l  n  t>  ;  j  a  cl  d  a  h  n,  stsł. 
i  e  d  B  n  t. 

5.  Przez  e: 

W  tematach :  s  t  c  t  s  a  n  g,  stsł.  s  1 1>  z  a;  m  e  n  a  n  g,  stsł.  m  l  n  e- 
t  i ;  s  c  s  e  i  t  z  a,  stsł.  ż  ł  ż  e  t  l  s  e ;  p  i  j  e  s  s  i,  stsł.  p  b  s  i ;  t  e  j  a  m  m  i, 
pol.  ćmi. 

6.  Przez  eh: 

W  tematacłi :  m  e  h  n  a  s  s,  stsł.  m  b  n  c  t  i. 

7.  Przez  joh: 

W  przyrostliu  -bw-b  :  s  e  i  m  j  o  h  n,  stsł.  z  i  m  b  n  ^b. 

Z  oznaczenia  piśmiennego  wynilia,  źe  stsł.  dźwięlc  b  został  zastą- 
piony w  połab.  języka  przez  ^,  e,  a,  o.  Samo  się  przez  się  rozumie,  że 
ta  rozmaitość  w  zastępstwie  jednego  stsł.  dźwicliu,  nie  może  być  w  ję- 
zyliu  połab.  pierwotna ,  lecz  musi  się  opierać  na  procesach  drugorzęd- 
nych. Zdaje  się  być  prawdopodobnem,  źe  w  języku  połab.  dźwięk  b 
został  zastąpiony  z  jednej  strony  przez  e,  z  drugiej  przez  «,  a  następnie 
dźwięki  te  uległy,  analogicznie  do  rodzimych  dźwięków  e  «,  drugo- 
rzędnym przemianom.  Stosunek  ten  odpowiadałby  temu,  jaki  zachodzi 
np.  w  języku  polskim  pomiędzy  twardem  a  miękkiem  e  na  miejsce 
stsł.  'B,  B  z  tą  różnicą,  źe  w  języku  połab.  została  zachowana  jeszcze 
różnica  pierwotna  pomiędzy  -b  a  b,  a  w  języku  polsk.  różnica  ta  za- 
tarła się  pod  względem  natury  samego  dźwięku  a  zachowała  się  tylko 
w  ich  nierównej  naturze  odnośnie  do  miękkości  lub  twardości. 

10.  Dźwięk  ą,  stsł.  a^. 
Dźwięk  nosowy  a  został  oznaczony  przez  pismo.  ' 

A.    W  zakończeniu. 
1.  Przez  am: 

W  3.  os.  1.  mn.  stsł.  -ąth,  pol.  a:  resam,  stsł.  rcźątb; 
z  e  t  z  a  m,  stsł.  s  e  k  a  t  b. 
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2.  Przez  ang: 

a)  W  1.  os.  1.  poj.:  z  a  n  g,  stsł.  chośta;  rictzang,  stsł. 
ręka;  m  e  n  a  n  g^  stsŁ  m  l  n  j  a. 

ij  W  3.  os.  1.  mn.,  stsł.  -ath,  pol.  ą\  b  e  d  d  a  n  g. 

cj  W  bierniku  1.  poj.  tematów  -a,  stsł.  a  :  n  o  j  ii  11  a  n  g;  s  t  c  t- 
s  a  n  g,  stsł.  stBza;  wiedzerang,  stsł.  v  e  ć  e  r  j  ą ;  b  o  r  d  e  y- 
nang,  kutzang. 

3.  Przez  aang : 

W  1.  os.  1.  poj. :  z  a  a  n  g,  stsł.  c  h  o  ś  t  ą. 

4.  Przez  ung: 

W  bierniku  1.  poj.  tematów  -a:  d  a  h  r  u  n  g,  stsł.  dera;  t  u  n  g, 
stsł^  ta;  k  o  r  w  u  n  g ,  stsł.  krava;  wornung,  stsł.  v  r  a  n  ą ;  po- 
dobnie :  1  i  e  s  t  u  n  g ,  s  ii  u  p  1  u  n  g ,  m  a  h  t  u  n  g ,  s  c  h  w  o  d  u  n  g, 
m  u  s  t  c  k  u  n  g,  t  i  j  o  c  k  u  n  g. 

5.  Przez  ohn: 

W  3.  os.  1.  mn. :  sijohn^  stsł.  s  e  j  a  t  b. 

6.  Przez  an: 

W  1.  os.  1.  poj.:  johss  sarrau^  co  stoji  niezawodnie  zam. 
s  a  r  r  a  n. 

7.  Przez  en: 

W  3.  os.  1.  mn. :  p  e  r  e  n,  stsł.  perątt;  zeyen,  stsł.  śijątB; 
s  t  e  i  b  e  n,  stsł.  skubatB;  kosen,  stsł.  kaźatB;  rehsen,  stsł. 
reśętB;  trangsien,  stsł.  t  r  ę  s  a  t  b  ;  w  o  b  e  n,  stsł.  v  a  b  ę  t  b  ; 
sodewea,  wauprowen,  wipprowen. 

8.  Przez  e: 

a)  W  bierniku  1.  poj.  tematów  -a',  p  e  i  s  d  e,  pol.  pizda. 
h)  W   1.  os.  1.  poj.:  jo  ritze,  stsł.   ręka. 

B.    W  środku  loyrazóio. 

1 .  Przez  mn : 

W  tematach :  sam  b^  stsł.  z  a  b  -ł. 

2.  Przez  an: 

W  tematach:  dr  ant,  co  jest  niezawodnie  błędem  zam.  d  r  a  w, 
stsł,  dr^BYo;  granst,  stsł.  c  h  r  a  s  t  T. ;  p  o  j  a  n  c  k,  stsł.  p  a  ą  k  -b  ; 
p  a  n  t  i  j  ii  h;  pol.  paczek. 
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3.  Przez  ang: 

W  tematach  :  w  a  ii  g-  s  e^  stsł.  ;|,  z  7,  k  a. ;  })  o  j  a  n  g  s  e  i  n,  stsł. 
p  a  a  ć  i  n  a. 

4.  Przez  «n; 

W  tematacli :  w  ii  n  i  c  L,  stsł  .'j.  c  h  a  n  i  j  o,  stoi  niezawodnie  żarn. 
w  a  u  c  li,  stsŁ  ucho. 

5.  Przez  U7)i: 

W  tematach :  s  u  m  b  a,  stsł.  z  ą  b  i,  •,  pum  p,  stsł.  p  a  p  i. ;  d  u  m  b, 
d  u  m  b  6,  stsł.  d  a  b  -Ł. 

6.  Przez  un: 

W  tematach  :  r  u  n  c  k  a  c  li,  r  u  u  c  k  a  w  i  c  z,  stsł.  raka;  g  un  ss, 
stsł.  g  ą  s  b;  g  u  n  s  s  j  a  h  r,  ])o\.  g  a  s  i  o  r ;  m  u  n  k  a ,  stsł.  m  a  k  a ; 
p  o  p  r  u  n  g,  stsł.  p  o  p  r  ą  g  a. 

7.  Przez  uhn: 

W  tematach :  1  i  j  u  h  n  d  o,  pol.  1  a  d. 

8.  Przez  ung: 

W  tematach:  wungs,  stsł.  ast;  mungdah,  stsł.  mado*, 
p  u  n  g  c  k,  stsł.  p  a  t  B ;  b  1  u  n  g  d  a  1^,  stsł.  b  1  a  d  i  t  i ;  w  u  n  g  s  a  n  e  i  t  z^ 
stsł.  a  s  e  n  i  c  a ;  j  u  n  g  s  n  a,  pol.   d  z  i  ą  s  ł  a. 

9.  Przez  ein: 

W  tematach :  j  o  p  i  e  d  e  m  b,   stsł.  d  a  b  'b. 

Stosownie  do  natury  fizyologicznej  dźwięków  nosowych ,  których 
podstawę  stanowią  dźwięld  czyste  z  resonacya  nosowa,  występują  w  tym 
charakterze  samogłoski  a  o  u  e  w  odpowiedniem  piśmiennem  oznacze- 
niu z  n  lub  m,  co  zawisłem  jest  od  natury  następnego  dźwięłiu  spół- 
głoskowego. W  doborze  jednego  z  podanych  sposobów  pisowni  dla 
dźwięku  «,  zdaje  się  panować  pewna  prawidłowość,  która  świadczyłaby 
tem  samem  o  panującem  pewnem  prawidle  głosowem.  Tak  zachodzi 
dźwięk  ii  w  postaci  ung  w  bierniku  1.  poj.  tematów  -«  10  r.^  podczas 
gdy  dźwięk  a  w  postaci  ang  5  r.,  a  e  1  r.  Z  tego  wynika^,  że  w  do- 
borze jednego  z  tych  znaków  panować  musi  pewne  prawidło ,  zależne 
od  zewnętrznych  warunlców. 

Pokazuje  się  bowiem,  że  w  tych  razach ,  w  których  w  zakończe- 
niu zachodzi  w  języku  pol.  i  stsłow.  dźwięk  spółgłoskowy  twardy, 
używa  się  dźwięk  nosowy  ung,  natomiast  jeżeli  zachodzi  dźwięk  miękld^ 
natenczas  ang.  To  mamy  wyraźnie  oznaczone  w  tych  przykładach  jak: 
dahrung,    korwung^    wornung,    tung;     to    samo    można    więc 
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przyjsić  i  w  reszcie  przykładów  w  tej  rubryce  jak:  liestung,  siiu- 
p  1  u  n  g ,  m  a  h  t  u  n  g ,  s  c  h  w  o  d  u  n  g ,  m  u  s  t  c  k  u  n  g ,  t  i  J  ij  c  k  u  n  g^ 
w  których  mamy,  z  poAvodu  twardej  natury  końcowego  dźwięku,  no- 
sówkę un<j.  Ten  sam  stosunek,  odnośnie  użycia  miękkiego  zakończenia, 
mamy  w  przykładach :  wiedzerang,  stetsang;  podobnie  także 
wjiillang,  bordeynang,  kutzang.  Na  podstawie  tego  stosunku, 
można  przyjąć  to  prawidło  głosowe  dla  języka  połab.,  że  w  tematach 
-a  używa  się  w  bierniku  1.  poj.  r,  ż.  dźwięk  nosowy,  wyrażony  przez 
ung^  w  tematach  -ja  natomiast  dźwięk  nosowy,  oznaczony  przez  -ang. 
Wobec  tego  trzeba  osamotniony  przykład  z  nosowym  dźwiękiem  w  po- 
staci e  uznać  za  błąd  prosty,  chociaż  użycie  jego  może  wobec  podob- 
nego stosunku,  jaki  zachodzi  np.  w  narzeczach  polskich,  być  również 
uzasadnione. 

Podczas  gdy  w  bierniku  1.  poj.  tematów  -a  mamy  wyraźnie  ozna- 
czona podwójna  naturę  fizyologiczna  nosowego  dźwięku  w  postaci  ung 
i  ang,  który  wskutek  tego  w  żywym  języku  był  w  użyciu  z  podstawa 
czystej  samogłoski  u  i  a  jako  nosowe  ij  {un)  i  ą  {an):  to  w  zakończe- 
niu osobowem  czasowników  różnica  ta  albo  całkiem  nie  istnieje,  lub 
występuje  na  jaw  w  inny  sposób.  Tak  w  1.  os.  poj.  mamy  dla  zakoń- 
czenia -ą  stsłow.  języka  dźwięk  nosowy  oznaczony  przez  ang  3.  r., 
przez  aang  1  r.,  i  również  po  jednym  razie  przez  au  i  e.  Ze  względu 
na  przeważająca  liczbę  użycia  oznaczenia  piśmiennego  w^  postaci  ang^ 
trzeba  obydwa  przykłady  z  oznaczeniem  au  i  e  uznać  za  błąd  piś- 
mienny, lub  też  za  inne  formy,  jak  to  wyraźnie  mamy  wyrażone 
w  przykładzie  johs  rietzang  i  jo  ritze,  które  mimo  i*ównego  tłó- 
maczenia  niemieckiego:  „ich  sagę  dir",  są  odraiennemi  utworami  słow- 
nemi.  Zamiast  johss  sarrau  rękopisu  Ossoliń.,  stoi  saarang 
w  Annalen  der  Braunschweig -Lueneburgischen  Churlande  i  u  Juglera, 
co  dowodzi,  że  forma  sar  ran  jest  prostym  błędem.  Z  tego  wynika,  że 
prawidłowem  zakończeniem  dla  1.  os.  1.  poj.,  było  w  języku  połab. 
ang^  co  wskazuje  na  nosowy  dźwięk  z  podstawa  samogłoskowa  a:ą 
{an).  W  użyciu  jednego  zakończenia  dla  1.  os.  poj.,  stoi  język  połab. 
na  tern  samem  stanowisku,  co  język  stsłow,  ze  swem  wyłacznem  za- 
kończeniem -q,  za  czem  przemawiają  także  inne  języki  słów.  Tymcza- 
sem w  zakończeniu  3.  os.  1,  mn.  jednolitość  ta  ustaje  a  występuje  na 
to  miejsce  jako  zakończenie  dźwięk  nosowy  z  podstawa  czystej  samo- 
głoski a  [am  2  r.,  ang  1  r.),  lub  e  [f.n  10  r.)  i  o  [ohn  1  r.).  Dźwięk  o 
iolin)  jest  niezawodnie  błędem,  lub  forma  s  i  j  ohn  jest  prtc.  prf.  pass., 
jak  to  pokazują  takie  przykłady,  w  których  mamy  formacyę  tę  wy- 
raźnie oznaczoną,  np.  pirdohn,  eymerson,  wissjeibohn,  viss- 
Yungsonn,    waujaddon.     Zatem    zakończenie    to    rozkładałoby    się 
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tylko  pomiędzy  a  i  e  jako  podstawę  nosowego  dźwięku,  które  w  języku 
stsłow.  miałyby  odpowiedni  równoważnik  w  jego  zakończeniu  -r/^b  i  -ąf,h. 
Jednaki^e  stosunek  ten  w  użyciu  jednego  z  obu  zakończeń  z  podstawa 
czystej  samogłoski  a  lub  e,  jaki  zachodzi  np.  w  języku  stsłow.,  zdaje 
się  nie  zachodzić  w  języku  połab.,  ponieważ  zakończenie  ą  (an)  używa 
się  tak  samo  jak  i  e  (en)  tak  u  słów  z  zakończeniem  tematowem  o  :  e, 
jako  też  jo  \je.  Jednakże  u  słów  z  zakończeniem  tematowem  jo  :  /,  wy- 
stępuje tylko  zakończenie  ę  (en),  z  czego  wynika,  że  pierwotnie  w  ję- 
zyku połab.  podobny  musiał  zachodzić  stosunek  jak  w  języku  stsłow., 
który  następnie  rozszerzył  swe  granice  w  sferę  zakończenia  e. 

W  środku  wyrazów  nosowy  dźwięk  rozkłada  się  pomiędzy  n  u  e 
jako  odpowiednie  okazy  jego  natury  fizjologicznej.  Stosując  prawidło, 
panujące  w  zakończeniu  wyrazów,  także  do  środka,  trzeba  przyjąć,  że 
nosowy  dźwięk  i}  (un)  może  zachodzić  tylko  po  twardych  spółgłoskach, 
podczas  gdy  ą  (an)  po  miękkich.  To  mamy  istotnie  zastosowane  w  prze- 
ważnej liczbie  przykładów,  ale  zachodzą  także  wyjątki  tak  po  stronie 
f>  jakoteż  ij.  Wynika  więc  z  tego,  że  oprócz  miękkości  i  twardości 
wpływały  także  inne  warunki  na  to,  czy  użytym  ma  być  dźwięk  ą, 
czy  też  1}  w  języku  połab.  Dźwięk  nosowy  z  czystą  samogłoską  e, 
zdaje  się  nie  zachodzić  w  języku  połab.  na  wyrażenie  nosowego  «,  po- 
nieważ jeden  raz  użyty  wyraz  jopie  demb  jest  niezawodnie  błędem, 
jak  to  pokazuje  druga  redakcya,  w  której  pisze  się  jopjie  dumb 
i  inne  przykłady,  w  których  wyłącznie  wyraz  ten  pisze  się  przez  um: 
dumb. 

11.  Dźwięk  ę,  stsł.  /ft. 
Dźwięk  nosowy  e  został  oznaczony  przez  pismo. 

A.   W  zakończeniu. 

1.  Przez  ang: 

W  zakończeniu  -e  tematów  -nt  r.  n. :  tielang,  stsł.  telę;  sry- 
b  a  n  g,  stsł.  źdrebę;  porsang,  stsł.  prasę;  j  o  c  h  n  a  n  g,  stsł. 
Jagnę;  jaumang,  stsł.  i  m  ę,  do  czego  trzeba  także  zaliczyć 
w  ii  t  z  a  n  g,  stsł.  *o  v  b  c  ę. 

2.  Przez  a  fah)-. 

a)  W  zakończeniu  -q  tematów  -nt  r.  n. :  d  e  t  a,  stsł.  d  e  t  e. 
hj  W  zaimlcu  3.  os. :  sza,  za,  s  a^  s  a  h,  stsł.   s  ę. 

3.  Przez  e: 

W  zakończeniu  -e  tematów  -nt  r.  n.:  t  j  o  t  v  e^  })ol.  kocie. 
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B.    W  środku  loy razów. 

1.  Przez  an  (ahn): 

a)  W  tematach:  1  a  n  g  u  e,  pol.  legnie;  wangje,  stsł. 
111  ę  k  -B  k  1, ;  t  a  n  g  n  e,  stsł.  t  ę  g  n  e  t  l  ;  p  a  n  c  k  j  ii  s  t,  stsŁ  p  y  t  i- 
k  o  s  t  i. 

h)  W  przyrostkach :  s  o  j  a  h  n  s  s,  stsł.  z  a  j  ę  c  b. 

2.  Przez  ang\ 

a)  W  tematach :  mangsi,  mangsie,  stsł.  meso;  k  1  a  n  g  z  e, 
stsł.  k  1  ę  c  a  t  i ;  p  r  a  n  g  d  e,  stsł.  p  r  ę  d  e  t  b  ;  s  a  n  g  d,  z  a  n  g  d  i  e, 
stsł.  s  ę  d  i ;  j  a  n  g  s  m  i,  pol.  jęczmień;  zangsna,  stsł.  s  ę  ź  b  n  b  ; 
w  a  n  g  j  o  h  1^  pol.  więdły;  t  r  a  n  g  s  i  e  n,   t  r  a  ii  g  s  e,  stsł.  t  r  ę  s  t  i. 

hj  W  przyrostku  tematów  -nt  r.  n. :  pujahngtey,  kasz. 
pylę;  tjarrangtai^  stsł.  kurę,  k  u  r  ę  t  e. 

3.  Przez  un: 

W  tematach :  g  1  u  n  d  a  !_,  stsł.  g  1  ę  d  a  t  i. 

4.  Przez  unc): 

W  tematach :  j  u  n  g  s  i  e  c  k^  stsł.  język;  j  u  n  g  s  n  a,  pol.  d  zi  ą- 
s ł a;  p  j  u  n  g  s  a  t ,  p  j  u  n  g  s  a  n ,  stsł.  p  1  ę  s  a  t  i;  v  j  u  n  g  s  a  t, 
wjuugse,  vissvungsonn,  stsł.  vęzati;  junchtrah,  stsł. 
j  ę  t  r  o. 

Nosowy  dźwięk  e  w  zakończeniu  wyrazów  ogranicza  się  do  jed- 
nego a  jako  podstaAvy  jego  natury  fizjologicznej,  ponieważ  zachodzący 
jeden  raz  dźwięk  e,  jest  niezawodnie  reprezentantem  dźwięku  V,  jak 
połączony  z  tym  wyrazem  przymiotnik  (m  o  h  1  e  t  j  o  t  w  e)  tego  dowo- 
dzi i  stale  użyty  w  tym  przypadku  dźwięk  nosowy,  oznaczony  przez 
ang,  za  tem  przemawia.  Z  użycia  w  zakończeniu  czystego  a,  na  ozna- 
czenie nosowego  dźwiękU;,  pokazuje  się,  że  w  języku  połab.,  podobnie 
jak  w  polskim,  nosówki  na  końcu  wyrazów  traciły  już  w  pewnych  ra- 
zach swoja  resonacya  nosową,  przechodząc  w  czystą  samogłoskę. 

W  środku  wyrazów  reprezentoAvany  jest  dźwięk  nosowy  ą  przez 
a  i  u^  podobnie  więc  jak  nosowe  a,  z  czego  wynika,  że  stosunek  dźwię- 
ków nosowych  w  języku  połab.,  odnośnie  do  języka  stsłow.,  uległ  znacz- 
nym przemianom. 

Ze  spółgłosek  zasługują  tylko  te  na  uwagę;,  których  natura  fizyo- 
logiczna  różni  się  od  piśmiennego  oznaczenia,  opartego  na  ortografii 
niemieckiego  języka,  w  którym  odnośne  dźwięki  albo  wcale  nie  istnieją,, 
albo  w  odmienny    wymawiają  się    sposób.     Do    tych   należą   środkowo- 
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językowe  6,  P,  i,    które  zostały  oznaczone    przez  pismo    w   następujący 
sposób. 

1.  Dźwięk  a,  stsł.  y. 
Dźwięk  spółgłoskowy  c  został  oznaczony  przez  pismo. 

1.  Przez  tz: 

W  tematach :  w  i  t  z  a,  stsł.  o  ć  i ;  [)  1  o  t  z  e,  stsł.  place  t  b  ; 
V  1  a  t  z  6,  e  y  V  1  a  t  z  o  n,  stsł.  v  1  a  c  i  1 1 ;  v  ii  h  t  z  e,  srb.  vice;  n  i  n- 
t  z  6  r  a,  stsł.  V  L  6  e  r  a ;  s  c  li  w  a  r  t  z  i  g,  stsł.  s  v  r  t  c  l  k  t ;  k  1  ii  u  t  z  e, 
stsł.  k  1  j  u  6  i ;  s  o  m  a  t  z  e  h  n,  stsł.  z  a  m  i.  ć  e  n  i^ ;  t  ii  t  z  e,  stsł.  t  o- 
ćitL;  pitzred,  stsł.  cred  a. 

2.  Przez  z: 

W  tematach :  z  r  e  w  ii,  stsł.  crevo;  zeissa.  stsł.  c  r  c  s  1  a ; 
k  1  a  n  g  z  e,  stsł.  k  1  ę  ć  a  t  i ;  z  o  g  g,  poL  czego;  z  i  1 1  i  r,  stsł.  c  e  t  y- 
r  i  j  e ;  s  e  z  e,  stsł.  s  o  ć  e  t  l  ;  z  e  r  e,  p  r  i  d  z  e  r  a  c  k,  w  i  e  d  z  a  r  a  n  g, 
stsł.  veceri>;  żela,  stsł.  b  i.  c  e  1  a ;  z  o  h  r  n  e^  stsł.  cr-Łnij;  tuze, 
stsł.  1 1 1  c  e  t  B. 

3.  Przez  s: 

W  tematach :  s  1  a  v  a  c  h,  stsł.  ć  1  o  v  e  k  'b  ;  j  a  n  g  s  m  i,  stsł. 
j  ę  c  B  m  y  ;  p  o  j  a  n  g  s  e  i  n,  stsł.  p  a  a  ć  i  n  a. 

4.  Przez  sc: 

W  tematach :  s  c  1  a  v  a  c  k  ,  stsł.  cloYck^B;  pojangscin, 
stsł.  paaćina,  co  jest  niezawodnie  błędem  zam.  powyżej  użytego  p  o- 
j  a  n  g  s  e  i  n. 

2.  Dźwięk  ź.  stsł.  as. 
Dźwięk  spółgłoskowy  z  został  oznaczony  przez  pismo. 

1.  Przez  s: 

W  tematach:  seywatt,  seiwattack^  stsł.  źiyot^B;  s  e  e- 
n  a  h,  s  e  h  n  a,  stsł.  zen  a;  beese^  bese,  stsł.  beźitB;  j  ii  s  a, 
stsł.  koza;  tej  ii  sah,  pol.  g  i  ż  a ;  1  a  a  s  e,  stsł.  1  -l  z  e  t  b  ;  w  a  h  s  d  c, 
czes.  h  V  i  ź  d  e  t  i ;  s  a  w  e,  stsł.  żyati;  seiwe,  stsł.  ź  i  v  i^ ;  m  a  a  s  e, 
stsł.  mBŹitB;  liese,  stsł.  leźitB;  dveyse,  stsł.  d  v  i  ź  e  t  b  ; 
w  a  u  s  i  e  n,  stsł.  ź  e  n  a  t  b  ;  s  r  y  b  a  n  g,  stsł.  ź  d  r  c  b  ę ;  w  i  e  s  a  a, 
stsł.  yeza;  wiidseess^  stsł.  o  ź  e  ź  e  s  i ;  m  ii  h  s  e,  m  ii  s  e^,  stsł. 
m  o  ź  e  t  B ;  rosę,  r  e  h  s  e  n,  r  e  s  a  m,  stsł.  reźetB;  zangsna,  stsł. 
sęŹBnB;  eusasseen,  stsł.  uźasnąti  sę;  siiuck^  stsł.   ź  u  k  -b  ; 
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s  O  b  a,  stsł.  żaba;  kosen,  stsł.  kazatL;  sesin,  saasse,  se- 
s  e  i  t;  stsł.  ź  B  ż  e  t  Ł  ;  w  j  u  n  g  s  e,  stsł.  v  g  ź  e  t  l  ;  s  i  I  o  s  ii  h,  stsł.  ź  e- 
lezo;  jiiuseinung,  pol.  jużyna;  nieseit,  stsł.  n  e  ź  i  t  -l  ; 
streysin,  eystreysolin,  widstrausalin,  stsł.  struźeni.; 
b  ii  c  h  s  e,  stsł.   b  o  ź  i  j. 

2.  Przez  ss : 

a)  W  tematach :  b  ii  s  s  e,  stsł.  b  o  ź  i  j ;  m  ii  s  s  e,  stsł.  m  o  ź  e  t  l  ; 
1  a  s  s  e  i  t  z,  stsł.  1  -l  ź  i  c  a ;  d  a  s  s  cl,  stsł.  d  ii  ź  d  b ;  s  a  a  s  s  e,  stsł. 
ź  B  ź  e  t  B. 

bj  W  zakończeniu  :  s  t  r  e  e  s  s_,  pol.  strzeż;  leiss,  pol.  liż; 
p  1  ii  s  S;  pol.   połóż. 

3.  Przez  sch. 

W  tematach :  s  c  h  1  o  d,  pol.  ź  ł  ó  d. 

3.  Dźwięk  ś,  stsł.  m. 
Dźwięk  spółgłoskowy  s  został  oznaczony  przez  pismo. 

1.  Przez  s: 

a)  W  tematach:  ditusa,  stsł.  dusa;  meesack,  mesack,  stsł. 
meŚBk'B;  kosie,  stsł.  kaśljati;  wilse,  pol.  olsza;  eiklastehn, 
stsł.  klcśtiti;  schlauses,  stsł.  sluśati;  piise,  piisweitz,  głuż. 
pośvica;  hist,  Stsł.  j  e  ś  t  e ;  t  j  o  s  o  h  r,  pol.  kasza;  w  e  i  so  j  e,  pol. 
wiesza;  waublasteen,  pol.  wybleszczać;  wiestarreitz,  słck. 
jaśterica;  sowausneitz,  pol.  zausznica;  rehsen^    stsł.  reśiti. 

b)  W  zakończeniu  2.  os.  1.  poj.  —  Si\  pol.  sz.:  bieas,  pol.  bi- 
jesz; schlauses,  pol.  słyszysz;  kro  di  es,  pol.  kradniesz;  ni- 
t  z  i  s,  pol.  nie  chcesz;  k  u  m  m  a  s,  niem.  k  o  m  m  s  t. 

2.  Przez  ss: 

a)  W  tematach :  t  j  e  s  s  i  n,  pol.  kieszeń;  pussweitz,  głuż. 
pośvica;  wissjeibohn,  stsł.  ośibati. 

b)  W  zakończeniu :  m  e  i  s  s,  pol.  ra  sza;  m  ii  u  s  s,  stsł.  m  y  ś  b  ; 
noss_,  stsł.  naŚB;  niehnass,  stsł.  niBnjeśi;  siess,  ziss^  pol. 
chcesz;  wudseess,  stsł.  źBŹeśi;  mohss,   pol.  masz. 

3.  Przez  z : 

W  tematach :  z  a  r  z  ii  n,  stsł.  sr-BŚenB;  zeit,  zeyen,  stsł.  ś  i  t  i ; 
p  a  1 1  z  i  e,   stsł.  p  a  d  T)  §  b  j . 

4.  Przez  sz: 

a)  W  tematach :  s  c  h  ł  a  u  s  z  a,  pol.  słyszy. 
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h)    W    zakończeniu :    w  a  b  s  z ,    stsł.    v  7^  ś  l  ;     w  a  p  p  ii  u  s  z,    dłuż. 

li  o  ])UŚ. 

Jednorazowe  użycie  znaku  .s-^  dla  dźwięku  s  w  wyrazie  goreist, 
ros.  gOYoriś,  jest  niezawodnie  błgdem  zam.  sh  lub  sz. 

Ponieważ  dźwięki  ć,  i,  ś,  w  pisowni  oznaczone  zostały  w  ten  sam 
sjiosób  jak  odpowiednie  przcdnio-językuwe  c  s  s,  z  któremi  w  niektó- 
rycli  narzeczacb  języka  polsk.  się  zrównały,  dla  tego  koniecznem  jest 
poznać  sposób  oznaczenia  tych  dźwięków,  ażeby  na  tej  podstawie  módz 
oprzeć  wnioski,  dotyczące  ich  natury  fizyologicznej. 

4.  Dźwięk  c,  stsł.  i|. 

Dźwięk  spółgłoskowy  c  został  oznaczony  przez  pismo. 

1 .  Przez  tz : 

aj  W  tematach :  plautzah,  pol.  płuca;  poltzah,  stsł.  palbcL; 
rietzat,  stsł.  -ricati;  nitzis,  nitze,  pol.  chcesz,  chce;  leisei- 
tzja,  stsł.  lisica;  mauseitzja;  radleitzja,  stsł.  ralica;  bledei- 
tzja,  pol.  biedni  ca. 

b)  W  zakończeniu:  blietz,  pol.  plecy:  niihtz,  pol.  noc; 
wiitz,  stsł.  OYBca;  schlepatz,  stsł.  slepbCB;  jaunatz,  stsł. 
juntcb;  joliiweitz,  pol.  j  ało  wica;  piisweitz,  pol.  poszwa; 
lasseitz,  stsł,  li.źica;  tjupitz,  pol.  kopica;  sowausneitz,  pol. 
zausznica;  dvarneitZj  stsł.  dyorLuica. 

2.  Przez  z: 

W  tematach:  z  a  as  z,  pol.  cyc;  zartjiiw,  żart  je,  stsł. 
c  r  T)  k  y ;  z  a  a  n  g,  z  i  s  s,  z  i  e,  z  i  e  m  e,  z  i  e  1 1  e,  pol.  chcę  itd. 

3.  Przez  s'. 

W  tematach:  leijsa,  stsł.  lice;  sang,  siess,  siete,  pol. 
chcę  itd. 

4.  Przez  ss'. 

W  zakończeniu:  sojahnss,  stsł.  z  aj  ę  cl. 

5.  Przez  sz: 

W  zakończeniu :  z  a  a  s  z,  pol.  cyc 

6.  Przez  cz: 

W  zakończeniu  :  r  u  n  c  k  a  w  i  c  z,  stsł.  r  ą  k  a  w  i  c  a. 

5.  Dźwięk  z,  stsł.  7,. 

Dźwięk  spółgłoskowy  z  został  oznaczony  prz«z  pismo. 
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1.  Przez  z : 

W  tematacli :  z  a  u  t  r  a,  ros.  z  a  v  t  r  a ;  z  a  r  a  t,  stsł.  z  t>  r  e  t  i. 

2.  Przez  s: 

W  tematach :  j  u  n  g  s  i  e  c  k,  stsł.  języki.;  s  a  m  b ,  s  u  m  b  a  , 
stsł.  z  ą  b  t ;  s  ii  w  e,  stsł.  zovetb;  lebsc,  stsł.  1  e  z  e  1 1 ;  s  a  r  r  e, 
sarran,  pusaarat,  stsł.  z  b  r  e  t  i ;  j  e  h  s  d  e  ,  stsł.  j  e  z  d  i  t  l  ; 
w  i  e  s  e,  stsł.  v  c  z  e  t  ł  ;  s  e  e  w  e,  stsł.  z  c  j  a  t  i ;  w  a  n  g  s  e ,  stsł. 
ą  z  1.  li  "Ł ;  b  r  e  s  e,  stsł.  broza;  peisde,  pol.  pizda;  s  e  i  ni  a, 
s  e  i  m  j  o  h  n,  stsł.  zima;  m  a  h  r  s  e^  e  y  m  e  r  s  o  n,  stsł.  m  r  "Ł  z  n a  t  i ; 
V  j  u  n  g  s  a  t,  stsł.  vezati;  siihne,  stsł.  ZYtneti;  eysaggohn, 
stsł.  -zagoriTb;  sobahlsah,  stsł.  zabyti;  sovaiisneitz,  pol. 
zausznica;  siele,  stsł.  z  e  1  i  j  e ;  s  o  m  a  t  z  e  n,  stsł.  z  a  m  t  k  n  a  t  i ; 
w  e  s  d  j  o  n  a,  stsł.  v  "ł  z  d  e  t  i. 

3.  Przez  ss: 

a)  W  środku  wyrazów :  w  e  s  s  d  j  a  t,  stsł.  v  "L  z  d  e  t  i. 

b)  W  zakończeniu :  w  a  h  s  s,  stsł.  v  o  z  i,. 

4.  Przez  sz: 

W  środku  wyrazów :  p  e  i  s  z  d  a  li,  pol.  pizda;  m  ii  h  s  z  d  i  e  n  e, 
dłuż.   m  o  z  d  a  n  i. 

5.  Przez  sch: 

W  środku  wyrazów :  s  c  h  w  e  n  ii,  dłuż.  z  v  j  e  n  o. 

6.  Dźwięk  s,  stsł.  c. 
Dźwięk  spółgłoskowy  s  został  oznaczony  przez  pismo. 
1.  Przez  s: 

a)  W  środku  wyrazów :  s  t  r  a  u  p,  stsł.  strup  i.;  leysey- 
n  u  n  g,  pol.  łysina;  sladsa,  stsł.  s  1  t  z  a ;  w  a  u  s  t,  stsł.  usta; 
j  u  n  g  s  n  a,  pol.  d  z  i  ji  s  ł  a  ;  m  a  n  n  g  s  i,  stsł.  m  c  s  o ;  s  t  e  e  g  n  ii  h, 
stsł.  Stegno;  s  t  ii  p  p  a,  stsł.  stopa;  tjiiste,  stsł.  kosti;  pjung- 
s  a  n,  stsł.  plęsati;  stiihe,  stsł,  stoitt;  skokne,  stsł.  s  k  a- 
kati;  seestra,  stsł.  sestra;  streujah,  stsł.  stryj;  s  a  u  c  k- 
n  a  h;  stsł.  sukno;  seedeliih,  stsł.  s  e  d  1  o ;  s  t  o  h  r,  s  t  o  r  ii  s  t, 
stsł.  s  t  a  r  Tj  ;  p  o  h  s  e,  stsł.  pasetb;  bosa,  stsł.  bosi.;  1  e  i  s  t, 
stsł.  listi,;  porsang,  stsł.  prasę;  mohst,  stsł.  ni  o  s  1 1. ;  p  r  o- 
s  a  1,  stsł.  p  r  o  s  i  t  i,  itd. 

b)  W  zakończeniu:  w  u  n  g  s,  stsł.  ąsi>. 
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2.  Przez  ss : 

a)  W  środku  wyrazów :  z  e  i  s  s  a,  stsł.  c  r  c  s  1  a;  w  i  s  s  e  y,  stsł. 
V  Ł  s  i ;  p  r  ii  s  s  e ,  stsł.  p  r  o  s  i  t  t.  ;  in  o  li  s  s  1  o ,  stsł.  m  a  s  1  o ; 
p  1  e  s  s  n  e  y  w  e,  stsł.   p  1  c  s  n  i  v  t.. 

hi  W  zakończeniu:  w  a  h  s  s,  stsł.  ylsi^;  k  1  a  s  s,  stsł.  klasT^; 
w  u  n  g-  s  s,  stsł.  a  s  '!>;  d  a  h  n  s  s,  stsł.  d  l  n  l  s  i>;  g  u  n  s  s,  stsł.  g  a  s  t>; 
p  i  j  a  h  s  s,  stsł.  p  Ł  s  i>. 

3.  Przez  z: 

W  środku  wyrazów  :  z  u  p  a  a  1,  stsł.  s  o  p  1  l  ;  z  a  u  1 1  e,  stsł. 
syti>;  zeehre,  pol.  srać^  pozauben,  pol.  sposobny;  zape, 
stsł.  stpitL;  ze  de,  stsł.  sedcti;  zauncka,  poL  synek;  z  e  h  m, 
czes.  s  e  m  ;  z  a  n  g  d  i  e^  stsł.  sędi;  z  a  a,  stsł.  sii;  zijohn,  stsł.  se- 
jati;  zeywe,  stsł.  siri^;  z  e  t  z  a  m,  z  e  c  k,  stsł.  seśti;  zahnau, 
stsł.  sani. 

4.  Przez  sz: 

a)  W  środku  wyrazów;  w  1  a  s  z  a,  stsł.  ylasiD;    sza,    stsł.  s  !>. 

b)  W  zakończeniu:  n  5  b  s  z,   stsł.  nos-Ł. 

5.  Przez  sch: 

W  środku  wyrazów :  schlausza,  stsł.  s  1  y  ś  i  t  b  ;  s  c  h  1  e  i  n  a, 
stsł.  s  I  i  n  a  ;  s  c  b  m  y  j  s  z  a,  stsł.  smijati  sę;  scbmarde,  stsł. 
smri.deti;  scblepaa,  scblepatz,  stsł.  slept;  scbwetza, 
scbwetzar,  stsł.  sveśta;  scbweinu,  scbweinjah,  scbwei- 
n  e  V,  stsł.  svinija;  scbworet,  stsł.  svariti;  schneeg,  stsł. 
snegi.;  schwartzig,  stsł.  syrtCBki,;  scblamma,  stsł. 
slama;  schniip,  stsł.  s  n  o  p  t. 

Co  się  tyczy  oznaczenia  dźwięków  środkowo-językowych  c,  I, 
trudna  jest  rzeczą,  na  podstawie  ortograf) i,  przykrojonej  według  modły 
niemieckiej,  coś  pewnego  orzec,  ponieważ  w  języku  niem.  dźwięki  te 
prawie  są  nieznane.  Oznaczenie  zatem  tycbźe  na  sposób  wyżej  podany, 
nie  potrzebuje  przedstawiać  icb  wiernej  natury  fizyologieznej,  ponieważ 
główną  rolę  mógł  w  tem  odgrywać  język  niemiecki,  według  którego 
ich  oznaczenie  piśmienne  zostało  zastosowane.  Jednakże  z  drugiej  strony 
doniosłego  jest  znaczenia  ta  okoliczność,  że  dźwięk  s,  który  istnieje 
w  języku  niem.,  znanym  jest  w  naszym  zabytku  nie  tylko  w  tekście 
niemieckim,  ale  także  w  słowiańskim,  dla  którego  stale  użytym  jest 
zwykły  znak  niem.  sch.  Z  tego  moźnaby  wnioskować,  że  dźwięk  .9  był 
w  użyciu  w  języku  połab.,  a  stosownie  do  tego  także  dźwięki  ć,  z. 
Ten  wniosek  sprzeciwia  się  atoli  innemu  faktowi,  który  na  podstawie  or- 
tografii jako  prawdopodobny   wysnuć   możemy.    Z  porównania    bowiem 
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piśmiennego  oznaczenia  wyrazów  połabskich,  w  których  według  anakj- 
gii  innych  języków  słowiańskich  zachodzi  dźwięk  ś  z  temi ,  w  których 
używa  się  s,  wynika,  ^e  dla  dźwięku  s  używają  się  te  same  znaki 
piśmienne  (s,  ss,  z,  sz)  co  dla  dźwięku  s  (s,  ss^  z,  sz).  Na  podstawie  tej 
równości  w  oznaczeniu  piśmiennem  dźwięku  s  i  5,  możemy  z  całą  sta- 
nowczości{i  twierdzić,  że  dźwięk  s  w  języku  połab.  nie  istniał,  a  co  za 
teni  idzie,  że  i  odpowiednie  jemu  środkowo -językowe  c,  s  w  języku 
tym  również  nie  były  znane.  Język  połab.  pod  względem  braku  dźwię- 
kowy środkowo -językow^^ch,  stał  więc  na  tem  samem  stanowisku,  jak 
język  polski  z  niektóremi  swemi  narzeczami  (mazurskie),  którą  to  wła- 
ściwość dzieła  także  inne  języki  słów. 

Twierdzenie  to  powinno  się  jednakże  brać  z  pewnem  zastrzeże- 
niem, ponieważ  możebnera  jest,  nawet  prawdopodobnem ,  że  w  języl<u 
połalj.  istniały  tał^że  osobne  narzecza,  lub  pewne  większe  lułj  mniejsze 
różnice  językowe ,  z  których  niektóre  odnosiły  się  także  do  użycia 
dźwięków  środkowo-jęz^kowycli  na  miejsce  przednio-językowych  c,  s,  s. 
To  można  z  całą  pewnością  twierdzić  na  podstawie  pisowni ,  używanej 
dla  tych  dźwięków  w  niektórych  źródłach  tego  języka  np.  Ekkarda, 
którego  zbiory  sa  żywcem  przejęte  ze  słownika  Jana  Fryderyka  Pfef- 
fingora,  który  pracę  swa  oparł  bezpośrednio  na  języku  żywym  i  według 
możności  starał  się  właściwości  jego  wymowy  wiernie  oddać  zapomocą 
pisowni  francuskiej.  Otóż  w  źródle  tem  mamy  dla  dźwięku  c  takie 
kombinacye  piśmienne  jak  tsch:  tschtwarii,  stsł.  6  e  t  y  r  i  j  e ;  tch : 
t  c  h  i  u  r  n  a,  stsł.  ć  r  -ł  n  -b  ;  dsch  :  d  s  c  h  e  1  a,  stsł.  b  t  ć  e  1  a  itp. ;  dla 
dźwięku  2  kombinacyą  sch:  s  c  h  r  i  b  a  n  g,  stsł.  źdrebę;  dla  dźwięku 
s  kombinacye  fich  :  deuscha,  deusscha,  stsł.  d  u  ś  a ;  w  i  1  s  c  h  a, 
pol,  olsza;  scheutneucia,  prwn.  stsł.  śiti  itp.  Z  tem  zgadza 
się  taliźe  materyał  językowy,  który  Leibnitzowi  przysłał  Mithof,  czer- 
piący swa  znajomość  języka  połab.  bezpośrednio  z  ust  ludu,  np.  s  c  h  e- 
n  a,  stsł.  ż  e  n  a  itd.  Z  tego  wynika,  że  w  języku  połab.  były  w  użyciu 
dźwięki  środkowo -językowe,  a  jeżeli  nie  znają  ich  niektóre  źródła,  to 
przyczyna  tego  leży  w  tem ,  że  źródła  te  opierają  się  na  istotnej  pod- 
stawie językowej ,  t.  j.  na  różnicy  narzeczowej.  Do  tej  należy  język, 
który  zachował  nam  się  w  słowniku  Szulcego,  w  którym,  sądząc  z  orto- 
grafii, były  w  użyciu  dźwięki  c,  z,  s  na  miejsce  c,  z,  ś. 

Z  tem  stoi  niejako  w  sprzeczności  znów  ten  fakt,  że  Szulce  używa 
także  znaku  piśmiennego  sch  w  tych  razach,  w  których  w  języku  stsł. 
i  innych  słów.  używa  się  s.  Kombinacya  sch  zachodzi  jednakże  wy- 
łącznie w  nagłosie  przed  spółgłoskami,  gdzie  nie  ma  żadnej  zewnętrznej 
przyczyny  do  przemiany  dźwięku  s  w  odnośny  środkowo -językowy  s. 
Natomiast  w  wszystkich  tych  przykładach,  z  wyjątkiem  czterech,  używa 
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sio  W  jgzyku  polsk.  dżwi(;k  podniebienny  .s',  który  w  ustach  niemicckicli 
brzmi  jak  ś.  Zdaje  sio  wioc  nie  ulegać  żadnej  wątpliwości,  że  dźwięk 
s  istniał  w  języku  połab.  i  że  stosownie  do  wyinowy  niemieckiej  został 
oznaczony  w  piśmie  przez  sch.  Ten  sam  stosunek  zachodzi  w  wszystkich 
podobnych  przykładach  z  dźwiękiem  s.  które  żywcem  zostały  przejęte 
do  języka  niemieck.,  np.  Siedliska,  niem.  S  c  h  o  d  1  i  s  k  c  n ;  S  i  e- 
m  i  o  n  k  i ,  niem.  S  c  h  e  m  i  o  n  k  e  n ;  S  i  e  j  b  a ,  niem.  S  c  h  e  u  b  a ; 
iS  w  i  d  r  y,  niem.  S  c  h  w  i  d  d  e  r  n ;  S  t  a  ś  w  i  n  y,  niem.  S  t  a  s  c  h- 
winnen  itd.  itd.,  zob.  Kętrzyński,  Nazwy  miejscowe  polskie  Prus 
Zachodnich,  Wschodnich  i  Pomorza  wraz  z  przezwiskami  niemieckimi. 
Lavów  1879,  str.  156,  157. 

Jeszcze  zasługuje  na  uwagę  jedna  właściwość  ortograficzna  naszego 
zabytku,  która  dotyczy  tego  wpływu,  jaki  język  niem.  wywierał  na 
połabski.  Autor  bowiem  jego  mówił  dolno-niemieckiera  narzeczem ,  któ- 
rego znamiona  charaterystyczne  odbijają  się  także  na  języku  słów.  To- 
dotyczy  nietylko  tych  wyrazów,  które  żywcem  z  języka  niem.  dostały 
się  do  języka  połab.,  ale  i  tych  właściwości  języka  połab.,  które  opierają 
się  na  wymowie  dolno-niemieckiego  języka.  Do  pierwszego  rzędu  należą 
np.  takie  Avyrazy,  które  z  języka  niem.  w  dolno-niemieckiej  szacie  prze- 
jęte zostały  do  języka  połab.,  jak  np.  p  u  t  z  c  a,  niem.  but  z,  butze; 
połab.  b  a  d  d  a  j  a,  b  e  d  d  a  n  g,  śrdniem.  b  e  d  e  n,  giiiem.  b  e  t  e  n;  po- 
łab. wordojie,  śrdniem.  w  ar  den,  gniem.  wart  en;  połab.  vader, 
śrdniem.  v  a  d  e  r,  gniem.  v  a  t  e  r ;  połab.  w  i  e  d  e  r  a,  śrdniem.  v  e  d  e  r  e, 
gniem.  g  e  f  a  1 1  e  r  i  n ;  połab.  t  a  s  I  e  i  w,  śrdniem.  duschen;  dosen; 
połab.  d  i  e  w,  śrdniem.  d  e  w,   gniem.  d  i  e  b. 

Na  dolno-niemieckiej  wymowie  opierają  się  te  właściwości  języka 
połab.,  w  których  używa  się  np.  dźwięcznych  dżwiękÓAv  spółgłoskowych 
zamiast  bezdźwięcznych  ,  lub  naodwrót  jak  b  zam.  p:  b  1  i  e  t  z  ,  stsł. 
pleste;  buda,  śrdniem.  p  e  d  d  e ;  2>  zam.  b:  jopie  dumb,  stsł. 
jabli>ko;  piet  je  peiste,  prwn.  stsł.  blejati;  porę,  stsł. 
borją;  d  zam.  t:  b  r  o  d  t,  bród,  stsł.  b  r  a  t  r -b,  pol.  brat;  neidt, 
stsł.  nitb;  depplii,  stsł.  teplo;  bordeynang,  pol,  barta; 
d  ii  h  m  a  s  s,  łaó.  Thomas;  t  zam.  d:  t  e  y  w  a  c  k,  stsł.  d  i  v  i  j ; 
tefca,  stsł.  deva;  g  zam.  k:  sworg,  pol.  sroka;  neeg,  pol. 
niech,  narzecz.  niek;  granst,  pol.  chrząszcz,  narzecz. 
krząszcz;  k  zam.  g:  k  r  e  y  w ,  stsł.  g  r  i  v  i,  n  a ;  k  a  s  s  e  y  w  c, 
kasę,  pol.  g  z  i  w  y,  gzić;  ck  zam.  k:  n  u  c  h  j  e  y,  pol.  n  o  k  i  e  ć ; 
n  e  c  li  j  li  h  t ,  pol.  łokieć;  chrjiud,  głuż.  k  r  j  u  d  ;  h  a  u  c  h  t  e, 
Btsrb.  k  u  t  i  t  i  itp. 

Więcej  mechanicznej  natury,  nie  naruszającej  w  niczem  właści- 
wości języka  połab.  ,  jest  jeszcze  ten  sposób   pisania,    który  pod  wpły- 
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wem  niemieckiej  ortografii  używa  sie  w  całkowitych  zdaniach.  Takowy 
polega  na  tom,  że  jcdnozgłoskowe  wyrazy,  mianowicie  przyimki ,  przed 
następnym  Avyrazem  z  nagłosem  spółgłoskowym,  przyjmują  taka  spół- 
głoskę, jaka  stoi  w  nagłosie,  jak  k  a  m  meiss  ob.  k  a  meysah,  stsł.  k  "l  ; 
kav  yrijolm,  kav  widjin  ob.  kaa  weitje,  stsł.  kt;  vattung, 
w  a  s  s  sehm,  stsł.  v  'l. 

Takie  samo  znaczenie  maja  podwójne  spół-  i  samogłoski,  z  któ- 
rych pierwsze  na  sposób  niemiecki  oznaczają  Icrótkość  poprzedzającej 
a  drugie  długość  odnośnej  samogłoski  podwojonej,  np.  w  a  b  b  r  a.  sei- 
wattack,  manngsi,  tjessin,  wanna,  stiippa,  nigga, 
sarre,  schlamma  itp.,  podobnie :  zupaal,  br()daa  itp.  Również 
czysto  niemieckiego  pochodzenia  jest  użycie  znaku  h  na  oznaczenie  dłu- 
gości dotyczącej  samogłoski,  np.  t  a  h  1,  r  a  h  t,  w  a  u  j  a  h  ,  r  e  h  b  r  a  h. 
Jalc  jednakże  te  właściwości  ortografiezne,  żywcem  przejęte  z  niem. 
ortografii ,  rozumieć  należy,  mianowicie  czy  można  przywięzywać  do 
nich  to  znaczenie^  jakie  maja  w  ortografii  niemieckiej  ,  to  można  tylko 
poznać  z  głosowni  języka  połab. 

Na  podstawie  analizy  ortografii  słownika  Szulcego ,  możemy  przy- 
jąć dla  języka  połab.  następujący  alfabet,  którego  pojedyncze  dźwięki 
złostały  wyrażone  w  następujący  sposób: 

A.  Dźwipki  samogłoslcoioe. 

a)  Samogłoski  czyste. 

a  oznaczone  przez  a,  a«,  ah^  o,  oh^  a,  o,  ok' 

„       o,  oh,  o,  ok,  a,  ah,  du^  e,  ^*,  '/e,  ih^  m,  «7,   iih  • 

,,       e,  ee,  eh,  «,  ah,  o,  oh^  •/,  te,   ilh  / 

„       (3,  «e,  e/l,  ejeh^  ei,  a,  aa^  aJi,    du,  ja^  o,  jo^  oh^ 

joh,  ijo^  i,  ie,  y; 
„       i,  «e,  U,  (uJ,   e,  e/,  eij^  a.   au^  du  ' 
„       M,   M,   t,  y,  d,   au,  du,  o,   ei,  ey ; 
„       /,  ^e,   ei^  ey^  eu,   a,  ««,  ah^  au,  du,  oh,  u. 

h)  Samogłoski  nosowe. 

ą  oznaczone  przez  an,   am,  ang,    aang.    (au),    dn,  ein,  en,   (e),  ohn, 

un,  uhn,  um,  ung  • 
e  „  „        an,  ahn,  ang,  a,  ah,  e,  un,  ung. 

c)  Samogłoski  głuche. 

t  oznaczone  przez  n,  aa,  ah,  e,  i,   uh; 

b  „  „        «,  aa,   ah,  ja,  e,   ee,  eh,  i,  joh. 
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a)  Spółgłoski  wargowe 

b)  Spółgłoski  zębowe 

c)  Spółgłoski  przedni  o - 

językowe 


d)  Spółgłoski    środUo-  j  ś 

wo -językowe  I  z 

e)  Spółgł.    podniebienna  / 

k 

f)  Spółgłoki   gardłowe 
(tylno  -językowe) 


B.  Dźwięki  spółgłoskowe. 

p  oznaczone  przez  />,  p/>,  h,  «;,  v. 
b  „  „     b,  bb,  p,  pp. 


w,  w. 

w,    V,  /,    IVW,    f]   j. 


<j  w,  fZ^,  th^  clc^  d^  dd,  c,  s,  elit. 

dj  dd,  t,  U,  gj. 

tz,  s,  .<?^  S.9,  sz,  cZj  dssz. 

ds^  dsSj  tz,  j. 

s,  sSj  z,  sz,  scli,  sss,    h,  Ij  f. 

2!,    S,    SS,    sz,    ScJi,    /,    t  (?). 

tz,  z,  s,  SC,  st,  dz,  scJi. 
s,  ss,  z,  sz,  st  (?) 
s,  ss,  sch,  chs  (?) 

Ic,  G,  ck,  q,  cli,  li,  g,   gj,  t,  ty, 


dh  1,  (j)^ 

y 

75 

n 

g,  gg,  k,   eh,  j,  y,  t,  d 

eh 

n 

Tl 

eh,  h,  g,  j,  s. 

i 

•li 

■n 

1,  U,  n,  u,  uh,  i,  j. 

r 

» 

11 

r,  rr,   v,  ł. 

m 

r> 

n 

m,  mm,  n,  w. 

n 

?5 

n 

n,  nn,  m,  r,  rn,  p,  v. 

g)  kSpółgłoski  płynne 

h)  Spółgłoski  nosoAve 

Podany  powyżej  dla  dźwięliów  spółgłoskowych  rozmaity  sposób 
piśmiennego  oznaczenia ,  jest  zarazem  dobrym  przewodnikiem  na  polu 
oznaczenia  fonetycznej  natury  odnośnych  dźwięków,  co  uwalać  należy 
za  prawidłowe  a  co  za  błąd  prosty.  Jeżeli  więc  mamy  np.  dla  dźwięku 
w  znak  piśmienny  /,  widocznem  jest,  że  w  tem  tkwi  błąd  pisarski  za- 
miast /,  które  podług  dolno-niemieckiej  wymowy  stoi  zamiast  w.  To  samo 
powtarza  się  przy  znaku  s  dla  dźwięku  t,  który  przepisany  został  z  nie- 
mieckiego [;  lub  przy  znakach  I,  f  dla  dźwięku  s,  które  powstały 
z  niemieckiego  [  itd. 


2.  Głosowiiia. 

Aby  dźwięki  języka  połab,  otrzymały  rzeczywista  podstawę,  a  nic 
były  zależne  od  chwiejnej  i  częstokroć  błędnej  pisowni,  trzeba  je  oprzeć 
na  tej  podstawie  naukowej,  którą  stanowią  stałe,  całym  ustrojem  języka 
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władnące  prawidła.  Tylko  wówczas  można  będzie  jakiś  dźwi(^k  uznać 
za  rzeczywiście  żywy  składnik  języka,  jeżeli  użycie  jego  w  jc^zyku 
uczyni  zadosyć  temu  prawu,  które  jego  przejmuje  ustrój  nie  tylko 
w  całości,  ale  także  w  pojedynczych  częściach.  Jeżeli  zaś  jakieś  zja- 
wisko językowe  okaże  się  jako  sporadyczne  i  przeciwne  skądinąd  zna- 
nym prawidłom,  wówczas  można  napewno  przypuścić,  że  w  danym  wy- 
padku mamy  błąd  prosty  przed  sobą. 

Ponieważ  przy  pojedynczych  przykładach  słownik  Szulcogo  nie 
może  być  dostateczna  rękojmia,  czy  forma  dana  nie  opiera  się  czasem 
na  błędzie  pisarskim,  dla  tego  koniecznie  trzeba  brać  wzgląd  w  takich 
wątpliwych  przypadkach  na  te  formy,  które  podają  nam  inne  źródła 
połabslde. 

a)     Samogłoski. 

Samogłoska  a. 

Zamiast  stsł.  dŻAvięku  a,  stoi  w  połab.  języlcu  dźwięk  e,  który 
pisze  się  przez  «?,  (i,  ci,  lub  przedłużenie  tychże :  eh,  oh^  jak:  b  r  ij  d  a  a, 
stsł.  b  r  a  d  a ;  1  ii  h  p  (3 1,  stsł.  łopata/  n  e  h  n  c  a,  ros.  n  j  a  n  j  a,  pol. 
n  i  a  ń  Ic  a,  kasz.  nanka;  tjosohr^  tosohr,  pol.  kasza;  postweitz, 
pol  pastwisko;  gohrde,  stsł.  g  r  a  d  i, ;  potem  w  imionach  własnych  : 
g  r  o  b  c  k  e  n,  g  r  o  p  c  k  e  n.  pol.  g  r  a  b,  stsł.  g  r  a  b  i.  ;  j  e  s  s  e  1, 
gesel,  getzell,  je  t  żele  r,  pol.  jasion;  saggejan,  pol. 
gaj.  W  zakończeniu :  d  a  u  c  h  e,  stsł.  dychaj  et  b,  pol.  dycha; 
jole,  j  o  1  e  j  a,  stsł.  d  e  1  a  j  e  t  b,  pol.  działa;  s  t  r  e  1  e,  stsł.  s  t  r  e- 
1  a  j  e  t  B,  pol.  strzela;  s  e  e  w  e,  stsł.  z  i  j  a  j  e  t  b,  pol.  ziewa; 
niezawodnie  także  b  1  a  w  e,  jak  stoi  u  Hilf.,  zamiast  blawa  w  na- 
szeni  źródle,  stsł.  b  1  j  u  v  a  j  e  t  b,  pol.  b  1  w  a ;  t  j  a  n  t  i  g  e  n  e  i  d  t, 
stsł.  t  B  n  B  k  a  j  a,  pol.  cienka;  d  r  a  w  e  (2  r.),  stsł,  d  r  :&  v  a. 

W  następujących  przykładach  jest  watpliwem,  czy  znale  e  stoi 
na  oznaczenie  dźwięku  o^  czy  też  dźwięku  t/,  lub  i,  jak  proces  ten 
również  zachodzi,  co  zależnem  jest  od  tego,  czy  odpoAviednie  wyrazy 
uważać  mamy  za  liczbę  poj.,  lub  mnoga ;  tłómaczenie  niemieckie  bo- 
wiem dodane  w  liczbie  poj.  nic  nie  rozstrzyga.  Przykłady  te  sa:  brese, 
stsł.  b  r  e  z  a ;  w  i  1  s  e  ,  pol.  olsza;  p  ii  s  e ,  pol.  p  o  s  z  av  a ;  p  i- 
1  e  n  n  c  k  e  ,  pol.  pieluszka:  koseiwe  stijeibe,  pol.  k  a  z  i  av  a 
skiba;  t  r  e  b  e,  stsł.  t  r  e  b  a :  d  i  b  b  r  ii,  pol.  dobra,  stsł.  d  o- 
b  r  a  j  a. 

Zachodzi  pytanie,  w  czem  należy  upatrywać  przyczyny  tego  pro- 
cesu, czy  w  otoczeniu  stykających  się  dźwięków,  czy  też  w  zewnętrz- 
nym innym  wpływie^  np.  w  akcencie  lub  w  braku  tegoż.    Nasamprzód 
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upada  przypuszczenie,  przemawiające  za  wpływem  Scąsiednich  dźwięków, 
ponieważ  dźwięk  e  zam.  a  zachodzi  po  wszystkich  możliwych  dźwię- 
kach, jako  też  przed  takicmiż  (po  r  3  r.,  przed  1  r. ;  po  />  2  r.,  przed 
1  r. ;  po  r/  2  r  :  po  razie  po  w,  k,  j;  również  po  razie  przed  d,  t^  «, 
h,  j,  a  2  r.  s).  Możebnem  natomiast  byłoby  przypuszczenie,  że  brak 
akcentu  spowodował  zesłabniccic  dźwięku  a  do  e.  Gdyby  prawidło  to 
było  uzasadnione,  wówczas  musiałoby  mieć  swoje  zastosowanie  we  wzajem- 
nem  oddziaływaniu.  Logiczną  konsekwencyą  tego  byłoby  więc  to  przy- 
puszczenie, że  akcentowane  a  ostaje  się  niezmienione  w  swej  naturze, 
czyli  że  wszystkie  przykłady,  w  których  zachodzi  dźwięk  a^  miałyby 
akcent  nad  tymże ,  jak  np.  m  1  A  d  e,  p  1  i  t  n  e  n,  r  d  d  ii  s  t ,  w  1  d  c  e, 
euzdsen,  kamen  itp. 

Prawidło  to  mogłoby  jednakże  mieć  swoje  uprawnienie  w  takich 
wyrazach,  jak  powyższe,  w  których  dźwięk  a  zachodzi  tylko  jeden  raz; 
ono  traci  atoli  swoje  znaczenie  w  tych  razach,  w  których  dźwięk  ten 
powtarza  się  kilka  razy,  z  których  jeden  mógłby  zadosyć  czynić  temu 
prawu,  drugi  natomiast  jemu  się  sprzeciwiać.  Prawo  zaś,  które  nie  znaj- 
duje zastosowania  av  wszelkich  możliwych  wypadkach  wśród  tych  sa- 
mych Avarunków  w  sposób  równy,  nie  może  rościć  pretensyi ,  by  było 
uważane  za  takowe.  To  zachodzi  np.  w  takich  przykładach,  jak  nastę- 
pujące :  w  1  a  s  a.  g  1  a  w  a,  m  a  m  a,  s  1  a  m  a,  r  a  d  1  a  i  t.  d.,  w  któ- 
rych Avedług  tego  prawidła  akcentowane  a  mogłoby  się  ostać,  nieakcen- 
towane  zaś  musiałoby  zesłabnąć  do  e. 

Gorzej  przedstawia  się  jeszcze  sprawa,  jeżeli  uwzględnimy  te  przy- 
padki, w  których  dźwięk  a  przechodzi  w  o.  W  takim  razie  mamy  tro- 
jakie okazy  jednego  i  tego  samego  dźwięku,  t.  j.  rf,  e,  o.  z  których 
każdy  musi  mieć  SAvoją  przyczynę.  Przyjmując  więc  z  Schleicherem, 
Laut  und  Formenlehre  der  polabischen  Sprache,  Petrsb.  1871,  §.  3, 
dla  procesów  samogłoskowych  języka  połab.  tylko  akcent  za  działająca 
przyczynę,  wówczas  nie  dostaje  zaraz  w  tym  przypadku  wytłómaczenia 
dla  dźwięku  a  i  jego  odmian  w  postaci  e  lub  o.  Przyczyna  tego  nie 
może  więc  leżeć  li  tylko  w  zewnętrznych  warunkach,  tylko  musi  za- 
leżeć w  pewnych  razach  także  od  dźwięku  samego  i  jego  fizyologicznęj 
natury.  Byłoby  boAviem  zagadką,  zkąd  to  pochodzi,  ze  obok  np.  maże 
używa  się  s  t  o  v  e,  obok  mama  stoi  z  o  b  a.  dalej  radl  a,  r  a  t  o, 
k  r  o  d  a  1  i  t.  p.  obok  siebie  stać  mogą,  chociaż  Avarunki  zewnętrzne  są 
te  same,  które  te  same  powinny  wywoływać  skutki.  Z  tego  wynika 
więc,  że  obok  akcentuacyi  jako  czynnika,  wpływającego  na  zmiany 
głosowe,  trzeba  przyjąć  jeszcze  inne  wpływy,  które  zmiany  te  wywo- 
łują. Temi  nie  może  być  również  Avpływ  sąsiednich  dźwięków,  gdyż 
tenże  musiałby  się  ujawnić  w  ten  sam  sposób    przy  podobnych  warun- 
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kach.  Wszystko  więc  przemawia  za  tcni;  aby  w  j(^zyku  połab.  przyjąć 
tloczas  jako  istniejąca  własność  żywe^-o  użycia,  który  przy  równych  ze- 
wnętrznych warunkach,  w  nierówny  sposób  mógł  okazywać  swój  wpływ 
na  zmiany  samogłoskowe.  Użycie  zatem  z  jednej  strony  dźwięku  «, 
z  drugiej  dźwięku  o^  lub  e  na  miejsce  jednolitego  o,  może  opierać  się 
obok  akcentu  i  wpływu  sąsiednich  dźwięków  li  tylko  na  iloczasie,  który 
przez  odmienne  od  obu  powyższych  przemian  działanie  ujawnia  swoja 
egzystencyę. 

Oznaczenie  jego  może  się  odbywać  na  zasadzie  porÓAvnania  ję- 
zyka połab.  z  temi  z  języków  słów.,  które  zachowały  iloczas  aż  do- 
tychczas. 

Nasamprzód  wybierzmy  te  przykłady,  w  których  w  języku  połab. 
używa  się  dźwięk  e  na  miejsce  a  stsł.  języka  i  porównajmy  z  innenii 
językami  słów.,  to  widzimy  następujący  stosunek  pomiędzy  niemi: 

ezes.  srb.  ros. 

b  r  a  d  a  b  r  a  d  a  boro  d  ii 

łopata  łopata  1  o  p  d  t  a 

n  a  u  a  n  a  n  a  "  j  ^^  i\j  ^ 

k  a  ś  e  k  ii  .ś  a  ^)  lv  a  ś  a 

p  a  s  t  V  a  —  p  a  s  t  V  a 

hrad  grfid  górod^ 

hrab  grab  g  r  a  b  t 
h  aj  n  i  c  e              —  — 

Z  zestawienia  tego  wynika,  że  połabskiemu  e  zam.  o  odpowiada 
w  języku  czesk.  krótkie  a,  z  czem  język  srb.  stoi  w  zgodzie,  w  lvtó- 
rym  akcent  ±  z  zakończenia  przeniesiony  został  na  zgłoskę  rdzenna.  To 
potwierdza  także  języlc  pol.,  w  którym  na  tem  miejscu  używa  się 
jasne  a,  a  nie  tak  nazwane  pochylone,  zastępujące  miejsce  długiego  nie- 
gdyś dźwięku.  W  tem  zjawisku  głosowem  języka  połab.  mamy  więc 
tę  sama  właściAvość,  jak  np.  w  narzeczu  kaszub,  i  mazurskiem,  w  któ- 
rych na  miejsce  jasnego  a  języka  polsk.  używa  się  dŹAvięk  «,  znany 
również  w  obrębie  języka  polsk.,  jak  np.  w  narzeczu  sandomirskiem 
przed  n  i  y/i,  ale  także  przed  innemi  spółgłoskami,  zob.  Archiv  fur 
slav.  Philol.  IV,  str.  634.  Jego  egzystencya  musiała  być  daleko  rozsze- 
rzona wśród  słowiańskich  narzeczy  pomorza  bałtyckiego,  jak  się  z  tego 
pokazuje,     że  odtąd  dostał  się    dźwięk  ten    do  tamtejszych  niemieckich 


połab. 

pol. 

b  roda 

broda 

1  ii  p  o  t 

1 0  p  a  ta 

n  e  n  k  a 

niańka 

t  j  iJsor 

kasza 

p  0  s  t  w  e  i  c 

pastwisko 

g  0  r  d  e 

gród 

g  r  0  b  k  e  n 

grab 

zagej  an 

gaj 

^)  Litera  a  oznacza  podwójny  akcent  krótki,  natl  dźwiękiem  a.  z  powodu  braku 
czcionki,  co  w  ten  sposób  zostało  oznaczonem. 
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ii.irzeczy,  cliociaż  i  w  innych  jest  on  także  znany.  Przykłady  je^^o  uży- 
cia poflaja  nam  nazwy  miejscowo,  z  których  przytoczę  tylko  mała 
hczbę  z  K(^'trzyńskiego:  ()  narodowości  polskiej  w  Priisicch  Zachodnich 
za  czasów  Krzyżackich  w  Pamigtn.  Akad.  Urn.  Krak.  tilol.  hist.  filoz. 
wydź.  Tom.  I.,  str.  117  n. :  J  o  n  k  e  obok  Janko;  T  e  r  g  o  w  i  t  z 
( )bok  T  a  r  g  o  w  i  s  c  h  alias  J  -a  n  Targowski,  str.  170;  J  e  s  c  h  k  o , 
J  o  s  c  o  str.  169,  210;  Jaromicrz  deGermen  str.  147;  S  a  d- 
linki,  nicm.  S  e  d  1  i  c  n  c  n  str.  147 ;  S  t  r  e  s  s  e  w  i  t  e,  pol.  S  t  r  a- 
s  z  e  w  o,  str.  149 ;  R  e  n  s  y  n,  R  e  n  s  e  n,  pol.  R  a  m  s  y,  str.  149 ;  N  e- 
mern,  N  e  m  e  r  a  u,  pol.  N  a  m  i  r  o  w  o^  str.  149 ;  A  n  k  e  m  i  t,  pol. 
A  n  k  a  m  a  t  y,  str.  150;  I  w  a  n  von  Redę  m  i  n,  t.  j.  I  w  a  n  R  a- 
d  o  m  i  ń  s  k  i,  str.  171;  J  e  n  c  h  e  n  -  J  a  n  k  o,  str.  172;  M  e  r  t  i  n  - 
Martin,  str.  207,  208,  212,  215;  nemir-Namir,  str.  214;  K  e- 
m  e  n  a  t  e ,  K  e  m  n  a  t  e  ,  K  e  m  n  i  t  z  -  K  a  ra  i  o  n  k  a ,  str.  134,  140; 
O  s  t  c  s  c  h  a  w-  O  s  t  a  s  z  e  w  o,  str.  1 85 :  N  e  w  i  r ,  N  e  b  e  r-  N  a  w  r  a, 
str.  135,  140;  K  o  1  e  n  k  e  n-K  o  1  a  n  ka,  str.  136;  Pi  ławice,  dziś 
P  i  1  e  Av  i  c  e,  str.  1 36 ;  S  e  t  z  k  o  t  z  -  Z  a  s  k  o  c  z,  str.  136 ;  S  c  h  e  p- 
p  e  1  -  C  z  a  p  1  e,  str.  136 ;  R  e  d  e  w  i  s  c  h,  R  e  d  e  b  i  s  c  h  -  R  a  d  o- 
w  i  s  k  a,  str.  137;  Redę  n -Radzyń,  str.  1 38 ;  T  e  r  g  e  w  i  s  c  h, 
T  e  r  w  i  s  c  h  -  T  a  r  g  o  w  i  s  k  o,  str.  138;  Redemin-Radomno, 
str.  140.  Tegoż :  Nazwy  miejscoAve  polskie  Prus  Zachodnich,  Wschod- 
nich i  Pomorza  wraz  z  przezwiskami  nieraieckiemi,  Lwów  1879:  Gre- 
biner  Wal  d -Grabinie  c,  str.  4 ;  J  e  n  k  a  u  -  J  a  n  k  o  av  o ;  J  e- 
t  a  u  -  J  a  g  a  t  o  w  o ,  str.  4;  Lesewitz-Lasowice,  Leski- 
Laski,  str.  29 ;  M  e  r  m  e  t  -  M  a  r  m  e  t,  S  e  m  1  i  n  -  S  a  m  1  i  n,  str.  36 ; 
Reptowo-Raptowo;  Less  en -Łasin,  str.  82;  R  e  h  d  e  n- 
Radzyń,  str.  83 ;  G  e  r  m  e  n  -  J  a  r  o  m  i  e  r  z,  str.  89 ;  S  c  h  1  e  n- 
Z  a  1  n  O;  str.  129;  Geroschen-Ja  roszę,  str.  147 ;  J  e  g  o  d  n  e  n- 
J  a  g  o  d  n  e,  str.  147;  Mertenheim-Martyany,  str.  155 ; 
J  e  w  o  r  ke  n- J  a  w  O  r  e  k,  str.  166;  Bertung -Bartąg,  str.  193; 
Lanikendor  f-L  a  m  k  o  w  o,  str.  196  i  t.  d.,  i  t  d.  Z  Codex  diplo- 
raaticus  Maioris  Poloniae  ,  Pozn.  Tora  J,  1877:  L  a  k  en  e-Ł  e  k  n  o, 
str.  48;  Radgost-Redgoszcz,  str.  83;  Leccowo-Lachowo, 
str.  201 ;  S  a  r  i  n  -Z  e  r  s  k  o,  niem,  S  e  e  r  e  n,  str.  250;  M  e  c  h  e  1  i  n  - 
M  a  c  h  1  i  n,  str.  257;  K  er  n  e  i  n-K  ar  n  i  n  o,  str.  272  i  t.  d.  i  t.  d. 
Z  Briicknera:  Die  slayischen  Ansiedelungen  in  der  Altmark  und  im 
Magdeburgischcn^  Lpz.  1879 :  b  r  e  n  n  e  i  t  z  -  b  r  a  n  i>,  str.  64 ;  s  c  h  ii  p- 
litz-ćapla,  str.  50;  deltzin-dal,  str.  28;  d  o  r  n  i  t  z-d  a  n,, 
str.  29 ;  g  r  e  b  s,  g  r  fi  b  e  n  -  g  r  a  b  Tj,  str.  33 ;  g  e  m  n  i  t  z  -  j  a  m  a,  str. 
31;  j  e  r  ic  h  o  w-j  a  r  7,,  str.  35,  itd.  Z  Schmalera:  Dic  slavischcn 
Ortsnamen    in    der    Oberlausitz    nnd    ihre    Bedeutung,    Bautzcn    1867: 


JAXA    PAULIM    SZULCKGO    SŁOWNIK    JĘZYKA    POLABSKIBGO.  121 

T  r  a  n  j  e  -  T  h  r  U  n  e^  str.  4;  Krakecy-Krekwitz,  str.  7 ;  T  a- 
cery-Tatscbwitz,  str.  8;  Daśki-Descbko,  str.  9 ;  Z  d  ź  a  r  y- 
S  ii  r  c  h  e  n,  str.  9 ;  Z  a  r  k  i-  S  ii  r  k  a,  str,  9;  Draźdźany-Dresden, 
str.  9 ;  Pr  a  s  k  o  w  -  P  r  e  s  k  a ,  str.  10;  Jatfob'-Jetscheba,  str. 
10;  N  j  e  c  b  a  ń-N  ecb  e  n  ,  str.  11;  W  o  paleu-0  p  p  el  n.  str.  11; 
Jaseńk  a-Jessnitz,  str,   13. 

To  zjawisko  głosowe  powtarza  się  także  w  innycb  narzeczach  ję- 
zyków słów.,  jak  np.  w  narzeczu  douiażelickiem  języka  ezesk.,  np. 
teky  zara.  take;  meskery  zara.  maśkary;  bebno  zara.  babno; 
deji  zam.  daj  i,  zob.  Sembera:  Zakladove  dialektologie  ćesko-sIovenske. 
Ve  Vidni  1864,  str.  15.  Podobnie  zachodzi  ono  także  w  jeżyku  stsłow. 
jak:  treva  obok  trava;  trepeza  zara.  trapeza;  ponuźdejuśte 
zara.  ponuźdajuśte;  jenuart  ob.  januart^  zob.  Miklosich  Vrgl. 
Gram.  I-^  str.  18.  Wzgląd  ten,  że  w  wielu  z  tych  przykładów  prze- 
miana dźwięku  a  w  d  powtarza  się  w  połączeniu  z  dźwiękiem  r,  który 
przeważny  Ayjiływ  wywiera  na  przemiany  poprzedniej  samogłoski  (zob. 
Brugmann :  Zur  Physiologie  der  r-  Laute  in  den  indogermanischen 
Spracben  w  Curtiusa  Studien  zur  griech.  und  lat.  Gram.  t.  V, 
str.  313  n.),  nie  może  kłaść  się  na  karb  wpływu  tego  dźwięku,  ponie- 
waż i  bez  niego  w  daleko  większej  liczbie,  przy  kładów  ten  sam  zacho- 
dzi proces.  Jest  pewną  rzeczą,  że  w  tem  mamy  proces  czysto  fizyolo- 
gicznej  natury,  który  powtarza  się  także  w  innycb  językach  indrp. 
(np.  germań^^k.)  i  sięga  w  czasy  jeszcze  wspólności  indrp.,  kiedy  dźwięk 
a  posiadał  zabarwienie  takie,  z  którego  łatwo  wytworzyło  się  e.  Dźwięk 
ten  używa  się  rzadko  w  środku  wyi'azów  w  języku  połab,,  co  musi 
mieć  swoją  przyczynę  w  zewnętrznych  warunkach,  które  będąc  odmien- 
nej natury,  wywoływały  także  odmienne  skutki. 

Jako  najbliższy  pokrewieństwem  z  dźwiękiem  a.  występuje  dźwięk 
o,  który  następując  w  skali  zesłabnięcia  bezpośrednio  po  a,  mógłby 
tem  samem  zawdzięczać  swoje  powstanie  z  a  tej  samej  przyczynie,  jak 
dźwięk  d.  Przyjmując  bowiem  w  przemianie  dźwięku  a  w  d  proces, 
oparty  na  zesłabnięciu,  moźnaby  w  zamianie  a  na  o  ten  sam  upatry- 
wać skutek  Czy  tak  jest  rzeczywiście,  można  się  przekonać  dopiero 
wtedy,  jeżeH  przykłady  odnośne  języl^a  połab.  zestawimy  z  innemi  ję- 
zykami słów.  Poczynając  najpierw  od  jednozgłoskowych,  w  których 
najwyraźniej  uwydatnia  się  tak  iloczas  jako  też  akcent,  widzimy  na- 
stępujący stosunek: 

połab.  pol.  czesk. 

brat 
h  a  d 

16 


b  r  0  t 

brat 

god 

gad 

Uozprawy   WjUzialu  filolog.  T.   XXI. 
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P' 

iłab. 

pol. 

czesk. 

tok 

tak 

tak 

s  t  o  t 

s  t  cl  ć,  s  t  a 

nę 

s  t  a  t  i,  sta  n  u 

klod 

kłaść 

k  1  a  s  t  i,  kładu 

n  0 

n  a  (n  a-) 

n  a 

stor 

(sto 

In 

■) 

s  t  a  r  y 

s  t  a  r,  stary 

j  0  z 

ja 

j-'^ 

w  6  r 

warzyć, 

w  ;' 

i  r  z 

V  a  r  i  t  i,  v  a  f 

tom 

tam 

t  a  m. 

Z  tego  wynika,  że  tak  krótkiemu  jako  też  długiemu  a  języka 
czesk.,  odpowiada  w  języku  połab.  dźwięk  o.  W  więcej  zgłoskowych 
wyrazach  musi  ten  sam  zachodzić  stosunek,  ponieważ  ilość  zgłoskowa 
na  iloczas  samogłosek  wywiera  wpływ  podrzędny.  To  zachodzi  rzeczy- 
wiście, jak  następujące  zestawienie  pokazuje: 


połab. 

polsk. 

czesk. 

s  k  0  k  n  e 

skakać,   s  k  a 

k  n  i  e 

s  k  a  k  a  t  i 

c  h  o  1  e 

chwalić^  eh 

wal 

c  h  V  a  1  i  t  i 

kosie 

kaszlać 

k  a  ś  1  a  t  i 

s  t  0  r  ii  s  t 

starosta 

starosta 

j  0  c  h  n  a  n  g 

jagnię 

słck.  j  a  h  ń  a 

z  oj  a  n  c 

zając 

z  a  j  i  c 

schworet 

s  w  a  r  z  y  ć 

s  V  a  f  i  t  i 

s  t  0  w  e 

stawić 

s  t  a  V  i  t  i 

z  0  b  a  1  s  a 

z  a  b  y  ć 

z  a  b  y  t  i 

z  0  b  a 

żaba 

żaba,  narz.  żaba 

d  0  Av  e 

d  a  w  i  ć 

d  a  V  i  t  i 

w  0  b  e  n 

wabić 

V  a  b  it  i 

po  1  c  a 

palec 

palec 

p  1  0  c  e 

płakać 

p  1  a  k  a  t  i 

z  0  m  a  c  e  n 

zamknąć 

zamknouti,   zamcen 

g-  r  0  b  a 

grab 

hrab 

Jopie    d  u  m  b 

jabłko 

j  a  b  1  0 

j  0  1  ii  w  e  i  c 

jałowica 

j  a  1  0  V  i  c  e 

p  oj  an  k 

p  a  j  ą  k 

p  a  V  u  k 

pojancein 

pajęczyna 

p  a  V  a  c  i  n  a 

zowausneic 

zausznica 

z  a  u  ś  n  i  c  e 

k  r  0  d  i  e  s 

kraść,  kra 

d  z  i  e  s  z 

k  r  a  d  e  ś 

k  r  0  d  a  1 

krddł 

kradł 

do  d  z  e 

d  a  j 

daj,  dej 

jojie 

j  aj  e 

słck.  V  a  j  c  e 
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połab. 

pol. 

czes. 

n  0  d  a  1 

narz.  n  a  j  d  ł 

n  a  j  d  u 

k  0  z  e  n 

kazić 

k  a  z  i  t  i 

wltuprowen 

wyprawić 

vy  p  r  a  V  i  t  i 

rato  itd. 

rataj 

rat  aj. 

Z  wyjątkiem  pięciu  przykładów,  stoi  w  języku  połab.  dźwięk  o 
w  środku  wyrazów  na  miejsce  krótkiego  czesk.  a.  Mała  stosunkowo 
liczba  przykładów  z  długiem  a  wobec  innych  dwudziestu  czterech 
z  krótkiem,  nie  wiele  zaważą  na  szali,  by  zachwiać  tera  prawidłem,  źe 
krótkiemu  czesk.  a  odpowiada  w  połab.  języku  dźwięk  o.  Dźwięk  ten 
pisze  się  przez  prosty  znak  o,  co  wskazuje  na  jego  krótka  wymowę. 
Jednakże  zachodzą  także  przykłady,  w  których  używa  się  znaku  oh  na 
jego  wyrażenie,  co  znów  przemawia  za  długą  jego  wymowa.  Przykłady 
te  są  następujące: 

połab.  polsk.  czesk. 

johii  j^je  słck.  v  a  j  c  e 

pohse  paść,  pasę  past  i,  pasu 

j  o  h  w  a  h  r  a  a  jawor  j  a  v  o  r 

m  o  h  1  e  mały  mały 

solinau  sanie  sanę 

plohce  płakać,  płacze  plakati 

mohslo  masło  mó.slo 

mohta  mam,  masz  itd.  m  ś  t  a 

pejjohn  pijany  pij^n 

wisjeibohn  —  yyśiban 

pirdohn,  pi  r  do  hi      przedan,  przedał  proddn,  prodal 

mohtej  mać  mati 

mohteic  macica  matice 

sijohn  zasiAn  sivan. 

Z  tego  zestawienia  wynika ,  że  zachodzi  prawie  równy  stosunek 
pomiędzy  krótkiem  (7  r.)  a  długiem  (8  r.)  a.  na  miejsce  których  w  ję- 
zyku połab.  stoi  o,  oznaczone  w  piśmie  przez  oh.  Widocznem  więc  jest, 
źe  także  długiemu  a  języka  czesk,  odpowiada  w  połab.  języku  w  środku 
więcejzgłoskowych  wyrazów  dźwięk  o,  który  nie  różnił  się  wymową 
od  tego  o,  jakie  przez  wymianę  powstało  z  krótkiego  n.  Żeby  dwa 
dźwięki,  nierówne  pod  względem  iloczasu,  ii^ogły  być  zrównane  ze  sobą, 
tego  przyczyną  była  wymowa ,  w  której  pod  wpływem  akcentu  krótki 
z  natury  dźwięk  otrzymał  warto.śó  długiego.  Na  tej  podstawie  możemy 
wysnuć  to  prawidło,  że  krótkie  a  w  środku  wyrazów  w  zgło- 


J2I  ANTONI    KAMNA. 

sec  a  k  CC  U  t  O  w  ;i  u  i;  j  p  r  /.  c  s  z  ł  o  w  o,  które  w  wymowie  nie  róż- 
niło sig  od  tego  o,  jakie  na  niiejsce  (Uu<^iego  a  l)yło  w  użyciu.  Dźwięk 
ten  był  niezawodnie  tym  samym,  który  istnieje  np.  w  kaszubskiem  na 
miejsce  długiego  a  i  w  ijolskiem  w  postaci  tak  nazwanego  pochylonego 
*?',  którego  natura  fizyologiczna  ma  coś  pośredniego  pomiędzy  a  i  o. 
Najstósowniej  byłoby  oznaczyż  go  w  piśmie  przez  znale  a  z  kółeczkiem, 
(zamiast  czego  używam  znaku  «')?  który  odpowiadałby  dobrze  całemu 
systemowi  głosowemu  języka  połab. ,  w  którym,  jak  niżej  zobaczymy, 
długie  samogłoski  przeszły  w  dwngłoslii. 

Czy  proces,  dotyczący  przemiany  akcentowanego  i  długiego  a  w  rt, 
rzeczywiście  oparty  jest  na  tej  podstawie,  jaka  mu  naznaczyliśmy,  to 
mogą  potwierdzić  te  przykłady,  w  których  dźwięk  a  się  ostał  w  środku 
wyrazu.  Dźwięk  ten  powinien  na  zasadzie  prostej  konsekwencyi ,  wy- 
pływającej z  powyższego  prawidła,  być  krótkim  i  nie  akcentowanym, 
gdyż  w  przeciwnym  razie  musiałby  pod  wpływem  działającej  jednej 
z  tych  przyczyn  przejść  w  dŹAvięk  d.  Krótkość  jego  można  oznaczyć 
z  pomocą  obu  języków  najbliżej  mu  pokrewnych ,  trudniej  zaś  jest  po- 
wiedzieć coś  stanowczego  o  jego  akcencie.  Co  się  tyczy  punktu  pierw- 
szego ,  to  porównanie  języka  połab.  z  językami  polskim  i  czeskim  po- 
daje następujący  stosunek: 

połab.  polsk.  czesk. 

pattzie  padszy  padśi 

mahmah  mama  mama 

runkaweic  rękawica  rukavice 

radiist  radość  radost 

kak  jak  jak 

smakojie  smakuje  — 

euzasen  —  uasnoutise 

kamen  kamień  kamen 

rato  rataj  rataj 

hejbaro  Avarować  uvarovati. 

Z  tego  pokazuje  się ,  że  środkowemu  a  języka  połab.  w  języku 
czesk.  odpowiada  wyłącznie  krótki  dźwięk  a.  Również  i  drugi  warunek, 
żeby  dźwięk  ten  nie  był  akcentowany,  znajduje  poparcie  w  tradycyi 
innych  źródeł,  w  których  akcent  został  oznaczony.  To  dotyczy  tych 
przykładów :  r  u  n  c  a  w  e  i  z  i  a  Ekk. ,  r  a  d  i  s  t  Hen. ,  Piat. ,  e  y  s  a  s  - 
s  ć  n  a  Hen.,  k  u  m  m  a  n  ó  i  Ekk.,  r  a  t  ó  y  Hen.,  e  y  b  a  r  ó  y  Hen.,  t.  j. 
w  wszystkich  wyrazach,  w  których  akcent  przekazany  został  przez 
innych  autorów,  z -wyjątkiem  jednego  mania  Hen.,  Piat.,  mam  ma  Ekk., 
dźwięk  a  jest  nieakcentowany. 

Potwierdzenie  i  dowód  prawdziwości  tych  dedukcyi  nuiszą  nam 
podać   te   przykłady,  w  których    w  jedny.n  wyrazie    zachodzą    dwa     a, 
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przy  którycli  powyższe  prawidła  mają  zastosowanie.  To  })rzytrafia  się 
w  tycli  wyrazach:  boba,  rato,  zoba,  radleicja,  w  których  ilo- 
czas  i  akcent  równocześnie  są  czynne.  Jeżeli  zastosujemy  do  tych  przy- 
kładów wysnute  powyżej  prawidła,  to  czynią  one  zadość  temu  w}' ma - 
ganiu  tylko  pod  względem  iloczasu  jak:  boba,  czesk.  baba;  zoba, 
czesk.  żaba;  rato,  pol.  rataj,  w  których  z  jednej  strony  długie  a 
przechodzi  w  o  (a),  podczas  gdy  z  drugiej  krótkie  a  pozostaje  niezmie- 
nione. Akcent  musiałby  z  iloczasem  się  schodzić,  tak  że  wyrazy  te  mia- 
łyby tę  akccntuacya :  boba,  z  ó  b  a,  rato.  To  sprzeciwia  się  atoli 
tradycyi  innych  źródeł  przy  boba  i  zoba,  które  pisza  się  bobo  Ekk., 
sobó  Hen.,  Piat.,  subó  Ekk.  Według  naszej  dedukcyi  akcentowany 
dźwięk  o.  powinienby  przejść  w  o,  co  jednakże  nie  nastąpiło.  Również 
na  podstawie  ortografii  przyjęliśmy  wyżej  za  prawdopodobne,  że  wcielę 
końcowych  dźwięków  a  jest  akcentowanych  a  mimo  to  pozostają  niezmie- 
nione. Jeżeli  przyjmie  się  to  przypuszczenie  za  prawdziwe,  Avówczas  nie- 
akcentowane  a  nie  mogłoby  akcentowanemu  równać  się  we  wszystkiem 
w  zakończeniu^  ponieważ  na  nie  pada  nierówny  przycisk,  który,  z"właszcza 
w  języku  samorodnym^  ludowym,  z  jakim  tutaj  mamy  do  czynienia, 
odgrywa  ważna  rolę.  Wpływ  ten  akcentu  uwidocznił  się  w  środku  wy- 
razÓAY  w  tak  dobitny  sposób  oflmienny:  on  musi  także  w  zakończeniu 
być  czynnym  inaczej,  jeżeli  na  niem  akcent  spoczywa,  a  również  ina- 
czej, jeżeli  brak  jego.  Według  tego  naturalnego  przypuszczenia,  wszyst- 
kie przykłady,  w  których  odpadło  końcowe  a,  nie  mogły  mieć  akcentu 
na  zakończeniu,  ponieważ  nie  możebnem  jest  przy^puścić,  żeby  akcent 
temu  zaginieniu  samogłoski  nie  stanął  na  przeszkodzie.  Dla  przekonania 
się  o  prawdziwości  tego,  przytoczę  owe  przykłady,  w  których  końcowy 
dźwięk  a  odpadł  i  zestawię  z  odpowiedniemi  języka  ros.,  który  ze  swym 
ruchomym  akcentem  nadaje  się  do  porÓAvnań  na  polu  akcentuacyi: 


połab. 

ros. 

połab. 

ros. 

n  e  y  W" 

n  i  V  a 

m  a  u  c  h 

mucha 

n  ii  w  e  i  n 

n  0  V  i  n  a    ob. 

wunsaneic 

g  u  s  e  n  i  c  a 

n  0  V  i  n  k  a 

g  1  e  i  s  t 

glista 

z  a  u  t  e  i  n 

por.  ź  i  t  0 

s  i  e  t  i  j  a  r 

s  e  k  i  r  a  (sł.) 

johr 

góra    obok 

w  i  e  s  t  a  r  e  i  c 

u  s  t  r  i  c  a 

V  -Ł  g  ó  r  u 

k  1  a  n  e  i  c 

1  ii  p  0  t 

łopata 

glaw  ob.  gla- 

g  0  1  0  V  a 

gn  e  i  t 

g  n  i  d  a 

w  a  h 

r  u  n  k  a  w  e  i  ( 

3    r  u  k  a  V  i  c  a 

g  1  a  w^  e  i  n 

s  t  0  r  ii  s  t 

starosta 

d  wa  r  n  e  i  c 

c  h  r  a  u  k 

g  r  u  ś  k  a 

m  0  h  t  e  i  c 

1  a  u  p 

lipa 

w  i  e  n  e  i  c 
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połab.  ros.  połab.  i-os. 

j  o  I  ii  w  e  i  c  j  a  1  o  v  i  c  a  nos  n  ji  ś  a 

w  ii  t  z  o  V  c  a  jada  h  n  o  d  n  a 

pojancein  pau6ina  tust  tolstaja 

lazeic  łóżka  b  ii  lanc 

tjiipic  kópica  seit  jadła 

mahlneic  mćltnica  wiiust  usta, 

n  i  e  d  e  1  n  e  d'  ć  1  j  a 

Uderzające  podobieństwo  pomiędzy  językiem  połab.  i  ros.,  odno- 
śnie do  braku  akcentu  na  ostatniej  zgłosce ,  wskutek  czego  w  języku 
połab.  zakończenie  odpadło,  nie  może  być  przypadkowem ,  lecz  musi 
opierać  sie  na  głębszem  źródle,  za  jakie  wspólność  akcentuacyi  w  da- 
wniejszej dobie  słów,  uznać  musimy.  Przypuszczenie  więc  nasze  ,  że 
nieakcentowane  końcowe  a  ginęło  w  języku  połab.,  znajduje  wystar- 
czajęce  poparcie  w  akcentuacyi  języka  ros.  Zatem  przypadek  przeciwny 
byłby  ten,  że  akcentowane  a  w  języku  połab.  w  zakończeniu  pozosta- 
Avałoby  nietknięte.  To  prawo  nie  byłoby  niczem  innem,  jak  konieczną 
konsekwencya  tego  logicznego  rozumowania ,  że  równe  działające  przy- 
czyny przy  równych  warunkach  nie  powodują  nierównych  skutków, 
lub  przeciwnie  nierówne  w  tych  samych  okolicznościach  równych.  Za- 
stosowując  to  praAvidło  do  przykładów  z  końcowem  a,  musimy  przy- 
puścić ,  że  przykłady  te  były  akcentowane  na  zakończeniu ,  podobnie 
jak  sa  one  w  języku  ros. 

połab.  ros.  połab.  ros. 

sladza  sleza  schweinjah  svinija 

d  a  u  s  a  d  u  ś  a  m  u  n  k  a  m  u  k  a 

brodaa  boroda  zeima  zima 

zenah  źend  daara  dira 

s  t  ii  p  a  stopa  cela  pceła 

runkah  ruka  jadła  igła 

niga  noga  spina  spina 

glawah  gołova  barzaa  borozda 

blacha  b  ł  o  c  h  a  pro  s(t)o  ta  prostota 

sestra  sestra  star  na  stor  on  a. 

schweca  sveća 

Pod  tę  rubrykę  trzeba  jeszcze  zaciągnąć  przymiotniki  i  zaimki 
r.  ż.;  które  w  formie  złożonej  zwyczajnie  niają  akcent  na  zakończeniu 
^  jC^yk^^  i^os.  Zatem  i  w  tym  względzie  przemawia  język  ros.  za  teni, 
że  końcowe  a  pozostało  w  połab.    tylko  z  tego  powodu,    że    spoczywał 
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nad  niem  akcent.  Chociaż  znów  zachodzą  przykłady  w  języku  ros., 
w  których  akcent  spoczywa  na  zgłosce  tematowej ,  podczas  gdy  w  ję- 
zyku połab.  dźwięk  końcowy  a  pozostał  nietl^nięty,  to  różnica  ta  nie 
może  AYchodzić  w  rachubę,  ponieważ  każdy  język,  mimo  wspóhiych  zna- 
mion z  innemi,  pokrewnemi ,  posiada  także  swoje  odrębne  właściwości, 
które  nadają  rau  piętno  osobnej  całości.  Jednakże  mimo  tych  różnic, 
obydwa  języki  podają  tak  wielka  ilość  wspólnych  równych  przykładów 
w  zakresie  akcentuacyi,  że  trudno  nie  przyznać  im  głębszego  znaczenia, 
rzucającego  odpowiednie  światło  na  kwestyę  akcentuacyi  ogólno  -  sło- 
wiańskiej. 

Na  podstawie  tycli  dedukcyi,  możemy  dla  zakończenia  sformuło- 
wać to  prawidło,  że  nieakcetowane  a  odpada,  a  akcento- 
wane pozostaje.  To  sprzeciwna  się  jednsk  o  tyle  tradycyi  innych 
zabytków,  że  akcentowane  a  podległe  jest  w  tychże,  chociaż  nie  zawsze, 
temu  samemu  prawidłu,  jak  środkowe.  Ale  ta  zatrata  końcowego  nie- 
akcentowanego  a  jest  własnością  wyłączną  naszego  źródła ,  której  nie 
znają  inne  zabytki.  Ona  stoi  jednakże  o  tyle  w  zgodzie  z  odnośnem 
prawidłem ,  dotyczącem  końcowego  a  innych  zabytków,  że  pozostały 
dźwięk  a  w  zakończeniu  naszego  zabytku  odpowiada  przemienionemu 
(o,  a)  innych,  podczas  gdy  na  miejsce  odpadłego  a  naszego  zabytku 
stoi  proste  a  w  innych.  O  prawdziwości  tego  prawidła,  do  którego  do- 
szliśmy drogą  indukcyi,  możemy  się  jednak  wtenczas  przekonać,  jeżeli 
poznamy  całość  systemu  głosowego  języka  połab. 

Jako  rezultat  tych  dedukcyi,  możemy  podać  dla  dźwięku  a  nastę- 
stępujące  prawidła ; 

a)  Nieakcentowane  krótkie  a  pozostaje  w  środku  wyrazów  nie- 
zmienione, lub  przechodzi  niekiedy  w  a,  na  końcu  zaś  wyrazu  odpada 
często. 

h)  Akcentowane  i  długie  a  przechodzą  w  środku  wyrazu  w  a, 
w  zakończeniu  zaś  pozostają  niezmienione  jako  a. 

Samogłoska  o. 

Mała  stosunkowo  liczba  zachodzącego  dźwięku  o,  oznaczonego 
przez  o  lub  oh^  przemawia  za  tem,  że  dźwięk  ten  zmienił  naturę  swą 
fizyologiczną  w  języku  połab.  w  ten  sposób ,  że  posunął  się  na  linii 
samogłoskowej  u- i  z  jednej  strony  ku  m,  przez  co  powstał  dźwięk  po- 
dobny do  pol.  pochylonego  o,  z  drugiej  strony  ku  ^',  przez  co  otrzymał 
zabarwienie  pochylonego  ku  e  dźwięku  (o).  Jako  niezmieniony  czysty 
dźwięk  o  występuje  on  tylko  w  wyrazach  obcych  ,  jak ;  k  r  o  p  p  i  n, 
niem.  kropholz;  holjo,  niem.  holen;  jostrau,  niem.  o  s  t  e  r  n ; 
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g  r  O  t  ]  O  j  e,  śrdnieni.  g  r  o  t  e  n ;  k  o  h  t  e  r,  śrdniem.  k  o  t  e  r ;  k  o  h  I  ii  u, 
niem.  k  o  h  1;  b  r  u  c  k  li  o  s  e  ,  nłem.  -h  o  s  e;  inne  przykłady  z  dźwię- 
kiem o,  przyAviedzione  na  str.  85  pod  B.  1.  2,  tracą  wiele  ze  swej 
pewności  wobec  innych  analogicznych  z  dźwiękiem  ii  lub  o.  Prze- 
ciągła natura  fonetyczna  dźwięku  o  w  wyrazach  nieniŁ  takich,  jak 
k  o  h  1^  h  o  s  e,  h  o  I  e  n,  które  przeszły  do  języka  połab.,  była  nieza- 
wodnie przyczyna  tego,  że  dźwięk  ten  pozostał  niezmieniony,  ponieważ 
miał  on  sobie  równy  w  skarbnicy  głosowej  języka  połab.  w  dźwięku 
d  (o),  podczas  gdy  krótkie  o  w  wyrazach  takich  jak  Tomsstag, 
k  o  m  m  e  n ,  p  e  n  t  e  k  o  s  t  e ,  o  d  e  r,  dostawszy  się  do  języka  połab., 
musiało  uledz  prawidłom  głosowym  tegoż  języka,  przechodząc  w  U  lub  a: 
D  ii  h  mass,  p  a  n  k  j  ii  s  t,  ar,  a  d  e  r. 

Ta  przemiana  dźwięku  niemieckiego  w  dwojaki  sposób  na  niwie 
połabskiej ,  przemawia  najoczywiściej  za  tem ,  że  dźwięk  połab. ,  ozna- 
czony przez  znak  piśmienny  o  lub  oh,  nie  był  czystem  o,  lecz  ze  na- 
tura jego  tizyologiczna  była  przeciągła,  podobnie  jak  niemieckiego  ó, 
która  w  przemienionym  pod  wpływem  akcentu  lub  iloezasu  samogłos- 
kowym dźwięku  a  w  a  miała  swój  równoważnik.  W  tem  leży  niejako 
potwierdzenie  powyższych  wywodów,  że  znaki  o,  oh  dla  samogłosko- 
wego a,  nie  oznaczają  czy^stego  dźwięku  o,  lecz  tylko  taki  dźwięk, 
który  jako  przedłużenie^  czyto  pod  wpływem  iloezasu,  czy  też  akcentu, 
dźwięku  a  uważany  być  może. 

Pochylony  ku  u  na  Hnii  samogłoskowej,  występuje,  dźwięk  o  w  po- 
staci du  w  s  t  a  u  1,  prwn.  czesk.  stul,  i  w  posauben,  czesk.  s  p  u- 
soben.  Oznaczenie  pochylonego  6  przez  du,  równa  się  całkiem  dźwiękowi 
u^  co  także  często  ma  miejsce  w  polsk.  języku  przy  dźwięku  o.  Ście- 
śniona natura  dźwięku  o,  zbliżona  do  dźwięku  u,  występuje  w  t  u  n, 
t.  j.  tón,  któremu  odpowiada  głuż.  tón  z  tą  samą  wymową,  jak  w  ję- 
zyku połab.  Oprócz  tego  zachodzą  jeszcze  przykłady,  w  których  dźwięk 
o  oznaczony  jest  przez  m,  zob.  str.  84  pod  A.  3  i  B.  10,  str.  86.  Je- 
dnakże oznaczenie  to  piśmienne  polega  na  prostym  błędzie,  jak  się 
przekonać  można  z  tego  samego  źródła  Szulcego,  w  którem,  na  innem 
miejscu,  niektóre  z  tych  przykładów  piszą  się  przez  m.  Uh  zam.  przez 
proste  u,  lub  też  z  innych  źródeł,  w  których  przytoczona  jest  prawidło- 
wa forma  ii  na  oznaczenie  dźwięku  o. 

Niewielka  ilość  przykładów  dźwięku  o,  podobnego  do  polsk.  pochy- 
lonego 6,  przemawia  za  tem,  że  właściwa  normalna  wartość  jego  fonetycz- 
na była  więcej  zbliżoną  ku  i  na  linii  samogłoskowej  ,  która  występuje 
w  postaci  o.  Jego  użycie  nie  jest  zależne  od  żadnych  wpływów  zewnętrz- 
nych, jak  np.  w  kaszub,  od  jakości  sąsiednich  dźwięków,  lub  od  akcentu, 
ponieważ    zachodzi  w    otoczeniu    ze    wszystkiemi    możliwemi    dźwiękami 
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spółgłoskowemi^  jakoteż  w  jednozgłoskowych  wyrazach  ^  w  których 
wpływ  akcentu  zpewnością  znahizłby  swoje  zastosowanie.  Przyczyna 
tego  leżała  więc  jedynie  w  jego  naturze  lizyologicznej,  która,  podobnie 
jak  przy  dźwięku  d  zam.  a,  stanowiła  właściwość  połab.  języka.  Z  po- 
równania odnośnych  przykładów  połab.  z  innemi  językami  słnw.  wynika, 
że  dźwięk  o  zam.  o  języka  połab.  stoi  na  miejsce  lirótkiego  o  innych 
języków  słów.,  np. 


połab. 

czesk. 

srb. 

k  1  0  n  i  w  a 

kleń 

kleń 

t  j  0  n  a  r 

k  0  n  a  1* 

k  o  n  j,  k  0  n  j  u  ś  a  r 

t  j  0  t  a 

kocka 

t  j  0  t  w  e 

k  0  t  e 

proste 

prosty 

prost 

prostota 

— 

prostota 

bosa 

b  0  s  y 

b  o  s,  bosa 

n  0  h  s 

nos 

n  o  s,  nosa 

s  t  i  j  0  h  r  n  i  e 

skórne 

— 

s  t  i  j  0  h  t 

s  k  0  t 

s  k  6  t 

m  0  h  s  t 

most 

most,  m  o  s  t  a 

p  0  h  1 

polu,  p  0  1  e- 

-d  n  e 

pola 

t  j  o  1  ii 

kolo 

kolo 

johr 

hora 

góra. 

Do  tego  trzeba  zaliczyć  jeszcze  te  przykłady,  w  których  użył 
pisarz  przez  nieuwagę  znaków  o,  oh^  zamiast  o,  dli,  jak  p  o  s  t  ii  h  1. 
czesk.  postel,  pestilga  Hen.,  piistiglia  Ekk.,  Dom.,  p  e  s  t  i- 
lija  Piat.;  tjolii  zam.  tjolii,  jak  zamiana  k  w  tj  tego  wymaga 
i  inne  źródła  to  potwierdzają :  t  j  o  1  i  Leibn.  ,tgela,  tgeli  Hen., 
tschiila  Ekk.,  tschula  Dom.,  tjela  Piat.  Przykład  zaś  pros  al 
str.  85 ,  jeżeli  miałby  stać  za  stsł.  p  r  o  s  i  t  i ,  byłby  również  błę- 
dem zam.  prawidłowego  p  r  o  s  a  1  lub  p  r  ii  s  a  1 ,  jak  stoi  na  str.  34- 
Rozpr.  XVni,  lub  też  może  być  on  forma  częstotliwa  zam.  stsł.  pra- 
sa t  i^  a  w  takim  razie  byłby  dobrze  utworzony :  p  r  a  s  a  1.  Natomiast 
formy  czasownika  górne,  goret  itd. ,  sa  dobrze  przekazane ,  jak 
o  tem  sadzić  trzeba  z  szęstego  jego  użycia  i  z  tego  faktu,  że  dźwięk  g 
pozostaje  niezmieniony  przed  następnem  o.  Forma  ta  powstała  przez 
ściągnięcie  z  govor-iti,  podobnie  jak  pol.  gwar,  gwarzyć, 
gwarno  itp.  i  stoi  również  za  pierwotne  *g  v  a  r-i  t  i.  Inne  przykłady 
z  dźwiękiem  o,  przytoczone  pod  rubryką  A.  7  i  B.  1.  2,  jeżeli  nie  sa 
przejęte  z  języka  niemieckiego,  polegają  na  zwyczajnym  błędzie  pisar- 
skim, albo  też  opierają  się  na  innym    pierwowzorze.     Błędem  więc  jest 
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j  e  i  t  O,  stsł.  i  g  O,  jak  dźwięk  t  przed  o  tego  jest  dowodem,  zatri.  j  e  i- 
t  (i ,  jak  stoi  w  iiinjoh  źródłach:  gcidigi  Hen.,  Piat.;  podobnie  pei- 
wo  zam.  p  e  i  w  ii  u  Szulcego  i  w  innych  źródłacli;  ni  o  h  s  1  o  zani. 
ni  o  h  s  1  ii ,  prwn.  m  ó  s  t  i  e  Ekk. ,  m  o  s  t  g  e  Piat. ,  ra  o  s  t  g  e  Hen., 
Piat.  Na  dźwikn  a  a  nie  na  o,  opiera  się  prtc.  eysaggohn,  suff. 
-ant.  Zatem  można  przyjąć  za  fakt,  że  na  miejsce  krótkiego  o  innych 
języków  słów.,  używa  się  w  języku  połab.  dźwięk  o.  Wprawdzie  w  przy- 
toczonych powyżej  przykładach,  występuje  w  jęz^-lcu  srb.  w  trzech 
wyrazach  długa  samogłoska:  bds,  nos,  most,  ale  w  tera  tkwi 
proces  drugorzędny  języka  srb.,  ])olegajacy  na  jednozgłoskowości  wy- 
razu, który  skoro  przybiera  dodatek,  otrzymuje  pierwotną  krótka  samo- 
głoskę :  bosi,  nosa.  m  o  s  t  a. 

Jeżeli  dla  przemiany  dźwięku  o  w  o  przyjęliśmy  za  działająca 
przyczynę  krótkość  samogłoski ,  która  w  ten  sposób  w  języku  połab. 
uległa  przeobrażeniu,  to  nasuwa  się  jako  naturalne  przypusz<;zenie,  że 
w  wszystkich  innych  razach ,  w  któi-ych  na  miejscu  o  występuje  inna 
samogłoska  jak  o,  musi  być  także  inna  tego  przyczyna.  Zestawiwszy 
wyrazy,  w  których  na  miejsce  dźwięku  o  występuje  dźwięk  żt,  oznaczo- 
ny przez  znaki  piśmienne  u,  uh,  z  czem  na  i-ówni  stoją  także  i,  ie,  ih,  to 
widzimy,  że  w  zakończeniu  tematów  -o  r.  n.  stoi  dźwięk  ten  w  tych 
razach,  w  których  w  języku  ros.  akcent  spoczywa  nad  temże  zakoń- 
czeniem. 

połab.  ros.  połab.  ros. 

crewii  ćerevo  per  ii  peró 

peiwii  pivo  stegniih  stegnó 

schwenii  zvenó  zilosiih  źePezo 

s  c  h  o  r  ii  —  1  i  j  o  t  ii  h  1'  ć  t  o 

j  o j  ii  jajco  t  ii  h  to 

teplii  tepló  sedeliih  seló. 

tjolii  kolesó 

Odstąpienie  od  tej  reguły,  odnoszącej  się  do  akcentu  w  zakoń- 
czeniu, znachodzimy  tylko  w  tych  razach  w  języku  ros.,  w  których 
•  samogłoska  środkowa  pierwotnie  była  długą,  jak  crewti,  ros.  ć  e  r  e- 
V  o,  stsł.  ć  r  e  V  o ,  gdzie  ros.  e  r  e  stoi  na  równi  z  stsł.  r  e ;  potem 
w  p  e  i  w  ii,  ros.  p  i  v  o,  czes.  p  i  v  o,  srb.  pivo;  schorii,  które  ró- 
wnego jest  pochodzenia  z  ros.  s  e  r  y  j  ,  stsł.  s  e  r  i,,  skr.  cara;  z  i  1  o- 
s  ii  h,  ros.  ź  e  1'  e  z  o,  stsł.  ź  e  1  e  z  o ;  1  i  j  o  t  ii  h  ,  ros.  1'  e  t  o,  stsł.  1  e  t  o. 
Długość  tematowej  samogłoski  była  niezawodnie  przyczyną ,  że  akcent 
cofnął  się  w  języku  ros.  na  zgłoskę  tematową.  W  wyrazie  tjolii 
mamy  zastosowane  działanie  prawidła  głosowego,  według  którego  akcen- 
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towane  o  w  zakończeniu  przeszło  w  %,  nieakcentowane  natomiest  w  zgło- 
sce rdzennej  w  o.  Na  podstawie  tej  dedukcji  możemy  sformułować  to 
prawidło ,  że  akcentowany  dźwięk  o  w  zakończeniu  prze- 
chodzi w  ii. 

Prawidło  to  zastosujmy  do  środka  wyrazów,  żeby  przekonać  się, 
czy  w  ten  sam  czynne  jest  ono  sposób.  Zamianę  dźwięku  o  w  m  znaj- 
dujemy w  następujących  jednozgłoskowych  wyrazach: 


połab. 

czes. 

srb. 

ciig 

c  e  h  0 

ć  e  ga 

p  ii  p 

pop 

pop 

w  ii  c 

o  V  c  e 

ó  V  c  a 

[)  ii  d 

narz.  p  fi  d' 

p  ó  ć  i,  pod' 

t  j  ii  n 

kflń 

konj 

r  ii  s  t 

r  u  s  t  i 

r  u  s  t  i 

n  ij  h  c 

noc 

n  0  ć,  n  0  ć  i 

p  1  ii  s  z 

p  0  1  0  ź 

p  0  1  6  ź  i  t  i 

s  c  h  n  ii  p 

snop 

snop 

btig 

buh 

bog,  boga 

w  i  d 

od 

od. 

Z  porównania  języka  połab.  z  czeskim  i  serbskim  wynika,  że 
połab.  u  zam.  o  odpowiada  tak  krótkiemu  jako  też  długiemu  o  tychże 
języków.  Jeżeli  więc  przypuścimy,  że  długość  samogłoski  była  jedna 
z  działających  przyczyn  tej  przemiany,  to  przy  krótkiem  o  nasuwa  się 
akcent  jako  drugi  czynnik,  który  tę  przemianę  spowodował.  Jednako- 
woż prawidło  to  sprzeciwiałoby  się  tym  przypadkom,  w  których  krótki 
dźwięk  o  w  jednozgłoskowych  wyrazach  występuje  w  postaci  o.  Jeżeli 
więc  równe  przyczyny  spowodują  nierÓAvne  skutki,  wówczas  muszą  być 
czynne  przy  tym  procesie  jeszcze  inne  wpływy,  które  wywołują  te  nie- 
regularności.  Jako  takie  można  przyjąć  tylko  wpływ  sąsiednich  dźwię- 
ków, które  w  ten  sposób  na  tę  przemianę  mogły  oddziaływać.  W  przy- 
kładach odnośnych  z  dźwiękiem  o  zam.  o  stoi  o  2  r.  przed  syczącem  s 
w  n  o  h  s  z ,  stsł.  nosi.;  mi3hst,  stsł.  m  o  s  1 1 ;  po  1  razie  przed 
płynnemi  ?-,  Z :  j  o  h  r.  p  (3  h  1 ;  1  r.  przed  zębowem  f.  stij6ht;lr. 
przed  gardlowem  g:  c  o  g.  Dźwięk  u  zam.  o  stoi  natomiast  1  r.  przed 
syczącem  s\  r  ii  s  t;  1  r.  przed  dźwięcznem  syczącem  z:  p  1  ii  s  z,  w  któ- 
rem  końcowy  dźwięk  z  może  uważać  się  za  bezdźwięczne  s\  2  r.  pi-zed 
zębowem  c:  wiic,  niic;  1  r.  przed  dźwięcznem  zębowem  d:  p  ii  d 
i  bezdźwięcznem  i  zam.  d:  piiht;  1  r.  przed  gardłow^em  g:  ciig; 
1  r.  przed  wargowem  p:  p  ii  p  i  1  r.  przed  nosowem  n:  tjiin.  Z  tego 
pokazuje  się,  że  tak  po  o,  jakoteż  po  U  następują  prawie  te  same  spół- 
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głoski,  Z  czego  wyniku  t.i  konsckwciicya,  że  iiatuni  iia-itępujsicycli  S|)(')ł- 
głosek  nio  mogła  być  czynna,  przy  przemianie  dźwięku  owo  lub  /i, 
jak  to  np.  w  jcj^zyku  polsk.  ma  miejsce.  Również  nie  może  mieć  zasto- 
sowania to  praw'idło  języka  rus. ,  według  którego  rdzenne  o  przechodzi 
w  zgłosce  zamkniętej  prawie  regularnie  w  i,  ponieważ  tak  o  jakoteż  u 
zachodzą  w  tych  przykładach  w  zgłoskach  zamkniętycli.  Ażeliy  wyjść 
z  tego  zaczarowanego  koła,  nie  potrzeba  nic  więcej,  jak  porównać 
takie  przykłady  jak  np.  czes.  k  ii  ń ,  pol.  koń,  srb.  konj;  czes.  r  ń- 
sti,  pol.  rość,  rus.  rosti;  czes.  narz.  s  fi  v  a  zam.  sova,  kfts 
zam.  kus,  zob.  80  m  bera,  Dialekt.,  str.  21;  kusa  zam.  kosa; 
n  u  h  zam.  n  o  h,  v  u  d  a  zam.  voda,  vukno  zam.  v  o  k  n  o  itd.  itd., 
tamże  str.  43 ,  w  których  z  jednej  strony  krótlci  dźwięk  o  od[)owiada 
długiemu,  lub  z  drugiej  to  w  tej,  to  w  innej  występuje  postaci.  To  co 
w  języku  czesk.  zachodzi ,  powtarza  się  w  każdym  innym  słów. ;  to 
samo  więc  zachodziło  w  języku  połab. ,  w  którym  krótkie  o  w  jedno- 
zgłoskowych  wyrazach,  pod  wpływem  akcentu,  przeszło  także  w  u  zam. 
i  obok  o.  Mamy  więc  w  tym  procesie  analogiczny  wypadek ,  jalc  np. 
w  języku  pol.,  w  którym  do  woli  pisać  można  Jakób  ob.  Jakub, 
k  r  ó  c  i  c  a  ob.  krucica,  tłómaczyó  i  tłumaczyć;  albo : 
sierot  i  sierót,  kop  i  kóp,  stosowny  i  stosowny,  zob. 
Uchwały  Akademii  Um.  w  sprawie  pisowni  polsk. ,  str.  32  n.  Reguły 
dla  tego  lub  owego  sposobu  pisania ,  nie  ma ,  gdyż  jak  wszędy,  tak 
i  w  języku  sa  pewne  zjawiska,  które  w  indywidualizmie  człowieka  mają 
swoje  źródło. 

W  środku  wyrazów  muszą,  jak  się  samo  przez  się  rozumie,  oby- 
dwa prawidła  mieć  swoje  zastosowanie.  W  następujących  przykładach 
występuje  więc  akcent  jako  działająca  przyczyna  przy  przemianie 
dźwięku  o  w  ii. 

połab.  ros.  srb. 


s  ti  w  e 

z  0  V  e  tL 

Z  ó  V  e 

m  ii  z  e 

m  0  g  u,  m 

ó  ź  e  t  B 

m  ó  g  u, 

m  ó  ź  e 

piihj  e 

poju,  po. 

j  e  t 

B 

poje 

s  t  li  h  e 

stój  u,  s  t 

0  i  t 

B 

s  t  ó  j  i 

b  ii  h  1  e 

b  0  1  i  t  B 

boli 

z  ii  h  n  e 

z  V  0  n  i  t  L 

z  V  6  n  i 

p  r  ti  s  e 

p  r  ó  s  i  t  B 

prosi 

d  ii  m  0 

d  ó  m  a 

d  0  m  a. 

Języki  ros.  i  srb.  zgadzają  się  zupełnie  w  akcencie,  który  padał 
pierwotnie  na  zakończenie ;  srb.  akcent  posunął  się  bowiem  z  pier- 
wotnego miejsca  ku  środkowi    wyrazu.     W  języku    połab.    akcent    spo- 
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czywuł  na  zgl^oscc  tematowej,  jak  to  z  te^^o  wynika,  że  końcowe  i  prze- 
chodzi w  <?  w  zgłosce  nieakcentowanej ,  i  że  dźwięk  e  w  tycli  samyełi 
warunkach  nie  ginie.  Czy  zaś  akcent  języka  połab.  w  tym  wypadku 
jest  pierwotny_,  czy  też  przeniesiony  został  z  zakończenia  na  zgłoski^ 
tematowa,  to  jest  pytanie,  które  może  znaleść  rozwiązanie  dopiero 
w  ogóhiym  systemie  akcentuacyi  słów.  W  każdym  razie  nie  można 
tracić  z  oczu  roli ,  jaka  odegrał  akcent  w  języku  srb.,  litóry  w  wielu 
wypadkach  okazuje  ścisły  związek  z  iloczasem  samogłosek.  To  samo 
mogło  się  powtórzyć  w  języku  połab. ,  w  litórym  z  jednej  strony  ilo- 
czas,  z  drugiej  akcent  ruchomy  występują  jako  ważne  czynniki  w  pro- 
cesie słowotwórczym. 

Do  tej  samej  kategoryi  należą  następujące  przykłady,  w  których 
akcent  w  tych  trzech  językach  zajmował  równą  pozycyę. 

połab.  ros.  srb. 

tjiiste  kósti  Itosti 

mlilcra  m  okryj  mókar 

b  ii  h  z  e  b  ó  ź  i  j  b  o  ź  j  i. 

t  j  ii  p  i  c  k  ó  p  i  c  a 

riihlja  rólja 

Akcent  języka  połab.  różni  się  od  srb.  i  ros.  w  następujących 
wyrazach: 

połab.  ros.  srb. 

s  t  ii  p  a  stopa,  rus.  stupa      stopa 

r  a  d  ii  s  t  r  ś,  d  o  s  t  b  r  ;1  d  6  s  t 

btisari  pozr'etB 

c  a  r  t  j  ii  w  c  e  r  k  o  v  ł  c  r  k  v  a 

tiihlein  koTeno  kóljeno 

tjiipal  kopatB  kópati 

1  ii  pot  łopata  łopata 

jiina  govnó  góvno. 

stor  ii  st  starosta 

Ze  w  przytoczonych  przykładach  akcent  spowodował  zamianę 
dźwięku  o  w  M,  to  pokazują  te  w^yrazy,  w  których  są  czynne  prawidła, 
wysnute  na  podstawie  powyższych  indukcyj  a  które  nawzajem  się  uzu- 
pełniają, jak :  r  a  d  ii  s  t,  t  j  ii  p  a  1,  1  ii  p  o  t,  s  t  o  r  ii  s  t,  gdzie  alicento- 
wane  o  przeszło  av  u,  nieakcentowane  zaś  krótkie  a  pozostało  niezmie- 
nione, gdy  tymczasem  długie  przeszło  w  o  (a). 

Oprócz  tego  zachodzą  jeszcze  przykłady,  av  litórych  stoi  dźwięk 
a  na  miejsce  o,  jak: 


w  an,  w  a  n  a 

0  n  "L,  ona 

zcyAvat,  zeiwatuk 

ź  i  V  0  t  "L 

])  i  r  b  a  s 

b  i)  s  i> 

wasak,    wastyey 

V  0  s  k  -B 

w  a  h  t  r  ii  k 

0  t  r  0  k  t 

134  ANTONI    KALINA. 

połab.  stsł.  połab.  stsh 

joli  wab  raa  j  a  v  o  r -b 

wabi,  wabia  v  o  1 1, 

w  a  p  a  u  s  dłuż.  b  o  p  u  ś 

w  a  d  j  li  b  1  stpol.  ogół 

Av  a  b  r  a  czes.  o  b  r  v  a. 

Z  tycb  przykładów  wynika,  że  z  wyjątkiem  jednego  przykładu 
pirbas,  dźwięk  a  zani.  o  używa  się  po  wargowera  wito  przeważnie 
w  nagłosie.  Jednakże  ten  wzgląd  zdaje  się  nic  być  rozstrzygającym 
przy  zamianie  owa,  ponieważ  po  tym  samym  dźwięku,  na  tern  samem 
miejscu,  dźwięk  o  może  także  przemienić  się  w  w,  jak:  wilse,  stsł, 
o  1  L  c  b  a ;  y  i  d,  pol.  od;  w  ii  c  a  n  g,  stsł.  o  v  b  c  a  itd.  Następna  spół- 
głoska także  nie  przyczynia  się  do  tej  wymiany,  ponieważ  znacbodza  się 
obydwa  dźwięki  ii  i  a  przed  jedna  i  ta  sama  spółgłoska,  jak:  wi  noj  e, 
stsł.  V  o  n  j  a  t  i ,  ob.  w  a  n  a  ,  stsł.  ona;  w  i  b  e  j  o  b  d ,  stsł.  o  b  e  d  -ł, 
ob.  wabra,  głuż.  obrvi;  wiseine,  pol.  osina,  ob.  wasak, 
stsł.  V  o  s  k  'L.  Kównież  i  iloczas  samogłoski  o  nie  oddziałał  na  tę  prze- 
mianę, ponieważ  języki  srb.  i  czesk.  maja  na  tem  miejscu  krótką  sa- 
mogłoskę. Zatem  pozostaje  jako  jedyna  przyczyna  tej  przemiany  —  akcent, 
który  w  ten  sposób  okazał  się  czynnym  np.  w  takicb  przykładacb,  jak 
w  ab  tr  lik,  wadjlibl,  że  akcentowane  o  przeszło  w  ii,  podczas  gdy 
drugie  nieakcentowane  w  a.  W  tem  powtarza  się  to  samo  zjawisko, 
jak  np.  w  języku  ros.,  w  któr^^m  dźwięk  o  przed  lub  po  zgłosce  akcen- 
otwanej  wymawia  się  jak  a.  W  języku  połab.  powinien  dźwięk  o  we- 
dług panującego  prawidła  przejść  w  o.  Ze  to  nie  nastąpiło,  przyczyną 
tego  jest  dźwięk  to^  który,  podobnie  jak  np.  w  kaszub.,  musiał  mieć 
w  języku  połab.  podobna  wartość  fonetyczna,  zbliżona  do  samogłosko- 
wego u.  Tę  wymowę  dźwięku  w  przedstawia  nam  imię  własne  vustrau, 
stsł.  o  s  t  r  o  V  "Ł,  w  którem  dźwięk  o  w  połączeniu  z  poprzedzajacem  ^^, 
t.  j.  w,  w  ustach  niemieckich  przyjął  barwę  dźwięku  u:  "o  s  t  r  a  u, 
"u  s  t  r  a  u,  V  u  s  t  r  a  u. 

W  zakończeniu  iest  niemożebnera  oznaczyć,  czy  samogłoska  o  stoi 
Tia  miejsce  o,  czy  też  a,  ponieważ  odnośne  przykłady  można  wziąć  za 
liczbę  poj.  (tematy  -o  r.  n.),  lub  też  mnoga. 

Na  podstawie  tycb  dedukcyi  można  oznaczyć  dla  dźwięku  o  te 
prawidła. 

a)  Krótki  dźwięk  o  przechodzi  w  środku  wyrazów  w  zgłosce  nie- 
akcontowanej  w  o,  po  wargowem  w  zaś  w  a ;  av  zakończeniu  natomiast 
odpada. 
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h)  Akcentowane  o  przechodzi  w  zakończeniu  w  ii .  podobnie 
w  środku  Avięcej zgłoskowych  wyrazów  ;  natomiast  w  jcdnozgłoskowycli 
wyrazach  przemienia  się  niekiedy  w  o. 

c)  Długi  dźwięk  o  przechodzi  w  ii. 

Samogłoska  e. 

Nasuwa  się  pytanie,  czy  dźwięk  e  w  języku  połah.  był,  podol)nie 
jak  np.  w  polskim,  miękkim,  czy  też  twardym,  jak  to  w  innych  ję- 
zykach słów.  również  zachodzi.  Za  miękkością  jego  przemawiałaby  pi- 
sownia dźwięku  e  przez  te  lub  i  na  tych  miejscach,  na  których  w  ję- 
zyku polsk.  Używa  się  miękkie  e.  np.  b  1  i  e  t  z  ob.  b  1  i  t  z,  pol.  plecy, 
n  i  e  h;  nie  ob.  ni,  pol.  nie,  t.  j.  ń  e.  Nawet  podanie  Henniga,  że 
pisany  dźwięk  e  przez  ie  ma  być  czytany  na  sposób  niem.  jako  proste 
i,  nie  przemawiałoby  przeciwko  temu,  ponieważ  w  tern  mielibyśmy  po- 
krewne zjawisko,  jak  w  języku  czesk.  w  takich  przykładach  jak  np. 
snćhu  ob.  snih,  vetru  ob.  vitr  itd.,  gdzie  /  powstało  jakby  przez 
ściągnięcie  z  t-e.  Jednakże  przypuszczenie  to  staje  się  wątpliwem  wobec 
tych  przypadków,  gdzie  dźwięk  e  pisze  się  przez  proste  e  zam.  przez 
ie  lub  ^,  jakby  z  miękkości  jego  w  języku  polsk.  na  tem  miejscu  ocze- 
kiwać wypadało ,  jak :  s  e  e  s  t  r  a ,  pol.  siostra;  s  e  e  d  e  1  ii  h ,  pol. 
siodło;  m  e  d  ii  u,  pol.  miód;  p  e  r  ii,  pol.  pióro  itp.  Oznaczenie 
dźwięku  e  przez  ie,  i  nie  stosuje  się  do  jakości  sąsiednich  dźwięków, 
ponieważ  zachodzi  on  w  obydwóch  postaciach  po  wszystkich  spółgło- 
skach jak  : 

a)  po  wargowych :  s  ii  w  e ,  pol.  zowmc;  seiwe,  stpol.  ź  y  w  i  e 
(vivit) ;  p  r  i  e  d  e  b  e  d ,  pol.  -obiad;  medau,  pol.  miód;  p  e  r  ii 
pol.  pióro;  woben,  pol.  wabią,  obok :  w  i  e  s  e ,  pol.  wiezie; 
V  i  p  p  e  r,  pol.  wieprz;  v  i  e  1,  pol.  wiele;  w  i  e  s  t ,  pol.  wieść; 
w  i  1 1  j  e,  pol.  Avielkie;  widzerang,  pol.  wieczerza;  pilen- 
c  k  e,  pol.  pielucha;  biel,  pol.  biel; 

hj  po  zębowych :  s  t  e  e  g  n  ii  h.  pol.  ścięgno;  klahnne,  pol. 
klnie;  skokne,  pol.  skaknie;  minne,  pol.  mnie;  h  e  i  d  e, 
pol.  idzie;  piide,  pol.  pójdzie;  depplii,  pol.  ciepło,  obok: 
t  i  e  1  a  n  g,  pol.  cielę;  post  ii  1  zam.  p  o  s  t  i  e  1,  pol.  pościel;  so- 
peytie,  pol.  -picie;  tiebbe,  pol.  ciebie;  krodies,  pol. 
kradziesz; 

c)  po  syczących :  s  e  e  s  t  r  a ,  pol.  siostra;  seedeliih,.  pol. 
siodło;  nitze,  pol.  nie  chce,  obok:  s  i  e  1  e,  pol.  ziele;  siess, 
z  i  s  s,   z  i  e,  z  i  e  m  e,  s  i  e  t  e,  pol.  chcesz  itd. 

ó)  po  płynnych :  pilencke,  pol.  pieluszki;  siele,  pol. 
ziele,  obok:  b  1  i  e  t  z,  pol.  plecy;  1  i  e  s  e,  pol.  leży;  rietzat, 
pol.  rzec  itd. 
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Również  trzeba  zwrócić  na  to  uwagę ,  że  dźwięk  e  zam.  mięk- 
kiego pol.  P,  nie  wyAviera  żadnego  miękczacego  wpływu  na  poprzednie 
zębowe  itp.  spółgłoski ,  jak  to  zachodzi  w  całej  lechickiej  faniibi  języ- 
kowej, np.  steegniih,  pol.  ścięgno;  t  i  e  1  a  n  g,  pol.  cielę; 
stetsang,  pol.  ścieżka;  tiebe,  pol.  ciebie;  k  r  o  d  i  e  s,  pol. 
kradziesz;  rietzat,  pol.  rzec  itd.  Jeżeli  więc  dźwięk  e  zani. 
pol.  miękkiego  e  zachodzi  w  jeżyku  połab.  tak  w  postaci  e  jako  też 
ie,  i.  bez  Avzględu  na  naturę  sąsiednich  dŹAvięków  i  jeżeli  wbrew  naj- 
bliżej spokrewnionym  językom  słów.  nie  Avywierał  on  żadnego  mięk- 
czacego wpływu  na  poprzednie  dźwięki  zębowe ,  płynne  itp. ;  to  trzeba 
przypuścić,  że  dźwięk  mięliki  e  nie  istniał  w  języku  połab.  w  czasie, 
z  którego  pochodzą  zachowane  jego  zabytlci  piśmienne.  Różnica  piśmien- 
nego jego  oznaczenia  przez  e  lub  «*e,  i  polega  zatem  na  odmiennej 
jego  naturze  fizyologicznej ,  która  musiała  być  taka,  że  czyniła  zadość 
wszystkim  tym  warunkom,  tak  pod  Avzględem  głosowym,  jako  też  for- 
malnym. Oznaczenie  jej  może  mieć  miejsce ,  jeżeli  poznamy  przyczynę, 
która  spowodowała  powstanie  tego  dźwięku  a  której  szukać  można 
tylko  w  otoczeniu  sąsiednich  dŻAvięków.  Przeglądając  przyliłady,  w  któ- 
rych dźwięk  e  oznaczony  został  przez  ie,  i,  to  widzimy,  że  oznaczenie 
to  jego  piśmienne  zachodzi 

I  w  zgłoskach  zamkniętych 

a)  przed  w,  1:  t  j  e  s  s  i  n,  pol.  kieszeń;  wausien,  pol.  w  y- 
gnanie,  wyżenie;  sesien,  pol.  ż  ż  e  n  i  e,  stsł.  źeźenije;  ża- 
rz ii  n ,  pol.  sierszeń;  trangsien,  pol.  trzęsienie;  v  i  e  1, 
pol.  wiele;  v  i  1 1  j  e,  pol.  wielkie;  p  a  m  p  i  e  1 ;  biel,  pol.  biel; 

h)  przed  dźwięcznemi  d^  g  \  priedebed,  priedzerak,  pol. 
przed-;  schwartzig,  pol.  Świercze  k. 

W  tych  razach  zwykł  dźwięk  e  w  języku  pol.  przybierać  naturę 
zwężona,  która  podobna  jest  dŹAviękowi  i  lub  y,  zob.  Małecki  Gram. 
hist.  por.  I,  §  78. 

c)  przed  syczącemi  c,  s:  blietz,  blitz,  pol.  plecy;  k  r  o- 
d  i  e  s,  pol.  kradziesz;  w  i  e  s  t,  pol.  wieść;  ziss,  siess,  pol. 
chcesz. 

2.  W  zgłoskach  otwartych. 

a)  przed  m,  l\  zima,  zimę,  pol.  chcemy;  tielang,  pol. 
cielę;  s  i  e  1  e,  pol.  ziele;  s  i  1  o  s  ii  h,  pol.  żelazo; 

h)  przed  h,  d\  tiebe,  t  i  b  b  e,  pol.  ciebie;  niedehl,  pol. 
niedziela; 

c)  przed  s^  z,  c.  wiese,  pol.  wiezie;  liese,  pol.  leży; 
n  i  e  s  e  i  t,  stpol.  nieżyt;  jo  ritze,  rietzat,  pol.  rzec;  w  i  e  d- 
z  a  r  a  n  g,  pol.   wieczerza; 
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d)  przed  iJ :  v  i  p  p  e  r,   pol.  wieprz. 

Żeby  poznać  właściwą  przyczynę  tego  oznaczenia  piśmiennego 
(Iżwiękn  e  przez  ie^  ?,  trzeba  uwzględnić  jeszcze  analogiczne  przypadki, 
w  których,  mimo  tych  samych  warunków  zewnętrznych,  dźwięk  e  wy- 
stępuje w  postaci  e.  I  tak  znachodzimy  go 

1.  W  zgłosce  zamkniętej 

a)  przed  Z,  w ;  j  a  n  g  d  e  1,  pol.  a  n  i  ó  ł_,  czesk,  a  n  d  e  1 ;  w  o  b  e  n, 
pol.  wabienie; 

hj  przed  g:  steegnilh,  pol.  ścięgno; 
c)  przed   s:  s  e  s  t  r  a,  pol.  siostra. 

2.  W  zgłosce  otwartej 

a)  przed  w,  r:  s  c  h  w  e  n  ii,    pol.  z  w  o  n  o ;    p  e  r  ii,  pol.  pióro; 

b)  przed  d:  m  e  d  a  u,  pol.  miód; 

c)  przed  s,  z:  p  r  ii  h  w  e  s  e  1 ,  pol.  powrósło,  czes.  p  r  o  v  e- 
slo;  wibbessehn,  pol.  obwieszon;  stetsang,  pol.  ścieża. 

Jeżeli  więc  w  tych  przykładach,  mimo  tych  samych  warunków 
zewnętrznych,  występuje  na  jaw  nierówny  skutek,  to  przyczyny  tego 
zjawiska  głosowego  nie  można  szukać  w  naturze  następujących  spół- 
głosek, lecz  Av  odnośnym  dźwięku  samym,  który  pod  jakimbadź  wpły- 
wem zewnętrznym  uległ  tej  przemianie.  Większość  przykładów  z  ozna- 
czeniem piśmiennem  dźwięku  e  przez  ie^  i  przypada  na  zgłoskę  tema- 
towa, lub  zachodzi  w  jednozgłoskowych  wyrazach,  gdzie  główna  rolę 
w  procesach  głosowych  odgrywa  akcent.  Że  tak  jest  rzeczywiście, 
pokazują  nam  takie  przykłady,  jak:  klahnne,  pol.  klnie;  siiwe, 
pol.  zowie;  s  k  o  k  n  e ,  pol.  skaknie;  wiese,  pol.  wiezie; 
8  i  e  t  e.  pol.  chcecie,  w  których  końcowe  e,  tylko  dzięki  brakowi 
akcentu,  zachowało  swoja  czysta  naturę  fonetyczna.  To  potwierdzają 
także  te  procesy  głosowe,  które  zależne  sa  od  akcentu,  jak:  s  u  w  e, 
pol.  zowie;  skókne,  pol.  skaknie;  plótze,  pol.  płacze; 
p  ii  h  j  e,  stsł,  pojett;  miisse,  pol.  może;  póhse,  pol.  pasie; 
Stegn  ii  h,  pol.  ścięgno;  p  e  r  i,  t.  j.  p  e  r  ii,  pol.  pióro;  tepliih, 
pol.  ciepło  itd.  Jeżeh  tak  jest  istotnie ,  że  pod  wpływem  akcentu 
dźwięk  e  „pochylił  się,"  przyjmując  naturę  fonetyczna,  zbliżona  do  i  {y\ 
co  tak  w  języku  polsk.  jako  też  w  narzeczu  kaszub,  dość  często 
powtarza  się,  wówczas  zrozumiałym  nam  będzie  bliski  stosunek,  jaki 
zachodzi  w  języku  połab.  pomiędzy  dźwiękami  z  i  e ,  podobnie  jak 
w  kaszubskiem  pomiędzy  ^,  y  i  e.  Prawidło  to  zostało  tak  ściśle  za- 
stosowane, że  tylko  dwa  przykłady  zdają  się  odchylać  od  niego, 
t.  j.  s  i  1  o  s  ii  h  i  k  r  o  d  i  e  s.  Z  tych  drugi  przykład  zachodzi  w  po- 
staci k  r  o  d  e  n  e ,  k  r  6  d  n  e  Hen. ,  k  r  ó  d  e  n  e  Piat. ,  a  pierwszy 
silgosi  Piat.,  siljosi  Hen.,  Piat.    Widocznem  jest  więc,    że    forma 
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kr  ()  cl  i  e  s  naszego  zabytku  jest  albo  błędem  zaniiasl  k  r  o  d  n  e  s,  lub 
też  że  dźwięk  n  yy  czasowniku  tym  l)ył  dhigi ,  prwn.  srl).  k  r  a  d  e  ni 
s  e ,  podczas  gdy  połab.  s  i  I  o  s  ii  h ,  mimo  skr.  hrikus,  hlikus, 
byłoby  odhylenieni  od  tego  prawidła. 

Zamiast  e  używa  się  a  w  następujących  przykładach:  tjarl, 
nicni,  kerl;  prachod,  niem.  p  r  e  d  i  g  e  n ;  h  a  r.  niom,  h  e  r ;  t  a- 
b  a  r  t  e  n  a,  śrdniem.  t  a  b  b  e  r  t ;  w  i  e  s  t  a  r  r  e  i  t  z,  słck.  j  a  s  t  e  r  i  c  a 
itd.  zob.  pod  rubryką  B.  7,  str.  90.  Właściwość  ta  jest  przywiązana 
przeważnie  do  dźwięku  r,  który  w  ten  sposób  oddziaływał  na  poprze- 
dzające e,  jak  np.  w  języku  pol.  niektóre  dźwięki  płynne  (np.  o  s  i  e  ł 
ob.  osioł  itp.).  Natomiast  zamiana  dzAvięku  e  w  o  w  prtc.  prf.  pass. 
na  -en  Tl  w  przykładach  e  y  v  1  a  t  z  o  n,  e  y  m  e  r  s  o  n,  w  a  u  j  a  d  d  o  n, 
eystreysohn,  zdaje  się  być  wjitpliwa,  ponieważ  przykłady  te  mogą 
należeć  także  do  innej  kategoryi  konjugacyjnej ,  gdzie  dźwięk  o  byłby 
na  miejscu,  zob.   niżej. 

Dźwięk  e  odpada  na  końcu  Avyrazów  z  powodu  braku  akcentu, 
jak  łatwo  tego  domyśleć  się  można,  np.  viel,  pol.  wiele;  t  a  a  d, 
słck.  t  a  d  e ;  p  a  n  c  k  j  ii  s  t,  łć.  p  e  n  t  e  c  o  s  t  e.  Do  tych  przyldadów 
należałyby  jeszcze  i  te,  które  używają  się.  na  wyrażenie  niem.  bezoko- 
licznika^ jak :  s  t  r  e  y  s  i  n  Scheeren ,  trangsien  Schiitteln ,  w  o  b  e  n 
locken ,  s  o  d  e  w  e  n  hindern  itp. ,  a  które  moźnaby  uważać  za  rze- 
czowniki słowne  (subst.  verbalej ;  s  t  r  e  y  s  i  n  ,  stsł.  s  t  r  i  ź  e  n  i  j  e,  pol. 
strzyżenie  itd.  Prawdopodobniejszem  jest  jednakowoż,  że  przykłady 
te  oznaczają  3.  osobę  1.  mn. ,  za  czem  przemawiają  takie  formy  jak 
w  a  u  w  o  b  a  1  oder  w  ii  u  w  o  b  e  n  etwas  auslocken,  p  e  r  e  n  oder  p  e  r  e 
waschen,  albo  też  takie  formy,  które  sa  prawidłowo  utworzone  w  bez- 
okoliczniku np.  Yortat  Garbcn  kehren ,  yjungsat  autbinden  itd. 
Odpadanie  końcowego  e  odbywa  się  rzadko  i  ograniczone  jest  przeważ- 
nie do  jednozgłoskowych  wyrazów,  a  regułą  jest,  że  końcowy  dźwięk  e 
pozostaje  nieporuszony. 

Stosownie  do  iloczasu ,  który  przy  dźwiękach  a,  o  był  czynnym, 
trzeba  także  przy  e  przyjąć  różnicę  jego  natury  fizyologicznej.  Jednakże 
dźwięk  długi  e  przemienił  się  av  języku  słów.  w  8  i  dla  tego  tamże 
znajdzie  swoje  wytłómaczenie.  Sądząc  z  pisowni;,  dźwięk  e  wymawiał 
się  w  sposób  przeciągły  przed  dźwiękami  nosowemi  {n)  i  płynnemi  (r), 
w  których  to  razach  w  języku  pol.  mamy  jego  postąpienie  w  o:  połab. 
s  e  e  n  a  h,  pol.  żona;  seestra,  pol.  siostra  itd. 

Samogłoska  e. 

Dźwięk  g  występuje  w  czworakiej  postaci,  t.  j.  jak  «,  i\  a,  o. 
które  wszystkie  można  sprowadzić  do  zakładowej   formy  e,  o,.   W  rozło- 
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źeniu  dźwięku  e  na.  e  i  a  mamy  więc  to  samo  zjawisko,  jak  w  języku 
polsk.,  które,  jak  nie  ulega  wątpliwości,  pochodzi  z  prasłow.  doby,  zob. 
Studya  nad  Listorya  języka  bułgarskiego.  I,  str.  38  n. 

Natura  fizyologiczna  dźwięku  e  była  twardą ,  jak  się  z  oznaczenia 
jego  piśmiennego  pokazuje,  np.  mech,  ra  e  s  a  k,  pol.  miech,  mie- 
szek; b  e  s  e,  pol.  bieży;  mehre,  pol.  mierzy  itd.  Tylko  w  imio- 
nach własnych  występuje  na  miejscu  jego  ie^  lub  ^,  co  przemawiać  się 
zdaje  za  dawniejszą  miękką  jego  wymową  (ie):  biel,  stsł.  b  e  1  Ij  ; 
d  i  e  1 ,  stsł.  deli.;  prieseck,  stsł.  preseki,;  solstjeysol, 
stsł.  sulitesa;  triebiahn,  stsł.  trebent;  triepneist,,  stsł. 
t  r  e  b  Ł  n  i  c  a.  Jednakże  ten  sam  dźwięk  te,  i  zam.  e,  zachodzi  także 
w  połab.  wyrazach,  jak:  schriwe,  stsł.  crevij;  prid,  stsł.  predrs; 
z  i  j  o  h  n,  stsł.  sejati;  zietijar.  stsł.  s  e  k  y  r  a  itd..  zob.  w  rubryce 
pod  B.  4.  5.  B,  str.  91  n.  Uderzającem  jest,  że  na  20  przykładów,  używa 
się  dźwięk  ie.  i  zam.  e  13  r.  po  dźwięku  r,  który  tem  samem  możnaby 
uważać  za  powód  tej  przemiany.  Jednakże  z  drugiej  strony  zachodzą 
znowu  przykłady,  w  których  mimo  poprzedzającego  dźwięku  r  użyAva 
się  e,  jak :  z  r  e  w  ii,  stsł.  ćrevo;  brese,*  stsł.  b  r  e  z  a ;  b  r  e  s  t  j  o  j  e, 
prAvn.  stsł.  brezg"Ł;  resa  m,  stsł.  rezati;  trebe,  stsł.  t  r  e  b  a ; 
r  e  h  s  e  n,  stsł.  r  e  ś  i  t  i.  Zatem  w  samej  naturze  dźwięku  r  nie  można 
szukać  przyczyny,  ale  takowa  musi  leżeć  w  czem  innem. 

Z  porównania  przykładów  połab.  z  dźwiękiem  e  zam.  e  z  języ 
kiem  pol.,  pokazuje  się,  że  pod  tym  względem  oba  języki  prawie  zu- 
pełnie są  sobie  równe,  np.  m  i  n  n  e,  pol.  mnie;  tibbe,  pol.  tobie; 
z  r  e  w  ii ,  pol.  trzewo;  jest,  pol.  jeść;  ze  de,  pol.  siedzi; 
s  c  h  1  e  p  e,  pol.  ślepy  itd.  Z  przytoczonych  w  rubryce  A.  1.  B.  1. 
2.  3  przykładów  w  liczbie  47,  str.  91,  zgadza  się  język  połab.  z  pol- 
skim w  wszystkich  z  wyjątkiem  czterech:  brese,  pol.  brzoza; 
p  1  a  t  n  e  h  n,  pol.  p  ł  o  t  n  i  a  n  y  ob.  płócienny;  w  i  w  a  s  s  n  e  h  n, 
pol.  owsiany;  jedahl,  pol.  jadł,  lub  połab.  forma  może  stać 
także  zam.  jadał,  a  Avówczas  odpowiadałaby  polskiej.  Na  podstawie 
tej  zgody  pomiędzy  językiem  połab.  i  polsk.,  możemy  przyjąć  dla  połab. 
e  te  same  warunki,  które  powodują  w  języku  polsk.  wymianę  dźwięku 
e  w  e,  zob.  Małecki,  Gr.  hist.  por.  I,  str.  130.  Dalsza  kousekwencya 
byłaby  ta,  że  przemiana  dźwięku  e  w  i  odbyła  się  tylko  na  zakładzie 
dźwięku  e  odpowiednio  do  prawideł,  które  na  tę  przemianę  wpływają. 
Zatem  akcent  występowałby  w  pierwszym  rzędzie  jako  ów  działający 
czynnik,  który  spowodował  wymianę  dźwięku  e  zam.  e  w  i.  To  mo- 
żnaby przyjąć  w  takich  przykładach  jak  schrive,  stsł.  ćrevij; 
prid,  stsł.  p  r  e  d  t;  g  r  i  j  s  s  a,  stsł.  grej  sę;  zietijar,  stsł.  s  e- 
k  y  r  a ;    w  i  s  s  i  m  ,    stsł.  v  b  s  e  m  i  ;    r  i  e  t  z  a  t ,    stsł.    -r  i  c  a  t  i ;  s  r  y- 
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b  a  n  g,  stsł.  ź  r  e  b  g;  s  c  h  m  y  j  sz  a,  stsł.  s  iii  6  j  s  ę,  w  których  nie- 
zawodnie akcent  spoczywał  nad  dźwiękiem  e  zani.  t'^  wskutek  czego 
nastąpiły,  z  powodu  tej  pozycyi  akcentu,  odpowiednie  przemiany  innych 
dźwięków,  zachodzących  w  tychże  przykładach.  Ale  prawidła  tego  nie 
można  zastosować  do  p  i  t  o  t,  stsł.  pletati,  wiesaa,  stsł.  v  e  ź  a, 
z  których  forma  p  i  t  o  t  może  tylko  stać  zam.  p  1  i  t  a  t,  stsł.  pletati, 
Avskutek  czego  przeszedł  dźwięk  a  w  o  (a).  Niezawodnie  tkwi  w  tej 
formie  „  p  1  i  t  o  t "  błąd  czy  to  ze  względu  na  /,  czy  też  na  o ;  formy 
innych  źródeł  jak  p  1  i  t  e  Hen,,  Piat.,  p  1  i  t  e  n  a  Hen.,  nie  przyczyniają 
się  w  niczem  do  rozjaśnienia  tejże.  Natomiast  forma  wiesaa,  która 
z  dźwiękiem  i  zam.  e  zachodzi  we  wszystkich  źródłach:  wisa  Leibn., 
Hen.,  Dom.,  Piat.,  wisa  Ekk.,  mogłaby  stanowić  wyjątek  tylko  ze 
względu  na  pisownię  z  podwójnem  a  w  zakończeniu,  która  przemawia- 
łaby za  akcentem  na  zakończeniu.  Tymczasem  przemiana  e  w  ^*  w  zgłosce 
tematowej,  niemniej  przekazany  akcent  w  formie  wisa  Ekk.,  przeuia- 
mawiają  za  tem,  że  akcent  spoczywał  na  zgłosce  rdzennej,  z  czem  cer- 
kiewno-ros.  v  '  e  ź  a  stoi  w  zgodzie ,  a  końcowe  a  ostało  się  mimo  braku 
akcentu,  jak  przykłady  tego* także  u  Szulcego  często  zachodzą. 

Jeżeli  w  zamianie  dźwięku  ^  przez  e  panowała  prawie  zupełna 
zgoda  pomiędzy  językiem  połab.  i  polsk.,  to  możnaby  sadzić,  że  także 
w  drugiej  części  tego  procesu,  to  jest  w  przemianie  ^  w  a  ten  sam  zacho- 
dzi pomiędzy  temi  językami  stosunek.  To  mamy  także  istotnie  w  ta- 
kich przykładach  jak:  sar  rai,  pol.  -źrał,  źrzał;  waujaddohn,  pol. 
w  y  j  a  d  a  -  (ó) ;  w  e  s  s  d  j  a  t ,  pol.  wdziać;  jole,  joleja,  pol.  działa; 
silosuh,  pol.  żelazo;  joter,  pol.  wiatr;  we  sd  jona,  pol. 
wdziany;  bjohl,  pol.  biały;  vibbejohd,  pol.  obiad;  lijo- 
tiih,  pol.  lato;  pijossic,  pol.  piasek.  Jednakże  zgoda  ta  ustaje 
w  takich  przykładach,  jak :  m  1  a  k  a  a ,  pol.  mleko;  slawack,  pol. 
człowiek;  wungsaneitz,  pol.  gąsienica;  zarat,  pol.  -źrzeć; 
da  ar  a,  dahrung,  pol.  dziura;  mlaht,  pol.  mleć.  Widzimy 
z  tych  przykładów,  źe  połabskiemu  a  zam.  e  odpowiada  w  języku  pol. 
<?,  t.  j.,  że  jeden  lułj  drugi  język  odstąpił  od  pierwotnej  reguły.  Odstęp- 
stwo leży  po  stronie  języka  polsk.,  który  dźwięk  e  przemienia  \y{i)a 
tylko  przed  pewnemi  spółgłoskami,  do  których  nie  należą  dźwięki 
gardłowe,  i  który  zamiast  formy  stsł.  dera  posiada  dziura  zam.  dziora, 
podobnie  jak  brzoza,  stsł.  b  r  e  z  a.  Język  połub.  nie  dopuszcza  tych 
wyjątków  przed  spółgłoskami  gardłowemi ,  dla  tego  zachował  prawi- 
dłowe formy  młaka,  stsł.  mleko;  sława  k,  stsł.  6  1  o  v  e  k  Tj  ; 
podobnie  d  a  r  a ,  stsł.  dera.  W  użyciu  form  m  1  a  k  a  ,  m  1  a  t  h  ,  stoi 
język  połab.  na  tem  stanowisku,  co  język  ros.  z  formami  swemi  m  o- 
lokó,  molótt,  które  przedstawiają  odmienny  stopień  samogłoskowy, 
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jak  pul.  mleko,  mleć.  W  formie  wungsaneitz  zgadza  siy  połab. 
z  językiem  głuź.  husańca,  a  eiklastehn  jest  niezawodnie  błędnem 
zani.  eiklesten,  jak  jednogłośnie  za  tem  przemawia  wszystkich 
źródeł  forma  ki  es  ta  Hen.,  Piat.,  klćesda  Ekk.,  ki  es  da  Dom. 
Kównież  zarat  może  opierać  się  na  piawidłowem  użyciu,  w  czem  mie- 
libyśmy stsł.  prototyp  z  b  r  e  t  i ,  który  w  języku  jiołab.  za.stapiony  zo- 
stał na  powyższy  sposób.  Zatem  i  druga  część  zastępstwa  dźwięku  e 
przez  a,  opiera  się  w  języku  połab.  na  tej  samej  podstawie,  jak  w  polsk., 
tylko  że  podstawa  ta  ma  w  połab.  szersze  granice  i  została  konsekwent- 
niej przeprowadzona,  aniżeli  w  języku  polsk. 

Dalsza  przemiana  odbywała  się  również  na  zakładzie  dźwięku  a 
zam.  ^,  który,  podobnie  jak  pierwotne  a,  przechodzi  niekiedy  w  o.  n.  p. 
jole,  stsł.  delajett;  silos  ii  h,  stsł.  zelezo;  joter,  stsł.  v  e  t  r  t ; 
rosę,  stsł.  reźetB  i  t.  d.,  zobacz  rubrykę  B.  11,  12,  13.  Że  proces 
ten  w  ten  rozwinął  się  sposób,  dowodom  tego  język  polski,  który  we 
wszystkich  tych  przykładach  okazuje  prawidłowo  pierwotne  a,  na  któ- 
rem  opiera  się  połab.  o.  Stosownie  do  dźwięku  a,  który  pod  wpływem 
akcentu  przechodzi  w  o  (a),  trzeba  i  tutaj  przyjąć  tę  samą  działającą 
przyczynę.  To  da  się  zastosować  av  takich  przykładach,  jak  jole,  jo- 
ter, rosę,  bjohl,  pijossic,  w  których  dźwięk  a  zam.  e  pod 
wpływem  akcentu  przeszedł  w  o.  Ale  prawidło  to  nie  może  znaleść  za- 
stosowania przy  s  i  1  o  s  ii  h  ,  pol.  żelazo;  w  i  b  b  e  j  o  h  d  ,  pol.  obiad; 
lijotiih,  pol.  lato,  w  których,  stosownie  do  wysnutych  wyżej  praw 
głosowych,  dźwięk  o  pod  wpływem  akcentu  przeszedł  w  ii,  w  skutek 
czego  nie  byłoby  w  akcencie  dla  dźwięku  o  zam.  e  uzasadnienia.  Wy- 
jaśnienie tej  nieprawidłowości  podają  narzecza  języka  polsk.,  w  których 
jak  n.  p.  w  wielkopolskiem  i  kaszub,  formy  takie  jak  objad,  pia- 
sek, zawdzian,  biały  i  t.  p.  brzmią:  objid,  kaszub,  'objad, 
p  i  o  s  e  k ,  kaszub,  p  j  a  s  k ,  z  a  w  d  z  i  o  n  ,  b  i  o  ł  y,  kaszub,  b  j  A  ł  y 
i  t.  p.  Otóż  to  samo  trzeba  przyjąć  dla  języka  połab.,  w  którym  obok 
akcentu  wpływała  także  natura  następnej  spółgłoski,  lub  też  analogia 
innych  wzorów  na  Avymianę  dźwięku  a  zam.  e  w  o. 

Przemiana  dźwięku  e  w  ei  opiera  się  na  wątpliwej  podstawie,  ponie- 
waż odnośne  przykłady  j  e  i  s  s  a ,  w  e  i  s  s  o  j  e  mogą  nie  mieć  nic  wspól- 
nego z  dźwiękiem  ^,  ale  polegać  na  innych  Avzorach. 

Na  podstawie  powyższych  wywodów  możemy  oznaczyć  dla  dźwięku 
e  następujące  prawidła. 

a)  Użycie  dźwięku  e  na  miejsce  e  oparte  jest  w  języku  połab.  na 
tych  samych  warunkach,  jak  w  języku  polsk.  To  samo  dotyczy  także 
dźwięku  a  zam.  c,  tylko  że  język  połab.  używa  dźwięku  tego  w  szer- 
szej  mierze,  aniżeli  język  pol. 
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h)  Przemiaiui  dźwięków  a  e  zam.  ś  w  o  ^  odbywa  sig  jX)d  wpływem 
akcentu,  chociaż  przy  dźwięku  o  zara.  ^  jest  czynny  także  wpływ  na- 
stępnycli  spółgłoseli. 

Samogłoska  i. 

Dla  dźwięku  /  używają  się  oprócz  dwugłoskowych  także  poje- 
dyncze znalii  i,  ie^  u.  które  wskazują  na  wymowę  jego  jako  pro- 
stego dzwięlvu.  Przy  nielctórych  znakach  jest  niepewneni,  czy  mamy 
w  nich  zaAvarty  rzeczywisty  dźwięli  żywy,  czy  też  tylko  błąd  pisarski, 
jak  n.  p.  r  u  n  c  k  a  w  i  t  z  ob.  r  u  n  g  c  k  a  w  e  i  t  z  ,  z  a  n  g  d  u  ob.  z  a  n  g- 
dhei,  niidt  ob.  n  e  i  d  t  i  t.  d.  Z  wyrazów  przyjętych  z  języka 
niem.,  jak  n.  p.  kriegjohl,  niem.  kriegen;  diew,  niem  dieb; 
klitzca,  niem.  klitz;  spin  na,  niem.  spin  de  i  t.  d.,  wynika, 
że  dźwięk  prosty  i  istniał  w  języku  połab.  Dźwięk  ten  zachodzi  rzadko 
w  wyrazach  słów.  a  przypadki  jego  użycia  są  jeszcze  wątpliwe.  Tak 
przyrosek  -ica  wyraża  się  regularnie  przez  eic,  ale  dwa  razy  używa  się 
także  prosty  dźwięk  i  -ica:  r  u  n  k  a  w  i  c,  t  j  ii  p  i  c.  Widocznem  więc 
jest,  że  w  tem  tkwi  błąd,  zwłaszcza  że  na  innem  miejscu  zachodzi  także 
forma  rungckaweitz,  a  drugi  przykład  tjiipic  pisze  się  u  Juglera 
t  j  ii  p  e  i  t  z,  a  u  Płatowa  g  i  p  e  i  t  z  a.  Również  błędem  jest  n  ii  d  t , 
obok  którego  zachodzi  taliże  n  e  i  d,  stsł.  n  i  t  ł,  co  także  we  wszystkich 
powtarza  się  źródłach:  neit,  Hen.,  Piat.,  Jug.  Forma  gribjat  opiera 
się  niezawodnie  na  prototypie  stsł.  chrLbBtL,  sup.,  i  ma  w  głuż. 
khribjet  swój  odnośny  równoważnik.  Natomiast  trzeba  przyjąć  pro- 
sty dźwięk  i  w  m  ah  1  n  i  c  k,  które  w  tej  formie  powtarza  się  u  wszyst- 
kich pisarzy:  m  a  h  1  n  i  c  k  Hen.,  Piat.,  m  a  1  n  i  c  Ekk.,  m  a  1  n  i  c  Dom. ; 
to  samo  dotyczy  formy  bieas,  którą  Schleicher  o.  m.  §.  242  uważa 
za  imperfekt.  2  os.  poj.  Z  wyjątkiem  więc  tych  form,  wszystkie  inne 
z  prostym  dźwiękiem  i  w  środku  wyrazu,  są  albo  wprost  z  niemieckiego 
języka  przejęte,    albo  powstały  pod  jego  wpływem. 

Również  rzadkim  jest  dźwięk  i  w  zakoiiczeniu  wyrazów^,  gdzie 
tak  samo  zachodzi  niepewność,  czy  mamy  z  rzeczywistą  formą  do  czy- 
nienia, czy  też  tylko  z  błędem.  To  powtarza  się  n.  p.  wyraźnie  w  przy- 
-kładach  takich  jak :  w  i  s  s  i  e  obok  w  i  s  s  e  y ,  stsł.  v  l  s  i,  nom.  pi.  r. 
m.,  lub  zangdie  ob.  zangdhei  ipt.  2  os.  poj.  Chcąc  więc  oprzeć 
wywody  swe  na  pewnej  regule  a  nie  na  możliwych  błędach,  trzeba  wy- 
szukać dla  nich  takie  prawidła,  które  wzięte  są  z  całości  języka  a  nic 
•ze  sporadycznych  tylko  wyrazÓAv.  Porównując  przykłady,  przytoczone 
pod  rubryką  A,  6.  b.,  widzimy,  że  zakończenie  -i  w  mianowniku  1.  mn. 
tematów  -o  {jo)  r.  m.  i  -/  r.  m.  i  ż.,  jest  wyrażone  regularnie  przez  e: 
d  u  m  b  e ,  stsł.  d  a  b  i ;  t  j  ii  s  t  e ,    stsł.   k  o  s  t  i.     Podobnie    ma  się  rzecz 
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Z  zakończeiiitiiu  -itb  .'^  os.  poj.  czasowników,  które  w  języku  połab. 
brzTTiieć  powinno  -?',  zamiast  czego  regularnie  występuje  także -<?:  beese, 
stsł.  beźitb;  stuhe,  stsŁ  s  t  o  i  1 1.  Ponieważ  w  tych  przykładach 
sa  czynne  praAyidhi,  które  poprzednio  poznaliśmy,  dlatego  możemy  je 
tuta]  zaztosoAvaó  z  zupełnym  skutkiem,  jak  tjiiste,  niihtze,  stiihe; 
liese,  pol.  lezie;  stowe  i  t.  p.  W  przykładach  tych  nastąpiła 
przemiana  dźwięków  o  w  w,  e  w  ?',  o  w  o  (aj  wskutek  padającego  na 
nie  akcentu,  z  czego  możemy  wysnuć  dla  dźwięku  i  to  prawidło,  że 
nieakcento wane  przechodzi  w  zakończeniu  w  e.  To  samo 
powtarza  się  przy  przymiotnikach,  które  w  mianowniku  1.  mn.  na  r.  m. 
zamiast  z  języka  polsk.,  -ii  języka  stsłow.,  okazują  także  dźwięk  e: 
m  i  i  o  li  1  e  (pijess-i)  klerne  Hunde;  drauje  (laudey)  ander  Liiute.  Wi- 
docznem  więc  jest,  że  zakończeniem  w  języku  połab.  w  tym  przypadku 
było  podobnie  jak  w  polsk.  i  innych  słów.  proste  /,  które  dla  tych  sa- 
mych powodów  przeszło  av  e.  Ale  i  w  liczbie  poj.  używa  się  przy  przy- 
miotnikach r.  m.  jako  zakończenie  e,  które  może  odpowiadać  albo  to 
prostemu  z,  albo  też  y,  stsł.  yj  {'hj):  glauppe,  pol.  głupi;  ml  ad  de, 
pol.  młody  i  t.  d.  Na  podstawie  więc  tych  faktów  możemy  postawić  dla 
zakończenia  to  prawidło,  że  dźwięk  ^  nieakcentowany  przechodzi  w  niem 
regularnie  w  e. 

Zachodzi  pytanie,  jakim  się  przedstawia  dźwięk  i  w  zgłosce  akcen- 
towanej? Proces  ten  najlepiej  uwydatnia  się  w  środku  wyrazów  i  naj- 
pierw w  jednozgłoskowych.  W  tych  natrafiamy  następujący  stosunek: 
gneit,  czes.  hnida,  srb.  gnjida^);  leist,  czesk.  list,  srb.  list; 
meiss,  łó.  miss  a;  weik,  łć.  vicus;  laup,  czesk.  lipa,  srb. 
lipa;  h  e  i  t ,  czesk.  j  i  t  i ,  srb.  i  ć  i ;  n  e  y  w ,  czesk.  n  i  v  a ;  n  e  i  t , 
czesk.  nit,  srb.  nit;  g  leist,  czesk.  hi  i  sta,  srb.  glista  i  t.  d. 
Zaznaczyć  przedewszystkiem  wypada  ten  fakt,  że  dźwięk  et  zam.  i  za- 
chodzi przed  wszystkiemi  możliwemi  spółgłoskami,  czyli  że  jakość  na- 
stępujących spółgłoskowych  kompleksów  nie  wywierała  żadnego  wpływu 
na  tę  przemianę.  Również  pokazują  języki  czesk.  i  srb  ,  że  iloczas  nie 
odgrywał  także  przeważnej  i  wyłącznej  roli,  ponieważ  tenże  w  obu 
językach  często  znacznie  się  różni  od  siebie.  Zatem  pozostaje  mo- 
żliwe to  })rzy puszczenie,  że  tylko  akcent  był  owym  czynnikiem,  który 
wywołał  tę  przemianę  dźwięku  i  w  ei. 

To  samo  możemy  przyjąć  dla  dwuzgłoskowych  wyrazów,  w  któ- 
rych środkowe  i  akcentowane  przeszło  w  e/,  końcowe  zaś  z  powodu 
braku    tegoż    obniżyło    się    w    e,   jak :    k  r  e  y  w  e ,    stsł.    k  r  i  v  i  (i)    lub 


')  Znak  piśmienny  /  oznacza  srb.  dźwięk  i"  z  akcentem_!_,  który  oznacza  się  jn-zez  "  . 
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k  r  i  V -^Ł  j ;  weyse,  pol.  wisi;  queyle,  pol.  kwili.  Również  na 
podstawili  znnnycih  prot-esów  głodowych  możemy  ten  sam  wpływ  akcentu 
przyjąć  i  w  takich  przykładach  jak:  seiwatak,  stsł.  '/iyottkt; 
s  c  h  1  6  i  n  a ;  s  e  i  v  e,  stsł.  ź  i  v  e  t  b ;  h  e  i  d  e,  stsł.  i  d  e  t  b  ;  s  e  y  w  a  t, 
stsł.  źivoti>;  peyje^  stsł.  p  i  j  e  1 1 ;  d  v  e  y  s  e,  stsł.  d  v  i  ź  e  t  ł. 
Można  więc  wobec  tego  przypuścić,  że  akcentowany  dźwięk  i  przechodzi 
w  środku  wyrazów  w  dwugłos  ei.  Jednakże  prawidło  to  nie  znajduje 
zastosowania  w  Avy  razach  więcej  zgłoskowych ,  w  któi-ych  zachodzą 
inne  procesa  głosowe  pod  wpływem  tego  samego  czynnika  aivcentua- 
cyjnego  jak :  r  ii  h  j  e  i  t  n  a,  poh  rokicina;  1  e  i  s  e  i  t  z  j  a,  stsł.  I  i- 
sica;  nieseit,  stsł.  neźiti>;  pussAveitz,  sowiiusneitz; 
V  i  e  n  e  i  t  z ,  słowień.  o  j  n  i  c  a ;  j  o  1  ii  w  e  i  t  z,  poh  jałowica  itp. 
Widocznem  jest,  że  w  tych  przykładach  akcent  nie  mógł  być  wy- 
łącznym czynnikiem,  wywołującym  przemianę  dźwięku  i  w  ei,  ponieważ 
temu  sprzeciwiają  się  już  skądinjid  znane  prawa  głosowe,  niemniej 
i  takie  przykłady  jak  leiseitzja,  w  których  dźwięk  /,  czyto  akcen- 
towany, czy  też  nie,  temu  samemu  uległ  procesowi.  Gdy  więc  dźwięk  i 
także  w  zgłosce  nieakcentowanej  przechodzi  w  ee,  to  przyczyny  tego  mo- 
żnaby  upatrywać  w  iloczasie.  Ale  te  same  pi-zykłady  pokazują  znów,  że 
dźwięk  /,  choć  krótki,  np.  w  sufiksie  -ica^  ulega  temu  samemu  procesowi. 

Schleicher  o.  m.  str.  74,  przyjmuje  dla  dźwięku  i  to  prawidło,  że 
akcentowane  i  i  przed  zgłoską  akcentowaną  przechodzi  regularnie  w  a^, 
nieakcentowane  i  natomiast  po  zgłosce  akcentowanej ,  rzadziej  przed 
takową,  zastępuje  się  przez  i.  Pominąwszy  ogólnikowość  i  za  wielką 
swobodę  tego  prawidła,  które  oznacza  tyle,  że  dla  dwugłoskowego  i  nie- 
dwugłoskowego  dźwięku  i  nie  dają  się  oznaczyć  pewne  prawa ,  to  jest 
ono  nieprawdziwe,  ponieważ  sprzeciwia  się  innym  prawidłom,  które 
przyjmyje  także  Schleicher.  I  tak  w  przykładach  taliich  jak:  r  ii  h- 
jeitna,  nieseit,  piisweitz,  sowausneitz,  wieneitz, 
joliiweitz,  mohteitz,  sopeytje,  pojangsein  itd. ,  stoi 
dźwięk  i  po  zgłosce  akcentowanej  a  mimo  to  przemienił  się  w  ei.  Re- 
guła więc  Schleichera  nie  ma  zastosowania  w  tem  ograniczeniu,  ale  musi 
być  rozszerzoną  w  ten  sposób  ,  że  w  ogóle  każdy  dźwięk  i  w  środku 
wyrazu  przechodzi  w  ei. 

Ten  sam  proces  powtarza  się  av  języku  niem. ,  który  przedłuża 
dźwięk  i  w  wyrazach,  przejętych  z  języków  słów.,  w  dwugłosltę  et^ 
jak  to  pokazują  następujące  przykłady,  Avyjęte  z  Codex  diplomat.  Ma- 
joris  Poloniae,  Tom  I :  C  i  t  i  z  i ,  niem.  Z  e  i  t  z  str.  2,  M  i  s  n  i  -  M  e  i  s- 
sen  str.  2,  Znin-Znein  str.  2,  Zneyna  138,  363,502,  II,  195, 
408  ,  Z  n  c  y  n  o  II,  358,  Z  n  e  i  i  n  a  II,  390,  Z  n  e  y  n  e  n  s  i  s  II,  139, 
prwn.  II,  567,    568 ;    Vidawa-Weyda   I,    5()7 ;    z    Kętrzyńskiego : 
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O  narodowości  polskiej  w  Prusiech  Zachodnich  itd. :  P  i  n  -  P  e  i  n  e, 
134,  Lisewo-Leissau  136,  137,  Lipniki-Leipe  136,  B 1  i- 
źno-Bleise  138^  Kalinkowo-Caleynka  138^  Z  m  i  j  e  w  o  - 
S  c  h  m  e  i  a  u  129 ,  139  ,  W  i  d  ł  y  c  e  -  W  e  i  t  e  1  s  145  ,  Minięta- 
M  e  y  n  i  t  h  e  n  150. 

Na  podstawie  tej  właściwości  języka  niem.  możnaby  sadzić  ,  że 
przemiana  dźwięku  i  w  ei  w  języku  połab.  wzięła  początek  swój 
w  wpływie  języka  niem.  Ale  pominąwszy  te  okoliczność ,  że  ta  sama 
przemiana  dźwięku  i  w  ei  powtarza  się  także  w  innych  językach  słów. 
np.  w  czeskim,  zob.  Gebauer:  Mluvnice  ceska,  I,  str.  16,  przemawia 
przeciwko  temu  także  ten  fakt,  że  proces  ten  jest  ściśle  związany 
z  całym  systemem  głosowym  języka  połab. ,  w  którym  długie  lub 
akcentowane  dźwięki  przyjmują  dwugłoskowa  naturę  fizyologiczna ,  np. 
d  lub  d:  a  z  kółeczkiem  itd.  Obcy  wpływ  zaś  można  tylko  w  tych 
razach  przyjąć,  w  których  następuje  odchylenie  prawidłowego  skutku 
od    działającej     bezpośrednio  przyczyny. 

Prawidło,  dotyczące  przemiany  nieakcentowanego  dźwięku  i  w  za- 
kończeniu wyrazów  w  e,  pociąga  za  sobą  tę  konsekwencyą ,  że  akcen- 
towane i  ulega  temu  samemu  procesowi  tak  w  środku  wyrazów  jako 
też  w  zakończeniu,  t.  j.  że  przechodzi  w  ei.  To  mamy  rzeczywiście 
w  takich  przykładach  jak :  d  w  a  r  r  e  y,  stsł.  dvBri;  laudey,  por. 
pol.  ludy;  wissey,  stsł.  v  b  s  i ;  p  e  y,  pol.  narz.  pi;  zangdhei, 
stsł,  s  ę  d  i,  w  których  dźwięk  ei  zam.  i  zawdzięcza  swoje  egzystencyę 
tylko  akcentowi.  Z  tem  jednak  nie  stoi  w  zgodzie  użycie  kilkorazowe 
prostego  i  w  zakończeniu  zam.  e.  jeżeli  przyjmiemy  brak  akcentu,  lub 
e«,  jeżeli  zgłoska  ta  ma  być  akcentowaną,  jak  pijessi,  stsł.  pBsi; 
b  ii  s  a  r  i,  stsł.  p  o  z  b  r  i ;  t  u  t  z  i,  stsł.  1 1  "b  c  i.  Zamiast  formy  p  i  j  e  s  a  i 
zachodzi  prawidłowa  p  e  s  s  a  y  Hen.,  p  a  s  s  a  y  Jug.,  z  czego  wynika, 
że  podana  u  Szulcego  jest  błędem  pisarskim.  Również  oba  przykłady 
osamotnione  biisari,  tutzi,są  wątpliwe  ze  względu  na  całą  masę 
innych ,  w  których  odnośne  prawidło  w  inny  sposób  znajduje  swoje 
zastosowanie.  Niezawouuie  trzeba  w  nich  przyjąć  dźwięk  e,  który  mamy 
w  przykładzie  t  u  z  e  m  i  n  n  a  „stosse  mich",  a  który  również  zachodzi 
w  go  ret,  schworet,    schlauses   dla  tych    samych  powodów. 

Przemiana  wreszcie  dźwięku  i  w  a  zachodzi  tylko  przed  I  w  prtc. 
II  prf. :  w  e  i  p  a  h  1 .  stsł.  -pil-B;  blungdal,  stsł.  b  1  ą  d  i  1  "B  itd. 
zob.  rubr.  B.  9,  str.  96.  W  tem  mamy  pokrewne  zjawisko ,  jak  np. 
w  niektórych  narzeczach  języka  polsk. ,  w  których  w  tej  samej  forma- 
cyi  używa  się  na  miejsce  i  dźwięk  ie,  lub  io\  kupiół,  wypiół, 
w  y  w  a  b  i  ó  ł  itp. 
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Na  podstawie  powyższych  wywDtlów  możemy  ustanowić  dla  dźwięku 
i  następujące  prawidła: 

a)  Dźwięk  i  akcentowany^  lub  nioakcentowany,  krótki  lub  długi, 
przechodzi  w  środku  wyrazów  w  dwugłos  ei.  Wyjątek  od  tego  stanowi 
zakończenie  bezokolicznika  i  2.  os.  poj.,  gdzie  nieakcentowane  i  prze- 
chodzi w  e. 

h)  Nieakcentowany  dźwięk  i  przechodzi  w  zakończeniu  wyrazów 
w  p,  a  akcentowany  w  ei. 

c)  Przed    dźwiękiem  I  w  prtc.  II  prf.   act.    przemienia    się  i  w  a. 

Samogłoska  u. 

Prosty  dźwięk  u  zachodzi  tylko  sporadycznie  i  to  jeszcze  w  wy- 
razach, przejętych  z  języka  niem.  jak:  k  u  z  e  y,  niem.  kutze;  putz- 
c  a^  niem.  b  u  t  z  e.  Również  i  przemiana  prostego  m,  ujawniająca  się, 
czy  to  w  postaci  o,  czy  też  w,  należy  do  sporadycznych  własności  ję- 
zyka połab.,  jak  dórstjoje,  śrdniem.  dorsten;  bitek  w  a,  biick- 
w  e  i  t  n  a,  stsł.  b  u  k  y,  prwn.  śrdniem.  b  o  k  e ,  b  5  k  w  e  t  e;  t  j  ii- 
b  a  r,  łć.  c  u  b  a  r  e;  t  j  ti  s  s  a  n,  śrdniem.  k  u  s  s  e  n.  Nie  ulega  wątpli- 
wości, że  podstawa  dla  tycli  dźwięków  w  postaci  o,  ii  zam.  m,  jest 
dźwięk  o,  który  musiał  stanowić  narzeczowa  właściwość  wymowy  niem. 
języlia  i  stosownie  do  akcentu  przemieniał  się  w  o  lub  w. 

Wśród  tych  wyrazów  z  obcym  zakrojem  praw  głosowych,  znaj- 
duje się  także  jeden  słowiański  tjarrangtai,  który  opiera  się  na 
prototypie  k  u  r  ę  t  i,  gdzie  dźwięk  u  występuje  w  postaci  d.  Jednakże 
z  innych  źródeł;  jak  Henniga :  t  y  a  y  r  a  n  g,  t  y  e  i  r  a  n  g,  pi.  t  y  a  u- 
r  e  y,  Ekkarda :  tscheiran  i  Płatowa :  t  j  a  u  r  a  n  g ,  t  j  e  i  r  a  n  g, 
wynika,  że  prawidłowa  formą,  wymaganą  przez  prawa  głosowe  języka 
połab.,  jest  tjau  rang  tai,  tj.  aa  na  miejsce  u.  Natomiast  w  przy- 
kładzie klubick;  który  stoi  zam.  kliibick,  występuje  w  wszyst- 
kich źródłach  dźwięk  i  (ii)  na  miejsce  u.  Forma  ta  opiera  się  albo  na 
analogii  innych  z  suliksem  -tk  (prwn.  m  a  1  n  i  k) ,  albo  też  również  na 
właściwości  narzeczowej  wymowy,  w  której  wyraz  k  1  o  b  u  li  przyjął 
postać  k  1  o  b  o  k,  z  czem.  czesk.  k  1  o  b  o  u  k  porównać  można. 

Oprócz  form  powyższych  z  prostym  dźwiękiem  u.  lub  jego  prze- 
mianą o.  U,  regułą  jest  języka  połab.  przemieniać  dźwięk  u  w  dwugłos 
au,  tak  w  zakończeniu  jako  też  w  środku  wyrazów.  Proces  ten  odbył 
się  na  zakładzie  dwugłoski  au,  w  którą  pierwotnie  połab.  u,  podobnie 
jak  np.  w  języku  czesk.,  się  rozłożyło.  Dowodem  tego  są  nazwy  miejs- 
cowe połab.,  w  których  niezawodnie  zawarty  jest  starszy  okaz  procesów 
głosowych  każdego  języka.  W  nazwacli  tych  przechodzi  dźwięk  u 
przeważnie  w  au,  np.  bausen^  bausneiken:  buch-;  Ic  1  a  u- 
ken:  kljuka;  na  u  den:  nud-  itd.     Ten  sam  okaz  procesu  głoso- 
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wego  dźwięku  ou  zam.  u  zachodzi  także  kilka  razy  u  Szulccgo,  jed- 
nakże przykłady  te  sa ,  jak  z  użycia  ich  na  innem  miejscu  wynika, 
prostemi  błędami.  Stosownie  do  panującego  w  języku  połab.  prawidła, ' 
według  którego  dźwięk  a  przemieniał  się  w  a  i  stanowił  jego  własność 
charakterystyczna ,  stało  się  także  koniecznem ,  by  pierwszy  z  współ- 
czjTiników  dwugłoski  au  uległ  także  temu  samemu  procesowi ,  wskutek 
czego   wytworzył   się    dwugłos  au. 

Inne  sposoby  oznaczenia  tego  dwugłosu ,  jak  przez  ei^  ey,  pole- 
gają na  indywidualnej  wymowie  pisarza,  w  której  zawarty  jest  ten 
sam  dźwięk ,  odpowiadający  dzisiejszemu  niem.  en.  Co  się  tyczy  sa- 
mego procesu ,  to  powtarza  się  w  niem  to  samo  zjawisko ,  jak  przy 
dźwięku  *,  który  niezależnie  od  wszelkich  wpływów  zewnętrznych, 
przemienił  się  w  śiodku  wyrazów  w  dwugłos  ei^  i  potwierdza  zarazem 
to  mniemanie ,  że  charakterystyczną  właściwością  języka  połab.  było, 
przemieniać  te  dźwięki  w  dwugłosy,  które  w  innych  językach  indrp. 
ulegały  temu  samemu  przekształceniu. 

Samogłoska  y. 

Pomiędzy  dźwiękami  y  i  u  panowało,  jak  się  daje,  wielkie  podo- 
bieństwo wymowy,  jak  z  równego  oznaczenia  przez  pismo  tychże  nie- 
chybnie to  się  okazuje.  Równość  ta  opiera  się  na  pokrewieństwie  ich 
etymologicznego  pochodzenia,  i  ma  wśród  innych  języków  słów.  odpo- 
wiednie okazy  co  się  tyczy  rozkładu  dźwięku  y  w  dwugłosowe  ele- 
menta.  Pomijając  język  czesk.  ,  w  którym  dźwięk  y  rozkłada  się  w  ei^ 
znachodzimy  w  łaó.  dokumentach  najdawniejszych  wieków  podobne 
opisanie  jego  natury  dwugłosowej  w  postaci  oi,  m',  lub  też  iu  jak: 
s  p  o  i  t  i  m  a  r  zam.  spytimer-B  Annal.  fuld. ;  b  u  i  zara.  by,  b  u  i  t  i 
zam.  b  y  t  i,  mui  zara.  my  kod.  Fryz.;  .SoiTsc^^a^oc  zam.  yyseslayi. 
Const.  Porph. ;  tabomiuzl  Salzb.  itd.,  zob.  Miklosich  Vrgl.  Gr.  I'^, 
str.  152.  Może  stanowić  kwestyę  sporną,  czy  dwugłosowy  dźwięk  eu 
zam.  prostego  y,  przedsta-wia  w  języku  połab.  warstwę  starszą,  będącą 
jakby  łącznikiem  epoki  przed  słowiańskiej  ,  reprezentowanej  przez  język 
litewski ,  ze  słowiańską .  czy  też  proces  ten  odbył  się  już  na  gruncie 
historycznym  i  jest  prostą  przemianą  dawniejszego  y?  Zabytki  językowe 
z  różnych  epok  rozwiązałyby  tę  kwestyę,  gdyby  się  jakowe  zachowały. 

W  środku  wyrazów  użyAva  się  regularnie  d^yugłos  eu  zam.  ?/ 
z  wyjątkiem  z  i  1 1  i  r,  stsł.  cetyrije;  jungsieck,  stsł.  j  ę  z  y  k  t ; 
z  i  e  t  i  j  a  r,  stsł.  s  e  k  y  r  a ;  t  a  h  1  ob.  t  o  h  1 ,  stsł.  t  y  1 1 ;  s  o  b  a  h  1- 
s  a  h ,  stsł.  z  a  b  y  1 1) ;  t  j  ii  b  a  h  1 ,  pol.  kobyła;  wyraz  zaś  s  a  a- 
pca  jest  błędem,  jak  drugie  przykłady  tego  są  dowodem:  saub, 
s  a  u  p  1  u  n  g.  Co  się  tyczy  dźwięku  n  zam.    ?/,  to    powtarza    się   w  tem 
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to  samo  zjawisko,  które  przy  i  poznaliśmy  i  które  zacliodzi  również 
przed  nast«^pnym  dźwiękiem  1.  Natomiast  w  uż.yciu  dźwięku  i  zara. 
dwugłosowego  eu ,  mamy  ten  sam  proces ,  który  powtarza  się  także 
w  zakończeniu,  gdzie  z  jednej  strony  mamy  dwugłos,  z  drugiej  prosty 
dźwięk.  Nie  ulega  wątpliwości,  że  powodem  tego  nierównego  rozłożenia 
dźwięku  1/  był  akcent,  którego  brak  spowodował  redukcyę  dwugłoski 
do  prostego  dźwięku,  a  egzystencya  jego  przeciwnie  użycie  dwugłoski. 
W  tem  rozłożeniu  jednego  i  tego  samego  dźwięku  w  dwojaki  sposób, 
mamy  oznaczona  jego  naturę  fonetyczną,  która  równała  się  dzisiejszemu 
niem.  eu  na  stopniu  pełnym,  a  prostemu  ^  na  stopniu  słabym.  W  ten 
tylko  sposób  możebncm  stało  się,  że  w  zakończeniu,  w  zgłosce  nieakcen- 
towanej,  dźwięk  1/  podległ  temu  samemu  procesowi,  jak  dźwięk  i,  t.  j. 
przeszedł  w  e. 

To  zachodzi 

a)  W  mianowniku  poj.  przymiotników  złożonysh  r.  m.  za  stsł. 
-l/,  pol.  3/ :  s  ii  u  t  e,  pol.  syty;  kreywe,  pol.  krzywy;  ni  1  a  d  e, 
pol.  młody;  schlepe,  pol.  ślepy;  glauchje,  pol.  głuchy; 
s  a  u  j  e,  pol.  suchy;  seywe,  pol.  siwy;  cohrne,  pol.  czarny; 
proste,  pol.  prosty;  plesneywe,  pol.  p  1  e  ś  n  i  w  y.  Stidzac 
z  tłómaczenia  niem. ,  możnaby  niektóre  z  tych  przykładów  uważać  za 
liczbę  mn.,  a  wÓAvczas  dźwięk  e  byłby  przemiana  dźwięku  i.  Jednakże 
zachodzą  przykłady,  w  których  mamy  wyraźnie  oznaczoną  liczbę  poj. 
przymiotnika  z  tem  samem  zakończeniem,  jak:  bilsse  deisca  Gottes 
(tisch) ;  m  o  h  1  e  leihb  klein  Wispel ;  w  i  1 1  j  e  wungs  grosse  Bai-t ; 
w  i  1 1  j  e  leihb  gross  Wispel ;  b  ii  c  h  s  e  sclawack  frommer  Mensch. 

b)  W  mianowniku  1.  mn.  rzeczowników  r.  ż.  za  stsł.  ?/,  pol.  y : 
b  r  e  s  e,  stsł.  brezy;  piise,  pol.  poszwy;  pilenncke,  pol.  p  i  e- 
luszki;  trebe,  stsł.  t  r  e  b  y.  Ze  w  przykładach  tych  mamy  liczbę 
mn.^  wynika  stąd,  że  zakończenie  rzeczowników  r.  ż.  w  liczbie  poj.  brzmi  re- 
gularnie a,  jeżeli  jest   akcentowane,  a  jeżeli  nie,  wówczas  odpada  całkiem. 

Zamiast  e  zachodzi  dźwięk  a  w  zakończeniu,  który  objął  funkcyę 
pierwotnego  y,  jak:  s  1  a  d  s  a,  stsł.  s  1 1  z  y,  niem.  „Triinen."  Jednakże 
tłómaczenie  niem.  w  liczbie  mn.  może  być  dowolnem,  zatem  ten  i  inne 
przykłady  tego  samego  rodzaju  są  niepewne  tem  bardziej^  że  sprzeci- 
wiają sie  panującemu  prawidłu  przemiany  głosowej.  Z  tego  samego 
względu,  trzeba  także  przykłady  z  zakończeniem  -a  rzeczowników  r.  m. 
jak:  wl  a  s  z  a  Haare ,  s  u  m  b  a  Zahne,  p  o  1 1  z  a  h  Zehen  und  Finger, 
g  r  o  b  a  a  Eybuche,  v  a  1 1  a  Ochsen,  zaliczyć  do  innej  kategoryi  forma- 
cyjnej, w  której  końcowy  dźwięk  a  nie  jest  zastapczym  za  stsł.  ?/: 
V  1  a  s  y  itd.  W  zakończeniu  tem  tkwi  })ezwąt})ienia  dźwięk  a,  a  przy- 
kł.-uly  te  zaliczyć  trzeba  do  rzędu  tych  utworów,  które  na  wyrażenie 
zbiorowego  pojęcia  przyjmują  zakończenie  a  liczby  mn.  r.   n. 
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Dla  dźwięku  y  służą  zatem  następujące  prawidła. 

a)  W  środku  wyrazów  przecliodzi  dźwięk  y  w  zj^łosce  akc(Mitowa- 
nej   w  dwugłos  eii,  w  nicakcentowanej  zaś  w  «,  a  i)rzod   płyiineiii  /  w  a. 

h)  W  zakończeniu,  w  zgłosce  akccutuwaiug  ,  przechodzi  dźwięk  y 
w  ^w,  w  nieakcentowenej   zaś  w  e. 

Samogłoski  stsł.  -l,  l. 
Z  oznaczenia  piśmiennego  wynika,  ze  oba  dźwięki,  odpowiadające 
.stsłowiańskim    t,    t,  zrównały  się  av  języku  połab.,   przechodząc   w  j  e- 
d  e  n  dźwięk  n,  jak : 

■Ł  B 

połab.  stsł.  połab.  stsł. 

w  a  Y-L  m  e  s  a  k  m  e  ś  ł  k  i. 

ka  ki.  jilunac  juubcb 

sapę  s  t  p  a  t  i  j  a  d  a  n  j  e  d  ł  n  i, 

z  o  m  a  c  e  n  z  a  m  t,  Ic  n  ą  t  i       s  a  r  e,  s  a  r  a  n      z  b  r  1 1  l 

kat  ii  k-Bto  sase  ŹBŹetB 

wawiest  y-BYesti  was  vbsb 

wan  YTbnt  dans  dBnBSB 

was  V  1.  ś  B  s  c  h  1  e  p  a  c         s  1  e  p  b  c  b 

d  a  s  d  d  -Ł  z  d  B  masę  m  b  ź  i  t  b. 

Proces  ten  byłby  więc  taki  sam,   jak  np.  w  języku    srb.^  w  któ- 
rym  na  miejsce  stsłowiańskish   -B,  B  używa  się   jednoHtego    o,  zob.  Mi 
klosich,  Vergł.    Gr.    P,    str.    387,    398,    399.     Jednakże    z    przykładów 
połab.  języka  wynika,  że  polega  on  na    procesie    twardnienia    miękkich 
zgłosek  w  językach  słów.,  według  którego  stsł.  dźwięk  b  i  odpowiednie 
jemu  w  nowszych  językach  słów. ,  zrównały    się    z    dźwiękiem  -b.  Pier- 
wotnie   jednak    istniała   różnica    pomiędzy    temi    dźwiękami    zastepczemi 
za  stsł.   t,  B,  która  polegała  na  tem,   że  dźwięk,  odpowiadający  stsł.  b, 
był    w    języku   połab.    miękki,   jak    np. :    połab.    pij  as,    stsł.  pBS-Ł; 
w  li  8  t  j  a  n ,    stsł.    o  s  t  b  n  -b  ;    t  j  a  n  t  ,i  g  e ,   stsł.    t  b  n  b  k  i, ;    t  j  a  m  a, 
stsł.  t  B  m  a ;  g  r  i  b  j  a  t,  stsł.  c  h  r  i  b  b  1 1    Zachodził  więc  w  języku  połab., 
odnośnie  zastępczych  dźwięków  za  stsł.  -b,  b,  ten  sam  stosunek,  jak  np. 
w  języku  polsk.,  który  używa    pomiędzy  innemi    twardego  i  miękkiego 
e  za    stsł.    -B,  B.  Różnica  ta    atoli    utrzymywała    się  już    słabo  w  czasie, 
z  którego  pochodzą  zabytki  piśmienne  tegoż   języka,    gdyż  w  przeważ- 
nej  liczbie  przykładów  została    ona    zatartą  w  tun    sam    sposób,   jak  to 
za.-zło    Av    innych   językach   słów  ,    że    miękki    dźwięk    a  {;a)    za  stsł.  b 
stwardniał,  przez  co  zlały    się    o])a    dźwięki,    odpowiadające   stsł.  ^,  b, 
w  jeden  a,  t.  j.  stsł.  t..    Na  ten    proces   nic    wpływały   żadne    czynniki 
zewnętrzne,    za   jakie    możnaby    uważać    naturę    sąsiednich    dźwięków 
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spółgłoskowych,  gdyż  w  otoczeniu  tycli  stiinycli  dźwięków  spółgłosko- 
wych używa  się  twarde  a  obok  miękkiego,  jak:  dans  obok  t j  a  n- 
t  i  g  e,  p  i  j  a  s  obok  s  c  h  1  e  p  a  c  itd.  Jest  to  więc  jeden  z  tych  proce- 
sów językowych,  który  dotknął  całego  organizmu  języka  jako  jedna 
/  Icolei  następujących  przemian^  na  którą  składały  się  tak  zewnętrzne 
jako  też  wewnętrzne  czynniki. 

Dźwięk  ten  zastępczy,  czy  to  w  postac'  twardego  «,  czy  też  mięk- 
kiego 'a,  dzieh  pod  względem  funkcyi  w  zgłoskach  i  wyrazach  te  same 
losy,  jak  jego  równoważnik  w  języku  stsłow.  w  przeciwieństwie  do 
nowszych  języków  slow.,  w  których  egzystencya  jego  znacznie  ograni- 
czoną została  przez  to,  że  przyjął  na  siebie  rolę  dźwięku  czysto  pomoc- 
niczego, zależnego  w  największej  liczbie  przypadków  od  względów  fo- 
netycznych. Dla  tego  też  pozostaje  on  tam  w  języku  połab.,  gdzie 
Av  nowszych  językach  słów.  jako  niepoparty  względami  fonetycznymi 
ginie,  n.  p.  za  we,  stsł.  zovetb,  zi>vetL  sup.^  pol.  zwie;  sapę, 
stsł.  stpitL,  pol.  śpi;  zoraacen,  stsł.  zama^k-nąti,  pol.  zamk- 
nąć; kat  ii,  stsł.  krbto,  pol.  kto;  wawiest,  stsł.  vtv6sti,  pol. 
wwieśó;  zaze,  stsł.  źBźetŁ,  pol.  żże;  maże,  stsł.  mbźitt,  pol. 
mży  i  t.  d.  To  zachodzi  nawet  w  takich  przypadkach,  w  których 
dźwięk  ten  przyjął  już  rolę  dźwięku  tematycznego  i  jako  taki  uległ 
tym  samym  przemianom,  jak  dźwięk  pierwotny,  n.  p.  pij  as  obok 
pijesi  1.  mn.,  tjama  ob.  tejami,  które  niezawodnie  trzeba  czytać 
jak  tjemi.  W  tern  zatrzymaniu  dźwięku  a  względnie  'a  na  tych  miej- 
scach, na  których  w  języku  polsk.  i  innych  słów.  wypada,  mamy  po- 
dobne zjawisko,  tylko  na  szerszą  skalę  używane,  jak  n.  p.  w  języku 
polsk.  Av  takich  przykładach:  oścień,  gen,  ościenia  rzadziej  osna 
zam.  ostna;  grzbiet,  gen.  grzbieta  zam.  stpol.  chrzepta  Ps.  fi. 
37,  a.;  teść,  gen.  teścia  zam.  ćcia  Bibl.  Szar.  33,  a.  i  t.  d.  W  języku 
stpol.  zachowanie  dźwięków  za  stsł.  t,  t  w  tych  razach,  w  których  temat 
na  końcu  otrzymywał  rozszerzenie,  było  dość  często  w  używaniu,  n.  p. 
na  stopienie  Bibl.  Szar.  263,  b;  stopieniowi  Opeć  31  (Krak.  1539); 
o  ci  e  ca  Psłt.  fl.,  St.  Maz.  i  t.  d.  i  t.  d. 

Zamiast  dźwięku  a,  stoi  na  miejsce  stsł.  t  w  języku  połab.  dźwięk 
^  w  pij  os  sic,  stsł.  pes-Łk-L,  nechjiiht,  stsł.  lakT^ti.,  w  czeui 
może  analogia  innego  saflksu  {■'ik)^  lub  też  dźwięku,  odpowiadającego 
stsłowiańskiemu  ł,  była  czynną.  Natomiast  w  czasowniku  wesdjat, 
wesdjona,  w  którym  używa  się  e  zam.  'b,  jest  prosty  błąd  zawarty 
zam.  wasdjat,  jak  to  pokazują  przykłady  innych  źródeł:  wasdena 
Hen.,  Piat.,  wasdgóna,  wTisdyessa  Hen.  Również  i  ])rzykła(l  win- 
niihtz  „des  Nachtes",  nie  może  odpowiadać  stsł.  \ 'h  nosti,  tylko  stoi 
zam.  o  nośtL,  gdzie  praep.  o  oznacza  czas,  łć.  circum,  [)rwn.  kasz.    ob  noc. 


JANA     1'AKtTM     SZUt-C^KOO    Sł.OWNlK     JKZYKA     1'OtAnSKlKOO.  151 

W  zakresie  zastępstwa  stsłowiauskicgo  l  w  jgzyku  polab.,  trzeba 
poilnieść  dźwięk  i  w  przykładzie  w  i  s  i  e  y ,  w  i  s  i  in ,  stsl.  vL.si,  vBsemB 
i  w  przyrostku  -tkt:  szwarcig,  stsł.  s  v  r  ^  c  b  k  ii.  Na  zakładzie  tego 
samego  dźwięku  ^*,  powstała  jego  wymiana  w  postaei  e,  które  zastępuje 
stsł.  B  w  takieh  przykładach  jak :  w  e  i  d  s  o  ,  stsł.  viźdB;  dodse,  stsł. 
d  a  ź  d  B ;  s  t  e  t  s  a  n  g ,  stsł.  s  t  B  d  z  a ;  in  e  ii  a  n ,  m  e  n  a  s ,  stsł.  m  b  n  -  e  t  i ; 
seseitza,  stsł.  ŹBŹetB  sę.  Z  tych  j^T/^ylcładów  niektóre  są  wątpliwe,  lub 
błędne.  Tak  zam.  formy  stetsang  podają  inne  źródła  stacia  Ekk., 
stać  i  a  Piat.,  stazia  Hen.^  z  czego  wynika^  że  u  Szulcego  trzeba  pra- 
widłowo czytać  stadzan;  podobnie  forma  seseitza  stoi  niezawodnie 
za  stsł.  źeźetB  sę  i  czytać  się  musi  sesi  sa,  t.  j.  zezi  sa;  tak 
samo  m  e  n a  n  g  ,  m  e  h  n  as  s  stoją  za  stsł.  m  e  n  j  ą  ,  m  e  n i  ś  i.  Wobec  tego 
pozostają  jako  jedyne  okazy  zastępstwa  stsłowiańskiego  b  przez  e  tylko 
dodze  i  weidse,  które  odpowiadają  stsł.  formom  imperatiyu  daźdi, 
vi  źdi. 

Samogłoski  «,  e. 

Na  podstawie  pisowni  można  przyjąć  za  regułę  języka  połab.,  że 
w  zgłoskach  twardych  używa  się  na  oznaczenie  stsłowiańskiego  a  noso- 
wy dźwięk,  wyrażony  przez  ung^  w  zgłoskach  miękkich  zaś  wyrażony 
przez  ang.  To  zachodzi  w  bierniku  1.  poj.  tematów  -a  r.  ż.,  to  samo 
powtarza  się  także  w  zakończeniu  czasowników  w  I  os.  1.  poj.  Ten 
sam  stosunek  powtarza  się  także  w  środku  wyrazów,  jak  z  jeżyka  polsk. 
to  najwyraźniej  widzieć  można. 

połib.  stsł.  pol.         połab.  stsł.  pol. 

un  an 

zumba       ząb-B  ząb         granst  chrąst-B      chrząszcz 

w  u  n  g  s       ą  s  -B  wąs       p  oj  a  n  k  p  a  ą  k  -b  pająk 

pump  P^jpt  P§P        pojangcein      paąćina        pajęczyna 

dumb         dąb-B  dąb 

gans          gasB  g§ś 

runka      raka  ręka 

m  u  n  k  a     m  ą  k  a         mąka 

Z  tego  można  ten  wniosek  wysnuć,  że  dźwięk  nosowy,  oznaczony  przez 
ung^  {un,  um),  pełnił  tę  sarnę  funkcyą,  jak  stsł.  «,  podczas  gdy  ozna- 
czony przez  ang  (an^  am)^  miał  inne  przeznaczenie.  Możnaby  na  pod- 
stawie języka  polsk.  sądzić,  że  dźwięk  an^  zachodzący  w  zgłoskach 
miękkich,  odpowiadał  dźwiękowi  e  języka  stsłow.,  który  niezawodnie 
pierwotnie  oznaczał  dźwięk  nosowy  z  podstawą  miękkiego  czystego  a : 
'an.  To  przypuszczenie  potwierdzają  także  takie  przykłady,  av  których 
na  miejsce    stsł.  e  używa  się    w  języku  połab.  nosowy  dźwięlc  an,  jak: 
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t  i  e  1  a  n  g ,  stsł.  telę;  srybang,  stsł.  /  d  r  c  b  ę ;  j)  o  r  s  a  ii  g  ,  stsł. 
prasę  i  t.  d.,  zob.  str.  106;  w  środku  wyrazów:  tangne,  stsł  tęgnetb; 
panckjust,  stsł.  pętikosti;  mangsie,  stsł.  meso;  prangde, 
stsł.  pr(^detB  i  t.  d.  To  potwierdza  także  język  pol.,  w  którym  we 
wszystlcich  tych  razacli  używa  się  miękka  nosowa  samogłoska  {je^  ją). 
Ale  zachodź;],  znowu  przykłady,  które  przedstawiają  inny  stan 
rzeczy,  i  zdają  się  obalać  poprzednie  przypuszczenie  jak: 


połab. 

stsł. 

połab. 

stsł. 

un 

e 

an 

ą 

j  ungsiec  k 

językt 

granst 

c  h  r  ą  s  t  t 

pj  ungsat 

p  1  ę  s  a  t  i 

poją  nck 

p  a  ą  k  'B 

pj  ungsan 

p  0  j  a  n  g  s  e  i  n 

p  a  a  ć  i  n  a 

w  j  u  n  g  s  a  t 

vęza  ti 

w  a  n  g  z  e 

ą  z  TE.  k  t 

w  j  u  n  g  s  e 

junchtra  jętro 

Z  tego  wynika  dla  nosowych  dźwięków  języka  połab.  i  stsł.  ten 
stosunek. 

stsł.  ą   =   połab.  un,  an 

stsł.    e    =    połab.   un,  ati 

stsŁ   ą   =   stsł.  ę. 
Z  tego  pokazuje  się,  że  system   nosowych  dźwięków  w  obydwóch 
językach  był  różny. 

Natomiast  pomiędzy  językiem  polsk.  i  połabsk.  zachodzi  ze  wzglę- 
du na  stosunelc  obydwóch  nosowych  dźwięków  znacznie  większe  podo- 
bieństwo. Pokazuje  się  bowiem  z  porównania  obydwóch  języków,  że 
w  środku  wyrazów  pol.  a  odpowiada  połab.  mw,  również  pol.  e  połab. 
an^  jak: 

połab.  un  pol.  ą  połab.  un  pol.    ą 

zumba  ząb  wungs  wąs 

jungsna  dziąsło  mungdah         mado 

dumb  dąb  pungck  pąt    nik 

gunsjahr         gąsior  kungse  kąsek 

munka  mąka  junchtra  jądro 

lijuhndo  ląd  pj  ungsat  pląsać 

p  o  p  r  u  n  g  p  o  p  r  a  g  w  j  ungsat  wiązać 

blungdal  błądził  glundal  glądać 

wungsaneitz    gąsienica. 

połab.  nn  pol.  ę 

prangde  przędzie 

langne  lęgnie 
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klangse  klęczy 

i  a  n  g  s  111  i  jęczmień 

trangse  trzęsie 

ra  a  n  g  j  e  miękki 

mangsie  mięso 

zangdie  s  i  ę  dz  i  e 

wa  ngjol  więdły 

pojangsein  pajęczyna 

Mimo  tej  zgodności  zachodzą  także  przykłady,  w  którycli  obydwa 
języki  różnią  się  od  siebie,  n.  p.  połab.  pump,  pol.  pęp,  pępek 
obok  papie;  połab.  runka,  runka  Avic,  pol.  ręka,  rękawi- 
ca; połab.  n  u  n  g  t  a  r,  pol.  nękać;  połab.  g  u  n  s,  pol.  gęś;  to  samo 
zachodzi  co  do  dźwięku  e:  połab.  j  u  n  g  s  i  k ,  pol.  język.  Widocznem 
więc  jest,  że  obydwa  języki  nie  pozostały  na  stanowisku  języka  stsł., 
ale  postępowały  w  rozwoju  procesów  głosowych,  dotyczących  nosówek, 
w  wielu  razach  tą  sama  droga,  w  niektórych  jednak  drogi  ich  rozcho- 
dziły się  od  siebie.  Jciko  wspólna  własność,  świadcząca  o  podobnych 
czynnikach  językowych,  można  przyjąć  dla  języka  połab.  i  pol.  ten 
stosunek,  źe  polski  dźwięk  a  odpowiada  połabskiemu  un,  a  pol.  e  po- 
łabskiemu  aa.  Ponieważ  język  polski  zachował  dotychczas  dźwięki 
niiękkie  i  twarde,  z  których  w  zakresie  nosówek  twardy  dźwięk  a  może 
przemienić  się  niekiedy  w  twarde  e,  jak  przeciwnie  z  drugiej  strony 
znów  miękkie  e  przechodzi  w  miękkie  a,  dlatego  podaną  jest  nam  możność, 
w  odchyleniu  się  obydwóch  języków  od  wspólnego  prawidła,  poznać, 
który  z  nich  pozostał  na  pierwotnem  stanowisku,  a  który  stanowisko 
to  zmienił.  To  mamy  w  takich  przykładach  pol.,  jak  pęp,  pępek, 
ręka,  rękawica,  gęś,  nękać,  w  których  dźwięk  e  nie  może 
być  pierwotnym,  ale  przemianą  dawniejszego,  który  brzmiał  albo  an 
lub  on.  w  każdym  razie  tak,  ża  podstawa  jego  z  czystą  samogłoską 
była  twarda.  Język  połab.  okazuje  więc  w  tym  względzie  dawniejsze 
okazy,  w  których  dźwięk  nosowy  brzmi  rzeczywiście  un:  pump,  run- 
ka, r  a  n  k  a  w  i  c .  g  u  n  s ,  n  u  n  g  t  a  r.  To  samo  możemy  więc  przy- 
jąć i  o  dźwięku  a.  który  jest  wymianą  dawniejszego  e,  jak:  chrząszcz, 
ciągnie,  siądź,  siąg,  zając,  gdzie  dźwięk  a  jest  późniejszy  na 
miejsce  dawniejszego  ą.  Ten  stosunek  podaje  znów  język  połab.,  który 
zachował  w  tych  przykładach  dźwięk  an'.  g  r  a  n  s  t ,  t  a  n  g n e,  s a  n  g d, 
zangdie,    zangsna,    sojans. 

To,  co  o  języku  polsk.  na  podstawie  tych  przykładów  twierdzić 
możemy,  powtarza  się  z  tą  samą  konsekwencyą  w  języku  połab., 
w  którym  dźwięk  un  może  być  wymianą  dźwięku  an  i  naodwrót.  Wo- 
bec tej  zgodności  obydwóch  języków,  możemy  przyjąć  dla  języka  połab. 

Uozpr.   Wy.lz.   filolog.  T.   X.\I.  20 
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podobne  czynniki,  wpływające  na  tę  przemianę  dźwięków  a  i  e,  które 
w  języku  polsk.  po  dziśdzień  są  czynne.  Nasamprzód  będzie  więc  akcent 
owa  causa  efficiens  w  zakresie  przemian  dźwięków  nosowych,  który 
przemienia  dźwięk  on  w  ?m,  lub  też  un  w  an.  Ponieważ  w  nosówce 
im  mamy  równoważnik  z  polskiem  a,  a  dźwięk  ten  uważać  się  może 
za  postąpienie  dźwięku  e,  dlatego  możemy  również  w  polab.  nosówce 
icn  przyjąć  stopień  wyższy  aniżeli  w  an.  Z  tego  Avynikałaby  ta  kon- 
sekwencya  że  w  zgłoskach  akc('ntowanych  stoi  dźwięk  un^  a  jeżeli  ak- 
cent przechodzi  na  inną  zgłoskę,  wówczas  un  przemienia  się  vv  nn.  To 
byłoby  zastosowane  w  takich  przykładach  jak:  j  u  n  g  s  i  k^  pol.  j  ę  z  y  k, 
z  którym  na  równi  stoją :  j  u  n  g  s  n  a ,  pol.  dziąsła;  p j  u  n  g  s  a  t,  i)ol. 
pląsa  ć;  w  j  u  n  g  s  a  t,  pol.  wiązać;  j  u  n  c  h  t  r  a  h ,  pol.  j  ą  d  r  o. 
lVa\vidło  to  mamy  uwidocznione  także  w  takich  przykładach,  w  któ- 
rych zaszły  pod  wpływem  akcentu  znane  już  nam  przemiany,  jak: 
s  o  j  a  h  n  s  s ,  pol.  zając;  p  a  n  c  k  j  ii  s  t ,  stsł.  petikosti;  mang- 
sie,  stsł.  meso;  t  i  e  1  a  n  g,  stsł.  t  e  1  ę;  jochna  n  g,  stsł.  j  agn  ę. 
Akcent  w  przykładach  tych  był  talci:  sójanc,  pankjiist,  m  ans  ii, 
t  i  1  a  n ,  j  ó  c  h  n  a  n ,  i  dlatego  w  nieakcentowanej  zgłosce  używa  się 
an,  a  odnośne  akcentowane  dźwięki  a^  o,  e  przeszły  w  o,  m,  i.  Możemy 
więc  i  w  zakresie  dźwięku  im  zam.  stsł.  ą  przyjąć  ten  sam  stosunek. 
Zatem  przykłady  z  nosówką  an  w  zakończeniu  nie  mogą  być  oxytona, 
gdy  przeciwmie  zakończenie  un  przemawia  za  pozycyą  akcentu  nad 
temże.  To  potwierdzają  takie  przykłady,  jalc:  rietzang,  stsł.  ręką; 
no  j  ii  11  a  n  g ,  głuź.  hola;  w  i  e  d  z  e  r  a  n  g ,  stsł.  v  e  c  e  r  j  a ,  które 
stosownie  do  znanych  prawideł  głosowych  brzmiały :  r  e  c  a  n ,  no  j  ii- 
1  a  n ,    w  i  c  e  r  a  n. 

Wprawdzie  zachodzą  znów  takie  przykłady,  w  których  z  jednej 
strony  w  zgłosce  akcentowanej  zachodzi  an  za  stsł.  e,  jak  znów  z  dru- 
giej strony  używa  się  w  zgłosce  nieakcentowanej  tm.  Do  rzędu  pierw- 
szych należą  takie  przykłady  jak,  1  a  n  g  n  e,  pol.  lęgnie;  t  a  n  g  n  e, 
v)ol.  ciągnie;  k  1  a  n  g  z  e,  pol.  klęczy;  p  r  a  n  g  d  e,  pol.  przę- 
dzie; t  r  a  n  g  s  e,  pol.  trzęsie,  które  okazują,  choć  w  zgłosce  akcen- 
towanej, dźwięk  nosowy  on  zam.  oczekiwanego  un.  Widocznem  więc 
jest,  że  oprócz  akcentu  były  czynne  jeszcze  inne  względy,  które  w  ję- 
zyku polsk.  mają  również  swoje  zastosowanie ,  jak  lęgnie  ob.  ci  ą- 
gnie,  potem  przędzie  ob.  prządł  itp.,  a  którcmi  były  wpłyAV 
sąsiednich  zgłosek  i  analogia.  Jeżeli  więc  następna  zgłoska  była  miękką, 
wtenczas  używał  się  dźwięk  an,  jak  to  zachodzi  rzeczywiście  w  3. 
Orf.  1.  poj.  przytoczonych  czasowników,  a  jeżeli  twardą,  wówczas 
dźwięk  an  przechodził  w  tm  jak,  to  mamy  w  g  1  u  n  d  a  1,  p  j  u  n  g  s  a  t, 
wj  un  g  s  a  t  i  t.  d. 
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Obok  tych  dwócli  nosówek  w  postaci  wn,  on,  zachodzi  jeszcze  trze- 
cia z  podstaAva  czystej  samogłoski  e,  która  pisze  się  przez  en.  Użycie  jej 
jest  przywiązano  do  3.  os.  1.  mn.  i  odpowiada  podobnemu  zakończeniu  -ęth 
języka  stsłow.  c/.asowników  z  przyrostkiem  jo: i.  Jednakże  granice  uży- 
cia jej  zostały  znacznie  rozszerzone  przez  to,  że  stała  się  jakby  wy- 
łaczuem  znamieniem  8.  os.  L  mn.,  podczas  gdy  nosówka  an  jest  w  tej 
osobie  rzadka  a  nawet  wątpliwą.  Stało  się  więc  w  tym  względzie  w  ję- 
zyku połab.  przeciwnie  jak  w  języku  stsłow. ,  który  dla  1.  os.  \.  poj, 
zgeneralizował  zakończenie  a,  gdy  tymczasem  język  połab.  uczynił  to 
samo  dla  3.  os.  1.  mn.  z  zakończeniem  en.  Ze  w  tern  zawarte  jest  isto- 
tnie zakończenie  3.  os.  1.  mn.  a  nie  inna  forma,  np.  rzeczOAvniki  słowne, 
za  jakie  je  uważa  Schleicher,  dowodem  tego  sposób  samej  formacyi 
odnośnych  przykładów,  z  których  takie  formy  jak  steiben,  koscn, 
r  e  h  s  e  n^  p  e  r  e  n,  dla  rzeczowników  słownych  byłyby  wręcz  niemożli- 
wemi.  Tymczasem  przyjąwszy  w  nich  trzecią  osobę  1.  mn.,  mamy  w  ich 
zakończeniu  przemianę  nosówki  an  =  stsł.  ę  w  en.  co  pod  wpływem 
analogii  zakończeń  innych  osób  z  dźwiękiem  e  (2.  os.  es.  3.  e  itd.)  jest 
zupełnie  zrozumiałem. 

Dla  nosówek  języka  połab.  możemy  przyjąć  te  prawidła: 

Dźwiękowi  nosowemu  stsł.  a,  pol.  q,  odpowiada  połab.  un,  a  sta- 
rosłowiańskiemu e,  pol.  e,  dźwięk  połab.  on.  W  zgłoskach  twardych 
i  akcentowanych  używa  się  nosówka  ww,  natomiast  w  miękkich  i  nie- 
akcentowanych  przechodzi  un  w  an.  jak  znów  z  drugiej  strony  przed 
zgłoskami  twardemi  i  pod  wpływem  akcentu    przemienia    się  an  w  un. 

Rezonancya  nosowa  ginie  niekiedy  w  języku  połab.  zwłaszcza  na 
końcu  wyrazów,  co  także  w  języku  polsk,  w  ten  sam  powtarza  się 
sposób.  Tak  pisze  się  detaa  (4  r.),  stsł.  detę;  sa,  stsł.  s  ę;  w  a 
p  e  i  s  d  e,  co  jednak  moźnaby  uważać  za  miejscownik  1.  poj.;  tjotwe, 
pol.  kocię,  co  także  jest  wątpliwem  wobec  regularnego  użycia  zakoń- 
czenia -an  w  tych  formacyach  i  dodatku  Juglera   „mel.   kleine  Katzen". 

b)  Spółgłoski. 
Spółgłoski  płynne  1;  r. 
Zamiana  dźwięku  I  przez  j^  która  powtarza  się  także  av  innych 
języksch  słów.,  zob.  Miklosich  Gr,  I^,  str.  212.  338  itd.,  polega  na 
miękkiej  naturze  jego  (Jj).  Takow^a  zachodzi  w  następujących  przykła- 
dach :  pjungsat;  p  jung  san,  pjungse,  stsł.  p  1  ę  s  a  t  i,  pol. 
pląsać;  p  u  j  a  n  g  t  e  y,  głuż.  piło,  p  i  1  e  ó  a  zam.  *p  i  1  ę  ć  a ;  p  i  t- 
t  o  t,  stsł.  p  1  e  t  a  t  i,  pol.  p  lata  ć.  W  wszystkich  przytoczonych  przy- 
kładach dźwięk  /  zam.  I  zachodzi  w  zgłosce  miękkiej,  której  podstawę 
stanowią  dźwięki  un  (^un),  an  {'an)^  i  zam.  e  i  które  jako  takie  dotych- 
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czas  zacliowały  siy  w  języku  polskim,  llówuicż  na  tym  samym  proce- 
sie zamiany  dźwięku  I  w  J,  które  następnie  wypadło,  albo  też  tkwi 
w  miękkiej  wymowie  następnej  samogłoski,  opiercoja  się  przykłady: 
z  e  i  s  s  a,  stsł.  6  r  e  s  1  a ;  s  e  s  s  a  h  ,  stsł.  s  1  c  z  e  n  a ;  j  o  p  i  e  (dumb), 
przymiotnik  r.  ra.  od  j  a  b  ł  -  k  o,  połab.  j  o  b  j  i  zam.  j  o  b  1  j  i.  Z  wy- 
jątkiem Zeissa  i  sessah,  w  wszystkich  innych  przykładach  proces 
ten  odbył  się  po  wargowych  j^  lub  />,  w  czem  mamy  jakby  przeciw- 
stawienie do  tego  procesu ,  który  polega  na  labializacyi  tych  dźwięków 
pi-zed  tak  zwanemi  jotowanenii  samogłoskami.  Jednakże  zachodzą  znów 
przykłady,  w  których  po  wargowych  dźwiękach  p,  h  w  zgłosce  mięk- 
kiej nie  przemienia  się  I  w  y,  jak:  b  1  i  e  tz,  stsł.  p  1  e  s  t  e,  pol.  plecy; 
p  1  e  e  s  s  n  e  y  w  e,  stsł.  p  1  e  s  n  i  v  i..  Widoeznem  jest,  ze  zjawisko  to 
nic  ogarnęło  całego  ustroju  języka  połab. ,  lecz  zostało  ograniczonem 
do  ciasnych  granic.  Również  zasługaje  i  to  na  uwagę,  że  znanem  jest 
ono  tylko  w  naszym  zabytku ,  podczas  gdy  inne  tak  w  tych  jak  i  im 
podobnych  przykładach  używają  prawidłowo  dźwięku  1. 

Użycie  dźwięku  n  zam.  I  w  n  e  c  h  j  ii  h  t,  stsł.  1  a  k  i,  t  b,  raożnaby 
za  prosty  błąd  uważać ^  gdyby  nie  zachodziły  tego  rodzaju  wymiany 
pomiędzy  temi  dźwiękami,  prwn.  pol.  ledwo,  stsł.  j  e  d  v  a,  ht.  n  e- 
d  V  a  i,  zob.  Studya  nrd  historyą  języka  bułg.  I,  str.  279. 

Również  wymiana  pomiędzy  r  i  I  powtarza  się  w  zakresie  języ- 
ków słow._,  zob.  Miklosich  I^,  str.  212,  dla  tego  sporadyczny  przykład 
jej  użycia  w  leidszar,  śrdniem.  leidesel,  może  mieć  rzeczywistą 
podstawę  w  żywym  języku. 

Spółgłoski  wargowe  ^,  h,  f,  ic. 
Użycie  dźwięku  h  zam.  p  w  Avyrazach  b  1  i  e  t  z ,  stsł.  p  1  e  ś  t  e ; 
bud  a,  śrdniem.  p  e  d  d  e,  opiera  się,  jak  wyżej  rzeczono ,  na  dolnonie- 
mieckiej  wymowie.  Natomiast  trzeba  przyjąć  za  rzeczywiste  źródło 
w  żywym  języku  przemianę  lo  w  /  w  wyrazach:  j  e  y,  stsł.  vy;  j  o- 
ter,  stsł.  vetri.,  gdy  tymczasem  dzAvięk  w  zam.  ??^,  chociaż  miałby 
uzasadnienie  w  innych  językach  słów.,  w  przykładzie  Avangje,  stsł. 
męlitlcŁ,  jest  prostym  błędem,  jak  to  z  odpowiedniego  wyrazu 
w  formie  manje  u  Juglera  na  pewno  sądzić  można 

Spółgłoski  zębowe  t,  d. 
To,  co  wyżej  o  użyciu  dźwięcznych  dźwięków  na  miejsce  bez- 
dźwięcznych i  naodwrót  rzeczonem  zostało ,  powtarza  się  także  w  obrę- 
bie dźwięków  zębowych,  z  których,  pod  wpływem  dolnonieraieckiej  wy- 
mowy, zachodzą  dźwięczne  zamiast  bezdźwięcznych  i  bezdźwięczne  zam. 
dźwięcznych  jak  d  ii  h  m  a  s  s,  łć.  Thomas;  t  e  y  w  a  c  k  ob.  d  c  y  w  a, 
stsł.  d  i  V  i  j ;   t  e  f  k  a,  stsł.  d  e  v  a;  t  u  m  p  u  n  g,  śrdniem.  d  o  p  e.  Przy- 
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kłady  zaś  takie  jak:  w  o  r  d  oj  i  e.  b  o  r  d  e  y  n  a  n  g,  opierają  sie  żyw- 
cem na  śrdolnonicnnccddem  źródle,  w  którem  dźwięk  <Z  jest  na  miejscu: 
śrdniem.  warden  i  b  a  r  d  e.  Czysto  fizjologicznej  natury  sa  te  przy- 
kłady, w  którycłi  na  końcu  wyrazu  u>.y\va  się  dźwięk  bezdźwięczny  t 
zam.  dźwięcznego  d'.  gueit  poL  gnida;  p  ii  h  t^  stsł.  pojdi;  li  e  i  t, 
stsł.  i  d  i ,  lub  przed  następnym  bezdźwięcznym  w  środku  wyrazu : 
p  a  1 1  z  i  e,  stsł.  padtŚBJ. 

Spółgłoski  gardłowe  k,  g,  eh. 

To  samo,  co  w  zakresie  powyższych  kategoryi  dźwięków,  powta- 
rza się  u  dźwięków  gardłowycli,  źe  zachodzi  wymiana  pomiędzy  dźwięcz- 
ncmi  i  bezdźwięcznemi.  wywołana  wpłyAvem  obcym.  Na  tej  zasadzie 
opierają  się  więc  takie  przykłady,  jak:  sworg,  pol.  sroka:  n  e  e  g, 
pol.  niech,  narz.  n  i  e  k;  w  i  1  d  j  e.  stsł.  v  e  1  i  k i>  j  ,  które  opiera  się 
na  pierwotniku,  używanym  w  narzeczach  polsk.  av  i  e  1  g  i.  Przeciwnie 
użycie  dźwięku  eh  zara.  h,  może  mieć  to  samo  źródło  obcego  pocho- 
dzenia, ale  ono  może  też  być  Avłaściwościa  rodzimą,  przedstawiającą 
pewien  rodzaj  narzeczowego  odcienia.  To  zachodzi  w  tych  przykładach : 
c  h  r  ii  u  d,  głuż.  k  r  j  u  d ;  h  a  u  c  h  t  e,  stsrb.  k  u  t  i  t  i ;  n  e  c  h  j  ii  h  t, 
stsł.  1  a  k  'B  t  B,  głuż.  ł  o  h  ć.  w  których^,  jak  to  w  pierwszym  na  pewno 
przyjąć  można,  właściwa  przemianę  stanowi  dźwięk  </,  użyty  w  połą- 
czeniu z  następnem  r  na  m  ejsce  k.  Ten  sam  objaw  powtarza  się 
z  dźwiękiem  g,  zamiast  którego  niekiedy  używa  się  ch^  jak:  n  ti  c  hj  ey, 
stsł.  n  o  g  "B  t  B ;  c  h  r  a  u  o  k  ob.  g  r  a  u  c  k,  pol.  grusza:  j  o  c  h  n  a  n  g, 
stsł.  Jagnę.  W  tern  trzeba  przyjąć  narzeczowa  różnicę,  która  wśród 
języka  połab.  z  większa  lub  mniejszą  siłą  występuje  na  jaw,  podobnie 
jakto  powtarza  się  także  wśród  narzecza  kaszub. 

Za  błąd  pisarski  można  uważać  przykład  jadł  a,  stsł.  igła,  za- 
miast w  wszystkich  źródłach  używanego  jagła,  chociaż  i  w  tem  mo- 
głaby również  zawartą  być  narzeczowa  różnica,  która  w  obrębie  języ- 
l^ów  słów.  raa  również  swoje  zastosowanie ,  zob.  Studya  nad  historyą 
języka  bułg.  I,  str.  293  n.  Takie  samo  znaczenie  ma  forma  z  a  uje, 
stsł.  s  u  c  h  -B,  w  której  dźwięk  j  zam.  eh  może  przedstawiać  miękkość 
dźwięku  eh,  albo  też  być  jego  wymiana ,  co  wśród  narzeczy  bułg. 
i  gdzieindziej  również  jest  znanem,  zob.  Studyja  I,  str.   297. 

Spółgłoski  przednioj^zykowe  s,  0,  c,  dz. 

Język  połab.  należy  do  rzędu  tych  językÓAV  słów. ,  w  których 
żyje  dźwięk,  odpowiadający  polskiemu  dz.  będący  wymianą  czy  to 
pierwotnego  (/,  czy  też  J,  a  który  był  w  użyciu  także  w  języku  stsł., 
np.  połab.  s  1  a  d  s  a,  stsł.  sl-Bdza;  weitz,  stsł.  v  i  ź  d  b,  pol.  widz; 
stetsang,  btsł.  s  t  b  d  z  a,  pol.  stedzka,  ścieżka  itp. 
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Z  powodu  niedokładności  pisowni  AYfitpliwcm  jest,  czy  mamy  rze- 
czywiście proces  głosowy,  polegający  na  użyciu  dźwięku  s  zam.  c, 
czy  też  w  znaku  piśmiennym  dla  dźwięku  s  zawarty  jest  tylko  prosty 
błąd  pisarski,  pozbawiony  wszelkiej  podstawy  językowej.  To  zachodzi 
w  takich  przykładach,  jak  sławach,  s  c  1  a  w  a  k,  s  c  h  1  a  av  a  k,  stsł. 
C  1  o  V  c  k  t ;  1  e  y  s  a,  pol.  lice;  s  c h  r  i  v  e,  stsł.  6  r  e  v  i  j  ,  w  których 
dźwięk  s  na  miejsce  c  lub  c  może  być  tylko  wypływem  niedokładnej 
pisowni. 

Dźwięki  w  zgłoskach  i  wyrazach. 

I.  Iloczas  w  języku  połabskim. 
Na  podstawie  procesÓAv  głosowych;  które  poparte  są  także  przez 
l)isovvnię  przechoAvanych  zabytków  językowych,  trzeba  przyjąć  za  pe- 
wnik, źe  w  języku  połab.  istniały  długie  i  krótkie  samogłoski.  Prze- 
nn'any  ich  odbyAvały  się  w  odmienny  sposób  w  języku,  tak  w  zgłoskach 
akcentowanych;  jako  też  nicakcentowanyeh.  Dźwięki  krótkie  stosowały 
się  bowiem  do  akcentu  i  stosownie  do  jego  pozycyi  ulegały  rozmaitym 
przemianom,  gdy  tymczasem  długie  na  wpływ  akcentu  były  nieczułe. 
Jednakże  zaprzeczyć  się  nie  da,  że  akcent  w  żywej  wymowie  wywierał 
często  wpływ  doraźny,  równający  się  iloczasowi ,  stąd  też  poszło ,  że 
skutek  był  podobny,  t.  j.  źe  akcentowane  i  z  natury  długie  samogłoski 
ulegały  przeważnie  temu  samemu  losowi.  Atoli  zachodzą  znowu  przy- 
padki, że  przemiany  ich  odbywały  się  niezależnie  od  siebie  w  równy 
sposób,  co  tylko  przypisać  można  namienionej  okoliczności,  że  obok 
akcentu  działał  także  iloczas  na  tę  przemianę  w  sposób  w  obu  razach 
równy. 

2.  Połączenie  samogłosek  ze  samogłoskami. 

Połączenie  dźwięków  samogłoskowych  ze  sobą,  odbywa  się  w  spo- 
sób ten  sam  jak  w  innych  językach  słów.,  t.  j.  na  zakładzie  kombina- 
cyi  dAYUgłoskowych ,  z  których  jeden  współczynnik  stanowi  dźwięk  y 
a  rzadziej  lo.  Wytworzenie  się  tychże  odbywa  się  również  w  ten  sam 
sposób,  t.  j.  przez  redukcyę  pierwotnych  t  u  z  powodu  braku  akcentu 
zgłoskowego  do  j  v,  albo  na  zakładzie  czynników  słowotwórczych. 

W  zabytku  naszym,  nie  mniej  i  w  drugich,  mamy  wyraźnie  ozna- 
czony sposób  połączenia  dźwięków  samogłoskowych ,  który  odbywał  się 
za  pomocą  dźwięku/  Tak  pisze  się  prawidłowo:  piihje,  stsł.  })  o- 
j  e  t  L ;  p  e  y  j  e,  stsł.  p  i  j  e  t  l ;  p  e  y  j  o  li  n,  stsł.  p  i  j  a  n  t ;  av  a  u  j  a  h, 
stsł.  vyja;  waujah,  pol.  narz.  wuja;  strcujah,  pol.  narz. 
^''^■yj  'M  j  oj  ie,  stsł.  j  a j  e  i   t.  d.    Z  tego  możemy  z  całą  pewnością 
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twierdzić,  ie  o  tak  zwanym  rozziewie  w  takich  połączeniach  w  języku 
])ołab.  mowy  być  nie  może.  Wobec  tego  trzeba  takie  przykłady,  w  któ- 
rych połączenie  to  za  pomocą  j  nie  jest  wyraźnie  oznaczone ,  wskutek 
czego  możnaby  przypuścić  egzystencyc  rozziewu  na  tych  miejscach, 
złożyć  na  karb  niedokładności  pisarskiej  i  czytać  w  sposób  ten  sam 
jak  poprzednie,  np.  s  t  ii  h  e,  t.  j.  stiije;  johii,  t.  j.  jojii;  peyohn, 
t.  j.  pejon  zam.  p  ej  jon,  prwn.  peyjohn  itp. 

Niekiedy  używa  się  w  naszym  zabytku  dwugłoskowej  kombinacyi 
tam,  gdzie  w  innyeh  językach  słów.  stoi  dźwięk  prosty.  To  zachodzi 
w  takich  przykładach  jak  następujące:  tejiisah,  pol  g  i  ż  a;  tijo- 
c  k  u  n  g ,  poL  kostka;  pijessi,  stsł.  p  b  s  i ;  1  e  t  z  u  n  g  d  o  zam. 
i  obok  1  i  j  u  h  n  d  o,  pol.  lad;  1  i  j  o  t  ii  h,  v  a  1  e  j  e  h  t,  1  e  e  h  t,  stsł. 
1  e  t  o,  pol.  lato;  vibbejohd,  stsł.  obedi.;  tej  ara  mi  ob.  tja- 
ni  a,  stsł.  t  L  m  a.  Nie  ulega  wątpliwości,  źe  w  tych  przykładach  z  dwu- 
głoskami  na  miejsce  prostych  dźwięków  innych  języków  słów.,  mamy 
z  jednej  strony  procesy  drugorzędne,  językowi  połab.  właściwe,  z  dru- 
giej strony  błędy  pisarskie,  które  powstały  skutkiem  starania  o  to,  żeby 
dźwięki  połabskie  oddać  za  pomocą  pisma,  przykrojonego  według  orto- 
gratii  niemieckiej  ,  w  sposób  najdokładniejsz}^,  zastósow^any  jak  najbar- 
dziej do  żywej  Avymowy.  Tak  w  przykładzie  tejiisah  mamy  z  jed- 
nej strony  dwugłos  ei  zam.  i,  z  drugiej  wyrażony  dźwięk  miękki  d' 
zam.  ^;  zatem  wyraz  ten  brzmiał  w  wymowie  d'eiza,  a  pod  wpły- 
wem wymowy  dolnoniem. ,  zamieniającej  dźwięki  bezdźwięczne  na 
dźwięczne  i  naodwrót,  t'eiza.  To  samo  źródło  przyjąć  trzeba  w  t  i- 
j  o  c  k  u  n  g ,  1  i  j  u  h  n  d  o  ,  1  i  j  o  t  ii  h ,  1  o  j  e  h  t ,  które  w  ten  sposób 
powstały,  że  dźwięki  miękkie  t'  zam.  k  i  I'  pisarz  oddał  przez  dodanie 
do  nich  samogłoskowego  «',  w  czem  ortografia  stpolskich  zabytków  bi- 
jące podaje  podobieństwo,  które  następnie  połączył  z  następująca  samo- 
głoska w  sposób  odpowiedni  przez  J.  Tak  Avięc  trzeba  czytać:  tijij- 
ckung  jak  t' o  k  u  n,  a  podobnie  także  resztę  przykładów  jalc:  1' u  n- 
d  o,  r  ii  t  ii,  r  e  t.  W  przykładach  zaś :  pijessi,  t  e  j  a  m  m  i  mamy 
z  jednej  strony  oznaczone  dźwięki  miękkie  j)'  i  <',  z  drugiej  przemianę 
głosową  'a  w  'e:  p'  a  s  :  p'  e  s  i,  t'  a  m  a  :  t'  e  m  i.  Prawdziwość  pow^^ż- 
szego  twierdzenia  potwierdzają  prawa  głosowe  języka  połab.,  niemniej 
i  tradycya  piśmienna  innych  źródeł,  jak  tijockung,  t.  j.  t'o(s)kun: 
t  y  o  ska  Hen.,  t  j  o  s  k  a  Fiat.;  p  ij  a  s,  pijessi,  t,  j.  p'  a  s,  p'  e  s  i: 
p  i  a  s  Leibn.,  Dom.,  Piat.,  p  i  fi  s  Hen.,  p  i  o  s  Ekk.,  p  e  s  s  a  y  (p  a  s- 
s  a  y  Jug.)  Hen. ;  I  i  j  u  h  n  d  o,  t.  j.  1'  u  n  d  o :  1  g  u  n  d  i,  I  g  u  n  d  j , 
1  g  u  n  d  o,  1  g  li  n  d  i  Hen.,  igundj,  I  j  u  n  d  o,  Ijundj  Piat.;  lijo- 
t  ii  h,  t.  j.  r  o  t  ii  :  I  g  o  t  i,  1  y  o  t  i  Hen.,  I  i  u  t  e  ii  Ekk.,  I  ii  t  o  i  Dom., 
Ij  oti  Piat. 


1()0  ANIONI    KAMNA. 

3.  Połączenie  samogłosek  ze  spółgłoskami. 
Do  rzędu  teg-o  należy  pohiczcnie  tlźwit^ków  samogłoskowych  z  płyn- 
noiiii  si)ół'głoskarai,  które  w  różnych  językach  slow.  jest  różne  nietylko 
co  do  natury  samych  samogłosek,  ale  także  odnośnie  do  samej  pozycyi 
tychże.  W  języku  połab.  znajdujemy  na  wyrażenie  kombinacyi  głoso- 
wej typu  t  r -Ł  t,  trLt  następujący  stan  rzeczy: 

połab.  stsł.  połab.  stsł. 

w  a  r  s  a  k  v  r  i>  ś  b  Ic  "Ł  s  1  a  d  s  a  s  1 1,  d  z  a 

p  a  li  r  d  e  p  r  rb  d  e  t  i  blacha  b  1 1>  c  h  a 

s  c  h  m  a  r  d  e        s  m  r  -l  d  e  t  i        b  1  a  w  a  b  1 1  v  a  t  i 

c  a  r  t  j  ii  w  c  r  !>  k  y  k  1  a  h  n  n  e  k  1  b  n  c  1 1 

w  a  r  b  a  a  v  r  b  b  a  d  u  d  j  e  d  1  "b  g  -b 

z  a  r  s  ii  n  s  r  b  ś  e  n  b 

s  eh  w  ar  ci  k         syr-BÓBlcB  wuhk  v  1  Td  k  i> 

m  a  h  r  s  e  m  r  t,  z  n  a  t  i  t  u  s  t  1 1  "b  s  t  t^ 

z  o  li  r  n  e  ć  r  t^  n  'b  t  u  c  i  1 1  t.  c  e  t  b. 

z  a  m  a  r  t  -ra  r  -b  t  'b 

dra  w  dr-BYO 

Z  przytoczonych  przykładów  okazuje  się,  że  dla  typu  t  r  ^  t  uży- 
wa się  w  języku  połab.  regularnie  formy  t  a  r  t  a  tylko  1  raz  tort 
i  1  raz  trat.  Z  tego  wynika,  że  jednorazowa  formuła  trat  jest 
uchyleniem  od  panującego  prawidła,  która  musi  polegać  na  błędzie, 
albo  przykład  odnośny  należy  pod  inną  rubrykę.  Zatem  przykład 
d  r  a  w  nie  odpowiada  stsłowiauskiemu  d  r  -ł  v  o  ,  tylko  d  r  e  v  o,  pol. 
drze  w  o,  gdzie  połab.  a  prawidłowo  stoi  na  miejsce  stsłowiauskiego  ^. 
Forma  z  o  h  r  n  e  okazuje  również  odmienny  typ,  zamiast  którego  pra- 
widłowo być  powinno  c  a  r  n  e.  W  tem  tkwi  niezawodnie  wpływ  ana- 
logii pierwotnego  a,  które  w  zgłosce  akcentowanej  przeszło  w  o,  do 
czego  pol.  narzeczowe  c  z  a  r  n  y  (c  z  o  r  n  y)  pouczający  podaje  przy- 
kład. Zresztą  niożebncm  jest,  że  tak  w  tym  przykładzie,  jako  też 
i  w  następnych. :  e  y  m  i  o  r  t  e  ,  stsł.  u  m  r  !>  t  'k  ,  kasz.  v  u  m  i  a  r  t  i ; 
e  y  m  e  r  s  o  li  n,  stsł.  u  in  r  -b  z  a  n  1, ,  nie  mamy  nic  innego  jak  błędy 
pisarskie ,  za  czem  przemawiają  inne  formacye,  które  od  tych  samych 
wyrazów  w  prawidłowy  zostały  utworzony  sposób,  n.  p.  m  a  a  r  n  e, 
m  a  h  r  s  e. 

Przed    samogłoskami    okazuje   ję^yk    połab.  tę  sama    formę    połą- 
czenia   dźwięku    płynnego  z  głuchą    samogłoską ,    którą    trzeba    przyjąć 
także  dla  jeżyka  stsłow.,  chociaż  tenże  w  wielu  razach    zmienił  takową 
w  ten  sposób ,    że  głuchy   dźwięk   przed    dźwiękiem  r  zatracił,   jak  np. 
połab.  stsł. 

z  a  r  e,   z  a  r  a  n  z  r  i  t  b  zam.  z  b  r  i  t  b,  z  b  r  j  ą 

p  ii  z  a  r  a  t  p  o  z  b  r  6  t  i 
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połab.  stsł. 

za  rai  ZLrel-Ł 

marę  m  r  e  1 1  zam.  m  l  r  e  t  l 

pa  rotę  prati  zam.  p  b  r  a  t  i 

p  a  r  a  n  e  i  c  ^p  l  r  a  n  i  c  a,  głuż.  p  r  a  j  n  i  c  a 

pared  predi>,  ros.  narz.  p  e  r  e  d  b. 

W  przykładzie  k  a  r  a,  stsł.  k  r  -b  v  b,  trzeba  przyjąć  wypadnięcie 
dźwięku  w,  co  w  języku  połab.  dość  zwyczajnem  jest  zjawiskiem,  tak 
że  forma  ta  odpowiadałaby  właściwie  pierwotnej  k  a  r  w  a ,  lub  też  stoi 
ona  zam.  kar  aj,  za  ozem  przemawiają  takie  formy  jak  karróy 
Hen.,  Piat.,  k  a  r  ó  i  Ekk.,  k a  r  o  i  Dom.,  którym  odpowiada  stpol.  kry. 
Podczas  gdy  w  użyciu  formy  t  a  r  t  na  miejsce  t  r  rB  t,  panuje 
w  języku  połab.  ścisła  prawidłowość ,  to  przy  zastępstwie  formy  1 1  'b  t, 
1 1  B  t  napotykamy  pewną  chwiejność,  która  się  av  tem  pokazuje,  że  raz 
na  miejsce  jej  używa  się  forma  1 1  a  t,  drugi  raz  tut.  Nie  ulega  żad- 
nej wątpliwością  że  w  obydwóch  tych  formach  połab.  1 1  a  t  i  tut  mamy 
Avyrażony  ten  sam  stosunek,  który  powtarza  się  w  odpowiedni  sposób 
w  innych  językach  słów.,  jak  to  następujące  przykłady  tego  są  dowodem: 
połab.  pol.  ros. 

s  1  a  d  z  a  stpol.  słza  sleza 

blacha  narz.  p  ł  c  h  a        b  1  o  c  h  a 

blawa  blwa  blevatB 

klane  klnie  kljanet^B 

dudje  długi  dolgij 

w  u  k  narz.  w  1  i  k  v  o  1  k  te, 

tust  tłusty  tolstyj 

tuci  tłucze  tolcet-B. 

Z  jednej  strony  ma,ray  więc  w  języka  połab.  formę  1 1  a  t,  której 
odpowiada  w  języku  polsk.  1 1 1 ,  w  ros.  1 1  +  v  o  c,  z  drugiej  tut, 
która  Av  języku  polsk.  brzmi  1 1  u  t,  w  ros.  zaś  t  o  1 1.  W  użyciu  formy 
1 1  +  V  o  c.  schodzą  się  język  połab.  i  ros. ,  które  stoją  znów  na  równi 
z  językiem  stsłow.  nietylko  co  do  pozycyi  1 1  "ł  t  (t  1  b  t) ,  ale  także  co 
do  zastępstwa  stsł.  dźwięku  "b  przez  a  (połab.)  lub  o  (ros.):  połab. 
b  1  a  c  h  a  =  ros.  b  1  o  c  h  a.  Z  tej  zgodności  pomiędzy  językiem  połab. 
i  ros.  odnośnie  do  pozycyi  połab.  1 1  a  t ,  można  również  z  wielkiem 
prawdopodobieństwem  wnioskować  o  połab.  formie  tut,  która  musi 
opierać  się  na  przeciwnej  pozycyi  jak  poprzednia  1 1  a  t.  Podobnie  jak 
w  języku  ros.  z  jednej  strony  mamy  b  1  o  c  h  a,  z  drugiej  v  o  1  k,  w  ję- 
zyku polsk.  długi  obok  wilk,  tak  też  i  w  języku  połab.  taki  sam 
musiał  zachodzić  stosunek^  że  po  jednej  stronie  występowała  forma 
1 1  a  t,  po  drugiej  t  a  1 1.  Przykłady  więc  typu  tut  opierają  się  na  pier- 
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wotnej  formie  t  a  1 1,  z  której  przez  t  A  1 1,  t  o  1  t,  to  "t  wytworzyło  się 
t  u  t.  Za  tern  przemawia  konsckwencya  obydwóch  typów,  które  w  języ- 
kach słów.  w  podobny  sposób  sa  w  użyciu;  to  potwierdza  taliźe  język 
pol.,  w  którym  zacliodzą  w  narzecza  cli  takie  przykłady  jak  p  u  n  o  c 
zam.  północ,  p  u  t  o  r  a  zam.  półtora  itp.  PrawdziAV0Śó  powyż- 
szego twierdzenia  dowodzą  odnośne  przykłady  w  pisowni ,  jaka  nam 
podają  inne  źródła,  np.  dudje  SzuL,  daudga,  da  u  gen,  daudegi 
J  len.,  d  a  u  d  i  g  i,  d  a  n  d  i  g  ć  Piat. ;  w  u  h  k  Szul.,  w  a  u  c  k  Leibn., 
w  a  u  z  k  a  itd.  Hen.  itd.  Powodem  ,  dla  czego  wytworzyła  się  forma 
t  u  t  w  języku  połab.,  była  natura  fizyologiczna  dźwięku  ?,  który  mu- 
siał się  wymawiać  w  sposób  podobny  do  polskiego  I'  i  to  bardziej  zbli- 
żony do  gardłowego,  wymawianego  podobnie  jak  ruski  dźwięk  v  (m) 
zam.  Ł  W  razach  zaś,  gdzie  natura  jego  fonetyczna  była  odmienna, 
t.  j.  miękka,  kombinacya  talt  (t  o  1 1)  pozostawała  niezmienioną,  jak 
to  widzieć  można  z  przykładów  m  ah  1  n  e  i  c  i  ra  a  h  1  n  i  k,  pol.  miel- 
nica, mielnik.  Dla  czego  zaś  dla  typu  t  1  !>  t  (t.1 1 1)  wytworzyły 
się  w  języku  połab.,  podobnie  jak  np.  i  w  polskim  i  rosyjsk.,  dwa 
typy  w  postaci  1 1  a  t  i  talt,  z  czego  powstało  t  a  u  t^  tut,  to  można- 
by  dopiero  zbadać  na  podstawie  dakładnej  znajomości  akćentuacyi 
w  najdawniejszych  czasach  dotyczących  języków  słów.  Z  porównania 
bowiem  akcentu  języków  ros.  i  srbsk.  zdaje  się  być  prawdopodobnem, 
źe  w  razie  gdy  kombinacya  1 1  -ł  t  nie  była  akcentowana ,  wytwarzała 
się  z  niej  w  języku  połab.  forma  tlat,  w  przeciwnym  zaś  wypadku 
talt.  To  przypuszczenie  potwierdzają  takie  przykłady^  jak  połab. 
s  1  a  d  z  a,  ros.  s  1  e  z  a,  srb.  s  ii  z  a;  połab.  blacha,  ros.  b  1  o  c  h  a, 
srb.  bucha,  a  połab.  dudje,  ros.  dólgij,  do  których  przystępuje 
także  język  polsk. ,  w  którym  akcentowana  forma  1 1 1 1  wytworzyła 
takie  utwory  jak  dług  i,  narz.  w  1  i  k ,  tłusty,  tłuc,  nieakcento- 
wana  zaś  formy  typu  stpol.   słza,  pchła. 

W  nagłosie  używa  się  w  języku  połab.  pozycya  1  -[-  v  o  c.  jak  np. 
połab.  stsł. 

laaze  li>źetB 

lazeic         lijźica 
raht  r^tt. 

Dla  formy    tort,    napotykamy  w  języku    połabskim    następujące 
okazy : 

połab.  stsł.  pol.  ros. 

k  o  r  w  u  n  g  k  r  a  v  a  krowa  k  o  r  ó  v  a 

p  o  r  8  a  n  g  prasę  })  r  o  s  i  e  ^i  o  r  o  s  j  a 

w  o  r  n  u  n  g  v  r  a  n  a  wrona  v  o  r  ó  n  a 

wortat  vratiti  wrócić  yorotitt 
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połab. 

stsł. 

pol. 

ros. 

k  0  r  t  j  e 

k  r  a  t  T.  k  i> 

krótki 

k  0  r  ó  t  k  i  j 

s  Av  0  r  g 

s  V  r  a  k  a 

sroka 

SO  r  ó  k  a 

b  a  r  s  a  a 

b  r  a  z  d  n  a 

b  r  ó  z  d  a 

b  0  r  0  z  d  a. 

Język  połab.  okazuje  więc  formę  tort,  którą  ze  względu  na 
inne  języlci  indrp.  jalco  najdawniejsza  dla  języka  słów.  przyjąć  trzeba. 
Wyjaitek  od  tego  praAvidła  stanowi  b  ars  a  a,  które  okazuje  formułę 
tart  zam.  tort.  Jednakże  prawidłowa  formę  podają  inne  źródła,  jak 
borsaa  Jug.,  bordsya  Hen.,  Piat.,  z  czego  wynika,  że  pi-zykład 
naszego  zabytku  jest  błędem  pisarskim  zam.  borsaa.  Natomiast  uchy- 
leniem rzeczywistem  od  tej  formuły  jest  przykład  s  t  a  r  n  a  ,  który 
w  tej  formie  tart  w  wszystkich  powtarza  się  zabytkach :  s  t  a  r  n  a 
Hen.,  s  t  a  r  n  j  Hen.,  Piat.,  podobnie  b  r  o  d  a  a,  stsł.  b  r  a  d  a,  pol. 
broda,  ros.  b  o  r  o  d  a.  Z  tych  forma  s  t  a  r  n  a  przypomina  bułg. 
s  1 1.  r  n  a,  którego  jest  prawidłowym  zastępcą,  podczas  gdy  broda  oka- 
zuje przejście  od  pierwotnej  formuły  tort  do  późniejszej  t  r  o  t ,  która 
w  analogiczny  sposób  tejże  przemieniła  się  w  t  r  o  t. 

Dla  formy  tolt  podaje  język  połab.  następujące  formacye: 


połab. 

stsł. 

pol. 

ros. 

m  1  a  d  e 

m  1  a  d  1. 

młody 

m  ó  1  0  d  1. 

b  1  a  n 

błonie 

b  0  1  ó  n  Ł  e 

płatne  n 

p  1  a  t  Ł  n  e  n  t 

płócienny 

połotnjńnyj 

schla  m  a 

s  1  a  m  a 

słoma 

SO  1  ó  m  a 

w  1  a  c  e 

V  1  a  c  i  t  B 

włóczy 

vo 1  0  c  i  t L 

g  1  a  a  d 

g  1  a  d  -Id 

głód 

g  ó  1  0  d  t 

klas 

k  1  a  s  t 

kłos 

k  ó  1  0  s  1. 

w  1  a  s  a 

V  1  a  s  1. 

włos 

V  Ó  1  0  S  1. 

g  1  a  w 

g  1  a  V  a 

głowa 

g  0  1  0  V  a 

k  1  a  t  i  j  6  1 

k  1  a  k  0  1 1. 

k  ó  1  0  k  0  1  rb 

k  1  a  n  e  i  c 

k  1  a  n  j  a  t  i 

kłonica 

I^okazuje  się  zatem  z  tego  zestawienia,  że  dla  pozycyi  tolt 
przedstawia  język  połab.  inna  formę,  jak  dla  tort,  która  więcej  jest 
zbliżona  do  innych  języków  słów. 

Przyczyna  tej  nierównej  pozycyi  form  tort  i  1 1  a  t  leżała  w  tym 
ogólnym  kierunku  języków  słów. ,  żeby  kombinacyę  głosowa  płynnych 
dźwiękÓAY  przestawiać,  przyczem  jednak  przestawienie  to  nie  było  ogól- 
nem,  lecz  cześciowem,  zależnem  w  pierwszym  rzędzie  od  akcentu ,  po- 
tem od  natury  następnych  dźwiękÓAv,  a  zapewne,  jak  w  tym  Avypadku, 
także  od  natury  fizyologicznej   samego  płynnego  dźwięku. 

Formie  tret  z  t  e  r  t,  odpowiadają  w  języku  połab.  takie  forma- 
cye, jak  następujące  : 
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połab.  stsł.  ros. 

crewii  6revo  córevo 

brese  brcza  ber  cza 

cred  creda  c  e  r  e  d  ;'i 

draw,  drawe  drevo  dćrevo 

drewan-sche         drcYtiit  dereyjńnnyj 

trebeln  trebiti  tereljitL 

młak  aa  mleko  mołokó 

ralalit  mleti  mołótB 

vlatze  ylecett  vołoceti>. 

Język  połab.  odstępuje  także  w  tym  względzie  od  formuły  języka 
stsłow. ,  używając  przy  dźwięku  I  innej  pozycyi  jak  przy  r.  W  tej 
mierze  stoi  on  na  tern  stanowisku,  na  kto  rem  język  rosyj.^  który  z  je- 
dnej strony  przedstawia  np.  m  o  ł  o  k  o  ,  podobnie  jak  np.  g  o  ł  o  v  a, 
w  przeciwieństwie  do  c  e  r  e  v  o ,  zamiast  czego  język  stsłow.,  podobnie 
jako  też  i  pol.,  okazują  jednal^owa  formułę  tret  i  1 1  e  t. 

Oprócz  tego  zachodzą  jeszcze  w  obrębie  samego  języka  połab. 
tego  rodzaju  przylcłady,  które  odstępują  tak  od  przyjętej  przez  niego 
formuły  tret,  jako  też  od  stsł.  t  r  e  t.  Tak  na  miejsce  formuły  tret 
mamy  trit  w  pried,  stsł.  p  r  e  d  t ;  p  r  i  e  d  e  b  e  d,  stsł.  p  r  e  d  t  o- 
bed-Ł;  schrive,  stsł.  ćrevij;  srybang,  stsł.  ź  r  e  b  ę ;  do 
czego  przychodzą  jeszcze  nazwy  miejscowe:  triebjahn,  stsł.  treb- 
jani.;  triepneist,  stsł.  t  r  e  b  b  n  i  c  a.  W  tych  okazach  mamy 
proces  głosowy  podobny  temu,  jaki  odbywa  się  przy  dŹAvięku  e,  który 
w  zgłosce  akcentowanej  przechodzi  w  i.  Język  połab.  postąpił  więc 
tutaj  tak  samo,  jak  np.  język  pol.  w  takich  przykładach,  jak  brzóz  a, 
stsł.  breza;  trzoda,  stsł.  creda,  gdzie  przemiany  dźwięku,  odpo- 
wiadającego stsłowiańskiemu  e,  odbywają  się  na  tym  samym  gruncie, 
jak  zwyczajnego  e.  To  samo  zachodzi  w  p  ii  r,  zam.  stsł.  pro,  w  pi  r- 
d  o  h  1,  p  i  r  d  o  h  n,  potem  w  p  i  r  s  t,  stsł.  prosto,  w  których  zacho- 
waną została  wprawdzie  ta  sama  pozycya  j  akby  przy  formule  tort, 
stsł.  trat,  ale  dźwięk  o  przemienił  się  podobnie  jak  przy  pierwotnej 
pozycyi  w  ii. 

4.  Samogłoski  ze  spółgłoskami  zamkniętemi. 
Przy  połączeniu  samogłosek  ze  spółgłoskami  zamkniętemi,  zasłu- 
gują na  uwagę  te  przypadki ,  które  zachodzą  w  ściekach  głosowych, 
z  samogłosek  miękkich  i  spółgłosek  złożonych.  Wyżej  na  str.  135  zostało 
wykazanem^  że  dźwięk  e,  który  w  niektórych  z  języków  słów.  podziś- 
dzień  jako  główny  występuje  przedstawiciel  miękkich  samogłosek,  w  ję- 
zyku połab.  miał  naturę  taką,  jaką  ma  np.  podzisdzień  w  języku  czesk. 
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t.  j.  twarda.  Z  tego  można  wnosić,  że  w  obrębie  miękkich  zgłosek  pa- 
nował Av  języku  połab.  inny  stosunek ,  jak  np.  w  języku  pol.  to  ma 
miejsce.  Miękl^ość  dźwięku  samogłoskowego  mamy  W3'^raźnie  oznaczona 
przy  następujących  samogłoskach: 

a  (ja) :  g  r  i  b  j  a  t,  stsł.  c  h  r  i  b  B  1 1.  pol.  c  h  r  z  y  b  i  e  t :  1  u  h  1  j  a, 
s  t  r  i  d  s  j  a  r,  t  e  h  1  j  a,  t  j  a  r  1,  s  c  h  w  e  i  n  j  a  h,  p  i  j  a  s  s.  1  e  i  s  e  i  t  z  j  a, 
m  ii  h  t  z  j  a .  g  u  n  s  s  j  a  h  r ,  m  a  u  s  e  i  t  z  j  a  ,  t  a  d  d  j  a  ,  r  a  d  1  e  i- 
t  z  j  a  a,  w  i  s  t  j  a  h  n .  r  ii  h  1  j  a  a ; 

d  (ja) :  t  j  ii  s  t  e  r,  t  j  a  r  r  a  n  g  t  a  i ; 

o  (jo):  jole,  stsł.  d  e  1  aj  e  t  l:  g  r  o  t  j  o  j  e,  m  i  j  o  h  1  e,  stsł. 
malt;  kriegjohl.  holjo,  wangjohl.  bjohl,  lijotiih, 
s  e  i  m  ]  o  h  n,    b  r  e  s  t  j  o  j  e,    t  j  o  h  1  a,    t  j  o  1  ii .    p  i  j  o  s  s  i  k ; 

o  (jo) ;  t  i  j  o  c  k  u  n  g,  s  t  i  j  o  h  r  m  i.  k  1  a  1 1  i  j  o  h  1,  s  t  i  j  o  h  t, 
t  j  o  n  a  r,    t  i  j  o  1 1  a,    t  j  o  t  w  e,    t  j  o  s  o  h  r,    s  t  i  j  o  h  t ; 

u  (ju) :  1  i  J  u  h  n  d  o,  t  j  upal; 

u  (ju) :  t  e  j  ii  s  a  h  ,  n  e  c  h  j  ii  h  t .  t  j  ii  s  t  e ,  j  ii  n  n  a ,  j  ii  s  a  , 
z  a  r  t  j  ii  Wj  j  ii  1 1  a  n  g ,  t  j  ii  h  e  n  e ,  t  j  ii  h  n  ,  t  j  ii  b  a  h  1,  t  j  ii  b  a  r, 
t  j  ii  s  s  a  n,  t  j  ii  p  i  t  z,  j  ii  s  s  e,  t  j  ii  s  a  c,  p  a  n  t  i  j  ii  h,  s  t  i  j  ii  b  e ; 

ą  {ją) :  j  u  n  g  s  n  a,  pol.  dziąsła; 

e  (je) :  p  j  u  n  g  s  a  n.  w j  u  n  g  s  e. 

Dź^\ięk  a  występuje  jako  miękki  na  miejsce  stsłoAviańskiego  l, 
potem  jako  pierwotny  w  przyrosku  -ca  i  w  zakończeniu  tematów  -d  po 
Z,  n,  potem  na  miejsce  e  po  h  i  cl.  Dźwięk  (i  natomiast  oznaczony  jest 
jako  miękki  po  dźwięku  Z-,  co  także  powtarza  się  przy  o  i  «,  które 
używają  się  wyłącznie  w  tym  charakterze  po  gardłowych  spółgłoskach. 
Przeciwnie  dźwięk  o  używa  się  jako  miękki  na  miejsce  stsł.  e  po  d.  h^ 
I,  f ;  inne  przykłady  zaś  sa  błędne  ,  w  których  uźvwa  się  jo  zam.  jo 
po  gardłowych,  albo  wątpliwe.  Dźwięk  ju  stoi  po  płynnem  I  a  ja  po 
d.  p,  w  na  miejsce  pierwotnego  e.  Z  tego  pokazuje  się ,  że  do  mięk- 
kich samogłosek  trzeba  zaliczyć  dźwięk  p,  o,  (a),  w',  «,  pod  pewnym 
względem  także  a  na  miejsce  stsłowiańskiego  b,  i  jako  pierwotne  w  po- 
łączeniu z  płynnem  ^,  i  w  sufiksie  -ca.  Na  podstawie  tego  stanu  rzeczy 
możemy  twierdzić  stanowczo ,  że  proces  zatraty  miękkich  zgłosek  za- 
puścił w  języku  połab.  głębokie  korzenie ,  a  w  razach,  gdzie  mamy 
oznaczone  dŹAAńeki  samogłoskowe  miękkie ,  sa  takowe  kombinacyą  pre- 
jotowanych  samogłosek,  albo  miękkość  ich  używa  się  av  celu  oznacze- 
nia fizyologicznej  natury  pewnej  kategoryi  dźwięków  spółgłoskowych 
{l\  ń).  Jednakże  nie  można  twierdzić,  żeby  język  połab.  okazywał  taki 
sam  stosunek  pod  tym  względem  ,  jak  to  niektóre  języki  słów.,  gdyż 
zachodzą  jeszcze  przykłady,  av  których  mamy  wyraźnie  oznaczone 
zgłoski    miękkie  częścią  przez  pismo,  częścią  miękkość  ich  trzeba  przy- 
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jać  jako  nieodzowny  warunek  zaszłych  procesów  głosowych.  To  zachodzi 
w  połączeniach  następujących. 

Dźwięki  gardłowe  k  g  przechodzą  przed  następnemi  samogłoskami 
raiękl^iemi  e  i  w  #'  d\  w  czem  języlc  połab.  podobne  okazuje  zjawisko, 
jak  np.  język  stsłow.,  srb.  i  niektóre  narzecza  jeżyka  bułg.  zob.  Mi- 
klosich  Gr.  I^,  str.  274,  415  i  Studya  nad  liistoryą  języl-ca  bułg.  298  n., 
np.  t  j  e  s  s  i  n,  pol  lv  i  e  s  z  e  ń  ;  t  j  a  r  1,  niem.  k  e  r  1 ;  av  i  1 1  j  e,  pol. 
wielkie;  k  o  r  t  j  e^  pol.  krótkie;  r  ii  h  t  j  e  i  t  n  a,  pol.  r  o  k  i  c  i  n  a ; 
k  a  w  e  i  t  j  e  -  w  i  k'  e ;  t  j  e  s  s  e  y,  głuż.  k  h  j  e  ż  a ;  we  s  t  i  j  e  i  b  e,  pol. 
skiba;  d  u  d.  j  e,  pol.  długie;  w  i  d  j  i  n,  stsł.  o  g  n  b. 

Niekiedy  używa  się  #'  zam.  d'  pod  wpływem  wymowy,  zabarwio- 
nej wpływem  obcjau,  jak:  tejiisah;  pol.  giża,  lub  d^  zam.  f^ : 
wildje,  pol.  wielkie.  Ta  sama  przemiana  dźwięków  gardłowych 
następuje  przed  następnem  o,  które  przechodzi  w  języku  połab.  stoso- 
wnie do  akcentu  w  o  lub  w,  jakoteż  przed  m,  które  przemienia  się 
w  «M,  jak: 

połab,  stsł, 

t  h  ii  1  n  e  k  o  1  e  n  o 

t  i  j  o  c  k  u  n  g  pol.  kostka 

tjiiste  kosti 

s  t  i  j  ó  r  m  i  pol.  skórnie 

z  a  r  t  j  ii  av  ros.  c  e  r  k  o  v  b 

k  1  a  1 1  i  j  o  h  1  k  1  a  k  o  1  !> 

t  j  ii  s  t  e  r  śrdniem.  koster 

s  t  i  j  o  h  t  s  k  o  t  'B 

t  j  ii  h  n  k  o  n  B 

t  j  ii  b  a  1  pol.  kobyła 

t  j  o  h  1  a  kolo 

itd.  itd. 

t  j  a  u  p  a  1  k  u  p  i  1  "B 

steiben,  steibahl  skubsti 

m  ii  h  s  z  d  i  e  n  e  pol.  mózg 

p  i  d  j  o  n  zam.  p  i  d  j  u  n  pol.  p  o  g  o  n 

w  a  d  j  u  h  1  zam.  w  a  d  j  ii  h  1  pol.   ogół 

_j  e  i  t  o  zam.  j  e  i  d  j  Ć3  i  g  o- 

Zamiast  dj  używa  się  j:  j  ii  n  n  a,  stsł.  govBno;  j  ii  1  1  a  n  g, 
głuź.  hola;  drjiuje,  pol.  drugie;  stijey,  niem.  stige;  j  ii  s- 
s  e,  stsł.  g  V  o  z  d  i  j  e;  j  ii  s  t ,  stsł.  g  o  s  t  b.  To  samo  zachodzi  także 
w  tych  razach,  gdzie  dźwięk  d'  nie  jest  wymianą  dźwięku  ^,  ale  od|)()- 
wiada  pierwotnemu  d:  j  u  n  g  s  n  a ,  pol.  dziąsła,  czesk.  d  a  s  u  ć ; 
jole,  j  olej  a,  stsł.  delati,  pol.  działać;  wangjohl,  pol. 
w  i  c  d  ł  y. 
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Dźwięk  powiewny  eh  przecliodzi  w  tych  połączeniach  w  c/y,  t.  j. 
cZt' :  n  ii  c  h  j  c  y,  ttsł.  n  o  g  1. 1  b,  słowień.  n  o  h  e  t ;  1  e  c  h  j  ii  h  t,  ros. 
1  o  k  o  t  B,  głuż,  ł  o  h  ć;  g  1  ii  u  c  h  j  e,  pol.  głuche.  Zamiast  chj  używa 
się  y  w  siłuje,  pol.  suche,  które  to  zjawisko  ma  sobie  podobne  np. 
w  narzeczach  języka  bułg.,  zob.  Studya  I,  str.   297. 

Dźwięki  zębowe  pozostają  niezmienione  przed  następnemi  samo- 
głoskami miękkiemi,  jak :  st  e  e  g  n  ii  h,  stsł.  s  t  b  g  n  o,  pol.  ścięgno; 
z  e  d  e,  pol.  siedzi;  d  e  y  w  a,  stsł.  d  i  v  y  j,  pol.  d  z  i  w- ;  de  w  a  a, 
stsł.  d  e  V  a ,  pol.  dziewa  itd.  Przemiana  ich  następuje  tylko  przed 
następnemi  prejotowanemi  samogłoskami  i  to  cZ  w  dz,  jak:  weidse, 
weitz,  stsł.  viżdB,  pol.  widz;  dodsee,  stsł.  daźdB;  s ladze,  t.  j. 
*s  lad j  a,  prwn.   pol.   słód;  m  i  d  s  a,  stsł.  m  e  ź  d  a,  pol.   miedza. 

W  równy  sposób  przechodzi  kj  w  c  zam.  stsł.  st,  jak:  n  ii  h  t  z, 
stsł.  n  o  s  t  B,  pol.  noc;  p  i  t  z,  stsł.  p  e  s  t  b,  pol.  piec,  i  ^';  s  a  n  g, 
z  a  a  n  g,  stsł.  c  h  o  ś  t  a,  pol.  chcę,  kasz.  ca;  2.  os.  siess  itd.,  pol. 
chcesz  itd. ;  b  1  i  e  t  z,  stsł.  p  1  e  ś  t  e ,  pol.  piec;  plilutzah,  stsł. 
p  1  u  8  t  a,  pol.  płuca;  s  c  h  w  e  t  z  a,  s  c  h  w  e  t  z  a  r,  stsł.  s  v  e  s  t  a, 
pol.  świeca;  b  ii  1  a  n  g  s  s,  t.  j.  prtc.  praes.  act.,  stsł.  bolęśtaja, 
pol.  boląca. 

Formy  zaś  takie  jak :  s  1  a  d  s  a ,  stsł.  sli^dza;  stetsang,  stsł. 
s  t  B  d  z  a,  należą  do  formacyi  językowej,  która  odbyła  się  w  czasie 
przedhistorycznym  w  ten  sam  sposób,  jak  w  historycznym  wyżej  przy- 
toczone z  c  na  miejsce  Tej.  Przykład  zaś  w  u  d  s  e  e  s  stoi  zam.  w  ii  d- 
s  e  s  i  odpowiada  stsł.  o-ź  d  e  ź  e  ś  i  zam.  źBŹeśi,  źźeśi. 

5.  Dodawanie  samogłosek  i  spółgłosek  do  zgłosek  i  wyrazów. 

Niektóre  z  tych  zjawisk  raoga  opierać  się  albo  to  na  prostym 
błędzie  pisarskim,  albo  też  powstały  skutkiem  niedokładności  ortografii. 
Do  rzędu  drugiego  należy  oznaczenie  przez  pismo  dźwięków  t'  d\  które 
pisza  się  w  rozmaity  sposób,  jak:  tejiisah,  pol.  g  i  ż  a,  t.  j.  t'eiza 
zam.  d'  e  i  z  a  itp.  Na  właściwości  języka  połab.  polegają  takie  przy- 
kłady, w  któi-ych  do  dźwięków  płynnych  r,  I  dodaje  się  jakiś  dźwięk 
samogłoskowy,  co  zachodzi  albo  na  końcu  wyrazu  po  spółgłosce,  lub 
w  środku  wyrazu  przed  takaż  spółgłoska,  jak:  seedeliih,  stsł.  s  e- 
d  1  o ;  w  i  p  p  e  r^  stsł.  veprB;  krodahl,  pol.  kradł;  k  r  e  y  d  e  1, 
pol.  skrzydło;  noddahl,  pol.  narz.  n  a  j  d  ł;  j  e  d  ah  1,  pol.  jadł; 
wajeheidal,  prwn.  bułg.  o  t  i  d  e  1,  Studya  II,  str.  172 ;  z  ii  p  a  a  1, 
stsł.  soplB;  joter,  stsł.  vetr'B;  tajadahl,  niem.  kle  daje. 

Innej  natury  są  takie  przykłady,  jak :  parotte,  paranneitz, 
weyparrin,  parred,  które  mogą  mieć  realną  podstawę  w  języku 
i  odpowiadałyby  wówczas  takim  formom  języka  stsłow.   jak:  p  b  r  a  t  i. 
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p  L  r  e  d,  kasz.  p  e  r  e  d.  To  samo  służy  o  utworach  tego  rodzaju  jak : 
kasę,  pol.  gzi;  kasseywe,  pol.  g  z  i  w  y,  które,  jak  pol.  giez: 
g  z  u  pokazuje,  mogą  tylko  pochodzić  od  pierwotnika  g  'h  z. 

Natomiast  jako  dodatki,  spowodowane  czyto  naturą  fizyologiczną 
odnośnych  dźwięków,  czy  też  syntaktyczna  pozycya ,  sięgającą  jeszcze 
do  pierwotnej  kreacyi  językowej  ,  trzeba  uwa;^.aó  dźwięki  spółgłoskowe, 
które  używają  się  w  nagłosie  przed  następnemi  samogłoskami.  Jako 
takie  używają  się  przeważnie  w,  rzadziej  /  i  h.  Z  tych  zachodzi  lo 
przed  o,  lub  jego  przemianą  IK  u,  av  czem  język  połab.  bijące  okazuje 
podobieństwo  z  językami  łużyck. ,  mianowicie  głużyckim,  co  także  po- 
wtarza się  w  obrębie  innych  języków  słów.  i  ich  narzeczy,  np.  w  a- 
b  r  a,  czesk.  obrva;  witza,  stsł.  o  ć  i ;  w  a  p  p  ii  u  s,  pol.  o  p  u  c  h ; 
w  a  h  t  r  u  c  k;  stsł.  o  t  r  o  k  7^ ;  w  a  n,  w  a  n  a,  stsł.  oni.,  ona;  w  i  1  s  e, 
pol.  olsza;  w  ii  t  z,  stsł.  o  v  b  c  a ;  wid,  pol.  od;  w  ii  d  s  e  e  s  s,  stsł. 
oźdeśi;  wistjahn,  stsł.  o  s  t  b  n  -ł  ;  w  a  h  r  e,  stsł.  o  r  a  t  i ;  w  i- 
w  a  s  s  n  e  h  n  ,  stsł.  o  v  t  s  i. ,  głuż.  vovsny;  wibbessehn,  stsł. 
obesiti;  wibbejohd,  stsł.  obedrb;  wibbedey,  pol.  obwody; 
w  a  1 1  ii  u  n  ,  stsł.  o  t  i  n  i  t  i ;  w  i  d  j  i  n,  stsł.  o  g  n  b ;  w  a  z  a  c  k,  stsł. 
osa;  wieneitz,  słii.  ojnice;  wissjeibohn,  stsł.  ośibati; 
wibbortat,  stsł.  obratiti;  widstrausahn,  pol.  o d s t r u g a ć. 

Ten  sam  dźwięk  w  używa  się  także  niekiedy  przed  nagłosowem 
u:  w  a  u  c  h  a,  stsł.  ucho;  wiiusta,  stsł.  usta;  przed  ą:  w  a  n  g  s  e, 
stsł.  a  z  i>  k  i>  i  w  wyrazie  w  i  e  s  t  a  r  r  e  i  t  z,  słń.  j  a  ś  c  e  r  i  c  a,  z  czem 
porównać  można  kasz.  wieszczerzeca. 

Rzadziej  występuje  w  tej  funkcyi  dźwięk  J  i  to  przeważnie  przed 
e,  rzadziej  przed  a,  u,  co  także  w  innych  zachodzi  językach  słów.  po- 
cząwszy od  najdawniejszych  już  czasów :  j  e  de,  j  e  d  a  h  1,  stsł.  j  a  s  t  i, 
pol.  jeść;  jautra,  stsł.  u  t  r  o  ob.  j  u  t  r  o,  poh  jutro;  j  a  n  g  d  e  1, 
stsł.  a  n  i>  g  e  1  "Ł ;  j  o  s  t  r  a  u,  śrdaiem.  6  s  t  e  r. 

Dźwięk  h  jako  nagłos  występuje  w  tych  wyrazach:  h  e  i  d  e, 
h  e  i  d  t,  h  e i  d  i  n  zam.  h  e  i  d  i  m,  li  e  i  d  a  1,  w  a  j  e  h  e  i  d  a  1,  stsł. 
i  d  e  t  B  itd. ;  h  o  1  e  i  j  a,  stsł.  olej;  h  e  i,  stsł.  m  ;  h  e  y  b  a  r  r  o,  stsł. 
uvarovati. 

6.  Wyrzucanie  samogłosek  i  spółgłosek  w  zgłoskach  i  wyrazach. 
Charakterystyczną  właściwością  języka  połab.,  która  szczególnie 
w  naszym  zabytlcu  na  szeroką  skalę  jest  w  użyciu,  jest  odrzucanie 
dźwięków  samogłoskowych  w  zakończeniu.  To  dzieje  się  mianowicie 
w  tych  wyraz! eh,  które  mają  akcent  na  jednej  ze  środkowych  zgłosek, 
wskutek  czego  końcowa  samogłoska  ginie.  Tak  odpada  dźwięk  a  te- 
matów ~a  r.  ż.,  np.  g  1  a  w,  stsł.  g  1  a  v  a;    g  n  e  i  t;  pol.  gnida;  r  u  n- 
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c  k  a  W  e  i  t  Z ,  stsł.  r  a  k  a  v  i  c  a ;  p  o  j  a  n  g  s  c  i  n ,  stsł.  p  a  a  c  i  n  a ; 
n  e  y  w,  pol.  niwa;  t  j  ii  p  i  t  z ,  pol.  k  o  p  i  c  a ;  s  o  w  a  u  s  n  e  i  t  z, 
pol.  zausznica  itd.  To  samo  dzieje  się  z  przymiotnikami  i  zaim- 
kami :  n  i  e  j  a  d  d  a  h  n  d  e  f  f  c  a ;  j  a  d  d  a  n  1  a  s  s  e  i  t  z ;  t  ii  h  b  r  ii  d  t, 
śrdniem.  b  r  u  t.  Tenże  dŹAvięk  a  odpada  w  liczbie  mn.  tematów  -o 
Y.  n. :  w  a,  u  s  t,  stsł.  usta. 

Dźwięk  e  odpada  w  zakończeniu  tematów  -jo  r.  n.  1.  poj.:  blan, 
pol.  błonie;  sesin,  stsł.  źezenije;  streysin,  stsł.  s  t  r  i  ź  e- 
nije;  trangsien,  stsł.  tręsenije;  przymiotników,  zaimków, 
i  przysłówków :  v  i  e  1 ,  pol.  wiele;  zittir  kreyw,  stsł.  ć  e  t  y- 
r  i  j  e ;  łi  i  s  t ,  stsł.  jeśte;  kam  mahn,  pol.  ku  mnie;  t  a  d,  słck. 
t  a  d  e;  w  loc.  1.  poj.  zam.  e:  v  a  1  e  j  e  h  t,  stsł.  rtlete;  pitzred 
zam.  stsł.  po   ćrede;  w  3.  os.  1.  poj.  w  a  u  s  i  e  n.  pol.  w  y  ź  e  n  i  e. 

Dźwięk  o  odpada  w  zakończeniu  tematów  -o  r.  n.  1.  poj.:  priih- 
wesel,  czesk.  proveslo;  leeht,  stsł.  1  e  t  o ;  w  zaimku  z  o  g  g, 
z  ii  g,  pol.  czego. 

Dźwięk  *  odpada  w  2.  os.  1.  poj.  ipt. :  p  ii  h  t,  stsł.  p  oj  di;  heid, 
stsł.  i  d  i ;  s  a  n  g  d ,  stsł.  s  a  d  i ;  v  a  ra  ,  czesk.  v  e  m,  stsł.  v  t  z  b  ra  i ; 
1  e  i  s  s,  stsł.  1  i  ź  i ;  w  infinit. :  g  o  r  n  t,  stsł  gororiti;  rietzat,  stsł. 
-r  i  c  a  t  i ;  m  e  h  t,  stsł.  i  m  e  t  i ;  b  ii  u  t,  stsł.  b  y  t  i.  Również  i  w  środku 
wyrazu,  z  tego  samego  powodu,  wyjmdaja  te  same  dźwięki  samogłoskowe 
jak :  t  h  ii  1  n  e ,  stsł.  k  o  1  e  n  o ;  p  1  ii  s  s,  stsł.  poloźi;  miths,  stsł. 
moźesi;  panek jiist,  stsł.   pętikosti. 

Ze  spółgłosek  ulega  temu  losowi  szczególnie  dźwięk  v:  górne, 
g  o  r  n  i  s  s,  g  o  r  n  t,  g  o  r  e  i  s  t,  g  o  r  e  t,  stsł.  govoriti;  chole,  stsł. 
chvalitŁ;  jitnna,  stsł.  govBno;  liestung,  pol.  listwa; 
preythor,  vitthor,  stsł.  p  r  i  t  v  o  r  i ;  w  a  z  a  r  t  j  e ,  no  z  a  r  t  j  ii, 
stsł.  crtktye;  siihne,  stsł.  ZYOnitt;  ptise,  pol.  poszwa;  tiih, 
t  ii  h  e,  stsł.  t  v  o  j ;  j  ii  s  s  e,  stsł.  gvozdije;  pridzerack,  stsł. 
pred-Ł,  yećert;  wibbedey,  pol.  obwody;  heybarro,  stsł. 
uvarovati,  słń.  o  b  v  a  r  i  t  i. 

Również  i  I  niekiedy  ginie :  s  e  s  s  a  h ,  stsł.  slezena;  zeissa, 
stsł.  cresla;  jopie  dumb,  stsł.  j  a  b  1  "ł  k  o ;  tak  samo  j  w  zakoń- 
czeniu i  w  środku  wyrazów :  rat  o,  pol.  rataj;  p  ii  h  t,  p  ii  d  e,  stsł. 
pojdi,  pojdetB.  Watpliwem  jest,  czy  za  zatratę  dźwięku  w,  czy  też 
za  błąd  prosty  uważać  trzeba  formy  w  przykładach:  k  e  c  h  t  a  s,  niera. 
knecht,  scheeg,  stsł.  s  n  e  g  "ł  ,  zamiast  czego  podaje  Hilferding 
s  c  h  n  e  g.  Zamiast  odpowiednich  form  do  stsł.  c  h  1 1  e  t  i ,  zachodzą 
w  ięzyku  połab.  takie  utwory  jak  cang  1.  os.  poj.,  2.  os.  1.  mn. 
z  i  6  1 1  e. 

Ko7.pr.  \Vvdz.  filolog.  T.  XXI,  22 
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3.     Tworzenie  wyrazów. 

I.    Deklinacya. 

Deklinacja  imienna,  a)  Mianownik  1.  poJ.  tematów  -o  r.  m. 
kończy  się  na  spółgłosko,  która  była  twardą:  s  t' o  t,  gład,  sar,  c  ł  a- 
w  a  k  ,  w  a  r  s  a  k  ,  s  t  r  e  u  p,  nos,  tał,  rat,  j  u  n  s  i  k,  w  u  n  s,  g  r  i- 
b'  a  t  itd. 

W  ten  sam  sposób  liończą  się  przymiotnili:!,  zaimki  rodzajowe 
i  prtc.  II  praet.  act.  i  pass. :  stor,  w  ti  w  a  s  n  e  n,  p  o  s  e  u  b  e  n,  w  a  n- 
d'  o  ł,  b'  o  ł,  t  u  s  t,  z  e  i  m'  o  n,  p  ł  a  t  n  e  n ;  j  a  d  a  n,  v  a  n,  t  u  n ;  w  e  i- 
w  o  b  a  ł,  z  a  r  a  ł,  j  e  d  a  ł ;  z  a  m  a  r  t,  w  e  i  j  a  d  o  n ,   w  ii  b  e  s  e  n . 

Przy  tematacłi  -/o  jest  często  niepodobnem  poznać,  czy  Itońcowa  spółgło- 
slca  była  mięklcą,  lub  twardą;  np.  dren,  pol.  drżeń,  mogło  wymawiać 
się  dren,  lub  też  d  ren;  podobnie  n  o  c  li  j  ii  h  t ,  stsł.  1  a  k  i>  t  b,  pol. 
łokieć  itp.  Zdaje  się  być  prawdopodobnem ,  że  końcówce  dźwięki 
w  tych  utworach  wymawiały  się  twardo,  podobnie  jak  to  w  języku 
czesk.  w  wielu  razach  ten  sam  zachodzi  stosunek. 

b)  Tematy  -o  r.  n.  mają  zakończenie  zwykłe  o:  m  o  s  ł  o,  peiwo. 
Do  tej  kategoryi  należy  także  forma  lun  do,  która  w  przeciwieństwie 
do  języka  polsk.,  niezawodnie  za  przykładem  niemieckim,  jest  r.  n. 
W  przykładach  j  e  u  t  ra,  n  i  n  j  e  u  t  r  a,  tkwi  niezawodnie  genet.,  pod- 
czas gdy  w  radła  zawarta  jest  liczba  mn.  Dźwięk  o  odpadł  z  powodu 
braku  akcentu :  1  e  t,  p  r  ii  w  e  s  e  ł,  k  r  e  i  d  e  ł. 

W  zgłosce  akcentowanej  przechodzi  końcowe  o  w  ii :  c  r  e  w  ii, 
m  a  n  s  ii,  s  t  e  g  n  ii,  z  w  e  n  ii,  t'  o  1  ii ,  p  e  i  w  ii,  p  e  r  ii,  1'  o  t  ii,  s  e- 
d  e  1  ii  itd. 

To  samo  zakończenie  mają  przymiotniki,  odmieniające  się  podług 
deklinacyi  rzeczownej,  i  zaimki  rodzajowe:  t  e  p  1  ii,  t  ii,  k  a  t  ii. 

Z  tematów  -jo  należą  dotąd :  j  o  j  i ,  które  w  tej  formie  odpowia- 
dałoby pol.  j  a  j  e,  lub  j  ii  j  ii,  głuż.  jej  o;  zopeitje. 

c)  Tematy  -a  r.  ż.  mają  prawidłowe  zakończenie  a:  broda, 
z  e  n  a,  s  t  ii  p  a,  runka,  n  ii  g  a,  gława,  błacha,  śleina  itp. 

Tematy  przymiotników  mogą  być  utworzone  także  na  podstawie 
złożonej  deklinacyi,  np.  m  ii  k  r  a,  stsł.  m  okraj  a. 

Zaimki  rodzajowe  mają  to  samo  zakończenie  a:  v  a  n  a. 

Z  powodu  braku  akcentu  ginie  bardzo  często  zakończenie  a:  n e i  w, 
n  ii  w  e  i  n,  j  o  r,  1  ii  p  o  t,  g  n  e  i  d,  1  e  i  p  itd. ;  podobnie:  j  a  d  a  n  ł  a  z  e  i  c, 
t  u  s  t  n  e  i  t. 

Tematy  -/a :  ś  w  e  c  a,  d  e  u  s  a,  v  e  j  a  i  z  odpadnictem  a:  ł a  z e i c, 
w  ii  starcie   i    od   zaimka    t  v  o  j :    tu   zam.  t  v  o  j  a.     Przyrostek  -ca 
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oznaczony  jest  niekiedy  wyraźnie  jako  miękki :  leiseića,  mcuseióa, 
bl  ed  ei  ća. 

Podług  tej  deklinacyi  ida  także  niektóre  tematy -«  r.  m. :  weuja, 
s  t  r  e  u  j  a.  1  ii  1  a  i  bez  zakończenia  a:  s  t  o  r  u  s  t. 

Ayąt])liwem  jest,  czy  następujące  wyrazy  Ijyły  r.  m.  czy  ż.  :  j  o- 
w  a  r  a^  d  e  i  s  k  a,  hole  j  a. 

Tematy  -i  tak  r.  m.  jako  też  ż.,  okazują  stale  w  zakończeniu 
twarda  spółgłoskę :  p  u  n  t,  stsł.  pątt;  n  e  i  t,  was^  rad  ii  st,  car  t' ii  w. 

Z  tematów  -u  możnaby  przytoczyć  formę  medau,  stsł.  m  e  d  7>, 
w  którem  byłoby  zachowane  pełne  zakończenie  -u.  Prawdopodobniej- 
szem  jest  atoli,  że  tak  av  tym  przykładzie,  jako  też  i  w  następnych: 
k  o  h  1  a  u  ,  niem.  k  o  h  1 ;  s  c  h  o  r  a  u,  zakończeniem  jest  dźwięk  ?/,  tj., 
że  przykłady  odnośne  trzeba  uważać  za  liczbę  mn. :  m  e  d  e  u,  kole  u, 
ś  o  r  e  u. 

Z  tematów  spółgłoskowych  Avystępuje  m  o  t  e  i,  stsł.  m  a  t  i_,  z  peł- 
nem  zakończeniem  ^ ,  podczas  gdy  w  kara  trzeba  przyjąć  odpadnięcie 
końcow^ego  j:  kar  aj,  za  czem  przemawiają  inne  źródła. 

Tematy  -n  r.  n. :  j  e  i  m  a  n ;  -nt:  t  i  1  a  n ,  z  r  i  b  a  n  ,  p  o  r  s  a  n, 
w  ii  c  a  n,  j  o  c  h  n  a  n.  Nosowy  dźwaęk  w  zakończeniu  zaginał  w  dęta. 

Celoionih  1.  poj.  W  przytoczonych  przykładach  nie  ma  żadnego  za- 
kończenia jak :  k  a  w  fi  d'  i  n ,  k  a  p  e  i  t  j  e  ,  k  a  f  r  i  j  o  n  ,  k  a  z  e  z  i  n? 
k  a  m  e  i  s  obok  k  a  ra  e  i  s  a ,  k  a  nos  d  e  i  s  k  o.  Wyjątek  od  tego 
stanowią  te  dwa  przykłady:  ka  veitje  i  tjesseyw  połączeniu 
tjessey  heidt  heimgehen  ,  z  których  pierwszy  okazuje  prawidłowe 
zakończenie  e  tematów  -a:  av  e  i  k  a :  w  e i  k e,  połab.  w  e  i  t'  e,  drugi  zaś 
ma  za  zakończenie  dŹAvięk  i,  który  w  zgłosce  miękkiej  powstał  z  e. 
Przykład  bowiem  tjessey  pochodzi  od  tjessa,  stpol.  chyża,  głuż. 
kheźa.  i  musi,  stosowanie  do  praw  języka  połab.,  czytać  się  jak  tjezei, 
t.  j.  k'  e  z  i. 

Biernik  1.  poj. 

a)  Biernik,  równy  mianownikowi,  używa  się  od  tematów,  oznacza- 
jących istoty  żyjące  rodzaju  m. :  k  a  t  ii  m  j  o  z  k  r  o  d  a  ł  av  a  ł.  To  samo 
zachodzi  u  rzeczowników^  jak  j  e  1  d,  t  a  1  e  r,  w  u  n  s. 

Z  przymiotników  tworzy  się  się  w  ten  sam  sposób  p  e  i  o  n  i  ś-wei- 
n  e  w  w  połączeniu  s  c  h  w  e  i  n  e  w  m  a  n  g  s  i  e^  zamiast  czego  stoi  w  in- 
nych źródłach  s  c  h  w  e  i  n  bez  przyrostka  e^c.  W  przykładzie  ś  w  e  i- 
new  trzeba  przyjąć  odpadniecie  końcowego  e  lub  o.  jak  „niemieckie 
złożenie"  (Schleicher  str.  189),  ponieważ  forma  ta  z  przyrostkiem  ow 
odpoAviada  całkowicie  tej  ,  jaka  występuje  w'  języku  polsk.  z  przyrost- 
kiem sh.  Przykład  zaś  s  c  h  w  e  i  n,  powstał  tak  samo  przez  zatratę  koń- 
cowego e  i  odpowiada  stsł.  8vinije,  pol.  świnie. 
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h)  Tematy  -i  r.  ż.  inają  przypadek  tcii  równy  mianownikowi:  ra- 
diist,  n  ii  c. 

Tematy  -a  maja  prawidłowe  zakończenie  mw,  stsł.  ą:  da  r  u  ii,  ł  e  u- 
s  e  i  n  u  n,  d  u  m  p  u  n,  k  o  r  w  u  n ,  w  o  rn  u  n.  z  c  u  b  k  u  n ;  podobnie 
także  d'  o  z  k  u  n,  b  r  e  i  t  k  u  n,  1  e  i  s  t  u  n,  s  t  r  o  t  u  n. 

Tematy  -ja  kończą  się  na  an  :  k  u  c  a  n,  j  ii  1  a  n,  s  t  e  d  z  a  n.  To 
samo  zakończenie  występuje  przy  bordeinan,  które  albo  z  powodu 
braku  akcentu  na  zakończeniu,  albo  wskutek  miękkości  końcowego  n, 
przyjęło  ten  sam  dźwięk  nosowy  an  zam  un. 

Dźwięk  nosowy  zatracił  swoją  rezonacyę^  wskutek  czego  wystę- 
puje czysta  samogłoslca  zam.  nosowej  :  z  e  n  a ,  p  e  i  z  d  e,  które  okazuje 
dźwięk  e  zam.  a. 

Zakończenie  odpadło  całkowicie  w  t' ii  bał,  po!,  kobyła  iw  t'a- 
s  a  r,    którego  pierwotnik  zaAvarty  jest  av  pol.  kasz  a. 

Miejscownik  1.  po/,  został  zachowany  w  przykładzie  w  a  c  a  r  t'  e, 
w  czem  można  przyjąć  za  zakończenie  dźwięk  e  podług  deklinacyi  sa- 
mogłoskowej, albo  też  e  podług  spółgłoskowej.  Oprócz  tego  w  wyrażeniu 
w  a  n  j  i  n  e  h  d  w  a  r  n  e  i  t  z  mamy  również  tę  samą  formę  tego  przy- 
padku ,  gdyż  połączenie  wyrazów  w  a  n  j  i  n  e  h  trzeba  czytać  jak 
w  a  u  i  n  e,  t.  j.  nińe,  nini,  które  przypomina  użycie  formy  zaimko- 
wej w  języku  czesk.  zob.   Gebauer,  mluvnice  ceska,  I,  str.   118. 

Jako  okaz  deklinacyi  -u,  można  uznać  przysłówkowa  formę  dane  u 
w  wyrażeniu  d  a  n  a  u  k  1  o  d  t,  t.  j.  d  i.  n  u  k  1  a  d  i. 

Oprócz  tych  resztek  deklinacyjnych  z  wyraźnie  oznaczonem  zakoń- 
czeniem, wszystkie  inne  przykłady  w  tyra  przypadku  nie  mają  żadnego 
zakończenia :natun  wuns,  wa  lej  et,  wa  zeima,  wa  nos 
wiza,  po  we  gław,  pii  cred. 

Narzednik  I  poj.  jest  zastąpiony  przez  jeden  przykład  w  wyrażeniu 
za  w  i  1  w  t  a  s  a,  av  którem  wyraz  w  i  1  zam.  w  i  1  e,  pol.  w  i  e  1  e ;,  nie 
ma  żadnego  oznaczenia  deklinacyjnego. 

Wołacz  1.  poj.  jest  równy  mianownikowi  w  deklinacyi  tematów  -a  : 
dewka,  zen  a. 

Dla  dopełniacza  1.  poj.  nie  ma  pewnego  przykładu,  gdyż  przykład 
m  ł  a  k  a  w  zdaniu  :  m  e  u  m  o  m  wisi  av  a  nos  wiza,  k  a  k  pa  t  i  c  e, 
młaka  u  n  d  ii  b  r  a  z  e  n  a ,  może  być  także  formą  biernika  z  zakoń- 
czeniem a  zam.  o. 

Mianownik  1.  mn.  okazuje  dla  tematów  -o  r.  m.  zakończenie  i, 
które  w  języku  połab.  przeszło  w  ei:  wast'ei,  wiibedei,  beurei, 
podobnie  leudei  za  stsł.  Ijudije,  pol.  ludzie,  ludy.  Do  tego  rzędu 
formacyi  należą  także  te  przykłady:  n  ii  c  h'  e  i_,  k  u  c  e  i,  k  1  a  n  c  e  i. 
Ponieważ  atoli  oznaczenie  piśmiennne  ey  może  także  wyrażać  dźwięk  y, 
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fila  tego  możebnem  jest,  że  w  tych  przykładach  mamy  zawarty  biernik 
1.  mn.  z  zakończeniem  y.  Na  to  naprowadzają  takie  przykłady  jak 
s  t  ii  p  e  i,  stsł.  s  t  o  p  y,  j  o  s  t  r  ii  U;  t.  j.  j  o  s  t  r  e  u,  głuż.  j  u  t  r  y,  które 
przemawiają  za  zakończeniem  nominatiwu  ?/,  chociaż  znów  z  drugiej 
strony  przypadek  ten  ma  to  samo  zakończdnie  przy  tematach  -i  r.  ż.: 
d  w  a  r  e  i ,  sanę  i.  Za  analogią  ta  poszły  także  niektóre  tematy  -nt, 
przyjmując  zakończenie  -ei\  pijantei,  t'eurantei. 

Zamiast  dwugłoskowego  ei,  występuje  pojedynczy  dźwięk  i  jako 
zakończenie  w  przykładzie  pijesi.  Jednakże  przykład  ten,  osamo- 
tniony w  naszym  zabytku ,  zdaje  się  być  błędnym  zamiast  p'  e  s  e  i 
albo  p'  e  s  e. 

To  samo  zakończenie  ?*,  tylko  w  postaci  <?,  występuje  w  takich 
przykładach  jak  :  d  u  m  b  e ,  k  ł  a  s  e  ,  j  ii  z  e  ,  które  mogą  się  opierać 
albo  to  na  pierwotnym  dźwięku  ^',  albo  też  na  y,  połab.  ew,  z  którego 
drugi  współczynnik  dwugłoskowy  odpadł ,  przez  co  pozostało  tylko  e. 
Za  tem  przemawiają  formy  tematów  r.  ż.  jak:  st'eibe,  trebe,  pi- 
le n  k  e,  w  ii  1  s  e,  t'  ii  s  t  e. 

Tematy  r.  n.  mają  zakończenie  a :  w  e  u  c  h  a,  j  u  n  s  n  a,  r  e  b  r  a, 
munda,   juntra,    t'oła,    pleuca,    leica. 

Z  tematów  spółgłoskowych  ma  to  samo  zakończenie  a  wyraz 
Zeissa,  który  pochodzi  od  c  r  e  w  ii  i  jako  c  r  i  s  a  zam.  c  r  e  v  e  s  a 
może  być  tłómaczony.  Zresztą  możebnem  jest,  że  stoi  on  na  miejsce 
stsł.  ó  r  e  s  1  a,  w  którym  dźwięk  I  wypadł. 

To  samo  zakończenie  a  r.  n.  przyjmują  niektóre  tematy  r.  m., 
co  także  w  innych  zachodzi  językach  słów. :  w  ł  a  s  a^  z  u  m  b  a,  p  o  1  c  a. 
W  przykładzie  w  ii  c  a  mamy  zawartą  liczbę  mn.  zam.  podw.,  podczas 
gdy  znów  w  t'  ii  1  n  e  zawarta  jest  liczba  podw.  stsł.  k  o  1  e  n  e.  Trudną 
zaś  jest  rzeczą  Avytłómaczyć  zakończenie  a  w  przykładach  z  e  n  a^  sła- 
d  z  a,  Av  a  b  r  a ;,  w  których  końcowe  a  mogło  w  ten  sam  sposób  po- 
wstać, jak  e  przy  tematach  r.  m.  t.  j.  przez  odpadnięcie  z  dwugłoski 
ei  =  aj  drugiego  współczynnika  /.  To  potwierdza  forma  s  ł  a  d  z  e  ob. 
sładza,  która  opiera  się  na  tej  samej  podstawie,  t,  j.  s  ład  z  aj,  stsł. 
s  1 1.  d  z  y. 

Dopełniacz  1.  mn.  zachodzi  w  przykładzie  kamen  av  zdaniu: 
p  ti  d,  s  a  n  d  h  e  u  kamen,  do  czego  dodać  ti'zeba  k  r  e  i  w :  c  i  t  i  r 
k  r  e  i  w. 

Biernik  1.  mn.  jest  zastąpiony  przez  te  przykłady:  własa,  dew- 
c  a,  w  e  u  s  t  a,  d  r  a  w  e,  u  których  powtarzają  się  te  same  zjawiska, 
jak  w  mianowniku  1.  mn. 

Deklinacya  zaimkowa  zachowała  się  w  nielicznych  przy- 
kładach. Dla  1.  os.  używa  się  j  o  z,  dla  2.  te  u. 
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Z  innych  zaimków  rodzajowycli  używają  się  na  r.  m.  tun,  wan, 
ni  ii  zam.  mój,  katii;  na  r.  n.  t  ii,  si;  na  r.  ż.  w  a  n  a,  tii  zam. 
t  ^v  o  ]  a. 

Celownik  1.  poj. 

1.  os.  m  a  n,  stsł.   ni  "^ł.  n  e,   i  cnklityczna  forma  m  zam.  mi. 

2.  os.  t  ii  b  e,  enklityczna  forma  U. 

Z  innych  zainik(')w  używa  się  k  a  t  ii  ni  od  k  a  t  ii ,  utworzone  na 
zakładzie  drugiej  części ,  stsł.  tom  u.  Bez  zakończenia  zachodzi  dla 
r.  ż    no  s. 

Biernik  1.  poj. 

1 .  os.  m  i  n  e,  2.  os.  t  i  b  e,  które  sa,  podobnie  jak  c  o  g  ob.  e  ii  g, 
pol.  czego,  Avłaściwie  dopełniaczem. 

Dla  innych  zaimków  nie  ma  przykładów  z  wyjątkiem  tun  r.  ż., 
stsł.  tą.  Zachodzące  jeszcze  przykłady  tun  r.  m.,  av  i  s  i  r.  n.,  tii  r.  n. 
równe  są  mianownikowi. 

Miejscownik  1.  poj. 

r.   m.  n  a  tii  je,  r.  ż,   w  a    nos    bez  zakończenia  przypadkowego. 

Mianownik  1.  mn. 

1 .  os.  m  e  u,  2.  os.  j  e  u. 

r.  m.  wisei  ob.  wisi,  r.  u.  t  ii  e,  stsł.   tvoja. 

Celownik  1.  mn. 

Jedyny  przykład  av  ii  d  wisira,  jest  błędem  pod  względem  syn- 
taktycznego  połączenia,  natomiast  formacya  sama  tego  przyj)adku  w  i  s- 
s  i  m   jest  prawidłowo  utworzona. 

D  e  k  1  i  n  a  c  y  a  złożona. 

Mianownik  1.  poj. 

Na  r.  m.  używa  się  regularnie  zakończenie  e :  w  i  1 1'  e  ob.  w  i  1- 
d"  e,  m  a  n  t'  e,  s  e  u  t  e,  p  1  e  s  u  e  i  w  e,  k  a  z  e  i  w  e_,  m  e  i  c  h  a  1  e  w  e, 
p  o  s  e  u  b  e,    g  I  e  u  p  e ,    młode,    k  o  r  t'  e  ,    ł  ó  m  e,    b  ii  z  e,    w  a  n  z  e. 

To  samo  zakończenie  zachodzi  dla  r.  n. :  t  e  u  p  o  w  e,  s  e  u  j  e, 
proste,  ra  o  ł  e. 

R.  ż.  ma  zakończenie  a:  m  ii  k  r  a,  biikweitna;  oprócz  tego 
także  e  :  tjant'e.  W  połączeniu  jancmi  t' a  s  ii  r,  jest  albo  błąd 
zawarty,  albo  też  forma  ta  jest  złożoną  z  dwóch  rzeczowników. 

Biernik  1.  poj.  jest  równy  mianownikowi. 

r.  m.  w  i  1 1'  e,  r.  ż.  d  ii  b  r  a. 

Narzednik  1.  poj.  zachował  się  w  jednym  przykładzie  teicham, 
stsł.  tichtmB,  który  użyty  jest  w  znaczeniu  przysłówkowem. 

Mianownik  1.  mn.  ma  na  r.  m.  zakończenie  c:  m  '  o  ł  e,  dreuje. 


JANA    PAKUM    SZULCEGO    SŁOWNIK    JIJZYKA    POŁABSKlfeOO.  175 

Biernik  1.  mn.  ma  w  naszym  zabytku  na  r.  z.  zakończenie  a, 
zamiast  czego  używa  się  w  Anal.  dźwięk  a:  cl  ii  b  r  ii  d  e  v  c  a  zam. 
d  ii  b  r  a  An. 

2.  Konjugacya. 

Zakończenia  osohowe. 

1.  os.  1.  poj.  kończy  się  na  aw,  a  tylko  u  słowa  imeti  Avystę- 
puje  m.  Dla  1.  i  2.  os.  1.  poj.  i  1.  os.  1.  mn.  używają  się  prawie  re- 
gularnie odnośne  zaimki  osobiste,  co  trzeba  złożyć  na  karb  wpływu  ję- 
zyka niem. 

2.  os.  1.  poj.  ma  zakończenie  s. 

3.  os.  1.  poj.  nie  ma  żadnego  zakończenia, 

1 .  os.  1.  mn.  me^  lub  m.  Jeden  raz  zachodzi  ma,  co  jest  nieza- 
wodnie błędem,  choć  mógłby  być  w  tern  tal^że  czynny  wpływ  liczby 
podwójnej. 

2.  os.  1.  ran.  te. 

3.  os.  1.  mn.  oznaczona  jest  jeden  raz  wyraźnie  w  przykładzie 
n  i  t  z  e  n  g,  t.  j.  ni  cen  (c  ę).  Inne  przyldady  możnaby  wziąć  za  rze- 
czowniki słowne,  jak  je  też  za  to  uw^aża  Schleicher.  Jednakże ,  jeżeli 
się  uwzględni  tę  okoliczność,  że  dla  wyrażenia  czasowników  tych,  które 
w  języku  niem.  stoją  w  infinitiwie^  używa  się  przeważnie  3.  os.  1.  poj. 
a  oprócz  tego  także  niekiedy  formy  z  nosówka  w  zakończeniu,  wów- 
czas prawdopodobniejszem  jest,  że  av  formach  tych  mamy  raczej  3.  os. 
1.  mn.  a  nie  rzeczoAvnik  słowny.  Do  tego  pi'zychodzi  jeszcze  ta  ważna 
okoliczność,  że  niektóre  z  form,  zaopatrzonych  w  nosówkę  w  zakoń- 
czeniu;  byłyby  nieprawidłowo  utworzone,  gdyby  miały  być  rzeczywiście 
rzeczownikami  słownemi,  jak  s  t'  e  u  b  e  n,  s  e  c  a  m  itd. 

2.  i  3.  os.  1.  podw.  maja  zakończenie  -ta. 
Czas  teraźniejszy . 

1,  o  s.  1.  p  oj. 

I  ki.  Z  zakończeniem  w,  przejętem  z  konjugacyi  pierwiastkowej, 
zachodzi  tylko  mora,  stsł.  i  m  a  m  l,  pol.  mam. 

II  ki.  Słowa  tematyczne  zakończone  na  o:e\  joz  rican.  Pod 
wpływem  analogii  innych  osób,  w  których  k  przemienia  się  w  c,  połab. 
c,  dostał  się  dżwńęk  c  do   I-ej   osoby. 

IV  ki.  Słowa  tematyczne  zakończone  na  jo  :  je:  joz  c  a  n,  pol. 
chcę. 

V  ki.  Słowa  tematyczne  zakończone  na  jo:  i:  joz  m  e  n  a  n, 
stsł.  mtnja;  joz  zarań. 

2.  o  s.  1.  p  oj. 
I  ki. :  j  i  s. 
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II.  ki. :  k  r  O  d  i  s.  Od  pierwiastka  ź  c  g,  używa  się  forma  w  ii  d- 
z  e  s,  która  stoi  za  stsł.   o-ź  e  ź  e  .s  i,    o-ź  i>  z  e  .ś  i,    -z  d  e  .ś  i,    pol.    ź  ż  e  s  z. 

IV  ki. :  ten  cis,  ni  ci  s,  kasz.  c  e  s  z.  Od  b  i  j  o-  zacliodzi  h  i- 
jas  zam.  bij  es,  lub  beijes,  w  czem  tkwi  niezawodnie  błąd  pisar- 
ski, lub  też  inna  Ibrmacya. 

Słowa  pochodne  okazują  formę  ściągniętą  z  zakończeniem  as: 
t  e  u  k  u  m  a  s,  t  e  u  m  o  s. 

V  ki. :  s  1  e  u  s  e  s.  Zamiast  błędnie  przekazanego  w  słowniku 
Szulcego  g  o  r  e  i  s  t,  podaje  Hilfeding  prawidłową  formę  g  o  rn  i  s,  dłuż. 
g  r  o  n  i  s. 

3.  o  s.  1.  p  oj. 

I  ki.  Od  j  e  s-  używa  się  regularnie  forma  j  a  n,  która  identyczną 
jest  niezawodnie  z  zaimkiem  jon,  dłuż.  jen,  przekazanym  w  liczbie 
mn.  j  e  i.  Jest  to  niezawodnie  ten  sam  germanizm ,  który  jest  również 
w  obydwóch  językach  łużyckich. 

II  ki. :  h  e  i  d  e,  p  ii  d  e ,  j  e  d  e  ,  p  r  a  n  d  e ,  p  o  s  e ,  t  r  a  n  s  e, 
lezę,  wizę.  Tematy,  które  mają  dźwięki  gardłowe  w  zakończeniu, 
przemieniają  takowe  przed  e  w  c,  2:  m  ii  z  e,  s  e  c  e,  za  ze;  k  1  a  n  e. 
Słowo  dilune,  zamiast  którego  pisze  się  także  daume,  odpowiada  stsł. 
d  u  n  e  t  b :  d  u  n  ą  t  i,  podczas  gdy  daume  schodzi  się  z  pol.  dymać; 
m  a  r  e,  obok  którego  zachodzi  także  m  a  r  n  e,  pol.  marnieć,  z  ii  w  e^ 
za  we,  stsł.  ŹBvetB;  pere.  Podług  tej  klasy  odmienia  się  także 
j  e  d  e,  stsł.  j  a  s  t  l. 

III  ki. :  s  k  o  k  n  e,  t  a  n  g  n  e.  Od  leg  używa  się  forma  z  wrost- 
kiem  i  przja-ostkiem  nosowym  :  1  a  n  g  n  e.  Podług  tej  klasy  odmienia 
się  także  słowo,  przejęte  z  języka  niem.  d  a  g  n  e,  śrdniem.  d  a  g  e  n. 

IV  ki. :  p  e  i  j  e,  p  ii  j  e,  w  a  r  e,  stsł.  o  r  j  e  t  b  ;  r  o  z  e,  w  j  u  n  z  e, 
ci,  ni  ci.  Słowa  pochodne  kończą  się  na  a  lub  e:  blawa,  jole, 
s  1  e  u  s  a,  które  odpowiada  stpol.  słusza;  deuche,  wazde,  zewe. 
Oprócz  tego  była  także  w  użyciu  forma  nieściągnięta,  jak  to  z  takich 
form  jest  widocznem :  badają,  j  o  1  e  j  a  zam.  b  a  d  a  j  e,  j  o  1  e  j  e; 
podobnie:  dorst'oje,  t'edroje,  grofoje,  wordoje,  weisoje, 
w  ii  n  o  j  e,  b  r  e  s  t'  o  j  e,  gdzie  przemiana  dŹAvięku  k  w  t'  przed  o  jest 
uderzającą. 

V  ki.  W  skutek  zamiany  dźwięku  twe  występuje  jako  zakoń- 
czenie e:  sede,  parde,  smard  e,  beze,  lizę,  weise,  klance^ 
z  a  r  e,  b  ii  1  e,  s  t  ii  j  e,  d  o  w  e,  k  r  e  i  w  e,  k  a  z  e,  k  w  e  i  1  e,  c  h  o  1  e, 
górne,  z  ii  n  e^  merę,  g  ł  o  d  e,  j  e  z  d  e,  sodo,  w  ł  a  c  e,  t  ii  c  e. 

2.  i  3.  os.  1.  pod  w. 
I  ki.  j  i  s  t  a. 
IV  ki.  m  o  t  a. 
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1.  OS.   1.  m  n. 

IV  ki. :  ni  e  u  c  i  m  o  ob.  c  i  in  a;    m  c  u  m  o  m,    men  n  e  mora. 

2.  os.  1.  ra  n. 
IV  ki. ;  Cite. 

3.  os.  1.  mn. 

II  ki.  s  e  c  a  n ,  b  e  d  a  n  ,  p  j  u  n  s  a  n  ,  p  e  r  e  n  ,  t  r  a  n  s  e  n  , 
s  t  r  e  u  z  e  n. 

IV  ki.  s  e  i  j  e  n,  z  o  d  e  w  e  n. 

V  ki.  weuprowen,  resen,   woben,    weuwoben. 
Tryl)  rozkazujący. 

2.  o  s.  1.  p  oj. 

Zakończenie  i  zachowało  się  w  następujących  przykładach :  s  a  n  d  i, 
t  u  c  i  s  a,  1  e  u  b  i,  p  ii  z  a  r  i.  Zamiast  i  występuje  e,  które  z  powodu 
braku  akcentu  z  niego  powstało :  dodze,  weidze,  stsł.  d  a  ź  d  b, 
V  i  ź  d  B  zam.  d  a  z  d  i,  v  i  ź  d  i.  Zwyczajną  formą  imperativu  jest  goły 
temat  bez  zakończenia  i:  p  ii  d,  h  e  i  d,  s  a  n  d^  wam,  czesk.  v  e  m, 
preitor,  wiidtor,  pliiz,  wor,  watein,  weuzin,  zeub,  leiz, 

Przy  tematach  samogłoskowych  przechodzi  zakończenie  i  w  /  ale 
tylko  w  tych  razach,  jeżeli  czaso-wnik  łączy  się  z  zaimkiem  sa,  zresztą 
dźwięk  j  odpada :  grej  sa,  smej  sa^  ale ;  h  o  1  j  o,  li  e  u  w  a  r  o. 
Słowa  zaś  p  e  i,  w  a  p  e  i,   odpowiadają  polskim  narz.   p  i. 

3.  os.  1.  poj.  opisuje  się,  podobnie  jak  w  innych  językach  słów., 
przez  neg,  zam.  n  e  k,  nech,  pol.  niech,  w  połączeniu  z  3.  os. 
ind.  1.  poj.  neg  smakoje. 

1.  os.  1.  m  n.  ma  za  znamię  trybowe  dźwięk  i:  h  e  i  d  i  m,  stsł. 
i  de  m'B. 

Imiesłów  czasu  teraźń.  czyn. 

Jedyny  przykład  tej  formacyi  zachował  się  w  biilangss,  t.  j. 
b  ii  1  a  n  c,  zam.  b  ii  1  ą  c  a.  stsł.  bolęśtaja.  Na  podstawie  niem.  tłó- 
maczenia  moźnaby  zaliczyć  dotąd  także  wyraz  zeyen  „nehent", 
który  brzmiałby  wówczas  s  ej  e  n,  t.  j.  s  e  j  ę,  stsł.  ś  i  j  ę. 

Tryh  hezokoUczny. 

Z  zakończenia  ti  zachowało  się  samo  t,  przed  którem  poprzedza- 
jące spółgłoski  zębowe  przechodzą  w  s. 

Tematy  zakończone  na  spółgłoskę  d,  t:  jest,  riist;  we  z-: 
wist,  danwawist.  Od  tematu  pezenc.  td  tworzy  się  tryb  bezokol. 
na  zakładzie  prostego  i:  h  e  i  t. 

Tematy  zakończone  na  samogłoskę:  beut,  beit,  peit,  seut,  stot. 

Tematy  rozszerzone  przez  a:  kumot,  krijot,  pitot,  stsł. 
pletati,    pjunsat,    wjunzat,    zavat,   stsł.    źBvati,    ricat. 

Tematy  rozszerzone  przez  t:  ś  w  o  r  e  t,  g  o  r  e  t. 
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Tematy  rozszerzone  przez  e\  m  e  t^  stsł.  i  m  e  t  i ;  zarat^  p  li- 
za r  a  t,  zarjot,  które  może  także  mieó  jako  sufiks  dźwięk  a\  w  o  r- 
t  a  t,  w  ii  b  o  r  t  a  t.  W  ten  sam  sposób  tworzy  się  także  w  e  z  d  j  a  t, 
w  którem  dźwięk  e  należy  do  pierwiastku. 

Imiesłów  czasu  prz.   hiern. 

Jako  przyrostek  tej  formacyi  występują  t  \  n^  z  których  pierw- 
szy używa  się  tylko  przy  z  a  ni  a  r  t ,  stsł,  m  r  1 1 1. ,  drugi  u  słów  in- 
nych klas  konjugacyjnycli.  Forma  przyrostka  n  jest  po  tematach  spół- 
głoskowych en,  przed  którem  gardłowe  dźwięki  przechodzą  w  odpowie- 
dnie o  a,  podobnie  także  u  tematów  zakończonych  na  t,  gdy  tymcza- 
sem u  tematów  rozszerzonych  przez  a  dodaje  się  samo  n  ^  przed  któ- 
rem dŹAvięk  a  przechodzi  w  o  (a) :  u  z  a  s  e  n,  z  o  m  a  c  e  n^  w  ti  b  e  s  e  n, 
euklasten,  weublasten;  sijon,  wezdjona,  wiiseibon, 
e  u  w  ł  a  c  o  n,  e  u  m  e  r  z  o  n,  w  e  u  j  a  d  o  n^  e  u  s  t  r  e  u  z  o  n,  e  u  z  a  g  o  n, 
w  ii  w  u  n  z  o  n. 

Oprócz  tego  zachodzi  także  imiesłów  przeszł.  biern.  w  połączeniu 
z  słowami  „b  y  ć"  lub  „m  i  e  ć"  na  wyrażenie  perfektu  czyn.  lub  biern. 
W  tera  zawarty  jest  germanizm ,  który  powtarza  się  także  w  kaszub, 
i  obydwóch  językach  łużyck. :  mos  eustreizon  du  hast  geschoren, 
m  o  s  p  ii  r  d  o  n ;  3.  os.  poj. :  m  o  w  e  u  j  a  d  o  n  er  hat  ausgegessen; 
j  a  n  e  u  m  e  r  z  o  n  er  ist  verfroren. 

Imiesłów  przeszł.  II.  czyn.  używa  się  w  połączeniu  z  zaimkami 
osobistemi  na  wyrażenie  imperfektu. 

1.  os.  poj.  j  o  z  k  r  o  d  a  ł,  j  o  z  z  a  r  a  ł. 

2.  os.  poj.  teu  kr  odął,  teu  weupał,  prwn.  pol.  narz.  piół; 
te  u  prosa  ł,  teu  krigjoł. 

3.  os.  poj.  w  a  n  j  e  d  a  ł,  n  o  d  a  ł,  p  ii  r  d  o  ł^  z  o  b  a  ł  s  a,  w  e  u- 
pał,  feupał,  weuwobał,  t' ii  pał,  st'eubał,  glundał, 
b  ł  u  n  d  a  ł.  Od  tematu  id  tworzy  się  h  e  i  d  a  ł,  w  e  u  j  e  h  e  i  d  a  ł, 
wanjan  weujeheidał. 

Z  imperfektu  zachowały  się  tylko  te  dwa  przykłady :  j  o  z  t  e  c  h, 
stsł.  chotech  i  jo  rice  (eh),  a  prawdopodobnie  także  3.  os.  1.  poj. 
p  a  d  z  e,  stsł.  p  a  d  e  -  ś  e. 


Łacińskie  słowa  pochodne 

urobione  z   pnia   imiesłowu   biernego   na  -to- 

(t.  z.  Iteratiua  lub  Frequentativa  i  Intenswa). 
Napisał 

Dr.  Jan  Rozwadowski. 

o-^K>^ 

I. 

Pochodzenie    i    urabianie. 


Skrócenia. 

Archiv  =  Archiv  fiir  lat.  Lexikographie  u.  Grammatik,  lierausgeg.  von  E.  Wolfflin,  Leip- 

zig  1884  sqq. 
Bersu,  Gutturale  =  Die  Gutturalen    u.  ihre  Yerbindung    mit    v  im  Latein.    von    Dr.  Ph. 

Bersu,  Beri.  188.5. 
Breal,  1.  tabl.  Eug.  =  les  tables  Eugubines  etc.  par  M.  Breal,  Paris  1875. 
Brugmann,  Grdr.  =  Grundriss  der  rergl.  Grammatik  der  indogerm.  Sprachen  von  K.  Brug- 

mann,  1.  Strassburg  1886.  II.  1.  ib.  1889.  II.  2  ib.  1890. 
Biicłieler,  Umbrica  =  Umbrica  interpretatus  est  Fr.  Bucheler,  Bonnae  1883. 
C.  Gl.  L.   —  Corpus  glossariorum  latinorum  a  G.  Loewe  incohatum  etc.  edidit  G.  Goetz. 
vol.  II.  =  Glossae    latinograecae    et   graecolatinae.    edd.    G.    Goetz    et    G. 

Gundennann,  Lipsiae  1888. 
vol.  IV.  =  Glossae    codicum    Yaticani    8821 ,    Sangallensis  912,    Leidensis 
67  F.  ed.  G.  Goetz.  ib.  1889. 
Curtius.  Verbum-  =  das    Verbum   der    griech.    Spracbe    seinem    Baue    nach    dargestellt 

von  G.  Curtius.  2.  Aufl.  Leipzig  I.  1877.  II.  1880. 
Fick  I*  =  Yergleichendes  Worterbuch    der    indogerm.    Sprachen    von   A.  Fick.  4.  A.  I 
Gotting.  1890. 
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J.  F.  —  Iiiclogeiiiian.    Foiscliungon.    Zeitschritt    łiir    idg.  Spracli.  u.  Altertuiuskuncle  he- 

lausg.  von  K.  Brugmann  u.  W.  Streitberg.  I  B.  1 — 4:  lift.  Strassburg  1891. 
K.  Z.  =  Zeitschrift    filr   vergl.    Sprachforschung    auf  dem   Gebiete    der    idg.    Sprachen, 

Berlin  1852  S(iq. 
M.  U.  =  Morphologische  Untersucbungcn    auf  dem    Qe])iete  der    idg.  Sprachen  berausg. 

von  H.  Ostboff  u.  K.  Brugmann,  Leipzig  1878—1890.  5  Teile. 
Ostboff,  z.  G.  d.  Pf.  =  Zur   Geschicbte   des  Perfekts  im  Indogerm.  etc.  von  II.  Ostboff, 

Strassburg  1884 
Scbwoizer-Sidler,  1.  Gr.  ^  =  Grammatik    der  latein.    Spracbe,    bearbeitet   von  H.  Schwei- 

zer-Sidler  u.  A.  Surber  I.  Teil.  Halle  1888. 
Sprachw.    Abh.  =■  Sprachwissenschaftlicbe  Abhandlungen,  hervorgegangen  aus  G.  Curtius 

granimatiscber  Gesellschaft,  Leipzig  1874. 
Stolz,  1.  Gr. '-^  =  Lateinische   Laut-  u.    Formenlehre   bearbeitet   von    Fr.  Stolz,  =  J.  Mul- 

ler's  Ilandbuch,  2.  Bd.  2.  A.  Miinchen  1890. 
Sutterlin  (z.  G.  d.  verba  den.    im.    Altgr.)  .=  Zur  Gescbichte  der   verba   denominativa  im 

Altgriechiscben.  1.  Teil.  Strassburg  1891. 
Yanicek  *  =  Etymolog.    Wurterbuch  der   latein.    Sprache  von   A.    Yanicek.    2.   A.    Leip- 

zig,  1881. 
Zvetaieff',  Inscr.  It.  inf.  =  Inscriptiones  Italiae  inferioris  dialecticae  composuit  I.  Zveta- 

ieff.  Mosquae  1886. 


Pominąwszy  ZAvykłe,  nic  nie  mówiące  uwagi  w  gramatykach  po- 
siadamy o  łacińskich  iterativa  ')  monografie  Jo  nas  a  (de  verbis  frequenta- 
tivis  et  intensiyis  apud  comoediae  Latinae  scriptores,  I.  II.  Posnaniae  1871. 
progr.  z  Międzyrzecza  1872;  Gebrauch  der  v.  fr.  et  int.  in  der  alteren 
lat.  Prosa,  progr.  z  Poznania  1879,  1884),  statystyczna  pracę  Pa  u  c  ker  a 
w  K.  Z.  26,  1883  str.  243  sqq.  i  wreszcie  artykuł  Wolfflina  av  Archiv. 
4,  1887  str.  197  sqq. 

Pierwsze  dwie  prace  mają  bardzo  małą  wartość  —  nawet  jako 
zbiór  materyału  nie  wystarczają  i  dla  tego  byłem  zmuszony  sam  jeszcze 
raz  cały  materyał  zebrać ;  słusznie  przytem  zarzuca  im  Wolfflin  (1.  c.) 
płytkość  i  brak  głębszych  idei.  Ale  i  artykuł  Wolfflina,  który  miał 
złemu  zaradzić,  kwestyi  ostatecznie  nie  załatwił.  Z  jednej  boAviem  strony 
nie  miał  W.  zamiaru  wyczerpnąó  przedmiotu,  a  z  drugiej  zarzut,  który 
on  czyni  Jonasowi  i  Pauckerowi,  trzeba  niestety  jemu  samemu  uczynić. 
Artykuł  ten  był  widocznie  pisany  na  poczelianiu  i  nie  należy  wcale  do 
najlepszych  prac  Wolfflina.  Zwłaszcza  w  ustępie,  traktującym  o  pocho- 
dzeniu i  urabianiu  tych  czasowników,  razi  bardzo  powierzchowne  pojmo- 


')  Tak  krótko  nazywam  cała  tę  kategorye,   chociaż  to  nazwa  za  ciasna:  ale  je- 
dnego ogólnego  terminu  niemamy,  a  trudno  ciągle  powtarzać  „iterat.  względnie  freguent. 
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Avanie  zjawi.sk  językowycli,  a  moment  to  przecież  w  tego  rodzaju  pracach 
pierwszorzędnego  znaczenia.  Za  to  w  dalszych  częściach  znajduje  się 
niejedna  bystra  i  ciekawa  uwaga  o  znaczeniu  i   używaniu  it(3ratiwów. 

Nadto  wymienione  prace  zestawiały,  względnie  omawiały  tylko 
wyraźne  iterativa,  t.  j.  takie,  obok  których  mamy  jeszcze  w  łacinie  od- 
nośne czasowniki  pierwotne,  a  mówiąc  o  ich  pochodzeniu  nie  sięgały 
wcale  poza  obręb  języka  łacińskiego.  Zarzutu  z  tego  ])()wodu  natural- 
nie im  nie  robię,  ale  niemniej  uważam  uwzględnienie  tego  punktu  za 
rzecz  potrzebną. 

Krótko  mówiąc  myślę,  że  praca  moja  pi'zynajmniej  w  zasadzie 
zbyteczną  nie  jest. 

Z  typograficznych  Avzględów  musiałem  odstąpić  od  zwykłej  lingwi- 
stycznej transkrypcyi :  i  u  consonans,  r,  1.  m,  n  sonans  oddaję  przez 
*,  tij  r,  /,  w,  n  bez  znaków  diakrytycznych,  palatalne  gardłowe  przez 
greckie,  welarne  przez  łacińskie  litery,  dwa  pierwsze  staroind.  spiranty 
przez  .s'  s. 


1.     Pochodzenie  i  urabianie. 

Przedewszystkiem  nasuwa  się  pytanie,  czy  typ  czasownikowy,  jaki 
przedstawiają  łacińskie  iterativa  —  i  to  zarówno  co  do  formy  jak  tre- 
ści —  jest  odziedziczony  z  czasów  jedności  indoeuropejskiej,  czy  też 
powstał  dopiero  na  ziemi  italskiej,  względnie  łacińskiej.  Do  tego,  żeby 
powiedzieć,  że  taki  typ  w  języku  indoeur.  bardzo  wyrobionym  być 
nie  mógł,  i  na  równi  z  klasą  czasowników  na  -to-  musiał  należeć  do 
najmłodszych,  długich  badań  nie  trzeba:  gdyby  czasowników  o  postaci 
łacińskich  iterativa  było  dużo  i  w  rozmaitych  językach  indoeur.,  dawnoby 
to  już  zauważono;  chodzi  tylko  o  to.  czy  taki  typ  wogóle  istniał,  a  je- 
żeli tak.  czy  zarówno  co  do  formy,  jak  co  do  znaczenia,  czy  też  tylko 
pod  pierwszym  Avzględem. 

Przedewszystkiem  nic  z  łacińskiemi  iteratira  nie  ma  do  czynienia 
klasa  czasowników  na  -to-:  te-.  Klasa  ta  należąca  w  systemie  Averbal- 
nym  prajęzyka  indoeur.  do  najmniej  rozwiniętych  (pr.  B  r  u  g  m  an  n.  Sprach. 
wiss.  Abhandl.  hervorgeg.  aus  G.  Curtius  gramm.  Gesell.  158  sqq.  griech. 
Gramm.  2  161  §125),  dowodzi  tylko,  że  tak  jak  każdy  inny  pień,  tak  i  pień 
utworzon}"  z  pierwiastka,  za  dodaniem  sufiksu  -to-  mógł  służyć  do  urabiania 
czasowników.  Ale  nie  są  one  wcale  denominativami,  n.  p.  *plek-to  (łac. 
plectO;  Staroniem,  flihtu,    słów.  plotą)  stoi  na  równi  z  *ay-ó  (ayco 
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etc.)  i  w  tym  samym  znajduje  się  stosunku  do  *plck-tós  (tu  X e  >t-T  ó  c), 
co  a  yto :  dcyoc  i  t.  p.  V) 

Przechodzimy  do  tworów,  odpowiadających  dokładnie  łacińskim 
czasownikom  częstotliwym,  jalcie  z  innych  języków  przytoczyć  i  z  do- 
tyczacemi  łacińskiemi  zrównać  można. 

1.  Pw.  yeus-:  Praes.  *y 6  u s-o  :  part.  pf.  p.  *yus-tós.  Stind. 
juś-a-te  'lubi,  używa'  juś-ta-  'lubiony.  upragniony',  jus-ti-s  f. 
'przychylność,  łaska'  :  y£ij-o-[7.7.t.  yzua-róc,  ysOm;:  got.  kiusa  'wybieram, 
próbuję',  st.  niem.  kio  san  id.,  ags.  ze-cost  'cenny',  got.  ga-kus-t-s 
f.  'badanie,  próba',  st.  niem.  kust  kusti  f.  etc.  : język  łaciński  stracił 
stare  praesens  *y  e  u  s  d  i  utworzył  nowe  za  pomocą  sufiksu  -n  o-,  ale  i  to 
zachowało  się  tylko  w  de-gunere  (*de-gusnere)  cytowanym  u  Paul. 
ex  Fest.  71,  21  i  w  glossacli;  obok  tego  gus-tu-s  m.  r:=  got.  kus-tu-s 
m.  'próba,  dowód'  etc.  Zwykłym  zaś  praesens  jest  gus-tare,  któremu 
odpowiada  dokładnie  st.  niem.  kos  ton  'próbować,  tentare';  idg.  *y  us- 
ta-i  5.  Por.  Vanićek,  Etym.  Wtb.  d.  lat.  Spr.  «  86.  Fick  Etym.  Wtb. 
1*  49.  430.  Kluge  Etym.  Wtb.  d.  deutscli.  Spr.  ^  s.  v.  Dla  dokładności 
dodaję,  chociaż  to  rzecz  podrzędnego  znaczenia,  że  kos  ton  znajduje 
się  tylko  av  zachodnio-germańskich  narzeczach,  i  że  w  starogórnoniem. 
obok  koston  jest  także  kostjan. 

2.  Pw.  pu-:  p.  p.  *pu-tós:  st.  ind.  pn-ta-  'oczyszczony'  :  st.  bułg. 
is-pyti.  m.  'perscrutatio'  :  łac.  pu-tus  'czysty'  :  od  tego  pnia  imiesłowo- 
Avego  urobione  praesens  st.  bułg.  py-ta-ją  py-ta-ti  'scrutari,  ąuaerere,  in- 
dagare'  właściwie  m  'coś  na  czysto  otrzymać  (Staroind.  pierwiastek  pu  jest 
w  Wedach  często  używany  o  czynności  umysłowej :  pr.  nadto  gr.  V7]- 
TTu-T-toc  'niemądry')  :  pu-t ar e  'oczyszczać  etc' rrr  idg.  *pu-ta-iÓ.  (Ost- 
h  o  f  f  M.  U.  4,  86  sq.,  a  szczególnie  66  sq.).  Różnica  w  wokalizacyi 
formy  słabej  pierwiastka  (słoAv.  pu-t  o-,  łac.  pu-t  o-)  jest  w  pniach  na 
-t  o-  zwykła,  pr.  O  s  tli  o  f  f  M.  U.  4,  72  sqq.  B  ru  g  m  a  n  n  Grdr.  2, 208,  227. 

3.  Pw.  uT  :  p.  p.  *uT-tó-s;  st.  ind.  ve-ti  'z  upragnieniem  wyszukuje, 
przychodzi;  chętnie  przyjmuje',  part.  p.  p.  vi-ta-  'upragniony,  lubiony':  st. 
bułg.  vi-ta-ti  'deversari,  habitare,  in  domum  ingredi;  hospitari'  :  że  słów. 
vitati  miało  znaczenie  przechodne  i  nieprzechodne,  widzimy  także  z  ję- 
zyka polskiego,  n.  p.  zawitać  do  kogoś,  ale  powitać,  witaj,  ale  witać, 
pr.  jeszcze  Mik  los  i  eh  Etym.  Wtb.  s.  v.  Dalsze  możliwe  kombina- 
cye  z  łac.  vitare  evTtare  (pr.  n.  p.  st.  ind.  vl-|-apa  'odwracać  się, 
niesprzyjać')  i  n-vTtus,  z  litew.   wictńj  u  etc.  sq.  są  dla  nas  na  razie  obo- 


')  W  litewskim  jeżyku    rozwinęła    sie  z  tego  typu  liczna  klasa  czasowników  na 
-stu.  jak  vystu  etc 
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jętne.     Dokładnie    tę    etymologię    uzasadnić    i  i-ozwinąć  spodziewam  się 
na  innem  miejscu. 

4.  Prw.  ci-:  p.  p.  *i-tó-s  :  a  [a  a ;-!,  t  ó-c  f.  (sc.  ó^ó;):  łac.  i- tu-m 
ad-itu-s  etc.  :  tT7]-T£ov  (Ar.  nubb.  139  ŁTeov)  el.  e7C7.vtTax-o)o  (Jol- 
litz,  I,  Nr.  1172,8  (t.  j.  =  att.  ś T-a v-i t tj-k w c  ^),  ł ^-( t -/j-). o  c :  łac.  ita-re. 
idg.  *i-ta-ir».  To  piękne  i  ważne  zrównanie  podał:  J.  C  u  r  t  i  u  s,  d.  Verb. 
d.  gr.  Spr.  I  "^  34-2.  Staje  się  ono  dla  prajęzyka  indoeur.  tern  pew- 
niejsze, że  możemy  dowieść,  że  łac.  i  t  a  r  e  nie  powstało  dopiero  w  do- 
bie łacińskiej,  ale  już  istniało  w  czasach  jedności  italskiej.  Mamy  mia- 
nowicie umbr.  etatu  etat  o  'itate'  etaians  'itent',  pr.  Bticheler, 
Umbrica  197,  207.  B  r  e  a  1,  Les  tables  Eugab.  192,  376  (Osk.  eituns, 
które  Breal  192  tłómaczy  przez  'itent',  nie  należy  tutaj  pr.  Zveta- 
ieff,  Inscr.  It.  inf.   102  sq.  Buck.  Yokalismus  der  osk.  Spr.   127). 

5.  Prw.  po(i)-:  *po-tó-s  i  *p8-tó-s  a  [a-- co-t  i  c  f.  'odpływ' :  łac. 
po-tu-s  pd-tio:  lit.  puta  f.  'pijatyka':  tco-tó-;  -KÓai^  etc.  :  z  tego 
pnia  urobione  praes.  *p  ó-t  a-i  o,  *p9-ta-i5  :  gr.  tto-ttj-tu;  f.,  oivo-7vOTa.- 
'(£tv,  łac.  po  tatuś  po-ta-re.  Curtius  1.  c.  Fick  I*  481.  Co  do 
stosunku,  zachodzącego  między  czasownikami  na  -Ta(^(o  a -Taco  pr.  Cur- 
tius 1.  c. 

Przypadkowe  powstanie  tych  zrównań  jest  wykluczone:  dowodzą 
one  niezbicie;  że  już  w  pra-jezyku  indoeur.,  obok  pierwszorzędnych  cza- 
sowników na  -to-  (piec to  flihtu  plota,  fleksya  jak  *bhero),  były 
urabiane  z  pnia  imiesłowu  biernego  drugorzędne  czasowniki  na  -ta-ió, 
czyli  denominativa. 

Natomiast  wątpię,  czy  można  dla  nich  przyjmować  częstotliwe  zna- 
czenie, jakie  później  w  podobnych  tworach  spotykamy  w  łacinie. 
Leży  ono  wprawdzie  pozornie  w  gustare  =  kostOn,  ale  tylko 
pozornie,  gdyż  znaczenie  'próbowania,  badania,  kosztowania'  było  przy- 
wiązane do  samego  już  pierwiastka,  pr.  n.  p.  st.  niem.  kuri  f.  'wy- 
bór', koron  'próbować,  badać'.  Poszczególne  języki  indoeur.  nie  zatra- 
ciły tego  rodzaju  czasowników,  ale  nie  nadały  im  specyalnej  funkcyi, 
czyli  nie  wyrobiły  z  nich  osobnego,  wybitnego  typu.  —  Szczególnie 
znana  jest  rzecz,  że  w  języku  greckim  jest  pewna  ilość  czasowników  na  -tź  w 
(-T  a-'(  ct),  później  -t  ś  co  -t  i  '( co),  odpowiadających  formalnie  łacińskim  na  -t  a- 
re.  Curtius  (Verbum  T"  342.  II-  429)  zrównał  je  z  niemi  zupełnie  i  na- 


^)  Wprawdzie  elijska  fonua  nie  dowodzi,  że  ten  czasownik  brzmiał  w  pragr. 
*t":a(t)(o,  gdyż  el.  a  może  reprezentować  i  pragr.  e,  zatem  moźnaby  powiedzieć,  że 
w  pragr.  było  tT£(t)(o  nie  Ixx(i)m,  ale  z  innych  względów  musimy  przyjąć  ira(t)(»,  pr. 
uwagę  w  niemieckiem  streszczeniu,  Anzeiger  z  Lipca  1892. 
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zwał  częstotliwymi,  a  zanim  poszedł  v.  d.  Pfordten  Zur  Gesch.  d.  p,T. 
donom.  7.  140,  który  też  dlateg-o  z  czasowników  na  -Ta w  osobna  zrobił  ka- 
tegoryę  (21  sq.).  Otóż  gdyby  te  czasowniki  greckie  i  łacińskie  rzeczy- 
wiście można  zrównać  z  sobą  i  formalnie  i  treściowo,  to  dałoby  się  na 
pewne  wnioskować,  źe  już  w  prajczyku  takie  częstotliwo  znaczenie  było 
do  nich  przywiązane.  Ale  tak  wcale  nie  jest:  odsyłam  w  tym  wzglę- 
dzie narazie  do  S  ii  1 1  e  r  1  i  n  a,  Zur  Gesch.  d.  verba  denom.  im  Altgr. 
I,  16  sqq,  gdyż  i  tak  będziemy  musieli  powrócić  do  tego  całego  pyta- 
nia w  drugiej  części  naszej  pracy. 

Bezwatpienia  tylko  przypadkowo  odpowiadają  sobie: 

1.  Prw.  men-:  part.  p.  *mn-tós,  st.  ind.  ma-t4-s,  y.uró-p.y.-TO-c, 
com-men-tu- s,  lit.  min- ta s,  st.  bułg.  mę-tt:  słów.  pa-mę-ta- 
ti,  łaó.  com-menta-ri  i  com-m  enta-re,  i  może  gr.  [;. y. T(i:co.  Dla 
słów.  pamętati  nie  ma  potrzeby  przypuszczać,  że  jest  denomin,  od 
p  a  m  ę  t  b  f . 

2.  Prw.  gem-;  part.  p.  ^gm-tós  =  st.  ind.  ga-ta-s  'poszedłszy', 
=  ^a-TÓ-i;=  łać.  -ventus:  gr.  aspoliarśco  (przejście  czasowników  na 
-Tfźo)  w  -TŚto  jest  zjawiskiem  drugorzędnem ,  pr.  Siitterlin  1.  c.  18): 
V  e  n-t  a  -  r  e. 

Por.  jeszcze  st.  bułg.  pitati  „żywić":  part.  p.  pi-ti.,  st.  ind. 
pi-t4s  „pity  lub  piwszy",  Osthoff  M.  U.  4,  41  sq.  (pitati  pierwotnie 
było  widocznie  używanem  o  karmieniu  niemowląt  ^),  i  t.  p. 

Spis  nielicznych  zresztą  greckich  czasowników  na  -Taw  podają 
Pfordten  i  Siitterlin  w  wymienionych  miejscach. 

Wspomnimy  jeszcze^  chociaż  to  dla  nas  tylko  pośredni  interes 
przedstawia,  że  z  pnia  imiesłowu  biernego  były  urabiane  już  w  praję- 
zyku  także  czasowniki  innego  kroju,  ale  należące  do  wielkiej  klasy 
werbalnej  na  -i  o-  :  -ie-,  mianowicie  causativa.  Nie  szukając  długo  mo- 
żna przytoczyć  dwa  pewne  indoeur.  zrównania.  Pw.  trfi-:  caus.  *tra- 
teiorrgot  throthjan  'ćwiczyć',  st.  bułg.  trati-ti  'absumere,  consu- 
mere,  destruere',  lit.  trotyti  'uszkodzić  na  ciele  i  życiu  zwłaszcza  przez 
nadmierne  natężenie,  (Br ile kn er,  Lituslay.  Stud.  1,  147  uważa  bez 
dostatecznego  powodu  litewski  wyraz  za  pożyczony  ze  słów.).  Wszystkie 
trzy  czasowniki  wskazują  na  imiesłów  bierny  *tra-tó-8.  (Co  do  znacze- 
nia gotyckiego  czasownika  zwraca  uwagę  Brugmann,  który  tę  paral- 
lelę  przytacza  M.  U.  1,  42  na  metaforyczne  użycie  łac.  tritus).  Dru- 
gie podobne  causat.  jest  *d8teio  :  SaTeo[7.aŁ  =  st.  nord.  t e dj  a,  st.  niem. 


')  pr.  serbskie  pitati  'karmić  dzieci'. 
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zettan  (ve  r-zetteln),  urobione  z  imiesłowu  *da-tó-s  rr  st.  ind.  di-td-s 
'odcięty'  do  pierw,  da.-  Pr.  Fick    I*  451. 

Co  się  tyczy  formalnego  stosunku,  w  jakim  zostają  czasowniki  na 
-ta-ió  do  odnośnych  pni  imiesłowowych,  to  wiadomo,  że  wszystkie  de- 
nominativa  na  -a-i  5  wyszły  z  żeńskich  abstracta  na  -a.  Znany  indoeur. 
przykład  jest  ópav  =st.  niem.  bi-wahron  'bewahren',  obok  którego 
mamy  st.  sas.  wara  f.  i  *ópa  w  <ppoupdć  z  T^po-ópa.  Rozszerzenie  sufi- 
ksu  -a- i  o  na  denominativa  urobione  wprost  z  pni  nominalnycłi  na  -o, 
objaśnia  się  tym  (prof.  Brugmann  w  wykładach  ^),  że  obok  takich 
żeńskich  abstracta  stały  odpowiednie  pnie  przymiotnikowe  na  -o, 
albo  inaczej  mówiąc,  takie  pnie  miały  swoje  feminina  na  -a  n.  p,  st. 
ind.  priya-ya-te  —  st.  bułg.  prija-j  ą  =  got.  frijon  do  st.  ind.  adj. 
priya-  'miły,  drogi'.  Później  urabiano  takie  denomin.  na  -aió  od 
każdego  pnia  na  -o-,  chociaż  odpowiednego  femin.  język  wcale  nie 
posiadał. 

To  samo  odnosi  się  do  naszych  czasowników  na  -tai Ó,  obok  któ- 
rych czasem  jeszcze  znajdujemy  odpowiedne  abstracta  na  -ta  f.  I  tak 
dla  po  tarę,  -- o  t  a-(^  s  i  v  mamy  je  w  litew.  puta  f.  'pijatyka';  dla  łać. 
sectari  w  secta;  regularnie  takie  fem.  na  -y^  lub  maso.  na  -73-c  maja 
obok  siebie  greckie  czasowniki  na  -Tato,  ale  w  greczyżnie  są  to  już 
drugorzędne  stosunki.  Zresztą,  jeżeli  denom.  na  -taiÓ  były  w  praję- 
zyku  młodsze  od  całej  masy  denom.  na  -aiś,  to  można  powiedzieć, 
że  te  ostatnie    służyły   już  jako  gotowy  wzór. 

Przechodząc  specyalnie  do  łacińskich  iterativa  nie  potrzebujemy  już 
odpowiadać  na  pytanie,  czy  typ  ten  wyrobił  się  w  dobie  italskiej,  czy 
też  dopiero  na  gruncie  łacińskim,  gdyż  skonstatowawszy  wyżej,  że  wzór 
był  gotowy  już  w  prajęzyku  indoeur.,  sięgnęliśmy  tym  samym  poza 
dobę  italska.  Że  zaś  ten  typ  narzecza  italskie  wspólnie  dalej  rozwijały 
i  utrzymywały,  dowodzą,  —  prócz  przytoczonego  już  umbr,  etatu  etc. — 
portare,  umbr.  yoriatu  „portato"  portaia  „portet"  (cf.  Biicheler, 
Umbr.  i  Breal,  les  tabl.  Eug.  indices),  stary  twór  tego  rodzaju  do  pierw, 
per  (pr.  Fick  1*475);  i  umbr.  statitatu  „statuito,  ponito"  (ta  forma 
powtarza  się  trzy  razy,  cf  Breal,  1.  c.  269);  part.  pf.  p.  statita  „sta- 
tuta"  może  przedstawiać  czasownik  pierwotny  do  statitatu^  ale  może  także 
być  poprostu  błędem  zamiast  statitata.  Domysł  Biicheler  a,  1.  c.  139,  że 
powstało  z  statitata  przez  t.  z.  dyssymilacyę  zgłoskową,  nie  jest  prawdo- 
podobny. 

Że  ten  typ  był  całkiem  rozwinięty  już  w  najstarszych  czasach  języka 
łacińskiego,  tego  dowodzi:  1)  okoliczność,  że  frequentativa  znajdują  się  licz- 


^)  patrz  teraz  Grundriss  I[,   1108. 
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nie,  a  często  tylko  u  najstarszych  pisarzy,  jak  Liv.  Andron.,  Enn.  etc,  np. 
lactare,  operture,  apertare  ommentare  i  t.  p.5  2)  źe  często  odpo- 
wiedniego czasownika  pierwotnego  język  już  wcale  nie  posiada:  pr.  wyżej 
putare,  po  tarę,  gu  stare,  dalej  por  tarę,  flagitare,  mactare, 
o  p tarę,  ructare  (obok  tego  tylko  jeszcze  erugere  Enn.  ann.  546), 
luctari;  3)  że  nieraz  tylko  w  tych  częstotliwych  czasownikach 
zachowała  się  regularna  forma  pnia  imiesłowu  biernego,  podczas 
gdy  imiesłów  sam  i  stojące  z  nim  w  związku  abstracta  na  -ti-  i  -tu- 
(i  supina)  wykazują  tylko  formę,  powstałą  drugorzędnie  pod  wpły- 
wem analogji.  Tak  mertare,  pul  tarę,  mantare,  fu  tarę  (eon-, 
re-),  grassari,  sectari  wobec  mer  sus,  pul  sus,  ma  n  sum,  fusus, 
gressus,  secutus  (to  ostatnie  utworzone  według  acutus  etc.  pr. 
Bersu,  Gutturale,   122),  p.  niżej  str.   187  sq. 

Związek  jaki  zachodzi  między  czasownikami  częstotliwymi  a  pniem 
imiesłowu  biernego  jest  tak  jasny,  że  go  dojrzeli  nawet  starożytni  gra- 
matycy (pr.  cytaty  u  Pauckera  K.  Z.  26,  249sq  i  Wolfflina  Archiv  4, 
195);  niektórzy  (Priscian  8,74  p.  429,22  H.  i  10,57  p.  546,8  H.)  kombino- 
wali je  także  z  pniem  supini,  co  ostatecznie  na  jedno  wychodzi,  jeżeli 
mamy  na  oku  tylko  formę  pnia  czasownikowego,  jaka  stoi  przed  koń- 
cówką -are.  Wiadomo  bowiem,  że  w  łacinie  forma  pierwiastka  w  two- 
rach na  -tu-  (t.  j.  masc.  abstr.  i  supina)  została  całkowicie  wyrównaną 
z  formą  pni  na  -to-,  względnie  -ti-  (pr.  B  rug  mann,  Grdr.  2,804)  ^). 
Ale  ściśle  biorąc  musimy  łacińskie  frequentativa,  jak  już  wyżej  AYspo- 
mniano,  wyprowadzać  wprost  z  pnia  imiesłowu  biernego,  gdyż  inaczej 
nie  dałaby  się  ich  postać  wyjaśnić,  czyli  mówiąc  innymi  słowy  a  utartym 
zAvrotem  uważać  je  za  denominativa.  Naturalnie  trzeba  przytem  pamiętać, 
że  wyraz  „denominativa"  jest  to  tylko  termin  gramatyczny,  którym  się 
dla  krótkości  posługujemy  w  rozmaitych  wypadkach  i  który  dlatego 
rozmaite  przybiera  znaczenia.  Nie  można  n.  p.  stawiać  czasowników 
częstotliwych  na  równi  z  takimi  denom.  jak  novare,  alb  are,  ale  ra- 
czej z  takimi  jak  a  eg  r  o  tarę,  mi  li  tara  To  wszystko  należy  do  części 
drugiej  naszej  pracy  i  tu  wspominam  o  tem  tylko  dlatego,  że  w  dalszym  ciągu 
nieraz  nam  przyjdzie  odpowiedzieć  na  pytanie,  czy  mamy  przed  sobą  praw- 
dziwe iterativum,  czy  też  denominativum  x7.t'  'Ąoyr^y.  Wprawdzie  i  to  py- 
tanie ma  na  razie  dla  nas  podrzędne  znaczenie,  gdyż  formalnie  nie 
różnią  się  jedne  od  drugich  niczem,  ale  załatwiwszy  się  z  właściwemi 
denominativa  już  teraz,  nie  będziemy  potrzebowali  uwzględniać  ich  później. 


')  Por.  str.   195,  nw.  1. 
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Kryteryum  daje  porównanie  tworów  takich  jak  dictare^  ductare, 
factare  i  t.  p.  z  takimi  jak  falsare,  spissare,  curtare  i  t.  p. '). 
Przechodząc  do  przeglądu  całej  masy  łacińskich  iterativa  i  nakre- 
ślenia ich  dziejów  pod  względem  formalnym  uważam  za  rzecz  najstoso- 
wniejsza trzymać  się  postaci  imiesłowu  jako  zasady  w  ugrupowaniu. 
Cytaty  liczbowe  daję  tylko  przy  y.T:xc,  'kzyó^.zvx  i  przy  sporadycznie  po- 
jawiających się  tworach:  przy  innych  podaję  tylko  imiona  autorów  lub 
całej  gałęzi  literatury,  uwzględniając  zawsze,  odkąd  wyraz  się  pojawia: 
jeżeli  żadnych  cytatów  nie  ma,  znaczy  to,  że  odnośny  wyraz  jest  ogólnie 
używany    przez    całą    literaturę   począwszy    od  najdawniejszych  czasów. 


1.    Pnie  z  wygłosem  spółgłoskowym  przed  sufiksem  -to  (ta-). 
tt)  -to-  pozostaje  jako  takie. 

co-actare  (:cogere)  Lucr.  6,  1120,  1159:  zatym  widocznie 
w  zwykłym  języku  nieznane;  zresztą  jest  coactare  regularnie  urobione: 
cogo  cogere  z*có-a.go  *có-agere,  natomiast  co-egi  co-ac- 
tus  z  *có-egi  *có-actus  pr.  Osthoff,  Zur  gesch.  d.  Perf.  159. 
Ze  Lukrecyusz  urobił  coactare^  a  nie  cogitare  wedle  stosunku 
a  g  i  t  a  r  e :  a  g  e  r  e,  wyjaśnia  się  raz  tym,  że  cogitare  istniało 
w  znaczeniu  „myśleć",  powtóre  okolicznością,  że  w  cogere  język 
już  nie  odczuwał  związku  z  a  g  e  r  e.  Pierwszy  powód  nie  przeszka- 
dzał jednak  zwykłej,  naiAvnej  mowie  urobić  cogitare,  które  się  rze- 
czywiście później  pojawia  w  znaczeniu  avaY/ca^ecv  Vułg.  3.  Esdr.  3,  24 
i  Ronsch,  K.  Vollmoller's  roman.  Forsch.  1885.  Ale  język  ludowy 
był  i  w  drugim  kierunku  czynny:  ponieważ  przy  cogo  cogere 
związku  z  agere  nie  odczuvvał,  musiała  być  fleksya  cogo  cogere 
coegi  coactus  dla  niego  nielogiczną  i  niewygodną.  Ze  ten  sto- 
sunek wyrównał  wyrzucając  z  Perf.  i  Part.  środkowe  e  względnie  a, 
możemy  dowieść  przynajmniej  dla  part.  Mamy  mianowicie  w  romań- 
skich językach  reflexy  późnego  łaó.  c  o  c  t  a  r  e  „gotować"  :  hiszp.  c  o- 
char  (starohiszp.  coytar),  katal.  cuytar;  obok  „gotować,  piec" 
znaczy  jednak  co  eh  ar  także  „przyspieszać",  a  cuytar  „uciskać". 
A  z  tej  samej  formy  c  o  c  t  a  r  e  powstałe  provenc.  c  o  i  t  a  r,  starofranc. 
coitier  (cuiter)  znaczy  tylko  „spieszyć  się,  napędzać"  :  mimo  tego 
umieszczano  wszystko  pod  jedną  rubryką  p.  Gr  r  o  b  e  r,  Yulgarlat.  Substr. 


\)  Ale  granica  jest  chwiejna  i  r  os  trzy  gniecie  czasem  niepodobne,  albo  zależne  od 
podmiotowego  sądu  n.  p.  przy  aptare,  ar  tarę. 
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Arcbiy  1,  549.  Dopiero  K.  H  o  fm  a  n,  Archiv  3,  552  sq.  zwrócił  uwagę, 
że  st.  franc.  cuita  „pospiech"  (w  „a  cuite";  port.  coita  „ucisk") 
musiało  powstać  z  ludowego  łać.  coc  ta  t.  j.  wprost  od  cogere  uro- 
bionego imiesłowu.  Sadzę  tylko,  że  wobec  przytoczonych  hiszp.  co  char, 
katal.  cuytar  nie  ma  potrzeby  wyprowadzać  franc.  cuitier  z  (a) 
cuite  (to  znaczy  dopiero  na  gruncie  francuskim),  jak  to  czyni  Hof- 
man, ale  obok  part.  c  o  c  t  u  s  już  dla  późnej  łaciny  ludowej  przyjąć 
coctare  =  cogere.  Zresztą  c  o  c  t  a  r  e  mogło  powstać  wprost  od 
cogere  wedle  proporcyi  can-ere:  can-tare,  duc-ere:  duc- 
tare,    cap-ere:  cap-tare    etc.  etc.  z=cog-ere:    coc-tare. 

apertare  Plaut.  Men.  910.  Arnob.  2,  2  i  o  per  tarę  Enn. 
ann.  500:  aperire  operire.  Umieściłem  je  tutaj,  ponieważ  pierw. 
ver-  tkwiący  w  tych  czasowników  jako  taki  już  nigdzie  w  łacinie  się 
nie  pojawia.  Etymologię  ostatecznie  załatwił  Brugmann,  Idg.  Forsch. 
I,  174  sq.  W  apertus  opertus  mamy  mocna  formę  pierwiastka 
(*  u  e  r  - 1  ó  -),  natomiast  n.  p.  nasze  za-warty  ot-warty  słaba  (*  vr-tó). 

ind-epto  Paul.  Festi  106,  11  :  ind-ipiscere  :  ap-ere.  Tak  samo 
coepto  Terent.  etc:  coepere  (coepto  coepio  coepere  stoją  jak 
wykazuje  co  go  cogere  i  t.  p.  zamiast  regularnych  form  *copto  '^co- 
pio  *copere,  a  to  pod  wpływem  perf.  coepi,  pr.  Osthoff;  z  Gesch. 
d.  Perf.  159  —  co  się  zaś  tyczy  samego  perf  coepi  ibid.  157  sq. 
Brugmann,  Grdr.  I,  460  A.  1).  Natomiast  a p  tarę  Cic.  etc.  =  ali- 
quid  aptum  facere  i  co-aptare  Eccles.  jest  zwykłym  denora.  od  aptus. 

artare  :  ar-tu-s,  part.  pf.  p.  do  pierw.  ar-,  p.  Yanióek'^  22. 

auctare  Plaut.  Amph.  prol.  6.  Lucr.  1,  56.  Catull.  67,  2  :  au- 
gere.  ad-auctare  Acc.  Aen.  14:  ad-augere. 

cantare:  canere.  ac-cantare  Stat.  silv.  4,  4,  55:  ac-can- 
ere  Varr.  L.  L.  6,  75  (acc  i  nerę  tylko  u  gramatyków),  de-cantare 
Cic.  etc.  (dec  a  nerę  dopiero  Prób.  cathol.  4,  5  p.  42,  23  K.  i  to 
w  znaczeniu  'opiewać  coś',  którego  decantare  nigdy  nie  ma).  ex- 
cantare  XII  tab.  etc.  in-cantare  XII  tabb.  etc.  oc-cantare  'za- 
czarować' Paul.  sent.  5,  23  §.  15.  Apul.  apol.  84  (occanere  Sali.  hist. 
fr.  1,  71.  Tac.  ann.  2,  81  ale  jako  wojskowy  t.  t.).  oc-centare  XII 
tadb.  etc. :  o c-c i n e r e  Liv.  etc.  prae-cantare  Petron.  131,  5.  Marc. 
Emp.  16.  30:  prae-canere  Plin.  29,  69.  Tert.  prae-centare  Cic. 
de  fin.  2,  94:  prae-cinere  klass.  etc.  re-cantare  Hor.  carm.  1,  16, 
27.  Mart.  2,  86,  3.  Ambros.  de  virg.  2,  6  §.  42  :  re-canere  Plin. 
mai.  :  (re-cinere  Hor.  Cic.  Apul.)  suc-cantare  schol.  Pers.  3,  19 
(:suc  cinere). 

captare  :  capere.  ac-ceptare  Plaut.  etc.  :  ac-cipere,  ac- 
captare  według  romańskich   refleksów,    pr.  Gro  ber,  Vulgarl.  Substr. 
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Arclj.  ],  234.  con-ceptarc  Amob.  4,  21.  Amin.  81,  10,  5:  conci- 
pere.  dis-ceptare  klass.  etc.  ex-ceptare  Caes.  etc:  ex-cipcre. 
in-ceptare  Plaut.  Ter.  Gell.  Lampr.  Heliog  :  in-cipere.  oc-ceptare 
Plaut. :  oc-cipere.  prae- ce  ptare  Carm.  Sal.  (Fest.  205  (a),  10): 
prae-cipere.  prae-ca  ptare  Ireniius  4,  23,2.  re-ce ptare  Ter.  etc: 
re-cipere.  sus-ce  ptare  Apul.  met.  2,  30.   11,  29  H. :  sus -ci  per  e. 

cleptare  Juvenc.  in  exod.  883.  937  :  clepo  cleptum  archaist. 
Powstało  prawdopodobnie  pod  wpływem  greckiego  /C^śtttw 

coc  tarę:  coquere  przyjął  Gro  ber,  Arch.  1,  549  na  podsta- 
wie romańskich  refleksów,  które  przytoczyliśmy  wyżej  str.  393.  Następ- 
nie znalazł  coctare  rzeczywiście  Geyer  (Archiv  2,  265)  w  Hisperica 
Famina,  Mai  Class.  auct.  5,  p.  481,  491. 

c  o  n  s  u  1 1  a  r  e  :  c  o  n  s  u  1  e  r  e.  Umieszczam  tutaj  z  poAvodu  odręb- 
nego znaczenia. 

CU  nc  tar  i  t.  j.  conc-ta-ri  (często  w  rękopisach  także  eon  tor 
pisane,  jak  quintus  obok  Quinctus,  a  także  pod  wpływem  per- 
c-ontor)  od  imiesłowu  conc-tu-s  do  pierw.  xenq-:  st.  ind.  śank 
'wątpić,  być  w  niepewności' pr.  Fick^  I*  43.425.  per-contor  (pisane 
także  fałszywie  pod  wpływem  ludowej  etymologii  per-cunctor  pr. 
Brambach  Hilfsb.)  nie  należy  tutaj  p.  Vanićek  lat.  Wtb.  ^  48. 

di  c  tarę  Cic.  Hor.  etc.  :  di  cerę.  Ale  di  eta  ta  n.  Varr.  L.  L. 
6,  61   etc.   i  dictator.    e-dictare    Plaut.  Amph.  816  i  i.  :  e-dicere 

ductare:  ducere.  ob-ductare  Plaut.  merc  786:  ob  d  u  cerę 
per-ductare  Plaut.  most.  846  :  p'er-ducere.  pro-ductare  Ter.  Andr. 
615  (ale  pr.  app,  crit.)  :  pro-ducere.  re-ductare  Aur.  Vict.  Caes. 
38,  6  :  r  e-du  cerę. 

red-emptare  Tac.  hist.  3,34:  red-imere.  promptare  Plaut. 
Pseud.  628.  Basch.  460:  pro  merę.  ex-pr  ora  ptare  Fuig.  Verg.  con- 
tin.  p.   137  i  148  M.  :   ex-promere. 

factare  Plaat.  truć.  5,  23:  facere.  af-fectare:  af-ficere.  in- 
fectare  Apul.  met.  2,  18  H.  (konjekt.)  :  in-ficere.  cale-factare  Plaut. 
rud.  411.  Cas.  291.  Hor.  ep.  2,  2.  169  (calfactare  Capit.  Pert.  8,  5)  : 
cale-facere.  frigide-factar  e  Plaut.  rud.  1326.  frige-factare 
Plaut.  Poen.  629:  frige-facere  tylko  u  Prisc.  18,  152.  labe-factare 
Plaut.  merc.  402.  Ter.  Eun.  508  etc. :  labe-facere.  coli  abe-factare 
(3v.  fast.  1,  566  (Lucr.  1,  493  niepewne),  made-factare  Plaut. 
Pseud.  184.  Ven.  Fort.  carm.  1,  21,  26.  :  made-facere.  ol-factare 
Plaut.  Plin.  mai.  :  ol-facere. 

c  o  n-f  i  c  t  a  r  e  Naev.  (u  Varr.  L.  L.  7,   107) :  c  o  n-f  i  n  g  e  r  e. 

con-flictare  Ter.  ect.  :  con-flifirere.  af-flictare  :  af-fligere. 
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Nb.  flii^ere  lylko  Ace.  tr.  22.  H17.  Liv.  Andr.  tr.  12  fi  Liicr.  5,91)9 
conj,). 

frictare  liisp.  fiini.  Stów.  85,  nadto  wedłuŁ;-  prow.  i'rett!in 
'trzćć',  wł.  frottarc  'zamiatać'.  Należy  do  fricare  (part.  pf.  p. 
frictus  i  fricatus);  nie  do  frTgere,  jak  cliciał  G  rober:  dowodzi 
tego  1  w  frictare  i  znaczenie. 

g'  e  s  t  a  r  e  :  g  o  r  e  r  e.  c  i  r  c  u  m-g  e  s  t  a  re  Cic.  ad.  Qu.  fr.  1 ,  2, 
2.  §.  6.  Apul.  met.  8,  26.  c  o  n-g  e  s  t  a  r  e  Augustin.  de  })eccat.  merit. 
1,  28.  Commod.  instr,  2,  22 ,  15.  :  co  n-g  e  r  e  r  e.  p  r  o-g  e  s  t  a  r  e 
Apul.  met.  6^  28  :  p  r  o-g  e  r  e  r  e. 

h  o  r  t  a  r  i :  h  o  r  i  t  u  r  Enn.  ann.  409.  *h  o  r-t  u-s  =^  y  oc  p  -t  ó  c 
( :  ^  a  i  p  to) :  pień  z  mocna  formą  pierwiastka  w  umbr.  h  e  r  i  e  s  t  'volet', 
osk.  h  e  r  e  s  t  Volet',  st.  ind.  h  a  r-y  a-t  i  'lubi,  pragnie'.  Pr.  Brug- 
mann,  Grdr.   1,  238  §  296. 

i  a  c  t  a  r  e  :  i  a  c  e  r  e.  a  d-i  e  c  t  a  m  c  n  t  u  m  Charis.  160,  22  :  a  d- 
i  c  e  r  o.  c  o  n-i  e  c  t  a  r  e  Ter.  etc.  :  c  o  n-i  c  e  r  e.  (d  e-i  e  c  t  a  r  e  Mat. 
u  Gell.  20,  9  extr.\  d  i  s-i  e  c  t  a  r  e  Lucr.  Amm. :  d  i  s-i  c  e  r  e.  e- 
i  o  c  t  a  r  e  poet.  (Verg.  etc.) :  e-i  c  e  r  e.  i  n-i  e  c  t  a  r  e  Lucan.  Stat.  Sil. 
Amm.  :  i  n-i  e  e  r  e.  o  b-i  e  c  t  a  r  e  :  o  b-i  e  e  r  e.  p  r  a  e-i  a  c  t  a  r  e  scbol. 
Bob.  ad  Cic,  pro  Piane.  24,  p.  264,  25  B.  pro-iectare  Enn.  tr.  265 
(194).  Amm.  14,  5,  7  :  p  r  o-i  c  e  re.  r  e-i  e  c  t  a  r  e  Lucr.  Sil.  Capit. 
(r  e-i  e  c  t  a  t  i  o  Solin.  5,  24.  re-iactatio  Ps.  Soran.  qu.  medic.  221): 
r  e-i  c  c  r  e.  s  u  b-i  a  c  t  a  r  e  Varr.  r.  r.  1 ,  52,  2.  s  u  b-i  e  c  t  a  r  e  Lucr. 
6,  700.  Verg.  ge.  3,  241.  Hor.  sat,  2,  7,  94.  Ov.  met.  4,  359:  s  u  b- 
i  c  e  r  o.  s  u  p  e  r-i  a  c  t  a  r  e  Plin.  9,  34.  Val.  Max.  9,  2,  4  :  s  u  p  e  r- 
i  a  c  e  r  e. 

la  et  ar  e  arch.  :  lacere  (Paul.  ex  Fest.),  a  1-1  e  c  t  a  r  e  Cic. 
Col.  2,  3,  2.  a  1-1  e  c  t  a  t  i  o  Quint.  1,  10,  32:  a  Mi  c  e  r  e.  de-lectare: 
d  e-1  i  c  e  r  e  Lucil.  sat.  30,  42.  Titin.  com.  190.  e-1  e  c  t  a  r  e  Plaut. : 
e-licere.  i  1-1  ec tarę  Gloss.  Paul.  Fest.  117^  9  i  późn.  :  i  1-1  i  c  e  r  e 
ob-lectare  Ter.  etc.  i  n-o  b  1  e  c  t  a  r  i  Tert.  adv.  Hermog.  18.  p  r  o- 
1  o  c  t  a  r  e  :  p  r  o-l  i  c  e  r  e.  s  u  b-1  e  c  t  a  r  e  Plaut.  mil.   1066. 

lec  tarę  Vet.  schol.  Hor.  sat.  1,  6,  122.  Charis.  168,  18.  Mar. 
Victor.    1,   5,  21  :    1  e  g  e  r  e.    e-I  e  c  t  a  r  e  Plaut.  truć.   496 :    e-1  i  g  e  r  e. 

1  u  c  t  a  r  e  arch.  i  1  u  c  t  a  r  i.  Nie  jest  denom.  od  1  u  c  t  a  (które 
pojawia  się  dopiero  u  późn.,  zatym  samo  jest  urobione  z  I  u  c  t  a  r  i), 
jak  podaje  Yanićek^,  247;  etymologia  nie  jest  całkiem  pewna: 
może  do  st.  ind.  ruj-d-ti  'rozbija',  w  takim  razie  jest  freq.  do  *lugere. 

macto:  m  a  c-t  u-s  (pr.  jeszcze  m  a  g-m  e  n  t  u  m).  p.  V  ani  cek, 
lat.  et.  Wtb.  -'  204.  F  i  c  k,  V   508. 
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mantare  Plaut.  most..  116.  Poen.  134.  rud.  444-.  Caecil.  coiii. 
34.  87.  Fest.  190  b,  18  :  in  a  n  e  r  e.  o  m-m  e  n  t  a  r  c  Liv.  Andr.  Odyss. 
fr.  10  GuentL  (u.  Fest.  190,  14).  Placid.  gloss.  73,  19  'o  m  m  e  n  t  a  t, 
exsj3ectat'.  P.  niżej  str.  403  nast.  Codo  Avypai'tego  pnia  imiesłowu  m  an  to- 
pr.  M  a  n-t  u  r-n  a. 

mer  tarę  Acc.  ti\  122.  134.  pr.  Quint.  1,  4,  14.  Paul.  Fest.  81, 
10.  124,  9  :  m  e  r  g  e  r  e.  P.  niżej  str.  403  nast.  Imiesłów  *m  e  r-t  u-a 
z  *m  e  r  c-t  u-s  do  pw.  m  e  z  g-  (m  e  z  g  h-),  pr.  B  r  u  g  m  a  n  n.  grdr.  1 . 
448  §.590.  Yanićek.  lat.  Wtb.  ^  218.  Fick,  T  518.,  zatym  merc- 
t  u  s  m  e  r  t  u  s  jest  także  niepierwotne  :  całkiem  prawidłowo  urobione 
musiałoby  brzmieć  *m  e  s  c  t  u  s.  M  e  r  c  t  u  s  oparło  się  o  pień  praes. 

nictare  i  nictari  Plaut.  Caecil.  com.  72.  Nov.  com.  47. 
Lucr.  6.  182.  Plin.  mai :  (c  o-)  n  I  v  e  r  e  ,  pr.  n  i  c  t  u  s  m.  a  n-n  i  c- 
tare  Naev.  com.  76.  W  słownikach  łacińskich  (n.  p.  u  Georg  es  a) 
zwykle  podają  jako  priniitivum  do  nictare  nieużywane  n  i  c  e  r  e 
(które  dawniej  stało  Plaut.  truć.  2.  7,  63  sqi :  jestto  zupełnie  fałszywe, 
gdyż  pominąwszy,  że  ni  cerę  właściAvie  nie  istnieje,  nie  ulega  najmniej- 
szej wątpliwości,  że  nictare  i  c  o-n  T  v  e  r  e  (c  o-n  i  x  i,  do  tego  n  i  c- 
t  u  s  m.)  należą  do  siebie :  (c  o-)  n  I  v  e  r  e  =  got.  h  n  e  i  v  a  n  'pochylać 
się',  pierw,  kneigh-.  Ponieważ  zaś  w  pierwiastku  mamy  welarną 
media  aspirata  (jak  tego  właśnie  dowodzi  -n  i  v  e  r  e  obok  -nixi  ni  et  u  s), 
przeto  forma  ni  cerę  istnieć  nie  mogła.  O  gh  w  łacinie  pr.  Brugmann, 
Grdr.  1,  324  §.  433  b.  Pr.  także  Fick,  I*  391. 

n  u  p  t  a  r  e  Tert.  Sodom.  45 :  n  u  b  e  r  e. 

o  c-c  u  1 1  a  r  e  :  o  c-c  u  1  e  r  e.  Umieściłem  pod  o,  gdyż  język  tylko 
to  compositum  posiada.     Ten  sam  pierwiastek  w  c  1-a  m  c  e  I-o. 

o  p  t  a  r  e  :  pr.  o  p-t  i-o  m.  f.  etc.  V  a  n  i  c  e  k,  lat.  Wtb.  -  15  sq. 
Fick,  I*  367. 

e  x-o  r  t  a  s  s  e  Caspari,  Kirchengeschichtl.  Anekdota  p.  195  (C. 
zmienia  na  e  x  s  e  o  r  t  a  e  s  s  e,  pr.  Archiv  3,  133) :  e  x-o  r  i  r  i.  a  b- 
orta-re  Varr.  r.  r.  2,  4,  14.  Firm.  math.  3,  7,  6.  6,  31  extr. :  a  b- 
oriri  (abortare=  -poronić',  natomiast  a  b  o  r  i  r  i  być  'poronionym'). 

pi  stare  Veget.  1,  32.  i\.pul.  herb.  75.  sard.  p  i  s  t  a  r  e,  hiszp. 
p  i  s  t  a  r  etc.  pr.  G  r  o  b  e  r,  Archiv  3,  437  sq.  :  p  i  n  s  e  r  e.  Pień  imie- 
słowu biernego  brzmi  p  i  s  t  o-  p  i  n  s  o-  piso-  p  i  n  s  i  t  o-  p  i  s  i  t  o- : 
najstarsze  jest  p  i  s-t  u  s,  które  nie  powstało  z  ^pinstus,  jak  podaje 
S  t  o  1  z,  lat.  Gr.  -  313  d,  ale  z  indeur.  *pis-tó-s,  i  =  st.  ind.  piś-ta- 
'rozstarty,  zmełty',  pr.  nadto  uiubr.  pistu  'pistum'  i  p  i  s  t  o  r  m.  Nato- 
miast praesens  także  już  w  prajęzyku  z  n-,  pins-o:  st.  ind.  3.  PI.  pjś- 
a  n  t  i.   Z  tego  wynika,  że  reszta  wymienionych  pni  imiesłowu  powstała 
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(Irug-orzędnie  na  ziemi  łacińskiej  (pist.tus  i  j)  i  s  u  8  dopiero  u  Api- 
ciusa)  :  z  pomiędzy  nich  relatywnie  najstarszym  jest  pinso-  z  *pins- 
t  o-  tak  jak  c  e  n  s  u  s  z  *c  e  n  s  t  u  s  etc.  Pr.  B  r  u  ^  ni  a  n  n,  M.  U.  8, 
134.  Grdr.  §.  568,  2.  426,  3. 

pul  tarę  Plaut.  Ter.:  pellere  p.  niżej  str.   197  nast. 

r  a  p  t  a  r  e  :   rapere. 

rep  tarę:  repere.  cor-reptare  Juvenc.  2,  192:  c  o  r- 
r  c  ])  e  r  e.  a  b-r  e  p  t  a  b  a  t  C.  Gl.  L.  4-,  5,  6.  pr.  L  o  w  e,  glossae  no- 
nomin.  82,  139.  Rbein.  Mus.  31,  60.  e-r  e  p  t  a  r  e  Ps.  Cypr.  Sodom. 
92  :  e-r  e  p  e  r  e.  i  n-r  e  p  t  a  r  e  Stat.  :  i  r-r  e  p  e  r  e.  o  b-r  e  p  t  a  r  e  Plaut. 
Pers.  79.  Plin.  35,  109:  o  b-r  e  p  e  r  e.  p  e  r-r  e  p  t  a  r  e  Plaut.  Aniph. 
1011.  rud.  223.  Ter.  adelph.  715:  per-repere  (Tibull.  i  srebrna  ła- 
cina). 

r  u  c  t  a  r  e  i  r  u  c  t  a  r  i :  pr.  r  u  c-t  u  s  ra.  e-r  u  c  t  a  r  e  Varr.  etc. : 
e-rugere  Enn.  ann.  546.  Paul.  Festi  83,  2.  Gell.  11,  7,  3  (eructus). 
i  r-r  u  c  t  a  r  e  Plaut.  Pseud  1 295.  o  b-r  u  c  t  a  r  e  Apul.  de  mimd.  59. 
Pr.  ł-peuya),  slow.  rygati  etc.  Fick,  I*   525  sq. 

con-saeptare  Solin.  32.  §.  37:  con-saepire,  a  raczej  de- 
nom.  do  c  o  n-s  a  e  p  t  u  s,  gdyż  consaepire  tylko  Suet.  Ner.  23. 
Na  podstawie  znaczenia  roztrzygnać  trudno. 

sal  tarę:  salire.  as-sultare  Tac.  etc. :  a  s-s  i  1  i  r  e,  d  e-s  a  1- 
t  a  r  e  Suet.  Cal.  54.  Ps.  Cypr.  de  spect.  3  i  6.  d  e-s  u  1 1  a  r  e  Tert. 
anim.  32  :  d  e-s  i  I  i  r  e.  d  i  s-s  u  1 1  a  r  e  Lucr.  etc.  :  d  i  s-s  i  1  i  r  e.  e  x- 
s  u  1 1  a  r  e  Lucr.  etc.  :  e  x-s  i  1  i  r  e.  i  n-s  u  1 1  a  r  e  Ter.  etc. :  i  n-s  i  1  i  r  e. 
per-sultare  Lucr.  etc.  prae-sultare  Liv.  7,  10,  3  (-sultator  id. 
2,  36,  2.).  re-sultare  Verg.  i  srebru,  łac.  :  re-silire.  sub-sultare 
Plaut.  Quint.  Tert.  Hier. :  sub-silire.  sub-saltare  Itala  Joel.  1,  17. 
Hier.  ep.  61,  3  (watpl. ,  gdyż  w  tym  samym  miejscu  sub-sultare). 
super-ex-sultare  Symm.  Cassiod.  tr  a  n-s  ul  to  Liv.  23,  29,  5:  tran- 
s  ilire. 

scriptare  Vet.  schol.  Hor.  sat.  1,  6,  122.  gramm.  :  scribere. 
prae-scriptare  Acron  Hor.  carm    2,  5,   11:  prae-scribere. 

sectari  (sectare  Varr.  r.  r.  2,  9,  16.  Isid.  eccl.  off.  2.  5): 
sequi.  as-sectari  (assectare  Enn.  inc.  libr.  rell.  9  p.  175  V. 
Ateius  pbil.  u  Prisc.  8,  17):  as-sequi.  con-sectari  (-re  Laber.  coni- 
192):  con-sequi.  in-sectari  (-re  Plaut.  capi.  593.  Auct.  b.  Afr.  71, 
4)  :  i  n-s  e  q  u  i.  S  e  c  t  a  r  i  jest  regularnie  urobione,  natomiast  s  e  c  u  t  u  s 
tak  samo  jak  I  ocutus  powstało  pod  wpływem  analogii  imiesłowów  a c li- 
tu s,  statut  u  s  etc.  (Bersu,  die  Gutturalen  122).  Pcgularny  pień  imic- 
sł(»wu  mamy  jeszcze  w  sec  ta,  pr.  litew.  at-sók-ta-s  'odszukany,  znale- 
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ziony'  :  sec  ta  jest  zarazem  jednym  z  tyeh  starych  nouiina  actionis,  na 
jakich    się  opierają  pochodne  czasowniki  na  -t;T-io. 

sepultare  Ven.  Fort.  8,   16,   167:  sepelire. 

d  i  s-s  e  r  t  a  r  e  Cato  oratt.  40.  Tac.  Gell.  :  d  i  s-s  e  r  e  r  e.  e-d  i  s  s  e  r- 
tare  Plaut.  Liv.  22,  54,  8.  późn.:  e-disserere.  in-sertare  Ver.  Sen. 
Cael.  Aur.  :  in-serere. 

spectare:  specere  wzgl.  spicere  (arch.  i  rzadko),  anti- 
s})ec tarę  Gell.  9.4.6.  a-spectare:  a-spicere.  circum-spectare: 
circum-spicere.  de-spectare  Sali.  etc:  de-spicere.  ex-specta- 
re.  in-spectare:  in-spicere.  intro-s  pectare  Plaut.  most.  935: 
intro-spicere.  Gic.  etc.  per-spectare  Plaut.  most.  815.  Pompon,  com. 
23.  Sen.  ep.  66,  51.  Suet.  Aug.  98:  per-spicere.  pro-spectare: 
pro-spicere.  re-spect are. :  re-spicere.  su-spectare  Ter.  Tac. 
Plin,  późn.  :  su  spicere. 

con-s  tri  ctare  Tert.  adv.  Marc.  2,   16:   con-stringer  e. 

d  e-t  e  n  t  a  r  e  późn.  :  d  et  i  n  e  r  e  Cod.  Just.  r  e-t  e  n  t  a  r  e  (nie  czę- 
sto, ale  Plaut.  Lucr.  Cornif.  Gic  poct.  Liv.  Val.  FI.):  re-tinere.  sus- 
tentare:   sus-tinere. 

tentare:  tendere.  con-tentare  (=  7.yyy.^tu(ji)  Vulg.  Math, 
5,  41)  :  con-tendere.  ex-tentare  Lucr.  3,  488.  Amm.  :  ex-ten- 
dere.  in-tentare  Gic.  etc.  :  in-tendere.  os-tentare:  os-tendere. 
Obok  tentare  stoi  temp  tarę,  używane  zupełnie  promiscue  i  w  ję- 
zyku łacińskim  obie  formy  są  właściwie  tylko  graficznymi  waryantami. 
Pochodzenie  ich  jednak  jest  różne  :  ten  to  jest  regularnie  urobionym  ite- 
rativum  do  ten  do  z  imiesłowu  tent  u-s  =  st.  ind.  ta-ta-s,  gr.  tk-tó-; 
indeur.  *tn-tó-s.  Natomiast  temp  tarę  jest  intensivum  czy  iterativum 
do  *tempere  ^  litew.  temp  i  u  'naciągam,  rozciągam':  czysty  pień 
temp-  pojawia  się  w  łacinie  w  tem-p-us,  gr.  tcctc-yjc  (  =  *tmp-)  i  t.  p. 
pr.  po  części  Fick^  I*  443.  Fałszywie  albo  niejasno  przedstawił  ten 
stosunek  Sto  Iz,  lat.  Gr.  ^  312  b. 

tor  tarę  Lucr.  3,  659.  Pompon,  com.  40.  Arnob.  :  torquere. 
(tor-tus  regularnie   z  *torc-tu-s  :  Tp£7v-TÓc). 

to  stare  Plin.  Val.  2,  28.  (t  o  s  t  a  r  i  u  s  Oribas.  fr.  Bern.  1,  35 
p.  2,  19  H.) :  torreo.  (tostus  regularnie  z  *tors-tu-s,  pr.  st.  ind. 
trś-i-ta-s  'spragniony'). 

t  r  a  c  t  a  r  e  :  t  r  a  h  e  r  e.  a  t-t  r  e  c  t  a  r  e  :  a  t-t  r  a  h  e  r  e  (Gic,  etc). 
c  o  n-t  r  e  c  t  a  r  e  Lucr.  etc  :  c  o  n-t  r  a  h  e  r  e.  d  e-t  r  e  c  t  a  r  e  i  d  e- 
trac-tare  Gaes.  etc:  de-trahere.  i  n-t  r  a  c  t  a  t  u  s  Gic,  am.  68 
Verg.  Aen.  8,  206.  i  n-t  r  e  c  t  a  t  u  s  Gael,  Aur.  acut.  3,  5;  7.  o  b- 
t  r  e  c  t  a  r  e  (o  b-t  r  a  h  e  r  e  Tert.  de  vel,  virg,  15  i  to  w  całkiem  in- 
nym znacz,),  per-t  rac  tarę  i  -trectare  Gic.  etc,  (p  e  r-t  r  a  h  e  r  e 
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Liv.  ete.,  ale  inne  znacz.),  p  r  a  e-c  o  n  t  r  e  c  t  a  r  e  Ov.  met.  6,  478. 
p  r  a  e-t  r  a  c  t  a  r  e  Tac.  Geriii.  11.  Nipperd.  (Halin.  per-),  p  r  a  e-t  r  a  c- 
tatuś  m.  Tert.  de  fuga  in  persec.  4.  r  et  r  a  c  t  a  r  e  i  -t  r  e  c  t  a  r  e 
Varr.  etc.  :  r  e-t  r  a  h  e  r  e. 

V  e  c  t  a  r  e  Varr.  etc.  :  v  e  h  e  r  e.  a  d-v  e  c  t  a  r  e  Tac.  ann.  (),  1 3. 
Val.  FI.  4,  106:  ad-vehere.  c  i  r  cu  m-v  ectare  Sil.  3,  291  i  -vec- 
tari  Liv.  14,  17,  7.  Verg-.  Ge.  3,  285:  c  i  r  c  u  m-v  e  li  e  r  e.  con- 
V  e  c  t  a  r  e  Verg.  Tac.  późn. :  c  o  n-v  e  h  e  r  e.  d  e-v  ectare  Sedul.  carm. 
5,  345  :  d  e-v  e  li  e  r  e.  e  v  e  c  t  a  r  e  Gloss.  Labb.  :  e-v  e  h  e  r  e.  r  e-v  e  c- 
tare  Jul.  Val.  3,  27  (17):  re-vehere.  s  u  b-v  e  ctare  Verg.  Gol.  Sil.: 
s  u  b-v  6  h  e  r  e.  s  u  p  e  r-v  e  c  t  a  r  i  Tert.  de  baptism.  4  :  s  u  p  e  r-v  e  h  i, 
t  r  a  n  s-v  e  c  t  a  r  e  Jul.  Val.  2,  34  (niepewn.)  :   t  r  a  n  s-v  e  h  e  r  e. 

yentare  Fest.  376  a,  3  (Varr.  sat.  Men.  150.  Biicheler  i  Riese 
p.  132,  1  venio) :  v  e  u  i  r  e.  a  d-v  e  n-t  a  r  e  :  a  d-v  e  n  i  r  e.  co  n-v  e  n- 
t  a  r  e  Solin.  27.  §.  7.  :  co  n-v  e  n  i  r  e.  su  b-v  e  n  t  a  r  e  Plaut.  rud.  231 : 
s  u  b-v  e  n  i  r  e. 


h.)    -to-  przeszło  w  -so-. 

Najprzód  przejdziemy  wypadki,  gdzie  -so-  (względnie  po  krótkiej 
samogłosce  -sso-)  w  pniu  imiesłowu  powstało  prawidłowo,  t.  z.  gdzie 
pierwiastek  kończy  się  na  zęboAvą. 

cassare  Plaut.  mil.  852.  856  :  ca  derę  ^).  Co  się  tyczy  sto- 
sunku, jaki  zachodzi  między  cassare  a  supinum  do  c  a  d  e  r  e  t.  j. 
c  a  s  u  m,  to  mamy  tu  znowu  wypadek,  gdzie  czasownik  zachował  star- 
szą formę  imiesłowu.  C  a  d  o  mianowicie  jest  t.  z.  "aorist-praesens'  do 
ced-o  (Thurneysen,  K.  Z.  26,  302)  ^):  part.  pf.  p.  brzmiało  naturalnie 
pierwotnie  do  obu  jednakowo,  cassus  (cassus:  ce  d-o  =  s  a  t  u  s: 
s  e-m  e  n  =  1  a  s-s  u  s  :  got.  1  e  t-a  n  'lassen).  To  cassus  zachował  język 
tylko  w  przymiotnikowym  użyciu,  nie  urabiając  zresztą  nowego  imie- 
słowu docado.  Cassus  należące  do  systemu  konjugacyjnego  cedo 
przeszło  w  licznych  złożeniach  prawidłowo  w  -c  e  s  s  u  s,  a  ztąd  dostało 
się  do  simplex,  tak  samo  jak  gressus,  fessus,  ito  tym  łatwiej, 
że  w  ten  sposób  przeprowadził  język  we  wszystkich  formach  tę  sanui 
samogłoskę :  cedo  cedere  cessi  cessus  (naturalnie  to  samo  od- 
nosi się  do  Perf.,  tylko  że  tutaj  -c  e  s  s-  powstało  regularnie  tylko 
w  Plural.).  Podobnie  nastąpiło  wyrównanie  przy  c  a  d  o  :  jak  już  wspom- 


')  Lorenz,  a  za  nim  Br  ix  ad  1.  uważają  fałszywie  cassabant  =  (iuassa  bant. 
-)  Inaczej  sądzi  teraz  o  cedo  Thurneysen  K.  Z.  ;52,  570,  p.  dodatek. 
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niano  nie  urobił  j<.'zyk  imiesłowu  biernej^o  po  przemienieniu  c  a  s  s  u  s 
w  przymiotnik  :  ale  istniały  jeszcze  abstracta  na  -tu-  z  forma  pierwiastka 
na  stopie  mocnej  ^),  mianowicie  *ce-su-s  m.  i  *ce-su-m  supin.  :  te  we- 
dle stosunku  video:  vlsus,  edo:  esus  etc.  przeszły  w  casus  casum. 
W  ten  bystry  i  przekonywujący  sposób  wyjaśnił  rzecz  Osthoff  z. 
G.  d.  Pf.  537  sq.  —  Cassare  u  pisarzy  kość.  i  prawników  w  zna- 
czeniu 'znosić,  kasować'  jest  zwykłym  denom,  od  c  a  s  s  u  s. 

cessare:  cedere.  co  n-c  e  s  s  a  r  e  Plaut.  asin.  290.  Poen. 
90.  Fronto.  Tert,  :  c  o  n-c  e  d  e  r  e.  in-cessans,  -a  n  t  e  r,  -a  b  i  1  i  s  późn. 
Pr.  uwagę  do  cassare. 

r  e-c  1  u  s  a  r  e  Arnob.  1 ,  52  (konj.)  :  r  e-c  1  u  d  e  r  e. 

c  u  s  a  r  e  wylicza  Prisc.  19,  24  :  c  u  d  e  r  e. 

f  e  n  s  a  r  e  Dioscorides  prol. :  fensus  'iratus'  gloss.  Isidori. 
d  e-f  e  n  s  a  r  e  :  d  e-f  e  n  d  e  r  e.  o  f-f  e  n  s  a  r  e  Varr.  sat.  Men.  1 2.  Lucr. 
Liv.    25,  37,    9.   Quint.  10,  7,   10.  7,   10.  Min.  Fel.:   o  f -fen  derę 

fi  ex  ar  e  Cato  r.  r.  49  extr.  (Plin.  17.  198):  fi  e  eter  e.  refle- 
xare  Poetae  aevi  Carol.  2.  p.  52.  v.  885.  Jeżeli  part  pf.  p.  flexus 
powstało  regularnie  z  *flect-tus.  pr,  B  r  u  g  m  a  n  n,  Sprachw.  Abh. 
163,  UW.  7. 

fossare  Enn.  ann.  569.  fossatum  n.  Gloss.  Labb.  Hall.  etc. 
f  o  s  s  a  t  u  s  m.  Gromat. :    f  o  d  e  r  e.     Obok  tego  f  o  s  s  a  f . 

grassari:  g  r  a  d  i.  d  e-g  r  a  s  s  a  r  i  Stat.  Ach.  1.  408.  Apul. 
de  Dec  Socr.  10.:  de-gredi.  Wobec  gressus  (gressiof.  już 
Pacuv.)  wziętego  ze  złożeń,  gdzie  regularnie  powstało,  zachowało  gras- 
sari starszą  praAvidłową  formę  pr.  wyżej   str.   186. 

nexare  Liv.  Andr.  u  Diomed.  319,  20  i  Prisc.  9,  33  (pr.  Neue 
11^  121):  nectere.  Pr.  uwagę  do  flexare. 

pas  sar  e  Th.  Prisc.  1.  30:  pat  i.  Właściwie  jest  pass  ar  e 
denomin.  do  passus,  jak  aegrotare:  aegrotus,  a  to  ze  względu 
na  deponens  p  a  t  i. 

p  e  n  s  a  r  e  Liv.  Hor.  etc.  :  pendere.  co  m-p  e  n  s  a  r  e  Cato 
u  Cic.  etc. :  c  o  m-p  e  n  d  e  r  e.  di  s-p  e  n  s  a  r  e  :  di  s-p  e  n  d  e  r  e.  e  x- 
pensare  Macr.  sat.  1.  13.  12.  Scaev.  dig.  40.  5.  41  §.  10:  e  x- 
pendere.  im-pensare  Thom  Thes.  291:  i  m-p  e  n  d  e  r  e  per- 
p  e  n  s  a  r  e  Amm.  Grat.  cyn.  299  :  p  e  r-p  e  n  d  e  r  e.  r  e-c  ompensare 
Eccl.  Mythogr.  Lat.  2,  144.  r  e-p  e  n  s  a  r  e  srebrna  łac.  :  r  e-p  e  n  d  e  r  e. 


1)  W  casus  m.,  c  a  s  u  m  sup.  :  c  ą  s  s  u  s  zachowało  sic  pierwotna  różnica  wo- 
kalizacyi  pr.  wyżej  str.   186. 
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n  111-j)  1  ('  X  n  r  o  i  a  in-p  1  c  x  a  r  i  :  a  m-p  1  c  c  t  e  r  e,  a  iii-]>  1  c  c  t  i, 
c  x-a  m  })  1  e  X  a  r  i  Cornif.  rhet.  4,  65.  c  o  m-p  1  e  x  a  r  e  Coripp.  1,  104. 
Marc.  10,  16.  Gloss.  Labb.  :  c  o  m-p  1  e  c  t  e  r  e.  p  e  r-  p  1  e  x  a  r  i  riaut. 
aut.  267  :  p  e  r-p  1  e  x  u  s  Luer.  etc. ;  na  p  e  r-p  1  e  c  t  e  r  e  wskazuje 
także  per-plexio  f.  Ps.  Porc.  Latro  decl.  in  Catil.  83.  Por.  uwagę  do 
f  1  e  X  a  r  e. 

prehensare  i  prensare  Cic.  Liv.  Tac.  Hor.  (conj.) :  p  r  e- 
hendere  prendere.  a  p-p  r  e  n  s  a  r  e  Grat.  cyn.  239  :  a  p  -  p  r  e- 
liendo  (i  poet.  apprendo).  c  o  m-p  r  e  h  e  n  s  ar  e  Cl.  Quadng.  u 
Prisc.  8,  26:  com-pre  hen  dera.  re -prehensare  Liv.  2,  10,  3: 
r  e-pr  eh  e  n  de  r  e.  Umieściłem  pod  p,  gdyż  ze  stanowiska  łacińskiego 
p  r  eh  end  e  r  e  jest  verbum  simplex  :  cf.  xavS-avco  £-/aS-ov  ect.  V  a- 
nicek^,  89.  — 

p  r  e  s  s  a  r  e  Plaut.  poet. :  p  r  e  m  e  r  e.  c  o  m-p  r  e  s  s  a  r  e  Porpliyr. 
Hor.  sat.  2,  3,  273.  Tert.  scorp.  3.  :  co  m-p  r  i  m  e  r  e.  i  m-p  r  e  s  s  a  r  e 
Coripp.  Johann.  5,  371.  6,  347  :  i  m-p  r  i  m  e  r  e.  Etymologia  tego  wy- 
razu jsst  całkiem  cienma,  dla  tego  też  trudno  powiedzieć,  czy  p  r  e  s  sus 
(p  r  e  s  s  i)  powstało  na  podstawie  praw  głosowych  czy  na  drodze  ana- 
logii (pierwsze  prz^^jmuje  Stolz,  lat.  Gr.  -  312,  ale  jego  zapatrywanie, 
że  p  r  e  s  s  i  powstało  prawidłowo  z  *p  r  e  m  s  i  jest  błędne.  Pr.  O  s  t  h  o  ff, 
z.  G.  d.  Pf.  541. 

q  u  as  s  ar  e  (arch.  pisane  ca  s  s  a  r  e) :  quatere.  con-quassare 
Cato  r.  r.  52.  Lucr.  Cic.  Sulpic.  (c  o  n  -  c  u  t  e  r  e,  ale  c  o  n  -  q  u  a  t  e  r  e 
nie  ma),  s  u  c-c  u  s  s  a  r  e  Acc.  tr.  568.  suc-cussator  m.  Lucil.  sat. 
3,  39.  suc-cussatio  f.  Non.   17,  24:   suc-cutere. 

sponsare  Tert.  de  vel.  virg.  11.  Augustin.  quaest.  in  deut.  qu. 
31.  Vulg.  Osee.  2,  19  i  20.  Paul.  Dig.  23.  2,  38.  Paul.  Nolan.  carm. 
18,  43:  spondere.  desponsare  Suet.  Caes.  1  i  późn.  responsare 
Plaut.  poet.  :  respondere. 

de-tonsare  Fab.  Piet.  u  Gell.  10,    15,   11:   de-tondere. 

trusare  Catull.  56,  6.  trusatilis  Cato  r.  r.  10,4.  U,  4.  Gell.  3, 

3,   14:  trudere. 

re-tusare:  franc.  ruser,  st.  franc.  reuser  'odpędzać,  ustępować': 
re-tundere.  pr.  Grober,  Archiv.  5,  234. 

yorsare  versare:  vertere.  ad-vorsare  animum  Plaut. 
rud.  306:  animum  ad-vertere.  ad-versari  (-vorsari).  a-versari 
(-Yorsari):  a-verti.  circum-ver  sar  i  Lucr.  Avien.  Arat.  1528:  cir- 
cum-verti.  con-versare   Cic.  de  univ.  8,  24.  Sen.   ęp.  62,   1:  con- 

V  e  r  t  e  r  e.  c  o  n- v  e  r  s  a  r  i  srebru,  łać.  (c  o  n- v  e  r  t  i  nie  ma  podobnego 
znaczenia),    d  e-v  e  r  s  a  r  i    Cic.    Val.  Max.   Tert.  Apul.  :    d  e-v  e  r  t  i.  e- 

V  e  r  s  a  r  e    Gloss.    Labb.    Prisc.    XII   vers.    Aen.   §.  81  :  e-v  e  r  t  e  r  e. 
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i  n-v  c  r  s  a  r  e  Fulg-.  Verg.  contin.  p.  141  M.  (i  n-v  e  r  t  c  r  c  nie  ma  po- 
dobnego znaczenia),  o  b-v  e  r  s  a  r  i  Cic.  etc.  (o  b-v  e  r  t  i  ma  inne  znaczenie) 
p  e  r-v  e  r  s  a  r  e  Marc.  Emp.  28  :  p  e  r-v  c  r  t  e  r  e.  r  e-v  e  r  s  a  r  e  Augu- 
stin.  conf.  10,  Hi  extr.  Plin.  Val.  1.  21.  Isid.  20,  2,  15:  re-vertere 
t  e  r  g  i-v  e  r  s  a  r  i  Cic.  etc.  tran  s-v  e  r  s  a  r  o  Verg.  moret.  45  Haupt: 
t  r  a  n  s-v  e  r  s  u  s  ( t  ran  s-v  e  r  t  e  r  e  poźn.). 


Jak  już  wspomnieliśmy,  zakończenie  imiesłowu  biernego  -sus 
względnie  -s  s  u  s  powstało  prawidłowo,  w  wypadkach,  gdzie  pień  cza- 
sownika kończy  się  na  spółgłoskę  zębową  (pr.  S  eh  w  e  i  z  e  r-S  i  d  1  e  r 
lat.  Gr.  ^  142  i  Brugmann  Grdr.  1,  369  sq.).  zatym  n.  p.  vlsus 
(*v  id-to-sj,  scissus  {-^^  c/^ic-róc  =  st.  bu^g.  c  i  s-t  !>  -  lit.  sky  s- 
ta-s),  csus  (*ed-tó-s),  morsus  f*mrd-tó-s).  per-culsus 
(*kld-tó-s  =  /.larr-TÓc:  -Aly.^-)  etc.  Język  naturalnie  rozkładał  ta- 
kie formy  w  ten  sposób  :  vl-sus  e-susmor-suscul-sus  etc, 
to  znaczy  odczuwał  -sus  jako  końcówkę  przystępującą  do  pnia  czasowni- 
kowego i  urabiał  dalej  census  fosk.  cen -sto-,  n.  p.  censtoin-en 
'in  censum',  st.  ind.  s  a  s-t  a  'mówiony,  sławiony'  indeur.  *•/.  ns-tó-), 
spar-sus,  pul-sus  hau-sus  etc.  pr.  Schweiz  er-Sidl  e  r  1.  c.  Dzia- 
łała tu  także  analogia  perf.  na  -s.  mianowicie  na  wzór  regularnych 
proporcyj  1  a  es  u  s  :  1  a  e  s  i.  c  o  n -  c  u  s  s  u  s :  c  o  n  -  c  u  s  s  i  etc.  urabiano 
do  spassi  part.  sparsus.,  do  fixipart.  fixus  etc.  Pr.  Brugmann, 
M.  U.  3,  134  sq.  Grdr.  2,  217  A.  2.  taHe  Stoi  z,  1.  Gr.  ^  306  sq. 
Często  mamy  jeszcze  obok  tych  młodszych,  analogicznie  urobionych 
starsze  regularne  formy  n.  p.  obok  mulsus  mulctus  rr:  st.  ind.  mrs- 
t  a  -  s  1=  lit.  m  i  ł  s  z  - 1  a  -  s  —  idg.  *m  1  /.  - 1  ó-s.  obok  hausus  haus-tus, 
fixus  obok  fictus  i  t.  p. 

To  samo  odnosi  się  do  naszych  czasowników  :  według  całego  sze- 
regu wymienionych  powyżej,  regularnie  powstałych  form  na  -so  względ- 
nie -sso  urabiał  język,  i  to  już  bardzo  wcześnie,  analogicznie  takie 
same  formy  od  tf^matów.  po  których  -t-  na  podstawie  praw  głosowych 
powinno  zostawać  nie  tknięte  n.  p.  c  u  r  s  a  r  e.  t  a  x  a  r  e.  I  tu  mo- 
żemy obserwować  stopniowe  rozszerzanie  się  tej  analogii:  obok  póź- 
niejszych form  na  -  s o  m  a  n  s  i  t  a  r  e,  m  e  r  s  a  r  e,  p  u  1  s  a  r  e  mamy  jeszcze 
prawidłowe,  staro-łacińskie  formy  m  a  n  t  a  r  e,  m  e  r  t  a  r  e.  p  u  1 1  a  r  e  '), 
które  się  trochę  dłużej    utrzymało   obok    p  u  1  s  a  r  e    z   powodu    wyspe- 


')  Pr.  str.   186.  Cytaty  zebrał  Stolz,  Wiener  Stud.   10,  301  8q. 
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cyalizowanpgo  znaczenia  ('pukać');  dalej  obok  o^-óluie  używanego 
r  a  p  t  a  r  e  pojawia  się  r  a  p  s  a  r  e  u  Auct.  b.  Afr.  73,  4.  Gell.  2,  (i, 
5.  Orell.  inscr.  4859,  15;  vectare  obok  vexare;  tej  samej 
analogii  uległo  w  późnym  języku  kulowym   r  e  f  u  t  a  r  e  p.  niżej  str.  199. 

Urabiając  iterativum  na  -so  unikał  nieraz  ję/yk  równobrzmiącyeh 
form,  tak  1  u  x  o  r :  1  u  c  t  o  r.  m  e  r  s  o :  m  e  r  t  o  (z  m  e  r  i  t  o,  napis 
z  Palestrina  Philol.  Wochschr.  2,  91),  curso:  curto  —  analogia 
działała  tutaj  więc  zarazem  w  interesie  jasności  językowej. 

Powyżej  omaAviając  to  rozprzestrzenienie  się  zakończenia  -s(s)o- 
oddzieliliśmy  imiesłowy  od  iteratiwów,  bo  chociaż  w  zasadzie  pień  jed- 
nych i  drugich  jest  ten  sam.  to  jednak  nie  różnią  się  one  od  siebie 
tylko  tak  długo,  dopóki  wszystko  się  obraca  w  kole  praw  głoso- 
wych. Gdzie  -to-  przeszło  w  -so-  na  podstawie  tychże,  tam  panuje 
zupełna  zgoda  między  pniem  imiesłowu  a  urobionego  zeń  czasownika, 
ale  jak  tylko  zaczyna  działać  analogia,  wtedy  muszą  powstawać  różnice. 
To  znaczy:  w  pewnym  okresie  języka  urabiano  wprost  od  imiesłowów 
denominativa  na  -(s)sare,  ale  następnie  zniknęła  świadomość  tego  zwią- 
zku: imiesłowy  i  iterativa  stanowią  dwie  odrębne  grupy  i  imiesłowy  ule- 
gają wpływowi,  jaki  wywiera  suma  form  imiesłoAvowych  istniejących 
w  duszy  mówiącego,  a  tak  samo  iteratiya.  Mówiący  Rzymianin  nie  miał 
naturalnie  świadomości  związku,  jaki  zachodzi  między  tymi  dwoma  gru- 
pami, tej  świadomości  do  jakiej  dochodzimy  my  analizujący  jego  język 
i  w  chwili  kiedy  jakieś  iteratiyum  przez  usta  jego  przechodziło,  nic  go 
to  nie  obchodziło,  jak  brzmi  odnośny  imiesłów.  Ze  tak  rzeczywiście 
jest,  wie  każdy,  kto  myślał  trochę  o  istocie  języka:  w  naszym  wypadku 
możemy  tego  wprost  dowieść  stawiając  z  jednej  strony  m  a  n  t  a  r  e, 
mer  tarę,  pul  tarę.  rap  sar  e  —  a  z  drugiej  mansum^  mer  sus 
pul  sus,  raptus  (tak  samo  grassari  av  obec  gressus  etc.  etc); 
a  na  odAvrót  z  jednej  strony  luxari,  minsare,  rap  sar  e,  taxare, 
vexare,  z  drugiej  zaś  pol-luctus,  mictum,  raptus,  tactus^ 
vectus.  Że  stosunkowo  niewielką  jest  liczba  tworów  analogicznych, 
a  nawet  że  iterativum  na  -tarę,  któreby  na  podstawie  praw  głosowych 
nie  miało  racyi  bytu,  zdaje  się  wcale  nie  istnieć,  wyjaśnia  się  poprostu 
tym,  że  cała  ta  kategorya  była  nadzwyczaj  żywotna,  t.  z.  że  w  odno- 
.  śnej  epoce  nie  urobiono  tylko  kilku  iteratiwów  na  -tarę  i  kilku  na 
-sare,  któreby  w  ten  sposób  musiały  były  się  stać  odrazu  izolowa- 
nymi, wszelkiego  związku  z  pniami  biernych  imiesłowów,  pozbawionymi 
wzorami,  ale  że  wtedy  istniała  już  cała  masa  iteratiwów,  a  nawet  mo- 
żemy powiedzieć,  że  wtedy  już  każdy  praeter  propter  czasownik  posia- 
dał odnośne  iterativum. 
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Po  tym  zboczeniu  w  dziedzinę  metodcjlogii  językowej  przechodzę 
do  przeglądu  urobionych  w  omówiony  wyżej  sposób  iteratiwów. 

axare  Paul.  ex  Fest.  8.  9.  Gloss.  Labb.:  pierw,  fiyb-  pr.  aio 
z  *ahio  *aYhio.  ad-ag-ium  etc.  Vanićek-  9.  Brugmann,  Grdr. 
I,  376^  §.  510.  Stolz,  1.  Gr.2  294  §.  52. 

c  u  r  s  a  r  e :  c  u  r  r  e  r  e.  c  i  r  c  u  m-c  u  r  s  a  r  e  Plaut.  rud.  223.  Ter. 
haut.  512.  Lucr.  2,  398.  Catull.  68,  133.  późn.  (circum-cur rere 
Quint.  Vitr.).  con-cursare:  con-currere.  dis-cursare  Caes.  etc: 
dis-currere.  ex-cursare  Stat.  Theb.  2.  550.  excursator  m.  Amm. 
excursatio  Gloss.  Labb.  schol.  Gronov.  ad  Gic.  Rosc.  Am.  §.  6.  p. 
426,  15  B.  :  ex-currere.  inter-cursare  Lucr.  3,  262  (in  tmesij. 
Liv.  21,  35.  Plin.  mai.:  inter-currere.  in-cursare:  in-currere. 
prae-currere  prae -cur  sator  m.  Plin.  Amm.  (=  prae-cursores 
Liv.  26.  17,  16):  prae-currere.  oc-cursare:  oc-currere.  per- 
cursare  Liv.  23,  42.  10.  srebrn.  (per-cursatio  f.  Gic.  Phil.  2, 
62  i  100):  per-currere.  pro-cursare  Liv.  Plin.  mai.  Amm:  pro- 
currere.  recursare  Plaut.  Lucr.  Verg.  Tac:  re-currere. 

frixare  Cael.  Aur.  acut.  1,  U,  77:  frlgere.  Part.  pf.  p. 
frictus,  ale  w  późniejszej  łacinie  (Vulg.  etc.  cf.  Georges  Lexikon  der 
lat.  Wortf.  s,  V.)  frixus. 

-r  e-f  u  s a  r  e  według  hiszp.  r  e  h  u  s  ar  'wzbraniać' ,  port.  katal. 
prov.  refu  sar.  tranc.  refu  ser  etc.  p.  Grijber,  Archiv  5.  234.  Zre- 
sztą refu  sar e  o  tyle  nie  podpada  pod  tę  rubrykę,  że  może  być  uro- 
bionem  od  refusus:  refundere  pr.  Grober.  O  refutare  p.  niżej 
str.  203. 

lapsare  Verg.  srebrn.  lapsari  Diom.  344,  21:  lab  i. 

luxari  Plaut.  Pseud.  1107.  Commod.  instr.  2.  34.  7:  po  1-1  u c- 
ere  'składać  ofiarę',  pol-luc-tum  n.  (tu  jest  regularnie  urobiony  pień 
imiesłowu) -uczta  (ofiarna)',  polłucibiliter  w  połączeniu  z  opsonari 
i  graecari  (Plaut),  tak  samo  pollucte^  poUuctura;  natomiast 
luxus  ra.  Plautus  nie  zna,  pr.  Lorenz  ad  Pseud.  1089=1107 
R.  —  luxuria  u  Plauta  tylko  Asin.  819  i  prol.  do  Trin.  Wynika 
z  tego  wszystkiego,  że  1  u  x  a  r  i  jest  wielce  praAvdopodobnie  prawdzi- 
wym iterat. 

mersare  Lucr.  5,  1006.  Catull.  67,  13.  Hor.  ep.  1,  L  16.  Verg. 
srebrn.:  m  e  r  g  e  r  e.  de-mersare  (właść.  —  ar  i)  Mart.  Cap.  8,  846: 
de-mergere. 

minsare  C.  Gl.  L.  4,  258,  25  (Sangall.).  364,  45  (abavus): 
mingere,  które  ma  regularnie  urobione  sup.  m  ictum  (i  minctum, 
pr.  m  i  c  t  i  t  a  r  e  str.  221. 
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p  U  1  s  ;i  r  e  :  p  e  1 1  e  r  e.  com-pulsare  A])til.  iiict.  7,  21.  Tert. 
apol.  2(J:  coni-pellere.  de-pulsare  Plaut.  Stic.li.  28():  de-pellere. 
ex-pulsare  Mart.  14,  16,  1.  Amm.  23,  6,  24:  ex-pellere.  pro- 
pulsare  Ter.  etc:  pro-pellere.  re-pulsare  Liicr.  4,  911.  577. 
Ambros.  in  psalm.  118.  senu.  22.  §.  37  extr. :  re-pellere. 

r  a  p  s  a  r  e  p.  wyżej  str.  198. 

por-rixare  Apul.  met.  fr.  vol.  I,  p.  717  Ouclentl.  (=  vol.  I.  p. 
930  b  Hildebr.) :  por-rigcre.  Jestto  ciekawy  podwójny  nowotwór, 
albowiem  wobec  por-rectus  poszedł  z  jednej  strony  za  analogia  iter. 
na  -sare,  z  drugiej  zaś  jest  urobiony  z  pnia  praes.  (p.  niżej  str.  209.) 

rixar6  Varr.  i  rixari:  ringi,  które  nietylko  znaczy  'rozdzia- 
Aviać  usta',  ale  także  i  to  częściej  'mieć  niechęć  do  kogoś  etc' :  z  pnia 
na  -to-  jest  urobicme  regularnie  r  i  c-t  u-s  m.  (także  rictum  n.).  Nie  jest 
natomiast  rixari  donom,  od  rixa,  ale  przeciwnie  rixa  zostało  praw- 
dopodobnie na  wzór  secta:  sectari  abstrahowane  z  rixari,  tak  samo 
jak  pugna  z  pugnare  i  t.  p.  ^). 

yulsare  Veget.  5,  41.  Jak  wykazuje  znaczenie  ('mieć  kurcze') 
jest  V  ul  sare  stanowczo  denom.  (vulsus  m.  chory  na  drgawkę  Plin. 
Veget.).  Co  do  dawniejszych  etymologij  wyrazu  vellere  pr.  Fick,  1* 
551.  Stolz.  1.  Gr.  2  290  A.  1.  Brugman.  Grdr.  1,  323  A.  2r  Wie- 
demann,  Id.  Forsch.  I,  255/6  i  257  trafnie  sprowadza  vellere  do 
ideur.  pierw,  vel-  (velle  jest  -no-  praesens). 

t  a X a r e  srebrn.  etc.  t a x a t i  o  f.  Cic.  etc.  taxator  m.  Fest.  356 
b,  23.  Faul.  Fest.  357,  10.:  tangere.  re-taxare  Suet.  Vesp.  13  (re- 
tangere  tylko  Cael.  Aur.  chroń.  2,  13,  186  i  to  winnym  znaczeniu). 
Ze  taxare  jest  intens.  do  tangere,  nie  ulega  żadnej  watjiliwości: 
tango  jest  w  przenośnym  znaczeniu  podobnie  używane  jak  taxare; 
pr.  Gell.  2,  6,  15  taxare  pressius  crebriusque  est  quam  tan- 
gere; dalej  Fest.  356  b,  23  scenie  i  taxatores  dicuntur,  qiiod 
al  ter  alterum  maledictis  tangit;  wreszcie  *taxitare  'obmacy- 
wać' wedle  romańskich  refleksów  p.  niżej  str.  221.  Corssen  (Beitriige 
279)  łączył  taxare  fałszywie  z  tongere. 

vexare  Lucr.  etc:  vehere,  p.  wyżej  rectare  str.  194.  di- 
vexare  Pacuv.  Plaut.  Cic.  etc 


')  ale  na  pewne  tego  twierdzić  nie  mogę:  sadz.ac  po  cytatach  rixa  wcale  nie 
jest  młodsze  od  rixari:  tylko  ze  względu  na  rozwój  znaczenia  uważam  za  prawdopo- 
dobniejsze,  że  rixa  zostało  dopiero  z  rixari  abstraliow.ane. 
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2.  l*iiie  z  wygłosem  saiiiogłoskowyin  przed  suftkseni  -to-  (-tu-). 
a)     Wygłos  samogłoskowy  inny  niż  -i. 

a.     -a-t  a-. 

dutare  Plaut.  most.  602.  Plin.  mai.  późn.  :  dare.  su  b -di  tarę 
gloss. :  s  u  b  d  e  r  e.  v  e  n  d  i  t  a  r  e :  v  e  n  d  e  r  e.    S  u  b  d  i  t  a  r  e,  a  jeszcze 
bardziej  v  e  n  d  i  t  a  r  e  były  naturalnie    w  poczuciu  językowpu  iteraty 
wami  na  -i tarę. 

n  a  t  a  r  e  Varr.  etc. :  n  a  r  e.  a  b-n  a  t  a  r  e  Stat.  Ach.  1.  383. 
383.  Philox.  2.  12.  de-natare.  Hor.  carra.  3.  7.  28.  Augustin.  in 
psahn.  141,  5.  serm.  104,  3.  e-natare  Cornif.  rhet.  etc:  e-nare. 
inter-natare  Avien.  or.  mar.  129  i  410.  prae-natare  Verg-. 
Aen.  6,  705.  Stat.  silv.  3.  2,  36.  Plin.  9,  146.  186.  pro-uatare  Hy- 
gin.  1  str.  2,  19  extr.  r e-natare  Augustin.  de  civ.  dei  18,  17.:  re- 
nare  Hor.  epod.  16,  25.  Auct.  consol.  ad  Liv.  432.  subnatare  Sil. 
14,  483.  Apul.  met.  4,  31.  subter-natare  Solin.  32,  26.  Isid.  12,  6, 
16.  super-enatare  Lucan.  4,  133.  Alcim.  Avit.  4,  240.  super-na- 
tare  Sen.  etc:  super -nare  Macr,  sat.  7,  12,  14  (Gell.  9,  9,  15 
wątpi.),  tra-natare  Gic.  etc.  (ale  rzadko):  tra-nare. 

Wolff  lin  1.  c  198  wskutek  dziwnej  pomyłki  mierzy  natare. 
a  to  samo  trafiło  się  swojego  czasn  Madvigo\vi  pr.  M  a  y  o  r,  Archiv 
4,  531.  Pomyłka  tłómaczy  się  tym,  że  imiesłów  bierny  wzgl.  supinum 
ma  rzeczywiście  długie  a:  -natum  (tylko  w  złożeniach;  simplex  nare 
nie  ma  tego  pnia):  ale  freąuent.  stojące  po  niezliczone  razy  u  poetów 
ma  zawsze  a.  Zjawisko  to  dowodzi  z  całą  pewnością,  że  i  pień  imie- 
słowu miał  pierwotnie  a,  które  jednak  zostało  wyparte  przez  nowotwór 
z  «,  powstały  pod  wpływem  całej  pierw^szej  konjugacyi. 

s  a  t  a  r  e  Augustin  serm.  199,   1  M. :  s  e  r  e  r  e. 

re-stito:  restare. 
Subditare,  yenditare  i  restitare  umieściłem  tutaj,  raz  żeby  nie 
rozrywać  etymologicznego  związku  ,  powtóre  że  tych  form  wogóle  tak 
niewiele.  Ale  venditare,  a  także  subditare  (i  restitare)  są  dla 
poczucia  językowego  wobec  vendere  su b derę,  urobione  tak  jak  vo- 
mitare:  vomere,  monitare:  monere  i  t.  p. 

(3.    -a-ta- 

fatari  Paul.  ex.  Fest.  88,  11.  Gloss.  Labb.  fatatus  Gloss. 
Labb.:  far  i.  Iloczas  fatari  nie  jest  naturalnie  wyraźnie  poświad- 
czony: słowniki  mieryca  fatari  według  ffitus  fatum.  Jeżeli  jednak 

lio/praw)    \V)ili     (ilol..g    T.    .\M.  "JO 
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fatari  jest  rzeczywiście  starym  tworem,  to  bardzo  możliwie  urobione 
jest  od  imiesłowu  ^fatus.  tak  samo  jak  fateor  (pr.  Schulze,  K. 
Z.  29,  2()7  UW.)  i  mierzyć  należy  tTitari.  Rostrzygniccie  niepodobne. 
Imiesłów  *f  a  t  u  s  został  ])6żniej  wy]3arty  ])rzez  f  a  t  u  s  na  wzór  całej 
1.  konj.  (f  a-r  i  nie  należało  pierwotnie  do  tak  zwanych  nieruchomych 
pierwiastków,  pr.  ipyj-p.i:  (pa-p.ev).  Jednak  prof.  R  r  u  g- m  a  n  n  zwró- 
cił słusznie  mą  uwagę  na  to,  źe  pierwiastek  b  h  a  mógł  być  już  w  pra- 
języku  przekształconym  na  nieruchomy,  pr.  stind.  b  h  ii  t  a,  czyli  że  f  a- 
tus,  fatum  z  a  mogą  pochodzić  z  czasów  przeditalskieh. 

fiata  re  Arnob.  2,  38  (Amm.  29,  1,  33  cod.  V):  flarę. 

p  r  0-1  a  t  a  r  e  Lucr.  etc.  (:  f  e  r  r  e).  Pr.  także  niżej  1  a  t  i  t  a  r  e 
str.  220. 

speculatari  Hisp.  Fam.  c.  1  (Stowasser  Archiv  3.  174): 
speculari.     Zresztą  ta  forma  wygląda  dosyć  podejrzanie. 

y.     -  o  - 1  a  - 

1  o  tarę  Poetae  aevi  Carol.  2.  p.  427  VI.  b:  1  a  v  e  r  e. 

m  o  t  a  r  e  Verg.  Ov.  Gell.  późn.  :movere.  com-motare  Th. 
Prisc.   1,  8:  com-movere. 

O  motus  pr.  Osthoff,  M.  U.  4,  22.  z.  G.  d.  Pf.  263.  613:  ale 
mii  tarę  nie  uważam  za  pierwotne  regularne  iterat.  do  moveo 
(z  *meveo:  a-p-euw),  jak  Osthoff,  z  G.  d.  Pf.  263  (Yanićek^ 
218:  inna  literatura  u  Osthoffa),  a  mianowicie  już  dla  tego  samego,  że 
motus,  jak  wykazuje  umbr.  comohota=  commota  jest  tworem 
praitalskim,  co  zresztą  sam  Osthoff  1.  c.  613.  podnosi.  Prawdziwa 
etymologia  wyrazu  mu  tarę  u  Ficka,  I^  .510. 

po  tarę  p.  wyżej  str.   179. 

de-votare  Plaut.  cas.  279.  Cic.  parad.  1,  12.  Min.  Fel.  Augu- 
stin.  Apul. :  devovere. 

S.     -  e-t  a  - 

Wcale  się  nie  znajduje,  gdyż  fetare  intrans.  Col.  Vulg.  trans. 
Augustin.:  fetus  (*fe-o),  ef-fetare  Cassiod.  var.  9,  15:  ef-fetus, 
super-  fetare  Plin.  7,  48  i  i.  jest  zwykłym  denom.  od  fetus:  fe- 
tare w  intr.  znaczeniu  może  być  jednak  starym  tworem  stojącym  na 
równi    z    innymi    tego    rodzaju    czasownikami. 

e.     -u-t  a- 

filtare  Cato  (:Paul.  ex  F.  89,  3:  Futare  arguerc  est  et 
confutare.    Sed  Cato  hoc  pro  'saepius  fuisse'   posuit).  Pla- 
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cid.  ghss.  4^4f,  14  (Futavit,  fiiit).  45,  14  (Futavere,  fuere).  i) 
Co  do  iloczasu,  to  mierzę  fu  tarę  (tak  samo  Georges,  Wtb.  ^).  prze- 
mawia bowiem  za  tym  f u t u r u s  i  f u t u e r e ;  inni  n.  p.  Yanićek,^ 
194  zapeAvne  spowodoAvani  cytatem  Festusa  mierzą  fu  tarę  (bo  fu  tarę: 
do  f  lin  derę  ma  u),  co  samo  przez  się  jest  możliwe,  pr.  n.  p.  st.  ind. 
gerund.  bhu-tv-a,  st.  bułg.  by-t-Ł  lit.  bu- tu  i  podobny  stosunek  w  r li- 
tu s:  ruta  (caesa).  Uważam  jednak  praAvie  za  rzecz  pewną,  że  na- 
leży mierzyć  futare. 

*rutare  p.  niżej  str.  204. 

E.     u-ta- 

argutari  areh.  i  argutare  Prop.  I,  6,  7.  Petron.  26.  1: 
arguer  e. 

futare  Paul.  ex  F.  89.  3.  Gloss.  Labb.  gloss.  Isid.  n.  761. 
C.  Gl.  L.  2,  74,  45.:  tundere.  con-futare.  re-futare  Lucr.  etc. 
futare  jest  regularnie  urobione  z  pnia  imiesłowowego  *d  h  u  - 1  ó -  do  pierw 
dhu,  pr.  st.  ind.  dhu-ta-s  'trzęsiony,  w  różne  strony  poruszany'  etc.  p. 
Osthoff,  M.  U.  4,  86.  a  szczególnie  99.  Stary  imiesłów  istniał  jeszcze 
i  w  łacinie,  a  przechował  go  Paul.  ex  F.  81,  10  'exfuti,  exfusi'  —  nie 
znamy  tylko  iloczasu.  W  każdym  razie  możemy  futare  łączyć  wprost 
w  tym  ex-futi  (jest  jeszcze  i  abstr.  na  -ti-:  fu-ti-s  f.),  gdyż  nie  ma 
żadnej  potrzeby  przyjmować,  że  tutus  powstało  z  *fud(i)tos,  jak  to 
czyni  S  t  o  1  z,  1.  Gr.  ^  385:  że  w  ten  sposób  objaśniają  się  formy 
a  g  r  e  t  u  s,  e  g  r  e  t  u  s,  ra  a  (t)  t  u  m.  to  jeszcze  nie  dowodzi  niczego.  Co 
do  stosunku  zachodzącego  między  fu- to-  a  fu-nd-ere  pr.  teraz 
Osthoff  w  Anzeiger  fiir  idg.  Sprach.  u.  Alt.-Kunde  (przy  Indg. 
Forsch.)  T.   1.  84.  ^). 

ad-ititari  Pacuv.  tr.  83.  157.  Afran.  com.  207  i  ad-iutare:  ad-iu- 
V  a  r  e. 

lutare  Varr.  sat.  Men.  100:  1  u  e  r  e.  Do  samego  luere  nie 
mamy  przechowanego  pnia  imiesłowego  (tylko  1  u  i  t  u  r  u  s  n  Claud. 
VI.  cons.  Hon.  141.  i  cod.  Theod.  8,  5.  4);  że  brzmiał  *lu-to-,  dowo- 
dzi tego  właśnie  lutare  łącznie  z  so-lil-tuS;  gr.  ^ou-Xq-tÓc.  lui- 
tare  u  Paul.  ex  F.  116,  5  nie  jest  cytatem,  tylko  widocznie  przez 
niego  samego  dla  objaśnienia  4  i  t  a  t  u  m'   skonstruowane.  Zresztą  choćby 

1)  Corssen,  Beitr.  214  bezzasadnie  chciał  to  futare:  fuo  z  języka  wymazać 
i  poprawiał  w  wymienionych  miejscach  'fuisse',  'fuit'  i  'fuere'  na  'fudisse',  'fu- 
dit'  i  'fudere'.  Lepiej  zrobił  Yanicek,  gdyż  na  str.  97  nic  nie  mówiąc  poszedł  za 
Corssenem,  natomiast  na  str.  194  nie,  i  w  ten  sposób  użył  tego  Samego  cytatu  na  po- 
parcie dwóch  różnych  form. 

*)  Trudno  pominąć  milczeniem  zapatrywania  Wolfflina  1.  c.  202  na  fusus 
futare:  według  niego  pow.stało  'fusus  z  fuditus  fudtus,  które  mamy  jeszcze 
w  futare,  wzgl.   eon  futare,  refu  tarę'! 
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i  taka  forma  rzeczywiście  istniała,  to  nie  dotyka  to  naturalnie  w  niczem 
naszego  1  u  t  a  r  e,  które  w  każdym  razie  zawiera  regularnie  urobiony  ))icń 
imiesłowowy  i  z  luitare  powstać  nie  mogło  (jak  n.  p.  przyjmuje 
Wolff  lin  1,  c.  200).  Przyjmowana  bowiem  tak  często  ^)  w  podobnych 
wypadkach  (t  u  t  u  s  t  u  i  t  u  s)  kontrakcya  u  i  w  u  nie  ma  żadnej 
podstawy. 

rainfitare  Plin.  Val.  2,  30.  5,  27.  Th.  Prisc.  2.  chr.  19.  4. 
f.  316a.  Intpr.  Orig.  in  Levit.  homil.  2,  liminuere.  com-minutare 
Monum.  vet.  ad.  Avian.  diotr.  portin.  fr.  5  (Mignę,  Patrol.  13,  607  B.): 
c  o  m-m  i  n  u  6  r  e. 

nu  tarę:  nuere  nie  przechowane,  pr.  n  u  - 1  u  -  s  m.  a  b  -  n  u  t  a  r  e 
Plaut.  Capt.  611.  Enn.  trag.  407  V.  (306  R.  312  M.).  Arnob.  2,  78: 
ab-nuere.  an-nutare  Plaut.  Naev.  com.  Apul. :  a  n  •  n  u  e  r  e.  r  e- 
n  u  tarę  Lucr.  4.  598.  Prud.  hom.  774:  re-nuere. 

r  u  t  a  r  e  gloss.  Aldhelm.  14,  283.  Iloczasu  r  u  t  a  r  e  dowodzi  franc. 
r  u  e  r,  pr.  F  6  r  s  t  e  r,  Ztschr.  f  rom,  Phil.  2,  87.  G  r  o  b  e  r,  Archiv 
b,  242.  Imiesłów  do  r  u  e  r  e  brzmi  r  u  t  u  s,  ale  język  posiadał  także 
r  u  t  u  s,  zachow^ane  jeszcze  w  prawniczym  terminie  r  u  t  a  (e  t)  c  a  e  s  a 
(gdzie  u  jest  wyraźnie  poświadczone  przez  Varrona  L.  L.  9,  104).  Że 
istniało  także  riitare, na  to  zdaje  się  wskazywać  ru-t  a  b  u  1  u  m  n.  (Ost- 
hoff,  M.  U.  4,  89).  Ru-tu-s  =  st.  ind.  ru-ta-s  'ostrzyżony',  st.  bułg. 
rij-ti.  m.  'dziób',  natomiast  ru-tu-s  =  hom.  po-TÓ-;,  st.  bułg.  ry-tt, 
pr.  O  s  t  h  o  f  f,  M.  U.  4,  88  sq.  i  wyżej  str.   178. 

sputare  Plaut.  merc.  138.  capt.  550.  Ov.  met.  12,  256.  spu- 
t  a  t  o  r  Plaut,  mil.  648. :  s  p  u  e  r  e.  c  o  n-s p  u  t  a  r  e  Cic.  ad  Quint.  fr. 
2,  3,  2.  Tert.  idol.  1:  con-spuere.  i  n-s  p  u  tarę  Plaut.  capt.  550. 
553.  555.  (:  in-spuere  srebru). 

ster  nu  tarę  Petron.  98,  4.  102.  10.  Macr.  de  difF.  21,  7  (pr. 
Caper  3,  13  k.),  sternutatio  f.  i  sternutamentum  n.  Sen. 
etc. :  ster  nuere. 

at-tribiitare  Fredegar.  3,   11:  a  t- 1  r  i  b  u  e  r  e. 

t  ii  t  a  r  e  arch.  i  t  u  t  a  r  i :  t  u  o  r  t  u  t  u  s  (natomiast  t  u  i  t  u  s  do 
t  u  e  o  r). 

Yolutare:  volvere.  circum-volutare  Plin.  8,  59 : 
circum-volvere.  con-volutari  Sera.  ep.  1 14,  25  (Sen.  nat. 
quaest.  7.  9,  2  niepewne) :  con-volvere.  in-volutare  Augustin. 
in  psalm.  57,  7.  Apic,  2,  40  (codd.):  in-volvere.  ob-volutari 
Dosith.  56,  2  K. :  ob-volvere.  per-volutare  Cic:  per-vol- 
V  e  r  e. 

Analogicznymi  tworami  są: 


^)  W  zwykłych  gramatykach  i   t.  p. :  natmahiie  nic  |irzez  lingwistów. 
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fiu  tarę  Varr.  sat.  Men.  128.  Lucr.  8,  189.  4,  75.  flutari 
Varr.  u  Macr.  sat.  3,  15,  8:  fluere.  Ref^ularnie  urobiony  pień  imie- 
słowu biernego  do  fluere  brzmiał  f  1  u  c  t  u  s,  zachowany  jeszcze 
wflucturus  u  Prisc.  9,  52;  nadto  mamy  tak  samo  prawidłowy 
pień  na  -tu-:  f  1  u  c  - 1  u  -  s  m.  i)  f  1  u  x  u  s  jest  nowotworem  por.  wyżej 
str.  197.  A  zatym  i  fiu  tarę  powstało  drugorzędnie  wedle  proporcyj 
n  u  e  r  e:  n  u  t  a  r  e,  a  r  g  u  e  r  e  :  a  r  g  u  t  a  r  e,  f  u  e  r  e:  f  u  t  a  r  e  =  f lu- 
e  r  e:  1 1  u  t  a  r  e.  Nie  powstało  zaś  f  1  u  t  a  r  e  wcale  z  f  1  u  i  t  a  r  e  ^), 
które  jest  znowu  nowotworem  urobionym  przez  język  na  Avzór  innych 
proporcyj,  pr.  niżej  str.  209  sq. 

s  a  1  u  t  a  r  e  uważam  za  nowotwór.  n'e  mamy  bowiem  prawa 
przyjmować,  że  jest  regularnie  urobionym  iterat.  do  s  a  I  v  e  r  e.  które 
nie  istnieje  ani  w  łacinie,  ani  w  innych  językach  indoeur.  Salutare 
jest  prawdopodobnie  denomin.  od  s  a  1  u  s  (co  do  tego  zaś  pr.  T  h  u  r- 
n  e  y  s  e  n,  K.  Z.  30,  490),  przy  czym  na  jego  postać  mogły  wpłynąć 
liczne  wymienione  czasoAvniki  na  -u  tarę. 

7].     -i-t  a-. 

dormitare.  dormitator  Plaut.  d  o  r  m  i  t  a  t  i  o  Vulg.  Au- 
gustin.:  do  r  mirę  ob-dormito  Ven.  fort.  misc.  3,  4  in.  (p.  120, 
U  Mignę)  i  i.  Eccl.:  ob-dormire  albo  o  b-dor  m  i  s  c  e  r  e. 

m  u  n  1 1  a  r  e  Cic.  Rosc.  Am.  140  i  'm  u  n  i  t  a  b  i  t  u  r  ,m  u  n  i  e- 
tur'  C.  Gl.  L.  4.  259,  43.  m  u  n  i  r  e. 

s  c  i  t  a  r  i  Verg.  Ov.  Hor.  Aram. :  s  c  i  s  c  e  r  e.  Nadto  w  glossie 
'abscito:  absentio',  którą  L o av e,  Archi v  1,  30  poprawiał  (ale 
wahająco  i  niepewnie)  na  -a  b  s  c  e  d  i  t  o :  a  b  s  i  s  t  i  t  o'  widzi  S  t  o  w  a  s- 
ser,  Archiv  1,  271  —  zdaje  się  słusznie  —  regularny  twór  tego 
rodzaju  od  *ab-s  cis  cerę  'nabierać  innego  przekonania,  porzucać  swe 
zdanie',  ale  całkiem  pewnym  to  nie  jest,  gdyż  w  taknu  razie  i  ab- 
sentio staje  się  nowym  a-ruy.;  Xeyó[;.£vov.  Jeżeli  do  tego  uwzględnimy, 
że  s  c  i  t  a  r  i  wobec  zwykłego  s  c  i  s  c  i  t  a  r  i  jest  najwidoczniej  sztucz- 
nym tworem  (pr.  Wolff  lin,  Arch.  4,  202)  wprowadzonym  przez  Ver- 
giliusa  i  to  tylko  do  poezyi,  i  że  m  u  n  i  t  a  r  e  jest  (przynajmniej  dla 
nas)  tak  jak  y.-.  ley.,  to  pozostaje  tylko  dormitare.  O  a  c -cl tarę 
p.  niżej  str.  206. 


1)  fluere,  stare  flovere  z  pierwotnym  gh,  które  w  łacinie  między  sonantami 
pojawia  się  jako  v  (flovere,  fluvius),  zaś  przed  t,  s  jak  pierw.  q  t.  z.  w  łacinie 
jako  c,  pr.  Brugmann,  Grdr.  1,  325  §.  4-83  b.  4K)5  §.  0.52.  także  Stoi  z.  1.  Gr.^  290. 
§.  47  UW.  3.     Zatym  perf.    fluxi  =  fluc-si  jest  regularne,    fluc-sus  za  fluc-tus. 

")  Tak  Wiilfflin,  Arch.  4,  200  uważa  fluitare  za  prawidłową  formę,  a  fiu- 
ta re  za  również  prawidłową  kontrakcye.     Pr.  wyżej  str.  204  uw. 
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3.    -T-ta-. 

Na  samym  końcu  iitiiicszczamy  dwa  czasowniki  na  -itiire,  ale 
w  kt(')i'ych  -1-  należy  do  samego  pierwiastka,  a  nie  jest  rozszerzeniem 
teo-oż.  Niemniej  stanowią  przejście  do  następnei2,'(»  działu,  gdyż  nie  ró- 
żnią się  Av  poczuciu  językoAvym  zwłaszcza  w  złoceniach  od  tych  innych 
czasowników  na  -i  tarę,  i  dla  tego  też  tu  je  stawiamy. 

Cl  tarę:  ciere  (c  i  t  u  s).  con-citare  Klas.  etc:  con-cire). 
de-citare  Apul.  met.  2,  4.  ex-citare:  ex-ciere  (excire).  in- 
c  i  t  a  r  e  Klas.  etc. :  i  n  -  c  i  t  u  s.  r  e  -  c  i  t  a  r  e.  r  e  -  s  u  s  c  i  t  a  r  e  O  v. 
Paul.  (dig.)  Eccl.  s  u  s  -  ci  t  a  r  e.  s  o  1 1  i-c  i  t  a  r  e.  któreby  właściwie 
można  osobno  umieścić.  Z  długim  T  mamy  tylko  ac-citare  Macr.  de 
diif.  rir.  et  Lat.  verbi  18,  1  —  naturalnie,  gdyż  istnieje  tylko  ac-cire 
ac-cTtus  ac-cTtio.  (-itare  jest  regularnie  urobione,  a  tak  samo  c  i- 
t  u-s  =  st.  ind.  śi-ta-s  'poruszony,  wzruszony'  —  ponieważ  nadto  ci- 
tare  etc.  zawsze  i  Avykazują,  przeto  forma  imiesłow^u  biernego  z  I 
(concitus  etc.  Neue,  Forml.  IP  582  sq)  powstała  wskutek  przejścia 
-cieo  względnie  -ci o  w  analogię  czasowników  4.  tej  konjugacyi  któ- 
rąto  możliwość  podniósł  już  Osthoff,  M.  U.  4,  74. 

itare:  Ire.  ab-itare  wątpi.  Caper  Gr.  L.  7,  105  3  K.  pr. 
Wolff  lin,  Archiv  4,  302:  ab -ire.  ad -i  tarę  Enn.  tr.  433  (394).  CoL 
8,  3,  4:  ad-ire.  in-itare  Pacuv.  tr.  1.:  in-ire.  sub-itare  Vit.  Cypr. 
15.  subitatio  Vulg.  Eccl.  jest  czemś  pośredniem  między  denomin. 
a  iterat.,  bo  dzieli  specyalne  znaczenie  's  u  b  i  t  u  s',  ale  jest  intrans. 
trans-itare  watpl.  Cic.  ad  Att.  5,  21,  5:  trans-ire.  P.  wyżej  str.  179. 

h)  Pień  z  wygłosem  -i-. 

Formę  -i-to-  mają  w  łacinie,  jak  wiadomo,  imiesłowy  bierne 
urobione  nie  z  pierwiastka,  tylko  z  pnia  czasownikowego,  który  to  spo- 
sób sięga  czasów  indoeur.  (por.  Brugmann,  Grdr.  2,  205  sq.).  albo 
nawet  z  pnia  czasu  teraźniejszego  +  samogłoska  tematowa  (t.  j.  e).  Ta 
ostatnia  postać  także  może  już  w  prajęzyku  poczęła  się  wyrabiać 
(Brugmann  ib.).  Powstałe  w  ten  sposób  typy  imiesłowowe,  które 
nas  tutaj  obchodzą,  są:  1.  -a-tó-:  n.  p.  *uem9-tó-s  =  st.  ind.  vanii- 
ta-s,  gr.  etj.£-TÓ-c,  vomi-tu-s  2.  -i-tó-:  np.  *moni-tó-s  do  causat. 
*m  o  n  ó  i  o  =  st.  ind.  m  a  n  i-t  a-s,  m  o  n  i-t  u  s  3.  -e-t  ó- :  n.  p.  gr.  i  p  -iz-t- 
T  ó-v ,  st.  int.  dar  ś-a-t  a-s  'widoczny',  starołać.  acetare  indige- 
tare,  umbr.  imiesłowy  jak  taśez  'tacitus' itp.  pr.  Buck,  Yokalismus 
der  osk.  Spr.  80.  191.  193;  pr.  jeszcze  s  t r  e  p  i  t  u  s  =  stbłg.  trepett. 
Na  dawnym  -etare  polega  także  c  o  m-m  e  t  a  r  e  ( :  m  e  a  r  e),  powstałe 
z  *c  o  m-m  e-e-  tarę,   jak  tego  właśnie  dowodzi  kontrakcya  w  e,  Wszyst- 
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kie  te  trzy  zakończenia  spadły  w  łacinie  —  wedle  })raw  dotyczących 
wokalizmu  zgłosek  poprzyciskowycłi  —  w  jedno  -i-t  o-,  i  nieraz  w  po- 
szczególnym wypadku  jest  wprost  niemożliwą  rzeczą  powiedzieć ,  co 
takie  -i  t  u  s  przedstawia.  Ale  dla  naszego  celu  jestto  rzeczą  obojętną 
i  z  podpadających  pod  tę  kategoryę  regularnie  urobionych  iterativa  na 
-i  t  o  wydzielamy  tylko  grupę ,  która  pochodzi  od  czasowników  mają- 
cych dwa  pnie  werbalne,  jeden  nierozszerzony,  drugi  rozszerzony  przez 
-a,  ponieważ  grupa  ta  jest  ważna  dla  dalszych  dziejów  sufiksu  -i  t  o. 


Pierwsza  grupa. 

al  i  tarę  Plin.  17,  178  Jan:  alere,  do  którego  imiesłów  a  1  i- 
tus  i  altus. 

e  x-e  r  c  i  t  a  r  e  Varr.  L.  L.  5,  87.  poklas. :  e  x  e  r  c  e  r  e.  c  o-e  x- 
e  rei  tarę  Quint.  2,  17.  41.  Hier.  Ephes.  2,  16. 

creditare  Fulg.  Myth.    1 ,  p.   6  M.  :  c  r  e  d  e  r  e. 

doli  tarę  Cato  r.  r.   157,  7:  d  o  1  e  r  e. 

fu  gitarę:    fugere. 

habitare:habere.  co-habitare  Ecel.  in-habitare 
Ov.  srebrn.  etc.  (inhabitabilis  już  u  Cic,  ale  w  znaczeniu 
i  o  i  •/.  •/]  TO  ;.) 

1  a  m  b  i  t  a  r  e  Solin.   15,  12  :  1  a  m  b  e  r  e. 

1  atitare  :  latere. 

li  ci  tar  i  Plaut.  merc.  441.  Enn.  ann.  77.  Caccil.  com.  69.  1  i- 
c  i  t  a  t  o  r  m.  Cic.  de  dom.  1 1 5.  gloss.  Labb.  1  i  c  i  t  a  t  i  o  f.  Cic.  Ict. 
Suet. :  1  i  c  e  r  i  (1  i  c  e  r  e).  p  o  1-1  i  c  i  t  a  r  i  Plaut.  Ter.  Sali.  Aur.  Vict. 
Ulp.  pollicitatio:  pol-liceri. 

m  e  d  i  t  a  r  i :  *m  e  d  e  r  e  lub  *m  e  d  i  =  y.  ś  Ś  o  a  a  i,  got.  m  i  t  a  n ; 
pierw,  med-,  pr.  Brugmann,  Grdr.  I,  255  §.  814  uw.  F  i  c  k, 
I*  512. 

m  o  n  i  t  a  r  e  Ven.  fort.  vit.  s.  Mart.  2,  887  ii.:  m  o  n  e  r  e.  Tu 
zamieszczamy  ciekawy  nowotwór  *m  o  n  e  s  t  a  r  e  ,  jaki  istniał  w  ję- 
zyku późniejszym  według  świadectwa  hiszp.  a-m  o  n  e  s  t  a  r  'upominać', 
port.  a  d-m  o  e  s  t  a  r  'karcić,  przypominać',  kat.  a-m  o  n  e  s  t  a  r,  pro  w. 
monestar  amonestar^  st.  franc.  monester  amonester 
'przypominać,  upominać',  franc.  ad-moneter,  Gróber,  Archir 
6,  893  sq.  Gróber  przypuszcza  pomięszanie  albo  raczej  kompromis 
między  monitare  a  honestus,  który  miał  początek  w  zwrotach 
jak  monitare  ad  h  o  n  e  s  t  a  t  e  m.  Najbliżej  leżałoby  przypuszczenie, 
że  język    ludowy    na    wzór    s  c  e  I  e  s  t  u  s ,    honestus,    m  o  d  e  s  t  u  s, 
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etc.  urobił,  ni  o  n  o  s  t  u  s,  do  którego  m  o  n  e  s  t  a  r  było  donoin.  Ale 
(jlriibor  zwraca  uwagę,  że  tego  rodzaju  twory  nie  istnieją  wcale  w  liiszp. 
i  1'ranc. :    odsyłam  do  jego  wywodu. 

ni  e  r  i  t  a  r  6  Cato  u  Fest.  154  a.  20.  Cic.  Verr.  3,  119.  Plin.  7, 
129.  Sil.   10,  655:  mer  er  i. 

pa  vi  tarę  Ter.  Hec.  321.  poet.  późn. :  pavere. 

p  1  a  c  i  t  a  r  e  Plant.  Bacch.  1 08 1  :  p  1  a  c  e  r  e.  Natomiast  i)óźne 
placitare==litigare  jest  denom.  od  p  1  a  c  i  t  u  m  'termin  sa- 
doAvy'  (Lex.  Sal.  42,  10)  pr.  Wolff  lin,  1.  c.  199.  Gruber,  Arch. 
4,  439  sqq. 

soli  tarę  Gell.  6  (7),   1,  6:  sol  er  e. 

strepitare  TibuU.  Verg.  Val.  Flac.  Sil.  Auct.  consol.  ad  Liv.: 
s  t  r  e  p  e  r  e.  i  n-s  t  r  e  p  i  t  a  r  e  Ven.  fort.  3,  9,  26  :  i  n  -  s  t  r  e  p  e  r  e. 
ob-strepitare  Claud.  rapt.  Pros.  2,  355 :  ob-strepere. 

territare:  terrere.  con-territare  Coripp.  Johann.  2, 
54.  88 :  c  o  n  - 1  e  r  r  e  r  e.  e  x  - 1  e  r  r  i  t  a  t  i  o  f.  Vulg.  4.  Esdr.  15,  39 : 
ex-terrere.  per -territare  Avien.  Arat.  1170.  Coripp.  Johann. 
2,  479 :  p  e  r  - 1  e  r  r  e  r  e. 

Yomitare  Sen.  ep.  18,  4.  83,  24.  108,  37.  Suet.  Vit.  13.  Col. 
7,  9,  5:  V  o  m  e  r  e. 


Druga  grupa. 

crepitare:  crepare.  con-crepitare  Prud.  Trspi  GTSCp. 
11,  56;  con-crepare.  d  i  s-c  r  e  p  i  t  a  r  e  Lucr.  2,  1018.  3,  801. 
6,  1103:  dis-crepare.  in -crepitare  Klas.  etc:  in-crepare. 
sub-iu-crepitare  Ven.  fort.  vit.  s.  Mart.  1,  259.  Zwracam  uwagę 
że  crepare  crepui  crepitum  w  złożeniach  zaczęło  dosyć  wcze- 
śnie przechodzić  całkiem  w  1.  konjugacyę :  increpavi  increpa- 
t  u  s  obok  increpui  increpitus,  discrepavi  (tylko)  d  i  s- 
c  r  e  p  a  t  i  o. 

cubitare:  cubare.  ac-cubitare  Sedul.  in  carm.  pas- 
chal.  prol.  2:  ac-cubare.  in-cubitare  Plaut.  Pers.  284.  Col.  8, 
14,  9:  in- cubare.  s<?-cubitare  Lucil.  sat.  36,  93:  se-cu- 
b  a  r  e.  Tak  samo  jak  przy  crepare:  i  n  c  u  b  a  r  e,  -a  v  i,  -  a  t  u  s 
obok  -u  i,-i  t  u  s. 

d  o  m  i  t  a  r  e  Verg.  etc. :  do  marę.  e-domitare  Ven.  fort. 
9;   1 ,  143. :  e  -  d  o  m  a  r  e. 

p  i  g  r  i  t  a  r  i  Gloss.  Labb.  Vulg.  act.  ap.  9,  38.  Augustin.  serni. 
107^  4  M.  Tntpr.   Iren.    1 ,   16.   2  :    p  i  g  r  a  r  e    p  i  g  r  a  r  i    ]>  i  g  r  e  r  o. 
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i  in-j)  1  i  c  i  t  a  r  c   Dracont.    ear'111.    de    doo  2,    2,    <J.'i.    (Plin.  cp.   9. 
83,  5  wątpi.):   i  iii-p  1  i  c  a  r  c  (-a  v  i  -a  t  u  s  i  -ni  -i  t  u  sj. 
son  i  tarć    Solin.    2,    40    wątpi.:    s  o  n  a  r  e.  ') 
Pr.    także    la  v  i  t  a  r  e  str.  211. 


3i  Rozszerzenie  się  snfiksii  -i  to  droji^ji  analogii. 

Posiadając  twory  jak  exercito  dolito  fugito  habito 
etc.  nic  dziwnego,  że  język  odczuwał  je  i  analizował  (naturalnie  nieświa- 
domie) jako  exer-ito  dol-ito  fug-ito  hab-ito  etc,  to  jest 
jako  złożone  z  pnia  praes.  i  zakończenia  -i  t  o,  że  to  zakończenie  stało 
się  dla  niego  jednolitym  i  charakterystycznym  sufiksem  tego  typu  cza- 
sownikow^ego,  a  co  za  tym  idzie,  że  urabiał  dalej  iterativa  dodając  po- 
prostu  -i  t  o  do  pnia  praesentis,  chociaż  pierwotnie  było  to  uzasadnionym 
tylko  w  takich,  nielicznych  zresztą  wypadkach  jak  al  i  tarę  i  t.  p. 
(p.  wyżej  206  sqq.),  gdzie  posiadając  dwa  równie  stare  imiesłoAvy  a  1  i- 
t  u  s  i  a  1 1  u  s  możemy  powiedzieć,  że  iterativum  oparło  się  o  pień  imie- 
słowu urobiony  z  temawokalicznego  pnia  praes.  W  każdym  razie  jesz- 
cze raz  wyraźnie  zaznaczymy,  że  typ  iteratiwów  urobionych  w  ten  spo- 
sób istniał  w  języku  prawidłowo,  a  że  ten  wzór  posłużył  później  do 
urabiania  licznych  drugorzędnych  -form ,  do  uczynienia  z  -i  t  5  sutiksu 
iteratywnego  ^aT  £Ęo/rjV,  tłómaczy  się  tem ,  że  czasowniki  na  -i  t  a  r  e 
były  w  sw'ej  funkcyi  daleko  wybitniej  scharakteryzowane,  niż  takie- 
same  twory  na  -tarę  i  -s  a  r  e  —  tym  więcej,  że  już  wcześnie  zakoń- 
czenia -i-tO;  -8-to_,  -e-to  zlały  się  w  jedno  -i  t  o.   W  praktyce  trudno 


^)  Przy  tych  czasownikach  zrobię  uwagę  ogólniejszej  natury,  odnoszącą  się  do 
wszystkich  innych  i  którą  może  należało  pomieścić  we  wstępie.  Zestawiliśmy  powyżej 
iterativa  należące  do  czasowników,  które  formy  systemu  praes.  urabiają  od  pnia  na  -a 
a  imiesłów  bierny  regularnie  na  -itus,  gdyż  grupa  ta  była  głównym  albo  jednym 
z  czynników,  które  sprawiły,  że  czasowniki  idące  całkiem  według  1.  konj.,  zatem  ura- 
biające part.  pf.  p.  na  -atus,  abstr.  na  -atio  f.  i  -atus  m.,  mimo  tego  iterat.  two- 
rzyły na -i  to.  Jasna  rzecz  zatem,  że  fo.miy  jak  do  mi  to  implicito  itp.  pojawiające 
się  późno  nie  stanowiły  już  wzoru  i  że  właściwie  należałoby  je  wyeliminować,  gdyż 
powstały  one  w  czasie,  kiedy  język  już  posiadał  całą  masę  iterat.  na  -i  t  o  do  czaso- 
wników 1.  konj.  Więc  było  wtedy  całkiem  obojętne,  czy  do  implicare  imiesłów 
brzmiał  implicatus  czy  implicitus,  gdyż  czy  tak  czy  owak  urobione  być  musiało 
implicito.  Ale  gdybyśmy  chcieli  tego  rodzaju  twory  rzeczywiście  eliminować,  napot- 
kalibyśmy w  zastosowaniu  nieprzezwyciężone  trudności,  nad  którymi  chyba  nie  potrze- 
buję się  rozwodzić.  System,  jakiego  się  trzymam,  przedstawia  w  każdym  razie  mniejsze 
złe,  tem  więcej,  że  mając  przy  każdej  formie  cytaty  czytelnik  może  sam  według  wła- 
snego przekonania  tego  rodzaju  twory  na  bok  usuwać. 

Kozpr.  Wydz.  filolog.  T.   XX  Ł  27 
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powiedzieć  o  niejednej  formie,  czy  powstała  jeszcze  pierwszorzędnie  tj. 
opierając  się  o  rzeczywiście  istniejący  pień  na  -e  - 1  o-  (i-to-),  czy  ana- 
logicznie i  kilka  form,  które  niżej  unueszczam  może  nalcj^ało  zaliczyć 
do  tych .  które  stanowiły  wzór  i  umieścić  je  w  poprzedniej  katcgoryi 
fpr.  zaraz  niżej).  Ale  musiałem  się  obejrzeć  za  praktyczną  zasadą:  więc 
jeżeli  part.  perf.  p.  brzmi  inaczej  niż  pień  zawarty  w  iterat. ,  to  znaczy 
jeżeli  iterat.  jest  urobione  z  pnia  praes.,  a  part.  nie,  to  takie  iterat.  za- 
liczyłem do  powstałych  drugorzędnie. 

Pierwsza  grupa.  ^) 

agi  tarę;  arch.  a  cc  tarę  według  Paul.  ex  F.  23,  10  z  jednej 
strony  jak  t  i  m  e  d  u  s.  s  i  n  e  t  o,  i  n  t  e  r  c  e  d  a  t  etc.  pr.  S  c  h  n  e  i  d  e  r, 
Dial.  Ital.  I,  132,  a  z  drugiej  jak  virco  etc.  Schneider  147  (tak 
samo  acetur  =  agitur):  agere.  Wolff  lin  I.  c.  203  mówiąc 
o  agi  tarę,  pyta  się,  czy  jest  urobione  z  pnia  praes.,  czy  też  jest 
formą  poboczną  do  axare  'nominare'  (i  dodaje:  „das  Wort  hat  iiber- 
haupt  reiche  formen :  a  g  a  r  e  in  i  n  d  a  g  a  r  e ,  und  a  x  a  m  e  n  t  a  = 
indigitamenta").  Zęby  i  tej  drugiej  części  pytania  nie  zostawić  bez  od- 
powiedzi :  a  g  i  t  a  r  e  jest  o  tyle  formą  poboczną  do  a  x  a  r  e  ,  o  ile  np. 
dopulsare  vexare  etc.  —  c  o  -"a  g  i  t  a  r  e  Marc.  Emp.  8.  Apic. 
Vulg.  „die  spate  Scheideform  zu  c  o  g  i  t  o",  jak  mówi  O  s  t  h  o  f  f,  z. 
G.  d.  Pf.  159.2)  ex-agitare  Lucr.  etc.  (:exigere).  in-ag  i  ta- 
tuś Sen.  ob-agitare  Enn.  u  Non.  147,  9.  per-agitare  Caes. 
srebrn. :  per-agere.  sub-igitare  Plaut.  Ter.  Fronto.  Apul. : 
sub-igere. 

Tu  stawiam  także :  cogitare,  satagitare  Plaut.  Bacch. 
637 :  satagere  (satagere  prawdopodobnie  nie  stoi  w  związku 
z  agere),  cogitare:  cogere  pr.  wyżej  str.  187^  cl  ar  i  git  o 
Lucr.  944  wątpi.:  c  1  a  r  i  g  e  r  e. 

indigeto  indigito  (pr.  uwagę  do  a  c  e  t  a  r  e)  Varr.  fr.  Non. 
1 52,  34.  graram.  indigetamentor  indigitamenta  n.  Indi- 
gito zind-ig-i-to  wzgl.  *ind-ag-e-to  (nie  z  *indu-ageto 
jak    Stoi  z,    1.    Gr.2    320,    3):  *ag-e-to    zawiera    słabą    formę    pierw. 


')  Nie  wdając  się  w  szczegółowa  krytykę  zaznaczam  krótko ,  że  zapatrywania 
Wiilfflina  1.  c.  201  sq.  na  te  z  pnia  praes.  urobione  freqnentativa  s.ą  niestety  cał- 
kiem mylne  Vr.  także  str.  204. 

*)  Ściągnięte  cogit  are 'ści.igać,  zwoływać'  Treb.  i'olI.  li,  7.  Amm.  23,  fi.  82. 
codd.   VP 
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iV{h-,  tak  samu  jak  prod-i  g-i  um,  natomiast  mocna  forma  w  ad-ag- 
i  u  m,  1)1".   Osthofł^  z.  G.  d.  Pf.    174  są. 

i  n  -  c  o  Ii  t  a  r  e    Poetae    aevi  Carol.   2,  p.   57,    588 :    i  n  -  c  <>  1  e  r  e. 

c  o  q  n  i  t  a  r  e  Plant,   n  Pani.  ex  F.  61 ,   18:  c  o  fj  u  e  r  (5. 

discitare  Ps.   I  n  v  e  n  c.  in  exod.  751' :   d  i  s  c  e  r  e. 

feritare  Solin.  56,  18:  1  e  r  r  e. 

fi  ui  tarę  Lncr.  Varr.  etc:  fluere. 

f  n  n  d  i  t  a  r  6  Plant.  Flor.  Amm. :  f  u  n  d  e  r  e.  d  i  f  -  f  u  n  d  i  t  a  r  e 
anct.  prol.  Plant.  merc.  58.  Amm.:  dif-fundere. 

1  a  V  i  t  a  r  e  Pompon,  eom.  fr.  u  Calp.  Pis.  (Mernla  fr.  Ennii  p. 
307.  Mnnk  de  Atellanis  p.  150  fr.  2):  1  a  v  e  r  e.  Zwracam  uwagę,  że 
obok  1  a  V  e  r  e  także  larare  lavatum  lavatio. 

ii  lici  tarę  Ennod.  vit.  s.  Epipli.  p.  412  Sirmond.  il-li- 
c  i  t  a  t  i  o  Cassian.  coli.  b,  4  i  6.  (natomiast  il-Iicitator  "^Schein- 
kaufer'  Cic.  do  1  i  c  i  t  a  r  i) :  i  1  - 1  i  c  e  r  e.  Pr.  part.  pf.  p.  e  - 1  i  c  i  t  u  s 
do  e  - 1  i  c  e  r  e  (zresztą  -1  e  c  t  n  s). 

1  e  g  i  t  a  r  e  wedle  Prisc.   8,  74  :  1  e  g  e  r  e. 

loquitari  Plant.  Bacch.  803.  Apul.  Hor.  15.  p.  19,  13  Kr.: 
1  o  q  n  i. 

ra  e  r  g  i  t  a  r  e  Tert.  cor.  mil.  3.  Hier.  adv.  Ijuciferian.  t.  4.  p. 
294  Ben.  :  m  e  r  g  e  r  e. 

m  i  s  c  i  t  a  t  u  s  Gromat.  vet.  361,  31 .  *m  i  s  c  i  t  a  r  e  według  ret. 
m  a  s  c  h  a  d  a  r  pr.  Gro  ber,  Archi v.  6.  393:  m  i  s  c  e  r  e. 

n  o  s  c  i  t  a  r  e  Plant.  Catnll.  Liv.  Tac.  Plin.  ep.:  n  o  s  c  e  r  e. 

pascitare  Varr.  r.  r.   3,   16,   19:  pas  cerę. 

p  i  n  s  i  t  a  r  e  Plant.   asin.   36  (cf.  Thom.  tlies.  416) :  p  i  n  s  e  r  e.  ^) 

qnatitare  Aedivnlf  Poetae  aevi  Carol.  1,  p.  600,  XX,  16: 
q  u  a  t  e  r  e. 

queritari  Tac.  ann.  16,  34.  Arnob.  4,  11.  Pani.  Nol.  carm. 
10,  147.  gloss.  Vatic.  7,  576  a :  q  u  e  r  i.  c  o  n  -  q  u  e  r  i  t  a  r  e  Poetae 
aevi  Carol.  2,  p.  88,  91:  con-qneri.  Tu  może  należy  także  q  u  i- 
ritare  'głośno  krzyczeć,  skarżyć  się',  które  ludowa  etymologia  łą- 
czyła jak  wiadomo  z  Qnirites  (pr.  Varro  L.  L.  6.  68.  Non.  1,  21): 
tyraby  się  tłómaczyło  q  u  i  r-  zamiast  q  u  e  r-  (tak  Osthoff,  z.  G.  d. 
Pf.  497.  pr.  także  Fick,  I*,  428),  a  chyba  i  -T  t  a  r  e. 

q  u  a  e  r  i  t  a  r  e  Komed.  Catnll.  Apnl.  Amm. :  quaerere.  per- 
q  u  ir  i  t  a  t  u  s  Claud.  Mam.  de  statn  anim.  1.  praef. :  per-qnirere. 
re-quiritare  Plant.  most.   1003  :  re-quirere. 


')  do  pinsere  istnieje    także    part.  piusitus.    Może    zatem    należato    pi   n- 
sitare  umieścić  wyżej   str.   207  sq. 
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rc  gitaro  Poctae  aevi  Caiol.   2,   \k  452  v.  910:  r  e  g  e  r  e. 

sciscitarc  i  sciscitari:  sciscere. 

texitarc  Thom.  thcs.  584  sq. :  t  e  x  e  r  e. 

t  u  d  i  t  a  r  e  Enn.  ann.  188.  Lucr.  2,  1 142.  3,  3<)4 :  t  u  n  d  e  r  o. 
Pień  bez  nasalis  proc?  perf.  także  w  t  u  d  e  s  f.,  t  u  d  i  c  u  1  a  f. 

un  g-uitare  Cato  origg.  7,  9  według  (Miaris.  101,  15  —  nato- 
miast według  Sery.  Verg.   Aen.  4,  698  un  et  i  taro        :  u  n  g  u  e  r  e. 

Osobno  zestawinm  iterativa  urobione  od  czasowników  należących 
do  4.  konjugacyi. 

a  u  d  i  t  a  r  e  Plaut.  Sticli.   167  :  a  u  d  i  r  e. 

crocitare  Suet.  Ir.  161.  p.  250,  4  R.  późn.;  c  r  o  c  i  r  e,  obok 
którego  zdaje  się  także  ero  car  e  pr.  Apul.  de  Deo  Socr.  p.  110 
Hildebr.  i  liurm.  Anthol.  Lat.  2,  p.  427  b. 

f  u  I  g  u  r  i  t  a  r  e  restytuuje  bardzo  prawdopodobnie  S  t  o  w  a  s  s  e  r, 
Archiv  1,  121  u  Lucil.  555  L.  (XXVI,  59  M.)  z  lekcyi  rękopiśmien- 
nej f  u  1  g  u  r  i  t  a  1 6  m  :  f  u  1  g  u  r  i  r  e,  obok  którego  także  f  u  1  g  u  r  a  r  e  ' ). 

glattitare  obok  glattire  Suet.  fr.  161.  p.  250,  1  R. 
Anthol.  Lat.  762,  60  R. 

g  1  a  u  c  i  t  a  r  e    Antli.  Lat.  ib.  =  233,    60  Meyer   ( :  g  1  a  u  c  i  r  e). 

h  i  n  n  i  t  a  r  e  Gloss.  Labb.  Iloczas  nieznany,  ale  prawdopodobniej 
jest  mierzyć  i  (jak  Georg  es)  niż  i  (jak  Wolfflin  1.  c.   199). 

i  m-  p  e  d  i  t  a  r  e  Stat.  Theb.  2,  590 :  i  m  -  p  e  d  i  r  e.  Czy  w  ten 
sam  sposób  urobione  jest  s  u  p  -  p  e  d  i  t  a  r  e  od  *s  u  p  -  p  e  d  i  r  e  czy 
też  *s  u  p-  p  e  d  a  r  e,  trudno  rozstrzygnąć  (pr.   V  a  n  i  6  e  k  ^  153). 

s  a  1  i  t  a  r  e  Varr.  L.  L.  5,  85 ,  ale  tylko  dla  etymologii  wyrazu 
Sal  i  i. 

tinnitare  Comraod.  instr.  2,  22  (23),  17  wątpi.  Thom.  thes. 
593  a :  t  i  n  n  i  r  e. 


Druga  grupa. 

W  tej  grupie  zestawiamy  frequentativa  urobione  od  czasowni- 
ków idących  całkowicie  według  1.  konjugacyi,  a  zatym  mających 
pień  imiesłowu  biernego  na  -fi to-  i  abstracta  na  -ati-,  -iitu-.  Przede- 
wszystkiem  trzeba  zaiiważyć,  że  to  przeprowadzenie  pnia  czasowniko- 
wego na  -a,  av  całej  konjugacyi  (nietylko  w  formach  należących  do  sy- 
stemu pracs.)  nie  jest  wcale  łacińskim  nowotworem ,    tylko    odziedziczo- 


1)  Tego   rodzaju    dublety     przycayuiły    się    także    do    ro/.powsKechnienia    sufiksu 
-i  tarę  u  czasowników   I.  konj.,  pr.   str.  218  sqq. 
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nem  z  czasów  jedności  indoeuropejskiej  ^).  A  zatym  frequentativa  na 
-i to  urobione  od  czasowników  1.  konj.  wcale  nic  przedstawiają  jakichś 
starych  pni  imiesłowowych  na  -itus^  gdyż  takowe  nigdy  nie  istniały, 
i  trzeba  szukać  innego  objaśnienia.  Nie  ulega  wątpliwości,  że  czasowniki 
jak  crepare  etc.  pr.  wyżej  str.  208  sq.  mogły  ułatwić  ten  proces, 
na  mocy  którego  język  zamiast  spodziewanych  tworów  na  -a to  wy- 
kazuje twory  na  -itu:  ale  ponieważ  taki  wpływ  wywrzeć  mogły  tylko 
c  r  e  p  i  t  a  r  e  i  c  u  b  i  t  a  r  e  wraz  z  compp.,  o  których  wcale  nie  można 
powiedzieć ,  że  są  starsze  niż  n.  p,  c  1  a  m  i  t  a  r  e ,  n  e  g  i  t  a  r  e  etc, 
więc  jest  także  rzeczą  możliwą,  że  one  nie  wywarły  żadnego  wpływu  i  że 
samo  crepitare  cubitare  stoi  na  równi  z  c  1  a  ra  i  t  a  r  e  ,  n  e  g  i- 
tare  etc.  Przyjmując  pierwszą  możliwość,  trzeba  koniecznie  dowieść 
jakichś  specyalnych  przyczyn,  które  sprawiły,  iż  cała  masa  czasoAvni- 
ków  1.  konj.  uległa  w  urabianiu  frequentatiAvów  wymienionej  analogii. 
Gdybyśmy  mieli  pewna  ilość  frequentatiwów  na  -  a  t  a  r  e,  a  dobiero  obok 
nich  całą  masę  na  -itare,  gdybyśmy  ewentualnie  do  tego  samego  cza- 
sownika mieli  jeszcze  stare  frequentativum  na  -atare,  obok  później- 
szego na  -itare,  krótko  mówiąc  gdybyśmy  —  tak  jak  w  innych  gru- 
pach —  stopniowe  działanie  analogii  jeszcze  obserwować  i  widzieć  mogli, 
to  - —  zapewne,  że  dziwićby  się  można,  dlaczego  język  typ  -atare, 
stojący  w  żywym  związku  z  pniem  konjugacyjnym  na  -a  iw  swej 
funkcyi  Avcale  nie  gorzej  scharakteryzowany  od  typu  -itare,  na  ko- 
rzyść tego  ostatniego  wyrugował  —  ale  koniec  końców  z  czystem  su- 
mieniem moglibyśmy  krótko  powiedzieć:  językowi  z  jakiegoś  powodu 
zakończenie  -itare  lepiej  odpowiadało  i  dlatego  postawił  je  także  na 
miejsce  dawnego  -atare.  Ale  tymczasem  rzecz  cała  inaczej  się  przed- 
stawia i  można  śmiało  powiedzieć:  język  łaciński  frequentatiwów  na 
-atare  od  czasowników   1.   konjugacyi  wogóle  nigdy  nie  urabiał.    To 


')  To  znaczy,  przedewszystldem  t.  zw.  nieruchome  pierwiastki  na  -Jl,  które  ża- 
dnej apofonii  nie  posiadały  n.  p.  flsi-re  ags.  blavan,  a  powtore  cała  masa  denomi- 
natiwów  na  -Jl-io,  które  we  wszystkich  formach  miały  pień  na  -a,  pr.  -•.  ąr^-zóz 
Tl  arj-atę,  planta-tus  planta-tio.  got.  salbo-th  lit.  dovanó-tas  dovauó-ti, 
st.  hirłg.  ląka-nl.  ląka-ti;  s-Tijia-aa,  planta-rem,  lit.  dovanó-siu  st.  bułg. 
l^ka-cht  i  t.  p.    Pr.  teraz  Brugmann  Grdr.  II  §§.  578  sqq.  734  sqq.   769. 

Obok  nieruchomych  istniały  pierwiastki  na  -a  z  apofonia  n.  p.  srjai-:  3x-a£v: 
te  w  łacinie  prawie  bez  wyjątku  (datus,  status)  zlały  sie  z  pierwszymi,  zatem  for 
far  i  fatus  sum  etc. 

Wreszcie  istniały  pierwiastki,  które  obok  czystego  pierwiastka  posiadały  drugi 
pień  werbalny  na  -a  i  z  niego  urabiały  t.  z.  'aorist-praesens':  tychto  resztki  zachowały 
się  w  typie  crepare  sonare  etc.  (ale  i  one  często  przeprowadziły  wszędzie  ten  drugi 
pień  na  -a,  u.   p.  arare  w  porównaniu  do  st.   bulg.   <>i'ją:   orati). 
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twierdzenie  trzeba  naturalnie  brać  cum  grano  salis,  f^tlyz  wyżej  na 
str.  201  są.  przytoczyliśmy  sami  cztery  frequ.  na  -  fi  t  a  r  o.  Tylko  przy- 
patrzywszy sie  bliżej  przyzna  każdy^,  że  one  naszego  twierdzenia  w  ni- 
ezcni  nie  dotykają.  Mianowicie:  flatare  jest  y-.  Aey.  i  pojawia  sie 
dopiero  u  Arnobiusa;  specu  la  tar  i  jest  y-.  >xy.  i  pojawia  się  do- 
dopiero  w  7.  wieku  po  Clir. ;  fatari  cytowane  u  glossatorów  prawdo- 
podobnie miało  a ;  a  wreszcie  co  do  p  r  o  -  1  a  t  a  r  e  Lucr.  etc.  (i  lat  i- 
tare  Cato)  wobec  ferre  nikt  nie  zeclice  twierdzić,  że  to  jest  takie 
same  żywe  frequentativum  jak  inne:  jestto  raczej  świadomie  urobione 
denominativum.  A  zważmy  nadto,  że  fiat  ar  e  (fiat  ar  i)  i  -latare 
s.'\  urobiono  od  jednozgłoskowych  pierwiastków,,  więc  jeżeli  czuto  po- 
trzebę urobienia  do  nich  frequentatiwów,  jasna  rzecz,  że  nie  utworzono 
jakiegoś  *f  li  tarę  albo  *1  i  t  a  r  e.  Więc  powtarzam  z  całą  pewnością: 
język  łacifiski  Ireąucnt.  na  -  a  t  a  r  e  od  czasowników  1.  konjugacyi 
nigdy  nie  urabiał. 

To  zmienia  postać  rzeczy  i  to  na  naszą  korzyść,  znaczy  to  bo- 
wiem, że  w  epoce  bezpośredniego  urabiania  iteratiwów  z  pnia  imiesłowu 
biernego,  język  z  jakiegoś  powodu  (o  tym  zaraz  niżej)  iterat.  do  cza- 
sowników 1.  konj.  wogóle  wcale  nie  urabiał  —  inaczej  musielibyśmy 
mieć  iter.  na  -  a  t  a  r  e.  Kiedy  okres  pierwszorzędnego  urabiania  iterati- 
wów minął,  język  posiadał  już  wyrobiony  typ  tychże,  albo  raczej  kilka 
typów:  między  innymi  była  p6wna  ilość  tworów  na  -i  tarę  obok  odno- 
śnych pierwotnych  czasowników,  odmieniających  się  w  systemie  praesentis 
według  1.  konj..  a  co  ważniejsza,  znaczna  ilość  freąuent.  na  -i  tarę 
wogóle,  należących  do  czasowników  2.  i  3.  konj.  (o  freąuent.  urobionych 
z  pnia  praes.  tutaj  nie  myślę ,  gdyż  ta  grupa  nie  jest  Avcale  starsza  od 
kategoryi  clamito:  c  lam  o  etc).  Pomiędzy  frequentativami  urobionymi 
od  pni  z  samogłoskowym  wygłosem  była  to  najliczniejsza  i  naj wybitniej 
scharakteryzowana  grupa  (podnoszę  różnicę  między  pniem  czasowniko- 
Avym  na  -e  w  2.  konj.  a  -i  to);  nic  dziwnego,  że  miała  największą 
siłę  przyciągania  ^).  Więc  kiedy  język  uczuł  z  biegiem  czasu  potrzebę 
posiadania  iteratiwów  i  do  czasowników  1.  konjugacyi.  nic  dziwnego, 
że  użył  Av  tym  celu  tego  zakończenia  -  i  t  a  r  e.  Ponieważ  walki  między 
sutikseni  -i tarę  a  sufiksem  -atare  wogóle  wcale  nie  było  i  być  nie  mogło, 
•więc  rozprzestrzenieniu  sie  sufiksu  -atare  u  czasowników  1.  konju- 
gacyi nic  nie  stało  na  przeszkodzie.  Tu  jeszcze  zaznaczam  —  chociaż  to 
właściwie  rzecz  zbyteczna  —  że  kiedy  doba  pierwszorzędnego  urabia- 
nia iteratiwów  z  pni  imiesłowowych  minęła,  język  urabiał  dalej  odnośne 

^)  Wybitnie  scliarakteryzowtui.a  gnipe  przedstawiajn  także  czasowniki  na  -ntare. 
ale  stanowią  one  zwartą ,  w  sobie  zamkniętą  cafość  i  działanie  analogii  nie  mial'ol)y 
tutaj  punktów   wyjęcia. 


twory  według  tycli  istniejących  wzorów,  nie  oglądając  się  wcale  na  do- 
tyczące imiesłowy:  byłoby  zatem  albo  mylnem  albo  przynajmniej  wątpli- 
wem  przypuszczać,  że  język  wogóle  czuł  pocliop  n.  p.  do  clamare 
urobić  *  cl  a  ma  tarę. 

Pozostaje  nam  odpowiedzieć  na  pytanie,  dlaczego  przez  pewien 
czas  (t.  j.  Avłaśnie  w  epoce,  kiedy  typ  czasowników  częstotliwych  się 
rozwinął)  język  od  czasowników  1.  konj.  nie  urabiał  iteratiwów.  To  stoi 
bezwątpienia  w  związku  ze  zjawiskiem,  źe  wielokroć  iterativum  wzglę- 
dnie itcnsivum  do  jakiegoś  czasownika  powstaje  przez  proste  przejście 
tego  czasownika  w  a -konjugacyę.  Duratywne  znaczenie  musiało  być  pier- 
wotnie właściwym  l.szej  konjugacyi  Jako  takiej,  a  przynajmniej  znacznej 
ilości  należących  do  niej  czasowników.  Zkąd  się  to  wzięło^  jestto  bardzo 
interesujące  pytanie,  które  prowadzi  poza  obręb  języków  italskich  i  któ- 
rym się  zajmiemy  w  drugiej  części  tej  pracy.  Tu  wystarcza  nam  sam 
fakt.  Denominatiya  na  -  ;l  r  e_  urobione  z  pni  imiesłowowych  doszły  do 
swego  iteratywnego  czy  intensywnego  znaczenia  nietylko  przez  użycie 
tego  pnia,  ale  także  właśnie  przez  użycie  pnia  na- a:  więc  przez  jakiś 
czas  stały  zupełnie  albo  prawie  na  równi  z  innymi  czasownikami  na 
ii  -  r  e :  kiedy  z  biegiem  czasu  duratywne  znaczenie  tychże  stępiało  i  stało 
się  indyferentnym,  i  kiedy  w  następstwie  tego  język  uczuł  potrzebę  i  do 
nich  urabiać  specyalne  iteratiwa,  wtedy  istniały  już  wyrobione  i  gotowe 
typy  iteratywne  i  jeden  z  nich  (-i  tarę)  został  tu  zastosowany.  Przede- 
wszystkiem  dostały  takie  iteratiwa  czasowniki  jak  er  e  parę  (ale  pr. 
wyżej) :  wedle  proporcyi  monui:  monitus:  monitare,  habui: 
habitum:  habitare  powstały  proporcye  crepui:  crepitum: 
crepitare  etc. :  a  że  w  systemie  praes.  c  r  e  p  a  r  e  szło  według 
1.  konj.,  więc  tem  łatwiej  uległa  tej  analogii  reszta  czasowników  ma- 
jąca tylko  pień  na  -a  jak  clamare  etc.  etc. 

W  ten  sposób  wyobrażam  sobie  przebieg  całego  procesu  ^). 


*)  Dodatkowo  wspominam,  że  dawniej  przyjmowano  skrócenie  -atare  w  -itare, 
tak  np.  L.  Meyer,  Vgl.  Gr.  2,  12.  Dziś  o  tym  już  dawno  zapomniano.  Ale  Paucker 
jeszcze  powiada  (str.  256)  „der  Ausnahnisregel  bei  Priscian,  dass  von  Part.  auf  -atns 
mittelst  Abschwachung  des  a  in  i  frequentativa  auf  itare  s.tatt  atare  gebildet  werden, 
Glauben  zu  Schenken  hindert  uns  nichts  etc."  Podobnie  i  Wolfflin  (200)  uważa  za 
możliwe  skrócenie  *  clamato  pod  wpływem  akcentu  w  cłami  to:  zresztą  nie  udało 
mi  się  wyrozumieć  dobrze  jego  za(iatrywania.  Gdyż  stawia  najpierw  do  wyboru  albo 
przyjęcie  pobocznej  formy  part.  pf.  p.  na  itus,  albo  działanie  analogii  wyszłej  od  do- 
mito  i  strepito  (tensam  brzydki  lapsus  powtarza  się  na  str.  198:  przecież  się  od- 
mienia strepo  strepere,  nie  strepo  strepare),  a  może  także  od  m  e  r  i  t  o, 
habit  o.  Sam  W.  zdaje  się  skłaniać  do  pierwszego  sposobu:  to  naturalnie  nie  wystar- 
cza. Ale  dalej  powiada:  „Dies  zwingt  uns  die  ganze  Participialbildung  etc":  jak  to 
należy  pogodzić  jedno  z  drugim,  nie  rozumie. 
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c  1  a  111  i  t  a  1"  e :  cl  a  in  a  r  e.  c  o  n  -  c  1  a  in  i  t  a  r  c  Plaut.  incrc.  57  : 
c  o  n- c  1  a  111  a  r  e.  d  e-cl  a  iii  i  t  a  r  e  (Jic.  Quint.  Snet. :  de  -  cl  ani  ar  e. 
i  n-c  1  a  m  i  t  a  r  e  Plaut.  Epid.  711  G.  pr.  Lowe,  Prodr.  280  sq. :  i  n- 
c  1  a  111  a  r  e.  o  c-  c  1  a  m  i  t  a  r  e  Plaut.  Ampli.  884.  Curc.  183.  r  e  -  cl  a- 
m  i  t  a  r  e  Cic.  Rosc.  Am.   63  Halm  i  Kayser:  ra-clamare. 

e  i  u  1  it  a  r  e  Lucil.  sat.  6.   16  (u  Varr.  L.   L.  7,   lOH) :  e  i  u  1  a  r  e. 

f  e  1 1  i  t  a  r  e  Solin.  45,  !7  M.  Arnob.  2,  39  K.  (inni  f  e  1 1  i  c  a  r  e) : 
f  e  1  1  a  r  e. 

hietare  Plaut.  Men.  451.  Caecil.  coin.  274.  Laber.  com.  89. 
Gn.  Matt.  u  Dioiu.  345,  9.  gloss.  Labb. :  hiare.  in -hietare  Porcius 
Licinus  poet.  ii  Suet.  fr.  de  poet.  ll=:vita  Ter.  1.  p.  27.  R. :  in- 
hiare.  Co  do  wokalizmu  w  hi-e-tare  wobec  zwykłego  -i  tarę  pr. 
pietas  societas  etc.  wobec  sanitas  yanitas  etc,  v  a  r  i  e- 
gare  obok  1  e  v  i  g  a  r  e  i  t.  p.  S  t  o  1  z    1.  Gr.^  271.  §  29. 

i  mi  tarę  arcU.  i  imitari.  Freqaeiitativum^  jak  wykazuje  i  m- 
fi  g  o  i  stojące  doń  w  apofonii  a  e  m  -  u  1  u  s :  że  istniało  '•  i  in  -  a  r  e 
można  wnioskować  z  i  m  -  a  g  o  wobec  o  r  -  I  g  o  etc. 

i  m  p  e  r  i  t  a  r  e  Plaut.  etc. :  i  m  p  e  r  a  r  e. 

1  a  b  i  t  a  r  e  (Hilar.  Arelat.)  pocm.  de  Manich.  87  :  1  a  b  a  r  e. 

1  u  c  t  i  t  a  r  e  i  1  u  c  t  i  t  a  r  i  wedle  Prisc.  8,25 :  1  u  c  t  a  r  i  (arch. 
1  u  c  t  a  r  e^.  Właściwie  zawiera  1  u  c  t  i  t  a  r  e  podwójny  sutiks ,  gdyż 
luctare  samo  jest  już  urobione  z  pnia  imiesłowu,  pr.  wyżej  str.    190. 

mussitare  Plaut.  Ter.  Liv.  późn. :  m  u  s  s  a  r  e.  ob-  in  u  s  s  i- 
t  a  r  e  Tert.  de  pall.  4:  ob-mussare  Tert.  de  anim.  18. 

mutitare  Gell.  2,  24,  2.  18,  2,  U:  mu  tarę. 

negitare:  negare.  ab-negitare  Gloss.  aa.  Gotz :  a  b- 
n  e  g  a  r  e. 

opsonitare  Cato  oratt.  27.  fr.  1  (Fest.  201,  327) :  o  p  s  o  n  a  r  e 

(zr  Ó  (L  w  V  £  to). 

p  a  1  i  t  a  r  i  Plaut.  Bacch.  1173:  p  a  1  a  r  i.  Samo  p  a  1  o  r  jest  we- 
dług L.  Haveta,  Mem.  de  la  Soc.  de  lingu.  4,  410  także  z  pnia 
imiesłowu  biernego  urobione  i  stoi  za  *  passulor:  passus  (od 
pando).  Domysł  bystry  i  fonetycznie  nic  mu  na  przeszkodzie  nie 
'stoi,  ale  całkiem  pewny  nie  jest. 

p  a  I  p  i  t  a  r  e  Cic.  etc. ;  p  a  1  p  a  r  e. 

paritare  Plaud.  merc.  649.  Pseud.  486  :  p  a  r  a  r  e. 

ap-pellitare  Tac.  ann.  4,  65.  Claud.  imp.  orat.  col.  1  lin.  22. 
Gell.   17,  20,  4.   18,  9,   U.  A  pul.  apol.  10:  ap-pellare. 

populitare  Papir.  Just.  dig.  49,  1,  21.  §.  3  (wtitpl.):  p  o- 
p  u  1  a  r  i. 
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potitare  Plaut.  Amph.  261.  asin.   771.  mil.   836:  p  o  t  a  r  e. 

im-probitare  Gell.  20,  1,  11:  im-probare. 

pur  gitarę  Plaut.  fr.  u  Non.  190,  10  (wątpi.,  taksamo  Aulul. 
746  (753)  rękopisy  p  u  r  g  i  t  a  n  t,  ale  wydd.  p  u  r  i  g  a  n  t) :   p  u  r  g  a  r  e. 

r  a  u  c  i  t  a  r  e  Aldhelm.   14,  303  :  r  a  u  c  a  r  e  (albo  r  a  u  c  i  r  e). 

r  o  g  i  t  a  r  e  Kom.  Liv.  Verg. :  rogare.  e-rogitare  Acc.  tr. 
626.  Plaut.  capt.  952.  Sil.  10.  475  (:  e-rogare  Cic.  etc),  per-ro- 
gitarę  Pacuv.  tr.  315  ( :  p  e  r  -  r  o  g  a  r  e  Liv.  etc). 

ob-servitare  Cic  de  div.  1,  2.  Massur.  Sabin,  u  Gell.  10, 
15,  26.  Apul.  de  deo  Socr.   19.  met.  8,   15:  ob-servare. 

trissitare  Aldhelm.  gloss.  u  Reiif.  Suet.  fr.  p.  249.  Aldhelm. 
de  re  gr.  et  metr.  (Class.  auct.  5,  569) :  t  r  i  s  s  a  r  e.  Pr.  t  e  t  r  i  s  s  i- 
tare  Suet.  fr.  161  p.  251,  4  R.  Trissare  znowu  może  jest  intens. 
do  stridere  (Yanicek^  329)  pr.  t  p  i  ^  w :  tylko  w  takim  razie 
trzebaby  wobec  stridere  mierzyć  trissare  (inaczej  musiałoby  być 
pojedyncze  s). 

V  o  c  i  t  a  r  e  Vai'r.  etc  :  vocare.  ar-vocitare  =  ad-voci- 
t  a  r  e  Thom.  thes.  56:  ad-vocare.  e-vocitare  Scriptores  Lango- 
bard.  p.  336,   13:  e-vocare. 

V  o  1  i  t  a  r  e  Enn.  epigr.  4.  Lucr.  etc  :  volare.  ad-volitare 
Plin.  11,  65.  Prud.  adv.  Symm.  2,  574  sq. :  ad-volare.  circum- 
V  al  i  tarę  Lucr.  2,  329.  Verg.  ge.  1,  377.  Tac.  hist.  2,  50  etc :  c  i  r- 
cum-volare  Hor.  etc.  e  -  v  o  li  t  a  r  e  Gol.  8,  8  in. :  e  -  v  o  1  a  r  e. 
inter-volitare  Liv.  3,  10,  6(:  inter-volare  późń.).  in-vo- 
litare  Hor.  carm.  4,  10,  3.  Prud.  -sol  ttóo.  13,  100:  in-volare. 
ob-volitare  Porc  Latro  decl.  1 1  i  32.  per-volitare  Lucr.  Verg. 
Flor.  Vitr.  :  per-volare.  super -volitare  Verg.  ecl.  6^  81 .  Tac 
hist.  3,  56  in.  Itin.  Alex.  49.  (112):  super -volare.  trans-voli- 
tare  Lucr.   1,  355.  schol.   in  Caes.  Germ.  Arat.  281.  p.  405,  10  Eyss. 

Prawdopodobnie  także  od  czasowników  odmieniających  się  według 
1.  konj.  urobione  są: 

fi  agi  tarę:  *  flagare^znaszemu  błagać,  sorb.  blahować, 
rus.  błaha  ty.  Błagać  nie  stanowi  wyjątku  od  reguły  tort,  jak 
chciał  Miki  os  i  eh  Et.  Wtb.  s.  v.,  tylko  polega  taksamo  jak  łać.  fla- 
gare  na  *  bhl-  ga-  z  długim  I  sonans  ^). 


^)  Takie  jest  przynajmniej  moje  zapatrywanie.  Z  powodu  dawno  zapowiedzianej 
i  mającej  lada  chwila  wyjść  książki  Osthoffa,  Liqiiida  nnd  nasalis  sonans  (p.  Morph. 
Unt.  5,  str.  VI)  wstrzymałem  się  z  rozwinięciem  swego  zdania,  że  długa  liąuida  sonans 
w  słowiańskich  językach  =  r  a,  la  (względnie  a  r,  a  1). 
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h  i  p  p  i  t  a  r  e  Gloss.  affatim  C.  Gl,  L.  4,  524,  HO.  exippitare 
Praef.  cod.  Salmasiani  (Riese  Antbol.  19.  Bahrens  4,  209),  IH.  Placid, 
42,  6.  Papias.  gloss.  u  Du  Gang. :  *  h  i  p  a  r  e  =  naszemu  zipać  etc. 
(pr.  li  i  a  r  e  rr  stbułg.  z  i  j  a  j  ą  etc.)  idg.  y  h  I  -  p  a  -  ^). 

Dla  łatwiejszego  przeglądu  całej  masy  iteratiwów  na-itare  do 
czasowników  1.  konj.  zestaAviam  poniżej  osobno  iterativa  urobione  od 
czasowników  denominatywnycb. 

c  e  n  i  t  a  r  e  Varro  etc.  :  c  e  n  a  r  e. 

circitare  Sen.  ep.  90,  19.  Gloss.  Labb.  Philox.  28,  35.  Cyrill. 
p.  576,  22  :  c  i  r  c  a  r  e. 

c  u  1  p  i  t  a  r  e  Plaut.  cist.  224 :  c  u  1  p  a  r  e. 

curitare  Apul.  met.  7,  14:  c  u  r  a  r  e. 

ac-cusitare  Plaut.  most.  712:  ac-cusare. 

densitare  Amm.  19,  7,  3 :  d  e  n  s  a  r  e  ,  obok  którego  d  e  n- 
s  ć  r  e. 

f  6  1  i  c  i  t  a  r  e  Donat.  vita  Verg.  4.  in-felicitare  Plaut. :  i  n- 
felicare  Plaut.  (Caecil.  com.   114  R. ;  rękopisy  i  n  f  e  1  i  c  i  t  e  n  t). 

1'  r  e  q  u  e  n  t  i  t  a  r  e  Gell.  16,  4  lemm.  :  f  r  e  q  u  e  n  t  a  r  e. 

hali  tarę  Enn.  trag.  217  (154):  h  a  1  a  r  e.  pr.  do  tego  uwagę 
w  niem.  streszczeniu. 

ex-hereditare  późn. :  ex-heredare.  hereditare  Eccl. 
jest  zdaje  się  urobione  wprost  z  h  e  r  e  s  resp.  hereditas. 

lactitare  Mart.  7,  101,  3  (cf.  Schneidewin,  Mart.  epigr.  suppos. 
633  sq) :  1  a  c  t  a  r  e. 

1  o  c  i  t  a  r  e  Ter.  adelph.  949  :  1  o  c  a  r  e. 

longaevitare  Alcira.  Avit.  ep.  56  :  1  o  n  g  a  e  v  a  r  e. 

1  u  t  i  t  a  r  e  Plaut.  trin.  292 :  1  u  t  a  r  e. 

multitare  Cato  u  Gell.  10,  23,  4  H.  (Jordan  Cato  oratt.  68. 
fr.   1  m  u  1 1  a  t  u  r) :  m  u  1 1  a  r  e  resp.  mulctare. 

nominitare  GIL.   1,  101 1.  Lucr.  Arnob. :  n  o  m  i  n  a  r  e, 

oscitare  i  oscitari:  *  oscare,  albo  wprost  od  *  o  s  c  u  s, 
pr.  o  s  c  e  d  o. 

periculitari  Gomment.  Bern.  in  Lucanum  p.  182,  4  i  ścią- 
gnięte periclitari:  periculari  (Cato  oratt.  23  fr.  2). 

rum  i  tarę  Naev.  u  Paul.  ex  F.  271,  3.  Może  być  urobione 
wprost  od  rumor,  ale  pr.  ad-ruraavit  'rumorem  adtulit'  G.  Gl.  L. 
4,  10,  2.' 

vastitare  Amm.   16,  4,  4  G.  25,  5,  9  G. :  va  stare. 

verberitare  Gato  u  Paul.  ex  F.  379,  9  :  v  e  r  b  e  r  a  r  e. 


')  Te  etymologie  wraz  z  kilku  innymi  spodziewam  się  rozwinąć  na  innem  miejscu. 


ŁAOIŃ.SKIK    Sr.OWA    POCHODNE.  219 


4.    Podwójnie   scharakteryzowane   frequentativa   na    -titare 

wzgl.  -  s  i  t  a  r  e. 

Znane  to  i  zwykłe  zjawisko,  źe  rozmaite  formy  językowe  zawie- 
rają dwa  (czasem  i  trzy)  tesarae  elementy  tworzywne.  Tak  n.  p.  obok 
T  p  Ł  -  T  o  c  urobili  Grrecy  t  p  i  r  a  r  o  ;  (według  S  e  -/c  a  -  t  o  ; ,  s  v  a  -  t  o  c) ;  od 
[i  ó  T  X.  OJ  znajduje  się  u  Homera  (y.  355)  ^  o  er  •/.  ś  <7  /.  o  v  t  o ;  z  p  1  u  r  e  s 
zawierającego  jaz  sufiks  stopnia  wyższego  zrobiono  w  ludowej  łacinie 
p  1  u  r  i  o  r  e  s  (=  franc.  p  I  u  s  i  e  u  r  s)  etc.  etc.  ^).  Wszystkie  tego  ro- 
dzaju nowotwory  polegają  na  tem ,  że  odnośny  element  językowy  za- 
warty raz  w  starej,  pierwotnej  formie  nie  miał  już  dla  poczucia  mówią- 
cych w  czasie,  kiedy  powstawał  nowotwór,  tego  znaczenia,  jakie  chciano 
wyrazić,  albo  wogóle  stał  się  całkiem  nic  nieznaczacym  ^).  Przeto  w  inte- 
resie wyrazistości  jeszcze  raz  formę  charakteryzowano. 

Tosamo  poAvtarza  się  przy  naszych  iteratiwach. 

Sufiks  służący  do  urabiania  ich  był  wszędzie  tego  samego  pocho- 
dzenia, ale  typy  jakie  się  wyrobiły  nie  były  sobie  równe  postacią  i  wie- 
kiem. Najwcześniej  powstała  i  wyrobiła  się  cała  wielka  masa  itera- 
tiwów  na-tar  e  (-sare):  w  wielu  wypadkach,  jak  to  wyżej  widzieliśmy, 
język  nie  posiadał  już  wcale  odnośnych  czasowników  pierwotnych.  Więc 
też  zwolna  zaczęła  ta  kategorya  tępieć  i  słabieć  w  swem  znaczeniu.  A  po 
drugiej  stronie  mamy  iterativa  na-itare,  które  chociaż  zaczęły  się  wy- 
rabiać także  może  tak  dawno,  jak  pierwsze,  to  jednak  pierwotnie  wobec 
nich  liczbowo  niknęły.  Dopiero  z  biegiem  czasu  ten  sufiks  się  rozsze- 
rza: mniej  więcej  w  epoce  leżącej  przed  początkami  rzymskiej  literatury 
przechodzi  on  na  czasowniki  1.  konjugacyi,  przyczepia  się  wprost  do  pnia 
praesentis.  Jest  lepiej  scharakteryzowany  w  swej  funkcyi  niż- tarę, 
staje  się  sufiksem  iteratywnym  -/.ar'  eco^r^y,  a  że  równocześnie  znaczenie 
typu  -tarę  (-sare)  osłabło  i  wiele  tego  rodzaju  czasowników  stało  się 
zwykłymi  czasownikami,  nie  posiadającymi  specyalnej  charakterystyki 
pod  względem  duratywności,  więc  zaczęto  i  do  nich,  tak  jak  do  wszyst- 
kich innych  czasowników  1.  konjugacyi,  urabiać  iterativa  na  -i  tarę  t. 
z.  razem  -titare  (-sitare). 

W  ten  sposób  powstały  te  podwójnie  scharakteryzowane  iteratiwa. 


1)  Pr.  Brugmann,  M.  U.  3,  67 — 72.  Pr.  jeszcze  ad-al-Hgare,  deminutiva 
jak  ag^ellus  agellulus  Wlilfflin,  1.  c.  20.3.  W  zakresie  derain.  mamy  w  sło- 
wiańskich językach  co  krok  podobne  twory. 

2)  Pr.  Brugmann,  1.  c.  71. 
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a.  Iterativa  na  - 1  -  i  t  a  r  e. 

cantitare  Ter.  etc. :  canta  re.  ac-cantitare  Liv.  Andr. 
tr.  9  (:  ac-cantare  Stat.  silv.  4,  4,  55). 

captitare  Apul.  de  deo  Socr.  19.  cf.  Gell.  9,  6.  §.  3:  c  a  p- 
t  a  r  e.  a  c  -  c  e  p  t  i  t  a  r  e  Plant.  fr.  u  Non.   134,  29. 

coetitare  Paul.  ex  F.  61,   18:  coctare  p.  str.  189. 

dictitare:  dicta  re. 

duet  i  tarę  Plaut.  Epid.  344.  Poen.  142.  rud.  584.  Eccl.  :  duc- 
ia r  e. 

e  ra  p  t  i  t  a  r  e  Ca  to  oratt.  72  u  Fest.  286,  25  (konj.).  SC.  u  Tac. 
ann.   14,  41.  Plin.  ep.  6,   19,  5.  Col.  8,  10,  6  (:  r  e  d-e  mp  t  ar  e). 

factitare:  factare. 

gestitare  Enn.  tr.  340  (259).  Plaut.  Treb.  PoU.  Arnob.  So- 
lin.: g  e  s  t  a  r  e. 

iactitare  Liv.  7,  2,  11.  Phaedr.  2,  5,  (6),  15  (Conj.).  Sulp. 
Sev.  vi  ta  S.  Mart.  24,  3:  iactare.  ab-iectitare  Ars  Asperi  gramm. 
GL  K.  suppl.  48,  24. 

ititare  Naev.  beli.  Pan.  3.  fr.  5.  p.  61  Klusm.:  i  t  a  re. 

la  ti  tarę  Cato  u  Paul.  ex  F.   121,  12. 

lectitare  Cic.  srebrn.  etc.  (:  lec  tarę  pr.  str.   190). 

luctitare  p.  wyżej  str.  216. 

m  o  t  i  t  a  r  e  ■  u  Gell.  9,  6.  §.  3 :  m  o  t  a  r  e. 

pot  i  tarę  p.  wyżej  str.  217. 

raptitare  u  Gell.  9,  6.  §.  3 :  r  a  p  t  a  r  e. 

rectitator  m.  poeta  ap.  Mar.  Victorin.  3,  2,  9.  p.  103,  18  K. 
sub-rectitare  Cato  oratt.   57.  fr.  2. :    s  u  b  -  r  i  g  e  r  e    (s  u  r  g  e  r  e) 

sal  ti  tarę  Macr.  sat.  2,  4,  14.  Arnob.  2,  42.  Yopisc.  Aurel. 
6,  4  (Quint.  9,  4,  142  Halm  salta  t):  saltare. 

scriptitare  Cic.  Tac.  Plin.  (obaj).  Augustin.  Vel.  Long. 
(  :  s  c  r  i  p  t  a  r  e  p.  str.   192).  per-scriptitare  Ter.  Maur.  340. 

yectitar  e  Solin.  Arnob.  (Gell.  9.  6,  §.  3.  Caper  105,  3  K.). 
V  e  c  t  a  r  e. 

ventitare  Catull.  Cic.  Caes.  Nep.  etc.  (:  ventarc). 

b.  Iterativa  na  -s-itare. 

cassitare  Paul.  dig.  8,  2,  20.  §.  3  i  4  M. :  cassare. 

ac-cessitare  Cato  orig.  1.  fr.  20  Jord.  (:  cessare,  in-ces- 
sare^  eon -cessare). 

cursitare  Ter.  etc:  cursare.  con-cursitare  Ven.  Fort.  vita 
s.  Radeg.    24:  con-cursnre.    in-cursitnre  Sen.:  in-cursare.  oc,- 
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c  U  r  s  i  t  a  r  e  Solin .  25,  6:  oc-cursare.  re-cursitaro  Mart. 
Cap.   1,  25:  re-cursare. 

de-fensitare  Cic.   Gell.  :  de-fensare. 

mersitare  Solin.  45.   18:  mersare. 

pensitare  Cic.  etc. :  p  e  n  s  a  r  e. 

prensitare  Sidon.  ep.  2,  8 :  p  r  e  n  s  a  r  e. 

r  e-s  p  o  n  si  t  ar  e  Cic.  de  legg.  ^,  14.  do  rep.  5,  5.  Gell.  Vó, 
10,   1.  Ulp.  dig.  3,  1,   1.  §.  3:  re-sponsare. 

*t  a  X  i  t  a  r  e  według  sard.  t  a  s  t  a  r  e ,  st.  Liszp.  t  a  s  t  a  r,  kat. 
prov.  t  a  s  t  a  r,  st.  frauc.  t  a  s  t  a  r,  franc.  t  a  t  e  r,  wł.  t  a,  s  t  a  r  e  (niem. 
t  as  ten)  pr.  Gro  ber,  Archiv  6,  121. 

t  o  n  s  i  t  a  r  e  Plant.  Bacch.   1 127  (:  d  e  - 1  o  n  s  a  r  e). 

de-versitare  Gell.  17,  20,  6:deversari. 


Ostatnim  punktem  w  dziejach  łacińskich  czasowników  częstotli- 
wych  (pod  względem  formalnym)  jest  abstrahowanie  z  wyżej  przytoczo- 
nych grup  suhksu  -t  i  t  a  r  e  i  -s  i  tarę;  mówiący  odczuwali  w  tych 
czasownikach  całe  -t  i  t  a  r  e  i  -s  i  t  a  r  e  jako  jednolitii  końcówko,  i  co 
za  tern  idzie,  przenosili  ja  wprost  na  jakikolwiek  pień  werbalny,  nie 
troszcząc  się  o  to,  czy  do  niego  istniało  odnośne  raz  scharakteryzowa- 
ne (-tarę,  -s  a  r  e)  frequentativum,  czy  nie.  Tak  powstały  bezpośrednio 
liczne  frequentativa  na  -t  i  t  a  r  e  i  -s  i  t  a  r  e ,  między  którymi  a  ich 
czasownikiem  pierwotnym  nie  stoją  jako  łączniki  frequentativa  na  -t  a- 
r  e  i  -s  a  r  e. 

Naturalnie  obok  niejednego  niżej  pomieszczonego  tworu  mógł 
język  posiadać  i  takie  pośredniczące  frequentativum,  które  przypadkowo 
tylko  pozostało  dla  nas  nieznanym  :  w  każdym  razie  jest  ich  tak  dużo, 
że  nawet  ta  ewentualność  w  niczem  postaci  rzeczy  nie  zmienia. 

a.  Frequentativa  na  -t  i  t  a  r  e    (urobione  bezpośrednio  od  dotyczących 

czasowników). 

actitare  Cic.  Tac.   Capitol. :  a  g  e  r  e. 

doctitare  C.  Gl.  L.  4,  508,  17:  d  o  c  o  r  e.  Pr.  także  adv. 
doctitanter  Augustin.  de  gen.  ad  Htt.  op.  imperf.  6,  16  (Mignę 
34,  230  c). 

mictitare  u  Prisc.   10;  8:  m  i  n  g  e  r  e.  Pr.  str.   199. 

partitare  u  Prisc.   10,  8  :  p  a  r  e  r  e. 

s  u  m  p  t  i  t  a  r  e  Plin.   25,  51 :  su  m  e  r  e. 
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U  n  c  t  i  t  a  r  e  Plaut.  most.  274.  Cato  origg.  7,  i>  u  Serv.  Verg. 
Aen.  4,  (398;  p.  str.  212. 

V  i  c  t  i  t  a  r  e  Plaut.  Ter.  późn, :  v  i  v  e  r  e. 

b.  Bezpośrednio  urobione  frequentativa  na  -s  i  t  a  r  e. 

Tych  jest  daleko  znaczniejsza  ilośó ,  a  stoi  to  w  związku  z  roz- 
przestrzenianiem się  sufiksu  -s  a  r  e  drog-ą  analogii  na  wypadki,  gdzie 
właściwie  nie  był  uprawnionym,  pr.  wyżej  str.  199  sq({.  taksamo  i  tutaj  : 
alsitare,  mansitare,  parsitare.  Z  drugiej  jednak  strony 
zważywszy  że  pierwszorzędnych  iteratiwów  na  -(s)s  a  r  e  ^)  nie  ma  wię- 
cej niż  t3'^ch  drugorzędnych  urobionych  bezpośrednio  przez  dodanie  su- 
fiksu -s  i  t  a  r  e  (podczas  gdy  zupełnie  odwrotny  stosunek  zachodzi  mię- 
dzy frequent.  na  ■  t  a  r  e^  a  na  -t  i  t  a  r  e) ,  zdaje  mi  się ,  że  w  znacznej 
części  wpłynęła  na  to  okoliczność,  że  język  posiadał  liczne  czasowniki 
na  -s  e  r  e  (-e  -  s  s  e  r  e,  -  i  -  s  s  e  r  e)  jak  v  i  s  e  r  e,  c  e  s  s  e  r  e ,  c  a  p  e  s- 
s  e  r  e  etc.  -),  i  może  dlatego  właśnie  dla  odnośnych  frequentatiwów  wo- 
lał sufiks  -s  i  t  a  r  e  niż  -  (s)  s  a  r  e  ,  jako  bardziej  charaktery- 
styczny. Zresztą  niejedno  frequ.  na  -s  i  tarę  można  uważać  za 
urobione  zapomocą  sufiksu  -i  tarę  od  tych  czasowników  na  -serc, 
np.  V  i  s  i  t  a  r  e  odnosić  do  v  i  s  e  r  e ,  a  nie  Avprost  do  v  i  d  e  r  e. 

alsitare  Max.  Victorin.  art.  gr.  200,  3 :  a  1  g  e  r  e. 

esito  (essito)  Plaut.  Cato.  Varr.  Gell.  Apul. :  e  d  e  r  e. 

haesitare  Ter.  etc. :  h  a  e  r  e  r  e. 

lusitare  Naev.  u  Non.  139,  25.  Plaut.  capt.  1003.  Gell.  18, 
13,  1.  Tert.  ad  nat.  2,  13.  lusitatio  f.  C.  Gl.  L.  4,  112,  21: 
1  u  d  e  r  e. 

mansitare  Tac.  Plin.  Fronto.  Jul.  Val.  Hier. :  m  a  n  e  r  e.  Pr. 
str.  197  sq. 

missitare  Laev.  fr.  19  L.  M.  (Non.  209,  30  —  konj.)  Sali. 
ług.  38,  1.  Liv.  9,  45,  5.  Plin.  33,  12.  póżn.  glossy  (n.  p.  C.  Gl.  L. 
4,  258,  33.   117,  20):  mittere. 

morsitare  Apul.  met.  20,  10.  7,  21  Hildebr.  (MSS  m  o  r  s  i- 
c  a  r  e).  Thom.  thes.  278 :  m  o  r  d  e  r  e.  c  o  m  -  m  o  r  s  i  t  a  r  e  Apul.  met. 
7,  16.  10,22.:  co  m-m  or  derę.  d  e-m  o  r  s  i  t  a  r  e  Apul.  met.  2,  21. 
3,  25:  de'-mordere.  Pr.  Hildebrand,  Apul.   met.  2,  10.  p.  98  sq. 

parsitare  Aldhelm.   14,  303 ;  p  a  r  c  e  r  e. 

p  1  a  u  s  i  t  a  r  e  Anthol.  Lat.  762,  2 1  (233,  21):  p  1  a  u  d  e  r  e. 


')  Pr.  str.   19-i  f^ąą. 

")  są  to  tak  zwane  (fałszywie)  meditativa. 
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p  r  a  n  s  i  t  a  r  e  Plant.  późn. :  prandere. 

rasitare  Gell.  3,  4,  8.  Suet.  Oth.  12.  Na  *r  a  s  a  r  e  wskazuje 
franc.  ras  er  (p.  Wolff  lin,  1.  c.   204). 

risitare  Laev.  fr.  19  L.  M.  MSS.  (p.  wyżej  })od  m  i  s  .s  i- 
tarę):  r  i  d  e  r  e. 

sessitare  Cic.  Brut.  59.  lul.  Val.  3.  52  (28).  Apul.  de  dogm. 
Piat.    1,    16  :  s  e  d  e  r  e. 

u  sitar  i  Gell.  (10,  10,  1.  10,  21,  2.  17,  1,  9).  u  sita  tu  s.  in- 
u  s  i  t  a  t  u  s  Cornif.  etc. :  u  t  i.  Na  *u  s  a  r  i  (względnie  *u  s  a  r  e)  wska- 
zuje franc.   u  ser  (Wolff  lin,  1.  c). 

V  i  s  i  t  a  r  e  Plaut.  Cic.  Suet.  Vitr.  późn. ;  v  i  d  e  r  e  resp.  v  i  s  e  r  e. 
i  n  -  V  i  s  i  t  a  r  e  Cassiod.  in  psalm.  1 34,  6.  1 02,  12.  in-visitatus. 
re-visitare  Plin.   18,  13:  re-visere. 


Dodatek. 

1.  Dla  dokładności  zestawiam  tutaj  szereg  czasowników,  które 
wyglądają  jak  urobione  z  pni  imiesłowów  biernych,  ale  których  postać 
jest  mniej  lub  więcej  niejasna  i  o  których  dlatego  nic  na  pewno  powiedzieć 
nie  mogę. 

fraxare  'vigilias  circumire'  Paul.  ex  F.  91,  9  i  flaxare  id. 
Placid.  44,  4.  U  Yanićka,  gr.  lat.  et.  Wtb.  615  postawione  obok 
farcire,  frequens.  Jeżeli  pisownia  f  1  a  x  a  r  e  nie  ma  etymolo- 
gicznego znaczenia ,  to  jest  to  możliwym  (w  łacińskim  słowniku  V  a- 
n  i  ć  k  a  ^  nie  ma  tego  wyrazu),  ale  non  liquet. 

1  i  t  a  r  e.  Następnie  perfegitare  Cassiod.  de  anima  col.  637 
(cytowane  ze  znakiem  pytania  w  Archiv  3,  496). 

ir-ritare,  ritare  cytuje  Prisc.  15,  10  i  14.  Yanićek^. 
228  stawia  do  in-rire,  in-ritus  m.  (tak  etymologizował  już  Non. 
p.  31) :  Georges  pisze  te  wyrazy  hirrire  hirritus. 

1  a  e  t  a  r  e,  1  a  e  t  a  r  i :    o  1  a  e  t  u  s  pr.  O  s  t  h  o  f  f,    M.  U.  4,  145. 

2.  Kilka  zupełnie  wyraźnych  d  e  n  o  m  i  n  a  t  i  w  ó  w  (w  zwykłym 
tego  słowa  znaczeniu,  pr,  str.  186)  od  pni  imiesłowowych,  nie  umieściłem 
pod  odnośnymi  rubrykami  jako  nienależacych  do  naszych  iteratiwów.  Sta- 
wiam je  tutaj. 

CU  r  tarę  Hor.  Pers.  późn.:  curtus.  de-curtatus.  Samo 
c  u  r  t  u  s  jest  pierwotnie  part.  pf.  p.  ^  /c  a  p  -  t  ó  c  pr.  B  r  u  g  m  a  n  n, 
Grdr.  1 ,  238  (F  i  c  k,  I*  385  oddziela  curtus  od  żcy.  pTÓc  i  haczy 
bezpośrednio  ze  st.  bułg.  k  r  a  1 1>  k  -b). 

crassare  późn. :  c  r  a  s  s  u  s  pr.  F  i  c  k,  I*  385. 
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f  a  1  s  a  r  e  późn. ;  f  a  1  s  ii  s. 

sin-gultare:  singultus  cf.  Fick,  1*  404.  Yanicek,"^  79. 

1  a  s  s  a  r  o  Tibull.  etc,  d  e- 1  a  s  s  a  r  e  Plaut.  Hor.  Mart. :  1  a  s  s  u  s 
pr.  Osthof,  z.  G.  d.  Pf.  546. 

laxare:  laxus.  Vanicek^  34'-3. 

1  e  t  a  r  e  Verg.  cul.  325.  .Ov. :  1  e  t  u  m  (formalnie  mogłoby  byó 
inteiis.  do  lere  Prisc.  5,  57.  9,  53.   10,  38.  do-lcre). 

maestare  Laber.  com.  91:  maestiis  (Part.  do  m  a  e  r  -  e  r  e). 

s  p  i  8  s  a  r  e  Ov.  Petron.  i  i. :  s  p  i  s  s  u  s  =  lit.  spis-ta-s  'tłu- 
mny, gęsty'  (s  p  i  n  t  u  'tłumnie  wypadać'). 

ser  u  tar  i:   a  er  u  ta  n.  pr.  Osthoff  M.  U.  4,  2(\(S  uw. 


-o-<5f^- 


Corrigenda. 

z  powodu,  że  rozprawę  tę  pierwotnie  drukowano  w  innym  tomie  Rozpraw,  zo- 
stała później  pag:inacya  zmieniona  i  wskutek  tego  wkradło  sie  kilka  fałszywych  cytat 
liczbowych,  które  tutaj  poprawiam. 

Str.  186  wiersz  1.3  od  góry  zamiast  187  czytaj  197 

„  189  „  10    „       „          „        .393      „       187 

„  191  „  4    ,       „          „        403      „       197 

„  191  „  7    „       „          „        403      „       197 

„  19(5  „  10    od  dołu  ma  być  a  linea! 

„  202  „  12    „  „     zamiast    179  czyta,}  183 

„  204  „  19    „       „          „        178      „       182 

„  206  „  16    „       „          „        179      „       183 

„  207  r  17    „       „          „     Caccil.    „     Caecil. 


->-<3^5I^S=^- 


ANDRZEJ  MORSZTYN, 

przedstawiciel  baroku  w  poezyi  polskiej 


przez 
Edwarda   Porębowicza. 

=^-cg>^ 


Nie  chciałbym  zasłużyć  nazwy  dylletanta  prze  to ,  ze,  nie  zapisany 
między  badaczów  literatury  polskiej,  ośmielam  się  wkraczać  w  dziedzinę 
studyów  nad  epoką  po  wielekroć  i  przez  lepszych  roztrząsaną.  Ale  jak 
ktoś;  przechodzący  mimo  sad  cudzy  i  widzący  w  zaniedbaniu  piękne 
drzewo,  gospodarza  nie  woła,  tylko  zwieszoną  ku  sobie  gałąź  sam  trosk- 
liwie z  pajęczyn  i  zeschłych  liści  obiera,  tak  ja,  spotkawszy  na  swej 
drodze  autorów  i  dzieła,  to  Avzgardzone  i  niedocenione,  to  ocenione  z  fał- 
szywego punktu  widzenia,  przyjścia  powołanych  rąk  nie  czekam,  ale 
podług  sił  i  wiedzy  braki  wypełnię. 

Braki  te  wynikły,  zdaniem  mojem,  z  zasadniczego  błędu  meto- 
dycznego, popełnianego  stale  w  studyach  literackich  nad  pisarzami  tego 
okresu,  którego  Andrzej  Morsztyn  jest  najświetniejszym  przedstaw^icielem; 
błędu  zbyt  zastarzałego  i  do  niedawnych  jeszcze  czasów  zbyt  powszech- 
nego, aby  bez  narażania  się  na  wielogłośne  zahukanie  marszczyć  nad 
nim  karcicielską  brew;  będącego  zresztą  naturalnym  i  nieuniknionym 
wynikiem  obejmow^auia  w  krytyce  literackiej  zbyt  szczupłych  widno- 
kręgów samcg  his  tory  i  literatur}^  a  jeśli  nie  usprawiedliwionego,  to 
przy naj  miej  złagodzonego  nieświetniejszym  stanem  krytyki  w  świetniej- 
szych,  niż  nasze,  piśmiennictwach.  Błąd  ten  leży  w  niedojrzałości  m  e- 
tody    porównawczej,   w  zapominaniu   —   czy  to  skutkiem    wszech- 

Rozprawy  Wydz.  filolog.  T.  XXI.  29 
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Avł;ul/.twa  wygodnej  metody  „intuicyjnej",  czy  też  skutkiem  zbyt  ciasnej 
erudycyi,  —  że  rozAvój  i  zjawiska  jednej  literatury  li  tylko  w  związku 
historycznym  z  innemi  —  nie  mówię  już  z  temi,  które  bezpośrednim 
wpływem  z  niti  się  łącza,  ale  z  zupełnie  obojętnemi  —  należycie  pojąć 
i  ocenić  można;  że  natchnione  przeczucie  oddźwięków  obcych  i  choćby 
najczulszy  smak  artystyczny,  ze  swego  osobistego  stanowiska  Avyroku- 
jący  o  stopniu  piękności  dzieła,  do  sprawiedliwej  jego  oceny  nie  wy- 
starczą i  dopóty  zawodzić  będą  krytyka,  dopóki  sobie  historyi  jego  po- 
wstania nie  uprzytomni  i  dopóki  nie  wyznaczy  mu  szczebla  wśród 
współrzędnych  zjawisk  literatury  innych  narodów. 

Szczególniej  badaczom  naszej  literatury  minionych  wieków  powinno 
to  leżeć  na  sercu,  aby  związek  jej  z  obcem  piśmiennictwem  dokładnie 
dał  się  określić ;  zaświadczy  on,  żeśmy  szli  naprzód  z  wszystkiemi  prąda- 
mi tej  kultury^  z  jakiej  nam  wyrósł  ustrój  i)olityczny5  religijny,  towa- 
rzyski, a  więc  równie  z  prądami  literackiemi.  Jeżeli  zaś  chodzi  o  godność 
naszych  pisarzy,  takiemi  badaniami  rzekomo  obniżaną,  w  miarę,  jak 
coraz  dokładniej  sprawdza  się,  że  wychowali  się  na  obcej  glebie,  to  umie- 
jętność na  takie  żale  pozwala  wzruszyć  ramionami,  a  na  pociechę  nie- 
zadowolonych może  podsunąć  tylko  ten  argument,  że  nie  jest  wcale 
zaszczytniejsze  gołosłowne  uwielbienie  ich  mniemanej  „swojskości"  i  do- 
morosłego kunsztu,  niż  odki'ycie  u  nich  szerokiej  erudycyi,  wrażliwości 
na  piękno  literatur  obcych,  sztuki  przyswaj-ania  obcych  form  i  stylów 
z  tą  łatwością,  która  po  dziś  dzień  umysł  polski  cechuje. 

To  prawda,  że  w  powszechnym  ruchu  europejskim  jesteśmy  spóź- 
nieni; spóźnienie  to  jednak  zmniejsza  się  szybko  w  stosunku  nie  arytme- 
tycznym, lecz  geometrycznym.  Nasi  humaniści:  Kochanowski,  Szymono- 
wicz.  Górnicki,  spółcześni  Tassowi,  rozpoczynają  tak  samo  literaturę 
narodową  u  nas,  jak  ją  w  Italii  renessansow^ej  rozpoczęli:  Poliziano,  autor 
Orfeusza,  G  i  o  s  t  r  y  i  P  i  e  ś  n  i  w  tonie  ludowym,  Sannazar,  autor  A  r- 
kadyi,  Machiavel;  autor  polityki  Księcia.  Ale  ci  trzej,  to  koniec  XV 
i  sam  początek  XVI  w.,  Tasso  zaś,  to  już  prawie  trzecia  ćwierć  Cin- 
quecenta;  to  znaczy,  że  nasz  wiek  złoty,  rozpoczynający  się  w  chwili, 
kiedy  w  Itahi  już  dobiega  kresu,  jest  spóźniony  blizko  o  trzy  ćwierci 
stulecia.  Za  to  echo  Ariosta  i  Tassa  dobiega  nas  w  niespełna  lat  50, 
przedstawiciele  zaś  następnej  epoki  Seicenta:  Guarino,  Tasso  przyby- 
wają nam  z  Morsztynem  w  lat  30.  W  tej  nierównoległości,  zdaje  mi  się, 
leży  także  przyczyna,  dla  czego  takiemu  Kochanowskiemu  wcale,  albo 
nader  niewidocznie  zdają  się  smakować  poezye  Pulciego,  Berniego,  Ario- 
sta, Tassa  i  całej  rzeszy  liryków,  a  pociągają  go  łacińskie  poezye  hu- 
manistów. Rozwój  literacki  epok  i  ludzi,  kiedy  jest  zdrowy  i  płodny, 
nie  odbywa  się    po  przeskokach;  więc,  skoro  chodzi   o  wybadanie  wzo- 
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rów,  na  jakich  kształcili  się  nasi  poeci  XVI  i  XVII  w.,  to  zdaje  mi  się, 
że  nie  należy  przenigdy  szukać  ich  u  współczesnych.  Uprzytomnijmy 
sobie  dzieje  literatury  naszej  aż  do  ostatnich  czasów,  a  spostrzeżemy, 
że  z  przyczyny  owego  opóźnienia,  jakie  jest  i  zaprzeczyć  się  nie  da, 
spóźnienia,  które  przed  stu  laty  wynosiło  jeszcze  lat  25  —  a  dziś,  mimo 
olbrzymia  szybkość  wymiany,  liczy  się  bodaj  na  miesiące,  jeśli  nie 
na  lata  —  w  każdym  nowo  panującym  kierunku  literackim  francu- 
skim, angielskim,  niemieckim,  norweskim  zaczynamy  gustować  dopiero 
wtedy,  kiedy  on  u  źródła  dobrze  się  już  ustalił,  lub  nawet,  kiedy  już 
łamać  się  zaczyna.  Postęp  literackich  prądów  bardzo  jest  podobny  do 
konnych  wyścigów:  raz  ta,  drugi  raz  owa  hteratura  prowadzi  bieg. 
W  XII  i  XIII  w.  prowadzą  go  Prowansale  i  Francuzi;  od  XIV  do  XVI 
Włosi:  w  XVII  koń  francuski  wysforował  się  znacznie  naprzód;  z  po- 
czątkiem XVIII  dał  się  już  wy|:rzedzió  angielskiemu,  z  końcem  XVIII  w. 
niemieckiemu,  z  początkiem  XIX  znowu  sąsiadom  z  tamtej  strony  ka- 
nału, aby  za  lat  kilkanaście  odzyskać  napowrót  dawne  przywództwo. 
Nasza  nieuczona  szkapa  zapóźno  ruszyła  od  startu,  ale,  mocna  w  lędź- 
wiach, trzymała  się  zawsze  krzepko  i  był  nawet  moment,  kiedy  zaczy- 
nała ściągać  na  siebie  zaciekawione  spojrzenia;  czy  też  przyjdzie  pora, 
źe  i  ona  ukaże  się  na  przedzie?... 

Jeżeli  zatem  w  literaturze  naszej  uznamy  to  prawo  statecznego 
opóźnienia  i  prawo  równorzędności  upodobań  estetycznych,  zrozumiemy 
i  nie  będziem  mieć  żalu,  że  Kochanowski  kształcił  się  mniej  na  Ron- 
sardzie,  a  więcej  na  Marocie  (którego  zresztą  przerastał  o  cały  geniusz; 
dość  porównać  Psałterz  Jana  z  parafrazami  Psalmów  piosenkarza 
francuskiego) ;  mniej  na  Arioście ,  Bernim  ,  Tassie,  a  więcej  na  huma- 
nistach włoskich:  Poggiuszu,  Polizianie,  Wawrzyńcu  Wspaniałym,  któ- 
rych przykładem  ośmieliłbym  się  tłómaczyć  tendencya  pisania  w  języku 
ojczystym,  charakter  ludowy  Pieśni,  nawet  Odprawę  posłów,  tak 
analogiczna  do  Orfeusza  Polizia nowego.  Porównanie  może  chromać, 
jak  każde  porównanie;  Kochanowski  talentem  i  wielką  duszą  patryoty 
przeszedł  tych,  na  których  uczył  się  pisać  jako  młody  student,  a  lite- 
raturze swojej  dał  wszystko,  podczas  gdy  przodownicy  Odrodzenia  wło- 
skiego swoje  literaturę  tylko  z  grobu  wywołali;  to  jednak  pewna,  że, 
jeżeli  talent  t\\órczy  był  jego  własnością  i  chwała,  nie  raniej  urabiał  on 
się  w  długim  szeregu  wrażeń  literackich  i  artystycznych,  jakie  z  wycho- 
wania odbierał. 

Pomysł  każdego  dzieła  literackiego  może  być  ^v  świadomości  autora 
albo  oryginalny,  albo  podchwycony;  ale  nawet  kiedy  Jest  oryginalny 
i  samemu  twórcy  wydaje  się  czemś,  co  przypadło  nań  niepostrzeżenie, 
bez  woli  i  wiedzy,  w  momencie,  jakiego  ani  wywołać,  ani  pamięcią  po- 
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chwycić  nie  zdoła,  jest  przecież  wynikiem  całego  łańcucha  przyczyno- 
wości:  z  jednej  strony  trwałych  podniet  ideału,  Ictóry  w  nim  tlovi,  na 
który  składało  się  całe  jego  ducliowe  życie  i  który  zabarwia  jego  indy- 
widualizm, —  z  drugiej  strony  wspomnień  obserwacyi  i  lektury,  wrażeń 
i  podniet  minionych  i  obecnych.  Rzeczą  krytyki  jest  oddzielić  owe  pod- 
niety zewnętrzne,  przypadkowe  od  podniet  wewnętrznych,  organicznych; 
a  jeżeli  praca  taka  przy  badaniu  epok  i  autorów  nowożytnych,  gdzio 
indywidualizm  ogromna  wziął  przewagę,  przedstawia  nieprzezwyciężone 
trudności  —  co  równie  jest  przyczyna,  że  metodę  analityczna  z  tak  szy- 
derskim  przyjmuje  się  sceptyzmem,  —  to  przy  studyum  dawnych  pisa- 
rzy, kiedy  to  nieraz  cała  działalność  poety  polegała  na  przenoszeniu  do 
literatury  ubogiej  pomysłów  i  form  literatury  już  wykształconej  i  kwit- 
nącej i  kiedy  odmienne  pojęcie  własności  literackiej,  właśnie  ze  słabego 
poczucia  indywidualizmu  wynikłe,  nie  wzbraniało  podskubywania  obcych 
z  całą  naiwna  i  bezkarną  otwartością,  metoda  porównawcza  wydaje  mi 
się  jedynie  skuteczną,  jedyną,  która  zapewnia  niezawodne  wyniki.  Przytem 
porównanie  naszych  pisarzy  XVI  i  niektórych  XVII  w.  z  obcymi  by- 
najmniej ku  powstydzeniu  naszych  nie  wypadnie;  owszem,  okaże  się, 
że  w^ychowani  u  dalekich'  mistrzów,  przerobili,  przetrawili  w  sobie  ich 
kulturę,  przenieśli  ją  i  przyswoili  do  własnego  gruntu,  tak,  że  żyje  ży- 
ciem bujnem,  trwałem,  rodzimem,  co  nie  zawsze  da  się  powiedzieć 
o  równorzędnych  zjawiskach  innych  piśniiennictw. 

Skoro  zaś  na  podstawie  mnóstwa  dowodów  uznać  się  musi,  że  owe 
dwa  wieki  naszego  piśmiennictwa  były  odbiciem  literatury  Zachodu,  to 
sposób  wykrycia  zakresu  tych  wpływów  nasuwa  się  nieszukany:  wypada 
naprzód  według  znamion  wewnętrznych  oznaczyć  epokę  literacką  i  grupę, 
do  której  autor  i  dzieło  należą,  następnie  sprawdzać  pokrewieństwo  ze- 
stawianiem z  równorzędną  grupą  tak  określonych  źródeł. 

Korzyści  tej  metody  przedstawiły  się  autorowi  jaskrawo  i  doty- 
kalnie w  pracy  nad  wychowaniem  literackiem  Andrzeja  Morsztyna,  któ- 
i'ego  zrazu  uważano  za  pisarza  najoryginalniejszego  ze  spółczesnycli, 
a  jeśli  szukano  mu  wzorów,  to  wymieniano  Sannazara  i  Petrarkę,  nic 
biorąc  pod  uwagę  różnicy  epok  i  literackich  gustów;  którego  później  na 
zasadzie  poematu  p.  t.  Psyche,  oraz  dwu  drobnych  utworów  Lutni, 
podejrzywano  o  naśladowanie  kawalera  Jana  Bap.  Marina,  choć  nie 
sprawdzono,    w  jakiej    mierze    i  z  jakiej  duchowej  konieczności  talentu. 

Po  bliższem  zbadaniu  pokazało  się,  że  wprawdzie  wychowanie  jego 
humanistyczne  odbiło  wpływy  różnych  epok,  różnych  piśmiennictw  i  róż- 
nych autorów:  Anakreonta,  Moschusa,  Horacego,  Owidiusza,  Martiala, 
Ausoniusza,  Bemba,  Navagera,  Tassa,  Guarina,  Stiglianiego,  Marota, 
Ronsarda,  Voiture'ii,  ale  że  typoAve  piętno  wybił  na  nim  głównie  Marino, 
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tak;  Że  można  Morsztyna  nazwać  przedstawicielem  tego  kierunku,  który 
w  literaturach  obcych  reprezentuje  autor  Adonisa  wraz  z  twórcami  szkół 
pokrewnycli,  pod  nazwa:  Concettisti  w  Italii,  Precieux  we  Francy  i, 
Cultos  w  Hiszpanii,  E  uf  uiści  w  Anglii,  Se  h  leser  ianie  w  Niem- 
czech. Morsztyn,  z  głównych  znamion  konceptysta,  nosi  jednak  w  sobie 
pewne  rysy  P  r  e  c  i  e  u  x  i  K  u  1 1  y  s  t  ó  ay;  szukając  dlań  zatem  określenia, 
nie  można  zadoAvolić  się  żadną  nazwą  z  osobna.  Nazwa  Seicentysty 
wystarczałaby,  ale  brzmienie  jej  wygląda  zbyt  obco,  by  się  przyjęło 
w  terminologii  polskiej ;  za  to  nazwa  poeta  barokowy  przypadnie 
może  najlepiej  temu  charakterowi  stylu,  odpowiadającemu  w  zasadniczych 
punktach  stylowi  spółrzędnych  tworów  artystycznych:  architektury,  rzeźby 
i  malarstwa.  Istnieje  prawo,  na  mocy  którego  wszystkie  objawy  cywili- 
zacyjne pewnej  epoki,  w  ścisłej  zostając  względem  siebie  zależności,  na- 
bierają też  wspólnej  fizjonomii  zewnętrznej^  a  to  począwszy  od  dzieł 
umiejętności  i  sztuki,  aż  do  przedmiotów  powszedniego,  domowego,  towa- 
rzyskiego życia,  do  sprzętów  i  stroju.  Te  same  znamiona,  które  nazna- 
czają barok  w  sztuce:  owo  rozwichrzenie  łinij.  owo  wyginanie  się 
płaszczyzn  i  szczytów  w  kształty  faliste,  ów  natłok  szczegółów,  groma- 
dzących się  około  głównego  motywu,  gwoli  poparcia  go  i  upiększenia^ 
ów  charakter  niespokojny,  rozpedowy^  że  tak  powiem  —  głośnogębny, 
obliczony  na  wywołanie  zdumienia  i  osłupienia,  oczarowania  wszystkich 
razem  zmysłów,  da  się  punkt  za  punktem  wykazać  na  literaturze  wło- 
skiej, hiszpańskiej,  francuskiej  z  końca  XVI  i  z  pierwszej  połovTy  XVII  av. 
Poezya  Morsztyna  z  tego  stanowiska  zasługuje  na  nazwę  barokowej, 
nazwę,  która  autor  radby  wprowadzić  do  terminologii  dziejów  literatury 
polskiej  w  miejsce  nazwy :  poezya  lub  literatura  m  a  k  a  r  o  n  i  c  z  n  a. 
Pojęcie  makaronizm  u  bowiem  łączy  się  koniecznie  z  pojęciem  żar- 
tobliwej burleski,  takiej,  jak  ją  stworzył  Merlin  Coccajus;  może  ona 
zatem  określać  słusznie  znany  humorystyczny  wiersz  Kochanowskiego, 
naśladowany  po  trosze  u  wielu  następnych  poetów.  Z  mniejszą  już  racya 
nazwę  makaronu  nadaje  się  mieszanym  z  łacina  oracyom  sejmowym, 
biesiadnym,  weselnym  czy  pogrzebowym,  ale  zupełnie  bez  racyi  dziełom 
poetyckim,  ba,  całej  epoce.  Owszem,  poezya  polska  XVII  w.,  jakakol- 
wiek ona  jest,  jest  obok  szlacheckich  domorosłych  pamiętnikÓAY  jedyną 
spadkobierczynią  tradycyi  czystego  języka;  bez  niej  wiek  XVIII  mu- 
siałby mowę  ojczysta  jak  mumię  z  pod  łacińskich  wygrzebywać  powi- 
jaków. W  nazwie  baroku  jednak  zmieści  się  i  to  dziwactwo,  zwane 
makaronem,  dziwactwo,  które  wraz  z  innemi  w  najświetniejszej 
epoce  renessansowej  już  zapowiada  rychło  przyjście  zepsucia  smaku. 
Autor  w  rozprawie  swej  ograniczył  się  giównie  do  rozbioru  trzech 
części  poezyj   Morsztyna :  Kanikuły,    Lutni  i  Pieśni   r  e  1  i  g  i  j- 
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nych,  (oznaczono:  K.^  Lut. ^  Rei.),  przedstawiających  najwięcej  znamion 
baroku;  przekłady  Aniyntasa  i  Cyda  byłyby  godne  osobnego  studyum; 
stosunek  P  s  y  cli  e  do  Marina  i  Apulejusa  został  określony  slcończenie 
i  dostatecznie  w  pracy  prof.  Nehringa^);  Hieroglifiki  i  E  m  b  1  e- 
m  a  t  a  m  i  ł  o  s  n  e  należałoby  rozpatrzeć  krytycznie,  są  bowiem  między 
niemi  takie,  przy  których  autorstwo  Andrzeja  W3^daje  się  wątpliwe. 
Samo  wydanie  poetyckich  jego  dzieł  wypadałoby  ułożyć  inaczej,  niż  to 
się  stało,  a  odpowiednio  podziałom,  zwyczajnym  w  edycyach  poezyj 
S  ę  i  c  e  n  t  y  s  t  ó  w:  Marina,  Stiglianiego,  Pretiego,  etc,  tj.  osobno  podać 
idylle,  osobno  pieśni  (kancony),  sonety,  madrygały,  epigramy,  poezye 
religijne,  wiersze  okolicznościowe  itd.  Książka  nie  straciła  by  przez  to 
wdzięku  rozmaitości,  a  zyskałaby  przejrzystość  i  ułatwiła  przegląd  pomy- 
słów i  form  cudzych  i  własnych. 


O  żadnym  z  poetów  XVn  w.  nie  napisano  tyle,  co  o  Andrzeju 
Morsztynie. 

Żadnego  nie  oceniono  tak  fałszywie. 

Chociaż  w  żadnym  nie  skupiło  się  tyle  i  tak  niemylnych  znamion, 
pozwalających  określić  pewnie  i  dokładnie  jego  estetyczna  i  psycholo- 
giczna wartość. 

Pierwszy  szczegół,  owo  niezwykłe  zajęcie  się  osobą  Morsztyna 
poszło  stąd,  że,  nim  go  poznano  poetą,  znano  w  nim  ważnego  działacza 
dyplomatycznego,  skompromitowanego  w  sprawie  niedoszłej  elekcyi  Kon- 
deusza  i  w  gorszącym  procesie  o  zdradę  stanu.  Po  odkryciu  w  nim 
autora  L  u  t  n  i  ciekawość  wzrosła,  gdyż  polityk  i  autor  lekkich  miłos- 
nych wierszyków  w  jed  lej  osobie,  to  zJaAvIsko  niecodzienne  i  dla  prze- 
zieraczy  dusz  ponętne.  Tylko,  że  sposób,  jakiego  użyto  przy  oznaczaniu 
stosunku  autora  do  dzieła,  od  początku  do  końca  był  niefortunny;  nie- 
dziw,  że  niefortunne  były  jego  wyniki.  Prof.  d'Ovidio-),  rozpatrując 
swego  czasu  sprawę  płerwotności  tak  zwanego  S  e  i  c  e  n  t  y  z  m  u,  żali  się, 
że  „umysł  ludzki,  zwłaszcza  umysł  włoski  lubi  próbować  naprzód  i  n- 
t  u  i  c  y  i ,  a  na  drogę  eksperymentu,  którego  winien  był  użyć 
przedewszystkiem,  zwraca  się  dopiero  po  wielokrotnych,  daremnych  ata- 
kach na  niewybadaną  prawdę".  Jeżeh'  w  tern  spostrzeżeniu,  zawstydza- 
jącem  włoskich  histinyków  literatury,  odmienimy  tylko  jeden  wyraz, 
otrzymamy  wierne  odbicie  dotychczasowych  rozpraw  o  Morsztynie.  Na- 
przód domyślano  się  stosunku  Psychy  do  Apulejusza  i  Marina 
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i  stosunku  L  u  t  n  i  do  liryki  włoskiego  po(3ty ;  później  domyślano 
s  i  ę  wpływów  Iclasycznycli,  wpływów  renesansowych,  wpływów  poezyi 
francuslviej.  Wysilano  przeczucia,  gdzie  dla  rozpoznania  praAvdziwego 
stanu  rzeczy  wystarczało  zajrzeć  do  książek,  znajdujących  się  niechybnie 
w  każdej  większej  bibliotece.  A  potem,  na  gruncie  tych  nieustalonych 
i  chwiejnych  rezultatów  estetycznych  odtwarzano  duchową  fizyognomia 
poety,  malowano  jego  portret  na  bańce  mydlanej.  Same  dzieje  pięćdzie- 
sięcioletnich dociekań,  odkryć  i  sadów  zbyt  są  pouczające,  abym  odbierał 
im  prawo  mówienia  za  siebie. 

Pierwszy  raz  część  poezyj  Andrzeja  Morsztyna,  jeszcze  pod  imie- 
niem Zbigniewa  wydał  Jan  ICoinierowski  w  Poznaniu,  w  r.  1844.  Po 
nim  Karol  Mecherzyński  '^)  wspomina  Andrzeja  Morsztyna  z  okazyi  roz- 
prawy o  Hieronimie,  nie  wiedząc  jeszcze,  że  jest  on  czemś  więcej,  niż 
tłómaczem  Cyda  i  Psychy;  znajomość  literatur,  z  któremi  poeta  zostaje 
w  związku,  jest  tam  nieświetna,  a  sądy  estetyczne,  urodzone  pod  gwiazda 
zaślepionego  romantyzmu,  dość  niewstrzemięźliwe.  Czytamy,  że  Psyche 
Apulejusza  należy  do  powieści  ,,medyolańskich",  zamiast  „milezyjskich"; 
autor  wypatrzył  zapewne  w  dziełach  francuskich  nazwę  c  o  n  t  e  s  m  i- 
I  e  s  i  e  n  s  i  pomieszał  Milet  z  francuska  nazwa  Medyolanu.  O  przekładzie 
Cyda  zaś  autor  sadzi  co  następuje,  a  co  zbijać  już  dziś  zbyteczna : 
„Wyborny  i  mimo  ślady  niektóre  zaniedbania  z  talentem  dokonany 
przekład  Cyda  tyle  wyższym  zda  się  od  swego  pierwowzoru,  o  ile  język 
Kornela  w  mocy  i  zwięzłości  ustępuje  polskiemu"   (str.   639). 

Prof.  Małecki  dał  właściwie  literaturze  polskiej  Andrzeja,  wykryw- 
szy w  nim  twót eę  Kanikuły  i  Lutni;  wobec  tej  zasługi  niknie 
mało  dokładne  rozpoznanie  jego  genezy  poetyckiej,  niemożebne,  jak  każde 
odgadnienie  szczegółów  tuż  po  vvażnem  odkryciu,  Prof  Małecki"^)  prze- 
czuwa pokrewieństwo  Psychy  z  Adonisem,  choć,  nie  mając  pod 
ręka  oryginału,  nie  określa  dokładnie  ich  stosunku;  wyręcza  go  prof. 
Nelii-ing  w  dłuższym,  drobiazgowym  rozbiorze  utworów  Morsztyna,  Ma- 
rina i  Apulejusza.  Prof.  Małecki  ocenia  trafnie  i  wartość  Psychy  i  zna- 
czenie lirycznych  utworów  Morsztyna  dla  ówczesnej  poezyi  polskiej, 
mówiąc:  „Ta  zamaszysta  improwizacyjność,  ta,  że  się  tak  wyrażę,  ego- 
tyczność  poety  nadaje,  zdaje  się,  płodom  jego  znamię  czegoś  nowego 
w  dawnej   literaturze  naszej"   (str.  301). 

Istotnie  czegoś  nowego  śród  pisarzy  swojskich,  ale  bynajmniej  nie 
nowego  w  odniesieniu  do  powszechnych  ówcześnie  literackich  prądów. 
To  przyznanie  oryginalności  i  egotyczności  żal  mi  będzie  mocno  okroić. 

Autor  jest  jednak  pewny  związku  Morsztynowej  muzy  z  literatu- 
rami obcemi,  zwłaszcza  włoską,  gdy  powiada:   „Samo  nazwanie  jednego 
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7.\)\ovn  poezyj  „Lutnia"  zdradza  to  pokrewieństwo.  Słynny  poeta  włoski 
XVII  w.  Marino  podobnie  zatytułował  zbiór  liryków,  idyll  i  epigrama- 
tów swoich  —  (co  jest  prawda  aż  do  idyll,  gdyż  te  w  osobnym  zbiorze 
noi^zą  nazwę  Sampogna).  Marina  pism  jednak  nie  znam  i  nie  mam 
w  tej  chwili  sposobności  oglądania  takowych..."  (str.  306). 

Jak  to  czasem  drobny  szkopuł  staje  się  fatalna  zapora  na  całe  lat 
dziesiątki!  Grdyby  w  owej  chwili  czcigodny  Autor  Avypadkiem  był  się 
znajdował  w  Krakowie  i  zajrzał  do  Biblioteki  Jagiellońskiej,  dobry  gie- 
niusz  bystrych  badaczy  byłby  mu  bodaj  z  nieuporządkowanego  stosu 
ksiąg  podsunął  grube  in  12-o,  oprawne  w  pergamin,  z  wyciśniętą  na 
okładce  Leliwą,  herbem  Morsztynów  i  literami  H.  M.  D.  B.,  czego  chyba 
największy  sceptyk  nie  wyłoży  inaczej,  jak:  Hieronymus  Mor- 
stin, Dapifer  Regi  u  s...  Książeczka  zawiera  trzeci  tom  Liry 
Giambattisty  Marina,  drukowana  była  w  Wenecyi,  1616  r,  a  musiała 
mieć  siostry,  chcę  rzec,  tom  1-szy  i  2-gi,  zwykle  razem  broszurowane, 
które  widocznie  zaginęły.  Z  losów  tej  książki,  jak  z  losów  tysiąca  innych 
dzieł  hiszpańskich,  francuskich  i  włoskich,  złożonych  w  starej  książnicy, 
a  noszących  ślady  bardzo  dawnego  pochodzenia  —  wnioski  wysnuwać 
byłoby  łatwo;  mógł  ją  Andrzej  przywieźć  z  Italii  w  darze  stryjowi, 
mógł  ją  stryj  bratankowi  ofiarować,  mniejsza  o  to;  przypuścić  w  każdym 
razie  wolno,  że  ją  Andrzej  miał  w  ręku....  Stąd  do  najciekawszych 
odkryć  już  tylko  pół  kroku. 

Niestety,  nie  w-szyscy  następni  krytycy  poszli  za  cenną  wskazówką 
prof.  Małeckiego,  a  w  systematycznem  jej  pomijaniu  leży  cały  szereg 
jaskrawych  błędów.  Przyjąwszy,  że  Morsztyn  jest  autorem  swojskim, 
orA^ginalnym,  poczęto  z  poezyi  bezpośrednio  odtwarzać  człowieka;  brać 
na  seryo  żary  namiętności,  co  mu  serce  w  popiół  zamieniają  i  słone 
zdroje^  które  ich  zalać  nie  mogą,  nie  podejrzywajac  ani  na  chwilę  auten- 
tyczności tych  płomieni  i  tej  wody. 

P.  A.  Bełcikowski^'),  zapatrzony  w  kanikularne  płomienie  miło- 
snych zwierzeń  Morsztyna  i  uderzony  dziwnością  zjawiska,  anachronicz- 
nego dla  niego  w  XVII  wieku,  przedzierzgnął  go  w  romantylva  —  („ton 
głęboko  namiętny,  prawdziwie  uczuciowy,  którego  nie  waham  się  nazwać 
romantycznym...")  — -  i  ukazał  jako  młodzieńca  o  miękkich  bujnych 
kędziorach,  w  płaszczu  przypominającym  natychmiast  Słowackiego 
w  Szwajcaryi... 

;,Pod  cieniem  rozłożystego  świerka,  na  wielkim,  omszałym  głazie 
siedzi  młody  człowiek...  Na  jego  kolanach,  niedbale  porzucony,  spoczywa 
dość  gruby  zwój  zapisanego  papieru.  Młodzieniec  przerzuca  go  gorącz- 
kowo ,  na  niektórych  stronnicach  dłużej  wzrok  zatrzymuje ,  potem 
podnosi  oczy  w  górę....  Ten  manuskrypt,  to  jego  wdasne  wiersze...  a  ta 
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chwila  jest  dla  nicfjo  kDutcmpbicyą  miłośui,  poetyczną  ekstaza  [)0(Uv<'ii- 
nego  szczęścia:  kochanka  i   poetyk'   (str.    115). 

Jaki  piękny,  i  plastyczny  wizerunek  teg-o  proroka  nowej  poezyi 
w  epoce  Kochowskiego  i  Jagorlyńskiego;  bogdajby  na  nim  był  cień 
prawdopodobieństwa !  Przyczyną  wszy.stkiego  złego  było  wpatrzenie  się 
w  literę,  a  niewybadanie,  co  jest  pod  nią;  uwćiża  się  wyznania  poety  za 
coś  pochodzącego  z  samego  rJzenia  uczuciowości,  za  coś,  co  podejrzywać 
byłoby  zbrodnią  przeciw  sercu  śpiewającego  swe  męki  kochanka. 
W  wierszu  p.  t.  J  e  d  w  a  b  n  i  c  a  ma  tkwić  „głęboka^  niszcząca  siła 
namiętności"   (str.   14-7 );  kiedy  poeta  powiada 

Tleję  w  węgiel,  a  jeśli  nie  spojrzysz  wesotem 
Okiem,  w  małej   się  chwili  rozsypię  popiołem, 

to  sz.  [krytykowi  zda  się,  że  słyszy  „głos  romantycznego  marzyciela, 
który,  przeszedłszy  wszystkie  szczeble  uczucia,  wyczerpawszy  je  do  dna, 
kończy  na  apatyi  i  wewnętrznej  próżni,  będącej  nieznośnym  stanem 
śmierci  za  życia",  a  co  śmielsza,  twierdzi  stanowczo,  że  „ani  Werter. 
ani  Gustaw  dalej  nie  zaszli!.."  (str.  148).  Tymczasem  Jedwab  ni  ca 
jest  tłómaczona  z  Avłoskiego,  a  pomysł  „serca  tlejącego  w  popiół"  jest 
komunałem,  jednym  z  najpospolitszych  w  spółczesnej  poezyi  włosl^iej, 
hiszpańskiej,  francuskiej,  niemieckiej.  Sz.  Krytyk  nie  przypuszcza,  aby 
w  jego  ukochanym  romantyku  czaił  się  djablik  jowialny  udania.  .  .  .: 
„Był  on  zanadto  poetą,  organizacya  jego  umysłu  i  serca  zbyt  była  silna, 
aby  nie  umiał  uczuć  samodzielnie.  Prawie  wszystko,  co  pisał,  płynęło 
z  przepełnionego  serca,  inaczej  nie  byłoby  tak  źywem,  tak  do  nas  prze- 
mawiającem"  (str.  150).  Skądże  to  wiemy,  że  „organizacya  jego  umy- 
słu i  serca"  tak  była  silna'?  Chyba  nie  z  protokółów  procesu.  Z  wier- 
szy? Jeśli  o  szczerości  wierszy  wnioskujemy  z  organizacyi  umysłu,  to 
trzeba  by  naprzód  starać  się  go  poznać  na  podstawie  wiadomości 
biograficznych,  a  nie  wywodzić  szczerości  uczuć  z  ich  tonu.  Bo  to,  że 
są  „żywe  i  przemawiające",  na  ich  prawdziwość  nie  jest  dowodem,  jak 
łzy  aktora  nie  są  dowodem,  że  go  serce  boli.  A  jeżeli  już  z  tonu 
poezyi  duszę  autora  wybadać  chcemy,  musimy  przedewszystkiem  zapew- 
nić się,  że  ton  jest  jego  własny,  wyraz  uczuć  jego  własny.  Tymcza- 
sem to  zasadnicze  pytanie,  usunięte  jest  z  widowni  kategorycznym 
pewnikiem:  —  „Morsztyn  jest  oryginalnym...  Naśladowcą  francuzczy- 
zny  jest  może  niekiedy  w  galanteryi...  Włoska  literatura  poży- 
czała mu  form  swoich:  sonetu,  stancy,  sestyuy  i  do  pewnego  stopnia 
wpłynęła  na  nadanie  odmiennego  tonu  jego  duszy  i  uczuciu;  ale  zresztą 
Morsztyn    nie    potrzebował    oglądać    się    na    innych    poetów,  bo 
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miał  umysł  bystry,  czuł  ws/ystlco  ^.ywo,  .a  poi-zya  Ijyła  iiajsiluiciiszym 
tgtiiem  jego  serca"   (str.    151). 

Gdyby  odmieniono  już  wtedy  metodę  i  nn'ast  siłić  sio  nad  utwier- 
dzaniem, dla  czego  nie  potrzebował  być  naśladowcti,  zaczęto  od 
sprawdzenia,  czy  nim  przypadkiem  nie  jest,  mielibyśmy  już  oddawna 
wprost  odmienne  rezultaty,  które  by  może  kogoś  w  przeciągu  lat  20 
zachęciły  były  do  wybadania  wpływów  obcycli  w  całej  literaturze  pol- 
skiej XVII  w.  Przeczuwano  w  Morsztynie  nowatora,  ale  nie  wiedziano, 
z  której  strony  go  podejśe.  W  odmienności  jego  poezyi  przeczuwano 
jakiś  niewyraźny,  nieokreślony  oddźwięk  nieznanych,  niebadanych  gło- 
sów literatury  obcej.  Owe  tajemnicze,  nnstyczne  światy  koneeptyzmu, 
kultyzmu,  Rambouietyzmu  nie  świtały  nawnt  w  przybliżonych  lionturach. 
Rewolucyą  Morsztyna  przcdslawiano  so]»ie  (w  tymże  artykule)  w  sj)osób 
następujący: 

„Naśladowanie  poetów  starożytnych  stało  się  czemś  stereotypowem, 
konwencyonahiem ;  była  to  już  struna  zanadto  ograna....  Włosi  mieli  już 
w  ó  w  c  z  a  s  w^spaniała  literaturę  klasyczna  co  do  formy,  romantyczna 
duchem —  (omyłka  tylko  o  lat  100!);  —  Francuzi,  po  czasach  ronsar- 
dowskich,  zaczęli  także  b  r  z  a  k  a  ć  n  a  lirze  na  swój  s  p  o  s  ó  b. 
Morsztyn  wsłuchał  sic  w  te  nowe  śpiewy  i  czuł,  że  mu  łatwiej  składać 
wiersze  o  swej  koehance  za  przewodnictwem  Petrarki  lub  Sannazara, 
niż  Horacego  lub  Tybulla"   (str.    146). 

Dlaczego  za  przewodnictwem  tych  właśnie?  Przecież  u  Morsztyna 
znajdzie  się  wiele  strof  Horacyuszowych;  przecież  jego  mistrz  Marino, 
wykwintniejszy,  a  Tibulla  się  nie  wzdraga.  Obacz3'^my  zresztą,  jak  silny 
właśnie^,  u  Morsztyna  jest  w])ływ  klasyczny.  Nazwiska  znów  Petrarki 
i  Sannazara  rzucone  tak  od  niechcenia ,  że  równym  prawem  mógłby 
tam  stać,  dajmy  na  to,  —  Guido  Cavalcanti....  Będą  oni  wracać,  jak 
dwie  naprzykrzone  mary.  we  w.^zystkich  późniejszych  studyach  o  Mor- 
sztynie, bo  jest  to  jeszcze  jeden  wdzięczny,  arcy grzeczny  zwyczaj  u  na- 
szych badaczy,  powtarzania  mniemań  i  sadów,  wypowiedzianj^ch  niegdyś, 
choćby  w  epoce  odmiennych  literackich  szkół,  a  podpisanych  głośniejszem 
nazwiskiem.  Zwłaszcza  Sannazar  stał  się  istnym  niepochwytnpn  upiorem, 
dokuczającym  złośliwie  wszystkim  badaczom,  piszącym  o  Morsztynie.  Utarła 
się  mianowicie  legenda,  że  Morsztyn  przełożył  z  autora  Arkadyi  poemacik 
Kanikuły,  pod  napisem:  Yanneggio  dhina  Innmoratn.  Nawiasem  mó- 
wiąc, nie  vaneggio,  ale  vaneg(jinr,  co  znaczy:  bredzenie,  lub — 'jeśli  chcemy 
poetyczniej,  — -  dumanie  zakochanej.  Dziwna  rzecz,  iż  żadnemu  z  badaczy 
ni(!  wpadło  na  myśl  sprawdzić  w  poezyach  Sannazara,  (których  egzem- 
plarz znajduje  się  w  Bibliotece  Jag.),  w  jaki  sposób  oddana  jest  myśl 
oryginału?...  Bo  co  się  tyczy  kogoś,  znającego  literaturę  włoską,  to  ten 
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AYcalo  si)rawclzać  by  nic  potrzeLował.  Zważywszy  w  jakiej  odległej  epoce 
żył  Sincerus;  przypomniawszy  naiwny  ton  jego  pasterzy,  a  potem  odczy- 
tawszy oktawy  Morsztyna,  w  żaden  sposób  nie  mógł'  by  przyput^cić 
miedzy  nimi  związku.  Styl  ostatnich  nosi  na  sobie  wszelkie  znamiona 
vS  e  i  c  o  u  t  y  z  m  u  ,  znamiona  tak  typowe,  tak  niezawodne,  że  ich  pierwo- 
wzorowi wyzmiczyć  można  nie  już  epokę,  ale  autora.  Wier.sze  to  niczyje, 
jeno  JMarina.  Przeoczył  to  naAvet  prof.  Nehring,  który  tale  .-'wietnie  ze- 
stawił Psyche  z  epizodt-m  w  IV  pieśni  Adonisa.  A  przecież  oktawy  Mor- 
sztyna wzięte  są  dosłownie  z  tegoż  poematu  (Pieśń  X1L  Strofy  198 — 207). 

Ardo  (lu.s.ia),   o  non  ardo  ?  Alil  ąnal^lo  senło  Goiejo  czy   nie  ?  cóżto  ja  za   iiowy 

Stranio  nel  cor  non  conosduto  afetto'!-  Gościnny  afekt  w  sercu   swojem  czuję? 

E  forsę  ard(>re'{  ardor  non  e,  che  spento  Podobno  ogień?  —  lecz  jużby  ogniowy 

L'havrei  cul  jncmto,  e  ben  d\irdor  sospełto.  Zapał  zgasł  w  płaczu,  którym  się  tak  psuję. 

Sospettu  nu,  piu  tostu  egli  ^  tormento.  INlęka  to  raczej   i  ból  mojej    głowy; 

Come  turmento  fia,  se  da  dilettol  Nie  męka  też  to,  co  .sobie  smakuje; 

Diletto  esser  non  pub,  poich'io  mi  dofjUo,  Smak  być  nie  może,  bo  mię  to  frasuje; 

Pur  conijiunto  al  piacer  sentu  U  curdoyiio.  Przecie  wraz  i  smak  I  żal  serce  czuje. 

Dla  przvkładu,  jak  wiernie  Morsztyn  stara  się  odtworzyć  nie  tylko 
myśl,  ale  zaAvikłaną  retorykę  Marina  i  jakimi  śmiałymi  atakami  łamie 
trudności  przekładu,  cytuję  jeszcze  strofę  200: 

Jo  vlvo  e  moro  pur,  misera  sorte  Żyję.  umieram;   dziwnie  to  się  wierci. 

Non  aiier  core  e  senza  cor  languire,  Konać,  nie  umrzeć,  cboć  serca  nie  mając; 

Lusciar  la  vita,  e  non  sentir  la  morłe,  Żywot  opuścić,  nie  czuć  przecie  śmierci 

Ahi,  che  ąuesto  e  un  morir  senza  morire.  Jestto  umierać,  a  nie  umierając. 

0'daVanima  U  core  e  fatto  forte,  Albo  mężniejszej  nabywa  gdzieś  s  i  er  ci 

0\inrma  e  del  cor  fatto  U  martire.  Serce,  że  znowu  odżywia  konając, 

0'quel  clie'1  cor  daVanimu  dhide  Albo   co  duszę  z  sercem  strzała  dzieli, 

£  stral,  che  fere  a   morte,  e  non  uccide.  Nie  domorduje,  choć  na  śmierć  postrzeli. 

W  jednem  tylko  miejscu  pozwala  sobie  na  zmianę,  śnadź  nie 
pochwyciw^szy  dobrze  biegu  myśli,  która  wydaje  mu  się  nielogiczną. 
W  204  str.  Faisirena  powiada,  że  „od  wzroku  wdzięcznego  miły  ból, 
rana  kochana",  zatem  „Jeśli  to  miłość  jest,  co  mię  tak  dusi",  to  ta  mi- 
łość jest  widocznie  czemś  bardzo  łubem.  I  tak  brzmi  u  Marina:  ^Amor 
per  quel  eh' to  sento^  e  yentil  cosa'^ .  Morsztyn  nie  pochwycił  związku 
i  napisał:  „Miłość  być  wierę,  groźną  rzeczą  musi"  przez  co  zerwał 
cały  łańcuch  zkomplikowanego  rozumowania  zaliochanej  wiedźmy. 

Ten  ultra- sotistYCzny  jej  monolog,  mimo  Avszystkie  zawarte  w  nim 
wulkany,  jest  z  pewnością  najchłodniejszy  z  wszystliiego,  co  Avydał  włoski 
„konceptyzm"  w  XVil  w.;  —  sz.  Krytyl^a  jednak  uderza  w  nim 
„wezbrane  aż  do  szału  uczucie"   (str.   148).     Ciekawa  rzecz ,  czy  włoscy 
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histoiycy  litciatury  wynoszą  z  niego  ton  sam  dreszcz  grozy...  Mengliini  "), 
autor  monografii  o  i\Iarinim  pisze:  „Curioso  e  ridicolo  (jiuoco  di  i)a.i'ok' 
(i  la.  narrazione  del  camhinmento  del  cuore  di  Falsirena ;  la  maga  rimasta 
sempre  insensihile  agli  strali  d'amore,  adesso  alla  vist.a  d^un  imberbe  fan- 
ciullo  sente  nrdersi   d  cuore'^   i^^^^-   213). 

Cały  świat  metodycznych  prawideł  mo^na  sformułować  z  zesta- 
wienia takich  ^--pi-ost  sprzecznych  zdań  dwu  krytyków  równie  bystrych, 
równo  pozytywnie  sądzących  literę  tekstu,  który  przed  nimi  leży.  Tylko, 
że  jeden  łąezy  odrazu  w  umyśle  cały  szereg  literackich  zjawisk  epoki 
i  rozpoznaje  igraszkę,  concetto^  —  drugi  daje  sie  złudzić  pozorom  i  do- 
strzega „szału  namiętności". 

Jeżeli  o  powyższem  studyum  mówię  z  całym  szacunkiem,  jal<:o  że 
pisane  jest  ciepłem  piórem  entuzyasty,  miłującego,  jak  tyll\.o  poeci  mi- 
łować umieją,  literaturę  ojczystą  i  jej  chwałę,  a  zdolnego,  —  z  rezygnacyą 
przyznaję,— niejednokrotnie  zawstydzić  nas,  anatomów,  „krających  matki 
ciało";  —  to  trudno  być  równie  uprzejmym  wobec  })raey  Wł.  vSeredyń- 
sldego'^).  Zebranie  i  wydanie  rozprószonych  po  kilku  rękopisach  (ms. 
Bibl.  Ossohńskich.  dwa  mss.  Akad.  Um.)  Morsztynowych  poezyj  liry- 
cznych było  zasługą,  —  zapewne,  choć  żądało  by  się  w  wydaniu  owem 
więcej  krytycyzmu;  ale  e5tet3rczna,  a  zwłaszcza  psychologiczna  analiza 
poet}'^,  tam  gdzie  oryginalna,  jest  lekkomyślna,  tani  gdzie  pożyczona 
u  poprzednika,  —  bardzo  niezręczna. 

Sądy  o  duchowej  stronie  tych  poezyj  brane  są  przeważnie  —  i  to 
na  wyrywki,  od  p.  Bełcikowskiego :  Mamy  więc  „niszczącą  siłę  namięt- 
ności" (str.  10)  yv  utworze  p.  t.  Jedwabni  ca;  mamy  gdzieindziej 
zdanie,  że  „z  taką  siłą  i  prawda  i  w  taki  sposób  tylko  Werther  lub 
Gustaw  wyx'ażali  stan  wewnętrzny  swej  próżni  i  apatyi".  Autor  idzie 
nurkiem  w  rzekome  Morsztynowe  filozoficzne  głębie.  „Myśl  jego  i  serce 
to  rwie  się  ku  górze  całą  potęgą,  do  wymarzonego  ideału,  to  znów 
spada  w  szał  namiętności  i  tonie  w  grubym  realizmie"  (str.  6). 
„Namiętny  do  szału  ma  nieraz  tak  dysharmonijne  akordy,  że  trud- 
no w  nich  nie  dopatrzeć  się  istotnej  walki  między  materyą 
i  duchem..."  Puste  to  słowa...,  plecionka  frazesów  głośno  brzmiących 
i  udających  doniosłość,  ułożonych  nieretorycznie,  z  dotkliwą  nieporad- 
nością. Do  jakiegoś  uogólnienia  sądów  Autor  nie  czuje  się  powo- 
łany. Powtarza  za  p.  BełcikoAvskim ,  że  Andrzej  jest  „romantykiem 
XV^II  w.";  a  jeżeli  pierwszj^  odzywa  sie  ze  stateczną  ostrożnością  o  hte- 
raturach  obc^^h,  których  wpływ  na  Morsztyna  przeczuwa,  to  Seredyński, 
bardziej  pewny  siebie,  wskazując  te  wpływy,  rzuca  garść  płonnych  ziarn, 
z  których  nikt,  szukający  pewnych  wskazówek,  nie  zmądrzeje.  Jakąż 
bowiem  najdrobniejszą,    ale  rzeczywistą  wskazówkę   można  wydobyć  ze 
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zdań  następującycli :  „Andrzej  poznał  sio  bliżej  z  Irancusk;^  i  \vłosk;i 
literatura,  w  której  właśnie  dobywać  się  poczynały  dźwięki  nieco 
odniienn  iej  sze  od  klasycznego  stroju,  a  przemawiające  głębiej  do 
duszy  nowożytnego  człowieka  (str.  7).  Albo:  „...pod  wpływem 
namiętności  wsłuchany  nieco  w  śpiewy  nowego  stylu  Francyi  i  Włoch, 
odczuł  rychlej  niż  kto  inny  prawdę  w  nich  wyrażoną;  niemal  sta- 
nowczy bierze  rozbrat  z  światem  klasycznym,  uznając,  że  mu  łatwiej 
i  szczerzej  ubóstwiać  swój  ideał  formą  Petrarki  niż  .Tibulla"  (str.  8, 
porów.  Bełcikowskiego).  Kto  świadom  prawdziwego  stanu  rzeczy  odczyta 
ten  frazes,  zdumieje  się  nad  jego  potwornością.  Bo  ani  namiętność  nie 
kazała  Morsztynowi  wsłuchiwać  się  av  śpieAvy  Włochów,  ani  cechą  ich 
nie  była  prawda,  ani  nie  widać  w  Morsztynie  rozbratu  z  światem  kla- 
sycznym, ani  w  nim  nie  znać  wpływu  Petrarki.  Jeszcze  mniej  pobłaż- 
liwie wolno  osądzić  zdanie  wypowiedziane  o  Psyche,  bajce  „medyo- 
lańskiej",  której  Autor  mimo  liczne  wydania  suadź  nie  miał  pod  ręką: 
„...nie  jest  to  tłómaczeniem  (sic),  ale  utworem  oryginalnym,  o  s  avo  j- 
s  k  i  m  zupełnie  kolorycie  i  treści  (!)  swojskiej,  zręcznie  na  sta- 
rożytną legendę  nawiązanej"  (str.  18).  Takie  lekceważenie  literackiej 
pi-zyzwoitości  uwalnia  od  rozprawiania  się  z  innymi  punktami  pracy 
ś.  p.  Autora. 

Zdawało  się,  że  następny  badacz  wszedł  na  właściwą  ścieżkę  i  że 
już  trzymać  się  jej  będzie.  S.  p.  Tytus  Swiderski  s\  w  artykule,  który 
nazwano  „najlepszą  pracą  o  Morsztynie",  zauważył  wpływ  Marina,  ale 
nie  wyzyskał  swego  spostrzeżenia  i  nie  wyprowadził  z  niego  właściwych, 
a  tak  już  blizko  leżących  wniosków.  „Nie  ulega  Avątpliwości",  powiada, 
„że  Morsztyn  w  rymach  Mariniego  był  doskonale  oczytany,  że  sympaty- 
zował z  nim  pewnem  pokrewieństwem  talentu,  że  nieraz  mim  o  woli 
nasuwały  mu  się  pod  pióro  zwroty,  wyrażenia ,  poetyczne  przenośnie, 
które  zapamiętał  z  utworów  Avłoskiego  poety"  (str.  1005).  Dwa 
są  błędy  w  metodzie,  którą  posługiwał  się  autor;  uniknienie  ich  byłoby 
go  powiodło  do  rezultatów,  które  Avpłynąć  by  musiały  na  wprost  od- 
mienną ocenę  szczerości  uczuć  poety  i  niepozwoliły  wynurzyć  zdania, 
że  „przed  Mickiewiczem  nikt  silniej  i  z  większa  prawdą  nie  przemówił 
z  głębi  serca,  cierpiącego  z  miłości  dla  kobiety"  (str.  10031  Naprzód, 
gdyby  był  uważnie  przejrzał  utwory  Marina  w  wydaniu,  które  miał 
w  ręku  (Yenezia  1616).  byłby  spostrzegł  cały  szereg,  bo  do  40  dosło- 
wnych przekładów,  lub  wiernych  przeróbek.  Powtóre,  gdyby  nawet  nic 
był  spostrzegł  od  pierwszego  rzutu  oka,  że  ma  do  czynienia  z  przekła- 
dami; gdyby  był  przes'^udyował  choćby  Adonisa,  musiałby  spostrzedz, 
na  czera  polega  owo  „pewne  pokrewieństwo  talentu",  a  to  spostrzeżenie 
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powiodłoby  ^o  wprost  do  okre.ślciiin   i  oziuit-zciiiia    <j;a  1.  u  ii  k  u  ,    pod   jaki 
[Kiczya  Morsztyna  pod('iayn.'j,ć  wypada. 

'J^yniczusem,  —  rzecz  istotnie  niewytł<')iiuu'Z()na,  .'iiitor  na  d(»vvód 
zaiożności  przytacza  tylko  dwa  drobne  niadryj^ały :  Na  zausznice 
w  kłódeczki  i  1>  ij  Zosi,  {)rzypadkic)n  (e  właśnie,  które  nie  sa 
przckkidcni ,  ale  j)rzeróbku;  nie  uwa/ajac,  że  n.  p.  zaraz  drui^i  sonet 
Av  !eżac(ini  [)rze<l  nim  wydanin  znajduje  sie  miedzy  sonetami  Morsztyna 
jako  jeden  z  tych,  które  sławił  dla,  „ory^-inalnit,ści"  jecbui  z  wyini(;ni(j- 
nycli  wy;'("j   krytyków. 

AMadonna  (Marino,  ed.  cit.  p.-ig".  2).     Do  Paauy  (IMorsztyn  Lut.  201). 

Siiiiidacro  div'm,  uiitca  stumpu  Obrazie  bóstwa,  iiioAiuicrtolnej    wzorze 

Di  bellezza  immortal . .  .  urody... 

Chiora  face  ir/ionor . . .  .lasna  godności  gwiazdo... 

Anima  pura  in  cristalliiui  tvIo  ;  1'rzeczysta  duszo,  w  krysztale  zaiukniota; 

Ławro  di  Natura  U  pin  perfettu,  etc.  Najdoskonalsza  natury  roboto,  i  t.  d. 

Przekład  nie  jest  wprawdzie  wierny,  wiersze  dobierane  do  rymu, 
ale  związek  i  to  bardzo  ścisły  nie  potrzebuje  dalszego  dowodzenia.  (Ma- 
rino tłomaczył  ten  sonet  z  Lopeza  de  Vega,  Morsztyn  \vz,h{\  go  już 
z  przekładu  włoskiego). 

Natomiast  ś.  p.  Swiderski  zestawia  niektóre  pomysły  Andrzeja 
z  Rymami  Guariniego,  który  na  naszego  Marinistę  wpływać  mógł, 
choć  tego  z  przytoczonych  przykładów  nie  widno.  —  bo  też  istotnie, 
jak  sig  z  dalszego  rozbioru  okaże,  nie  wpływał,  a  co  dziwniejsza,  zesta- 
wia sonet  Morsztyna 

Przebóg!  jak  żyję,  serca  już  nie  maj;ic  (Lut.   1G5) 

Z  sonetem  Petrarki  (I.   102)  w   przekładzie  Gostkowskiego 

8'amor  nonk,  che  dunque  e  quel  cWo  sentu'^ . . .     Jeśli  nie  masz  miłości,  coź  jest.  co  ja  czuje? 

Jeszcze  raz  można  w  tem  miejscu  sprawdzić  szkodliwość  dorywczego 
zestawiania  nie  tylko  dwu,  pozornie  tylko  podobnych  utworów,  ale  dwu 
pisarzy,  oddalonych  od  siebie  o  całą  przepaść  odmiennych  literackich 
gustów  i  kierunków.  Bo  oto  Morsztyn  czy  Marino  sa  przedstawieielami 
tej  maniery,  która  jest  negacyą  Petrarki.  Seicentyści  okrzyczeli 
C  a  n  z  i  o  n  e  r  o  Petrarki  książką  barbarzyńska,  jemu  samemu  odmawiali 
tytułu  „poety";  jakże  miał  wielbiciel  Adonisa  gustować  w  tak  niemodnym 
pieśniarzu?  Nie  przeczę,  że  ton,  że  retoryka  obu  sonetów  łudząco  sa 
zbliżone,  bo  też  niniejszy  utwór  Petrarki  należy  do  najbardziej  zmanie- 
rowanych, do  tych,  które  włoskim  historykom  literatury  Avłoskiej  pozwa- 
lają odkrywać  zarody  S  e  i  c  e  n  t  y  z  m  u  już  w  XIV  wieku;  a  bodaj,  czy 
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nie  ta  jf'g"o  strona  wabiła  do  przekładu  GostkowskiogO;  siedząocgo  długi 
czas  AV  Neapolu,  ojczyźnie  Marina! 

Gołosłowne  jednak  zaprzeczenie  nioź(;  Ijyr  uważane  za  prz(d\Orność; 
skuteczniej  zatem  oprzeć  sic  na  faktacli.  Treść  i  bieg  myśli  w  sonecie 
Morsztynn  dadzą  się  rozdzielić  na  cztery  części:  1.  .Jakim  cudem  żyje, 
nic  mając  już  serca?  Nie,  raczej  nie  żyję.  2.  Ale  nic  żyjąc,  jakim  cu- 
dem czuję  w  sobie  płomienie?  A  skoro  je  czuję,  czemuż  z  ciei-pieniem 
się  pieszczę?  8.  Goreje,  a  równocześnie  płaczę;  czemuż  płaczem  ognia 
nie  zalewam?  4-.  Jeżeli  w  oczach  dziewczyny  wszystka  moja  pocieclia, 
czemuż  muszę  od  nich  stronić?  A  jeżeli  w  nich  moja  katusza,  czemuż 
się  na  nią  narażam? — -W  zakońezenin  wszystkie  sołistyczne  kruczki,  któ- 
rych formę  spotkamy  po  wieloki-oć  u  S  e  i  c  e  n  t  y  s  t  ó  w  są  rozwiązane 
równie  stereotypowa  odpowiedzią:    „(Juda  te  czyni   miłość...". 

W  sonecie  Petrarki  ani  jeden  koncept  nie  zgadza  się  z  Morsztyno- 
wymi  (dodać  należy,  że  pierwszy  wiersz  przełożony  jest  fałszywie).  Treść 
i  bieg  myśli  są  tu  następujące:  „Jeśli  to  nie  miłość,  coź  właściwie  czuję? 
A  jeśli  to  miłość,  czcmże  ona  jest  właściwie?  Jest-że  dobrem?  Czemu 
tak  bolesne  skutki?  Jest-że  złem?  Czemu  tak  smakuje?  .Jeśli  gorę 
dobrowolnie,  na  cóż  sie  skarżę?  A  jeśli  poniewoli,  coż  skarga  pomoże?" 
Po  czem  następuje  refleksy  a,  zaczynająca  się  figurą  o  x  y  m  o  r  o  n,  nader 
pospolitą  w  stylu  f  i  o  r  i  t  o:  „O  martwe  życie,  o  ma  bolesna 
radość  i!..." 

Przekładem  zatem  sonet  Morsztyna  nie  jest;  można  by  go  uważać 
za  pai*afrazę ,  gdyby  się  wykazało  więcej  wpływów  Petrarkowego  kan- 
cyonarza.  Zaprzeczyliśmy  im  a  priori  na  podsta^yie  różnicy  literackiego 
smaku  obu  poetów.  —  troskliwe  poszukiwania  domysł  potwierdziły ; 
zaledwo  w  jednym  sonecie  Morsztyna  znać  ślad  Petrarki,  a  i  to  zbyt 
blady,  by  twierdzenie  o  wpływie  na  nim  budować.  Po  co  jednak  wzru- 
szać z  grobu  Petrarkę,  skoro  pomysły  do  naszego  sonetu  znajdują  się 
w  utworze  p.  t.  Yaneggiar  cTuna  Inamo7'ata?...  Rozbierać  go  nie  po- 
trzeba, wystarczy  zestawić  kilka  wierszy: 

(Yaneggiar  .  .  .)  (Cuda  miłości) 

—  lecz  juźby  ogniowy  Tak  w  płaczu  żyję,  śród  ognia  pałając, 

Zapał    zgasł  w  płaczu,  którym  się        Czemu  nie  gaszę,  w  płaczu  opływając? 

tak  psuję. 
Serca  nie  maj  ąc,  jakoż  będę  żyła?  Przebóg!    Jak    żyję,    serca   już   nie 

maj  ac?... 

A  odpowiedź,  rozwiązanie  tej  zagadki,  jakim  sposobem  wszystkie 
owe  zdumiewające  sprzeczności  godzą  się  z  sobą,  ta  sama,  stereoty- 
powa: „Cudy  miłości,  czasów  sposób  nowy"....  Poetnacik  Yaneggiar 
jest  jakby    repertuarem    konceptów    „cudowności" ;    można  ich    naliczyć 
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kilkadziesiąt;  Morsztyn  wybrał  kilka  i  ułożył  z  iiicli  sonet;  tal^a  liyi>o- 
tcza  zda  mi  się  najpra\v(lo])odobniejsza. 

Mimo  całą  biegłość  pióra,  mimo  n  i  e  p  o  s  p  o-l  i  t  a  erndycyą  — 
(krytyk  miał  w  ryku  Pctrarl\:ę,  Guariniego,  Marina,  —  ś.  p.  Swiderski 
ni(i  doszedł  do  właśfiiwy eh  rezultatów;  literackiego  ga(unl<u  poezyi  Mor- 
sztyna oki'eślić  nic  umiał,  w  szczerość  jego  erotycznych  wyznań  mimo 
pewne  podejrzenia  i  wahania  uwierzył.  Najfatalniejsza  jednak,  że,  pozo- 
rami gruntowności  nadawszy  rozprawie  swej  i  wypadkom  badań  ogromną 
])owagę,  zandcnął  stndyum  o  Morsztynie  zdaniem,  mogącem  na  długo 
oni(!Śmielić  następców:  „Stanowisko  poety  w  literaturze  poetycznej  pol- 
slviej  jest  już  mniej  więcej  ustalone.  To  co  inni  o  nim  napiszą  —  (autor 
bowiem  jest  zdania,  że  Morsztyn  oczekuje  jeszcze  na  zupełnie  wyczer- 
pujące studyum)  będzie  t  y  1  Ic  o  dodatkiem  do  budynku  w  głów- 
nych zarysach  już  wzniesionego"   (str.  806). 

Niestety!  ten  „już  wzniesiony"  budynek  trzeba  teraz  rozbierać 
cegła  po  cegłę,  zasługując  sctbio  może  tą  rul)aszną  rol)otą  na  nazwę  święto- 
Icradcy  i  pedanta;  nic  przyczynki  dorzucać  się  będzie,  ale  wprost 
punlct  widzenia  się  przesunie,  stanowisko  poety  wprost  inaczej  się  określi. 

Sady  ś.  p.  KŚwiderskiego  tak  się  utrwaliły,  że  przeszły  do 
wszystkich  następnych  podręczników  literatury,  przeszły  nawet  do  zbio- 
rowego wydania  poezyj  A.  Morsztyna,  ze  wstępem  Pana  Piotra  Chmielow- 
skiego. I  ten,  jak  inni,  dał  się  uwieść  legendą  o  wpływach  Petrarki,  San- 
nazara,  Gnariniego;  w  krytycznej  części  jednak  swego  artykułu  p.  Chmie- 
lowski pierwszy  odgaduje  trafnie,  że  większość  skarg  „na  pęta  i  okowy, 
na  sidła  zdradliwe"  etj.  nosi  cechę  „komunałÓAv",  że  „Morsztyn  w  naj- 
lepszych nawet  lirykach  swoich  jest,  ściśle  biorąc,  raczej  mówcą,  niż 
poeta...  Bezpośredniego  zapału,  porywającej  namiętności  doszukać  się  w  nim 
trudno"  (str.  XIII).  Sprawdza  także  „balast  mitologiczny"  (tara  gdzie 
ś.  p.  Seredyński  widział  rozbrat  ze  światem  klasycznym),  pod  którego 
ciężarem  poeta  nie  może  „zaczerpnąć  tchnienia  czerstwej  natury".  Pan 
Chmielowski  spostrzega  równie  wpływ  Gnariniego  i  Marina  w  stylu 
poetyckim  Morsztyna.  „Byli  oni  przedstawicielami  tego  zwrotu  w  poezyi 
włoskiej,  w  którym  wierszopisowie,  nie  mogąc  zdobyć  się  na  nowe  po- 
mysły, starah  się  olśnić  czytelników  blaskiem  stylu  oryginalnego, 
kwiecistego,  obfitującego  w  śmiałe  i  niezwykłe  porównania,  nie  spodzie- 
wane zwroty..."   (str.  XIII). 

Tu  jest  punkt  wyjścia  dla  badań  stylu  Morsztyna  w  przybliżeniu 
dobrze  obrany,  sąd  jednak  bez  dowodów  (lub  z  dawniejszymi  dowodami) 
nieprzekonywający,  gatunek  literacki  poezyi  Morsztynowej  niedokładnie, 
mglisto  określony;  sprawa  bowiem  leży  w  tem,  o  ile  Morsztyn  jest  po- 
dobny do  przedstawicieli  innych,  równogatunkowych  literatur,  zamknie- 
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tych  tutaj  zbyt  ciasno  w  dwu  nazwiskach;  na  jakim  stopniu  rozwoju 
i  estetycznej  wartości  stoi  względem  swych  wzcjrów.  Oto  kwestye  za- 
sadnicze, których  roztrząśnienie  i  rozwiązanie  pozwoli  dopiero  wysunąć 
zagadnienia  drugiego  rzędu:  W  jakim  stosunku  do  swego  autora  stoi 
dzieło  tak  przejrzane  i  określone?  Czy  się  zeń  wyłania  duchowy  jego 
portret  i  czy  ten  odtworzony  z  dzieła  portret  odpowiada  rzeczy- 
wistości ? 

Te  dwa  pytania  zatem  będą  treścią  rozbioru  estetycznego  i  psy- 
chologicznego; z  tych  rozbiór  estetyczny,  t.  j  ,  rozbiór  środków  poetyckich, 
użytych  w  dziele,  stanie  na  pierwszem  miejscu  i  z  natury  swojej  zajmie 
część  największą;  poprzedzi  ją  zaś  szkic  poezyi  barokowej  w  literatu- 
rach europejskich,  na  których  tle  jako  nowe  i  niepoślednie  zjawisko 
stanie  nasz  Andrzej  Morsztyn. 


Poezya  barokowa. 

Pierwsze  wrażenie,  jakie  z  lektury  wierszy  Morsztynowych  odbiera  czy- 
telnik, osłuchany  we  współczesnej  jego  młodym  latom  literaturze  europej- 
skiej, będzie  miało  cechę  uderzających  wspomnień.  Wszystkie  obrazy,  po- 
równania, przenośnie,  kontrastowe  zwroty,  dziwne  aż  do  potworności  wy- 
skoki fantazyi,  ściągającej  do  swych  poetyckich  celów  wszystkie  żywioły : 
ziemię,  wodę,  ogień,  powietrze,  niebo  i  piekło,  królestwa  zwierząt,  roślin 
i  kamieni,  —  słowem  świat  zmysłowy  i  nadzmysłowy,  już  się  czytało, 
już  się  im  zdumiewało  u  poetów  obcych.  Nie  ma  wątpliwości:  Morsztyn 
posiada  wszelkie  znamiona  włoskich  K  o  n  c  e  p  t  y  s  t  ó  w,  hiszpańskich 
K  u  1 1  y  s  t  ó  w,  francuskich  P  r  e  c  i  e  u  x ,  angielskich  E  u  f  u  i  s  t  ó  w, 
niemieckich  Schleserianów. 

W  literaturze  włoskiej  od  Soboru  Trydenckiego  następuje  zwrot, 
określany  nazwą  Seicentismo;  ulega  mu  już  Torkwato  Tasso, 
akcentuje  go  silniej  Guarini,  doprowadza  do  szczytu  Cavaliere  Marino, 
kozieł  ofiarny  oburzających  się  na  zepsucie  smaku  historyków  literatury 
aż  do  dni  naszych.  M  a  r  y  n  i  z  m  żyje  dalej  w  uczniach  mistrza,  jak 
Achillini,  Preti ,  Stigliani  (w  pierwszej  dobie);  inni,  jak  Testi  i  tenże 
Stigliani  (w  drugiej  dobie)  opierają  mu  się,  ale  bądź  nie  mogą  otrząs- 
nąć się  z  wpływów,  które  wisiały  w  atmosferze  (Testi),  bądź  wpadają 
w  gorsze  terminy,  bo  w  trocinową  jałowość  (Stigliani  jako  epik).  Chia- 
brera,  „najpindaryczniejszy"  ze  współczesnych,  przedstawia  odłam  S  e  i- 
centyzmu,  idący  w  nieco  odmiennym  kierunku,  ale  z  tą  samą  ogól- 
ną cechą  przesady:  napuszystośó  zamiast  kwiecistości.  Reakcyą  wpro- 
wadza dopiero  pod  koniec  wieku  Arkadya. 
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w  Hiszpanii  styl  zwany  c  u  1 1  o  sięga  początków  XVI-go  wieku 
i  znowu  niesłusznie  ojcem  maniery,  której  używają  już  Castillejo  i  Her- 
rcra,  okrzyczany  został  sławny  Luis  Gongora.  Uwielbiany  swego  czasu 
„naJAvickszy  hiszpański  liryk"  jest  literacka  potęga,  której  wpływowi 
biją  czołem  tacy  pisarze,  jak  Lope  de  Vega  i  Calderon ;  Ledesma  swy- 
mi Conccptos  espirituales  (religijnemi  glosami,  budowanemi  na  świeckich 
piosenkach  ludowych  i  to  w  sposób  zbliżony  do  b  u  r  1  e  s  k  i),  wprowa- 
dza nowy  rodzaj  i  nowa  nazwę  koncepty  z  ni  u.  Konceptami  w  so- 
netach i  odach  błyszczy  najoryginalniej  i  najjaskrawiej   Quevedo. 

We  Francyi  literacki  punkt  ciężkości  pierwszej  połowy  XVlI-go 
Avieku  znajduje  się  w  nasyconym  galanteryą  i  dowcipem  Hotelu 
Rambouillet,  w  niebieskim  salonie  słynnej  Arthenice,  w  alkowach 
boskiej  Julii  d'Angennes,  luh  przesadnie  tkliwej  pani  de  Scudery.  Pa- 
nuje tam  zawiędły  Malherbe,  Avróg  Ronsarda  z  wiernymi  Racan'em 
i  Maynardem,  ale  stara  szkoła  Marota  z  jednej,  Ronsarda  z  drugiej 
strony  ma  jeszcze  swoich  wielbicieli,  jak  Yoiture,  lub  Cotin  i  to  av  tychże 
samych  salonach,  pod  bokiem  zgryźliwego  purysty,  tego,  który  „nako- 
niec  przyszedł".  Obok  Maynarda  Gombauld  i  Maleville  są  uznanymi 
„mistrzami  sonetu",  a  głośny  w  hteraturze  jest  turniej,  który  się  roze- 
grał między  Maleville'm  a  Voiture'm  w  Sonecie  Sur  la  heVe  matineuse. 
Do  Hotelu  maja  wstęp  równie  wykwintni  Menage  i  Sarazin,  a  czy  ci 
salonowcy,  czy  poeci  tawerny  jak  Saint- Amand,  czy  wytrąceni  po  za 
towarzystwo  buntownicy,  jak  Sieur  Theophile,  wszyscy  oni  noszą  wspólne 
znamię  włosko- hiszpańskie,  znamię  mody,  panującej  w  salonach  Włoszki 
z  urodzenia,  pani  de  Rambouillet. 

We  wszystkich  zbiorach  ówczesnych  liryk  znać  duch  mistrza  Ma- 
rina, który  mieszkał  w  Paryżu  od  1615  roku  i  tam  swego  Adonisa 
napisał  i  wydał  ze  sławnym  wstępem  Chaj>elain'a;  wpływ  autora  Liry 
jest  niezaprzeczony,  ale  tylko  brak  dzieła,  któreby  go  dokładnie  przedsta- 
wiło*, próby,  jak  książka  Chasle'a  ^)  są  niedostateczne,  sama  historya 
stylu  precieux  dotąd  nie  napisana,  na  co  się  skarży  p.  Brunetiere 
w  jednej   z  ostatnich  książek  ^"). 

Oskarżanie  Marina  o  zepsucie  francuskiego,  a  co  nieprawdziwsza, 
hiszpańskiego  smaku  jest  jednak  niesłuszne;  w  tem  miejscu  wypada 
dowieść,  że  styl  zwany  jiorito,  concettuoso,  culto  i  precieux  nie  jest  by- 
najmniej wyłącznym  grzechem  Marina  i  Gongory.  Stanowcze  wybada- 
nie jego  pochodzenia  i  starożytności  okazuje  się  niezbędne  dla  wytknię- 
cia granicy  dwu  literackich  epok,  z  których  druga,  wzgardliwie  zwana 
„epoką  zepsucia",  przynosi  rzekomo  hańbę  społeczeństwom,  które  przez 
nią  przeszły. 
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Stało  się  Łowieni  jakby  obowiązkowym  zwyczajem,  pocz.'5,wszy 
od  klasyków,  powtarzać  zwietrzałą  skargę  na  npadek  poezyi  w  pierw- 
szej połowie  XVII-go  Avieku.  Romantycy,  na  przekór  pedantom,  chcąc 
epokę  tę  rehabilitować,  bronią  jej  w  przedstawicielach  nie  zawsze  naj- 
godniejszych; tak  Teofil  Gautier  i^)  chwali  sobie  Saint-Amanda  i  sadzi, 
że  jego  pasterz  desperat,  który  się  powiesił  gdzieś  na  zamku  i  dusza  sro- 
giej pasterki,  łopocąca  nocami  w  okół  niego  (coś  jak  w  Goszczyńskiego 
zaniku  Kaniowskim),  znajdują  się  wcale  na  swojein  miejscu.  Mimo  to 
wygodna  metoda  pisania  dziejów  literatury  sprawiła,  że  zdania  i  sądy 
wypowiedziane  jeszcze  gdzieś  w  XVJII  w.,  oczywiście  z  punktu  wi- 
dzenia ówczesnych  ludzi,  przechodzą  w  nieskażonej  pierwotności  do  dzi- 
siejszych podręcznikowy,  a  ten  sam  uczeń  Taine'a;  który  uznał  konieczność 
objektywizmu,  powtarza  z  czystem  sumieniem  sądy  o  Seicentys- 
tach  z  całym  chorałem  oburzenia  i  grozy,  anachronicznej,  gdyż  Boi- 
leau'skiej. 

W  Italii  lamenty  owe  podniósł  Tiraboschi  ^').  wychowaniec  fran- 
cuskiej szkoły  rozsądku.  —  jjOto  przedmiot"  —  powiada  o  literaturze 
XVII  wieku,  „z  którego  Italia  winnaby  raczej  doznać  wstydu,  niż  du- 
my i  uciechy".  Przyczynę  zepsucia  smaku,  zdaniem  jego,  dała  Hiszpania. 
„PocząAYszy  od  Martiala,  z  warunków  klimatycznych  i  topograficznych 
hiszpańscy  poeci  odznaczali  się  zaAVsze  nadużyciem  metafory  i  retorycz- 
nych koziołków. . .  "  To  samo  twierdzi  Bettinelli  ^^j,  pur3''sta  i  refor- 
mator języka.  W  odpowiedzi  Tiraboschi'emu  Hiszpanie  Serrano  i  Andres  ^^) 
w  1776  roku,  później  zaś  jezuita  Lampillas  bronią  Hiszpanii.  Prof.  Set- 
tembrini  ^°),  pod  wpływem  gwałtownych  nienawiści  epoki  1870  roku 
wyprężonym  palcem  wskazuje  Jezuitów,  określając  Seicentismo 
nazwą  „Jezuityzm  w  sztuce".  Zaślepienie:  wszak  Rzymianie  Jezuitów 
nie  mieli,  a  kultyzm,  konceptyzm  panował  już  u  Martiala,  Claudiana, 
Lucana;  nie  był  Jezuitą  Pctrarka,  a  obaczymy,  jak  u  niego  styl  jest 
rozkwdecony.  W  najnowszych  czasach  kwestya  wraca  do  Marina.  Prof. 
de  Sanctis  ^'^)  broni  go  od  zarzutu  gorszycielstwa  smaku:  „Mówią,  że 
był-  gorszycielem  swej  epoki;  raczej  rzec  wolno,  że  to  epoka  go  popsuła, 
a,  by  rzec  jeszcze  sprawiedliwiej,  nie  było  ani  gorszycieli,  ani  popsutych". 

Prof.  d'Ovidio  ")  w  drobnym  ale  programowym  artykule  wraca 
znów  do  kwestyi  pierwotności  S  e  i  c  e  n  t  y  z  m  u  i  odsyła  badaczy  na 
właściwą  drogę,  każąc  metodę  domysłów,  kierowanych  narodowemi  uprze- 
dzeniami, zastąpić  Inetodą  beznamiętnej  analizy.  Sprawa  musi  rozstrzyg- 
nąć sio  między  Hiszpanami  a  Włochami;  d'Ovid!0  odnosi  pochodzenie 
Seicentyzińu  stanoAvczo  do  Hiszpanii.  Naprzód  przypomina  pochodzenie 
hiszpańskie  Martiala,  Seneki,  Lucana,  Quintyliana,  tych  właśnie,  którzy 
mają  styl  kwiecisty,  napuszony,    wymyślny,  jak  nowożytni  ich  prawnu- 
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kowie.  Następnie  zwraca  uwagę  na  warunki  polityczne,  na  pr/ewagę 
Iberyzniu  w  Neapolu  i  Medyolanie.  Wreszcie  szuka  argumentów  w  etno- 
psycliologii :  „Umysł  włoski  w  chwilach  swobodnego  myślenia  nie  dąży 
do  przesady,  do  śmiałego  obrazowania,  do  wyszukanych  antytez,  do 
pustych  dowcipów.  Gdy  zdrów,  jest  trzeźwy,  a  gdy  znużony,  wpada 
raczej  w  ospałość,  w  retoryczność,  w  pedanteryą,  w  nudziarstwo ;  dowo- 
dem Peti-arkizm,  Arkady  a.  Puryzm"  (p.  668).  Natomiast  „umysł  hisz- 
pański dąży  do  metafizyczności,  nadętości,  konceptyzmu,  do  gorączko- 
wania wyobraźni  w  miejsce  uczucia;  daźy  zaś  do  nich  nawet,  gdy  jest 
rzeźwy  i  spokojny"   (p.  664). 

Wpływ  poezyi  kastylskiej  na  Marina,  zwłaszcza  wpływ  Lopeza 
de  Vega  nie  ulega  dziś  wątpliwości:  wykazał  go  dostatecznie  Menghini  •'j); 
jeżeli  jednak  chodzi  o  wykrycie  pierwotności  samej  maniery  S  e  i  c  e  n- 
tyzmu,  to,  nie  zarzekając  się  metody  analitycznej,  w  tem  poszukiwaniu 
jedynie  coś  wartej,  trzeba  niestety  liczyć  się  z  tym  faktem,  że  pierwo- 
ciny jego  ida  w  głąb  literatur  tak  daleko,  iż  dna  prawie  nie  widno. 
Trudne  jest  w  ogóle  oznaczenie  granicy  między  dobrym  a  zepsu- 
tym smakiem,  jeżeli  nie  chce  się  kreślić  jej  despotycznie,  po  Boi- 
leau'sku,  opierając  poezya  na  „prawdzie  i  naturze".  Metafora  jest  rdze- 
niem poetyckiej  twórczości ,  a  metafora  jest  odbieganiem  od  natury, 
gdyż,  mówiąc  o  kobiecej  twarzy,  iż  zlewają  się  w  niej  „róże  i  lelije"? 
popełniamy  grzech  przeciw  „zdroAvemu  rozsądkowi".  Skoro  jednak  za 
znamię  „zepsutego  smaku"  zechcemy  przyjąć  nadużycie  figur  poe- 
tyckich: obrazu,  porównania,  przenośni,  uosobienia,  sprzeczności  i  wszyst- 
kich retorycznych  igraszek  składni,  to  wymienione  żywioły  przesadnego 
stylu  dadzą  się  wykazać  w  epokach  bardzo  odległych. 

Martialis  np.  używa  konceptów,  godnych  Marina; 

Uostem  cum  fugeret,  se  Fannius  ipse  peremit: 

Hic  rogo,  non  furor  est,  ne  moriare    mori  ? . . .  (Epigr.  II.  80). 

„Umrzeć  dla  tego,  by  się  ustrzedz  śmierci,  —  czy  nie  szaleństwo?" 
Albo  ten  drugi,  o  portrecie  Issy  tak  łudząco  podobnym,  że: 

Ałit  utravique  putahis  esse  veram, 

Aut  utramgue  ptttahis  esse  jńcłam  (Epigr.  I.   109) 

Claudianus  tak  opisuje  ruch  Galatei,  przebiegającej  leśna  gęstwinę 

Lucus  erał  'prope  flavum  Acin,  (jnem  candida  praefert 

Saepe  mari,  pulchroąue  secał  Galatea  natatu.  (Lib.  IV.  y.   1). 

Kontrast  działania  ognia  i  wody,  tak  pospolity  w  XVII  wieku, 
znajduje  się  —  prawda,  wyjątkowo  —  już  u  humanisty   Sannazara: 
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AdH/iice,  quam  varuv     disiringar^    Yeahia,  curis : 

Uror,  et  hen  nostro  manat  ab  igne  liquor. 
Sum  Nilus,  fiumgue  Aetna  airaul;  resłringuiłe  flammam 

O  lacrgniae,  lacrymus  ehibe,  jlamma,  mens  (Epigr.  59). 

Śmieja  się  ze  Ślązaków,  że  wodę  łez  kochanki  nazywali  „muszkato- 
W3'in  moszczem",  że  uciecha  była  dla  kochanka  „marcypanem,  pachną- 
cym ambrą"  ;  a  przecież  współczesny  Sannazarowi,  rodak  jego,  Pontanus, 
damie  swego  serca  prawił  takie  pochlebstwa : 

Stdlanł  de  roseia  tihl  labellis 

llyblaei  simul,   Atticiąue  rores  (p.   18())  ; 

niejaka  zaś  Neaera  miała  w  ustach  cały  sklep  korzenny: 

Non  dat  basia,  dat  Neaera  necłar : 

Dat  rores  animae  sttareolenłes, 
Dat  nardumgue,  thymnmąiie,  cinnamutnąiie 

Et  mel...  (p.  211). 

Petrarl^a,  ów  przeczulony  liryk,  w  który  mb  y  niepowinien  bróździć 
cień  chłodnej  sztuczności,  przecież  ma  pełno  poetyckich  figur,  które  stają 
się  kamieniem  obrazy  dla  klasyków...  Twarz  damy  jest  „ciepłym  śnie- 
giem", ona  sama  „słodką  nieprzyjaciółką",  tak  jak  miłość  „słodkim 
bólem",  zbyt  powszechnym  równie  u  trubadurów  i  truwerów.  Jeden 
sonet  (I.  155)  zbudowany  cały  na  metaforze  wzburzonego  morza,  gdzie 
bije  deszcz  płaczu  i  panuje  mgła  pogardy,  a  po  którem  płynie  okręt 
jego  z  ładunkiem  zapomnienia,  obraz  równie  u  Danta  widziany.  [Per 
correr  miglior  acqua  alza  le  vele  Omai  la  navicella  del  mio  ingegno. 
Purg.  I.   1—2). 

A  jednak  Petrarka  dla  wybrednego  smaku  Seicentystów 
jest  poetą  bladym,  suchym,  anemicznymi! 

W  Hiszpanii  styl  culto  istniał  na  długo  przed  Gongorą;  wyka- 
zał to  D.  Adolfo  de  Castro  ^'^),  wydaAvca  liryków  hiszpańskich  XVI 
i  XVII-go  wieku.  Jego  zdaniem  Gongora  przedsięwziął  jeno  dopełnić 
reformy  poetyckiego  języka,  którą  Garcilaso  rozpoczął,  a  prowadził  da- 
lej Herrera.  (Cf.  Vol,  XLII.  p.  VI).  Przed  Herrerą  Castillejo  używał  już 
metafor  i  antytez,  charakterystycznych  dla  XVII  go  wieku. 

„Ty  patrzeniem  na  mnie  żyjesz,  ja  konam  od  twego  wzroku;  to, 
co  dla  ciebie  uciechą,  dla  mnie  jest  męką.  Więc  jawnem  zda  mi  się, 
że  tak  postanowił  Bóg,  iż  ty  nie  mogłabyś  żyć  bez  zadawania  mi  śmierci" 
(Vol.  XXXII,  p.  130). 

U  Herrery,  jak  obaczymy,  maniera  ta  roztacza  się  w  całej  pawiej 
pysze   tak,    że   gdy  Gongora   chce    go    przewyższyć    wykwintem,  musi 
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j^zyk  iloprowacizjić  do  l)U)neij;()  rozrostu  podzwrotnikowej  roślinności, 
musi  dla  wywołania  nowyc-h  j)oniysłów  bawić  się  w  kalejdoskopowa  gre 
magicznych  zwierciadeł. 

We  Francyi  kwiecistośó  stylu  i  koncepty  z  m  pomysłów  dadzą  się 
spostrzedz  już  w  XV^I  w.,  u  Marota,  u  Ronsarda;  u  owego  Ronsarda, 
co  przeciw  ludowej  formie  })oi)rzednika  Avyst(^'pował  w  dostojnej  chlamy- 
dzie;  w  Maroeie  siedziała  dusza  konceptysty,  skoro  z  takiem  upodoba- 
niem przekładał  epigramy  Martiala,  skoro  bawiły  go  kontrasty,  jak 
w  owym  pomyśle,  że  dziewczyna  rzuciła  nań  bryłka  śniegu,  który,  zamiast 
go  ochłodzić,  owszem  rozgrzał  mocniej;  —  pomyśle,  mającym  powta- 
rzać się  aź  do  znudzenia  u  Seicentystów  •,  skoro  wreszcie  w  swych  staro- 
francuskich wzorach  dobierał  najniezwyklejszych  form  wierszowych. 
Ronsard  wcale  nie  stał  w  tyle  za  Du  Bellay'cm  i  De  l*>aif cm  w  „petrar- 
kizowauiu",  a  co  przedewszystkiem  Avział  z  niego,  co  wziął  z  Hiszpanów, 
to  styl  kwiecisty,  pełen  metafor  i  antytez. 

W  spadku  po  Ronsardzie  pracę  wzbogacania  języlca  przejął  — 
nieproszony  —  Du  Rartas;  wymieniają  go  między  tymi,  na  których 
Marino  miał  kształcić  się  we  Francyi.  Możnaby  uwierzyć,  gdyby  nie  ta 
okoliczność,  że  Marino  miał  stokroć  Avięcej  poczucia  dobrego  smaku, 
że  w  najszaleńszych  przenośniach  i  pomysłach  nigdy  nie  jest  niezręczny 
lub  poziomy.  Nigdzie  bo  u  Marina  nie  mizdrzy  się  tak  jałowy,  tak  nie- 
zgrabny, nieharmonijny,  niepoetycki  obraz,  jak  ów  słynny  swego  czasu, 
w  opisie  świata  przed  stworzeniem: 

I^abismes  un  abisme,  un  corps  mai  compass^, 
Un  chaos  de  chaos,  un  tas  mai  entasse  .  .  . 
.  .  .   La  terre  estoit  au  ciel  et  le  ciel  en  la  łerre  ; 
Le  feu,  la  terre,  Vair  se  tenoienł  dans  la  mer ; 
La  mer,  le  feic.  In  terre  estoient  loyez  en  Vair, 
L'air,  la  mer  et  le  feu  dans  la  terre,  et  la  terre 
Chez  Vair,  le  feu,  la  mer  (La  Semaine,  Jour.   1). 

Widno  Z  tych  zestawień,  że  rada,  której  prof.  d'Ovidio  udziela 
poszukiwaczom  pierwocin  Seicentysmu,  rada,  by  analizowali  i  porówny- 
wali oddzielne  zjawiska  stylu,  do  pewnego  celu  doprowadzić  nie  zdoła; 
w  badaniu  poezyi  artystycznej  niepodobna  orzec  stanowczo,  iż  ten  lub 
ów  autor  użył  pierwszy  tej  lub  owej  formy  lub  pomysłu.  W  czem  jed- 
nak wskazówka  trafna  i  pomocna,  to  w  owem  zwróceniu  się  do  naro- 
dowych temperamentów.  Dziś  to  nosi  nazwę  metody  Tainc'owskiej,  ale 
jak  się  widziało,  znał  ją  już  Tiraboschi,  który  znów  podpatrzył  u  Mon- 
tesquieugo  i  Woltera.  Sprawa  pochodzenia  stylu  cul to  czy  fiorito,  czy 
concettuoso    ma    się  rozstrzygnąć  między    literaturą    włoską    a    hisz- 
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pańska,  (Francuzi  z  pewnością  go  nie  stworzyli),  i  to  w  osobach  Gua- 
rina,  Marina,  Herrery,  Gongory,  Queveda,  żyjacycli  mnic-j  więcej  współ- 
cześnie, stykających  sig  z  sobą  i  mogących  Avzajem  na  się  działać.  Praw- 
dopodobieństwo, tu  i  tara  równC;  spróbuję  przeważyć  na  jedne  stronę 
argumentem,  wziętym  z  po  za  nich,  wziętym  z  rozbioru  części  składowych 
tego  styhi,  jakiemi  są  głównie:  metafora,  antyteza,  koncept. 

Chcąc  zatem  z  charakteru  narodowego  wybadać  pochodzenie  trzech 
wymienionych  form  poetyckiego  myślenia,  siidzę,  że  najwłaściwiej  będzie 
zwrócić  się  tam,  gdzie  ów  charakter  w  kolei  wieków  dochowuje  się  naj- 
czyściej :  do  poezyi  ludowej.  Wprawdzie  poezya  ludowa  włoska  i  hisz- 
pańska, tak  jak  dziś  ja  oglądamy  w  licznych  zbiorach,  pochodzi  sama 
rzadko  z  mało  dalszej  epoki,  niż  wiek  XVI  (co  do  włoskiej  wykazał  to 
prof  d'Ancona  ^s),  co  do  hiszpańskiej  można  sprawdzić  jużto  z  różnicy, 
jstniejącej  między  dzisiejszymi  seguidiłlas  i  coplas,  a  starymi  vil- 
lancicos,  romances  i  canciones,  jużto  ze  znamion,  zdradzających 
przyjęcie  wpływów  poezyi  artystycznej),  jednak  samo  zjawisko,  że  lud 
mógł  przyjąć  i  przyswoić  sobie  raczej  tę  niż  inną  formę,  każe  w  nim 
przypuszczać  pewną  organiczną,  indywidualną  skłonność. 

Otóż  skłonności  te  w  obu  poezyach  ludowych  są  odmienne  i  to  na- 
der wybitnie;  w  poezyi  ludowej  włoskiej:  sycylijskiej  cz}^  toskańskiej, 
metafora    przeważa  nad  dwiema  drugiemi. 

Kochanek  śpiewa  dziewczynie:  „Twarzy  anielska,  z  pereł  wyrzeź- 
biona" (Tigri.  n.  188);  „O  złote  usta  wśród  jabłek  srebrzystych"  (Tig. 
nr.  104);  „Zegnaj  promieniu  słońca,  płonący  koralu"  (Tig.  nr.  136); 
„Gałązko  złota,  gałązko  z  koralu"  (Tig.  nr.  890);  ,,0  drzewo  obwie- 
szone perłami;  słupie,  na  którym  wspiera  się  dusza  moja"   (Tig.  nr.  194). 

Nieraz  śpiewak  ludowy  znajduje  wysoce  artystyczny  wyraz  swym 
zachwytom,  jak  ten,  chwalący  oczy  kochanki  z  iście  Dantejskiem  za- 
cięciem. 

Avete  gli  occhi  neri  e  sieie  bella 

A  guisa  di  falcon^  che  in  alto  mira.  (Tig.   nr.   210). 

Nawet  hyperuietafora  nierzadka  przestanie  być  chyba  hańba  po- 
ezyi, skoro  znajdzie  się  w  pomysłach  ludowych.  Związek  obrazu  z  ory- 
ginałem tak  jest  luźny,  tertium  comparationis  tak  oddalone,  że  wysilić 
trzeba  myśl,  nim  sieje  odkryje;  jednem  z  najciekawszych,  ale  też  rzad- 
szych przykładów  jest    następujące  toskańskie  rispetto: 

Piękniejszej  rzeczy  nie  widziałem  w  świecie, 
Niż  twoje  oczy  błyszczące  i  duże: 
Myślałem  lilie,  a  to  róży  kwiecie, 
A  to  był  okręt  na  morskim  lazurze ; 
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Myślałem  lilie,  a  to  gwiazdy  liyfy 

Oczęta,  co  mi  tak  pięknie  świeciły ; 

Myślałem  gwiazdy,  —  a  to  były  słońca, 

To  byhi  barka,  kochanie  wioząca  (Tig'.   nr.   211). 

Te  oczy,  przyrównane  raz  do  lilii,  raz  do  róży,  to  znów  do  okrętu, 
ka'/Ą  przypuszczać  w  Toskańczyku  niezmiernie  czułą  i  ruchliwą  wy- 
obraźnią; umysł  jego  musi  kombinować  pojęcia  nadzwyczaj  szybko,  by 
umożebnić  podobne  zestawienia. 

Widzimy  jednak,  z  jakiego  zakresu  wybiera  swe  przenośnie  śpie- 
wak hidowy  włoski:  z  zakresu  zjawisk  natury,  pojęć  konkretnych, 
zawsze  zaś  niewymuszenie  i  naiwnie.  Inaczej  Hiszpan,  i  w  tern  pierw- 
sza ważna  nSżnica.  Porównanie  wdzięków  ukochanej  osoby  z  gwiazdami, 
słońcem,  kwieciem,  srebrem,  złotem,  drogimi  kamieniami  nie  zadziwiają, 
ale  już  w  nich  znać  większy   kunszt,  wyszukanie^  subtelność: 

„Oczy  zielone,  to  morze,  a  modre  oczy  —  to  niebo,  oczy  szare 
czyściec,  oczy  czarne  istne  piekło  (Lafuente,  II.   p.  61). 

Porównania  czerpane  zwykle  szeregiem  z  pewnych   kategoryi: 

Z  kategoryi  pisarstwa:  „Twe  oczy  —  dwa  kałamarze;  nosek 
na  pióro  przycięty;  —  twe  ząbki  drobne  litery,  —  twe  usta  liścik  zam- 
knięty" (Laf.  II.  p.  73),  który  to  pomysł,  wdzięczny  w  ustach  ludu, 
staje  się  potwornym,  ledwo  się  przesączył  przez  artystyczny  alembik 
u  wykwintnego  poety,  u  naszego  Morsztyna: 

Te  oczy  niech  mi  z  czarnych  źrenic  z  śniegiem  szczerem 
Płci  twojej   dadzą  inkaust  i  z  papierem.  (L.    i). 

Inna  przenośnia  z  kategoryi  wojskowości:  „Twe  czoło  jest 
placem  broni,  a  twoje  nozdrza  są  działem;  kapitanowie  twych  oczu 
ranią  mi  serce  wystrzałem"  (Laf.  II.  p.  57);  to  znów  z  kategoryi  zbój- 
nictwa:  „Twoje  oczęta  zbójnicy,  co  rozbijają  i  kradną;  a  twoje  rzęsy 
sa  lasem,    gdzie  kryją  się,   nim   wypadną".  (Laf.  II.  p.  96). 

Co  jednak  w  poezyi  ludowej  jest  jedynem  zjawiskiem,  tylko  Hisz- 
panom właściwem,  a  tak  jedynem,  że  stawia  tę  poezyą  odrazu  na  wy- 
sokości artyzmu,  niedościgłego  innym  europejskim  umotworstwom  ludo- 
wym, to  budowanie  metafor  na  pojęciach  abstrakcyjnych: 

„Markotna  Nieobecność  wlokła  się  drogą,  a  Niepam  i ęć  kro- 
czyła tuż  za  jej  noga.  Już  tak  się  godzi,  że  za  nieobecnością  niepamięć 
chodzi".  (Laf.  I.  p.  69). 

„Wsiadłem  na  okrutnego  okręt  kochania,  aż  dobiłem  do  portu 
rozczarowania.  Nie  ma  sposobu...,  „dziś  w  zatoce  zazdrości  poszu- 
kam  grobu"    (Laf   I.    p.    18). 
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Jak  dla  obrazów  konkretnych  coplas,  tak  dla  oderwanych  segui- 
dillas  sa  formą  ulubioną  i   typową. 

Drugie  znamię,  Antyteza,  obca  poezyi  ludowej  włoskiej,  w  hisz- 
pańskiej ukazuje  się  w  takiej  obfitości,  że  Avszystkie  pomysły  Seicen- 
tystów  znajdą  tu  swoje  analogie.  Nie  już  dzisiejsza  poezya  gminna,  ale 
bardzo  stare  kancyonarze  z  XV  wieku  mieszczą  je  w  całym  komple- 
cie. Poeta,  piszący  w  tonie  ludowym,  Juan  de  Mena,  powiada  do  swej 
damy:  „Bardziej  (sic)  zabijasz,  nie  patrząc,  niźli  ranisz,  patrząc  na  ranie" 
(Duran,  p.  10),  a  Hieronim  de  Contreras:  „Bo  kto  kona,  jak  ja  konam, 
rzecby  można,  że  nie  kona''  (tamże,  p  34);  zaś  wicehrabia  de  Alta- 
mira:  „Z  dwiema  troskami  wojuję,  z  dwiema  kłopoty  się  biedzę:  z  jed- 
nym, kiedy  patrzę  na  cię,  z  drugim,  kiedy  cię  nie  widzę"  (tamże.  p.  63). 
Zupełnie  ta  sama  myśl,  a  chyba  niezależnie  od  tamtego  stworzona,  znaj- 
duje się  w  seguid  illi:  ^No  verte  me  da  pena^  verte  me  mata'^  eon 
que  en  verte  y  no  verte,  mi  muerte  se  lialla  (Laf.  I.   p.    141). 

Antyteza  bowiem  jest  czemś  tak  istotnem  w  hiszpańskiej  naturze, 
że  nawet  głębokie,  namiętne  i  wzniosłe  uczucie  św.  Teresy  de  Jesus 
nie  wzdraga  się  wynurzenia  w  tej  formie: 

,,I  tem  umieram,  że  umrzeć  nie  mogę'. 

Po  antytezie  życia  i  śmiercią  antytezy  ognia  i  mrozu,  miłosnej 
rozkoszy  i  boIu  są  najpospolitsze,  jak  zobaczymy  w  tej  samej  mierze, 
co  w  poezyi  XVII-go  wieku.  W  jednej  np.  seguidilli  miłość  okre- 
ślona w  ten  sposób:  „Oznaki,  co  zdradzają,  że  serce  chore,  to  ogień; 
który  marznie  i  mróz,  co  gore.  Rozkosz  z  niedoli;  cierpienie,  które  cie- 
szy, chwała;  co  boli"  (Laf.  I.  p.  55).  Wszystkie  te  oxymora  powta- 
rzają się  po  wielekroć  u  Marina;  miłość  jest  dla  niego  także  piacetol 
małe,  riso  dolente,   un  arsura  gelata,   un  gelo  ardente....  (Adone  VI.  170). 

Trzecie  wreszcie  znamię  Seicentyzmu,  to  wyszukany  koncept; 
a  jeżeli  fantazya  zakochanego  we  wszystkich  poezyach  ludowych  zdo- 
bywa się  na  pomysły,  nieraz  dowcipem  zdumiewające,  to  w  tym  względzie 
żadna  nie  dosięga  dowcipu  Kastylczyka  lub  Audaluza.  Włoch,  bardziej 
uczuciowy  i  rzewny,  nie  szuka  tak  często  sławy  dowcipnisia  i  nie  stara 
się  tak  chełpliwie,  jak  Hiszpan,  błyszczeć  nieustannym  humorem.  Stądto 
w  piosenkach  tego  ostatniego  złożone   nieprzesypane  skarby  konceptów: 

„Miłość,  gdy  się  urodzi,  —  jest  jak  dziecina;  —  nakarm  troszką, 
a  już  się  — ■  nie  upomina;  —  Ale  niech  zgoła  —  podrośnie,  im  zje 
więcej,  —  tem  więcej   woła"   (Laf.  L  p.  50). 

„Miłość  niby  roślina  —  wyrasta  w  duszy :  — Pieszczota  ją  orzeźwia, — 
nieczułość  suszy.  —  A  gdy  wydzierca  —  chce  ją  wyrwać,  to  wyrwie  — 
z  kawałkiem  serca"  (Laf.  I.  p.  55) 

Kozprawy   Wydz.  filolog.  T.   XXI.  32 
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„Wyszedłem  raz  na  czoła  —  tAVojego  pole,  —  a  wtem  inię  dwaj 
murzyni  —  wzięli  w  niewole.  —  Aj !  czy  nie  roję.  —  Ci  dwaj  murzyni, 
dziewczę,  —  to  oczy  twoje".  (Laf.  I.  p.   103). 

„Wszystkie  cztery  żywioły  —  w  sercu  swein  c/>uję:  —  Goreję, 
płaczę,  wzdycham,  • — -  ziemi  brakuje.  —  Aj !  moja  iniła,  —  te  ziemię  z  łaski 
twojej  —  da  mi  mogiła''  (Laf.  I.  p.  203). 

„I  ja  i  ty  śniegowe  —  mamy  zwyczaje:  —  Ty,  żeś  biała  i  zimna, — 
a  ja,  że  taję"   (Laf.  I.   p.   187),  i  t.  d. 

Na  podstaAvie  tych  danych,  nie  zaprzeczając,  że  metafora  i  kon- 
cept mogły  u  Włochów  wybujać  na  i-odzimym  gruncie,  ośmielam  się 
wystąpić  z  domysłem,  że  skłonność  do  niepomiernej  antytezy  przyjęli 
Włosi  od  Hiszpanów.  Jest  zwłaszcza  jedna  forma,  której  nie  spotka  się 
ani  w  ludowej,  ani  w  artystycznej  poezyi  włoskiej  przed  Marinem:  re- 
toryczne ustawianie  części  zdania  przeciwległe.  Czy  to  układ  myśli,  czy 
układ  rymów,  najzwyklej  ma  zazasadę  paralelę;  według  schematu 
prof.  Schuchardta  ^^)  toskańskie  rispetti  wyglądają  tak: 

abaJccd^,  gdzie  obrazy  zaplatają  się  w  następującym  po- 
rządku: b-c^  a-c^  b-cl,  c-d;  proszę  porównać  cytowane  rispetto: 
„Piękniejszej  rzeczy  nie  widziałem  w  świecie".  Odpowiedniość  owa 
jest  znamienna  we  wszystkich  rispetti;  sycylijskie  strambotti 
uwidoczniają  tę  formę  jeszcze  wyraźniej;  rymy  w  nich  zawsze  ple- 
cione: abababab,  (forma  a  b  b  a  jest  tak  rzadka,  iż  zdaniem  prof. 
Schuchardta  nie  może  wchodzić  vv  rachubę). 

Zajrzawszy  do  poezyi  hiszpańskiej,  ludowej  czy  artystycznej,  znaj- 
dziemy za  to,  że  paralela  jest  czemś  mało  w  niej  typowem,  zasada  zaś 
natomiast  jest  odAvracanie  części  myśli  czy  rymu.  Jeżeli  więc  u  Wołocha 
równoległość,  odpowiedniość  do  tyla  jest  prawidłem,  że  skłania  się  do 
nich  nawet  uczucie,  np. 

Se  7n,'ami,  io  t\inio,  e  se  tu  m'odii,  io  t^odio; 
Se  tu  mi  vuoi  del  ben  ten  mtoHl  cor  mio; 
Se  mi  sprezzi,  ti  sprezzo...   (Tig.  I.  nr.  531), 

to  Hiszpanowi    mimowoli    nasuwałaby    się    tu    chętka    do    kontrastu . . . 
i  tak  jest  w  istocie: 

„Jedna  mi  powiada:  tak,  druga  mi  powiada:  nie;  —  tę,  co  mówi: 
tak,  ja  kocham,  —  tamta  druga  kocha  mnie"  (Laf.  U.  p.  52).  Różnice 
są  tak  zasadnicze  i  tak  widoczne  każdemu,  kto  zajmował  się  porównaw- 
czo poezyą  ludową,  iż  zbyteczna  mnożyć  przykłady.  Hiszpańskie  formy 
stroticzne  same  przez  się  uwydatniają  skłonność  układania  ogniw  myśli 
w  szyku  odwróconym :    R  e  d  o  n  d  i  1 1  a    (a  b  b  a)  jest  formą  nader  popu- 
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lama;  Qiiintillas  i  Dęci  mas  szeregują  zdania  w  ten  sposób,  że 
cała  strofa  dąży  zaAVszo  do  końcowej  antytezy.  Szyk  Un  należy  prawie 
do  pisarskich  reguł  wdzięcznego,  poprawnego  stylu,  dość  odczytać  parę 
ustępów  z  komedyj  Kalderona  np. :  „Ni  ja  mówić  potrzebuję,  —  Don  Al- 
varo,  slcoro  szlocham,  —  jak  cię  nieskończenie  kocham,  —  ni  świad- 
czyć, jak  cię  szanuję.  Nie  skarżę,  jak  mi  dojmuje,  — ból  z  podwój- 
nej dziś  katuszy,  bo  to  łez  mych  nie  osuszy;  ni  że  z  pulsów  czuję  bi- 
cia, iż  tyś  duszą  mego  życia,  iż  tyś  życiem  mojej  duszy.  Lecz 
powiem:  Zajrzyj  w  me  łono.  a  nie  nazwiesz  mię  zwodnicą;  wczoraj 
twoja  niewolnica,  więc  dzisiaj  nie  będę  żona...  etc.  [Amar 
despues  de  la  miierte.  Jor.  I.  sc.  4). 

Podobny  układ  myśli  w  wierszu  spotyka  się  tysiącami  u  innych, 
wcześniejszych  i  późniejszych  poetów  i  mówców,  aż  do  dni  dzisiej- 
szych; wszedł  on,  by  tak  rzec,  w  hiszpański  system  mózgowy.  W  piś- 
miennictwie włoskiem  przeciwnie,  nie  zdarza  się  on,  chyba  przypad- 
kowo, przed  Seicentystami;  za  to  ogromna  część  strof  A  d  o  n  i  s  a  dąży 
koniecznie  do  zaokrąglania  i  zamykania  stancy  tą  figurą  : 

Wenus  mówi  do  Jowisza:  „Ty  góry,  ja  mam  w  swem  władaniu 
dusze:  ty  palisz  ciała,  a  ja  serca  kruszę".  (I.  85); 

Parys  jest  „pasterz  śród  królów  i  król  śród  pasterzy"  (II.  245), 
a  sława  jego  „śród  tylu  śmierci  nieśmiertelna  żyje".  (II.   177). 

Wenus,  patrząc  na  śpiącego  Adonisa,  spostrzega:  „otAAarte  niebo 
śród  zamkniętych  powiek"  (III.  87),  sławne  zaś  jest  owo  określenie  ró- 
ży:  „Tyś  słońcem  ziemi,  ono  różą  nieba"  (III.   159). 

Układ  ten  nie  może  być  przypadkowy,  lecz  podpatrzony  u  Hisz- 
panów. Gongora  w  Polyfemie  opisuje  Galateję  w  ten  sposób: 

„Jutrzenka  róży  purpurowej  płaty, 
To  znowu  lilie  sypie  jej  na  głowę ; 
Więc  Amor  nie  wie.  czy  jej  twai'z  i  szaty 
Purpura  śnieżna,  czy  śniegi  różowe". 

I  O    ile    wiem,    w    dowodzeniu  wpływów,    działających    na  Marina 

i  w  poszukiwaniu  pierwocin  Seicentyzmu  nie  użyto  dotąd  powyższej 
argumentacyi,  godnej  zapewne  wszechstronniej szego  i  ściślejszego  opra- 
cowania. 

Wykazało  się  istnienie  głównych  znamion  Seicentyzmu  nie 
już  u  poetów  o  trzy  wieki  starszych  od  owego  kierunku,  ale  w  dzie- 
dzinie oddalonej  od  poezyi  artystycznej  o  całą  odległość  kultury,  bo 
w  poezyi  ludowej;  skoro  tak,  dziwne  się  wyda  ogłoszenie  Marina  ojcem 
nowej   szkoły,    wynalazcą    nowego  stylu,    niszczycielem  dobrego    smaku, 
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gorszycielem  świetnej  doby  literatury  włoskiej.  Był  genialniejszy,  szczę- 
śliwszy, poczytniejszy  od  innych,  używających  równocześnie  tej  samej 
maniery,  oto  sekret  kx'zyków,  zawiści  i  niechgci,  które  się  przeciw  nie- 
ma podniosły.  Z  drugiej  strony  trudno  pojąć,  jak  ta  książka,  gdzie 
kwiecistość  i  konceptyzm  brużdżą  wcale  niepoślednio:  Kancyonarz  Pe- 
trarki,  mogła  w  XVlI-tym  wieku  być  osławiona  i  wzgardzona  jako 
„książka  barbarzyńska,  raczej  proza,  niż  poezya,  gdzie  nie  widno  ani 
figur,  ani  form,  ani  metafor,  ani  porównań,  ani  żadnego  z  tych  środ- 
ków, jakich  używa  artyzm  przy  tworzeniu  wierszy;  ani  doboru  fraze- 
sów, ani  wdzięku  wj^rażeń,  ani  czaru  konceptów. . ."   (Maninni  p.    93 ^o)- 

Niezadowolenie  to  jednak  tłómaczy  równocześnie,  jakie  wymaga- 
nia Seicentyści  stawiali  poezyi;  wymagania  owe  określił  sam  Ma- 
rino w  wielokroć  powtórzonym  zdaniu  :  y^Del  poeta  U  fin  e  la  meravi- 
glia^,  a  kardynał  Pallavicini  wyraził  żądaniem:  „?a  poesia  dece  far 
inarcar  le  ciglia'"''. 

Chcesz  zatem  zwać  się  poetą,  musisz  w  słuchaczu  budzić  zdumie- 
nie, musisz  mu  fałdować  brwi.  Nie  wstrząśniesz  go  już  myślą  potężną, 
oblatującą  i  rozjaśniająca  stulecia  w  jednem  oka  mgnieniu;  nie  wzru- 
szysz serdeczną  boleścią  w  tytanicznym  krzyku  rozpaczy  wydaną;  nie 
porwiesz  widziadłem  o  zarysach  nadziemskiego  wdzięku  ;  ty  i  twój  wiek 
jesteście  zarówno  przeżyci,  za  trzeźwi,  za  zimni;  kto  jednak  nie  zdoła 
więcej  czuć  porywów,  wzruszeń  i  uniesień,  może  jeszcze  dość  mieć 
w  duszy  czucia,  aby  pojąć,  ocenić  i  zasmakować  w  piękności  formy,  aby 
oddać  hołd  podziwu  niezwykłemu  skombinowaniu  zjawisk  codziennego 
życia  na  niecodzienny  poetycki  obraz. 

„Oczy  Magdaleny  świeciły  jak  słońce,  włosy  jej  były  istna  falą; 
słyszymy  zaś  z  Ewangelii,  że  Magdalena  łzami  myła  stopy  Chi-ystusa 
i  obcierała  we  włosy.  Patrzcież,  czy  nie  cud !  Słońcem  je  myła,  a  wy- 
suszała wodą!..."  Oto,  jak  prof.  Settembrini  ^^)  przedstawia  w  wyko- 
naniu teoryą  Marina.  Koncept  cudowności  jest  istotnie  jednym  z  naj- 
charak  tery  Sty  czniej  szych  dla  XVII-go  w.  Stigliani  utrzymuje,  że  „zęby 
jego  damy  są  perłami,  a  rubinami  wargi.  I  ot,  jakie  dziwo:  perły  się 
śmieją,  a  mówią  rubiny".  Morsztynowa  Fillida  płacze  (K.  30),  poetn 
zaś  zdumiewa  się:  „Bo  jakież  cuda!  Ogień  idzie  z  wody!"  Hiszpański 
ludoAvy  śpiewak  znalazł  ten  sam  koncept  przed  poetą  artystą:  „Trzy 
są  cuda  na  świecie,  —  w  dziwnej  odmianie  :  —  Pierwszy  twa  piękność, 
drugi  moje  kochanie.  —  A  w  rzędzie  trzeci,  —  że  mój  ogień  w  twym 
śniegu,  —  ciepła  nie  wznieci''   (Laf.  I.   197). 

Choć  zatem  nieda  się  na  prawdę  wykreślić  granicy  między  starą, 
wzgardzoną,  petrarkową  manierą,  a  nową,  uwielbioną,  kwiecistą,  to  jed- 
nak tendencya  szkoły  Marina  podaje  wyraźna  wskazówkę:  niezwykłość. 
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niewidziana,  zdumiewająca  nowość  metafory,  wybierającej  do  porównań 
żywioły  tak  od  siebie  oddalone,  że  wyszukanie  związku  potrzebowało 
dłuższej  kombinacyjnej  pracy  umysłu;  uderzanie  wzroku  i  słuchu  sy- 
metrycznym układem  myśli  i  obrazów,  bądź  w  paraleli,  bądź  w  antyte- 
zie; oryginalność  pomysłów  (concetti),  stających  do  poezyi  w  tym 
stosunku,  że  nie  one  gwoli  poematu,  lecz  poemat  gwoli  nich  istnieje; 
umieszczanie  ich  w  ostatnim  wierszu,  ku  któremu  cały,  zda  się,  utwór 
gorączkowo  zdąża,  a  to  w  celu  napięcia  uwagi  słuchacza  i  drażnienia 
jej  zaciekawiającym  problemem,  który  smaczne  rozwiązanie  na  sam  koniec 
chowa.  Ten  ostatni  szczegół,  owo  zastosowanie  konceptu,  p  o  i  n  t  e  '  y, 
sprawiło,  że  poezya  Seicentystów  posiada  cechę  epigramatyczną_ 
Napięcie  nie  powinno  trwać  za  długo ;  promienie  retorycznie  zbudowa- 
nych okresów  musza  zbiegać  się  szybko,  by  słuchacza  nie  nużyć, 
a  w  utworze  nie  rozpraszać  muzycznej  harmonii.  Stądto  nawet  tak 
ogromny  poemat,  jak  Adonis,  nie  jest  właściwie  epopeją,  ale  idyllą,  gdzie 
każda  stanca  zaokrągla  się  vv  kształt  piosenki. 


Rozbiór  estetyczny. 

Powiedziało  się,  że  ktoś,  oswojony  ze  współrzędną  (nie  mówię 
współczesna)  Morsztynowi  literatura  obcą,  od  pierwszego  rzutu  oka  pozna 
AV  nim  gatunek  i  wykrzyknie:  „Oto  Seicentysta!".  Należ}'  dowieść  tej 
przynależności  wykazaniem  znamion  wspólnych,  a  w  tym  celu  należy  wej- 
rzeć w  jego  materyał  poetycki,  rozklasytikować  i  poznaczyć  jego  części 
składowe,  następnie  szukać  ich  u  autorów  obcych.  Praca  ta  musi  odbyć 
się  z  pewną  pedantyczną  dokładnością,  a  to  w  dwojakim  celu:  l^)  dla 
rozpatrzenia,  czy  Morsztyn  jest  zależny  od  swoich  wzorów  i  o  ile; 
2")  o  ile  zajmuje  odrębne  stanowisko  w  [  oezyi  polskiej;  co  wniósł  do 
niej  nowego  i  co  na  dalsze  wieki  dla  potomnych  zostało.  Odpowiedź 
na  pierwsze  zagadnienie  będzie  rozprawy  niniejszej  wypadkiem  bez- 
pośrednim; kwestya  druga  może  dopiero  wtedy  przyjść  pod  uwagę, 
kiedy  wybitniejsi  poeci  przed  Morsztynem  i  po  nim  zostaną  dostatecznie 
zbadani. 

W  anahzie  estetycznej  dokonywamy  rozbioru  środków  u  ż  y- 
t  y  eh,  a  więc  1  :  rozpatrujemy  styl,  treść  i  formę.  W  rozdziale  O  Sty- 
1  u  wymieniamy  figury  poetyckie,  jako  to :  metaforę,  a  z  nią  wszystkie 
rodzaje  porównań,  obrazów,  uosobień,  uzmysłowień,  hyperbol;  następnie 
antytezy  i  kontrasty.  W  rozdziale  O  Treści  zestawiamy  koncepty 
i  pomysły;  w  rozdziale  O  Formie  —  rodzaje  wiersza  i  układy  stro- 
ficzne. 
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2.  Zbliżamy  każde  zjawisko  stylu  Morsztyna  do  równorzędiiycli 
objawów  u  poetów  obcych. 

3.  Odtwarzamy  dzieje  litiTackiego  wychowania  Morsztyna,  okre- 
ślamy dziedzinę  autorów  i  dzieł,  z  których  brał  pomysły,  których  na- 
śladował lub  tłomaczył. 


Styl. 
Figiuy  poetyckie:  Metafora. 

Przenośnia  w  licznych  odmianach  jest  główną  dźwignia  architek- 
tury Baroku.  Najprostsza  ta  (a),  gdzie  epitet  staje  się  podmiotem,  a  wła- 
ściwe imię  apozycya;  „Złoto  włosów,  róże  policzków",  nawet  „kość  sło- 
niowa (u  nas  mówiło  się:  zab  słoniowy)  czoła".  U  Morsztyna  przeważa 
jeszcze  forma  epitetu  pierwotna : 

„I  usta  masz  rubinowe  —  I  rzędy  zębów  perłowe  —  I  ciało  ala- 
bastrowe —  I  serce  dyamentowe"  (Lut.  20).  „Biała  i  śniegowa  ręka-,  szyja 
mleczna,  usta  krwawe,  —  złoty  włos,  oko  łaskawe"  (Lut.  137).  „Włos 
złoty,  czarne  oko,  śmiech  różany"  (Lut.  153).  „Słoniowa  furtka"  (Lut. 
126)  oznacza  bramę  z  kości  słoniowej. 

Znajdzie  się  jednak  i  ów  rodzaj  kuns.-towniejszy :  „marmur"  albo 
;;lilie  piersi";  „mleko  piersi  t.  j.  piersi  koloru  mleka"  (K.  24).  „I  twa- 
rzy wdzięczność  i  złoto  warkoczy  —  I  twych  ust  szkarłat  i  twej  płci 
bielidła"  (Lut.  54). 

Wątpliwa  rzecz,  i  bardzo,  czy  „perły  zębów"  oprawne  w  „ust  ko- 
rale" nie  zgorszj^łyby  jubilerów;  ówcześni  poeci  nie  mogą  dość  się  ich 
nach walić. . . 

Ta  satna  forma  u  Marina:  „c/e  la  hocca  la  porpora  lermiglia"' 
(III.  p.   76);  de  la  fronte  e  del  crin  V ambra  e  la  neve. 

U  Gongory  :  cristal  de  tu  divina  mano  (Bibl.   XXXII.  p.  434). 

Metafora  innego  rodzaju  (b),  gdzie  podmiot  nie  da  się  rozwiązać 
na  odpowiedni  atrybut: 

Morsztyn:  „Forteca  serc  (Lut.  59);  Oszczepy  miłości  (Lut.  153); 
kwiat  serca  zwiędniały  pożogiera  (Lut.  39);  słońca  zachodnie  podwoje" 
(Lut.  202). 

Achillini  nazywa  kwiecień  „Proteuszem  roku"  (p.  102);  Que- 
vedo  skarży  damę,  że  jest  „Scytyą  duszy,  która  ja  uwielbia"  (Son.  210) 
i  zapewnia,  że  „ogień  jego  piersi,  przeniesiony  do  nieba,  jako  nowy  {)o- 
siłek  słońca  i  światła,  będzie  gorzał,  utkwiony  w  pośród  wioski  światła" 
(Son.    175);  lioiisard  oglądał  „zielone  ogrody  kobiecych  piersi"    ,1.  p.  20) 
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a  serce  jego  by^o  uttachć  de  cli?us  de  feu  sar  le  fruid  de  sa  glace  (Son.  5). 

Inny  rodzaj   (c),  gdzie  dopełniacz  jest  pojęciem  oderwanem. 

Morsztyn :  „Ijól  i  miłość  moja,  nieśmiertelności  tknęły  się  podwoja 
(Lut.  225);  strzała  śmierci,  strzała  miłości  (Lut.  158);  latorośl  zawięd- 
łej  nadzieje  (K.  30);  nadzi(je  żagle  (Lut.  204^;  okręt  nadzieje  (Lut. 
169);  zwiędłe  nasienie  moicli  nadzieje"  (Lut.  22H).  Kiedy  dama  się 
uśmiecha  „dusza  ma  pogrzeb  w  dołach  jej  urody"  (Lut.  108);  bez  rady 
jej  oczu  poeta  „na  ślizkiej  uboczy  miłosnych  myśli  próżno  się  ostoi" 
Lut.  4). 

Już  Kochanowski  używał  czasem  tego  rodzaju  wyrafinowanej  me- 
tafory : 

„Jeśli  dyamcntowe  gwoździe  mus  ma  w  ręku, 
któremi  natwardszego  umie  pożyć  sęku  (Pieśni  II.  9) ; 

porównaj  podobna  u  Ronsarda: 

Contrę  le  roc  de  ta  rigueur  cruelle 

Amour  m^atlache  a  mille  cloua  d^iimant    (I.   p.    8) ; 

co  jeszcze  niczem  jest  w  obec  następującej  : 

De  mes  pensers  fait  avorter  le  fruit 

Et  sans  meurir  coupe  mon  esperance  (I.  95). 

Najpospolitsza  jednak  z  metafor  Baroku  jest  ta  (d),  gdzie  jedna  część 
przenośni  stoi  obok  drugiej  nie  w  foimie  dopełniacza  lub  atrybutu, 
ale  w  formie  dopowiedzenia.  Niekiedy  rzeczownik  główny  znika,  pozostaje 
samo  jego  określenie,  a  wtedy  dopiero  zostawione  wolne  pole  domy- 
słom, co  poeta  przez  metaforę  swa  pragnął  właściwie  wyrazić.  Jest  to 
figura,  którą  szczególnie  pyszni  się  wiek  XVn ;  w  Italii  Marini,  w  Hi- 
szpanii Gongora  wyhodowali  z  niej  krzew,  rozrastający  się  z  tenome- 
nalną  bujnością.  Pomyśleć,  że  w  5000  stanc  Adonisa  każda  zawiera  nie- 
kiedy po  kilkanaście  metafor,  np.  w  pieśni  III  i  VIII;  Chapelain  z  tego 
względu  nazwał  Adoni.sa  „?me  me/*,  qui  n'a  ni  fond  ni  rire''^.  Marino 
jednak  używa  metafor  zawsze  zrozumiałych,  tymczasem  Polyfemo 
lub  Soledades  Gongory  nie  dadzą  się  czytać  bez  komentarza;  pię- 
trzą się  tam  jedne  na  drugich  zagadkowe  przenośnie,  tłómaczone  w  wie- 
loraki sposób,  tak  że  swego  czasu  wywoływały  nawet  spory  egzegety- 
ków  literackich. 

Już  w  poetyckich  zbiorach  Cinąuecentystów  dzielono  to- 
miki według  opiewanych  części  ciała  pięknej  damy ;  w  zbiorach  Ma- 
rina, Stiglianiego,  Benserade'a  powtarza  się  to  samo;  oczy,  usta,  czoło, 
włosy,  piersi,  ręce,  opiewane  oczywiście  naj szumniej  ;  potem  dopiero  czę- 
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ści   jej  stroju:  szpilki  do  włosów,  kolczyki,  brosze,  braselety^  rękawiczki, 
suknie  według  pór  roku  i  kolorów,  trzewiki,  etc. 

Każdy  z  tych  przedmiotów  pyszni  się  cała  seryą  najniezwyklej- 
szycli  przenośni.  Morsztyn  w  tym  względzie  jest  równie  dworny,  jak  poeci 
obcy;  tylko,  że  nie  tak  rozrzutny,  załatwia  się  zazwyczaj  z  wszystkimi 
wdziękami  swej   damy  ryczałtowo  w  jednym   madrygale: 

„Oczy  twe  nie  sa  oczy,  lecz  słońca;  usta  twe  nie  są  usta,  lecz 
koral  rumiany  ;  piersi  twe  nie  są  piersi,  lecz  z  nieba  surowy  kształt, 
który  wolą  naszę  zabiera  w  okowy"   (Lut.  42). 

Gdzieindziej  cały  poemacik  ułożony  z  podobieristw  piękności  nieba: 
„Usta  zorza,  oczy  gwiazdy,  płeć  droga  mleczna,  głos  śpiew  serafina" 
(K.  21). 

To  znów  obrazy  wzięte  z  podobieństwa  ogrodu:  „oczy  fontanny, 
brwi  zasklepione  w  łuk  jak  cienista  aleja  dają  chłód  zaćmiony  twarzy, 
na  której  atramentem  oczu  pisany  jest  poemat..."  (Lut.  4). 

Oczy  u  Morsztyna  prym  trzymają  przed  wszystkiem : 

„Oczy,  serca  mego  zwierciadła,  gwiazdy  nieba  miłosnego"  (Lut. 
207);  „oko,  płaczu  studnica"  (Lut.  207);  to  znów  „okno  ciała,  przez 
które  dusza  łzami  się  pokazuje"  (Lut.  35). 

W  bardzo  oryginalnej  formie,  o  której  dalej  powiemy,  ułożony 
madrygał  następujący  : 

„Twe  oczy,  nie  oczy,  lecz  pochodnie;  nie  pochodnie,  lecz  gwiazdy; 
nie  gwiazdy,  lecz  słońca;  nie  słońca,  lecz  nieba;  nie  nieba,  lecz  bogo- 
wie; a  raczej  ani  pochodnie,  ani  gwiazdy...,  tylko  wszystko  naraz 
w  jednem  oka  słowie:  Pochodnie,  gwiazdy,  słońca,  nieba  i  bogowie" 
(Fragm.   14). 

Łzy,  tak  obfite  u  Seicentystów,  zowią  się  u  Morsztyna  to  „słona 
woda"  (K.  30),  to  „słone  zdroje";  każda  kropla  równa  się  perle  lub 
srebru;  są  one  „deszczem  zawiędłej  nadzieje"  (tamże). 

Uczucia  zakochanego  przedstawione  w  całej  sery  i  meta- 
for ż  dziedziny,  sięgającej  starożytnością  aż  wieków  średnich  i  Romansu 
o  Róży.  W  ogrodzie  Kupidyna  „zioła  są  nadzieje,  chwast  obietnice, 
które  wiatr  rozwieje..."  i  t.  d.  (Lut.  9).  Podobny  pomysł  obaczymy 
u  Marota.  W  jednym  madrygale,  którego  niezwykle  kunsztownej  formy 
dotąd  w  literaturach  obcych  nie  spotkałem,  ze  zmianą  uczucia  odwra- 
cają się  metafory: 

Oczy  sa  ogień,  czoło  jest  zwierciadłem, 

Włos  złotem,  perfa  ząb,  płeć  mlekiem  zsiadłem, 

Usta  koralem,  purpurą  ja^^^ody, 

Póki  mi,  panno,  dotrzymujesz  zgody. 
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Jak  się  zwadzimy,  jagody  sa  trądem, 

Usta  czeluścią,  pleć  bleiwasem  bladym. 
Ząb  trupią  kością,  włosy  pajęczyną, 

Czoło  maglownią,  a  oczy  perzyną  (Lut.  76). 

Poezya  zwie  się  „hipokreńska  bania  (Lut.  5);  miłość  jest  muza. 
Kupido  Febem.  który  swego  łuku  za  smyczek  używa"  (Lut.  4). 

Księżyc  mianowany  „gwiazd  nocnym  hetmanem"  (L.  18),  a  na 
inne  zjawisko  niebieskie,  na  miesiące  letnie,  wysuwa  się  cały  poczet 
metafor  z  nazwy  „Kanikuła",  czyli  „psia  gwiazda".  „Potężny  piesku, 
co  władasz  gorącem,  — i  ogień  lejesz  gardłem  swem  pieniacem"  (K.  4); 
lub  „Kanikuło,  psie  niebieski  wściekły"  (K.  16);  gniewa  się  nań  poeta, 
wyrzucając,  że  „ogrody  z  włoskiej   obnaża  ozdoby"  (K.  2). 

Metafory  poetów  obcych  ilością  i  wykwintem  jedynie,  lecz  nie  ga- 
tunkiem różnią  się  od  Morsztyn  owy  eh : 

U  Tassa  oczy  damy  są  „iskrami  nieśmiertelnych  promieni;  ogniem 
powietrze,  które  wydycha;  łzy  fala  ognia,  zaś  zapachy,  z  ust  jej  wio- 
nące, sa  pokarmem  jego  pragnień"  (Son.  Facelie  son...  lub  Son.  Aura 
ch'or  ąuinci . . .). 

Dama  Guariniego  „Etnę  ma  w  oczach,  a  w  ustach  Syreny"  (mad.  1), 
a  dopieroż  Marino  jest  tu  bogaczem,  który  siedzi  na  worach  złota  i  sieje 
niem,  jak  szaleniec.  Kobieta  okrutna  jest  „żmija  śród  róż  i  róża 
śród  cierni";  lica  jej  „żywym  ogrodem",  oczy  sa  „zwierciadłami 
pragnień",  to  znów  „przeczystymi  strumieniami  di'żacych  szafirów". 
Wenus^  pieszcząca   się  z  Adonisem,    taką  stanca  modli    się  do  jego  ust: 

....Usta  wy  lube, 
Pałaców  śmiechu  brylantowe  wrota; 
Kląbie  różany,  skąd  na  moje  zgubę 
Miłosna  żmija  żadełkiem  się  miota; 
Skrzynio,  perłami  na  natury  chlubę 
Szyta;  alkowo,  gdzie  amor  niecnota 
Chroni  się  trwożny,  z  obawy  katusze, 
Gdy  zabił  serce  i  zrabował  duszę...  (Ad one,  VIII.  120.  sq.). 

Włosy  zwą  się  „potopem  złotym,  miękką  ambra,  jasnym  burszty- 
nem, złotem  dobywanem  z  najbogatszych  min  Hermu,  Paktolu,  Gan- 
gesu i  Tagu"  ; 

piersi  „liliową  poduszka,  poduszka  Amora,  kołami  wozu  Amora"  ; 

łono  „dolina  liUowa,  srebrnym  kanałem,  śnieżna  bruzda,  mleczna 
ścieżka,  którędy  dusze  chadzają  do  nieba". 

Sonet:  O  che  dolce  sentier  warto  przytoczyć  w  całości:  „O  jak 
słodka  ścieżka  miedzy  piersiami!    Schodzi  ku  białemu  łonu,  odżywione- 

Rozprawy  Wjdz,  filolog.   T.  XXI.  33 
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mu  pokarmem  Amora.  Przestraszone  moje  serce  czarującemi  ścigane 
oczyma,  jak  lękliwa  sarna,  tam  szuka  schronienia.  Oclironą  przeciw 
ogniowi,  co  je  pożera,  niech  będzie  ten  śnieg  piękny  i  nietknięty,  śnieg, 
co  go  nawet  żywy  płomień  dwu  słońc  (oczu)  nie  stopi.  Idź  więc,  me 
serce!  Ale  w  tajemnej  podróży  nie  zapędzaj  śmiałych  kroków  za  do- 
zwolone granice.  Co  najwięcej,  szczęsny  żniwiarzu,  z  tej  boskiej  twarzy 
milcząco  zbieraj  żniwo  pocałunków,  co  na  zasiewie  westchnień  wyrosły". 

Oto,  jak  nieokiełzana  wyobraźnia  poety  z  metafor  skacze  w  me- 
tafory :  serce,  zrazu  uciekając  jak  sarna,  nagle  staje  się  czemś,  co  gore 
i  w  śniegu  chce  się  utarzać;  ledwoś  kształt  nowy  pochwycił,  aliści  już 
jest  podróżnym,  poszukiwaczem  tajemnych  światów,  —  i  w  skok  prze- 
dzierzga  się  w  żniwiarza,  koszącego  pocałunki .  . . 

Pocałunki  owe  u  Guarina  i  Marina  liczą  się  na  krocie;  stworzyli 
oni  istna  teoryą  pocałunliu,  Guarini  w  wiernym  pasterzu,  Marino  w  Can- 
zone  dei  haci.  Między  innemi  u  Marina  pocałunek  jest  „i7  vero  mele 
Hihleo,  U  zucchero  di  cannn,  U  balsamo  Sabeo,  U  nettare,  la  manna". 
Przy  całowaniu  kochankowie  wypowiadają  sobie  wojnę,  a  trzeba  znać 
włoslde  wykwinty,  by  zrozumieć  jak  w  tej  wojnie  „języki  sa  strzałami, 
a  ranami  całowania". 

Jeżeli  zaś  z  tej  dusznej,  erotycznej  sfery  zechcemy  z  Marinem 
przenieść  się  do  sfer  wznioślejszych,  żądających  powagi  i  surowości,  do 
uczucia  religijnego,  to  znajdziemy  metafory  jeszcze  dziwniejsze,  dla  tego, 
że  ściągane  z  dziedzin  najmniej  spodziewanych,  najtroskliwiej  unikające 
prostoty  pospolitego  tłumu. 

Matka  Boska  zwie  się  Nimfa  Raju,  a  Tajemnica  Wcielenia  uzmy- 
słowiona obrazem  łowczyni,  która  podniósłszy  w  górę  oczy  i  wypu- 
ściwszy strzałę  z  łuku  swych  pięknych  brwi,  trafiła  króla  niebieskiego 
w  samo  serce,  tak,  że  spadł  z  rajskich  sfer  na  ziemię  (Lyra.  III  p.  174). 

Niewiniątka,  wyrżnięte  z  rozkazu  Heroda,  to  „wonne  i  delikatne 
rośliny,  co  wydały  pierwsze  kwiecie  zbawienia",  lub  :  ;;kamienie  wybrane 
na  podwalinę  niebieskiego  gmachu"  (Lyra.  III.  p.   178). 

Marya,  szukająca  Jezusa  w  przededniu  męki,  pszedstawiona  jako 
Wenus,  szukająca  Amora,  temat,  począwszy  od  Moschusa,  wabiący  cały 
szereg  poetów  (p.   180). 

Krzyż  Chrystusa  jest  „drugą  Maryą,  trzymająca  Go  w  objęciach" ; 
krzyż  św.  Piotra  „czerwonem  ślubnem  łożem"  i  t.  d. 

Dama  Stiglianiego  jest  „łowczynią  serc,  zapuszczająca  wędę  w  mo- 
rze płaczu" ; 

Achillini  na  widok  postrzyżyn  młodej  zakonnicy  przypomina  so- 
bie tragiczną  grecką  scenę  z  jej  icarl-apTi;:  „Czuję  z  łaski  nieba,  jak  na 
złotej  scenie  tragedya  włosów  oczyszcza  mi  łono"   (p.   121). 
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Potrzeba  tego  sztucznego,  wyszukanego  stylu  stała  się  w  XVII  w. 
tak  dalece  instynktowną,  wsiąkła  w  literacka  krew  tak  organicznie, 
że  nawet  poeci,  przedstawiający  opozycyą,  nie  niogą  obejść  się  bez  tej 
ostrej  przyprawy.  Fulv)0  Testi  nazywa  kardynała  Barbcriniego  „boskim 
alchemikiem"  i  {>ragnie,  by  jego  alchemiczny  geniusz  „przetopił  wiek 
żelazny  na  wiek  złoty"  (Son.  Buoncopo  cVannó)\  w  odzie  do  Włady- 
sława IV,  którego  prosi,  aby  „królewskiemu  swemu  berłu  pozwalał 
ocieniać  jego  poetyclci  wawrzyn",  Polska  określona  jest  stałą  nazwą 
„niedźwiedzica  północy".  Niedźwiedzica  czoło  stroi  ay  lilie  (tj.  król  bie- 
rze za  żonę  księżniczkę  z  francuskiego  domu)  i  żali  sie,  że  Niebo  nie 
dało  jej  przejrzeć  się  w  morzu: 

Uoraa  di  gigli  si  rintreccia  e  duolae, 

Che  di  spechiarsi  in  mar  ii  ciel  le  tolae . . . 

W  Hiszpanii  najdalej  z  wzystkich  kultystów  zaszedł  Gongora; 
w  dziwności  pomysłów,  bardziej  abstrakcyjnych  (równorzędnie  do  róż- 
nicy, jaką  zaznaczyliśmy  między  liryką  ludową  hiszpańską  a  włoska), 
sam  Marino  zrównać  mu  nie  zdoła.  Sonety  jego  i  canciones  jeszcze 
zrozumiałe;  odznaczają  się  tylko  bujnością  taką,  że  na  jeden  przedmiot, 
zjawisko,  uczucie  tłoczy  się  tyle  przenośni,  ile  ich  określona  forma 
udźwignie;  dla  ułatwienia  poeta  postępuje  zazwyczaj  kategoryami,  przez 
co  utwory  nabierają  kształtu  wypracowań  na  dany  temat.  N.  p.  sonet 
56  zawiera  porównanie  damy  ze  świątynią: 

„Poświęcana  świątynio  nieskalanej  czystości,  której  piękny  cokół 
i  wdzięczne  mury  z  białej  perlicy  i  twardego  alabastru  boską  były 
stawiane  ręką;  ' 

„Maleńka  bramo  z  cennego  koralu,  świetHste  okna  spojrzeń  bez- 
piecznych, któreście  na  szyby  użyły  czystej  zieleni  delikatnego  szma- 
ragdu; 

„Dumny  dachu,  którego  złocone  szczyty  darzą  światłem  słońce 
i  potęgują  jego  czar,  gdy  nad  niemi  w  okół  się  toczy"; 

„Urocze  bóstwo,  któremu  kornie  się  kłaniam ;  usłysz  w  litości  swej 
tego,  co  do  ciebie  wzdycha,  hymny  twe  śpiewa  i  do  cnót  się  modli". 

Tylko  wtajemniczony  w  styl  kultystów  odszuka  w  tym  obrazie 
członki  pięknej  damy;  a  jednak  są  tam:  stopy,  biodra  i  piersi,  usta 
i  oczy,  czoło  i  włosy,  serce. 

W  Soledades,  w  Poły fe ma  zapuszczać  się  niebezpieczna,  jak 
w  białowieski  matecznik! 

Francuzi  materyalnością  metafor  zbliżają  się  raczej  do  Włochów, 
choć  nie  dorównywają  im  bogactwem.   Obaczymy,   że  w  zamian  za  me- 
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taforę  rozwinęli  raczej  pointo.  RoDsarcI  w  sonotacli  jest  istnem  dziec- 
kiem natury;  jego  przenośnie  przypoiniiiaja  koinplinienty  włoskiego  ki- 
dowego  liryka.  Np.  twarz;  damy: 

Ce  beau  coral,  ce  marhre  qui  soupire, 

Et  ceł  ebhle  órnemenł  du  sourci 

Et  cet  alhutre  en  voute  racourci 

Et  ces  saphirs,  ce  jaspe  et  ce  porphyre...  (I.  p.    13). 

Piersi  nazywają  się :  ^gazons  de  lait,  o  u  des  Amours  les  flecli.es 
sont  encloses''''  (I.  p.  20);  czoło  i  skronie:  ^coutaux  plantureux  de  lis'"''  (I. 
p.  27),  i  t.  p.         ^ 

Du  Bartas,  jeden  z  vviernych  Ronsarda,  u-wa:^>a  rozwój  metafory 
za  punkt  honoru  swej  poetyckiej  działalności;  tylko,  że  nie  ma  w  nim 
szczypty  dobrego  smaku.  Oto  jak  uzmysławia  religijne  natchnienie : 

Feu,  qui  dans  Valambic  des  pensers  dinines 

Suhlimes  nos  d^sirs,  notre  terre  raffiines 

Et  nous  portant  au  ciel  aans  bouger  de  ce  lieu 

Uhomrae  en  moins  d'un  moment  ąuintessencea  en  Dieu...    (La  Sem.  v.  .385-9). 

Sieur  Thćophile  używa  metafory  podwójnej:  „?es  lacs  de  tes  bras 
d'ivoi7'e''^^  nienaturalnej,  gdyż  pojęcie  jeziora  nie  może  w  żaden  sposób 
iść  w  parze  z  pojęciem  kości  słoniowej. 

U  Colletet'a  czoło  i  skronie  przedstawiają  się  jako:  ^^duins  rangs 
d^alhastre"\  piersi  jako  ^^deux  beaux  houtons  de  roses,  —  Hyver,  EsU  tous- 
jours  rermeils'^. 

Voiture  w  stancach  na  pochwałę  trzewiczka  pięknej  pani  zowie  ją 
„świątynią  z  kości  słoniowej",  a  gdzieindziej  „tablicą  streszczoną  wszyst- 
kich cudów". 

Pozostają  inne  rodzaje  poetyckiej  przenośni  (e):  Uosobienia,  uzmy- 
słowienia rzeczy  martwych  i  pojęć  oderwanych,  poddawanie  rzeczom 
martwym  czynności,  afektów  istot  żyjących. 

Morsztyn:  —  Niechaj    rzeki    (leszcze    pij.-j,  niech   morza  rzekami  tyją  (K.   1.3); 

—  Ukradła  serce,  dusze  mię  zhawiła  —  pieszczona  ręka  (K.  23): 

—  Czarne  oczy  serca  imają.  —  Warkocz  złoty  wiąże  (Lut.  210). 

Tu  należy  uosobienie  miłości,  wierności,  zazdrości,  okrucieństwa, 
wstydu,  urody,  uciechy,  smutku,  śmiechu,  dnia,  nocy,  pór  roku  i  t.  p. 

—  Miłość,  co  nam  pokoju  nie  życzy  —  pchnęła  mię  przez  sen  na  okropne  burze  (L.  16'2) ; 

—  Moja  zaś  wierność,  byłoś  tego  chciała  —  krwią  by  się  własną  rada  farbowała  (L.  12). 

—  Uważam  tej  kamienną  uieużytość  hardą  —  której  się  w  ręce  serce  me  dostało  (L.  2.3) ; 

—  A  gdy  cię  stamtąd  odpędzą  strażnicy:  wstyd  i  poczciwość  (Lut    40); 
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—  ...   wstyd  miłości  łaje,  miłość  z  wstydu  szydzi  (Hier.   19); 

—  Czarowny    śmiechu,    który  w  ślicznym  ciele  —  różowych    jagód    wiercisz  dwie  łoż- 

nice.. .   kędy  Wdzięk  z  Kupidynem  oniazdo  sobie  ściele  (Lut.   108); 

—  Noc,  człowiekowi    na  pokój    stworzona  —  już  swoje  wronę    pędzi    na  świat  klacze 

(Lut.  161); 

—  ...  nim  koni  biała  zima  przytnie  (Lut.  221); 

—  Spędziła  wiosna  lodowe  skorupy  (Lut.  221).   i  t.  p. 

Morsztyn  nie  odbiega  w  swym  kunszcie  od  poetów  obcych;  Ma- 
rino przedstawia  góry  pokryte  „siwym  włosem"  (Ad.  IH.  83),  kwia- 
tom poddaje  ludzkie  uczucia  wstydu  i  pokory:  „Piękna  barwą  jej  bo- 
skich jagód,  czystym  zapachem  jej  niebiańskich  oddechów  zwyciężona 
róża  i  zawstydzona  liha,  jedna  blednie,  a  druga  się  rumieni"  (III.  85). 
W  jednym  sonecie,  któi-y  mamy  też  w  przekładzie  Morsztyna: 

Karmię  frasunkiem  myśl  i  pożądaniem. 

Myśl  zaś  pamięcią  i  pożądliwością  (L-ut.  155), 

zjawia  się  to  samo  wyobrażenie,  co  niegdyś  u  Petrarki:  ^^Fasco  'I  cor 
di  sospir",  lub  ,^di  laffrime^  (Son.  I.  lOH);  to  znów:  »Pasco  la  mente 
d'un  si  nohil  ciho"  (Son.  I.    159). 

G-ongora,  wielki  smakosz,  powiada,  że  słodkie  usta  damy  „pić 
zapraszają  napój  przez  perły  cedzony"  •,  Du  Bartas,  cierpliwy  spra- 
Avozdawca  z  siedn)iu  aktów  stwórz  nia,  zadowolony  jest  ze  słońca,  które 
jak  szyldwach  „sans  peine  sur  Techarpe  du  Ciel  nuit  et  jour  se 'promene'^ 
(La  Sem.  I.  v.  293-4). 

Rozpatrując  się  w  tych  i  tym  podobnych  przenośniach,  sprawdza- 
my psychiczne  warunki  tego  rzekomo  wrodzonego  daru  rozsądzania, 
który  nazywamy  „dobrym  smakiem"  ;  poznajemy,  na  jakiej  zasadzie  ów 
dobry  smak,  przez  odpowiednie  wykształcenie,  stawszy  się  naszym  in- 
stynktem, od  pierAvszego  spojrzenia  pozwala  jedno  porównanie,  obraz, 
przenośnią  osądzić  brzydkiemi,  drugie  pełnemi  Avdzięku.  Oto,  im  dalsze, 
im  sprzeczniejsze  zakresy  dostarczyły  materyału  na  poetycki  obraz,  tem 
silniej  szarpie  on  zmysł  porządku,  harmonii,  które  dla  naszego  klasycz- 
nego poczucia  sa  niezbędnym  warunkiem  piękna  i  tem  niemilsze  wywiera 
na  nas  wrażenie.  Kiedy  więc  Morsztyn  woła:  „Serce,  nie  skarż  na 
okowy,  całuj  ogniwa  łańcucha"  (L.  204),  to  obraz  serca  z  ustami 
jest  czemś  bardzo  potwornem  i  w  swej  małości  brzydkiem.  Mniej  już 
brzydki  dla  tego,  że  nie  stawia  przed  oczy  kawałka  żywego,  drgaiącego 
ciała,  ale  działa  przenośnia,  nie  dającą  się  tak  łatwo  uzmysłowić,  jest 
kompliment  „Każda  część...  gładkości  twoich  chwyta  nas  na  wędę" 
(L.  219).  Choć  i  tu  będą  jeszcze  działać  czynniki  różnych  indywidual- 
nych gustów  i  i)OJęć.     Tak    niejednemu    jeszcze    dziś    może    wydać  się 
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pięknym  u  Marina  obraz  rozpuszczonych  warkoczy,  co  „złotą  biegnąc 
noga,  ubywają  wolności  bez  wędzidła",  sadzę  jednak,  źe  piękny  będzie 
dopóty,  dopólci  av  myśli  włosom  owym  rzeczywistych,  widzialnych  nóg 
nie  przyprawimy  . . . 

Nawzajem  ówcześni  ludzie  mogli  te  brzydkie  przenośnie  uznać 
właśnie  })iekni('jszenii  od  innych,  prostszych,  przeto,  że  dla  nich  warun- 
kiem piękna  w  poezyi  było  i-dumicnie,  wywołane  zjednoczeniem  pojęć 
tak  oddalonych^  jak  warkocz  kobiecy  i  końskie  nogi.  W  podręcznikach 
literatury  jako  typ  monstrualności  wymienia  się  wiersz  Acl)illim'ego: 
Sudate  o  fuochi  a  prepnrar  mefaUt'  wówczas  jednak  byli  tacy,  których 
bynajmniej  nie  raził. 

Równą  brzydotą  wydaje  nam  się  dziś,  kiedy  poeta  poddaje  przed- 
miotom uosobionym  czynności  Avzięte  z  niewłaściwej  sfery;  n.  p.  Mor- 
sztyn: „włoźy-ć  na  kark  w  małej  chAvile,  smaczne  okowy  twarz  twojej 
Kordule"  (Lut.  164);  albo  „farbą  ust  zmysł  każdy  zostaje  zwią- 
zany" (Lut.  42),  Niekiedy  to  fałszywe  przystosowanie  zasiadło  się  tak 
w  języku  poetyckim,  że  prawie  nie  spostrzegamy  sami  dyssonansu,  jak 
we  frazesie :   „zgasł  przy  rumianej   szkarłat  jej  jagodzie". 


Figury  poetyckie:  Antytezj'^  i  Kontrasty. 

W  poezyi,  a  może  i  w  rzeczywistości,  miłość  przedstawia  się  jakąś 
złośliwą,  przekorną  potęgą,  karmiącą  się  sprzecznościami,  tyjącą  na  cu- 
dzych smutkach,  a  chudnącą  od  dostatku;  nie  dziAv,  że  od  wieków  poeci 
szukali  na  te  sprzeczności  obrazowej  formy  i  że  znajdowali  ją  w  kon- 
trastach ognia  i  wody,  gorąca  i  chłodu,  życia  i  śmierci.  To  też  w  liryce 
miłosnej  XVII  w.  te  trzy  formy  powtarzają  się  najczęściej,  stają  się  kon- 
wencYonalnym  wyrazem  niewynagrodzonego  wzajemnością  uczucia,  jakie 
z  zadziwiającym  fćitalizraem  trapi  wszystkich  ówczesnych  pieśniarzy. 

Morsztynowi  Kanikuła  z  natury  swej  często  nastręcza  okazyą 
użycia  tej   antytezy.   Okrutna  dziewczyna.... 

„zimnym  wzorem  tak  się  otoczyła, 

Że    krew  w  jej  żyłach  w  śnieg  się  przemieniła"  (K.  4). 

Poeta  skarży  się  na  Wachlarzyk:  „Co  mi  wiatr  czynić,  co  mię 
chłodzić  miało,  to  mię  płomieniem  żywym  podżegało"  Lut.  70);  mi- 
łosnych żarów  nie  uspokaja  w  nim  nawet  zaciszna  ogrodowa  aleja: 
„Próżno  się  tedy  cieniem  z  wierzchu  chłodzę,  gdy  w  sobie  noszę  ogień 
i  z  nim  chodzę"  (K.  7);  kiedy  zaś  zdarzy  mu  się  to  nieszczęście,  że 
„stuletnia  baba"   kocha    się  w  nim,  a  ulubiona    dziewczyna  nim  gardzie 
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poeta  jest  narażony  na  widoczne  przeziębienie:  „Stad  mam  śnieżyste 
Bałkany,  —  stad  Etnę;  stąd  mróz,  stad  węgiel  rozgrzany"  (Lut.  117). 
Od  galerników  różni  się  tern,  że  „oni  na  M'odzie,  on  cierpi  w  płomie- 
niu" (Lut.  157);  sama  zaś  detinicya  kochania  opiewa,  że  „miłość  jest 
śniegiem  na  pozór,  ogniem  w  samej  rzeczy". 

U  Marina  na  podobnie  sprzecznych  skutkach  miłości  zbudowany 
jest  madrygał  do  Lilii:  „Lilia,  jeżeli  prawda,  że  ogniem  jest  miłość, 
czemuż,  kiedy  blisko  ciebie,  drżę  cały  i  krzepnę  ? . .  .  Snadź  to  jest 
febra,  co  dreszczem  się  wszczyna,  by  potem  w  sercu  sroższy  zbudzić 
pożar"  (Lyra.  IIL  p.  17).  W  sonecie  na  Rozstanie  odjazd  od  ukocha- 
nej wydaje  mu  się  stanem  człowieka,  „który  całe  ciało  aż  do  piersi 
trzyma  w  wodzie,  głowę  zaś  i  ramiona  wystawia  na  słońce:  tak  w  jed- 
nej  części  marznie,  a  poci  się  w  drugiej"   (Lyra,  III.  22). 

Preti  w  sonecie:    Belta  crudele    na  widok    okrutnej  damy  uczuwa 
razem  „rozkosz  i  boleść  i  z  mrozem  j)łomienie"  ;  dawniej  zaś  już  Bembo 
wzorem  Petrarki,  takiemi  zaklęciami  błagał  chłodna  o  wzajemność:     Ży- 
wy mój    śniegu,    słodki    mój  płomieniu,  spojrzyj  jak  krzepnę,    spojrzyj, 
jak  się  palę  (p.  9). 

Herrera  upodobał  sobie  szczególniej  tę  figurę  i  to  w  różnych  kombina- 
cyach;  raz  powiada  :  „ja  płonę  w  ogniu,  a  ty  marzniesz  w  chłodzie"  (p.  264) 
drugi  raz,  i  to  częściej :  „ja  płonę  w  chłodzie,  a  ty  marzniesz  w  ogniu". 

Quevedo  dziwi  się,  czem  to  być  może,  iż  Flora,  cała  będąc  ogniem 
i  światłem,  ma  przytem  naturę  lodu  (Son.  210);  a  kiedy  dama  twarz 
przysłoniła  ręką,  poeta  po  sti-acie  jej  widoku  pociesza  się:  „ile  mi  za- 
brała z  ognia,  tyle  oddała  ze  śniegu  —  twa   ręka..."  (Son.   189). 

Ronsard  błogosławi  piorun  jej  wzroku:  Et  plus  heureux  le  foudre 
de  ses  7/eux,  qui  cuist  ma  vie  en  un  feu^  qui  me  gelle  (I.  p.  37)  •  zaś 
Sieur  Theophile  nie  może  nigdy  z  uczuciem  swem  przyjść  do  równowa^-i: 

Quand  Vamour  me  rend  tout  de  feu, 

Le  respect  me  rend  tout  de  glace  (Ode.  II.  p.   171). 

Druga,  liczebnie  równie  silną  figurą  jest  konti'ast  życia  i  śmierci. 
U  Morsztyna  widzieliśmy  ją  dotąd  kilkakrotnie  w  ustępach,  tłómaczo- 
nych  z  Marina;  bardzo  charakterystyczny  w  swej  treściwości  jest  wiersz 
z  Vaneggiar:  „Żyjąc  — umieram;  konam — nieśmiertelnie";  szczytem 
jednak  dyalektycznej  igraszki  jest  poemacik  z  Fragmentów,  nr.  13. 
Poeta  zapytuje  Mądrości,  czy  śmierć  żywa  jest,  czy  martwa:  jeśli  martwa, 
czemu  ją  malują  jako  żyjący  szkielet;  jeśH  żywa,  czemu  zowie  się  śmier- 
cią? Na  co  Mądrość  odpowiada  arcysubtelnie : 

Gdy  ty  żyjesz,  —  śmierć  martwa;  gdy  umierasz,   —   żywa... 


2()4  EnWAKD    I 'OKĘ  nowi  055. 

Tasgo  wo^H  w  uniesieniu,  ze  „życiem  jest  śmierć,  gdy  od  niej  po- 
chodzi" (Madr.  Ma  c/te ?...);  Guarini  chce  odgadnąć  „jakim  cudem  żyje, 
skoro  jirawie  jest  martwy"?...  (Madr.  9);  Marino  oskarża  piękna  śpie- 
waczkę, że  „daje  życie  drzewom,  a  odbiera  sercom;  ożywia  skały,  a  za- 
bija dusze"  (Lyra.  lit.  p.  42);  Preti  zaś  porównywa  dwie  epoki  swego 
życia:  „wprzód  żył  jej  ducliem.  a  w  swoim  był  martwy,  dziś  w  sobie 
żyje  tylko,  w  niej  zamarły"   (Kanc.   Amor^  dungue  degg'to . .). 

Gongora  pragnie  „od  śmierci  uwolnić  się  śmiercią,  a  piekło  zwy- 
ciężyć piekłem"   (p.   440).  co  już  się  wyżej   widziało  u  Martiala. 

Niezwykle  kło|iotliwie  odbywa  się  konanie  z  miłości  u  poetów 
francuskich.  Sieur  Theophile  jest  zgoła  bez   wyjścia,  gdy  zapeAvnia: 

....„ew  sewant  votre  heaute,  je  ne  'puis  ni  mourir  ni  mWe"  (Ode. 
II.  p.  170).  Menage  bezwiednie  powtarza  stary  kompliment  hiszpański 
(cf.  wicehr.  de  Altamira):  ^Vos  charmes,  en  tous  lieux  me  donnent  le  tr4- 
pas:  je  me  nieurs  et  les  voyant  et  ne  les  voyant  pas'"''  (p.  282);  co  jednak 
weszło  prawie  w  przysłowie,  to  czterowiersz  Voiture'a,  z  którego  jo- 
wialny piosenkarz  hotelu  Rambouillet  chyba  sam  pierwszy  szczerze 
śmiać  się  musiał: 

Je  me  meurs  tous  les  jour  en  adorant  Sijlvie. 
Mais  dans  les  maux,  dontje  vie  sens  p^rir 
Je  suis  si  content  de  mourir, 
Que  ce  plaisir  me  redonne  la  vie. 

Następuje    cała    serya    kontrastowych    igraszek  z  innego    zakresu: 

poeci    szukają    przeciwieństw,   aby  z  nich    wykrzesać    n  aj  niezwykłej  sze 

pomysły.  Tak  u  Morsztyna: 

Noc  a  dzień:  Bez  ciebie  mi  wzrok  padnie,  choć  w  samo  południe, 
A  z  tobą  o  północy  słońce  wstaje  cudnie  (Lut.  212); 

Deszcz  a  pogoda:  Kwiatki  rość  będą,  mając  „Słońce  z  jej  oczu, 
z  moich  dżdża  strumienie"   (K.  20); 

Piekło  a  raj:  Kurta  na  łonie  swej  pani  zda  mu  się  „stróżem  nie 
piekła,  lecz  raju"  (K.   19); 

Gorycz  a  słodycz:  Do  Wenery :  „Cukrem  się  wszczynasz,  a  koń- 
czysz piołunem"  (Lut.  77); 

Płacz  a  śmiech:  Od  śmiechu  twego  konam,  od  płaczu  zmartwych- 
wstaję; niewiem  teraz,  z  czego  cię  pochwalić  (Lut.    108); 

Twardość  a  rozczulenie:  Okrutna  dama  jest  kann'eniem,  wiec 
gdy  łzę  w  oczach  jej  obaczył,  dziwno  mu,  iż  „tak  twarda  skała, 
kroplę  litości  wypuścić  zechciała"   (K.30); 

Brzeg  a  rozbicie:  „Rozbije  okręt  nadzieje  u  brzegu"  (Lut.  109); 
lub:   „utonie  na  suszy"    (Lnt.  30). 
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Blizkość  a  oddalenie;  Tern  bardziej  pali  —  słońce  me,  im  się 
dalej  odemnie  oddali  (Lut.  29); 

Niewola  a  szczęśliwość:  Serce,  nie  skarż  na  okowy,  całuj  ogni- 
wa łańcucłia  (Lut.   104). 

Panowanie  a  poddaństwo:  Choć  mic  zowiesz  panem,  —  płacę 
podatki  i  jestem  poddanym  (Lut.   17); 

Łowy  a  niewola:  Tyrzys  zakłada  sieci  i  lepy;  a  wtem  Polichna, 
jak  piersi  odkryła,  duszę  mu  za  kształt,  jak  pod  sieć  zwabiła 
(Lut.   138); 

Cień    a    rzeczywistość:    Poeta    prosi  o  portret:    Ty  mi  nic  nie 
dasz,  a  ja  wezmę  siła  (Lut.   12). 
Zakochany  dokonywa  całego  szeregu    niepodobieństw:  w  ogrodzie 

miłości  zostawszy  kopaczem,  orze  skały  twardej  Tatry,  wlecze,  uprawia 

i  żnie  polne  wiatry  (Lut.  9). 

Analogie  tych  i  podobnych    przeciwieństw    znajdujemy    u    poetów 

obcych:   Marino  wyprcfwadza  całą  armia  w  sonecie,  tłómaczonym  z  Lo- 

peza  de  Vega,  na  określenie  rozstania: 

Gire  e  restarsi,  e  nel  resłar  partire... 
Ir  y  quedarse  y  eon  guedar  partirse. 

„Jechać   a   zostać,    odjeżdżać  w  zostaniu;    Jechać   bez  duszy,  ale 
z  duszą  cudzą;  skarżyć  się,  biadać,  nie  wiedząc  na  kogo;  konać  z  bo- 
leści, lecz  nie  umierając  etc. . ."  Nie  trudno  znaleźć  u  Marina  odpowied- 
niki do  każdego  kontrastu  Morsztynowego : 
Noc    a    dzień:    Oczy  damy    niosą    noc    drugim,    podczas    gdy    same 

są  dniem. 
Piekło  a  niebo.  O  miłości  rzec  można  słusznie    y^cliahbia    ancor  le 

sue  furtę  U  parądiso'"'' . 
Słodycz    a    gorycz:  Dama   „piołunem  ma  serce,  a  nektarem  usta". 
Płacz    a    śmiech,     życie    a   śmierć    skombinowane    w  jednym 
madrygale : 

„Serce  moje  łka,  a  twarz  się  śmieje ;  tak  żyję  ustawicznie  w  pła- 
czu i  konam  w  uśmiechu"  (Lyra.  II.  mad.  53). 

U  Gongory  oczy  damy  udzielają  światu  słońca,  odebrawszy  je 
niebu  (p.  43!);  Sieur  Theophile  dziwi  się  kontrastom  piękna  i  bólu: 
O  cielj  peiit  tu  hien  tirer  cVune  si  belle  chose  —  un  si  cruel  mai,  que  le 
mień?  (II.  p.    173). 

Dla  Sarazin'a  niepodobieństwem  jest  widzieć,  a  nie  kochać,  kochać, 
a  nieumierać :  Je  ne  puis  jamods,  ay,awt  cannue  Bylme  —  ni  la  voir  sans 
Vaimer,  ni  Vnimer  sans  mourir  (Son.    !m  heaute  qne  je  sers)  : 

Kozpr.iwy  Wydz.  filolog.  T.  XXI.  34 
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Maynard,  któremu  kochanka  we  śnie  tylko  ukazywać  siy  raczy, 
żali  się  zgoryezony:  y,Que  mon  sort  est  capr{cieux!  Pour  votr  le  soleil^ 
qui  m^dclaire,  U  faut  que  je  fermę  Ifs  yeux  (p.  81). 

Wspólny  wszystkim  Seicentystom  jest  pomysł,  polegający  na  prze- 
ciwstawianiu dwu  stopni,  albo  dwu  stanów. 

Morsztynowa  Zosia  piękna  jest,  mimo  ze  płacze;  cóż,  gdyby  się 
uśmiechnęła : 

O  wdzięczny  to  płacz,  który  w  sobie  cosi  —  smacznego  ustom 
przydaje  mej  Zosi !  —  Cóż,  gdyby  z  śmiechem  pozwoliła  gęby  —  i  swe 
perłowe  pokazała  zęby?...  (K.  30). 

Tasso  pyta:  „Jeśli  pani  ma  tak  sroga  dla  tych,  co  jej  służą,  ja- 
kimiz  ciosy  karci  buntowników"?  (Son.  A  i  sewigi  d'Amor);  a  gdzie- 
indziej :  „Jeśli  muszka  na  twarzy  jest  wadą  piękności,  jakież  muszą  być 
jej  zalety" !  (Madr.   Oaro  amoroso  neo...). 

Typem  tej  figury  jest  odezwa  Guariniego  ^D o  oczu:  Le  chiusi 
m^occidete^  aperti  che  farete?  (Mad.  12),  co  żywcem  przejął  Stigliani: 
Che  faran  que'begV  oochi  o^perti  stando  —  Se  cosi  chiusi  ancor  mi  sae- 
tanno?...  (p.  89). 

U  Gongory  jedna  pasterka  śle  tak  gorące  westchnienia,  iż  zdolne 
by  stopić  skałę;  cóż  uczyniłyby  sercu,  które  na  westchnienia  i  płacz  jest 
miękkim  woskiem?...  (p.  434) 

Desportes  dziwi  się  ogromowi  swego  przywiązania:  Si  pour  les 
maux  je  te  rends  grace,  —  que  ferais-je  pour  des  plaisirsf...  (p.  54),  itp. 

Subtelniej  sza  formą  antytezy,  bo  wydobyta  ze  ściślejszej  kombi- 
nacyi  dwu  sprzecznych  pojęć,  jest  t.  z.  O  x  y  m  o  r  o  n,  gdzie  epitet  kłóci 
się  ze  swym  podmiotem: 

Morsztyn  powiada:   „Nigdy  się  piersi  me  nie  będą  bały —  twych 
smacznych  razów  i  twej  słodkiej  strzały  (Lut.  54),  z  Ma- 
rina zaś  bierze  „mróz  gorejący  i  ogień  lodowy"  (K.  29). 

Gongora  spijał  ;,miłości  najsłodszą  truciznę" ;  oglądał  „wilgotne 
iskry  i  płonącą  rosę"...,  t.  j.  oczy  jednej   damy  w  Polyfemie  (strofa  21). 

Nazwa  adorahle  inhumaine  znajduje  się  nietylko  u  Th6ophile'a, 
ale  stokroć  w  spółczesnych  zbiorach ;  już  Du  Bellay  skarży  się  na  swa 
doulce  ennemie^  może  za  przykładem  Petrarki,  któremu  wypowiada  wojnę 
una  dolce  guerriera.  Maynard  wynalazł  arcysztuczny  termin:  Vaiinahle 
horreur  de  vos  helles  tenebres  (p.  44);  Benserade  pochlebia  królowej  pol- 
skiej Maryi  Ludwice:  yi...votre  adorahle  vue  —  formę  contrę  sa  vie  (du 
roi  Casimir)  un  aimąble  attentat  (I.  p.   197). 
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Do  tego  Źródła  należy  odnieść  styl,  panujący  u  nas  jeszcze  XVIII 
wieku,  a  wyszydzony  w  Panu  Tadeuszu^  na  weselu  Zosi: 


„...o  ty,  której  wdzięki 
Budzą  bolesna  radość  i  rozkoszne  męki!..." 


Treść. 
Koncepty  i  pomysły. 

Podczas  gdy  użycie  metafor,  antytez  i  innych  figur  stylu  baroko- 
wego może  pochodzić  ze  wspomnień  oczytania  i  nie  pozwala  jeszcze  po- 
sądzać Morsztyna  o  naśladowanie  lub  wyzyskiwanie  pomysłów  cudzych, 
koncept,  owa  kolumna  pacierzowa  utworu,  wskazuje  ślad,  po  którym 
tropi  się  bliższą,  bezpośrednią  zależność  od  wzorów.  Tu  należy  postępo- 
wać ostrożnie,  aby  posądzeniem  o  literacką  kradzież  nie  krzywdzić  poety. 
Przedstawiając  żywioły  poetyckiego  stylu  Morsztyna,  szeregowałem 
wszystkie  jego  przykłady  tak,  aby  w  nich  wykazać  tylko  tożsamość  ga- 
tunku, pozostawiłem  zaś  na  boku  te,  których  bezpośrednie  pochodzenie 
sprawdzi  się  \r  rozdziale  o  przekładach  i  parafrazach.  Tak  samo  postę- 
puję z  konceptami;  są  bowiem  pomysły  w  XVI  i  XVII  wieku  tak 
rozpowszechnione,  że  chronologicznej  ich  pierwotności  wykryć  nie  po- 
dobna; musi  nas  zatem  zadowolić  tożsamość  gatunku. 

Pierwszym  jest  np.  nader  pospolity  motyw  palenia  się  i  rozsypy- 
wania w  popiół.  U  Morsztyna  Kanikuła,  symbol  „zagorzałych"  mie- 
sięcy poddaje  się  bardzo  wygodnie  do  igraszek  z  płonącem  sercem. 
Poemacik  p.  t.  Zapał  (K.  28)  daje  bardzo  typową  postać  tego  kon- 
ceptu: Kupido  uciekł  od  Psyche,  gdy  chcąc  podpatrzeć,  niechcący 
prysnęła  nań  kroplą  oleju.  Jeżeli  wiec  bożek  miłości  uciekł  przed  spa- 
lenizną, pyta  poeta,  czemuż  w  goręcości  pałającego  ja  mieszkam  płomie- 
nia? —  przecz  się  nie  chronię  mojego  zginienia?...  Etna,  Hekla,  Ka- 
nikuła, płonąca  Troja  chłodne  są  w  obec  mego  pożaru". 

Gdzieindziej  porównywa  się  ze  smolnem  łuczywem:  Jak  świeże 
smolne  łuczywo  naprzód  „sapi",  potem  się  poci,  wreszcie  gore  i  w  po- 
piół rozpada,  —  podobnie  ja :  naprzód  wzdychałem,  później  wylewałem 
łzy,  teraz  zaś 

Tleję  w  węgiel,  a  jeśli  nie  spojrzysz  wesolem 

Okiem,  w  małej  się  chwili  rozsypię  popiołem  (Lnt.  35). 

To  znów  radzi  Kupidynowi,  by,  zgasiwszy  ŚAviecę  w  sercu  Kasi, 
zapalił  ją  w  jej  wzroku,  a  nie  szukał  ognia  w  sercu  poety,  gdyż  „tam 
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nie  ogień,  a  szczere  popioły"  (Lut.  40).  Przykłady  można  by  mnożyć: 
Lut.   158,  Lut.  162,  etc. 

W  poezyi  Seicentystów  „palenie  się"  z  miłości  do  dziewcząt 
i  dam  jest  stanem  równie  codziennym,  jest  konwencyonalnem  zapala- 
niem kao-anka  przed  ołtarzami  Avybranego  bóstwa.  U  Marina  po  wiele- 
kroć  serce  ^^tułto  cenere  e  gia,  non  c'e  pih  foco-^  na  ten  płomień  i  ten 
popiół  zużyty  cały  sonet:  Ardo,  ma  non  ardisco. 

„Gorę,  a  nie  śmiem  otworzyć  pożarowi  ujścia;  tak  żarzy  się  we- 
wnątrz, a  na  zewnątrz  nie  zjawia.  Czasem  chce  wydać  się  wzrokiem  lub 
westchnieniem,  ale  zaraz  cofa  się  przestraszony  i  cały  skui)ia  w  sercu. 
Cierp  więc  serce  i  milcz,  gdyś  stało  się  tak  pięknego  płomienia  schro- 
niskiem; spal  się  na  popiół,  grobowcem  twym  będą  piersi  moje". 

Pierś  grobowcem  lub  urną  popiołów  znajduje  się  też  u  Tassa, 
w  son.:  A  pocą  terra\  inny  sonet:  Facelie  sun.  kończy  się  tą  myślą,  że 
serce  jego,  strawiwszy  się  ze  szczętem,  zmienione  w  popiół  płonąć  już 
nie  może". 

O  koncepcie  Stiglianiego,  gdzie  popiół  ze  spalonego  kochanka  użyty 
bywa  do  klepsydry,  powiemy  niżej. 

Hiszpanie  i  Francuzi  palą  się  niegorzej :  u  Herrery  Amor  podsyca 
ogień,  aby  dusza  zakochanego  od  mrozu  obojętności  nie  skrzepła  (p.  263) ; 
Theophile  „płonie  bez  ustanku  ogniem,  który  zgasić  się  nie  da"  (Ode 
IL  171);  dworny  Voiture  twierdzi:  ^J'aime  a  hrusler  d\ne  si  belle 
Jlamme'^  (Stances.  p.  37). 

Innym  wspólnym  tematem  jest  łkanie,  omdlewanie,  konanie  z  miłości. 

Morsztyn  płacze  jak  bóbr  w  wierszu:  Do  oczu  swoich  (Lut  206), 
a  nędzny  stan  savój  opiewa  w  najżałośniejszych  nutach:  „Co  za  moje 
życie —  Żałości  pełne,  ciemnością  nakryte  —  Skąpane  we  łzach"  (Lut.  217). 
Dobrze,  że  obiera  przynajmniej  słodki  rodzaj  śmierci :  Przymi  to  ostat- 
nie pocałowanie,  —  przymi  zbiegłą  duszę  —  w  usta  twe...  (Lut.  211); 
że  jak  motyl  od  dotknięcia  świecy,  tak  on  chce  „umrzeć,  złożywszy 
usta  moje  z  usty" !  (Lut.    160). 

Jak  Guarini  z  Marinem  teoryą  pocałunków,'  tak  francuscy  poeci 
stworzyli  pełną  galanteiyi  teoryą  cierpienia  i  konania  z  miłości.  Tylko 
niektórzy,  rubaszni,  przeklinają  „niewdzięczną  przyczynę  swych  łez",  jak 
Sieur  Theophile  (Ode  II.  p.  170),  skarżący  się  gdzieindziej  na  niewy- 
trzymane  tortury: 

Je  n^ay  repot  ny  nuit,  ny  jour, 

Je  brusie,  je  me  meurs  d'amour  (p.  215). 

Dla  innych  katusze,  łzy,  śmierć  są  koniecznym  przysmakiem  miłości, 
z  którym  godzą    się  tak,  jak  z  gorzką   łupiną    smacznego    owocu,      „e/e 
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me  meurs'^   mówią  tak  łatwo,  jak   „;e  suis  amoureux^ ,  a   w  jedno  i  dru- 
gie równie  łatwo  wierzą. 

Menage  pisze  do  Mile  de  Vergue:  Out/,  je  meurs,  adorahle  Syhie. 
et  c'est  vous,  qui  m'otez  la  vie  (p.  282) ;  u  Voiture'a  miłość  jest  stale 
i  niezmiennie  wzajemnem  zadawaniem  sobie  męki ;  wszystkie  kochanki 
okrutne,  wszyscy  kochankowie  wzdychający  i  zapłakani.  W  Elegii 
Do  Pięknej  Filii  dy  czytamy  spis  takich  bezużytecznych,  niena- 
grodzonych  tortur: 

„Tyle  łez  darmo  wylanych,  tyle  westchnień  źle  pojętych,  tyle 
wzgard  i  śmiertelnych  obaw,  tyle  żalów,  tyle  miłosnych  skarg,  rozpa- 
czy, nudzeu,  tęsknot,  smutnych  dni  i  przykrych  nocy..."  etc.  W  sław- 
nym sone-jie  konkursowym  pierwszy  wiersz  brzmi  okropnie  i  ponuro: 
II  f aut  firiir  mes  jours  en  amoiir  d'Uranie\  mimo  to  uprzejmy  poeta 
błogosławi  torturę,  a,  szt'zęśiiAvy  z  wyroku  śmierci,  nie  śmie  szemrać  na 
okrucieństwo  pięknej . 

Maleville  nosi  na  twarzy  wyraz  jeszcze  komiczniejszej  rezygnacyi: 
Cen  est  fait\  je  me  meurs,  GUmene....  Mourir  est  tout  mon  reconfort.... 
(p.  79).   ■ 

Innym,  pospolitym  tematem  jest  zamiana  serc  lub  dusz  kochanka 
i  damy,  skąd  wypada  pomysł,  że  jedno  nie  w  so!)ie  żyje,  lecz  w  dru- 
giem,  albo,  jeśli  żyje  bez  serca  i  duszy  —  to  wyraźnym  cudem.  Tak 
u  Morsztyna: 

„Chcąc  wiedzieć,  jakom  av  twej  łasce,  Bogumiło,  —  słałem  serce 
na  zwiady,  to  się  nie  wróciło,  —  rade  pozostać  w  tak  wdzięcznej  gos- 
podzie. —  Posłałem  westchnienie,  wreszcie  posyłam  duszę.  —  O  odpraw 
z  łaska,  bez  tegoż  dwojga  (bez  serca  i  duszy),  umrzeć  muszę"  (Lut.  1H4). 

Że  pocałunek  może  duszę  zabrać,  a  zbiegłą  nazad  wrócić  (I^ut.  220), 
wie  Morsztyn  zapewne  z  Adonisa  (HI.  96);  jednak  podobne  przechodzę 
nie  serc  jest  pomysłem  bardzo  starym,  u  nas  używał  go  Kochanowski: 

„Przeto  uczyń  tak  dobrze,  albo  wróć  moje, 

Albo  mi  na  to  miej.«ce  daj   serce  twoje"  (Fr.  II.  2). 

Pomijam  poetów  renessansowych,  jak  Ariosto,  Costanzo,  etc;  kun- 
sztowniej układa  się  tenże  mot^^w  u  Guariniego:  „Jadę  precz,  czy  nie 
jadę?  jakże  nie  jadę,  jeśli  odjeżdża  cielesna  powłoka?  Jakże  jadę, 
jeśli  dusza  tu  zostaje.  A  skoro  w  duszy  tkwi  życie,  jakże  nie  konam, 
gdy  zaledwo  żyję?  (Mad.  90).  Sama  przez  się  przychodzi  pokusa  odnieść 
do  tego  wzoru  wyżej  wymieniony  madrygał  Morsztyna  (Lut.  87),  rzecz 
to  jednak  zbyteczna:  wybór  był  aż  nadto  obtity.  ]\Iarino  zaczyna  sonet 
swój    „Na  Odjazd"   praAvie  tak   samo:   Tarli r  sin  alma  e  gir    eon   1'alma 
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alirui....,  Marot  oddaje  ukochanej  swe  serce,  ale,  że  bez  serca  żyć  nie 
można,  właśnie  jak  Kochanowski,  prosi  o  zamianę  {Du  partement  d'Anne. 
p.   198). 

Yoiturc  nie  zadowala  się  taką  platoniczną  transakcya;  skoro  się 
komu  —  powiada  —   zabrało  duszę..., 

....U  est  raisonnable,  Madame, 
Ou  que  Von  recoive  son  corps,  ou  que  Von  lui  reiid  son  ame  (  p.   151). 

Innym  razem,  gdy  pocałował  piękną  dziewczynę,  dusza  wbiegła 
na  jej  usta,  aby  ssać  miód  ze  słodkich  warg  i  już  nie  chciała  wrócić, 
zapomniawszy,  gdzie  wpr/.ód  mieszkała.  Poeta  nudzi,  tęskni  i  nie  ma 
spokoju:  Je  suts...  sn?is  elle^  et  sans  moy  -  mesme  aussi\  lorsąue  je  suis 
sans  vous.  Prosi  zatem,  by  mu  oddała  duszę,  gotów  nawet  Avrócić  cału- 
sa... Sa  epoki,  w  których  dziadowie  pisza,  jak  małe  chłopięta,  a  równo- 
cześnie wnucy  gotują  poezyą  mężów:  podczas,  gdy  stary  Gombauld  i  doj- 
rzały Voiture  podobnemi  pieszczotami  grają  na  nerwach  czułych  pre- 
cieuses^  Corneille  kuje  stal  na  tyrady  Cyda. 

Po  innych,  równie  powszechnych  motywach,  jak  np.  motywie  wło- 
sów, które  są  siecią,  lub  oczu,  które  wypowiadają  zalotnikowi  wojnę; 
kwiatów,  zazdroszczących  damie  wdzięku,  to  znowu  wykwitających  z  pod 
jej  stop  tam,  którędy  przeszła;  słońca  i  gwiazd,  blednących  w  blasku 
jej  spojrzenia  i  t.  p.,  wypada  wymienić  jeszcze  jeden,  dla  tego,  że  u  Mor- 
sztyna po  wielokroć  powtarza  się  w  licznych  odmianach.  Bohaterem  jego 
uosobiona  miłość:  Amor  czy  Kupido,  w  różnych  sytuacyach,  układają- 
cych się  w  rodzaj  powiastek,  awantur  płochego  syna  Wenery.  Początek 
ich  u  Anakreonta,  Teokryta,  Moschusa,  Biona;  częste  u  humanistów 
i  poetów  Odrodzenia,  grasują  w  literaturze  włoskiej  i  francuskiej  XVII, 
a  nawet  XVIII  wieku;  pieści  się  niemi  szczególnie  Arkadya.  Rzecz 
godna  uwagi,  że  nasi  Szymonowicz  i  Morsztyn  zbierali  lub  kompono- 
wah  te  kupidynowe  historye,  zamykane  zazwyczaj  w  treściwej  formie 
epigramu,  z  większem  upodobaniem,  niż  inni  Seicentyści.  Prologiem,  nie- 
jako opowiadaniem  ramowem,  jak  w  nowelistyce  indyjskiej  lub  średnio- 
wiecznej, jest  ucieczka  Kupidyna  od  Wenery,  gdy  skarciła  go  za  jakąś 
pustotę  i  poszukiwanie  zbiega  między  ludźmi,  gdzie  ciągłe  wyrządza 
psoty.  Motyw  ten  z  Anakreontyków  przeszedł  np.  do  Adonis  a,  mia- 
nowicie do  historyi  Amora  i  Psyche  w  pieśni  IV ;  zmienił  się  w  długi 
epizod  w  epopei  komicznej  Braccioliniego  (spółczesnege  Marinowi)  pt- 
Wyszydzenie  bogÓAV  pogańskich  [Scherno  degli  dei  de'  Gen- 
tili^    1618). 
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Prócz  kilku  przekładów,  które  wymienimy  niżej,  spotykamy  więc 
u  Morsztyna  takie  fantazye: 

Kupido,  kapiąc  się  we  łzach  Fillidy,  nieopatrznie  zgasił  w  nich  po- 
chodnia;  „Stad  to  w  jej   płaczu  takie  sa  zapały"   (K.   30).  To  znów: 

Wystrzeliw.^^zy  wszystlvie  strzały,  Kupido  uciekł  od  matki,  która, 
rozżalona,  płacząc,  zagasiła  swa  pochodnia.  Poeta  nie  każe  rozpaczać: 
„Znajdziesz  ty  ogień,  strzały,  syn  twój  nagi,  —  ty  u  mnie  w  sercu,  on 
w  oczach  u  Jagi"  (Lut.  44) 

Jaga  zabrała  strzałeczki  śpiącemu  bożkowi;  ten,  obudziwszy  się, 
płacze  swej  straty.  Matka  tuli  go  i  uspokaja:  „Wróci  się  zguba;  Ja- 
gusia nie  dba  o  strzał  twych  rabunek  :  Oczy,  twarz,  usta,  to  jest  jej 
rynsztunek"  (Lut.   68). 

Rój  pszczół  usiadł  w  sajdak  Kupidów;  stad  porównanie  dwojakiej 
rany  i  dwojakiej  słodyczy :  p.szczelnej  i  miłosnej  (Lut.  89). 

Kupido,  w^ygnany  z  nieba,  siada  w  oczach  Koniuszyny  (Hier.  20). 

Jak  widzimy,  pomysły  te,  u  liryków  greckich  Avyzyskiwane  dla 
refleksyi  (typem  jest  znany  epigram  Anakreonta  o  Erosie,  ukłótym  od 
pszczoły),  u  Seicentj^stów,  jak  u  naszego  Morsztyna,  staja  się  materya- 
łem  do  ukucia  zgrabnego  kompHmentu,  dla  pochwalenia  oczu  lub  ust 
damy,  pożalenia  się  na  niećzułość,  lub  zapewnienia  własnych  zapałów 
lub  desperacyi ;  postać  skrzydlatego  bożka,  z  taka  naiwna  malowana 
wiarą,  zamienia  się  w  bezduszna  i  bezcielesną  łątkę,  której  zadaniem 
wyobrażać  coś,  lecz  nie  istnieć. 

Forma. 

W  rozbiorze  form  Morsztynowej  poezyi  rozróżnić  wypada  stronę 
ich  wewnętrzna  i  zewnętrzną.  Forma  wewnętrzna  przedstawia  się  w  licz- 
nych i  wielorakich  figurach  układu  stylowego,  jak  układ  I  k  o  n  u, 
układ  równoległy  (Paralela),  przeciwległy  (Antyteza),  układ 
cykliczny.  Forma  zewnętrzna  obejmuje  s^^stemy  stroficzne:  Sonet, 
Oktawę,  Kanconę,  Sestynę;  formy  francuskie,  jak :  C  h  a  n- 
son,  Rondeau,  Balladę;  formy  klasyczne  i  włoskie,  jak  Odę, 
Idyllę,  List,  Epigram,  Dyalog,  Madrygał;  formy  polega- 
jące na  igraszce  słów  lub  rymów,  jak  Makarony,  Akrostychy, 
Raki^  Wiersze  niedo  mówione,  Wiersze  zaplatane. 

Forma  wewnętrzna. 

Ikon.  Bujna,,  rozkiełzana  wyobraźnia  Seicentystów,  szukająca 
odpływu  w  słowie,  pomagała  sobie,  jak  się  to  mimochodem  sprawdzało, 
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czcipaiiii'in  metafor  całcmi  seryauii  z  pewnych,  często  już  w  tytule  uwi- 
docznionych kat('g'oryj.  Innym  posiłkiem,  którego  przeznaczeniem  było 
olśnić,  oszołomić,  prawie  przygnębić  słuchacza,  jest  oratorska  figura 
Ikonu,  polegająca  na  gromadzeniu,  szeregowaniu  jalc  największej  liczby 
metafor,  obrazów,  antytez,  zdań  pytających  lub  przeczących,  słów  w  try- 
bie bezokolicznym,  rzeczowników,  przymiotników  i  t.  d.  dla  oznaczenia 
jednego  pojęcia  lub  przedmiotu. 

ul  rsztyn,  jak  inni,  nadużywa  często  tej  figury,  w  małych  daw- 
kach wdzięcznej  i  harmonijnej.  Chcąc  oznaczyć  „ile  cierpi  bólu  dla 
swej   Katarzyny",   w   19  wierszach  oblicza  go  negacyami: 

Nie  tyle  puszcza  Niejiołoniska  zwierza,  —  nie  tyle  ordy  janczarskie  żołnierza,  etc.  L.  6). 

Chcąc  oznaczyć  „niestateczność  białej  głowy",  zużywa  do  tego  rów- 
nie kilkanaście  negacyj :  „Prędzej  lito  wiatr  w  wór  zamknie,  prędzej 
promieni  słonecznych  drobne  kąski  wienie   do  kieszeni"....  i  t.  d.  (L.  22). 

W  opisie  wdzięków  „polskiej  Heleny",  rozczuliwszy  się  nad  każdą 
częścią  jej  urody,  z  osobliwem  upodobaniem  po  dziewięćkroć  zaczyna 
wiersz  od  wyrazu  „oczy": 

—  Oczy  niezwykle  czarne  płeć  białą  zdobiące;  —  Oczy...,  i  t.  d. 

Poeci  obcy  używają  Ikonu,  złożonego  niekiedy  z  kilkudziesięciu 
ogniw  ;  u  Marina  np.  istnym  ideałem  tej  figury,  ideałem  dla  tego^  że 
w  jednej  ośmiowierszowej  strofie  więcej  ogniw  pomieścić  rzecz  zda 
się  niepodobna,  —  jest  jedna  stanca  w  Adonisie,  mająca  określać  po- 
jęcie miłości;  a  ułożona  w  Oxymora. 

Yolontaria  follia,  piacevol  małe, 

Stanico  riposo,  utilita  nocente, 

Disperato  sperar,  morir  vitale, 

Temerario  timor,   riao  dolente, 

Un  vetro  duro,  un  adamante  frale, 

Un'  aiaura  gelata,  un  gelo  ardente, 

Di  disco  die  conco'di   Ahisso  eterno, 

Paradiso  infernal,  ceL-ste  Inferno...  (Adone.  VI.  170). 

Budowę  sztucznego  Ikonu  mógł  Marino  studyować  u  Lopeza  de 
Vega;  wymieniliśmy  już  jeden  w  sonecie  na  Odjazd:  Gire  e  restarsi.,.^ 
tłómaCzonym  z  hiszpańskiego  poety ;  na  określenie  miłości  mamy  u  Lo- 
peza sonet,  równie  w  Oxymorach,  choć  nie  tak  regularnie  zbudowany: 

Detmayarse,  atreverse,  estar  fiiriose 
Aspero,  tiernn,   libernl,  esquivo, 
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Alenłado,  mortal,  difunto,  vivo, 

Leal,  traidor,  cobnrde  y  animoso...  etc.  (Son.   186). 

U  Moi-sztyna  godne  sa  uwagi  układy  Ikonu  równoległe  i  prze- 
ciAvległe:  Pai-alelc  mamy  np.  w  porÓA\Tianiu  poety  z  drzewem 
smolnem,  w  całym  szeregu  podobieństw,  wcale  bystro  i  zręcznie  pochwy- 
conych (Lut.  35);  lub  w  sonecie  Do  galerników  (Lut.  187),  będą- 
cym parafraza  następnego  sonetu  Do  trupa,  tłómaczonego  z  Marina. 
Tam  poeta  stosował  do  siebie  wszystkie  objawy  skonu  (Ciebie  zabiła 
śmierć,  mnie  zaś  miłość,  ty  nie  masz  av  sobie  krwi,  ja  rumieńca,  ty 
otoczony  płonącemi  świecami,'  we  mnie  ogień  gore....  i  t.  d.),  —  tutaj 
porównywa  katusze  swoje  i  więźniów  (Was  człowiek,  a  mnie  Bóg  „za- 
cina", wam  nogi  łańcuch,  a  mnie  szyję  spina....  i  t.  d.). 

O  wiele  pospolitsza  i  prawie  zasadnicza  jest  jednak  Antyteza 
(wyżej  wymienione  sonety  już  ku  niej  raczej  się  skłaniają),  a  tu  spo- 
strzegamy u  Morsztyna  ogromną  rozmaitość,  świadczącą  o  jego  niezmier- 
nie subtelnem  poczuciu  syraetryi  w  architekturze  strof  i  poetyckich 
fraz  wierszowych: 

—  Nie  zawsze    niebo   żyznym   deżdżem  rosi,  —    nie  zawsze   niebo  silny  wiatr  podnosi, 

—  A  mnie  zawsze  łzy  cieką,  jak  po  sznurze,  —  mnie  zawsze  w  sercu  niepogodne  bu- 

[rze  (Lut.  225). 

Istnieje  w  poezyi  ludowej  włoskiej  forma,  która  w  sycylijskiem 
brzmieniu  przedstawia  się,  jak  następuje: 

La  luna  Ł  biancn,  e  vu'  hrunetta  aiti; 

Idda  ^  d^argentu,  e  vu'  Voru  purłałi etc.  (Pitre  I.  p.  48). 

a  W  przekładzie  wyglądałaby  mniej  więcej  tak: 

Księżyc  jest  biały,  a  ty  czarnobrywa, 

On  jest  ze  srebra,  a  ty  cała  w  złocie ; 
Księżyc  nie  gore.  a  ty  iskra  żywa, 

On  blaski  roni,  ty  ich  siejesz  krocie; 
Ty  ciągle  rośniesz,   gdy  jego  ubywa, 

On  się  zachmurza,  ty  w  ciągłej  ochocie. 
Więc  błądzi,  kto  cię  księżycem  nazywa. 

Bo  jesteś  słońcem,  o  mój  ty  klejnocie. 

Ciekawym  może  przyczynkiem  do  dziejów^  tAvórczości  Marina  bę- 
dzie spostrzeżenie,  którego  w  książkach,  poświęconych  wykazaniu  wzo- 
rów poety,  nie  spotkałem,  że  motyw  tego  sycylijskiego  strambotta  znaj- 
duje się  w  L  y  r  z  e,  skąd  przeszedł  do  Lutni  Morsztyna. 

Rozprawy  Wydz    filolos.  T.   XXI.  35 
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M  .1  r  i n o.  Sonet  Alla  Luna  (Ly ra  I).  M  o r  s z  t y  n.  Do  ]\I  i  c  s i ą c a  (K.  18). 

De  la  vaga  mia  Cynłhia,  b  vnga  Luna  

Vera  imago  s^  tu.   Tu  d'ogni  sielln  Tyś  jest  niebieskich  g-wiazd  i  oguiów  panią, 

Se^  donna  unica  in  ciel,  si  eonie  qnella  Na  ziemi  wszystka  płeć  iść  musi  za  nią ; 

Non  ha  soito  ii  tuo  cerchio  eguale  algnna.  Tyco  noc  twarz  swą  mienisz,  ona  płoclia 
Tu  la  notte  inargenti  osaira  e  hrunu,  I  niestateczna,   clioe  pizysiogła,   koelia ; 

Splende  V'dtrn  fra  noi  candida  e  helia ;  Tyś  biała,  ona  śniegi  płcią  przechodzi, 

Tu  vita,  e  mo>łe  altrui  diupensi  ed  ella  Tak  twój,  jak  onej  promień  głowie  szkodzi ; 

Qunnto  hen,  qtianło  małe  in  me  si  tiduna.  Ty  noc  oświecasz,  ona  swoim  wzrokiem 
Tu  voluhile,  e  fredda  ed  egunhnenłe  Zwyciężyłaby  Ereb  z  jego  mrokiem; 

3Ieco  instobile  e  varia,  ha  pur  costei  Tyś  zimna,  cnej  nie  szkodzą  nic  strzały, 

{Benche  foco  8favilli,  nnima  algente.  Chociaźb}'  w  kuźni  lemnejskiej  dojrzały ; 

Ma  tu  tolhorn  (e  in  cio  aimil  non  sei)  Ty  czasem  władniesz,  ona  zawsze    rządzi, 

Sti  ingi  ii  tuo  V'igo,  ella  amor  mai  non  aente,         Lecz  nie  tak,  jak  ty,  coś  planetą,  błądzi. 

Tu  dni  sol  ]>i  endi  ii  luiiie,  ii  sol  da  lei.  I  w  tym  nie  równi  jesteście  do  końca, 

Ze  gdy  ty  światła  zasięgasz  od  słońca, 
Ona  go  daje. . . 

Sa  W  polskiej  parafrazie  rysy  bardziej  zbliżone  do  oryginału  lu- 
dowego: (Ty  00  noc  twarz  swą  mienisz),  eo  jednak  nie  upoważnia  do 
mniemania,  aby  Morsztyn  pamiętał  tę  piosenkę  z  pobytu  w  Neapo- 
lu; pokrewieństwo  z  sonetem  Marina  jest  widoczne,  a  przykład  poucza 
o  sposobie,  jakim  Morsztyn  wyzyskuje  Avzory :  oto  nie  zawsze  tłómaczy 
dosłownie;  pochwyci  myśl  i  snuje  ja  dalej,  jak  go  rym  prowadzi,  od 
czasu  do  czasu  zaglądając  w  tekst,  który  przed  nim  leży. 

Jedna  z  przyczyn  wielkiej  popularności  Marina  w  Italii  jest  ta, 
że  przyswajał  sobie  i  odtwarzał,  ZAvłaszcza  av  Adonisie,  formy  i  pomysły 
ludowe;  ten  sam  szemat  spotyka  się  w  licznych  stancach  Adona,  np: 

JUlla  (Mirrha)  ii  padre  inganno  di  notte  oscura, 

E  tu  210)  ti  Jiegli  occhi  un  di  sereno...  etc.   (III.   148); 

po  Marinie  i  za  jego    przykładem    spotyka  się  porÓAvnanie    dziewczyny 
ze  słońcem  u  Preti'ego  (Paralello  fra  I' sole  e  la  sua  dama). 

Dla  niezmiernego  wdzięku  godna  uwagi,  a  dla  tajemniczości  pocho_ 
dzenia  zasługująca  na  wybadanie  jest  forma,  która  nazwałbym  cykliczną, 
.której  Morsztyn  nie  znalazł  u  swego  głównego  Avzoru,  Marina,  a  któ- 
rej w  tak  czystym,  w  tak  arcysymetrycznym  kształcie  nie  udało  mi  się 
znaleźć  w  całem  europejskiem  piśmiennictwie,  tylko  raz  jeden  u  naj- 
większego z  wielkich,  u  Szekspira.  Szemat  przedstawi  się  najwyraźniej 
w  następującym  utworze  Lutni: 

Biały  i  polerowny  jest  marmnr  z  Karrary, 

Białe  mloko,  przysłane  w  sitowiu  z  koszary, 
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Biały  łabędź,  i  biatem  okrywa  sie  iiiórem, 

Biała  pórła,  nie  częstym  zażywana  sznurem, 
Biały  śnieg  świeżo  padły,    noga  nie  deptany, 

Biały  kwiat  lilijowy  na  świeżo  zerwany. 
—  Ale  bielsza  mej  panny  płeć  twarzy  i  sz\je, 
Niż  marmur,  mleko,  tabcilź,  perła,  .śnieg,   lilije  (Lrit.  41). 

Ta  sama  forma;  zawsze  tak  zwięzła,  tak  równolinijna,  powtarza 
się  u  Morsztyna  jeszcze  wiele  razy  (Lut.  28,  34,  42,  69,  78,  98 ;  Hicr, 
14.)  Wyrażona  znakami  alg-ebraicznymi  przedstawiała  by  się  tak: 

a  =  x,  b=y,  c  =  z;     abc  =  xyz. 

W  poszuliiwaniu  jej  źródła  pamięć  bieży  naprzód  do  poezyi  hisz- 
pańskiej, gdzie  podobnie  budowane  cykliczne  strofy  sa  czemś  bardzo 
powszechnem  u  pisarzy  XVII  w.,  a  znane  są  już  w  poezyi  XVI  wieku 
jak  u  Gongory^  nawet  w  bardzo  skomplikowanym  kształcie  (cf.  Son.  44: 
Mientras^  por  competir  eon  tu  cahello).  Po  nim  częściej  zjawiają  się  u  Lo- 
peza  de  Vega  (Cf.  Cancion  ;  La  verde  primavera)'^  jeszcze  częściej  u  Kal- 
derona,  u  którego  prawie  regularnie  używane  bywają  w  chwilach  pate- 
tycznych, lub  wysoce  nastrojonych  do  wygłoszenia  komplimentu,  albo 
krasomówczej  tjTady. 

Z  ostatniego  pisarza  przytoczę  bodaj  jeden  przykład. 

Syrena:   „Skargi  daremne,  niestety"  !..., 

Leonora:  „ Daremne ?  Syreno,  gdzie  ty  —  daremne  widziałaś 
yale?  —  Roślina  szumem  lamentÓAY  —  żali  się,  wiatrem  tracona;  —  żali  się, 
gdy  słońce  kona  —  na  mogile  z  dyamentÓAv.  —  Żali  się  głaz,  gdy  ten- 
tentów  —  wiatru  tabunna  gromada —  spadnie  i  jękami  gada:  —  a  echo, 
leśna  królewna,  —  wszak  się  żali,  kiedy  rzewna  —  na  jęk  jękiem  od- 
poAYJada.  —  Czuje  miłość,  więc  się  smuci  —  powój,  kiedy  oderwany  — 
od  skały  swej  ukochanej  ;  —  prosty  ptak  żałośniej  nuci,  —  kiedy  lu- 
bej pełna  chuci  —  pierś  ptaszęca  mu  się  ścieśni:  —  piosenka  cieszyć 
się  umie,  —  w  której  żale  się  rozumie,  —  choć  się  nie  rozumie  pieśni. 
I  morze  się  skarży  ziemi,  —  gdy  wargami  piany  białej  —  muska  usta 
brzeżnej  skały;  i  ogień,  gdy  drga  i  dymi,  —  iskrami  pryskającymi 
płacząc;  —  więc  czyż  dziw,  że  moje  —  oczy  pragną  w  żywe  zdroje  — 
zmienić  się,  kiedy  się  żalą :  —  płomień  iskrą,  morze  falą,  —  echa,  góry 
i  powoje"?...  (A  secreto  agravio  secreta  venganza.  Jor.  I). 

Rzecz  zastanawiająca,  że  Marino  nie  przejął  tej  formy,  która  jego 
instynktowi  poety  -  architekta,  zda  się,  niezwykle  podobać  się  była  po- 
winna; nie  przypomina  jej  ani  jedna  z  5000  stanc  Adonisa,  nie  zna- 
lazłem jej  równie  w  żadnym  zbiorze  wło.^kich  poezyi  ludowych.  Za  to, 
cofnąwszy  się  wstecz,  natrafiłem  na  nią  u  Ronsarda,  a  naAvct  u  Marota. 
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U  Konsarda  po  dwa  kroć:  raz  w  sonecie  miłosnym:  Oeil,  qui  des 
miens  h  ton  vouloir  disposes  (I.  p.  43),  gdzie  czterokrotna  odezwa  poety: 
do  oczu,  do  uśmiechu,  do  łzy  i  do  ryki  kończy  się  wierszem  skupia- 
jącym jeszcze  raz  te  cztery  człony: 

Un  oeil,  un  ria,  une  larme,  une  viain ; 

dtugi  raz  w  sonecie  do  Jana  D'Aurata:  Escoute  mon  Aurat  (I.  p.   140) 
U  Marota  raz,  w  niezbyt  grzecznym  epigramie  (Vous  estes  belle,  i?n 
bonne  foy). 

„Jesteś  piękna,  a  kto  mÓAvi,  że  nie,  ten  głupi;  jesteś  bogatą, 
sprawdzać  niepotrzeba;  jesteś  najzacniejszą:  kto  przeczy,  jest  bar- 
dzo hardy.  —  Ale  kiedy  się  chwalisz  sama,  nie  jesteś  ani  zacna,  ani 
bogatą,  ani  piękną  (vous  n' estes  —  honneste,  ni  riche,  ni  helle). 

Wszystlvie  wymienione  wzory  albo  nie  dorównywają  Morsztyno- 
wemu  wdziękiem,  albo  przewyższają  go  wykwintem;  u  jednego  Szek- 
spira AV  lirycznym  cyklu  The  passionnte  pilgri/n  znalazłem  ten  sam 
schemat  zwięzły,  symetryczny,  zaokrąglony  harmonijnie^  jak  renessanso- 
we  stucco: 

Beauty  is  but  a  vain  and  donbtful  good 

A  shining  głoss,  that  fadeth  stiddenły; 
A  floioer,  that  dies,  when  first  it  ^gina  to  hud, 

A  biittle  glass  that'  z  hrohen  ijresently . 
A  douhtful  good,  a  glos,  a  glass,   a  flower, 

Lost,  rodeł,  hrohen,  dead  within  on  hour.  (Pass.  Pilgr.  x). 

W  zbiorze  Spencera  p.  t.  Amoretti  znajduje  się  sonet 

Hapjyy  ye  leaves!  lohen  as  those  lilly  hands, 

Z  tymże  schematem,  naśladowany  zapewne  z  Ronsarda;  pochodzenie  for- 
my szekspirowskiej  nie  jest  wytłómaczone  nawet  w  dziele  prof.  Schip- 
pera:  NeuengJische  Metrik,  gdzie  mowa  o  włoskich  i  francuskich  renes- 
sansowych  fonnach  w  poezyi  angielskiej  (p.  886 — 935);  może  przypa- 
dek, często  bystrzejszy  od  naj sumienniej szego  badacza,  źródło  tej  pięknej 
formy  wykryje. 

Forma  wewnętrzna. 

Sonet,  którego  wzór  najbliższy  miał  Morsztyn  u  Marina,  świadczy 
o  dużym  postępie  od  czasów  Kochanowskiego,  gdzie  jeszcze  nader  nie- 
udolny, zaledwo  kilkakroć  zachowuje  system  prawidłowy  rymów,  a  w  re- 
szcie wypadków  zadowala  się  utrzymywaniem  liczby  14  wierszy. 
Morsztyn  w  sonecie  nietylko  nie  cofa  się  przed  szkopułem  bogactwa 
treści,  które  np.  w  przekładach  określoną,  szczupła  miarą  całkowicie 
ogarnąć  trzeba,  nie  tylko  daje  sobie  radę  z  rymami,  ale  owszem  szuka 
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wykwintniejszych,  gardząc  pospolitymi  na  o  w  a  ć,  a  n  y,  uje,  a  ł  d,,  etc; 
a  jeśli  już  ich  używa,  to  w  wyrazach  długości  nierównej,  tak  jak  to 
w  dzisiejszej  technice  jest  zasada. 

Oktawę  czyli  S  t  a  n  c  ę  brał  równie  z  Marina,  a  wykształcił 
ją  niezmiernie  ponad  technikę  Piotra  Kochanowskiego,  a  nawet  Potoc- 
kiego i  Kochowskiego. 

K  a  n  c  o  n  ę,  której  kilkakrotnie  musiał  użyć  w  przekładzie  Tas- 
sowego  Amyntasa,  pojął  w  całej  kunsztownej  budowie,  ale,  odtwarzając, 
wytrwać  w  niej  nie  umiał.  I  tak  końcowy  chór  aktu  I  wytrzymuje 
następstwo  rymów  (a  b  c  a  b  c  c  d  ee  d  ff)  aż  do  ostatnich  wierszy,  gdzie 
się  nagle  zrywa;  prócz  tego  poeta  pomija  prawidło  ilości  zgłosek,  roz- 
wiązując s  i  1  V  ę  (pleciona  z  wierszy  7  i  1 1  zgł.)  na  jednolite  endeka- 
syllaby.  Kancona  chóru  kończącego  akt  II,  rozwiązana  w  stance,  a  rów- 
nie swobodnie  traktowane  chóry  następne. 

S  e  s  t  y  n  o  mógł  Morsztyn  podpatrzeć  u  Petrarki,  a  odtworzył  ją 
nader  kunsztownie  w  Avierszu  Do  Grot  kows  kiego  (Lut.  ib),  gdyż 
nie  tylko  zachował  regułę  kończenia  wszystkich  strof  jednymi  wyraza- 
mi, ale  wprowadził  rzeczywiste  rymy,  czego  nie  ma  ani  u  Włochów, 
ani  u  Prowansalów.  Snndź  narodowy  zmysł  poetycki  nie  mógł  obejść 
się  bez  rymu,  lub  też  poeta  pragnął  internuncyuszowi  królewskiemu  w  Nea- 
polu, tłómaczowi  Petrarki,  pochwalić  się  szczególnem  mistrzostwem. 

Formy  francuskie  Villona  i  Marota:  c  h  a  n  s  o  n ,  r  o  n  d  e  a  u, 
ballada,  które  Morsztyn  widocznie  chciał  naśladować  w  wierszach 
Lutni  91,  202,  209,  nie  udały  się;  jedna  Chanson  Voiture'a  (Lut.  205), 
dosłownie  tłómaczona,  wyszła  poprawniej. 

Za  to  widocznie  Marotowa  jest  Avymyślna  forma  pieśni  Do  oczu 
(Lut.  208),  ułożonej  taką  sztuką,  że  końcowe  wyrazy  lub  tylko  dźwięki 
wiersza  wracają  na  początku  następnego,  czem  tworzą  rodzaj  łańcucha: 
U  Marota  przedstawia  się  to  dwojako: 

Plaisir  n\}y  jilus,  mnis  vy  en  desconfort. 
Fortune  m'a  remys  en  grand  douletir : 
L'heure....  etc.  (p.  79). 
albo :  Bieu  des  Amans  de  mort  me  gardę, 

Me  gardant,  donnę  moy  bonheur, 
En  le  donnant...  etc.  (p.  80}. 

Morsztyn  naśladuje  widocznie  ten  drugi  szemat: 

...Służy  panu  nie  w  nadzieje  nagrody. 
Nagrody   nie  upatruje  ten,  co  miłuje... 

...Kochanki  mojej  wzrok  łaskawy. 
Łaska-ś  mi  powinna  płacić,  i  t.   d.  (Lut.  208) 
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Oda,  List,  E  p  i  g  r  a  ni  oparły  się  na  wzorach  Horacego,  Martiala ; 
Idylla,  obrazki  sielskie  noszą  ceelic  bardziej  swojską  i  prawie  że  je- 
dyne nie  są  naśladowane  ;  utwory  religijne  prawie  są  wszystkie  tfóma- 
czone,  o  czem  dalej  się  powie. 

Z  a  g  a  d  k  a,  ulubiona  igraszka  spółczcsnych,  mogła  pójść  z  przy- 
kładu Cottina. 

Dy  a  log  mamy  jeden:  Rozmowę  Adonisa  z  Wenerą  (Lut.  77); 
treść  wzięta  ze  wspomnień  Psychy,  a  forma  z  poezyi  renessansowej,  gdzie 
dość  jest  pospolita 

Wzorem  do  Madrygału  miał  Morsztyn  Marina ;  naśladował 
i  tłómaczył  wzory  swe  bardzo  dowcipnie,  zawsze  jednak  zachowując  nie- 
umiejętność czy  niechęć  trzymania  się  formy  wiersza  7  i  1 1  zgłosko- 
wego, które  przycina  zawsze  do  endekasyllabu. 

Jednym  ze  środków  stylu  kAviecistego,  fiorito,  jest  igraszka  słów, 
dwuznacznik  lub  kalambur,  stanowiące  manierę  juz  u  humanistÓAv  i  Cin- 
quecentystów ;  Morsztyn  nie  potrzebował  sięgać  tak  daleko;  u  Marina 
miał  AYzorów  podostatkiem  (gel  di  gelosia). 

Stąd  tak ie  wiersze  Morsztyna,  jak :  Zapuszczam  zapust  smut- 
ny (Lut.  24);  lub:  Słusznie  mówimy,  że  panny  boginie,  Boginie 
każdy,  kto  się  im  nawinie  (Lut.  36). 

Wiadomo  np.,  źe  ta  część  Psychy,  gdzie  Wenus  szuka  zbiegłego 
Kupidyna  na  Warszawskim  dAvorze,  jest  oryginalnym  epizodem,  pomysłu 
samego  Morsztyna  ;  nie  jest  jednak  oryginalny  pomysł  układania  kon- 
ceptów z  nazwisk  dam  dworu: 

—  Popeda  serca  bez    senina  jawi  (M-lle  Bessaine,   strofa  47). 

—  Jak  do  kościoła  i  jako  do  Arki  (M-lle  d'Arquien,  strofa  49). 

—  To  są  jej  pęta  i  trwałe  kordony  (M-lle  Gordon,  strofa  50)  etc. 

Wzięty  z  sonetÓAv  Marina,  mianowicie  z  III  tomu  Liry:  Sole 
onora  i  So  Leonora;  Orsa,  Rosa  del  Ciel  (p.  121)  —  to  pani 
Leonora  Orsina;  Veronica  Spinola  poddawała  się  do  kombinacyi  kwiatu 
i  ciernia;  pani  Barbara  Turca  Pia  mieściła  w  nazwisku  sAyem  temat  na 
cały  tom  konceptów  w  guście  XVII  wieku;  podobnie  Maria  Solaria  roz- 
dzielająca się  na  marę  i  sol;  pani  Vipereschi  nasuwała  wspomnienie 
miłosnych  jadów  i  t.  p. 

Nie  zawsze  z  dobrym  smakiem  używał,  choć  nie  nadużywał,  Mor- 
sztyn kalamburu  w^  L  u  t  n  i ;  tak  w  epigramie:  Radzę-ć,  z  Leżajskiem 
sprzągnij  Święte  Krzyże  (Lut.  92);  —  Na  pijanicę:  Chcesz  pojąć 
żonę,..,  raczej  niech  cię  pojmie  żona  —  i  wyprowadzi  z  karczmy    pod 
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ramiona    (Lut.     123);  w  epigramie    Do    Szumowskiego:    wypogodzony 
szum  (n.  b.  burzy.  Lut.    198 j  i  t.  p. 

Akrostych  (Lut  49)  jest  formą  pospolitą  w  poezyi  łacińskiej,  fran- 
cuskiej XVI  i  XVII  wieku;  Wiersz  n  iedo  m  ówion  y,  Makaron 
widział  Morsztyn  już  u  K^ochanowskiego,  dokąd  Raki  dostały  się  z  poe- 
tów dekadencyi  rzymskiej,  np.  z  Porphyriusza: 

Blnnditias  feia  mors    Yencia  jiersensił  amando, 

Permisit  soiitne  nec  Styga  tristiłzae 

(Publilii  Opł/iti/ini  Porphyrii  versu8  anicyclici.    Anth.  vet.  Lit.  epigr.  Nr.  2.3G). 

1  2  3  4  .T         6 

—  Folgujmy  paniom,  nie  soI)ie,  ma  rada  (Koch.  Fr.  I.   14) 

6  5  4  3  2         1 

12  3  4  .i  6 

—  Cnota  cię  rządzi,  nie  pragniesz  pieniędzy  (Morsztyn.  Lut.  02.) 

6  5  '  4  3  2  1  ' 

—  Jakoś  mi  już  skaczesz  słabo,  —  folguj  sobie  mila  ba...rbaro    (Koch.  Fr.  I.  ,86) 

—  Nie  dziwna  to  u  mnie  pani,  —  że  cie  każdy  galaut  —  wspomina  (Morsztyn  Lut.  6.3), 

gdzie  tekst  jest  zapewne  zepsuty,  gdyż  należało  wiersz  skończyć  wyra- 
zem g  a-l  ant,  zara.  ga -n  i. ,  jak  w  następnym  pi- gAvor,  zam.  pi-wa. 
Wzór    Makaronu  jest  tylko  jeden,    widocznie  dla  złożenia    trybutu 
modzie : 

Est  tniki  vini  cadus  quod   ToJcaJum 

Fundit  j)lagente  loydeptanum  pras  i  (Lut.  75). 


Wychowanie  literackie  3Iorsztyna. 

Cechy  wspólne,  tak  widocznie  łączące  naszego  poetę  z  równorzędna 
literaturą  obcą,  pozwalają  stanoAv^czo  zaliczyć  go  do  rodziny  pisarzÓAV 
barokowych.  Cały  szereg  poetyckich  pomysłów  określił  nam  dziedzinę, 
w  jakiej  obracały  się  jego  studya,  upodobania,  codzienna  lektura,  tak 
że  z  ich  pomocą  można  wypełnić  braki  życiorysu,  odtworzyć  a  priori 
dzieje  jego  literackiego  wychowania,  aby  następnie  sprawdzić  je  a  po- 
steriori, przy  czem  z  zakresu,  dotąd  dopiero  najogólniej  naznaczonego, 
wyjdą  na  jaw  autorowie,  których  Morsztyn  szczególniej  sobie  upodobał 
tak,  że  nie  tylko  podpatrywał  ich  sposób  pisania,  ale  ogromną  ilość  po- 
mysłów do  swego  zbioru  liryk  w  naśladownictwach  lub  tłómaczeniach 
wiernie  przenosił. 

Zbyteczne  przypominać  i  dowodzić,  że  literacki  grunt  Morsztyna, 
jego  wychowanie  domowe,  opierało  się  na  tych  samych  studyach  kla- 
sycznych, które  były  tradycyą  i  regułą  i  wykształciły  nam  najpiękniej- 
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szy  typ  poety  humanisty  w  osobie  Jana  Kochanowskiego.  Z  jedna  tylko 
różnica,  której  winna  zmiana  gustów  literackich  w  półwiekowej  prze- 
strzeni czasu:  potU-zas  gdy  Kochanowski,  wielbiciel  prostoty  Greków, 
sam  posągowo  prosty,  znał  w  oryginale  tragików,  liryków,  Homera, 
a  nic  tylko  znał,  ale  ich  duszą  swą  przypominał,  jak  ^am  Poliziano; 
Morsztyn  skłania  sig  raczej  ku  sztucznym  Rzymianom,  na  nich  siy  kształci, 
ich  wzory  przenosi  nad  grecką  powagę.  Przekład  Metamorfoz  Otfinow- 
skiego  wynikł  z  takiej  samej  potrzeby  upodobań,  z  takiego  samego 
pożądania  cudowności,  czarodziejstw,  awantur,  jakie  równocześnie  zale- 
wały Europę  setkami  tomów  cyklu  Amadysa  i  Palmeryna  z  Oliwy,  ja- 
kie za  lat  dwieście  miały  utworzyć  historyczny  romans  Walter  Scotta, 
a  niedługo  poteVn  romans  kryminalny.  Cudowność  za  jaką  bądź  cenę: 
za  cenę  zdrowego  rozsądku,  za  cenę  wykrzywienia  natury,  zdziwacze- 
nia fantazyi,  sfałszowania  uczuć,  —  oto  hasło  przenikające  najszersze 
i  n  aj  szczuplejsze  literackie  rodzaje:  od  eposu  aż  do  madrygału  w  epoce 
przed  reformą  Boileau.  Już  nie  owa  cudowność  Aryostyczna,  świadomie 
żartobliwa,  podana  za  lekką  przekąskę  przy  mądrym  i  trzeźwym  wy- 
kładzie filozofii  życia,  ale  cudowność,  wynikła  ze  skrzywienia  uczucia 
na  czułostkowość,  wyobraźni  na  chimerę,  logicznego  rozumu  na  para- 
doks. Cudowność  klasycznego  świata  najobfitsza  oczywiście  w  mitologii, 
to  też  nie  ma  rzeczy  potrzebniejszej  Seicentyście,  nad  biegłość  w  Alma- 
nachu bogów,  nad  skandaliczną  kronikę  całej  arystokracyi  i  demokracyi 
Olimpu,  nad  znajomość  historyi  i  zjaAvisk  przyrody  ze  stanowiska  Me- 
tamorfoz. Ale  podczas,  gdy  humaniści  i  cinąuecentyści  lubią  wierzyć 
w  ten  cudowny  świat  greckich  mitów,  w  ten  nieświadomie  uzmysło- 
wiony traktat  psychologii  pierwotnego  człowieka,  a  wierząc,  ubierają  go 
w  cielesne  kształty  i  cieszą  się  nim,  jak  artysta  dziełem,  Seicentyści  oświad- 
czają z  góry,  że  w  mitologii  nie  widzą  nic  więcej  jak  przenośnię,  sym- 
bol pewnych  uczuć  i  własności  duszy,  i  poczynają  sobie  z  bogami  Olimpu 
jak  z  poetyckimi  klockami,  potrzebnymi  im  do  budowy  dziecinnego 
gmachu.  W  tym  właśnie  czasie,  kiedy  Morsztyn  kształci  się  w  Italii, 
bogowie  pogańscy  stają  się  coraz  bardziej  abstrakcyami,  wyszydzanemi 
i  wyklinanemi  od  poetów  i  cenzorów,  którzy  z  ich  strony  obawiają  się 
poważnego  niebezpieczeństwa  dla  katolicyzmu!  Bracciolini  wytoczył 
przeciw  nim  istną  krucyatę,  gromił  poetów,  „którzy  zapisują  karty  imio- 
nami Jowisza,  Saturna,  Marsa  i  Wenery,  przypisują  im  siły  i  własności 
niebieskie,  jakich  zaprawdę  nie  posiadają".  Co  więcej,  „Bogowie  pogań- 
scy albo  są  dyabłami,  albo  ich  wcale  nie  ma",  woła  fanatyczny  poeta 
w  swej  bogoborczej  epopei  p.  t.  Wyszydzenie  bogów  pogań- 
skich. To  też  na  książkach  aż  do  końca  tego  wieku  znajduje  się  wszę- 
dzie to  śmieszące  nas  dziś  zastrzeżenie :  Przez  wyrazy  Raj,  Bogini,  Bóstwo, 
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boski,  błogosławiony,  święty...  rozumie  autor:  miejsce  roskoszy,  piękna 
kobietę,  przedmiot  ukochany,  istotę  doskonała,  człowieka  uczciwego"..., 
nie  zaś  pojęcia  religijne,  chrześcijańskie;  niekiedy  nawet  nie  wolno  dru- 
kować pewnych  wyrazów  i  w  pewnem  złożeniu.  Tak,  kiedy  Marino 
w  jednym  poemacie  powiada:  „Aa  le  sue  furie  U  Parndiso'^  —  „i  raj 
ma  swoje  furye",  —  to  takie  połączenie  wydaje  się  cenzorowi  bluźnier- 
stwem,...  Paradiso  zastępuje  kropkami  (wydanie  weneckie  Liry  z  1675 
roku).  Fakt  istotnie  dziwny,  że  walka  ta  rozpoczyna  się  właśnie  wtedy, 
kiedy  biedne  klasyczne  mary  już  i  szczypty  ciała  pod  przezroczystymi 
łachmanami  nie  noszą,  kiedy  ubezcieleśniły  sie  do  czystej  flkcyi;  przy- 
czyna w  tem,  że  stawszy  się  symbolami,  więc  siłami  moralnemi,  w  epoce 
surowo  przestrzeganej  prawowiernośei  bardziej  niż  za  dawnych,  scep- 
tycznych czasów  Odrodzenia  niepokoiły  cenzorów  duchownych,  zwłasz- 
cza, że  rozsiadły  się  w  literaturze  rojem  jak  szarańcza  nieprzeliczonym. 
U  Morsztyna,  który  w  obec  kultury  literackiej  Italii  bądź  co  bądź 

0  kilkadziesiąt  lat  jest  spóźniony,  a  wobec  polskiej  o  tyle  wysunięty 
naprzód,  nie  dostrzega  się  żadnej  z  dwu  ostateczności:  ani  fanatycznej 
pogardy  pogaństwa,  ani  naiwnego  ukochania  olimpijskich  cieniów;  We- 
nus i  Kupido  sa  dla  niego  formułkami;  ani  u  niego  „Faunowie  skaczą 
leśni"  przy  głosie  pastuszej  piszczałki,  ani  dziewczęta  w  czas  Sobótki  nie 
nucą  smutnych  dum  o  Filomeli. 

Wydaje  się,  że  jest  on  biegły  i  oczytany  w  mitologicznej  encyklo- 
pedyi  tak,  jak  żaden  inny  z  naszych  poetów,  ale  tylko  przeto,  że  żaden 
nie  zakładał  ambicyi  w  wykazywaniu  podobnie  przestrzennej  uczoności. 
Dla  Morsztyna  znajomość  klasycznych  motywów  jest  przedmiotem  parady, 
popisu;  zdaje  się  niekiedy,  jakoby  na  wzór  owego  trubadura,  który  wyśpie- 
wywał cały  swój  repertuar  epiczny,  chciał  słuchaczowi  okazać,  ile  to 
strun  na  harfę  swa  nawiązał.  Gdzieindziej  znów  szeregowanie  mitologicz- 
nych nazw  i  wspomnień  służy  do  rozciągania  pomysłu  w  retoryczne 
elaboraty  szkolarskie,  które  maja  być  okrasą  stylu,  a  są  jego  balastem. 

Pod  obu  względami  typowo  wygląda  utwór  nazwany:  Nagrobek 

1  MC.  Panu  Wal.  Otfinowskiemu  (tłómaczowi  Metamorfoz  i  Georgik), 
pochodzący  z  młodych  lat  Andrzeja,  z  1645  roku.  Zaczyna  się  odezwą 
do  cieniów  zmarłego,  który  był  dziadem  poety,  który  mu  pierwszy  „do 
Febowej  podał  drogę  lutnie''.  Rozdwojony  — jak  powiada  —  żalem,  ma 
„jedne  w  papierze,  drugie  we  łzach  oko",  a  równie  zakłopotane  ręce, 
z  których  „jedna  rym  pisze,  druga  łzy  ociera".  Jak  to  widoczna,  niezbyt 
pochlebnie  o  przyszłości  artysty  wróży  taka  sztuczna  figura  w  wierszu, 
pisanym  łzami  po  stracie  ukochanego  opiekuna !  Tylko,  że  Włosi  i  Hisz- 
pani  układali  jeszcze  przeraźliwiej  zimne  treny  i  nagrobki,  na  śmierć 
jeszcze  droższych  osób. 

Rozprawy   Wydz.   Biolog.  T.  XXI.  36 
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Rozpoczyna  się  poemat  bankietem  bogów,  w  czasie  którego  przy- 
bywa Jowisz  i,  oznajmiwszy  śmierć  Otfinowskiego.  nakazuje  żałobę  i  łzy 
pogrzebowe:  —  „te,  które  wylała  Wenus  w  żalu  za  Adonisem  i  Cyane 
obrócona  w  jezioi-o  i  Biblis  przemieniona  w  strumień;  Echo  pomnażać 
będzie  jęki  i  lamenty".  Potem  następuje  budowanie  grobu:  „z  tych  drew, 
które  zbiegały  się  na  dźwięk  orfejowej  lutni;  z  drew  Mirry,  Leukotoe 
i  Dryopy,  z  mytycznej  oliwy,  z  dębu  Eginy,  z  wawrzynu  Dafne,  etc. 
Na  budowlane  ciosy  maja  być  brane  kości  zbójcy  Chirona,  to  znów 
okruchy  głazów  Atlasa,  Lichasowego  skamieniałego  cielska,  kamienie, 
które  za  siebie  rzucali  Deukalion  i  Pirra,  etc.  W  okół  stanąć  maja 
posagi  powstałe  ze  skamieniałych  ludzi  i  zwierząt,  oraz  kwiaty  pilnie 
w  Metamorfozach  zebrane ;  pod  wóz  pogrzebowy  zaprzężone  będą  cztery 
konie  słońca.  Pegaz  i  Chiron  z  innymi  „chłopokońmi" ;  treny  żałobne  mają 
śpiewać  Aryon,  Progne,  Filomela;  na  straż  grobu  przydani  Argus  i  Apollo 
w  postaci  pasterza  i  w  sukę  przemieniona  Hekuba;  po  nich  kolejno  Apollo 
i  wszystkie  Muzy. 

Wskazywaliśmy  niejednokrotnie  system  ułatwiania  rozpędu  wy- 
obraźni przez  naznaczenie  dziedziny,  z  której  maja  być  brane  przenoś- 
śnie  i  obrazy.  Ta  sama  metoda  przydaje  się  wielce  Morsztynowi.  Za- 
chce-li  przemówić  Do  Swojej  Rybki  (Hier.  18),  aż  tu  natychmiast 
przypominają  mu  się  „Wdzięczne  Syreny,  pieszczone  Pellady,  Nerejska 
Tetys,  Nymfy  mieszkające  w  wodzie",  etc.  —  Kiedy  chwali  klacz 
hiszpańską  (Lut.  10),  zaraz  podnosi  się  koń  Neptunowy  i  Pegaz,  a  sam 
Jowisz  rad  by  „końskimi  stan  swój  okrywać  kopyty". 

Madrygał  na  Oczy  wojenne  (Lut.  84)  osnuty  na  motywie,  że 
„nie  nowina  to  pannom  nas  wojować",  wojowały  jadem  przeciw  mę- 
żom Amazony;  Parki  walczą  nożycami,  Bellona  Marsowi  w  polu  dorów- 
nywa; Pallas  chodzi  z  paiżą  i  kopią;  Hebe  z  Alcydową  pałką  (jako 
żona  Heraklesa  w  niebie);  Dyana  zbrojna  łukiem,  Tetys  trójzębem,  wi- 
dłami Prozerpina,  Cybela  kosą.  Zosia  zaś  oczyma  czyni  to  wszystko, 
co  każda  bogini  z  osobna: 

„Dobywa,  strzela,  gromi,  bije,  siecze,   —  wojuje,  pali,  pustoszy  i  piecze". 

I  tak  dalej  w  licznych  utworach,  które  po  tych  przykładach  roz- 
bierać zbyteczna. 


Wpływ  poezyi  greckiej  i  rzymskiej. 

Nie  tak  entuzyastycznie  jak  Kochanowski,  ale  zawsze  przyzwoicie, 
jak    poecie    z  humauitarnem    wykształceniem    przystało,    Morsztyn    był 
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oczytany  w  klasykach  greckich,  choó  niewiadomo,  czy  cała  jego  znajo- 
mość tej  dziedziny  nie  pochodziła  z  łacińskich  przekładów  i  przeróbek. 
Z  natury  swych  upodobań  gustował  raczej  w  lirykach  i  epigramacistach, 
niż  tragikach.  W  Anakreontykach  znalazł  pomysł  do  epigramu  O  K  u- 
pidynie  (Lut.   133). 

Stecpoc  -kHy.mw  ttoO',  £upov  Dziecię  Wenery  kocham, 

'Ev  troi!;  pdSotę  "Epw-a,  Kiedy  kwiatki  rwie  różane, 

Kot,  Twv  ;:T£pa)v  xa-aa7_a)v,  Poinialem  i  za  barki 

'Ejja7:-ta'  sfc  T;bv  oTvov,  Zaniosłem  go  do  szynkarki 

AaPwv  8'£7rtov  auTr5v  I  w  konew  nalawszy  wina 

Utopiłem  Kupidyna. 
Ka\  vuv  eato  [ji£Xwv  [aou  Stad,  kiedy  podleję  głowy 

UTEpotat  YftpYaXiCei.  Czuję  w  sobie  zapal  nowy 

Bo  na  miłość,  co  go  słucha 

Mokrem  skrzydłem  w  sercu  dmucha. 

Pomysł  Kochanowskiego,  dobyty  z  Anakreonta:  „Bodaj  zdechł, 
kto  się  naprzód  złota  rozmiłował"  (Pieśni  IV.  3),  powtórzony  jeszcze 
raz  w  Sobótce  (panna  10):  „ Bodaj  wszystkich  mak  skosztował  — 
kto  naprzód  wojsko  szykował",  powtarza  się  u  Morsztyna  w  cokolwiek 
odmiennym  kształcie.  Tu  żona  narzeka  na  wynalazek  myśliwstwa,  bo 
zbyt  rano  odrywa  męża  od  jej  boku : 

„Kto  się  wprzód  w  dzikiej   zakochał  zdobyczy'-...  (Sonet  Lut.   16.S). 

Z  Moschusa,  ale  nie  z  oryginału,  ani  z  łacińskich  przeróbek  (np. 
Poliziana),  tylko  widocznie  z  Marinowej  parafrazy  pochodzi  wiersz  N  a 
Kupidyna  zbiega  (Lut.  190).  Po  drodze  zmieniła  się  końcowa 
p  o  i  n  t  e  '  a.  W  oryginale  i  przeróbce  Marina  Wenus  przyrzeka  całusa 
temu,  kto  jej  odda  Erosa;  poeta  odzywa  się: 

Non  languir  bella  dea :  Se  vai  cercando  Amore, 
Non  cercar,  dammi  U  haccio,  io  rho  nel  core. 

Morsztyn  zaczyna  swój  epigram  od  tego  samego: 

Nie  szukaj  indziej  piękna  Wenus  syna, 
U  mnie  jest  skryta  w  piersi  ta  dziecina, 

ale  chce  być  dowcipniejszy  od  swego  wzoru:  „Nie  dbam  o  gębę",  — 
dość  mi,  jeśli  zabierzesz  sobie  natrętnego  gościa. 

O  Aviele  głębszy   i  rozleglej sz^?^  był  wpływ  poezyi  rzymskiej : 
Kilka    przekładów    Horacego    naznaczono    w   rękopisach   i   wyda- 
niach: 
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Sohitur  acris  hiems  (Carm.  I.  4).  Okropna  zima  wiośnie  ustępuje 
(Lut.   188). 

Przekład  przy  wierności  dość  swobodny;  wiersz:  „Ani  przebę- 
dziesz  rzeki  bez  przewozu"  dodany  dla  rymu;  w  drugiej  strofie  Nimfy 
zastąpione  Sylwanami ;  lemnejska  kuźnia  jest  uzupełnieniem  tłó- 
macza;  zan)iaśt  virid{  myrto  mamy  szczeropolskie,  skromne  „kwiatki"; 
zamiast  ofiar  składanych  Faunowi,  jest  rzeźwienie  się  pod  lipą  i  „gra 
w  karty  nie  dla  zysku",  wszystko  wynikłe  z  wspólnej  naszym  poetom 
humanistom  tendencyi  stosowania  figur  klasycznych  do  swojskiej  miary. 
Pewna  jędrna  rubasznośó  w  nazwie  „Ta  niedyskretka"  zamiast  FalUda 
mors,  a  zamiast  pedantycznego  fabulaegue  Manes  et  domus  exilis  Pluto- 
nia,  bardzo  prosto  i  wdzięcznie  rozwiązany  wiersz  w  strofie  ostatniej. 

Oda  Wla  si  mris  (Carm.  II.  8).  „Kiedyby  na  cię  za  złomaną  wiarę" 
(Lut.  194)  w  przekładzie  wypadła  dłuższa,  skutkiem  rozwinięcia  ścieś- 
nionej łacińskiej  składni;  niektóre  ustępy  przerzucone  dla  wygody, 
niektóre  strofy  zupełnie  pominięte.  O  „dawaniu  bogom  po  gębie"  (jeden 
z  niewielu  złych  wierszy  Morsztyna,  który  tu  ma  znaczyć,  że  panna 
przewyższa  boginie  urodą)  w  oryginale  oczywiście  mowy  nie  ma. 

Oda  Rectius  vives,  Licini  (Carm.  II.  10)  „Cheesz-li  żyć  z  wczasem", 
(Lut.  189)  wyszła  w  przekładzie  wierniej,  niż  poprzednia;  auream  medio- 
critateni  jednak  oddane  blado  przez  „kto  środkiem  idzie" ;  inińdenda 
aula  przez   „dwór  smaczny  z  pierwszego  pozoru". 

Dopatrywano  w  Morsztynie  silnych  wpływów  Owidyusza;  Dr.  Chmie- 
lowski dostrzega  go  w  sposobie  „malowania  uczuć"  (p.  XIII);  tymcza- 
sem trzeba  było  przetrząść  całe  Amores,  by  znaleźć  ledwo  jeden  drobny 
ustęp,  niezawodnie  Owidyuszowy,  mianowicie  motyw  włosów,  które  pan- 
nie wypadły;  tylko  u  Owidyusza  wypadły  od  jakichś  zatrutych  maści, 
a  u  Morsztyna  z  śmiertelnej  choroby. 

At  81  passa  fores,  ąuid  erał  speciosius  illis^  ...bo  i  długie  były 

Contigerant  imum,  qua  patet  usgue,  latus.  I  bez  grzebienia  same  się  toczyły : 

Quidf  quod  erant  tenues,  et  quos  ornare  ti-  Tak  cienkie  przytem,  żejezręki  drżeniem 

fmeres'^  Służebna  panna  dzieliła  grzebieniem 
Nec  tamen  ater   erat,  nec  erat   tamen  aii- 

freus  illis  Nie  żółte  jak  wosk,  nie  czarne  też  zgoła, 

Sed  quamvis  neuter^  inixtus  uterąue  color.  Ale  jak  z  złotem  zmieszana  więc  smoła. 

Formosae  periere  comae,  quas  veUeł  Apollo,  W  takiej  ozdobie  Apollo  bez  brody, 

Qua8  vellet  capiti  Bacchus  inesse  sito.  Takiemi  Bacchus  zarasta  pijany, 

Illis  conłulerim,  i/uas  ąuondam  nuda  Dione  7i  takiemi  Wenus  rodziła  się  z  piany. 
Pingitur  humenti  sustinuisse  manu. 

(Ovid.  Amores.  I.  El.   14).  (Morsztyn  Lut.  219). 
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Horacy  i  Owidyusz  w  Elegiach  nie  odpowiadali  naturze  Morsztyna, 
skłonnej,  jak  się  już  dotąd  dostatecznie  wykryło,  do  konceptyzmu;  zwy- 
czaj, raoda^  wychowanie  szkolne  skłoniły  go  do  tych  kilku  przekładów, 
z  których  o  jego  upodobaniu  bynajmniej  wnioskować  nie  wolno ;  inny 
był  poeta,  który  go  pociągał,  który  musiał  mu  służyć  za  codzienną 
lekturę:  Martialis.  Po  kilkakrotncm  przejrzeniu  1000  epigramatów  tego 
poety  znalazła  się  u  Morsztyna  spora  garść,  bo  25  bardzo  wiernie  tłó- 
maczonych  lub  parafrazowanych;  przypominamy,  że  Martial  był  kopalnią 
fraszek,  z  której   sam  Kochanowski  bai"dzo  chętnie  korzystał. 

Wszystkich  utworów  zestawiać  nie  będę,  ale  porównam  ciekawsze : 


Si  inemini,  fuerant  tibi  ąuattuor,  Actia,  denies 

Mjcpulit  una  duos  łuteis  et  una  duos. 

Jani  secura  jwtes  totis  tussire  diebus, 

Nil  istic  quod  agat  łertia  tusais  habeł. 
(Mart.  Epigr.  I.    19). 

Si  ąuando  leporem  mitłis  mihi   Gellia,  dicis : 
lormosiis  semper,   Marce,  diebus  eris, 

Si  non  derides,  si  verum,  lux  mea  narran, 
Edisti  nunquam,    Gellia,  tu  /eporeni 
(V.  29). 

Flenttbu^  Heliadum  ramis  dum  vipera  repit, 
Fluxit  in  obstantem  sucina  gutła   teram. 

Quae  dum  miratur  jnngui  se  rore  łeneri, 
Concreło  riguit  vincta  repente  gelu. 

Ne  tibi  regali  placeas  Cleopati  a,  sepiulcro, 
Vipera  in  iumulo  nobiliore  iacet. 

(IV.  59). 


Czteryś  tylko,    duchniczko,    pomnę,  miała 

[zęby, 
Dwae  jednym  kaszlem,  drugim  dwa  wy- 
[padły  z  gęby. 
Możesz    teraz  bespiecznie    kaszleć    i    raz 

[trzeci. 
Choćbyś  się  udławiła,  ząb  już  nie  wyleci. 
(^Morsztyn  Lut.  46). 

Tak  twierdzisz  Zosiu,  że  kto  je  szczwanego 
Zająca,  gładkim  jest  do  dnia  siódmego: 

Jeśli  kto  bywa  gładkim  z  tej  przyczyny, 
Znać,  żeś  nie  jadła  nigdy  tej  zwierzyny. 
(Lut.  64). 

Widomie  skryta  w  przeczystym  bursztynie 
Zda  się,  że  w  własnym  miodzie  pszczoła 

[płynie ; 

Snadź  sama  sobie    tak  umrzeć  życzyła. 
Niech  Kleopatra  nie  pochlebia  sobie, 
Kiedy    w    kształtniejszym     mucha  leży 

[grobie 
(Lut.  99). 


Między  epigramami  Claudiana  znajduje  się  aż  7  utworów  na  temat 
podobny:  kroph  wody  zamkniętej  sztucznie  w  krysztale;  Morsztyn  bliż- 
szy jest  Martiala,  a  szczegół  godny  uwagi,  że  Marotowi  podobało  się 
wiele  z  tych  właśnie  Martialowych  epigramów,  które  pociągały  naszego 
poetę,  tak  epigram  o  zającu  skutecznym  na  urodę,  epigram  na  cztery 
zęby,  które  wypadły  z  kaszlem,  niniejszy  epigram  na  mrówkę  w  burszty- 
nie i  jeszsze  następujący: 


Praedia  solu*  habes,   et  solus  Cavdide,  num-     Sam  osobliwsze  stroje,  sam    masz    dwory, 
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Aurea  suhm  habes,  mnrrina  aolua    hiibea....         Sam  masz  dochody,  sam  nabite  wory, 
Uxorem  sed  habes,  Candide,  cum  populo.  ...tylko  masz  z  nami  pospolitą. 

(Nie  wiem  czemu  Sz.  Wydawca  wykropkował  pierwszy  wyraz 
ostatniego  wiersza;  chyba,  że  niewyraźne  pismo  rękopisu  podsuwało  coś 
nieprzystojnego...,) 

Ten  sam  epigram  przerobiony  znajduje  się   u  Panormity: 

Solus  hahes  numrnos,  et  solics^  Lentule  libros^  (Panorm.   Herraafrod 
Lib.  I.  pag.  61)^  z  tą  zmiana,    że  owa  pospolita  rzeczą  jest  nie  uxor; 
lecz  nieprzyzwoicie  pod  ex;  jak  widzimy  Morsztyn  bliższy  jest  pierwot- 
nej redakcyi. 

Następujący  dwuwierszowy  epigram  przedłużony  mnóstwem  doda- 
nych szczegółów;  u  Martiala  Thais  jest  tylko  zezowata,  u  Morsztyna 
prócz  tego:  „nos  ma  krzywy,  zęby  jak  czeluści,  łeb  goły  itd". 

Thaida  Cuinłus  amat.  —  Qnam   Thaida  ?  —   Thaida  lu8cavi.      Paweł  się  kocha  w  Zośce, 
Unum  oculnm   Thais  non  habet,  Ule  duos.  a  niech  mi  odpuści 

..  .Nie  ma  w  czem... 
Ona  na  jedno  oko  ślepa,  on  na  obie. 
(Epigr.  III.  8)  (Lut.   111). 
Nunąuam  dwitias  deos  rogaoi....                            Nigdym  nie  prosił  o  wielkie  dochody, 
Teraz  tę  skromność  odmieniam  z  przygody  : 


Causa  est  qxiae  subiti  novique  voti  ?  

Pendentem  rolo  Zoilum  videre.  Chcę  widzieć  Walka  na  powrozie. 

(IV.  77).  (Lut.  115). 

Jeszcze  jeden  przykład  na  sprawdzenie,  jak  nawet  nieskromne  epi- 
gTamy  wypadają  zgrabnie  i  przyzwoicie  pod  wpływem  delikatnego  smaku 
przerabiacza. 

Accidit  infandumnostrae  scelus,  Aula^j^uellae;  Żałobną  moje  dziewczę  przybrało  postawę, 

Amisit  lusus,  deliciasąue  suas :  Straciwszy  swe  uciechy  wszystkie  i  za- 

[bawę. 

Non  ąuales  łeneri  ploravit  amica  Catulli  Nie  szpaka,  nie  wiewiórkę..  .. 

Lesbia,  neąuitiis  passeris  orba  sni....  

...Bis  denos puerumnumerantevi  perdidit  annoi  Ale  jej  chłopiec  uciekł,  który  w  ósmym  lecie 

Mentula  cui  nondnm  sesąuipedalis  erat.  Wiele  jej  obiecywał  już  pociech  na  świecie. 

(VII.  14)  (Lut.  124). 

Wypada  jednak  wskazać  wszystkie  epigramy,  ile  się  ich  wykryło 
u  Martiala;  być  może,  iż  ktoś  bystrzejszy  jeszcze  jeden  lub  drugi  do- 
rzuci; w  takiej  masie  często  pamięć  zawodzi.  Przekłady  zwykle  sa  wierne, 
często  przykrojone  do  stosunków  osobistych  poety,  a  zawsze  szukające 
najzręczniejszej,  naj treści wszej  formy  wyrażenia. 
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Wyliczanie  kielichów  w  epigramie  Morsztyna  Lut.  38.  odpowiada 
u  Martiala  epigramowi  I.  75:  Laevia  ser  cyathis.  septem  Juntina  biha- 
tur....  etc. 

Plus  credit...  (III.  15)  =  Siła  wierzy  nasz  Paweł:  żeni  się,  choć 
ślepy  (Lut.  48). 

Miraris,  quare...  (X.  84)  =  Kie  dziwuj  się,  że  wieczerza  Marek 
późno  jada:  przyczyna  w  tem,  że  ma  brzydka  żonę  (Lut.  65). 

CalUdus  effracta  nummos  (V.  42)  =  Złodziej  ci  gdańskie  powy- 
łupia  skrzynie....;  to  tylko  pewne,  coś  rozdał  między  przyjaciele  (Lut.  71). 

Nuper  erat  medicus  (I.  47)  =  Przedtem  chorych  dobijał,  teraz  trumny 
robi ;  tak  dwojakim  rzemiosłem  jeden  cmentarz  zdobi  (Lut.  85).  Ten 
pomysł  powtarza  się  u  Martiala  jeszcze  raz  (I.  30). 

Hesterna  tihi  nocte  (I.  27)  ==  Wczora  przy  pełnej...  prosiłem  cię  na 
obiad,  a  ty  bez  żartu-ś  przyszedł ;  grzeczniejszy-ś,  niż  wypada !  (Lut.  86). 

Nubere  vis  Prisco  (IX.  5")  =  Chcesz  iść  za  bogatego  ?  Mądraś ! 
Lecz  nie  głupi  —  i  bogaty,  bo  cię  on  nie  pojmie,  a  kupi  (Lut.  87j. 

Nihil  mihi  das  vivus  (XI.  67)  =  Zdrowy  nic  mi  nie  dajesz;  — 
możesz  odgadnąć,  stryju,  czego-ć  życzę  (Lut.  88). 

Hoedina  tihi  jpelle  contegenti  (XII.  45)  =Na  kalotę    (Lut.  90). 

Qui  dixit  caput  esse  calciatum.  Zda  mi  się,  że  łeb  nosicie  w  trze- 
wiku. 

Nie  każdy  mógł  się  spodziewać,  aby  ucinek  na  księdza  kanonika 
miał  być  pożyczany  od  Rzymianina! 

Ohe^  iam  satis  est.  ohe  libelle  (IV.  89)  =  Hola!  już  dosyć,  dosyć 
moja  księgo!  (Lut.  93). 

Formosa  Phyllis  nocte  cum  mihi  tota  Przyszedłszy  do  mnie  Zośka 
do  gospody 

Rogare  coepit  Phyllis  amphoram  vini  (XII.  65j.  Poczęła  prosić 
o   gorzałki  flaszę.   '^^Lut.    104). 

Mentiris  iuvenem  tinctis  (III.  43)  =  Młodym  się  czynisz  (Lut.  112). 

Septima  iam  Phileros  (X.  43)  =^  Kosztowny  masz  grunt  i  tłusty, 
bo  trzecią  już  chowasz  żonę,  a  każda    posag    ci    przyniosła    (Lut.    114). 

Nunquam  se  cenasse  domi  (V.  47)  =  Glinka,  że  nigdy  w  domu 
nie  jada,  tak  głosi.  I  prawda;  nic  nie  jada,  gdy  go  kto  nie  prosi  (Lut.  118). 

Petit  Gemellus  (I.  10).  =  Tomek  kocha  szalenie.  Czy  dlatego,  że 
piękna?  Nie,  lecz  bogata  i  chora  na  suchoty  (Qmd  ergo  in  Ula  petitur 
et  placet"?  Tussit). 

Dimidium  donare  Lino  (I.  75)  =  Kto  sto  złotych  daruje,  dwu  set 
nie  pożyczy,  —  ten  raczej  pół  szkody  mieć,  niźli  cała  życzy  (Lut.  234). 
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Kilka  epigramów  i  pomysłów  wybrał  Morsztyn  z  Ausoniusa; 


Toxica  zelotypo  dedit  uxor  moecha  murito : 
nec  satis  ad  mortein  credidił  esse  dałum. 

Miscuit.  argenii  letalia  pondera  vivi, 
cogeret  ut  celerem  vis  geminata  necem. 

Dividat  haec  siąuis,  faciunt  discreta  venenuvi; 

antidotum  gumet,  qui  aociuta  bibet. 
JE}rgo  inłer  sese  dum,  noxia  pocula  certant, 

ceasit  letalis  noxa  salutiferae. 

(Epigr.  IX). 
Canus  rogabat  Laidii  noctem   Myron: 

tulit  repulsam  jyrotinus; 
Causamąue  sensit  et  caput  fuligine 

fucavit  atra  candldtim.... 
....inepte  quid  me  quod  recusavi  rogas? 
2)atri  negavi  iam  tuo. 

(Epigr.  XVI). 


Żona  złemu  (?)  mężowi  truciznę  zadała: 
A  chcjjc,  żeby    tem  więcej   jadu  w    so- 
[bie  miała, 
Wlała  żywego  srebra,  które  samo  szkodzi, 
Ale   wzięte  przy  jadzie,  moc   jego    roz- 

[wodzi. 
Tak  kiedy  dwie  truciźnie  zwodzą  w  brzu- 
|chu  zwady, 
Strawiwszy  się,   przepadły    na    dól  ol)a 

[jady. 
O  jakie  szczęście!  żona    chcąc    zabić    ra- 

[tuje : 
Tak  gdy  Bóg   zechce,    dwoją    trucizna 
[nie  truje. 
(Lut.  73). 
Prosił  o  całus  pannę  Bartosz  chciwy : 
Nie  zezwoliła,  źe  był  bardzo  siwy. 
Postrzegl  się,  że  tam  siwemu  nie  dadzą 

I  głowę  czarną  ufarbował  sadzą. 
Ona  poznawszy  rzecze :  prosisz  siła, 
Dopierom  ojcu  twemu  odmówiła. 
(Lut.  101;  cf.  Lut.  213). 


Jeszcze  raz  sprawdzić  wypada,  jak  wykwintnie  tłómacz  łagodzi 
obscoena,  ze  ślizkich  rzymskich  epigramów,  nic  nad  koncept  nie  biorąc. 

Epigram  p.  t.  P  r  z  y  j  a  c  i  ó  ł  k  a  da  się  odnieść  do  Martiala  (Epigr. 
I.  57)  lub  Ausoniusa,   bliższy  jednak  jest  tego  ostatniego: 


Sit  mihi  talis  amica  velim 
iurgia  quae  temere  incipiat.... 

...Nec  studeat  quasi  casta  loqui, 
nam  nisi  moribus  his  fuerit... 

dicere  abominor:  uxor  erit. 

(Epigr.  LXXXI). 


Taką  dziewczynę  lubię  do  zabawy, 

Co  wnet  siępowadzi,  wnet  pojedna  zasię... 
Niech  mi  się  nazbyt  cnotliwą  nie   czyni... 

Bo  jeśli  będzie  czysta,  bojaźliwa... 
Brzydko  i  wspomnieć,  już  to  żona  będzie. 
(Lut.  125). 


Epigram  o  starej  Laidzie,  która  poświęciła  zwierciadło  Wenerze, 
znajdujący  się  równie  u  Kochanowskiego,  pochodzi  z  Antologii  palatyń- 
skiej;  przypisywany  zaś  Platonowi.  Morsztyn  wziął  go  z  Ausoniusa: 

Lais  anus    Yeneri  speculum  dico:...  i/uia  cer-  Poświęcam,    stara   Lais,    zwierciadło    We- 

fnere  talem  [nerze : 

quali8  sum  nolo,  qualis  eram  nequeo.  Jąkam  jest,  widzieć   nie  chcę,  jak  by- 

[łam,  nie  mogę. 

(Epigr>  LIII).  (Lut.  121). 

Non  eat  dives  opum  felix  nec  jiauper  inopsque  Nie  jest  bogacz  nad  żebraka  szczęśliwszy 

infelix  alio  nec  mogis  nlter  egei.  Ani  też  żebrak  nad  bogacza  chciwszy  ; 
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Dives  eget  ffemmis,  cereuli  munere  pauper,  Bogacz  klejnotów,  chudak  pragnie  chleba , 
sic  cum    egeant    anibo,    pauper    ecens  mi-         To  oba  głodni ;  a  temu  mniej  trzeba. 

[nus  est. 
(Epigr.  XIV.  Appendix).  (Lut.  186). 

Nawet  następujący    pomysł,    który  do  złudzenia  przypomina    ma- 
nierę Seicentystów,  pochodzi  z  Ausoniusa: 

Vado,  sed  iine  me,  ąuia  te  tine,....  Jadę  precz,  lecz  bez  siebie,  bo  bez  ciebie... 

vado  tamen,  sed  dimidior,  vado  minor  ipao  Jadę,  Ipcz  połowica;  a  druga  zostaje 

dimidio,  nec  me  iam  locus  meut  halet...  Przy  tobie ;  ten  mię  odjazd  na  dwie'_  sztuce 

[kraje.... 
(App.  Epigr.  XXXII).  (Lut.  187). 


Wpływy  włoskie. 

O  pobycie  Morsztyna  w  Italii,  wypadającym  na  rok  mniej  więcej 
1640,  jak  mało  wiemy,  a  przecież  jak  wiele!  Bo  czego  nie  dopełnili 
pozbawieni  źródeł  biografowie,  to  pozwolił  z  książki  swej  odgadnąć  sam 
poeta.  Nie  w  owym  arcyciekawym  poetyckim  liście  do  Stanisława  Mor- 
sztyna (Lut.  61),  gdzie  nakształt  kipra,  który  zdaje  egzamin,  wylicza  setki 
gatunków  win  i  napojów  z  wszystkich  stron  Europy,  a  z  samych  Włoch 
kilkadziesiąt;  chcąc  bowiem  stamtąd  jakieś  znaczące  wysnuwać  wnioski, 
moglibyśmy  posadzeniem  o  zbytnia  znajomość  tawerny  pokrzywdzić  mło- 
dzieńca, biegłego  może  poznawać  winnicę  po  kształcie  i  zapachu  flaszy, 
ale  pewno  rÓAvnie  grzecznego  kawalera  na  dworskich  pokojach,  a  pil- 
nego słuchacza  w  akademickiej  auli. 

Szlachcic,  poeta  dobrze  w  swych  autorach  kuty,  przyjeżdża  do 
Wenecyi,  do  Neapolu,  pewny  siebie,  bo  mniema,  że  swej  nacyi  wstydu 
nie  zrobi,  że  jest  dość  w  uczouość  uposażony  i  że  tam  więcej  od  średnio 
wykształconego  młodzieńca  się  nie  żąda.  Zna  swoje  braki;  z  kraju  przy- 
wiózł jakieś  wiadomości  o  Petrarce,  Sannazarze,  Arioście  i  Tassie,  słyszał 
o  Poggiuszu  i  Pohzianie,  ale  ich  jeszcze  gruntownie  przestudyować  nie 
mógł,  mało  znając  język;  a  to  podobno  luminarze.  Tymczasem  ku  wiel- 
kiemu zdumieniu  i  zawstydzeniu  słyszy,  że  ci  pisarze,  których  on  w  kraju 
jeszcze  sie  nie  douczył,  tam  już  przebrzmieH,  poszli  w  zapomnienie; 
Śmieja  się  z  niego  towarzysze  i  damy,  gdy  wspomni  Poliziana,  gdy  chwali 
czułość  Petrarki.  U  nich  dziś  inne  prądy,  inna  moda;  dziś  każda  piękna 
spojrzy  pogardhwie,  kiedy  się  powie  do  niej  chłodno  i  prostaczo:  ko- 
cham cię,  pani.  Trzeba  powiedzieć :  Pani,  od  śniegu  twego  czoła  głaz 
mego  serca  w  płonącą  żagiew  się  zamienia.  Tego  stylu,  młodzieńcze, 
nauczysz  się  od  wielkiego,  największego  poety  wszechświata,  który  wpraw- 

Rozprawy  Wydz.  filolog.  T.  XXI.  37 
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dzie  umarł  ju:^  przed  kilkunastu  laty,  ale  przecież  ^.yje  i  panuje:  od 
Marina,  A  po  nim  trzeba  przecież  poznać  jego  szkołę:  Stiglianiego,  Achil- 
liniego,  Pretiego;  trzeba  poznać  Chiabrerę,  włoskiego  Pindara,  który  ta- 
kie wzniosłe  —   inni  mówią:  nadęte  —  pisze  ody. 

Więc  Morsztyn  czyta  Marina.  Jakie  to  wszystko  dziwne,  polskie- 
mu humaniście  obce,  olśniewające  kolorytem,  gorącem,  dowcipem:  ta 
epopeja  nie  podobna  do  Wergiliuszowej,  te  sonety  i  madrygały,  całe 
zbudowane  na  zręcznych  wykrętach  myśH,  maskujących  prostotę  uczu- 
cia, na  podziwu  godnych  porównaniach  i  przenośniach.  Może  się  znajdzie 
inna  jakaś  epopeja,  przypominająca  Homera,  bodaj  Ariosta!  Gdzież  tam! 
Wprawdzie  Grazini  napisał  Zburzenie  Granady,  ale  to  śmier- 
telnie nudne;  źartobhwy  Tassoni  znów  wyraźnie  szydzi  z  ukochanego 
Ariosta  i  Tassa  w  eposie  O  porwane  m  wiadrze.  Trzebaby  równie 
poznać  nowsze  romanse:  dotąd  czytał  tylko  greckie  powiastki  w  łaciń- 
skich przeróbkach.  Właśnie  Loredano  wydał  czuły  romans  La  D  i  a n  e a, 
głośny  już  w  Europie,  a  on  nie  skosztował  jeszcze  nawet  tych  powieści, 
które  Loredana  poprzedziły :  powieści  o  Amadysie,  o  Palmerynie  z  Oliwy, 
o  Galaorze,  o  Belianisie,  tłómaczonych  setkami  tomów  z  hiszpańskiego, 
nieodzownych  w  każdej  bibliotece  dobrze  wychowanego  kawalera. 

Nieco  onieśmielony  smutnemi  odkryciami  swego  niedouctwa,  ucieka 
się  młody  turysta  do  poezyi  łacińskiej;  może  tam  coś  bardziej  swoj- 
skiego odkryje.  Słyszał,  że  wiek  XVI  wydał  oryginalnych  liryków,  jak 
nasi  Kochanowski,  Klonowicz,  Sarbiewski.  Przegląda  więc  w  Antologiach 
wiersze  sławnych  Neapolitańczyków:  Sannazara,  Panormity,  Pontana; 
czyta  Wenecyan:  Navagera  i  Bembę  i  Fracastora  z  Werony  i  kre- 
mońskiego  Vidę,  od  którego  Jan  Kochanowski  pożyczył  swoje  poema 
o  Szachach. 

Przysiada  pan  Andrzej  fałdów  podróżnego  płaszcza,  czyta  gorącz- 
kowo, pożera  oczyma,  uchem  i  pamięcią  styl  nowy,  błyskotliwy,  kon- 
ceptyczny;  a  co  mu  się  podoba,  to  zaraz  przyszpili.  Tłómaczy,  zbiera 
pomysły,  notuje  frazesy,  uczy  się  poetyckiej  techniki  włoskich  nowa- 
torów. Nie  wszyscy  go  pociągają,  nie  wszystkich,  którzyby  go  pociągnąć 
mogli,  ma  czas  przejrzeć,  przestudyować.  Taki  Pontanus,  poeta  wy- 
kształcony na  Katullu  i  wprowadzający  do  swych  liryk  łacińskich  pie- 
szczotliwe formy  ludowej  poezyi,  mógł  Morsztynowi  niezmiernie  przypaść 
do  smaku,  właśnie  jak  autorowi  Adonisa,  a  jednak  ślady  jego  wpływu 
są  prawie  że  żadne.  Z  drugiej  strony  taki  Naugerius  (1483 — 1529), 
dość  nieznaczny  współcześnik  Bemba,  przechodzi  do  L  u  t  n  i  aż  w  dwu 
przekładach;  Guarina  i  Tassa  wpływ  jest  nieznaczny,  choćby  przeważny 
być  powinien,  zważyAvszy  popularność  obu  autorów  u  nas  w  owej  chwili. 
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Brak  systemu  w  stuclyach  i  lekturze,  zupełnie  zresztą  wytłomaczony 
położeniem  młodego  poety,  —  oto  wniosek  do  jakiego  upoważniają  roz- 
rzucone po  jego  książce  wskazówki.  Jeden  tylko  autor  zatrzymuje  go 
dłużej,  wywiera  nań  wpływ^  który  z  mnóstwa  danych  dokładnie  poznaó 
i  ocenić  można:  Marino;  wpływ  innych  jest  przelotny,  pozostały  z  do- 
rywczej, przygodnej  lektury. 

Oto  wszystkie  ślady,  jakie  mi  wykryć  się  udało: 
U  Pontana  znalazłoby  się  analogij  wiele,  mogły  one  jednak 
wyniknąć  z  tożsamości  kierunku,  wyłącznie  erotycznego,  a  zestawiania 
niepewne  sa  niebezpieczne.  Jedno  zdaje  się  zdanie  znalazło  echo  u  Mor- 
sztyna, owa  j^Ad  se  tpsum  adhortatio  ad  amores'^  (p.  154)  z  teoryą,  że 
nil  numerus  certe^  nil  in  omore  valet,  którą  jako  myśl  przewodnią  odkry- 
wamy w  poemaciku:  „Dwieście-ś  kroć  gęby,  Jago,  obiecała"  (L.  215), 
co  poecie  nie  wystarcza,  ani  go  zadowala,  jak  nie  zadowalają  policzone 
źdźbła,    policzone   grona   winne  i  ule  w  pasiece,  owce  i  granice. 

Przecz  ty  niebieskie  chcesz  rachować  dary 
I  całowania  ujmować  w  pomiary?.... 

Takiego  Panormitę  znów  może  i  pewno  czytał  człowiek  młody 

i  zmysłowy,    ale  też  na  tem  koniec;    nie  lubił  Andrzej   —  i  tern  różnił 

się  mocno  od  Hieronima  Morsztyna,  —  wyuzdanej  muzy,  a  w  wyborze 

Martialowych    epigramów   był    wstrzemięźliwszy,  niż  sam  Kochanowski. 

Niezaprzeczonego  zato  pochodzenia  są  epigramy  Lutni.  141,  135,  82. 

Dicite,  eur  nosłros  Nimphae  fugatis  amoret :  Czemu  o  Nimfy,  chociaż  boskiego  rodzaju, 

Quid  Faunus,  quo  sic  despiciatur,   habet?  Zawsze  przedemna  z  tego  uciekacie  gaju? 

Comuasimihi  sunt,  sunt  et  sua  cornua  Baccho,  Jeśli  mi  rogi  wadzą,  ma  też  Bachus  rogi, 

Inąue  sinus  vocat  hunc  Cresta  puella  suos.  A  przecie  niemi  nie  był  Aryjadnie  srogi. 

Jgnea  sifrons  est,  mi  nonfrons  ignea  Phoebo  esł  ?  Jeśli  to,  żem  rumiany,  i  Febus   nie  blady 

Hoc  tamen  est  Clymene  facta  parente  pa-  A  wżdy  jego  Klityja  obraca  się  ślady... 

[rens  etc. 

(Petri  Berabi  Carm.  p.  17).  [Lut.  141). 

Quod  tulit  opłata  tandem  de  Leucade   Thyr-  Pierwszy  odniósszy  zysk  na  swoje  wiarę, 

[sis 

Fructum  aliąuem :  has  violas  dat  tibi  san-  Te-ć  kwiatki,  Venus,   daję  na  ofiarę. 
[eta    Venus 

Post  sepem  hanc  sensim    obrepens,  tria  basia  Jaga  mi  dwakroć  gęby  pozwoliła, 

fsumpsi. 

Nil  ultra  potui :  nam  prope  małer  erat.  Dalej  nic  więcej  :  matka  blisko  była. 

Nunc  violas,  sed  plena  feram  si  vota :  dicabo  Ale  jako  nas  złączysz  w  jednej  parze, 

Inscriptam   hoc  myrtum  carmine  diva    tibi  Złotorogiego  stawię-ć  przed  ołtarze 

Hanc    Veneri  myrtum    Thyrsis^    ąuod   amore  Wołu,  z  tym  wierszem  na  tablicy  z  złota  : 

fpołitus, 
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Dcdicat,  atquc  una  seque  suo$que  greget.  Tyrzys  Wenery  sługa  do  żywota. 

(An.   Naygerii  Carm.  p.  22).  (L.  135). 

Dodać  wypada,  że  motyw  tego  utworu  dość  pospolity  jest  u  Hu- 
manistów. Du  Bellay  składa  za  to  samo  ofiarę  Wenerze:  Ayant  aprhs 
long  d^sir  — pris  de  ma  doulce  ennemie  quelques  arres  de plaisir...  (Rec. 
I.  p.  197). 

Florentes  dum  sorte  vagans  mea  Tlyella  per     Zdybala  dziecię  Wenery  w  ogrodzie 

[liortoB 
Te.vił  odoratis  lilia  cana  roris.  Rwąc  wonne  kwiatki,  Jaga  przy  pogodzie. 

JiJcce  rosaa  Inter  latitantem  invenit  amorem :        Chciał  przed  nia  uciec,  ale  uwikłany 
£t  simul  a7inexi»  floribus  implicuit,  W  ziołach  różane  wziął  od  niej  kajdany. 

...Mox  ubi  lacteolat  et  dignas  matre  papillas ale  obaczywszy 

Vidił.... 
1,  dixił,  mea  ąuaere   novum  tibi  matre  amo-         I  twarz  piękniejsza,  i  wzrok  dobrze  żyw 

[rem,  [wszy, 

Imperio  sedes  haec  erit  apta  meo.  Niż  u  swej  matki..., 

(An.  Naygerii  Carm.  p.  31).  Takich  mi  właśnie  oczu  było  trzeba, 

Stąd  lepiej  będę  strzelał,  niźli  z  nieba, 
(Lut.  82). 

Ten  sam  epigram  znajduje  się  jako  sonet  w  zbiorze  poezyj  lirycz- 
nych Ludwika  Dolce,  z  XVI  wieku:  Mentre  raccoglie  hor  uno...\  wolno 
jednak  przypuszczać,  że  Morsztyn  wziął  go  raczej  z  Navagera. 

Polemizując  z  artykułem  i.  p.  T.  Swiderskiego,  starałem  się  zbić 
argumenta,  mające  dowieść  wpływu  Petrarki  ua  Morsztyna;  dokładne 
rozpatrzenie  się  w  jego  Kancyonarzu  potwierdziło  tę  wątpliwość;  nie 
znalazł  się  ani  jaden  przekład,  a  ze  wspomnień  lektury  został  Morszty- 
nowi w  pamięci  zaledwo  początek  sonetu 

Mille  volłe  o  mia  cara  dolce  guerriera  Tysiąckroć  moja  bohaterko  cudna, 

W  dalszym  ciągu  idącego  własnym,  odmiennym  torem.  Wykazywałem 
tam  równie,  jak  daleki  naśladowania  Sannazarowego  tonu  jest  Morsztyn, 
nie  zdradzający  skłonności  ni  do  sielanki,  ni  do  prostej,  rzewnej  liryki; 
Sannazar  dla  niego  za  stary,  za  naiwny,  za  pastuszy;  w  poezyi  polskiej  od- 
powiada mu  Szymonowicz,  a  to  nazwisko  określi  najlepiej,  ile  Morsztyn 
różni  się  od  autora  Arkadyi.  Mimo  to  ślad  przelotnej  lektury  znów 
istnieje,  wychodząc  na  zaszczyt  naszemu  poecie,  w  którym  sprawdzamy 
coraz  większe  oczytanie,  a  sam  wybór  znowu  przyczynia  się  do  pozna- 
nia jego  upodobań.  Nie  co  innego  bowiem  utkwiło  mu  w  pamięci,  tylko 
ustęp,  dający  folgę  krasomówczej  erudycyi. 

W  Arkadyi  Sannazara  (ed.  Ven.  1534  p.  38  sq.)  pasterz 
Carino  skarży  się  na  nieczułość  dziewczyny:  zakochał  się,  lecz   miłości 
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wyznaó  nie  chciał,  lękliwy  jak  wszyscy  zakochani,  zwłaszcza  arkadyjscy 
pasterze.  Dziewczyna  ciekawa,  lub  udająca,  że  się  niedomyśla,  nale- 
gała; wtedy  on  kazał  jej  spojrzeć  w  wodę:  tam  obaczy  przedmiot  jego 
zapałów.  Obraziła  się  i  odeazła,  a  on  zawodzi  ^ale,  wzywając  ziemię, 
niebo,  bóstwa  leśne  i  rzeczne,  wilki  i  niedźwiedzie,  aby  go  słuchały. 
Tak  samo  zawodzi  Dafnis,  od  swej  opuszczony  Dorynty  u  Morsztyna. 
(Lut.  21). 

O  Naiadi,   habitatrici  de  correnti  fiumi...^  Boginie  gładkie,  górne  Oready, 

o  hellissime  Oreadi...,   Utcite  da  vostri  alberi     Wodne  Najady  i  le.śne  Dryady... 

o  pietose  Amadriadi...,   e  voi  o  Driadi,  

formosisaime  donzelle  delie  alte  Selve...  

O  łupi,  o  orsi  e  qualunque  ainnali...  Wilku  drapieżny,  niedźwiedziu  ryczący... 

Nie  chodzi  tu  jednak  o  przypadkowe  spotkanie  nazwy  tych  sa- 
mych bóstw  lub  zwierząt,  bardzo  naturalnych  w  tern  położeniu;  u  Mor- 
sztyna zresztą  owych  wzywanych  potęg  i  stworzeń  jest  daleko  więcej, 
tak  że  cały  poemat  wygląda  na  zoologiczne,  botaniczne ,  mitologiczne 
repertoryum.  Chodzi  o  sam  pomysł  lamentu  pasterza  w  tej  formie  odzy- 
wania się  do  natury,  aby  go  słuchała.  Prawda,  że  pomysł  to  w  litera- 
turze włoskiej  i  hiszpańskiej  pospolity.  W  zbiorze  idyll  Marina  p.  t. 
La  Sampogna  znajduje  się  równie  L  a  m  e  n  t  o,  w  którym  „biedny 
Amyntas,  żaląc  się  na  dumną  Amaryllę,  napełnia  powietrze  gorącymi 
żary".  W  literaturze  hiszpańskiej  Pedro  Espinosa  (Flores,  p.  27)  każe 
pasterzowi  skarżyć  się  tak  samo  na  Chryzeldę:  ^Pajaros,  fuentes^  pe- 
nas,  jplantas,  selvas!..'  (Ptaki,  źródła,  skały,  rośliny  i  lasy !...)  Wszystkie 
te  motywy,  dołączając  jeszcze  nałogowe  żale  pasterzy  w  Dyanie  Mon- 
temayora,  dadzą  się  jednak  sprowadzić  do  Sannazara.  dokąd  i  Morszty- 
nowy  Fragment  odesłać  można. 

Jak  dorywczo  odbywały  się  studya  Morsztyna  w  Italii,  jak  często 
wpływy  obce  były  u  niego  tylko  refleksami  pamięci,  świadczy  Tor- 
kwato  Tasso.  W  jego  zmysłowej  razem  i  konceptycznej  liryce  Mor- 
sztyn gustować  musiał,  a  jednak  prześliznął  się  po  nim,  pochwyciwszy 
w  przelocie  ledwo  jeden  pomysł. 

Gelo  ha  Madonna  in  aeno,  e  fiamma  U  volło,     W  sercu  mróz  nosisz,  w  piersiach  szczere 

[lody. 
A  farba ć  zdobi  rumiane  jagody. 
Jo  son  ghiaccio  di  fore  Ja  w  sercu  pałam,  a  twarz  mi  bledaieje, 

BPI  foco  ho  dentro  accolto.  O  !  jak  się  znacznie  lepiej  ze  mną  dzieje  '. 

(Rime.  ed.  Ven.  1583.  p.  53).  (L.  8.3). 

Siady  Gruarina,  autora  komedyi  pasterskiej  11  pastor  fido^  przenie- 
sionej do  hteratury  polskiej  przekładem  Lubomirskiego,  byłyby  u  Mor- 
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sztyna  zupełnie  wytłómaczone,  dziwna  nawet,  gdyby  się  ićh  nie  znalazło; 
istotnie,  s.  p.  Tytus  Świderski  wypatrzył  je  w  kilku  utworach  Lutni; 
niestety,  i  tym  razem  zgodzić  się  z  nim  trudno ;  podobieństwa  sa  blade 
i  przypadkowe,  jeden  nawet  rzekomo  Guarinowy  motyw,  mianowicie 
w  poemaciku  Wiosna,  wzięty  jest  niezawodnie  z  Marina.  Jedyny 
madrygał  ze  zbioru  liryk  Guarina  przedstawia  pewne  podobieństwa 
z  Morsztynowym,  ten,  gdzie  poeta  waha  się,  czy  serce  jego  ma  wzle- 
cieć  Dedalem,  czy  też  Ikarem  do  kochanego  słońca  i  kończy  rezygna- 
cya:  niech  je  wiedzie  przeznaczenie;  niech  doleci  Dedalem,  a  spadnie 
Ikarem.  U  Morsztyna  zamiast  Dedala  jest  Faeton,  co  „spalił  i  siebie, 
konie,  wóz  i  osi"  gwoli  kontrastu  z  Ikarem,  co  „w  słonej  zginał  wo- 
dzie". Koniec  niedozwolonych  lotów  podobny  jednak  u  obu;  tamten  życzy: 

Fur  che  Dedalo  giunga,    Icaro  moia,  —    ten   spodziewa   się   Że... 

...tak  jako  się  stało 

Faetonowi  miłością  zgoreje 

I  jak  Ikarus  łzami  się  zaleje.  (Guar.  Madr.  14;  Morszt.  Lut.  26). 

Podobieństwo  jednak  może  być  i  tu  przypadkowe;  temat  w  owej 
epoce  zbyt  często  się  powtarza;  tak  u  Stiglianiego  zamiast  Dedala  ma- 
my Perseusza,  z  zakończeniom  Guarinowem:  Se  salito  per  Ferseo,  Icaro 
cagio  (Rime.   p.  6). 

Nadewszystko  jednak  poeta  nasz  stał  pod  urokiem  kawalera  Ma- 
rina, tak  wszechwładnym,  tak  ogarniającym  całe  jego  poetyckie  jeste- 
stwo, iż  można  rzec,  że  K  a  n  i  k  u  ł  a  i  Lutnia  urodziły  się  pod 
gwiazdą  Liry.  Nazwisko  mistrza  wymienia  Morsztyn  w  wierszu  do 
Jana  Grotkowskiego : 

Stad  (z  Neapolu)  Marin.  Pontan,  dla  których  Ateny 
Zazdroszczą  tamtej  potomkom  Syreny  (Lut.   199); 

40  utworów  lub  motywów  Marina,  przeniesionych  do  Lutnia  świadczą, 
że  nasz  poeta  na  nim  głównie  się  kształcił,  na  nim  wprawiał  rękę  do 
literackiego  zawodu,  o  którym  roił  może  w  czasie  pobytu  w  Italii 
i  Francyi,  a  którym  później  pogardził,  gdy  go  polityka  i  dyplomacya 
do  namiętniej  szych  porwały  zapasów.  To  upodobanie  w  stylu  kwieci- 
stym i  konceptycznym  twórcy  Adonisa  poda  nam  klucz  do  odsłonięcia 
bodaj  jednej  skrytki  tajemniczego  po  dziś  dzień  umysłu  niezwykłego 
człowieka,  przewyższającego  talentem  tylu  pisarzy  i  tylu  mężów  stanu* 
Nie  podobna  miejsc  odpowiednich  zestawiać  in  extenso\  wymieniam  nie- 
które dla  scharakteryzowania  sposobu,  jakim  I  orsztyn  tłómaczy  i  na- 
śladuje; zresztą  ograniczam  się  do  sprawdzenia  zgodności. 
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Kupido,  czeszący  Kasię  i  wołający,  że  włosy  jej  sa  zdradną  siecią 
na  serca  (K.   12.   =   Lira  II.  mad.  48). 

Porównanie  dziewczyny  z  księżycem  (K.  18)  wzięte,  jak  się  rzekło 
wyżej;  z  sonetu  Marina  do  damy,  nazwiskiem  Cynthia  (Lira  I.  on : 
De  la  vogą  mia  Cynthia). 

Pociysł,  że  piesek,  leżąc  u  pani  na  łonie,  jest  stróżem  nie  piekła, 
jak  Cerber,  lecz  raju  (K.   19)  =  Lira  IL  mad.  45. 

Cerbero  te  direi,  Już  cię  Cerberem  zwać,  nie  Kurtą  mu- 

[szę. 
Se  non,   che  lieto  in  si  hel  gremho  assiso  Jednak  widząc  cię  na  jej  szaty  kraju. 

Guardi  l'Infemo  no,  ma'i  Faradiso;  Tuszę,  żeś  stróżem  nie  piekła,  lecz  raju; 

dodano  koncept,  że  gdy  go  przy  niej  ogląda  na  łonie,    zda  mu  się  „że 
Kanikuła  siadła  wedle  słońca". 

Utwór  p.  t.  Ogrodniczka  (K.  20)  złożony  cały  z  konceptów  ma- 
drygału y^Felici  e  hen  naf  herbe  (Lut.  II.  mad.  77j,  wiernie  aż  do  końca. 

Ecco  e'havełe  in  disusała  foggia.  ...Pójdziecie  bujno...  mając 

In  un  col  sol  la  pioggia  .  Słońce   z    jej    oczu,  z  moich    dżdżu    stru- 

[mienie. 

Porównanie  Jagi  z  niebem  (K.  21)  =  Lira  II.  mad.  41*,  parafraza 
zgodna  aż  do  wierszy 

S^un  ciel  reggessi  di  bellezze  tante  O  jakżebym  się  do  tego  wyścigał, 

Fra  ąueste  hraccin,  b  me  felice  Atlantę.  Żebym  to  niebo  nowy  Atlas  dźwigaZ, 

po  których  u  polskiego  poety  następuje  nieskromne  zakończenie. 

Madrygał  Na  Rękawice  (K.  23)  =  Lira  III.  p.  11,  mad. 
Rapisce  i  cori...^  tylko  u  Morsztyna  rozszerzony  wierszem  „Tę  w  te  go- 
rąca nalazła  piwnicę"  i  t.  d.  (widocznie  dla  rymu  do:  rękawicę),  oraz 
zakończeniem  o  pocałunku  na  znak  zgody. 

W  utworze  p.  t.  Przechadzka  (K.  25)  pozornie  oryginalnym, 
bo  osnutym  na  swojskim  motywie  dojenia  mleka,  musi  przecież  poku- 
tować Marino.  Kiedy  bowiem  Kasia  „w  skopee  zaczęła  wyciskać  wy- 
miona, nie  znać  rak  było  przy  mlecznym  promyku,  tylko  się  zdały 
białe  mleko  w  mleku",  —  właśnie  jak  w  Lirze  (II.  mad.  31): 

^e  distinguir  sapea 
U  bianco  humor  da  le  sue  mani  intałłe 

Jedwabnica  (K.  26),  w  której  krytycy  dopatrują  głębokiego 
sentymentu   =   Lut.  II,  mad.  67. 
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....Be  le  caduche  foglie  ...Liściem  się  karmię  niepewnej  nadzieje, 
J^una  vimi  speranza   mi  nudrisco:  Które  twej   wietrzyk  niełaski   rozwieje; 

Ji  varie  fila  ordisco  Z  myśli  i  żądzy  nawinąwszy  przędze 
Di  jiensier,  di  desir  insieme  attorte.  Kóżne  z  niej  nici  dowcipem  swym  pędzę; 

Cosi  lasso,  a  me  stesso  I  w  tem  dumaniu  tak  się  bardzo  topię, 
Priffion,  non  sol,  ma  sepultuni  intesso.  Ze  trumnę  sobie  kuję  i  grób  kopię... 

Adoue  XII.  s.  198—207.  Stańce  Yaneggiar  (K.  29)- 

Przekład   dosłowny   jak  żaden,  z  dodatkiem  dwu  wierszy    zakończenia: 

„Tak  Falsirena  miłosna  mówiła  I  tak  się  z  swemi  myślami  biedziła". 

W  drugim  wierszu  Na  płacz  jednej  panny  (K.  30)  spo- 
tyka się  pomysły  zebrane  w  jedno  z  kilku  madrygałów  Marina.  I  tak: 
ta  dziwna  myśl,  że  „łzy  któremi  płaczesz,  nie  są  twemi  łzami,  ale  właś- 
ciwie mojemi,  gdyż  oczy  twe,  niby  słońce  promieni  swymi  wyciągnęło 
je  ze  ranie,  a  teraz  deszczem  smętnym  na  dół  je  spuszcza"  —  pocho- 
dzi z  Liry  II,  mad.  70: 

...»  pianti  non  so7i  vostri, 

Pero  ehe'l  Sol,  c'havete 
Ne  le  serene  ciglia 

Fragge... 

Druga  myśl,  ów  podziw,  „że  tak  twarda  skała  —  kroplę  litości 
wypuścić  zechciała,  —  acz  to  zwyczajnie  pod  twardym  kamieniem  — 
żywe  się  źródło  dobywa   strumieniem"  pochodzi  z  Liry  II,  mad.  7 1 : 

E  natural  costume 

Gh'esc(i  di  vivo  aasso  nu  vivo  fiume; 

zaś  pomysł  do  wierszy:   „Jak  Kleopatra  ma  perły  przebrane  —  zupełne 
w  uściech,  w  oczach  przetapiane",  —  wzięty   widocznie  z  Liry  II.  72. 

Son  conche  gli  occhi  łuoi, 

...lvi  forma  le  perle 

U  Sol  del  tuo  splendore. 

Takim  sposobem  poeta  czerpie  bez  skrupułu  z  trzech  po  sobie 
następujących  madrygałów  mistrza,  zręcznie  łaczac  pomysły  w  jedne 
całość.  Utwór,  o  którym  mowa,  jest  widoczniej  niż  inne  lepianka 
mnóstwa  konceptów,  a  każdy  z  nich  jest  reminiscencya:  i  ten  Kupido, 
który  gasi  pochodnia  w  jej  wzroku  i  ten  cud,  że  z  wody  jej  łez  ogień 
się  dobywa  i  ten  motyw,  iż  łzy  jej  od  gwiazd  piękniejsze;  wszystko 
składa  się  na  to,  że  czytelnik  coraz  bardziej  traci  wiarę  w  szczerość 
wynurzeń  poety. 
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Sprawdziło  się,  że  do  pomysłów  Kanikuły  Morsztyn  miał  je- 
dyne źródło:  Lirę  Marina;  źródła  i  wzory  poemacików  Lutni  ukryte 
głębiej,  gdyż  prócz  Marina  złożyli  się  na  nią  liczni  poeci,  których  już 
się  wymieniło  i  jeszcze  wymieni;  Marino  dostarczył  mu  następujących 
pomysłów : 

Sekret  (L.   11)   =   Lut.  IIL  p.   16. 

Al  di  contento  e  ład  Milcz  serce!  Przebóg!  Można-li, 
O  di  secreło  amore  Niech  cię  cicho  ogień  pali .  .  . 

tiecretario  mio  core 

E  voi  soapiri  etc.  I  wy  serdeczne  westchnienia  etc. 

Panna  dała  poecie  jabłko  (L.  4),  któremu  żadne  nie  zrówna : 

Nd  ąuel  che  nało  de  la  rica  pianta  Ani  to  jabłko,  co  go  strzegącemu 

In  Ueaperia  hebbe  in  guardia    angue  vor-  Herkules  wydarł  smokowi  czujnemu, 

[race, 

Nd  ąuel,  che^l  corso  rapido  fugace  Ani  to,  którem  Ojdope  zwiedziona 

Fermo  de  la  belissima  Atalanta,  I  kształtną  zdradą  cicho  poślubiona, 

Nh  ąuel,  eon  cui  nel  tempio  honesta  e  santa  Ani  to,  które  Atalancie  nogi 

Yerginella  deluse  Amor  sagace,  etc.  Podcięło...  i  t.   d. 
(L.  I.  p.  13). 

Widzimy,  jak  poeta,  biegły  w  mytologii,  wypełnia,  gdzie  trzeba, 
fakta  nazwiskami.  Przekład  wierny  aż  do  miejsca,  gdzie  poeta  powiada, 
źe  jabłku  Katarzyny  zrówna  tylko  rajski  owoc,  który  zgubił  pierwszych 
rodziców;  dalsze  wiersze,  nazwanie  jabłka  ognistym  pociskiem,  jest  już 
własnością  przerabiacza. 

Madrygał  Do  Zosie  (Lut.  20),  jak  wykrył  ś.  p.  Tytus  Swider- 
ski, odpowiada  Lir.  III.  p.  3 ;  przekład,  a  raczej  parafraza  bardzo 
swobodna. 

Do  Panny  (Lut.  80)  =  Lir.  II,  mad.  42.  W  oryginale  tylko 
jeden  motyw:  matka  twoja  zapatrzyła  się  na  śnieżne  góry,  stąd  łono 
twoje  „jak  śnieg  jest  zimne  i  jak  śnieg  jest  białe".  Morsztyn  nie  za- 
dowalając się  nim,  dodał  serce  twarde  jak  strzała,  od  twardości  głazu, 
na  który  matka  jej  rzuciła  wzrokiem,  co  nie  przeszkadza  mu  w  za- 
kończeniu wrócić  znów  do  pierwowzoru: 

Qual  neve  freddo  e  come  neve  bianco  Stąd  jak  śnieg  serce,  zimne  ciało  białe. 

Utwór  Wiosna  (Lut.  97),  swobodnie  parafrazowany  z  L.  II,  mad. 
28,  w  zakończeniu  wraca  do  oryginału: 

Perche  Nimfa  ciudel,  ąuanto  gentile  Czemuż  nas  zdradzasz,  mając  lata  gończe, 

Porti  negli  occhi  ii  Sol,  nel  volto  Aprile  ?  W  świeżych  jagodach  wiosnę,  w  oczach   słońce? 
Rozprawy  Wydr.  filolog.  T.  XXI  38 
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Madrygał  Na  sen  (Lut.  126),  dla  nas  dziś  nieco  ciemny,  huma- 
nistom, biegłym  w  mądrościach  mitologii,  mógł  się  przedstawiać  niewy- 
muszony i  dowcipny.  Mowa  tam  o  dwa  bramach:  słoniowej  i  rogowej, 
którędy  (jak  wykłada  Penelopa  w  Odyssei,  XIX,  w,  562 — 567)  chodzą 
sny  fałszywe  i  prawdziwe.  „Śniło-ć  się  pani,  źeś  dziś  u  mnie  była"  — 
powiada  poeta;  sen  twój  niestety,  słoniowa  wyszedł  bramą.  Przybądź 
jednak  istotnie,  straży  uszedłszy  mężowej,  a  „sen  będzie  prawda  i  wróci 
się  „rogiem"..  Igraszki  na  temat  dwu  owych  bram  były  rozpowszech- 
nione; porów.  Kochanowskiego  Fr.  H,  101;  Pieśni  II.  14;  —  Mor- 
sztyn wziął  swój  koncept  niezawodnie  z  Marina  L.  III.  p.  33: 

Sognasti  d^esser  mia, 

Ma  fil  togno  mentUo 

Perb  ch'egli  ero  uscito  • 

Fuor  del  avorio  del  tuo  bianco  aeno ; 

Se  vuoi  ch^apieno  egli  verace  sia, 

11  geloso  marito 

Lascia  schernito,  e  ai  fara  ritorno 

Per  la  j^orta  del  como. 

Błąd  przepisywacza  lub  wydawcy  zepsuł  wiersz  czwarty  od  końca: 
zamiast  „I  wyszedł  pewnie  z  pierwszej  tej  słoniowej"  powinno  być: 
„piersi  twej",  jak  świadczy  tekst  oryginału. 

Madrygał  Na  g  r  ę  ś  n  i  e  g  o  w  a  (Lut.  139)  z  motywem  powtórzo- 
nym jeszcze  w  następnym  Lut.  140,  wzięty  z  Marina  Lir.  II.  mad.  91: 

Oueste  donna,  ch''aventi  Te  śnieżne  strzały,  te  pociski  z  wody.... 

In  me  saetłe  algenti 

Z  Liry  Marina  wzięta  cała  serya  sonetów: 
Sonet  Cuda  miłości  (Lut.  155)  —  Stravaganze  d'  amore(L.III  p.  10) 

Pasco  di  cura  e  di  pensiero  amore,  Karmię  frasunkiem  myśl   i  pożądaniem, 
11  pensier  di  desire  e  di  merabranza,  Myśl  zaś  pamięcią  i  pożądliwością, 

11  desir  di  vaghezza,  e  di  speranza,  Żądze  nadzieją  karmię  i  gładkością, 
La  aperanzu  di  favola  e  d^errore...  Nadzieję  bajką  i  próżnem  błąkaniem..' 

Przekład  nadzwyczaj  wierny,  albowiem  tłómacz  założył  w  tem 
swą  pisarska  ambicya,  aby  wyjść  chlubnie  z  trudnego  ćwiczenia  Zda 
się,  jak  gdyby  młody  poeta  wybierał  umyślnie  do  przekładu  najcięższe 
temata^  by  na  nich  wypróbować  siły;  podobne  bowiem  trudności  przed- 
stawia Sonet  Do  trupa  (ten  sam,  o  którym  p.  Seredyński  wyrzekł, 
że  autor  czuje  się  w  nim  zupełnie   „mickiewiczowskim   upiorem"). 

Jest  to  Ikon  zbudowany  z  całego  szeregu  podobieństw  między 
śmiercią  naturalną,  a  śmiercią  fikcyjną  z  miłości : 
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Griaci,  o  misero,  esłinto,  io  giaccio  estinto.         Leżysz  zabity  i  ja  też  zabity, 

2m  da  lo  stral  di  Morte,   ed  io  d^Amore;  Ty  strzałą  śmierci,  ja  strzaią  miłości  j 

Jo  di  jiallor,  tu  di  sgtiaUor  scitinto,  Ty  krwie,   ja  w  sobie    nie    mam    rumian- 

[ności, 
Tu  faci  intorno,  io  porto  in  aeno  ardore  Ty  jawne  świece,  ja  mam  płomień  skryty. 

(L    III.   p.  76).  (Lut.  158). 

Ćwiczenie  bezowocne  nie  było;  Avidocznie  na  tym  wzorze  włas- 
nym już  pomysłem  zbudowany  jest  Sonet  Do  galerników  (Lut. 
157),  gdzie  poeta  snuje  paralele  między  sobą  a  więźniami:  Was  pręt 
po  grzbiecie,  mnie  w  serce  zacina,  —  wąqi  nogi  łańcuch,  a  mnie  szyję 
spina...  i  t.  d. ,  aż  do  nieuniknionej  ,  dzięki  sytuacyi ,  —  kontrastowej 
figury  w  zakończeniu:   „Że  wy  na  wodzie,  ja  cierpię  w  płomieniu". 

Sonet  Do  Starego  (Lut.  166)  =  L.  III.  p.  18,  w  przekładzie 
cokolwiek  zmieniony:  myśl  drugiego  cztero  wierszu  przeniesiona  do  pierw- 
szego, szczegóły  sparafrazowane.  Passero  insieme  e  Gigno  przełożone  bar- 
dzo jędrnie  przez  „jak  kruk  stary,  a  jak  Avróbel^  jurliwy";  za  to  brak 
zdania,  że  starzec  przy  pięknej  pani  wygląda  jak  Wulkan  przy  Cyterze, 
a  ona  przy  nim,  jak  Prozerpina  przy  Plutonie. 

Sonet  Desperacya  (Lut.    167)  =  Lut    III.  p.  75. 

Dico  ad  Amor:  Perche'1  tuo  stral  non  spezza  Czemia  strzałami,  mówię  do  miłości, 

Uanimato  diaspro  di  costei  ?  Nie  rozkolaczesz  serca  mej  dziewczyny? 

Indi  a  lo  Sdegnp:  E  tu  se  gi/tsto  sei,  Mówię  do  gniewa:   czemu  mi  przyczyny 

Come  mi  lasci  amor  chi  mi  disprezza  f  Nie  dasz,  bym  takiej  nie  kochał  hardości? 

Sonet  do  Panny  (Lut.  201    =  L.  III  p.  2. 

Simulacro  divin,  unica  stampa...  Obrazie  bóstwa,  nieśmiertelny  wzorza... 

Madrygał  Na  zausznice  w  kłódki  (Lut.  176)  =   L.  III.  p.  80. 

Dunąue  sol  perch'io  mora...  Nie  dosyć  było  dla  złej  mnie  otuchy,... 

Madrygały  na  kolczyki  różnych  kształtów,  jak  równie  na  inne 
drobiazgi  kobiecego  stroju  są  jednym  z  najulubieńszych  tematów  włoskiego 
Seicentysty ;  pełno  ich  u  Marina,  u  Stiglianiego;  Morsztyn  ma  ich  aż  sześć, 
między  nimi  jeszcze  jeden  z  Marina,  mianowicie: 

Madrygał  Na  zausznice  w  węże  (Lut.  177)  =  L.  II.  mad. 
5.,  dużo  skrócony,  wyzyskuje  z  oryginału  tylko  ten  pomysł,  że  Atlas 
oddał  złote  jabłka  pod  straż  smokowi,  damę  zaś  tak  samo  miłość  „strażą 
wężów  osadziła",  bo 

Dritf^  cłCun  aerpe    ancor   difenda  e  guardi     Bojąc  się,  żeby  cię  kto  nie  chciał  okraść, 
Te,  c'hai  VorOj  e  le  poma  Lbo  ty 

Nel  seno,  e  ne  la  chioma.  W  zanadrzu    nosisz    jabłka,  na  głowie 

[włos  złoty. 
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Wiersz  Na  zapłonienie  (Lut.  214)  jest  utworzony  z  sonetu 
L.  I.  p.  12: 

Tu  di  adegno,  b  d^amor,  fiamma  che  farsę. 

Poeta  zapytuje,  skąd  pochodzi  nagłe  zapłonienie  Jagi :  czy  ze  wstydu 
na  jakieś  nie  dość  skromne  jego  słowo,  czy  z  gniewu  ,  że  domaga  się 
zapłaty  za  służbę,  czy  naprawdę  z  miłości.  Nie,  to  raczej  jego  ogień 
własny  „przyfarbował  ją,  jak  słońce  obłoki,  lub: 

Tutło  quel,  che  ai  bel  rosaeggid  e  aplende,         Albo  ta  laka  i  szkarłać  różany 

Sangue  cola,  da  le  łue  jńaghe  ^  tólto.  Krew  to  jest  z  własnej  sei'ca  mego  rany; 

ten  sarn    pomysł    znajduje    się   w    utworze  o  kwiatku,    który    przybrał 
barwy  blade  jego  serca: 

Lecz  z  mego  serca  przybrał  te  kolory, 

Które  tak  zwiędło,  jak  kwiat  późnej  pory  (Lut.  39). 

Madrygał    Ogień  i  woda  (Lut.  216)   =  L.  II.  mad.  59. 

Gdy  spojrzę  w  oczy  twoje,  Iśnę  od  ich  jasności;  gdy  się  odwrócę,  płakać  muszę: 

Ahi  dunque  cieco  mi  faran  fra  poco.  Wkrótce  mię  tedy  oślepi  to  dwoje  : 

Uacąue  de  gPocchi  miei,    de'vosłri  ii  foco.         Twych  oczu  ogień,  moich  słone  zdroje. 

Następują  Pieśni  religijne.  S.  p.  Tytus  Swiderski  ubolewa 
nad  tem,  że  niema  w  nich  ni  uczucia,  ni  wiary,  ni  szczerej  i  prostej 
pobożności.  Istotnie,  panuje  tam  koncept;  poecie  nie  zależy  na  tem, 
aby  wzruszył  słuchacza  męką  Chrystusową  u  słupa,  ale  by  tę  mękę 
w  najniezwyklejszym,  w  najbardziej  zdumiewającym  wyraził  porówna- 
niu lub  przenośni.    Więc  powiada,  że  biczowany  Chrystus 


Kronikę  pisze  krwią  na  własnem  ciele; 

Ciernie,  bicze,  —  to  są  pióra, 

A  papier  —  skłóta,  poszarpana  skóra. 


Cierniowa  korona  nasuwa  mu  wspomnienie  wszystkich  cierni  bi- 
blijnych i  mytologicznych ;  a  więc  te,  które  Bóg  rodzić  kazał  ziemia 
wypędzając  z  Raju  pierwszych  ludzi;  a  więc  krzak  Izaaka  i  krzak  go- 
rejący Mojżesza  ;  a  więc  cierń,  którym  ukłóta  Afrodytę  zmieniła  barwę 
róż  biała  na  szkarłatną.  I  moglibyśmy  razem  z  krytykami  oskarżać 
poetę  o  niereligijność,  gdyby  nie  fakt,  że  naprzód  uczucia  religijne  in- 
nych, nawet  bardzo  wierzących  pisarzy,  np.  Chiabrery,  wyrażały  się 
w  tenże  sam  konceptyczny  sposób,  że  następnie  w  niniejszym  przypadku 
odpowiedzialność  z  naszego  poety  spada  na  Marina,  gdyż  utwory  te  są 


ANDRZEJ    MOUSZTYJy.     PKZEDSIAW ICIKL    BAKOKU    W    POEZYI     1'OLSKIEJ.        301 

przeważnie  przekładami.  Zagadka  istotnie  nie  wyttómaczona,  jak  można 
było  tego  nie  spostrzedz,  skoro  tomik  III  Liry,  który  przeszedł  przez 
ręce  krytyka^  zawiera  osobny  dział  p.  t.  I)ivozioni  (p.  161 — 235), 
gdzie  na  str.  189  znajduje  sio  długi  i  bijący  w  oczy  poemat  Na  po- 
cenie się  Chrystusa: 

Sndu  Gesh  languente, 

Fabro  celeste,  Artefice  dwino, 
Che  presso  a  viva,  e  fervida  fornace 

Intento  al  opra  sua,  si  strugge  e  sace..., 

pozostający  u  Morsztyna  do  dziś  dnia  w  rękopisie,  a  tuż  za  nim  Cier- 
niowa korona,  zatytułowana:  Na  wielki  Piątek  r.  1671, 
w  przekładzie  Morsztyna. 

Hor  si,  che  hen  potra  dirsi  la  Spina  Może  mieć  ciernie  pierwsze  miedzy  drzewy 

Dele  pianłe  Beina,  Miejsce,    nad  palmy  i  rosłe    modrzewy 

Poiche  di  si  bei  fregi  Kiedy  w  takiej  koronie 

Incorona  la  chioma  al  R^  de' Regi.  Wiecznemu  panu  ozdobiło  skronie. 

Wiersz  D  o  św.  Jana  Chrzciciela   =   L.  III.  p.  206. 

Hor  chi  dira,   Giovunni, 

Che  tu  del  giorno  al  mondo  messagg/era        Któż  by  cię  nie  miał  za  wielkiego  gońca, 
No7i  sii  vero  Sole  Aurora  veraf  Za  zorze    raczej  prawdziwego  słońca?.. 

Słup  biczowania  =  L.  III.  p.    194. 

Bi  trofeo  in  trofeo  Alcydes  sławny  zwycięstwy, 

Dopo   lungo  solcar  le  torbid^  onde  Przebywszy   silą  i  ziemi  i  morza, 

II  vincitor  d'  Anteo  I  przyszedłszy  swemi  mestwy 

Giunto  d'   Hesperia  in  sii  P  estreme  sjionde  Tam,  gdzie  wieczorna  padnie  słońca  zorza, 

In  due  colonne  alpine  Z  tym  wierszem  wystawił  słupy : 

Poae  de''  rischi  V  ultimo  confine...  Nie  dalej  bierze  ręka  ludzka  łupy.., 

Sonet  Na  Boże  narodzenie  wzięty  z  Rime  sacra  w  I  to- 
miku Liry,  p.  185: 

Felice  notte  ond''  a  noi  nasce  ii  giorno...  Szczęśliwa  nooy,   w  która  się  nam  rodzi 

Dzień  jasny... 

Nawet  piękny  sonet  W  Kwa  r  tan  nie,  który  pragnęłoby  się 
ocalić  od  nielitościwego  piętna  plagiatu,  aby  przecież  choć  jeden  ślad 
pozostał,  że  Andrzej  Morsztyn  pewnej  chwili,  chwili  ciężkiej  niemocy, 
szukając  pociechy  w  westchnieniu  do  Nieba,  dobywał  go  z  własnego 
łona,  a  nie  z  księgi  cudzej,  —  jest  parafrazą,  bardzo  staranną,  sonetu 
Marina  Per  una  infirmith  morale  (Lut.  III.  p.   169). 
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Ardo,  e  d'  aider  Signor  giomiiiai  non  cesso  Goreję  Panie,  coraz  większy  wstaje 

B  que»to  mio,  de  la  łna  man  futtura  Ogień,  pal.-icy  wnętrzności  w  perz  suchy ; 

Animato  edifido^  oltre  misura  To  twoje  dzieło  bez  żadnej   otuchy 

Da  fero  incendio  k  gravemente  opressu.  Kona  i  z  swym  się  gościem  już  rozstaje. 

Sento  {ahi  febrę  crudel),  sento  in  me  stesso  Już  ośm  miesięcy,  jako  nie  ustaje 

Quaai  sąuilla  funesta,  onde  Natura  Płomień,  czyli  mróz,  na  lekarstwa  głuchy; 

Chiama  In  soccorao  U  Ciel  contro  V  arsura.  Jako  wosk  miękki,  jako  garnek  kruchy, 

U  polso  adhor'  adhor  liatter  piii  «;)esj»f).  Tak  się  ta  kruszy  lepianka  i  taje. 

Ouesti  sospiri,  a  te  chiedendo  aita,  To  samo,  któreć  posyłam  westchnienie, 

Fumi  diguel,  che  ntorno  al  cor.  s'  accampa  Rad  nierad  w  sobie  powściągam  i  duszę, 

Yoracissimo  ardor,  mandt  la  vita.  Czując  zeń  zbytnie  w  uściech  upalenie. 

Beh,  se  dal  mortal  foco,  ond'  ella  avampa,  Ach  !  jeśli  już  w   tym  skwarze  skończyć 

[muszę, 

Esaer  dee  pur  la  carne  incenerita,  I  śmiercią  samą  przygasić  płomienie, 

Tu  dal'  etemo  almen  I'  anima  scampa.  Ty  od  wiecznego  wybaw  ognia  duszę. 

A  jednak,  choć  tylko  naśladowany,  utwór  ten  Morsztyna,  jak  widać 
z  zestawienia,  jest  wyrazem  śmiertelnej  grozy  bardzo  energicznym, 
poetycko  podniosłym,  w  kilku  miejscach  silniejszym  nawet  od  orygi- 
nału. Talent  naszego  poety  wykrywa  się  na  każdym  kroku,  nawet 
w  sposobie  popełniania  plagiatu  i  to,  co  innych  zawstydzać  zwykło, 
jemu  wychodzi  ku  większemu  zaszczytowi. 

Ogólne  wrażenie  stosunku  Andrzeja  do  swego  głównego  wzoru 
jest  to,  że  nasz  poeta,  podskubując  mistrza,  i  to  bez  skrupułów,  nie 
przestaje  być  panem  swej  sztuki,  pewnym  siebie  i  w  ruchach  swobod- 
nym. Pożyczonego  motywu  nigdy  nie  popsuje,  czasem  go  po  swym 
koncepcie  przytnie  lub  przerobi,  własny  pomysł  nań  nawinie,  a  tak 
zręcznie,  tak  pochlebnie  i  obłudnie,  że  kradzieży  nikt  nie  spostrzeże, 
a  parafraza  lub  przekład  nie  przestaną  sprawiać  złudzenia  rzeczy  ory- 
ginalnej. 

Innych  Seicentystów  po  Marinie  Morsztyn,  zda  się,  nie  znał,  lub 
znał  mało;  przynajmniej  ich  nie  wyzyskuje.  Podobieństwo  jednego  mo- 
tywu Morsztyna  mianowicie:  Myli  się,  kto  twierd^ii,  że  przez  rozj.azd 
miłość  gaśnie ;  —  bo  mnie  tym  bardziej  pali  —  słońce  me,  im  się  bar- 
dziej odemnie  oddali  (Lut.  29)  z  sonetem  Gir.  Preti'ego:  Ardo  lungi 
del  foco^  równie  na  temat  rozstania,  —  może  być  zupełnie  przypadkowe, 
wynikłe  z  tego  samego  biegu  myśli  obu  poetów;  mniej  przypadkowa 
jest  zgodność  epigramu  Na  zegarek  ciekący  (Lut.  152)  z  sone- 
tem Stiglianiego^  który  tłómaczył  także  dość  nieznany  poeta  francuski 
D'  Alibray. 

Questa  in  duo  vetri  imprigionata  arena  Ten  piasek  we  skle,  co  jako  na  wieży 

Cite  V  ore  addiła,  e  la  fugace  etade,...  Znacząc  godziny,  nieprzestannie  bieży, 
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Era  un  tempo  Aristen,  eh'  amb   Tirrena....  Był  kiedyś  Tyrzys,  którego  wesoły 

FinchŁ  daW  aspro  incendio  addutto  a  morłe  Wzrok  Jagi  si)alił  w  piaszczyste  popioły. 

Si  s/ece  in  polve,  e  fn  da  lei  qui  chiuso.  Świadczy  i  teraz  piasek  niestateczny, 

Serban  T  nrse  reliąuie  anco  ii  pritrC  uso :  Ze  kto  się  kocha,  ma  niepokój  wieczny. 
Travafflian  vive  e  non  riposan  morte. 
(Rime.  p.  182). 

Sonet  D'  Alibray'a  zaczyna  się  tak,  iż  dalszy  jest  Morsztyna  niż 
Stigliani,  do  ostatniego  więc  raczej  odnieść  go  wypada. 

Ln  poudre  qiie  tu  vois  dedans  le  verre  enclose 

C est,  situ  ne   le  scais,  la   cendre  d'un  Amant...    (Recueil  des 
plus    belles  pi^ces  des  poeUs    fr.    Paris  1692.  IV,  p.  158). 

Innych  reminiscencyj  ze  Stiglianiego  nie  znaleźliśmy;  Claudio 
Achillini,  uczeń  Marina,  ale  z  małym  poetyckim  talentem,  przesadny 
i  dziwaczny,  i'ównie  nie  musiał  Morsztynowi  przypaść  do  smaku,  tak, 
iż  można  zakończyć  twierdzeniem,  że  z  pomiędzy  Seicentystów  prawie 
wyłącznie  Marino  był  jego  misti-zem  i  studnią  pomysłów,  przenoszo- 
nych do  Lutni. 

Wpływy  francuskie. 

Pierwszy  raz  Morsztyn  odwiedził  Francyą  około  1640  r.  i  to  mog- 
ła być  jego  podróż  naukowa,  w  której  Paryż  przedstawiał  zwykłą 
stacyą  akademickiej  wędrówki  studenta.  Przypominając  zapał  i  gorli- 
wość, z  jaką  studyował  rzeczy  włoskie,  możemy  przypuścić,  że  i  ta 
francuska  szkoła,  zwłaszcza,  że  prawdopodobnie  odbył  ją  przed  włoską, 
nie  pozostal'a  bezowocna,  że  czytał  dużo,  rozglądał  się  w  literaturze, 
idąc  w  głąb,  dopóki  mu  język  stary  nie  zaczynał  sprawiać  trudności, 
to  jest  nie  dalej  jak  do  Marota.  Druga  podróż,  w  1645  r.,  połączona 
już  była  z  misyą  dyplomatyczną  towarzyszenia  w  drodze  do  Polski 
księżniczce  de  Nevers,  Maryi  Ludwice,  narzeczonej  króla  Władysława. 
Wtedy  mniej  może  czasu  zostawało  na  studya,  ale  nastręczała  się  więk- 
sza łatwość  zbliżenia  się  do  literackich  luminarzy,  do  zajrzenia  w  ogni- 
ska umysłowego  ruchu.  Z  kim  jednak  w  Paryżu  się  zetknął,  w  jakich 
sferach  się  obracał,  o  tem  nie  mamy  żadnych  wiadomości  i  znów  po- 
zostawieni jesteśmy  własnemu  przemysłowi,  szukaniu  między  wietszami, 
kombinowaniu  słabych  śladów,  niepeT\Tiemu  wnioskowaniu  z  jego  upo- 
dobań literackich  o  stosunkach  towarzyskich,  które  go  mogły  pociągnąć 
za  tym  lub  owym  poetą. 

Przedewszystkiera  w  dowód  rzeczywiście  rozległej  lektury,  choć 
nie  mającej  służyć  do  surowych,    naukoAvych    celów,    wymienić    należy 
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ślady  Marota  i  Ronsarda.  W  pierwszym  podobał  sobie  Morsztyn  z  nie- 
jakiego pokrewieństwa  gustów  do  lekkiej  piosenki,  zręcznego  epigramu, 
nieco  natarczywej,  lecz  dwornej  galanteryi.  Równic  u  Ronsarda  nie  zaj- 
mują go  reformatorskie  programy  plejady,  obojętne  mu  sa  helleńskie 
tcndencye  mistrza;  szuka  u  niego  wdzięcznej  formy,  szuka  konceptów, 
dających  się  użyć  na  madrygały  do  osobistego  użytku.  Sam  fakt, 
że  z  równem  zajęciem  przerzuca  dzieła  pisarzy,  przedstawiających  odręb- 
ne kierunki.  ŚAviadczy,  że  nie  pojmuje  dokładnie  walk,  jakie  się  toczą 
w  tamtejszym  literackim  świecie,  ani  że  mu  one  tak  bardzo  leżą  na 
sercu;  znajduje  się  jak  w  bujnym  klabie,  a  widząc  przed  sobą  różno- 
rodne kwiecie,  zrywa  i  nie  pyta^  czy  z  mniej  lub  więcej  szlachetnego 
pochodzą  krzewu. 

W  rozdziale  o  Formie  wskazaliśmy  już  schemat  wiersza  plecionego: 
(Służy  panu  nie  w  nadzieję  nagrody.  —  Nagrody  nie  upatruje...  Lut 
208),  jako  przypominający  Marota:  Dieu  des  Amans  de  morf  me  gar- 
dę^ —  En  gardant.  etc.  (ed.   1 543  p.   80). 

Marotowym  pomysłem  zdaje  się  Ogród  miłości  (Lut.  9),  w  któ- 
rym Kupido  „gracuje  z  trawy  pafijskie  ogrody".  —  W  ogrodzie  jego, 
„zioła  są  nadzieje,  —  chwast  obietnice,  które  wiatr  rozwieje"  etc.  Tylko, 
że  u  Marota  Świątynia  m  iło  ś  c  i  wygląda  o  wiele  weselej ;  za  jego 
czasów  bowiem  żałosne  wiatry  na  kochanków  jeszcze  nie  wiały,  ani 
stroiły  im   ponurych  czół  w  brzemienne  łzami  chmury.  Więc  też: 

Chandelles  fiambans  oit  estainctes  —  Ce  sont  bouquełs  de  Bomarins ; 
Les  Chantres:  Lynolz  et  Serins    —    Et  Rossignolz  au  gay  couraige ; 
Le  Cymetiere  est  ung  verd  boys    —     Arbres  plantds,  ce  sont  les  Croix...  etc. 
(Le   Terapie  de  Cupide.  ed.    1543  p.    13  są.) 

Jeden  z  najpiękniejszych  madrygałów  Marota,  o  Kupidynie,  który 
spotkawszy  damę  poety,  złudzony  niezwykłą  jej  urodą,  zawołał  na  nią 
matko!  i  zawstydził  się  omyłki,  na  co  poeta: 

Non^  non,  Amour,  ce  dy-je;   n'  ayez  honte :     Plus  clewoyans  que  voua  s'y  trompent  bien 

(Ep.    152). 

znajduje  się  u  Morsztyna,  tylko  z  końcową  zmianą,  niestety,  na  wielką 
szkodę  poemaciku: 

Zgubił  gdzieś  matkę  Kupido  zbłąkany, 
W  tym  zoczył  Kasię  i  rzekł  oszukany : 
Matko,  o  matko !... 

(Lut.    13). 
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który  to  pomysł  omyłki    Kupida    powtarza  się   jeszcze  raz  w  J^ut.  8 1  : 
„Potkał  Kupido  dziewczynę  gładka  —  i  bieżał  za  nia,  j^^kby  za  iiiatką"... 
W  całości  z  Marota  naśladowany   madrygał  Na  gre  śniegowa 
(Lut.   140). 


Annę  par  Jeu  me  Jecta  de  la  neige 
Que  je  cuidois  froide  certainement ; 
Mais  c*  est  du  feu,  Z'  experience  en  ay-Je, 

Car  embrasd  je  fuz  soiidanement. 
Puis  que  le  feu  loge  secretement 
Dedans  la  neige,  ou  łrouveray-je  place 
Pour  n' ardre  point'?  Annę,  ta  seule  grace 
Estaindre  peut  le  feu,  que  je  sens   Men, 
Non  point  par  eau,  par  neige,  ne  par  glace, 
Mais  par  sentir  un  feu  pareil  au  mień. 
(ed.  1543.  p.  189). 


...Cisnęła  na  mnie  Jaga  śniegu  bryłką. 

Trafiła  w  piersi,  nie  boli-ć 

Ach!  ogień  z  śniegu?    Ktoby  rzekł,  że  w 

(ledzie 
1  przez  mróz  ogień  do  serca  zajedzie? 
Toć  już  ten  ogień  próżno  zalać  wodą, 
Który  w  śnieg  zmarzłe  wody  z  sobą  wiodą. 
Ogień  to  musi,  jak  przeciwną  rzeczą 
Paść,  a  ty  miej  Jago  o  tem  pieczą. 
Weź  takież  ognie,  a  mnie  się  dogodzi, 
Bo  mnie  nic,  tylko  twoje  zimno  szkodzi. 


Przekład  bardzo  swobodny,  ale  pokrewieństwo  widoczne;  wier.sz: 
Anne^  ta  seule  grace  estaindre  peut...  użyty  jeszcze  raz  gdzieindziej,  zu- 
pełnie dosłownie: 

Twoja  to  sama  łaska,  Kasiu,  zalać  może  (Lut.  86). 

Tenże  madrygał  Marota  tłómaczył  liiszpański  poeta  Castillejo:  Con  la 
hlanca  nieve  fria  me  tiró  Julia  certera  (Bibl.  XXXII,  p.  121);  ten^e 
pomysł  znajduje  się  u  Menage'a  w  madrygale  str.  285. 

Z  Ronsarda  wziął  Morsztyn  pomysł  do  Ikonu  (Lut.  6),  ustawiwszy 
jeno  ustępy  podług  potrzeb  rymu  i  podług  własnego  kaprysu.  Przedsta- 
wiwszy niektórej  znajdziemy  zgodność  widoczną  : 


Le  Printe7)ips  n^a  point  tunt  de  Jleurs, 
i'  Automne  łant  de  ruisins  meurs... 
Ny  la  mer  n^a  łant  de  poissons... 
Ny  la  Bretagne  tant  d'  nrenes, 
Ny  la  nuict  tant  de  clairs  flambaux... 
Que  je  porte  au  coeur,  ma  maitresse, 
Pour  vous  de  peine  et  de  trisłesse. 

(I.  p.  153). 


Nie  tyle  wiosna  kwiatków,  lato  kłosów, 

Jesień  owoców.. 

Nie  tyle  śledzi  od  północy  morze... 

...piasku  morskie  brzegi, 

Gwiazd  jasne  niebo... 

Jak  ja  mam  bólu  dla  swej  Katarzyny. 


ten  sam  pomysł  u  Lopeza  de  Vega,  w  Son.  208;  porów,  wiersz  pierw- 
szy i  ostatni: 


No  tiene  tanta  miel  Atica  hermosn... 
Que  doy  sospiros  por  Lucida  en  vano. 

Ro7pra'.vT  Wy,łz.  fiiMo-.  T.   XXI. 
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Pomysł  wicrs/.a  Do  K  u  p  i  d  y  ii  a  (Lut.  105),  zresztą  swobodnie 
parafrazowany,  wzięty  równie  od  Ronsarda  (I.  p.  155).  „Skąd  bierzesz 
pociski,  —  pyta  poeta,  —  że  ich  nigdy  nie  ubywa?"  A  Kupido  odpo- 
wiada: ...^et  quoy?  ignores-tu  —  la  rigueur,  la  douceur^  la  force^  la 
vertu  — des  beaux  yeux  de  t'amie'^  Im  więcej  ich  wyrzucę,  tern  więcej 
dostarczą  mi  ich  oczy  pięknej  Maryi",  —  co  polski  poeta  wyraża  z  do- 
datkiem konceptu  o  łzach,  towarzyszących  postrzałom  Amora:  „Będę 
miał,  mówi,  póki  Jagi,  strzały.  —  a  póki  ciebie,  łzy  się  będą  lały". 

Niepodobna,  aby  przyjeżdżający  z  posłami  po  księżniczkę  krwi 
młody  dworzanin  nie  ctarł  się  o  najlepsze  towarzystwo  i  ze  znakomito- 
ściami literackiemi  nie  zawarł  znajomości.  Być  może,  iż  zaprowadzono 
go  do  Hotelu  Kainbouillet-'),  choć  to  były  już  czasy  jego  skłonu,  bo  właśnie 
w  tym  samym  roku  1645  boska  Julia,  ubrana  w  „girlandę"  upleciona 
dłońmi  najczulszych  sonecistów,  zapala  pochodnią  hymenu  a  równocześ- 
nie gasi  niejeden  skryty  zapał,  wychodząc  prozaicznie  za  margrabiego 
de  Montausier.  Tam,  za  najświetniejszych  czasów  „niebieskiego  salonu", 
przyjmowany  był  i  pieszczony  Marino,  cierń  w  oku  wszechwładnego 
Malherbe'a,  któremu,  wywdzięczając  się  za  nienawiść,  powiadał  złośli- 
wie: qu'il  v!a  jamais  vu  d'   homme  plus  liwmide,  ^^  de  poetę  plus  sec, 

Z  gości  jednak,  schodzących  się  jeszcze  w  salonach  margrabiny 
i  z  pisarzy,  wydających  tomy  sentymentalnych  sonetów  i  madrygałów, 
nie  wszyscy,  a  nawet  mało  mogło  przypaść  do  smaku  naszemu  juna- 
czemu,  lubiącemu  baraszkować  nawet  z  miłością,  poecie.  Wspólne  piętno 
całej  ówczesnej  twórczości  francuskich  pr^cieur  i  heaiix  espritf!  jest  to, 
jak  je  przedstawił  Guizot  w  dziele:  Gorneille  et  son  temps.  „Brak  praw- 
dziwego i  poważnego  uczucia,  owej  inspiracyi,  czerpanej  w  naturze, 
a  przenoszącej  je  naprzód  do  wyobraźni,  a  stad  do  poezyi.  Zapał  reli- 
gijny nie  natchnął  ani  jednego  z  licznych  wierszopisów,  parafrazujących 
psalmy,  miłość  nie  podyktowała  ani  jednego  z  tysiąca  sonetów,  ballad 
i  madrygałów,  powtarzających  jej  nazwisko  do  znudzenia;  poczucie  na- 
tury, urok  jej  piękna  nie  wywołały  ani  jednego  utworu,  któryby  szedł 
z  serca  i  z  wyobraźni  naprawdę  wzruszonej  (p.  86). 

Więc  też  nie  mogli  zająć  Morsztyna  Racan  i  Maynard,  satellici 
Malherbe'a  (już  od  17  lat  nieżyjącego);  ani  nudny  i  jałowy  epigrama- 
cista  Grombaud,  ani  płaczliwy  Desmarets,  ani  Maleville,  fabrykant  so- 
netów do  girlandy  Julii;  co  najwyżej  dowcipny  Sarrazin,  umiejący 
zgrabnie  użyć  pointę^ y\  uszczypliwy  Menage;  Cotin,  piszący  takie  jo- 
wialne zagadki.  W  bliższy  stosunek  mógł  Morsztyn  wejść  z  Saint-Aman- 
tem,  który  kręcił  się  na  dworze  przyszłej  królowej  polskiej,  odjeżdża- 
jącej posyłał  sonety,    aż  w   1649  r.  został  przez  nią  powołany  do  War- 
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szawy,  choć  zemknał  stamtąd  równie  prędko,  jak  przybył,  pozostawiwszy 
tylko  po  sobie  dedykowanego  królowej  JSIr/ise  sauv^,  którego  tak  później 
wyśmiał  Boileau.  Ale  poezye  Saint-Ainanta  niesmaczne,  rubaszne  nie 
mogły  imponować  dwornemu  szlachcicowi,  owszem  musiał  patrzeć  z  góry 
na  piewcę  tawerny^  pieczeniarza  i  pochlebcę. 

Za  to  zapewne  zetknął  się  z  Benseradem  i  Voiturem.  Pierwszy 
żegnał  odjeżdżającą  księżniczkę  pompatyczną  odą,  w  której  zapewniał 
o  przyszłym  jej  małżonku:  ,^Son  tróne  est  des  plus  Jiauts,  et  Juy  des 
plus  grands  Rois"  i  z  niezgrabnem  skrobnięciem  dworackiej  nogi  wy- 
sławiał jej  urodę: 

Fortez  luy  tout  ce  qui  le  łue, 
Bień  que  Votre  adorable  vue 
Forvie  contrę  sa  vie  un  aimnhle  attentat] 

a  wreszcie  pocieszał,  jakby  trzeba  było  dodać  odwagi  biednej  ofierze, 
idącej  za  mąż  i  to  do  kraju  w^^gnania,  malowanego  w  tak  brzydkich 
barwach  od  czasu  nieuczciwej  pamięci  Henryka  III: 

..y,il  faut  plaire  au  feu,   qui  Le  consomme ; 
Souvenez-vouSy  que  c^est  un  Roy^ 
Pour  oublier  que  c'est  un  homme, 

Yoiture,  piszący  do  królowej  Maryi  Ludwiki  list,  w^  którym  dzię- 
kuje za  „Vhonneur  de  receioir  des  Tnargues  de  la  hien-veillance  d  une 
des  plus  yrandes  Reynes  du  monde  et  de  la  plus  accomplie  personne 
que  fay  jamais  vue"  (p.  527).  niezawodnie  już  przed  wyjazdem  z  Fran- 
cyi  cieszył  się  jej  łaskami,  skoro  po  przybyciu  do  Warszawy  o  nim 
nie  zapomniała. 

Z  Voiture'a  też  wybrał  Morsztyn  dwa  utwory  do  Lutni,  mia- 
nowicie C  h  a  n  s  o  n : 

Mes  yeux,  ąuel  crime  ay-je  cormnis,  Oczy  me,  w  czemże-m  was  zdradzit 

Qui  vou8  rend  mes  ennemis,  I  kto  mię  z  wami  powadził. 

Et  qui  vou8  oblige  a  me  nuire  ?  Ze  na  ma  szkodę  tak  godzicie  ? 

Pourąuoy  cherchez-vous  en  tous  lieux,  Czemu  wzrok  wasz  tam  ochoczy. 

Vous,  par  qui  je  me  dois  conduire,  Czemu  z  uporem  tam  patrzycie, 

L'  objet,  qui  seul  me  peut  destrulre"?  Skąd  mi  upadek  przynosicie. 
Quel  mai  v<ms  ay-je  fait,  mes  yeux?-  etc.      Com  wam  zawinił,  me  oczy?...     itd. 
(OeuYres  p.  59).  (Lut.  205). 

Wybór  drugiego  nie  naj wykwintniej szy:  sa  to  Stances  a  une  de- 
moiseUc  qui  avoH  les  manches  de  sa  ckemise  rctroussdes  H  sales. 


HOS  KDWAHn  rOHĘROWIOJC. 

V(iii8  qni  tenez  inre.ssamment  Jadwifin,  ja-ć  już    wier/ę    ku  twej   sławie, 

Cent  amatiH  dedans  votre  manche,  Ze  masz  tysiące  młodzieńców  w  rękawie; 

Tenes-les  nu  vioi7is  projiremenl,  Nie  mecz  ich  jednak  i  służbie  ich  gwoli 

Ef  fdites  qu'elle  soit  plus  bliuirhe.  Przynajmniej   w  białej   chowaj   ich  koszuli. 


Est-ce  que  brnslant  nuit  et  jour  Ale  to  snąć  my,  cośmy  się  palili 

Je  reviplis  ce  lieu  de  fumee,  Dymnem  wzdychaniem,    ten  rękaw  skopcili 

Et  que  le  feu  de  mon  omour  I  stąd  się  to  stało,  a  nie  zwykłym  czynem 

En  a  fait  une  cheminie'?..,  Koleński  rękaw  serc  naszych  kominem. 
(Oeuvres  p.  48).  (Lut.  59). 

Jeden  wreszcie  psalm  i  jedna  parafraza  listu  św.  Pawła,  z  fran- 
cuskimi nagłówkami,  umieszczone  w  wydaniu  pośród  pieśni  religijnych, 
sa  równie  śladami  francuskich  wpływów.  Szukałem  ich  u  Du  Bellay'a, 
Marota,  llacana;  Desiiiarets'a,  którz}--,  jak  wiadomo,  parafrazowali  poe- 
zye  biblijne,  tam  się  jednak  nie  znalazły;  —  może  ktoś  inny  będzie 
miał  szczęśliwszą  rękę. 

Jednem  słowem,  wpływ  poetów  Precieux  na  Morsztyna  był  pra- 
wie nieznaczny;  jeżeli  zaś  w  Lutni  ton  ich  gdzieniegdzie  się  odbija, 
jak  n.  p.  w  kilku  piosenkach,  usiłujących  naśladować  chansons  lub 
bali  a  des;  w  zagadkacli,  naśladowanych  może  z  przykładu  księdza 
Cottin'a;  w  balecie,  ułożonym  na  wzór  seciny  baletów  francuskich  Ben- 
serade'a,  —  to  jest  on  przelotny,  przypadkowy,  nie  zaś  organiczny. 
Morsztyn  należy  do  kultury  włoskiej,  styl  jego  pochodzi  stamtąd,  ko- 
loryt klasyczno-konceptyczny  równie  stamtąd;  Pr6cieux  mają  z  nim 
tyle  znamion  wspólnych,  ile  ich  maja  z  manierą  Sei  c  entystó  w;  sami 
zbyt  są  czułostkowi,  zbyt  subtelni  i  wykwintni  w  wyrażaniu  uczuć, 
zbyt  dwornie  powściągliwi  w  pochlebnem  wynurzaniu  serdecznych  prag- 
nień i  pożądań,  aby  w  tej  ich  sztuce  podobać  sobie  mogła  czerstwa 
i  nieco  impetyczna  w  zalotach  polska  natura.  Uważajmy,  jak  mało  razy 
„kona"  i  „mdleje"  w  stosunku  do  Francuzów.  „Palić  się", — i  owszem; — 
to  mu  nie  ubliża;  ale  zaraz  konać!  —  na  to  młody,  żądny  życia  ka- 
waler zbyt  jest  szczery  i  zbyt  ambitny;  wie  on,  że  omdlałość  w  męż- 
czyźnie to  najgorszy  środek  zyskiwania  przychylności  dam,  choćby  na- 
wet przeczulonych  n)ieszkanek  krainy  du  Tendre. 


Pomysły  oryginalne  i  stosunek  Morsztyna  do  współrzędnych 

poetów  obcycłi. 

Pomysły  oryginalne.     Przekłady  i  parafrazy    nie  wyczerpują  całej 
tAVÓrczości  Morsztyna;  znajdzie  się  u  niego  wiele  motywów  oryginalnych. 
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iiieraz  uderzająco  zrecznycli  i  dowcipnych,  to  znów  majestatycznycli 
i  natchnionych;  i  moźnaby  bez  zastrzeżeń  na  icli  podstawie  budować 
wnioski  o  talencie  twórczyni  i»octy,  gdyby  doświadczeni*?,  ze  w  najbar- 
dziej swojskich  na  pozór  tematach  kryją  się  z<jrabnie  zamaskowane  my- 
śli obce,  nie  zmuszało  nas  do  sceptycznych  wahań  w  obec  każdego  śmiel- 
szego i  mniej  zwykłego  pomysłu.  Praktyki  Morsztyna  doprowadziły  do 
tego,  iż,  dopóki  nie  znajdzie  się  pierwowzoru,  będzie  wolno  każdej 
chwili  o  jego  oryginalności  przynajmniej  powątpiewać. 

Przy  niektórych  reminiscencye  narzucają  się  odrazu:  Koncept  łą- 
czenia miesięcy  letnich  „psiej  gwiazdy"  z  gorączką  miłosną  spotykali- 
śmy u  obcych,  jak  Marino, jak  Quevedo;  serenada  (Lut.  27):  „Już  słońce 
zapadło,  ptaki  się  uśpiły,  szum  lasu  przycichł,  zapanował  spokój...  ja 
tylko  nie  śpię,  ja  tylko  sam  czuły",  itd.  —  zaczyna  się,  jak  setki  se- 
renad w  ludowych  piosenkach  włoskich,  jak  niejedna  w  poezyi  arty- 
stycznej. Taki  zakład  w  grze  o  zielone  (Lut.  220)  odnieść  można  do 
Teokryta,  Sannazara,  Szymonowicza  ;  taka  myśl,  że  kwiatki  powinny 
się  strzedz  oczu  dziewczyny,  gdyż  od  nich  zgorzeć  mogą,  znajdziemy 
11  samego  Marina  z  jaki  dziesiątek  razy. 

Prócz  nich  jednak  są  motywy  i  prześliczne,  które,  jak  dotąd 
uznać  musimy  za  własność  Morsztyna;  ów  np.  pomysł  meta- 
morfozy (K.  17):  „Jeżeli  prawda,  co  twierdził  filozof  z  Krotony  (Pyta- 
goras),  że  dusze  ludzkie  przechodzą  z  ciał  do  ciał,  kładąc  na  się  coraz 
to  nowe  kształty  „niby  na  starą  duszę  źupan  młody",  to  on  „chciałby 
przy  Jadze  bawić,  jak  wietrzyk  pieszczony  i  poddymając  na  piersiach 
przystuły,  w  tej  alabastrowej  jaskini  czekać  formy  nowej". 

Koncepta  z  dziedziny  religijnej,  ściąganej  do  malowania  ziemskich 
uczuć  w  zasadzie  nienowe,  bo  podpatrzone  u  Marina,  gdzie  ,.ha  le  sue 
furie  U  Pnradiso''^ .  Ale  Morsztyn  igra  z  materyą  religijną  tak  swobod- 
nie, jak  na  to  nie  pozwoliłby  żaden  współczesny  włoski  cenzor.  Helena 
jest  jego  „krzyżem";  ...„niechże  mię  przybiją  —  na  ten  krzyż  mocnym 
gwoździem  na  pasyją"  (Lut.)  f)9),  Z  tej  samej  kategoryi  wzięty  kon- 
cept do  sonetu  Na  krzyżyk  na  pie  rsia  c  h  jedn  ej  p  a  n  n  y  (Lut. 
159).  Piersi  panny  sa  „jasną  Kalwaryą" ;  poeta  prosi,  by  na  tej  Kal- 
waryi  on  mógł  być  Chrystusowym  konterfektem.  Nie  umrze  jednak, 
jak  boski  jego  wzór,  bo  zmartwychwstanie,  patrząc  ku  jej  oczom;  a  tern 
skorzej,  że  krzyż,  na  którym  go  przybito,  pomiędzy  dwiema  zawieszon 
łotrami.  Ten  krzyż  między  dwiema  łotrami  mimo  swe  hultajstwo  jest 
konceptem  tak  wybornym,  że  najsurowszy  krytyk  nie  zdoła  długo  gnie- 
wać się  na  bezbożnego  dowcipnisia,  zwłaszcza,  że,  gdzie  chodzi  o  po- 
wagę religijnego  uczucia,  tam  jego  wyraz  jest  pełen  godności. 
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Poeta  nauczył  się  u  obt-ycli  w  yj^  ód  z  twa  myśli,  pracującej  ka- 
tegoryanii  i  ułatwiającej  tym  sposobem  krasomówcze  rozpędy;  jak  fan- 
tazya  jego  porusza  się  w  eud/.ych  fugach,  dowodem  utwór  p.  t.  Prze- 
chadzka (Lut.  28).  Prosi  tam  ogrodu,  by  mu  pozwolił  przechadzki 
dziś  po  sobie  zażyć.  Ale  cóżto  za  ulga  dla  człowieka,  który  w  rajskim 
bywał  ogrodzie;  na  każdym  kroku  smutna  tylko  przypomina  dolę.  W  licz- 
bie kwiatów  widzi  liczbę  swych  mąk;  .'^kały  i  kamienie  przypominają 
mu  nieczułość  kochanki,  kręte  ścieżki  zaś  błędną  życia  drogę  i  miłosne 
pęta;  ptaszki,  całujące  się  dzióbkami,  budzą  w  nim  zazdrość.  Ogrodnik 
kwiaty  polewa,  —  on  łzy  swoje  wspomni;  tamten,  szczepiąc  owoce  i  ziar- 
no w  ziemię  siejąc,  ma  nadzieje  swoje,  —  poeta  nie  spodziewa  się 
niczego. 

Niejednokrotnie  pomysły  własne  i  obce,  styl  z  wnętrza  wstrząś- 
nionej  duszy  dobyty  i  znów  na  chłodno  według  wzorów  przycięty  i  ukuty, 
łącza  się  i  mieszają  av  granicach  jednego  utworu.  Zauważyć  można  jako 
wybitną  różnicę  Kanikuły  i  Lutni,  że,  podczas  gdy  w  tej  ostatniej 
mieszczą  się  przeważnie  przekłady  i  wierne  przeróbki,  w  Kanikule  po- 
eta wyzyskuje  motywy  Marina  na  podkład  do  własnych  gawęd;  tak 
w  utworach :  Do  Pieska,  Ogrodniczka,  Atlas,  Rękawice, 
Przechadzka,  Na  płacz  jednej  panny.  Bardzo  charakte- 
rystyczny i  pouczający  jest  pod  tym  względem  najpiękniejszy 
utwór  Morsztyna,  Pokuta  w  kwarta  unie  (Rei.  8).  Ułożony 
w  kształt  spowiedzi  jawnej  i  kornej,  niby  psalm  pokutny,  uka- 
zuje leżącego  w  prochu  grzesznika,  który  się  kaje,  wyznając  kolej- 
no siedm  grzechów  głównyck,  a  taka  w  nim  surowość,  taka  powaga,  taka 
żarliwość  gorąca,  takie  głębokie  skupienie,  że  ani  razu  nie  próbuje  kun- 
sztownej metafory,  ani  stara  się  Bogu-Mścicielowi  misternym  pochlebić 
konceptem,  jak  to  czynią  Seicentyści.  Jedno  niesłabnące  uniesienie  drży 
w  utworze  od  pierwszych  do  ostatnich  wierszy.  Tylko  cztery  końcowe 
należałoby  zdaniem  mojem  wydzielić  z  poematu,  jako  wtręt  późniejszy. 
Utwór  kończy  się  wyraźnie  i  naturalnie  na  wierszach: 

I  daj   się  przez  dar  prawdziwej  pokuty 
Schronić  gorączki  piekielnej  i  huty, 

zupełnie,  jak  sonet  następny  na  wierszu: 

Ty  od  wiecznego  wybaw  ognia  duszę. 

Chłodne,  konceptyczne,  nie  licujące  z  całością  zakończenie,  że   Bóg 
powinien  zbawić  proszącego  dla  obopólnej  korzyści: 
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Ty  ra,d  odijuszc/asz,  a  mnie  togo  tizoba; 

Ty  nas  chcesz  zbawić,  i  ja  chcę  do  nieba. 

Bądź  tedy  łaskaw,  a  tak  w  jednej   dobie 

Wy  godzisz  i  innie  naprzód,  lecz  i  sobie  (!) 

nie  mogło  w  żaden  sposób  powstać  z  tego  samego,  co  reszta,  nastroju; 
dopisał  je  poeta  później,  kiedy  już  z  śmiertelnej  grozy  ochłonął  i  po- 
nury ton  poematu  jakąś  —  zdaniem  jego  —  nieodzowną  poetycką  figurą 
upiększyć  za  konieczne  uważał. 

Stosunek  Morsztyna  do  współrzędnych  jjoetów  obcych.  Chcąc  stosu- 
nek ten  znaleźć,  a  według  niego  Morsztynowi  stanowisko  pośród  innych 
przedstawicieli  baroku  wyznaczyć,  nalegałoby  z  rozbioru  estetycznego 
Kanikuły  i  Lutni,  który  się  powyżej  przeprowadziło,  wydobyć 
najbardziej  typowe  rysy  i  po  nieh  dopiero  wartość  jego  w  obec  obcych 
ocenić.  Ponieważ  cechą  Seieentystów,  kultystów,  etc.  znamienną  i  głów- 
ną jest  dążność  do  wywoływania  wrażeń  nadzwyczajności,  podziwu,  zdu- 
mienia, weźmy  pod  uwagę  najdalej  posunięte  objawy  i  środki  tej  dąż- 
ności :  hyperbolę  i  hyper  metaforę;  wybierzmy  najbardziej 
uderzające  i  sądźmy: 

U  Morsztyna  spotyka  się  niezaprzeczenie  pomysły  bardzo  dziwacz- 
ne. Owa  przesadna  metafora,  gdzie  oczy  są  kałamarzem,  lica  kartą  pa- 
pieru, a  brwi  sklepieniem  laurowych  drzew,  cień  rzucającym,  - —  jes 
potworna. 

Nie  piękniejsze  łzy  panny,  które  poeta  tylko  „w  korabiu  Noego 
przebrnąć  się  spodziewa",  lub  nazwanie  jej  „nowym  krokodylem,  co 
na  jego  śmierć  godzi,  zdrowie  mu  bierze,  a  śmierć  łzami  słodzi". 
(K.  30). 

Ale  te  wybryki,  stosunkowo  rzadkie,  dzięki  niezmiernie  delikat- 
nemu poczuciu  artyzmu  i  dobrego  smaku,  niczem  są  w  porównaniu 
z  niesmakiem  takichże  poetyckich  figur  u  poetów  obcych.  Nie  u  Ma- 
rina: ten  nie  gubi  przynajmniej  wdzięku.  Styl  jego  ogłusza  raczej  kwle- 
cistością,  pomysły  olśniewają  raczej  bogactwem  nigdy  nie  wyczerpanem, 
niżby  miały  drażnić  i  dusić  ogromem  dziwu.  Niektórzy  kryt}^cy  poczy- 
tują za  potworny  pomysł  ten  ustęp  Adonisa,  gdzie  rozjuszony  dzik  pała 
miłością  na  widok  pięknego  kochanka  Wenery  i,  chcąc  go  pocałować, 
niezręcznie  kłem  rani  (Tutta  colda  d'  amor  la  hestia  folie — Senza  punio 
saper  cio  che  facesse,  —  Col  mos^accio  crudel  baciar  glivolle  —  //  fianco... 
(Ad.  XVIII.  95),  pomysł  powtarzający  się  równie  w  Lirze,  w  epigra- 
mie na  chłopca  ukąszonego  od  żraiji:  Che  bacciarti  volei^  ąuando  ti 
morse.      Usprawiedliwimy    go   jednak    natychmiast,    przypomniawszy,  że 
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jest  on  w/ięty  z  Anakreontykn,  mianowicie  Ei;  v£-/.pov  "A^(.)v,v:  ('A^^'  oj; 
sĆY^-^^P''  eaetSov,  —  Kzl,  p-Tj  'p£;wv  to  Xv7.0[X7.,  — -  ruavov  tóv  zlj^z  [y.-/]póv  — 
'Ky-atvóaocv  cpi^arrai  —  -/Cal  [7.eu  (7tva{^£  x.pavTi^:). 

Niesniacziiiejszy,  pozbawiony  wszelkiej  artystycznej  miary,  niepo- 
etycki  i  niezgrabny  jćst  taki  Achillini;  po  którym  w  literaturze  pozo- 
stał tylko  sławny  wiersz: 

Sudate  o  fuochi^  a  preparar  inetalli. 

W  jednym  sonecie  (p.  105)  pasterka,  wychwalając  urodę  pasterza, 
który  idzie  na  polowanie,  powiada,  że  dzikie  zwierzęta  będą  się  scho- 
dziły ku  niemu,  aby  je  pogłaskał,  a  krety  rozpłaczą  się  z  żalu,  że  go 
oglądać  nie  mogą. 

Preti  woła  w  ekstazie  do  jednej  damy:  Voi  slete  U  primo  ciel^ 
V  altro  e  secondo  i  od  niej   poczyna  „mierzyć  nieskończoność". 

Herrera  twierdzi,  że-ogniów  jego  nietylko  nie  ugasi  płacz,  ale  na 
nie  Ocean  cały  nie  wystarczy  (p.  200). 

Quevedo,  jeden  z  konceptystów  hiszpańskich,  którzy  w  dziwactwie 
posunęli  się  do  najdalszych  krańców,  posyła  Zezowatej  damie  so- 
net, w  którym  utrzymuje  z  zupełnie  dobrą  wiara,  iż  „gdyby  oczy  jej 
nie  poglądały  na  wszystkie  strony,  to  zamarzłby  Wschód  i  Zachód  (Son. 
198).  W  następnym  sonecie  dama  jednooka  przyrównana  jest  do  nieba, 
które  wszystkie  blaski  równie  w  jednem  skupia  słońcu  (Son.  199);  da- 
ma zupełnie  ślepa  jest  ofiarą  słońca ,  które  z  zazdrości  pozbawiło  ja 
wzroku  (Son.  200).  Zdawałoby  się,  że  to  szykana,  tymczasem  to  naj- 
dowcipniejsze  komplimenta. 

Ronsard  modli  się  do  ^.petit  nomhril,  que  mon  penser  adore'"'' 
(I.  p.  854). 

Saint-Amant,  jakby  chciał  laury  odebrać  Quevedzie,  chore-  zaczer- 
wienione oko  nazywa  rubinem,,  —  ^^dont  V  esclat  est  si  rare — Qu'il  en 
est  plus  prisd,  qu,e  tous  les  diamans'^. 

Sieur  Theophilo  wzdycha  do  puszczy,  gdzie  węże  będą  piły  jego 
krew,  a  lwica  wybierze  go  sobie  za  ofiarę. 

Racan  objaśnia  chorobę  Fillidy  zazdrością  Bogów,  którzy  chcą 
zabrać  ziemi  tak  czarujące  stworzenie  (II.  p.  201). 

Maynard  rzeczkę  płynącą  śród  kwiatów  ogrodu  nazywa  „resztą 
łez,  które  wylał  dla  swej  damy"   (p.   128). 

Hofmannswaldau,  obdarzony  szczególnie  delikatnym  węchem  i  sma- 
kiem, w  przekładzie  Wiernego  Pasterza  Guarina  nie  zadowala 
się  o  X  y  m  o  r  o  n'e  m :  dolcezze  nmarissime  d'  Amore,  ale  tłómaczy :  Lie- 
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heszucker\  da  man  schauH^  tausend  Wermuths  Tropfen  r{nnen\  noc  zo- 
wie się  u  niego  „<3^/^  Julep  halbverwundter  Herzen'"'',  oddech:  ein  an- 
gehiesamt  Wind,  a  dla  oznaczenia  szczęśliwości  i  błogości  znajduje  taką 
cukiernicza  metaforę : 

Ich  ass  aus  setner  Uand  ambrierte  Mandel-Kuchen.  ■ 

Nie  kto  inny,  tylko  Hofmannswaldau  i  druga  Szkoła  śląska  obrzy- 
dzili krytykom  niemieckim  Marina,  któremu,  że  działa  się  niesprawie- 
dliwość za  panowania  prawideł  klasycznych,  nic  dziwnego,  ale,  ze  dzieje 
się  dziś  i  od  uczonych,  liczących  się  między  powagi,  to  już  dowód  cias- 
noty poglądów.  Marino  nie  winien,  że  u  jego  puszystego  płaszcza  ucze- 
pili się  tacy  płytcy,  jałowi  i  niezdarni  wierszokleci,  jak  Achiilini,  Saint- 
Amant  lub  Hofmannswaldau.  On  i  Gongora  sa  iście  literackimi  fe- 
nomenami, obdarzonymi  fantazyą  tak  nabitą,  tak  niewyczerpaną,  że  po- 
dobnych niewiele  w  całej  literaturze  świata;  a  jeśli  z  Gongory  nie  same 
tylko  rodziły  się  pokraki,  bo  jeden  z  jego  naśladowców  nosi  wielkie 
nazwisko  Calderona,  to  i  Marino  nie  zaparłby  się  ucznia,  który  więk- 
szą od  innych  przyniósł  mu  chlubę,  ucząc  się  pisać  jego  stylem,  całemi 
garściami  piękności  jego  Liry  do  swej  Lutni  przesypując,  odtwarza- 
jąc je,  pełne  świeżości  i  blasku  i  to  językiem,  który  dla  wykwintnego 
Włocha  i  Francuza  uchodził  jeszcze  za  barbarzyński,  a  przecież  pod 
piórem  młodego,  genialnie  uzdolnionego  poety,  niejednemu  z  ich  bladych 
i  niezręcznych  wierszopisów  mógł  zaimponować. 

Śród  uczniów  i  naśladowców  Marina  Morsztynowi  należy  się  miej- 
sce jedno  z  pierwszych;  nietyle  dla  własnych  zalet  —  tak  daleko  za- 
ślepienie nasze  iść  nie  powinno,  —  ile  dla  małości  tych,  którzy  z  nim 
w  jednym  stanęli  szeregu.  Ma  od  innych  więcej  wdzięku,  więcej  smaku, 
więcej  zdrowego  i  jowialnego  dowcipu,  a  jeśli  nie  więcej  artyzmu,  — 
bo  tego  język  niewy  doskonalony  jeszcze  nie  dozwalał,  —  to  więcej  ar 
ty  stycznej  miary;  słowem  materyał  na  poetę,  który  .^  gdyby  się  był  uro- 
dził w  ojczyźnie  Tassa  lub  Eonsarda,  byłby  wszystkich  Seicentystów 
w  kąt  zapędził. 


Rozbiór  psychologiczny. 

Analiza  ta  ma  za  cel:  z  pewnych  właściwości  utworu  a  potem 
2  całokształtu  dzieł  autora  wnioskować  o  jego  właściwościach  moralnych 
i  jego  ustroju  psychicznym.    Dowiedliśmy,    że    w  większej   części  swych 

Rozprawy  Wydz,  filolog.  T.  XXI.  40 
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poezyj  Andrzej  Morsztyn  jest  tłómaczem  lub  naśladowca,  że  w  troskli- 
wych studyach  przejął  styl  i  poetyckie  dziedziny  swych  wzorów,  że 
w  cudzej,  nie  własnej  modle  każe  wyobraźni  formować  pomysły. 
Tern  samem  muszą  zmienić  się  sady  dawnej  krytyki,  musi  upaść  przy- 
znanie silnego  indywidualizmu,  które  stawiało  go  na  równi  z  romanty- 
kami nowej  doby;  talent  rzekomo  twórczy  okazał  się  talentem  prze- 
twórczym, reprodukcyjnym.  To  jednak  odkrycie,  którem  przesuwa 
się  zasadniczo  punkt  widzenia,  z  jakiego  odtąd  na  twórcę  Lutni  patrzeć 
będzie  trzeba,  nie  pociąga  za  sobą  konieczności  zrezygnowania  z  nadziei, 
że  psychiczna  jego  strona  pozostanie  dla  nas  niejasna  i  niepochwytna. 
Naprzód,  między  poezyami  znajduje  się  kilka  utworów  niezaprzeczenie 
oryginalnych,  a  posiadających  rysy  tak  wybitne  i  znamienne,  że  po 
nich  odkryje  się  bodaj  rąbek  umysłu,  który  je  wydał;  powtóre,  same 
przekłady  i  naśladowania  muszą  powiedzieć  wiele  i  dostatecznie  wiele 
o  swym  twórcy.  Tylko  robota  będzie  podwójna,  gdyż  przedstawią  się 
w  niej  do  rozbioru  dAva  punkta:  kwestya  upodobań,  podająca  analizie 
posiłek  największy  i  sposób  odtwarzania  tematów  upodobanych,  rzuca- 
jący równie  pewne  światło  na  umysł  autora. 

Weźmy  np.  tak  oryginalny  utwór,  jak  Wiejski  żywot  (K.  10). 
„Chociaż  ty  Kasiu  same  tylko  dwory  —  i  miasta  chwalisz..."  Prawda, 
że  w  łacińskiej  szacie,  że  bardzo  przyporaina  Horacego  i  Wergila 
owem  przeciwstawieniem  miasta  i  sioła,  ową  pochwałą  wiejskiego  żywota; 
przecież  jest  w  nim  swojskość,  jest  naturalność  obrazów  widzianych 
i  zapamiętanych,  malowniczość  i  realistyczna  siła.  To  nie  konwencyo- 
nalne  uwielbienie  zielonej  trawki  takiego  Racana,  u  którego  w  pewną 
wiosnę  y,les  moissons  dorent  les  plaines'^^  to  ukochanie  własnej  gleby, 
łanu  i  stodoły,  które  są  życiem  ziemianina. 

A  znowu  w  innej;  wspaniałej  pieśni,  jednej  z  najwspanialszych 
w  polskiej  literaturze,  gdzie  uczucie  równie  jest  niekłamane,  gdzie  brzmi 
jakaś  groźna  i  majestatyczna  powaga  spowiedzi,  tyle  znać  szczerości 
u  leżącego  w  prochu  pokutnika,  że  się  w  niej  dusza  jego  wydaje  na 
jaw  i  raz  jedyny  może  staje  przed  nami  nie  jak  płocha  zalotnica,  igra- 
jąca słowem,  ale  jak  dantejska  mara,  opowiadająca  swe  grzechy.  I  gdy- 
by nie  nieszczęsne  cztery  końcowe  wiersze,  mielibyśmy  bodaj  jeden 
utwór  Morsztyna,  z  własnej  wynikły  fantazyi,  za  pobudką  własnego, 
głębokiego  wzruszenia,  własnymi  poetyckimi  środkami,  nie  zepsuty  pło- 
chem  piększydłem  baroku.  Nie  brakowało  Morsztynowi  ogromnej  zdol- 
ności znajdowania  najsilniejszego  wyrazu,  gdzie  szło  o  wyrażenie  na- 
tchnionego uczucia;  brakowało  mu  etycznej  powagi  nowoczesnego  arty- 
sty, aby  wzgardził  umówioną  formułką  literacką  i  dla  formowania  myśli 
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własnych  ukuł  sobie  narzędzie  własne.  Jeżeli  jednak,  jak  z  dorywczości 
naśladowania  coraz  to  innych  mistrzów  przypuszczać  można,  większość 
Morsztynowych  liryk  była  dopiero  ćwiczeniem,  wprawianiem  pióra  do 
literackiego  rzemiosła,  to  bodaj,  czy  karyera  polityczna  nie  odebrała 
literaturze  naszej  jednego  z  najdzielniejszych  talentów  XVII  w.,  który, 
gdyby  wszedł  na  widownię  piśmienniczą,  byłby  poezyą  polską  popro- 
wadził jeśli  nie  ku  wielkim  celom,  to  przynajmniej  gładszymi  tory, 
gdyż  byłby  jej  zostawił  formę  wydoskonalona,  po  której,  równolegle  do 
literatur  europejskich,  w  naturalnym  rozwoju,  szłaby  ku  przyszłości,  nie 
potykając  się  na  takich,  jak  Jagodyński,  karykaturach  baroku. 

Z  tych  znowu  utworów,  które  postaci  Morsztyna  wybitną  nadają 
fizyonomią,  a  które,  jak  się  wykazało,  przeważnie  są  obcą  własnością,  chcąc 
wybadać  duszę  artysty,  należy  przede  wszystkiem  zwrócić  uwagę  na 
jego  upodobania.  Poglądając  na  cały  szereg  przekładów  i  parafraz, 
dostrzega  się  jednego  znamiennego  szczegółu:  wszystkie  pociągały  go 
charakterem  konceptycznym,  lub  takim,  który  ułatwiał  mu  wykazanie, 
pochwalenie  się  poetycką  lub  oratorską  erudycyą.  Stąd  tak  wielka 
liczba  tłómaczonych  epigramów,  stąd  szczególne  upodobanie  Marina. 
Nawet,  kiedy  go  chwytamy  na  wyzyskiwaniu  poetów  starej  daty,  jak 
Naugerius,  Sannazar  lub  Marot,  widzimy,  że  nie  lirykę  ich  wybiera, 
ale  motywy,  schlebiające  jego  skłonności  do  niezwykłych  zestawień, 
kontrastów,  igraszek.  Jest  to  natura  konceptyczna,  natura  dowcipnego 
rachmistrza,  układającego  zręczne  łamigłówki,  architekta,  przerzucają- 
cego niemożebne  na  pozór  łuki,  rzeźbiarza,  wycinającego  zgrabne,  sy- 
metryczne rozety.  Sposób  znowu  przerabiania  pomysłów  cudzych  wska- 
zuje nadzwyczajną  u  Morsztyna  giętkość  umysłu,  który  rozwiązuje  bez 
trudu  najzawilsze  zagadnienia  formy,  owszem,  gromadzi  szkopuły,  aby 
mieć  uciechę  zwyciężania  ich  i  tryumfowania.  Jest  w  nim  ta  cechująca 
tłómaczów  łatwość  chwytania  jednym  oka  mgnieniem  ledwo  ujrzanej 
formy  atroficznej  czy  stylistycznej,  poetyckiego  obrazu,  zawiłego  reto- 
rycznego frazesu  i  natychmiastowe,  jakby  jasnowidzenie  skończonych 
kształtów  ramy,  w  której  po  pi'zeniesieniu  pomieścić  się  mają:  stąd 
gładkość,  niewymuszoność,  swoboda  odbierająca  przekładom  niesmak 
rzeczy  wymęczonej  i  nieprzystającej  do  miary, 

Ale  za  to  nic  w  nim  z  prawdziwie  lirycznego  poety,  nic  z  nowo- 
żytnego romantyka,  chyba  że  za  ron)antyzm  poczytamy  wysadzanie 
w  górę  fantazyi  kosztem  prawdy  i  wolność  kojarzenia  najsprzeczniej- 
szych  pojęć  na  stworzenie  stylu  rozwichrzonego,  napęczniałego  od  me- 
tafor i  porównań,  a  za  liryzm  igraszkę  „wody  łez",  kłócącej  się  z  „og- 
niem kochania".    Bo  jeśli  ktoś  wypatrzył  w  poezyach   Morsztyna  to,  co 


31  ()  EnWAUD    1>()RĘB()WICZ. 

stanowi  główne  /.naniio  romantyków:  wy/>wolenie  indywidyali/.nni  i  no/u- 
cia,  a  śi-óJ  rt\c.  ognistych  stylu  dosłuchał  się  jakichś  burz  namiętności, 
to  uległ  niewątpliwie  grubemu  złudzeniu.  Nazwano  Morsztyna  „poetą 
miłości"  par  excellence,  pierwszym  w  literaturze  polskiej,  —  więc  tu 
miejsce  na  sprawdzenie,  ile  jest  szczerości  w  jego  miłosnych  zapałach. 
Nie  można  wątpić,  że  młoda  krew,  natura  zmysłowa,  niespokojna,  ruch- 
liwa umiała  kochać  —  i  bardzo  zapalczywie,  ale  z  wulkanicznego  wy- 
razu uczuć  nie  wolno  w  żaden  sposób  wnioskować  o  stopniu  ich  gorąca. 
Im  czerwieńsze  żary,  którymi,  że  płonie,  przysięga,  tem  mniej  mu  wie- 
rzymy, sprawdziAvszy,  że  tak  samo  gorzała  setka  poetów  tej  samej 
szkoły,  zapewnie  równie  po  ludzku  czująca,  kochająca  i  cierpiąca,  — 
lub  kochająca  i  żeniąca  się,  a  równie  jak  on  wstydząc  się  prostoty 
sentymentu.  Gdyby  się  dało  transponować  te  przesadne  wybuchy  i  każ- 
demu podstawić  nasz  dzisiejszy  wyraz,  lub  innymi  słowy:  gdyby  Mor- 
sztyn żył  i  pisał  w  romantycznej  dobie,  mieUbyśmy  może  lirycznego 
poetę,  ale  nie  wiem,  czy  Jego  wiersze  miłosne,  jak  erotyki  Słowackiego 
nie  raziłyby  nas  często  samolubną  pozą  i  chłodnem  udaniem.  Bo  uważ- 
my  żartobliwy  ton,  igrający  mu  na  wargach,  nawet,  gdy  z  miłości  w  po- 
piół się  rozpada,  u  ważmy  nieszczęsne  szukanie  konceptu  w  momentach, 
kiedy  wzruszone  serce  bezwiednie  buchnąćby  powinno  uniesieniem, 
a  symptomy  te  rozczarują  nas  rychło  do  szczerości  poety.  Z  większych 
erotycznych  utworów,  które  spotykamy  w  K  a  n  i  Ic  u  1  e  i  L  u  t  n  i,  nie 
wolno  i  nie  warto  wyciągać  wniosków,  które  wyciąga  krytyka,  zapa- 
trzona we  wszystkie  Zosie,  Kachny  i  Jagi.  W  obec  starych  pisarzy  po- 
trzeba otr/ąsnąć  się  z  nawyknień,  do  których  przyuczyła  nas  nowożyt- 
na poezya  romantyczna:  nawyknień  nieuznawania  u  wybrańców  bożych 
zwanych  poetami,  innych  miłości,  prócz  gwałtownych,  kończących  się 
flaszeczką  trucizny,  karafką  absyntu  w  książce  i  na  scenie,  a  szlafmycą 
małżeńską  zazwyczaj  wżyciu;  miłość  co  innego,  a  miłostka  co  innego, 
zwłaszcza  miłostka  poetów,  wychówany<:h  na  Owidyuszu  czy  Horacym. 
Kochanowski  i  Morsztyn  wiele  swych  pieśni  i  madrygałów  pisali  pewno 
do  dam  i  o  damach,  które  czytać  nie  umiały,  albo  znów  do  takich,  które,  jako 
dobrze  wychowane  panny,  nie  zawsze  czytać  je  mogły,  choćby  naAvet  grub- 
sze obyczaje  nie  kazały  w  ówczesnych  paniach  przypuszczać  zbyt  wielkiej, 
przeczulonej  wstydliwości.  Malherbe  pisał  gorące  miłosne  sonety,  mając  lat 
70  i  to  do  młodych  piękności  arystokratycznych,  które  nigdy  wysłuchać 
go  nie  mogły;  pisaniem  czułych  madrygałów  do  nieistniejących  pasterek 
zabawiali  się  platonicznie  pasterze  włoókiej  Arkadyi,  przeważnie  starzy 
i  przeważnie  księża.  Morsztyn  mógł  pi^ać  je  z  dosadniejszą  intencyą,  ale 
kiedy  raz  powiada:  „Twoja  to,  Zosiu,  palić  mię  robota",  a  drugi  raz  gani  ją 
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za  szpetną  twarz, — i  to  jeszcze  w  epigramie  tłómaczonyin  z  Martiala,  toć 
musimy  uznać,  że  jeden  z  tych  utworów  jest  pisany  nie  na  seryo,  albo  też 
przypuszczać,  że  były  dwie  Zosie,  dwie  Kachny,  dwie  Jagi,  ale  wtedy 
o  ;;głębi  uczucia",  o  „szałach  namiętności"  mówić  chyba  nie  można.  Praw- 
dziwie miłosnej,  osobistej  liryki  brak  w  całym  zbiorze  Morsztyna,  tak, 
iż  musimy  go  nazwać  nie  poetą  miłosnym,  ale  co  najwyżej  erotycznym 
epigramistą. 


-^<DS>-<'- 
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vou  a"JTy]v  w;  Ta;  óy.oXoyia;    y.d-Z'vr^r:y.Gyy    z— 10x^7.01X^7.    zItzz    tw    -rpy-yfo. 
'(O  ouTo;,  ci  TOTaórac    <pp£vac    ei/ec,    otzc  I;v  t(o  -óiyom  crcj    Tpiyy.;,  oO 
5  7rpÓT£30v    <iav>    ■/.aTy-,S£3*^x,£t;,  7rplv  t7]v  avofiov  łT/.i-yco'. 

0'jTto;  /.ai  Tajv  av^pw7rtt>v  to'j;  opovć[7.ou;  f)£i  — pÓT£p'jv  Ta  t£).'/j  T(ov 
■:rpaY[AaTwv  gx.o— £17,  zid-'  o'jt(o;  awToT;  hf/z<.zzXv. 

III.      Al'Xoupoc    x.al   aX£/.Tp 'jcóv. 

AiXoupoc    G'A>.a,Scov    a>.£/tTpuóva    toOtov    £!io'jX£TO    a£T'    £uaóyo'j  aiT'!a; 

1  o   /.aTafl-oryTjTaT^a'/    X7.l    ó"/]    ap^aa£vo;     /.aT/^YÓpEi    aÓTOJ     A£YCł)v     ó/Ar^pov 

~  ^,a'  '  '  ,5..       -,  ^        '■,  ^ 

£'.va'.    TOIC    a.Vl7'p(0— ot;     VUX.TWp    X£XpaVOTa     Y.yj.     [^//JOS      'J— V0'J      TUy^£lV      £(i)VTa 

ałJTOÓ;.  To'j  §£  £L7róvT0;  £— '  wO£X£ią  a'jT(ov  toOto  — ot£Tv  'I— i  yap  Ta 
Guvrj9"72  To)v  £pya>v  St£y£tpo)',  £/.  §£'jT£pou  [Se]  £).£y£v  a.).},'  aTS^^T^;  ts  ei; 
T7]v  (puc7iv  "/.a^ETTTj^a;  y.al  aÓElpat;  /.al  y.-/jTpa'7tv  £7r£[j,[iaiv£t;'.  ToO  hi 
15  "/cal  toOto  Ei;  (i)^£XEiav  T(i)v  o£a7roTÓ)v  — paTT£iv  (Dr^<jy.^noc  '~oXky.  yap 
auToT;  toa  TtxT£(79'Zi  TrapaTy.Eua^co',  d— o/,pid-£l;  £/,£rvo;  eo*/]-  '£av  ouv 
(7u  asi  a<popjx(ov  £'j'77op'^;,  £ycb  az  oO  "/caTEÓoaai' ; 

O  lóyo;  St^Ioi,  oti  Trovr^pa  oó^jt;  — X7;i/.y.£).ETv  7rpoa',_GO'ja£v7],  x,dv  <;;j',7]> 
[;.£t'  £uXóyou  'urpoTyr^^-aTo;  óuv/j^'^,  d— EpocaA-j-Toj;  TtOwjpEUETai. 

2  o  IV.     '  A  X  i  £  u  ;  X.  a  i  [X  a  i  v  i ;. 

'Aai£'j;  /.aO-sl;  to  óćx.t'jov  dvr^v£yx,E  a7.',vtóa.  T-^;  o£  ix,£T£'jo'j'j'/];  X'jTdv 
Tirpo;  TO  ':rapóv  u.75  ^0tv7]^rjvai  a'jT-^v,  £-E'.(irj  u.i/.pd  Tuyy7.v£Ł ,  u'7T£:ov 
<S£/'  au^7]9'£i'j7.v  G'jWy.[j/^yyziv  zię  u.zC(^o\7.  wO£A£iav,  <^ó  d).i£'j:  £i77£v> 
'dX)/  £y(oy£  Eu^/^O^ETTaTo;    <^av>  £l'7;v,  Et  to  £v  /£tpt  Trapsi;  y.Epr^o;  a^TjAoy 

2  5   E^— toa  otoj/cotu.t.' 

O    >.Óy0C   StjIoi',     OTt     atp£TtÓTSpóv     EfjTt    TO     -7.pov    /.E.So; ,     X.7.V    a',x,pov 

■/j,    <C^>   TJ^o  'ż7pocSoH,(ó[X£vov,  xav  asya. 

V.     'A X w 77 7]  c  /.al  [i d T o  ;. 

'AXa)'nr>]^  <ppay[;.óv  dvapaivoui7a,  £-£ió/j  óXt'jO'aivEtv  e^ea^e  ,    [iaTou  ete- 

3  0   Xd|i£TO'  cjad-zlay.  Se  to  x£A(xa  x.al  S£tv(a;    StaTE&Ewa.   '{jTtzTO  a'JTT^v,  oTt 

xaTacpuyo'jc7a  £~'  a'JT7]v  w;  eti  ^3o7]0-óv  /£ipovt  auT'^  zy  yr^ny.^o.  Rai  7] 
[idTo;  £i-Ev  '^^'pd^/j;  Ta)v  <pp£vcov,  co  auT'/],  saoj  STTtAaJiET&at  SouAr^tJ-Etcra, 
7]Tt;  auTT]  -dvTCijv  E-tlaj^JidYETO-at  £rco9'7.'. 

Oótoj;  x.7i  [etti]    Ttov  dv9-p(i)—cov    y.dTatot  £1*717 ,    ÓTOt  T0'jT0t;    w;    J^o"/]- 
35   '9-01;  '7rpo;(pEuyouc>tv,  01;  to  dótx.Etv  tx7'XXóv  £'7Ttv  Ey/^'jTOv. 
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VI.     'AlcoTZfjl,  xat  xpox.óSeiXo  c. 
'AXcÓ7v'/]^   x.at    x>pox.6f^£iXoc    Trepi    £uy£V£iac  r]pt(^ov.   noXXa  ół  ToCi  /,iox.o- 

(^£lX0U    f^t££lóvTO;     TTEpi    T'^C    TĆOV    ';rpOYÓVCOV     Xap-77pÓT7]TO;    "/Cai    TO    T£X£UTa.lOV 

>.£yovToc,  (ó;   y£yu[;-va'jiap^'/]xÓT{ov    ettI    7raTEpojv ,  •/]  aXco7U7]^  £(p*/]"    'a)^la 
5   /<.av    r>u    ^Jq    EiTTYję ,    auó    S£p(^-aTOc     (pa^V7j ,    ÓTi    aTró    ■;roXXo)v  £i    yuy.yy- 

OuTw;  x.al  TĆov  'J;£uSoXóy(iJV  aytJ-ptÓTCcoy  Ł'kzyj(óc  kari  za.  7t;pay[xaTa. 

VIL     'AXt£i;. 

'AXi£tc  ett'   oiyoyy    zEzki^ó^jTZc  xai   7roXuv  }(p'^vov  xax.077a\)"i^GavTe;  ouS£v 
1  o  cuvE>.a^ov ,    x.a9"£(^ó[X£voi  r^s  ev  t-^  wjł'  Tjil-uf^-ouy.     'Ev  totoutw    Se   i^uwoc 

(^WOXÓ[;.£VOC  Xal  TTOl^-ó)  T(0  po({^(o  <pEpÓ[J.£VOC  D.zO^E',/  ElC  TO  T^acpoc  kwX)Jj- 
[7-£V0C.    Ot    §£    GuX);7.JjÓvT£C    a7r7][j-7có7v7]c;av. 

OuTo)  TTO^^aKŁę,  a  [;/}]  t£^v7]  ^y.^inyj.^   TaCiTa  tu/'/]  SŁE^papEucrey. 
VIII.      'x\XcÓ7r7]^  Tirpóc  p.op[/,oXu  X,£tOV. 

1  5  "A^tÓTTT]^     ElCE^-S-OUCa     £IC    7t)^(XGT0tJ     £pya.C)T"l^piOV     X.al     £/'.0C<jTOV     tc3v    £VÓv- 

TO)v  oi£p£ovo)(77. ,  cu;  T^EpiETuj^E  Tpaycpoou  TTrpocco— £10)  ^  TOUTO  £TCapar77. 
£t7r£v    'oia   X£<paX7]    £y>Ł£'^a)^OV    OUX    £/£t!' 

ripóc  avSpa  p.eyaXo7rpe7r"^  [7.£v  aoS^AaTi,  -/.aTo.  4''^}^7)v  Se  aXóyt(JTov. 
IX.     'AvSpocpóvoc. 

2  0  "Av'i)'pC07rÓv    TIC    a7i:0/.T£tvac    UTO     TC0V     £/C£ivOU     (7Uyy£V0iv    £OICÓZ,£TO'    y£vó- 

[j.£voc  Se  x,XTa  tÓv  ]N£tXov  7iOTa[xóv  X'jxou  aÓTw  a.i^y.wTfjyyzoc  ipo[i'/]i>£lc 
av£(i7]  ETCi  SśySpou  T<o  7:oT7.[j-w  7i:apa/t£t|A£vou  5cal  ekeT  Expu7rT£T0.  ©EaTy.- 
[;.£voc  o£  hnySJ%'7.  opaxovT7.  xaT'  auTOu  7icopou[7.£vov  £auTÓv  Eic  7roTap.óv 
xa^rjX£v  £v  Se  T(o  TTOTZj^.oi  xpoxóS£iXo;  auTÓv  v.y.xz%'OiYrfiy.xo. 

2  5        'O  Xóyoc  StjIol,  ÓTi    Totę    £vay£<7i  Tóiv  av'9'po)7r(i)v  oute  y?^;  o'jt£  aśpoc 

ouT£  uSaTo;  Gi:oijWiv  (x.G(f)xkic  iGxiv. 

X.      FEcopyóc  xai  Trat  Sec  auToO. 

'Av7]p  yswpyóc    p.£XXc.JV    TEX£UTav    xat    [3ouXó[7Xvoc    touc    auTOu    TiralSac 
E[j.7r£tpouc  £ivai  tt^;  yEcopyta;  [7.£TaxaX£'7a[j.£voc  auTOuc  £(p7]'  'T£xvia,  £v  p.ia: 

3  0   [J.OU  TO)v  a[7.7Tr£X(ov   O^r^ascupóc  a7róx£tTai'.    Ol  Ss  p-£Ta  t7]v  auToCi  te^euttjy 

uv7.c  TE  X3ct  Stx£XXa<;  Xy.[ióvTE;  Tzy.oyy  auTtov  tyjv  yEcopytav  wpuĘ7.v  xoct 
TÓv  [Ji.£v  '9'7](77.upóv  ou)^  EOpov,  "i^  Se  a[j',7rEXo;  7roXu7iX5'.'jiav  T7)v  (popav  au- 
ToT?  a-£StSo'j. 

IoOto    to(v'jv  £yv(o'7av.  oTt  ó  xa[xaTOc  il-Tjrraupóc  ETTt  toTc  av'0'p<Ó7iot(;. 
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■\7-  T  'A  \  ^         '    -,       '  >* 

Xl.         ASTOC    -/tai    7.  A  OJ  TT  Tj  c,. 

ó  [;-£v  ava[ia;  Ł~i  Tt  7Tepia7]x.£;  §£v^pov  Ev£OTTO-oc-^'jaTO,  tj  Se   etceli^oOcy. 

5    StC  tÓv     U7U0X£Ćp.£V0V     '8-a[XV0V     £T£Xev.        'liirS^ll-OUTTJC    0£    aUT^C    TTOTS    ETul    V0- 

[y//]v  d£TÓ;  a7ropćov  Tao-p-^c  xaTa— rac  el;  tÓv  '9'ałxvov  /.7.i  Ta  yEw^aaTa 
avao— a'7ac  a£Ta  to)v  śauToCi  v£OT-tov  xaT£x)-0'.vr^r7aT0.    H  ós  aloj—/]^  £— av- 

E^l^oCicy.  ,    ó);    £YV(i)    to    IZ^^y^hl^    0'J    [7-3cXX0V    £7tl    T(7)    T(0V    V£0TT(0V    ■d-7.VaT(0 

£>.u7r;^^>],  oc70v   £7ul  T'7yC  aa'jv/];"   yz^ay.iy.  yap   oOTa    'm;£T£iv6v   §HÓ/,£tv  -/jSu- 

1  o    VaT£l.        AtOTTEp     7:óppOJ'8-£V     GZy.Gy. ,     S     [^.6vOV     TOTę    aó'JV7-T0'-C     X.al    aC>0'£V£'7lV 

UTwOT.SlTTETai,    TW     ^^'/^'^^}    /.y.T7]py.T0.        I^UV£^7]    f)'    auT(0     TT^C     £tC     T7]V    '!p'A(av 

dcGcpEiac  0'jx,  eic  [Aa)cpav  Sixt]v  (iT:oayźiv  ■8'uÓvto)v  yap  T'-vtov_aiya  £— ' 
aypoCi  jtaTaTUTac  aTro  ToCi  [3o)[7-0'j  c7i:lay^vov  &[X7rupov  av:^v£yx.£v  ou  xo[/.i- 
(j^£VTOc  Etę  T7]v  'AoCkiyM  ccoSpóc  E^LTCETWY  avEaoc  £/,  IetttoO  xai  TCalaWJ 
15  xap'po'jc  Xau.7rpav  (p>.óya  a^;^J/E'  xal  Soa  tojto  x,aTa(p'X£y\)'£VT£;  ol  v£OTToi 
(•/.ai.  yap  7j'7av  eti  aTE^Elc  ol  ■7rT7]vol)  £7rt  t'/]v  yr^v  x.aT£7:£'70v.  Ky.l  7] 
alojTH]^    7ipoc(ipap.O'j<ja  Ev  óUsi  to'j  asTOu  7ravTac  au;o'jc  xaT£oayEv. 

O    7.óyo;    StjIoT,    oti    oi    ot'Xiav    7r7.pa'77i:ovSo'JVT£c,    xav    Tyjv    ez    t(ov 
y]Siyw7][jivo)v  ^^(puytoTt  zÓAaai^/  Śł'  a'7i}ev£iav,    a/./.'  o'jv  y£  t7jv  ex.  ^eo  j  ti- 

2  0  [j-wpiav  o'j  Siaxpo'jovTy.Ł. 

XII.     'Aetóc  xal  xo}.otó;  xai  —  oip-ryV. 

'Aetó?  xaTa— Tac  yszó    tivo;    ij'|7]);7j;    'nrETpac    apva  T^pTca*?**    xoXowc  §£ 
TOJTO  ^£a'ja[j.£voc  §ia    '^riXov    toutov    [w^j.rfjy.n^yj.  t^^eItjte*  xat  St]  xa^£lc 

£aUTÓv    [J.ETa    "KoWryj    pof(ou    ETtI    XptÓv    7]V£yd''/].    'Ea7:ap£VT0JV     Sś  aOTO'J    TĆOV 

2  5  óvóyo)v   ToTę    [7.aXXoi;   £;ap^r^vai'  [X7]    Sijva|X£voc    STcTEpuTcrETO ,    soic   ó  ttoi- 

(/.7]v  TO  y£yovó;  at'7^6[XEvoc  Tpo;(ipa[j.fe)v  'juv£Xa,S£v  aijTÓv  xai  7i:£p'.xó'|y.c 
a'jTO'j  Ta  Eic  ó^'j  — Tspa,  wc  E-j^śpa  xaT£Xa[iE,  toTc  sauToO  7rat'7iv  r^ó^y.iTS. 
To>v  Se  7r'jv^avoa£v(ov ,  t''  £i'/]  to  opvEov,  eot^-  'tó;  [jiv  syco  (jy/pćo;  oiSa, 
xoXoióc,  tó;  ós  auToc  ^ou^ETai,   aETÓc'. 

3  0        0'jTO)c  •/;    Trpóc    TO'j;   'j7i:Ep£/ovTac    ay/A^a   — póc   tw    y//jS£v    av'jsiv    xa!, 

ettI  '7U[j/|)opaTc  7wpo;xTaTai  yslwTa. 

XIII.      'A  £  T  ó  c  X  a  I  X  a  V  {>  a  p  o  c. 

'Aetóc    Xay(oóv    £Swi)XEV  ó    Se   £v    £pi'][^.'-ą    Toiv    (io7]^ouvTwv    U7vapywv, 

ov  aóvov    ó    xatpó;    TrapsTyE,    xav^apov    ibcbv    toOtov    ix£T£U£v  ó  Se  7ra- 

3  5   paiJ-apcróyac  auTÓv,  wc  Eyyję  sAOr^/Ta  TÓv  a£Tov  s^EacraTO,  ':rap£xa>.Et  [j-tj 

a7rayEiv    auToO   TÓv    lx£Tyjv.  KdbcEiyoc    u7rEpiSo)v   t7]v    f;-ixpÓT7]Ta    £v    o'J/£i 
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ToCi  >'.y.v'i>apou  tóv  )vaYtoóv  -/.aTE^otyT^TaTO.  '()  ()t  aTr'  ex.e{vou  [/v/]'7i- 
•/,7.-/.a)v  (^t£T£>,£i  7capaT7]po'j[jt.evoc  Tou  ólzto~j  Tac  x.aXt«;  -/.ai,  si  ttots  e^et^oc 
£Tix,T£,  [X£Taor7to;  aipó|7-£vo;  £5<.'jXi£  Ta  wa  xal  /caT£a'7'7£,  ;^i/ptś  ou  TavTa- 
yói)'£v  £7vauvó[X£vo;  ó  a£TÓc  £7cl  Aia  xa-£0'JY£v.  ''1I',t£'.  Ó£  tÓv  '9-£ov  ó  opvtc 
6  TÓ7rov  a'JT(o  Tcioc  v£OTTOTiOt(av  acf^a^rj  77xpa'7y£Łv.  To'j  Ó£  Ató;  £v  toT; 
śauToO  kÓIttoi;  tixt£iv  £7uiTpE'-|yavTo;  a'jTÓv  ó  xav'8-apo;  toOto  Ea)paxa)c  xÓ7rpou 
r7Cp7.tpav  TTOf^^Tac  ayE—TT)  x.ai  Y£vó[X£vo;  KaTa  <^toOc>  toO  Ało;  xóX7ro'j; 
bnx^d-7.  xa-&7]x.£v.      O  ^s  Ze-jc  o(.7:or:z'.nxnd'(x.i  t7]v    xÓ7rpov  fiou'Xó[7-£voc,  tó; 

^iaV£'7T7]  ,     £X7.\>£V    7.7TOj5pi'^7.;     <]Ta    (oi  ^ .     'Att'    £X,£''vO'J    T£    OaTt  ,      TTEpl    0V 

1  O    xaiGÓv  ol  -/.yiY^y.zoi  Y''vovTai,   aTj  v£OTT£U£iv  touc  aETOuc. 

'O     lÓYOC     §l$7.'jX.£t     [;.7]S£VÓC    XaTaC)pOV£LV     >.OYt{^OfjivOUC,     OTl    OUÓac    OUTWi; 

ETT^^  af^'jvaTOc,  (ó;  7rpo7r/)Xxx,i'7d'£i;  [;->]  ^'jvxnd-y.i  ttote  £a.'JTÓv  łKSt^-^Tat. 

XIV.     'Ay]So)v  /.a i  Upa^. 

'A7]f^(ov  £7Ti  Tivoc  u'i/'/]V^c  Spuó?  xa6'7][jiv7]  xaTa  to  cróvrji^E;  rj^EV  i£pa^ 

15   Se  a'jT"/]v  i>£a'7a;x£vo;,  co;  TjTcópEt    TpooTJc,    etot^toic  c>uv£>.a,jEv.   '11  Ó£  [j.£X- 

Xou<i7.  7.vxi.^zXr:^7.i  E^śsTO  7.'jT0'j  [j.EO^EtS/at    [aiToOTa  xal]    Hyouay.,  <ó;  o'j^ 

lxav^    £<jTiv  t£paxoc    auTY)    jy-GTipy.    TrlTjpćoTai ,  SeT    Se   a'JTÓv,  si  Tpcp^c 

a^TTOOEl,    ETCl  Ta  [J',£r^Ova    T<OV    ÓpV£<i)V    Tp£7r£(J'0'ai.       Kai     6c     U7rOT'jyd)V     £l7r£V 

'aXX'  EYfOYe  aTÓ7:>.7]XTOc  av  £i'7]v,   eł  Ty)v  ev  jTEpfjW  ET0tp.7]v    [iopav    -apEic 

2  0  Ta  {y.7]S£7roi   (patvó{;.£va  Sc(óxoip'. 

OuTCOC     Xal      T(OV      dĆYi^pW— 0)V     aXÓYt'7T0t    £i<7tV  ,     o'!!    Sta      E^TClSa      [X£t'(Óv(i)V 

TkpaY[J'-aTCt)v  Ta  £v  /^£p'jlv  6vTa  7rpof£VTat. 

XV.       Xp£  to  (pEtlETIfJC. 

'A^ryV7j(jt  ypEoypEilETTjc    av/]p  a77atTO'j[X£voc  utto  tou   Sav£WTOu  to  /psoc 

2  5   TO  p.£v  7cpóiTov  — ap£xxX£i  ava[ioX7]v    auTco   oo'jvai  d— op£iv  C/a.Tx.cov  o)c   o£ 

0'jx  ETCEi^E,  7rpoaYaYwv  uv,  7]v  [jlÓv7]v  <^£i;j(^£>,  7rapóvT0c  y.uToO  ETrtólst. 
'llwjTou  Se  7i:pO(;£>.'9'óvTOc  xal  Siepo)Tt3vToc,  si  Toxdc  rj  0;  ełt^,  £XEtvoc  [Se] 
£1^7]  <  jj.7]  ]>  {xóvov  auT7)v  TiXT£iv ,  dćW.a  xai  TtapaSó^co;*  xoXc  [yiv  y^P 
jj-uTTTjpioi;    [inTi]  \)-r^'kt7.  a7roxu£tv  ,  toT;  Se  navxi)"/jvaio'-;    dpc)Eva.    ToO  Se 

3  0   £X7rAaY£VTo;    Tupo;   tÓv  ■XÓyov  ó   Sav£i'7T7]c:  Ei-£v   'óOCka.  y.r^  -O-aóaai^E"   aoTY] 

Y^^^p    ''^^-'^    Al0V'J'7l0lC    EprpOU;    <70l    T£^£Ta','. 

o    XÓYoc    Sr^^oT,    OTl    TCoHol    Sid   to    1'Słov   x£pSoc   o'jx    óxvo'j(jIv    ouSe 
ToTę  dSuvdToic  (]/£uSo[AapTup£tv. 

XVI.      Alyo^oi-Aoc  xal  atYEc. 

3  5        Ai7tóXoc  Tac  atY^-C  auTOJ  iiTzzki.G'/,!;  k-m  vo[J!.Tjv,   (b;  E-O-Ed^aTO  otYptaic  auTac 
y^/y-aŁYSiTac,  ir:7:ioxc  ET^tla^Soó^rc  Tidaac  ei;   to    śauToO  <j7rTjXatov  Eici^Xa(7£* 
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T'^    0£    UTTSpaiZ    y£ia(OVO;    ~0XX0'J    Y£VO|7ivO'J    [J//]    ^'JVa[y.£VO;    £— i    T7)V    '7'jVrj{>rj 

vo[ZY]v  aOra;  7U5rp7.yaY£Łv  £vAov  eTY]iJ.e).£t ,  Tal;  a£v  ióiai;  [^,£Tpi7.v  Too'pr^v 
— apy.|iy.X>.cov  —po;  ^.óvov  to  m-T]  Xt[^.WTT£tv,  Tyl;  ós  óx>v£(7.i;  7rX£iovy. 
7rapy.'7C()p£tj(ov  7rp6;  to  xai  yjTa;  iSLO-oirj'ja'79'7.1.  Oyucy-j^i^/ou  Si  to-j 
5  y£C[/.(ovo;,  stcsiSy]  Tcy.Ta:  e-i  vo[r/]v  £^rjyy.y£v,  al  aypr/.i  £7r'Aafióa£vat  T(ov 
óp(3v  £'p£uyov.  ToO  Ó£  7rot[7.£vo;  ayapt'7Tiav  auTwv  /cy.T7]yopo'jvToc,  £iy£  tte- 
piTTOTŚpa;  auTal  Tr^'^xzXd7.c  ETrtTuyouaat  /'.aTaX£tTcou(jiv  y.'jTÓv ,  zfpy.cy^j 
£— t'7Tpa'p£t(7ai"  'ally.  xyi  ibt'  a-jTÓ  tojto  y,aXXov  ''yA^Tróu.zd-y.'  zi  yaa 
7][xa;  Ta;  yd^ic  ooi  7rpo;£A7]Xuv}'jty.;  tojv  Tzyj.y.i  er/  goi  TrpoETitj.r^-jz;,  r)'7^Vjv 
10  OTi ,  £1  xal  ETćoai  TOt  y-£Ta  TaOTa  \zi\  -pocTTEAa-joucŁy,  £x.£iva;  ■r^'j.wt 
7cpoxptv£T;'. 

'O  lóyo;  ór^^oT  [X'/]  Ó£Tv  TO'JTfov  ycra£VŁ';^£'j\>ai  Ta;  'pOia;,  oi  ToJv  — a- 
Xattóv .  (p(>.a)v  r^Y^yc  tou;  •;Tp0(7^aT0u;  TCpoTij^wcri,  Xoyi(^o[x£vo'j;  oti,  xy.v  y]|j.wv 
eyypovt^óvT(i)v  ŚTspot;  oOaacrw^TiY,   £X£ivou;  7cpo/,pivo'j'7iv. 

15  XVII.      Ailoupo;  xal  opvi\)-£;. 

Ai'Xoupo;  yys/iiyĄ^  OTi  £v  Tivi  £xa'jX£i  opvix>£;  vo'7oO'ji,  r;/r^'j.y.'zl'jy.:;  £7.'jtÓv 
£i;  iaTpóv  jcai  Ta  ttj;  etuwti^jat];  Trpócoopa  ayySkyf^wj  i^yySkziy.  7rap£y£v£T0" 
xal  <7Ta;  Trpó  ttj;  ETrau^Eoj;  £77'jV'i)'av£TO  a'JT(ov,  ttoW  zyoitw.  Al  ói  utto- 
Tu^O'j'jat  '/{.aXw;',  s^pairy//,  '£av  tj  £vt£'J'8'£v  a-y.XXay^;'. 
2  0  OuTco;  "/.al  twv  avi)-poj— cov  ol  770V7]pol  to'j;  ippovij7,o'j;  oO  );av{)'avou'jt, 
x,av  Ta  aali-jTa  yp-zjTTÓT/jTa  u-ox.pivcovTai. 

XVIII.      A  i  (j  Cl)  —  o  ;  £  V  V  a  u  —  7]  y  t  (O. 

AwwTro;  ó  Xoyo7roióc  r:yoVr^v  yyojv  £i;  <vy.uTCrjyiov  e^-^I^O-e.  T(ov  i^e^ 
vau7r/]yćov  '7y.(07tTÓvTwv  te  a'jTÓv  xal  £x.-/«aXoua£vwv  si;  a7uóxptrjiv  ó  Awco- 

2  5  TTo;  £X£y£  TO  7raXatóv  /ao;  xai  'jf^cop  yE^yśc-O-at,  tÓv  os  Ala  [3ouXó|7.£vov  xy.t, 

TO  TTJ;  y^;  Gi:ov/źiov  avaÓ£TŁai  Trapy/^s^jaŁ  auT-^,  otcoj;  Ezpo^ir^cr-/]  t7jv  il-a- 

iKy.nnyy    'xy.x.Etv/j    ap^aa£vy]  Ta    j7iv    TrpwTa     <Ta>     opT]    £C£<p7]V£v,    £x 

ÓEUTSpou  6k  sy.poOTC-y.Ta  xy.l  Ta  Trsóla  a— £Y'jav(0'j£v   £av  Ó£  óóc'/j   auTT;  xai 
k  kil  I   h  -  li  II 

TplTOV    £X.-Xl£lV    TO    'jStOp.    ÓĆypr^TTO;    'jaa)V    7]    T£yV/]    yEV^'7£Ta'/. 

3  0        'O  Xóyo;  (5'<]Xoł,  oti  ol  to'j;  •/,pElTTOva;   /X£'jy.*(ovT£;  XavO'źvou'7Ł  |7.£l(^o- 

va;  śauToT;  Ta;  avly;  e^  a'jT(ov  et^-t— cóa£voi. 

XIX.     'AXiEu;. 

'AXt£'j;  auX7]Tix7];  £;xT£tpo;  avaXa(^o)v  au^ou;  -/.al  Ta  ólxTua  77ap£y£v£TO 

ei;  Ty]v  0'aXa'j'jav  xal  <7Ta;  etcI  Ttvo;  7rpoSXTjTO;    TTSTpac  tó   [xev  7rp(0T0v 

3  5  7jÓ£  vo[7i'^cov  a'jTo;-ŁaTO'j;  —po;  t/]v  •/]cVjO(ovlav  too;   iyr)"ja;    ł^£X^£iv  [Trpó; 

a'JTÓv].  'O;  §£  auTO^i  £—1  7;oX0  ()iy.TZivo>j.ivou  ouf^£v  -śpa;  r^yjsTO,   i-od^ź- 
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y.z^jo;  TO'j;  a'jXo'j;  ivóćX£TO  to  a[x'pi[i>.7]'7TjD0v  /C.7.1  [i5'Ad)v  x.aT5c  toO  u^a- 
Toc  ~oWo'jc  iy^O-uac  7]ypEU'7SV  e3t[ia>>(bv  c^ł  aOroOi;  aTrd  ToCi  Sdctuou  Trpóc 
T"/]v  7]tóva,    <Ccó;^    £l^ea'77.T0    'j7rr.ipovTac ,    £<pT]*    'w   -/.a^iGTOc    '((ooc,  ui^sTę, 

OTS  [xev  7]oXouv,  oux,  (op^efcO-e-  v'jv  oś ,  ots   aeTrocup.ai,    touto   TupaTTSTs'. 
5        npdc  TO'jc  Trapy.  i<.atpóv  ti  7rpxTT0VTzc  ó  lóyoc  sożtatpoc. 

XX.     'AXtÓTr7]^  xai  7rapSxXtc. 

'A>.<Ó7r7]Ę  xal  7vap^aXtc  Trspl  y.7Xko'jc  7]pi^ov,  T^c  Se  Tua.pSalstoc  ^ap'  z'A.7.nT7. 
T7]v  TO'j  łjfóiJ-aTo;    7rof/CtXŁav    7rpo[3a'XXo[jiv7]c    7]  alojTiryjE   uTroTuyouTy.    £(p7]' 
xal  Tró'70v  łyco  toO    x.aX>.uov    u7rap^(o ,    tJtic  oO  to  cwp.a,    t7]v  Se  ^j/uy7]v 
1  o  7r£7uotxiX[xai' ; 

'O    Xóyoc   Stj^oI,    oTi    TO'j    (7(o[7-aTtx.oO    /,aXXouc   aa£iv(ov  ó .  T'^;   Stavotac 
xócr[;-oc. 

XXL     'AXiei;. 

'AXi£Tc  '7ayi^v7]v  £'.)aov   papEiac  ^£  aOTr^c  oucT];    £yaipov    x,ai  (op^O'jvTO 

1  5   7roXX7]v  voar;^ovT£;  t7]v  aypa.v.   '12;  r)£  a(p£'Xx.'j'7avT£;  ettI  T7]v  7]iova  Toiv  [A£v 

ly(^x)"JCOV  ÓXiyOUC  £UpOV,  "kid-Oi^  hi  X,7.l  aXX7];  uX7]C  [7-£'jTy]V  T7]V  G^Yt^^fĄ^,  ou  p-£- 
TpitOC     E[ii5CpUt)-Ó[;-0'JV      0u[j(^    0'JTO)]      [y.3cXX0V      £771     T(3    GU^.^eJjTJ^ÓTI      SuCipOpoOy- 

T£c,  o(;ov  OTi  xal  Ta  £vavTia  7rpo£tXi^<py.'jtv.  Eic  Se  ti;  £v  auTOii;  y/jpató; 
cov    £i7r£V    'iyXkr.    ^aucrwij-E^a ,   to  STatpoi"   ^^-p*^?  T^^P  j    ^''  ^0''^sv,  dc^E^ipi^ 

2  0   £i7Tiv  7j  X'j7ry]"  x,al  7][J.ac  eSei  T0C7auTa  7vp07]'7^EVTa;  7rptóT0v  Tra^O-Ew  Tt  x,al 

Xu7r7]pÓv'. 

'ATOCp    0'JV    X,al    7][Xac    Ósf    TOCi    plOU      to      £U[7-ETaPX.7]T0V     Ópć5vTac    [7.7]      ToT; 

auToTę  7vpay[7.a'jiv  aEi  ETrayallscrO-ai  Xoyi'(o;7ivouc,  oti  ex.  tto^^^c  EuSća; 
avayx,7]  xai  y£i[7.wva  ytv£'79-ai. 

2  5  XXn.        'A  1  có  TT  7^  C    X,  a  I    TZ  i  i)' "/]  X  O  C. 

'A>.cÓ7r7]^   X,al   TTliS-TJ/.OC    £V    TaUTO)     óSotTCOpO'JVT£;     TTSpl     EOy£V£iac     v]pt(^ov. 

l]oXXa  6e  EX,aT£pou  Si£^tóvTOc,  etceiSt]  £y£vovTO  xaTa  Tiva  <!TÓ7irov^,  £v- 
TaOi^a  a7ropX£'];ac  av£'jT£va^£v  <ó  7rć^7]>coc>.  T^;  Ss  aX<Ó7rE)to;  spo- 
[7iv7]c    T7]v    aiTiav  ó  7rt-9-7]^   ETCiSEicac    auTTJ    Ta  [7-vi^[7.aTa    £i7r£v*    'of.yX  ou 

3  0  [7-£XXci)  x.XatEtv    óp(i)v    Tac    (jTrp^y.c    t(ov     77aTptx.oiv    p.ou  aT:EXEuO'śp<i)v    xai 

oouXwv';  KaxEiv/]  Tupóc  y.'JTÓv  £Cp7]-  'aXXa  t|;£uSo'j,  oTa  [iou^ti-  oOSeI;  yap 
TOiJTcov    dva(jTac    <C<j£>    ł^EyĘsi'. 

O'JT(0  zal  T(ov  a^il-pojTrtoy  oi  J;£uooXóyoi  tÓts  yA'kiGTX  ^j;£uSovTal,   OTav 

TO-JC    ZkiyjO^JC    f7//]    £y(0C7tV, 
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XXIII.       'AXojX7]^    X,7.  t,    fiÓTpuc. 

[;.a[x£vouc,  yj^ou^i^-O";!]  auToJv  ■rzz^iyzyicd-oi.t.  '/.yl  ouy.  r^f^-^/y.TO'  a7cy.A/.7.TT'>[7iv/] 
(ie  Trpó;  śauTr^y  £i7C£v    o'|7/pax,£c  £i'7Łv.' 
5        OuTco  "/Cai  T(ov  dvi)'poj7rcov  oVioł  twv  7upy.YaaT('iV  e-pi^ETil-zt  (/.'/]   óijvay.£voi 

()t'  a<7'fl'£V£tav  Touc  xatpouc  aiTuovT0CL 

XXIV.     'A^WTCT]^  x,óXoupo<;. 

'AT^cÓtut]^  utcÓ  Tivoc  TudćyTjc  T7]v   oupav    axox,07i-£ti7a ,  etueiSt]  Si'  ai'7yóvy]v 

a[5>i(0T0v  T^yEtTO  TÓv  [iiov  £;(£tv,  £yvo)  ^Efy  -.tal  ra;  aX)t5Cc  aXa)TC£/ca.c  £ic  to 

10   y.uTO    7rpoayay£tv,    iva    tco    -/C0iv(5   ^aO-si    to   l'Siov    £>.aTTco[7.a    Guyx.oó'];r/ 

x.al  fV/]   aTŹTzc    cf.\y-^oi<j7.GX  7i:apy]V£i  auTat;  Tac  oupac  a7iroxÓ7rT£Łv  "kiyouoy., 

(hę  oijy.  a.7irp£7r£c  touto  [xóvov,  aA^a  x,at  x£pi(7'7Óv  Tt  otuTalc    ^apoc  Trpoc^p- 

TTJTai.    ToUTOiV  §£  TtC  U7lOTU;/0'J(7a    £(p7]'    'cO    aUTT],    aXV  £Ł  COt  TOUTO    -CtZ-TJ^ 
Guv£(p£p£v,    0'jx   av  7j|7lv  toOto   GUV£(iiouX£U(jac'. 
1 5        OuToc  ó  Xóyoc  dp[xÓTT£i    Tupóc    £x,eivouc ,   oT    Tac    (jU[X|3ou}iac    xowOvTai 
Toic  — £Xa;  ou  ói    £uvoiav,  dXXd  oid.  to  śauToTę  cru[j.^£pov. 

XXV.        'A  X  tó  TC  7]  E    >^  iC  i    Ó  p  u  T  Ó  [J.  o  C. 

'A^WTT/]^  /.uwjyouc  ipEuyouGa,    coc  zd^zy.ay.TÓ    Tiva  SpuTÓ[xov,  toutov  [/.£- 

TEUTE  /,aTa/,p'j'j/ai    auT";^v   ó   ok  auT^   7iap'/]V£G'£v   Etę  t7jv    ezutou    xaX'j(ii7]v 

2  0  £icEXi)'0U(jy.v  /,pu,3rjvai.     Met'  ou  xoXu  Se  7iapayEvo[yivcov  zm  xuv7]y(ov  y.yl 

Tou  opuTÓ'7.ou  7i:uv'9'avoa£vcov,  zl  ztd-ixTXi  ySkÓTtzy.y.  tt^Se  77apwjGav,  £>cErvo;  t'^ 

p.£v  <po)v^  7]pv£ŁT0  £0)pax,£vat,  T'^  Se  ^^tpt  vE'jcov  £rrr^fj.aiv£v,  o— ou  xaT£y-pu- 

TCTETO.    TĆ0V    §£   OUy    OtC    £V£U£   7i:pocc^óvTa)v,    otc     Se    E^EyE   7riiTT£UCrdvTC0V   '^ 

dXw7n]^  tSoijcra   auTouc  d7raXX5cyEvTac    i^ekd-o^jGT.    d7rpoc(pwv7]Tl  STCopEuSTO. 

2  6     ME[7/|>0fJ.£V0U      Se      aUT'/jV     TOU      SpUTÓtJ.OU,    EiyE      }il.y.G0)d-zXG7.      u—'      7.UT0U    aXX' 

ouSe  Sia  <po)V7Jc  auTw  £[j.apTup'/]c;£v,  sip"/]*  'óOJC  sycoyE    rfy/^y.^ia-riGy.  dv(7ot, 
£1  ToT;  Xóyoic  o[xota  Ta  spya  Tr,c  /Eipóc  xal  tou;  Tpó^ouc  dyzc. 

TouTto  Tfo  Xóy(i)  y^^rf:ysxo    ay   tic    7:póc    £/C£ivouc   tou;  dvi)-po>7i:ouc  tou; 
<^Td^   piv  j^pTjG-Ta  ayjj^oic  £7i7.yyEXXo[j.£vouc,  Si'  £pyci)v  Se  (Ciy.^ly.  SpwvT7c, 

30  XXVI.      'AXsxTpuóv£c  x.ai  TtEpSt^. 

'AXEx,Tpuóvac  Ti;    £-1    t"^;   oi/Cia;    £y(wv,  w;  TTEpiETuyE    TCspót/.t    ti-O-z-jW 
7r(i)XouL;iv(o,  toutov  dyopd<>a;  Ex.ó[7,i(7£v  ol'>taS£  w;  (juvTpa'p7]cró[7.£vov.  l'o}v  Se 

TU7rTÓvTC0V    auTÓv    /Ł7.1    £X.StCOXÓVTCOV  Ó  TCEpSt^    E^apUi^UjJ.El    V0IJ.r;^(0V  Sld    TOUTO 

7.utÓv  y.xTX(^^ovziad-y,i,  oti  dXXó^^uXó;  Ictti"  f;-t/,póv  ós    cV.7.Xi— cóv,   w;  sO^ejc- 
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crTxvTx;,  xplv  ^  aXX-i^>.ouc  at[J.a^ai,  oip-/]  Trpo;  śauTÓv  'aX>.'  sytoys  ouxeTt 
ay&ou.ai  ux'  auTO)v  TU7UTÓ[xevoc'. 

'O  lóyoc  ^-/]).oT,  oTi  pź^wy  'pepouOT  Tac    to)v   ■nily.c,    u^peic  ol  'ppóyijAOi, 
5  0Tav  'iSwjiy  auToOc  -i^Tia  [j.'r^()k  t<75v  oix£«ov  a7r£^o[/.śvou(;. 

XXVII.        'A^WTTT]^    £^Oy3C(i)l>£l'7y.    T7jV    y7.C7T£pa. 

'A^wTur^  Xt[X(ÓTT0uc7a,  (ó;  e-^-sairaTO  £v  tivi  ópuóc  /.oiTł-tóp-ocTt  apTOuc  xal 
xp£a  OttÓ  Ttvcov  7roi[jivwv  x,y.T!xX£X£t;j.[^.£va ,  TauTsc  ziqEkd'OuGy.  y.an.Tif^y.yz^' 
ic,oy/.o)d-zXn7.  Se  t7]v  yacrTŚpa,  STrEtf^y)  oO-/.  7](^uvy.T0  e^e^O-ew,   £TT£va^£  xal 

1  o   wSópETO.      'Erspa    ^i    aXcó-7]^    T-^f^s     Trapiou^jy. ,    ojc    f]y-oij(7£v    auT-^c    tÓv 

GT£V7.y[xóv,  TrpocE^i^OTa  £-uvi>av£TO  T*/]v  aiTiav  ;7.a{>o'jc;a  f)£  Ta  y£y£v7]- 
a£va  E^Y)  "jÓi;  y/jT^i^'  'aXXa  [jiv£  tŚoj;  c?'j  £VTaO{>a,  £toc  av  TOiauTT] 
y£vy],  ÓTTOia  oOaa  Et^TJ^il-EC,   xal  outw  pąoćtoc  e^e^eut/].' 

O  Xóyoc  ^Tjlot,  OTŁ  Ta  y^kzTZT.  To)v  TTpy.yjj.ó.Tcoy  ó  X?'^^'^?  SiaXust. 

15  XXVIII.      'AAxua)v. 

'AXxuwv  Ópv£ov  ^|)iXEp7][xov  Stoc  7ravTÓc  £v  {>a'AaTT'/]  ^ty.iT(<)y.e\ov.  TauT7]v 
^EyETat  Tac  Ta)v    ay-O-pcÓTrwy    ■»>':^pac    (puXaTTO[xevY]v  Ev  (7x.otc£>.oic  7rapai>x- 

laTTtOtC    YEOTTOTCOtEfrriJ-ai.       Kai    Sl^    TCOTE    TIX.T£IV    f7iXX0UCra     7CapEyEV£T0    ełc 

Tt  dxptOTi^piov    xal    -O^saTafAEW]    ;i:£Tpav    zi;    \\yXy.n(iy.v   syTaOO-z    £v£otto- 

2  0  TTOisiTO.     'E^£Xt>ou(7Y];    Ss    auT"^?    £—1    vo[j.a;    Guv£[i7]   T7]v    'i)'aXaa<7av    utco 

Xa[ipou  -v£U[zaTo;  y.ujAaTcoil-Efcay  E^ap^7]vai  pi/pŁ  tt^c  Jtalia;  x.al  TarjT7]v 
ETrtK.lurjaTay  to'j;  v£ottou;  §ta<pO'Etpai.  Kai  yj  aX/.u(ov  £7ir7.v£X^oucra ,  w; 
£yvco  TO  y£yovóc,  eitt ev  'aXX'  sytoys  Ó£tXata,  t^tic  t'/]v  y-^v  có;  ST^ipou- 
Xov    <puAaTT0[A£v7]   ETil    TauT7]v    /.aT£Cpuyov,    7]    7roXXto    fXOl    y£yovEv    aTUl- 

2  5    <TTOT£pa'. 

Ojtco  x,al  Tó)v  aytl-pwT^wy  £vtot  TOuc  s^t^pouc   <puXaTTÓ[j!-£vot    layfl-ayouTt 

Ti:oXX(0    jaX£7ra)T£p0lC    TtOV    EJ^rJ-pwy    CpiXotC    £[X7rt7lTOVT£C. 

XXIX.     'AXi£u;. 

'AXi£ij;  £v  Tivi  TTOTaaw  -źj^iEUE'  >Łal  St]  x,aTaT£ivac  Tot  SaTua,  wc 
BO  £aTspiEX7.[i£v  £xaT£p(o^£v  TO  p£'jaa ,  TirpocSi^cra;  x.aX(o  Xivto  Xi{>ov  etuttte 
TO  ur^ojp,  OTTco;  Ol  i/rl-UEc  'p£uyovT£c  d7rpocpuXa/,T(i);  Tot:  ppó/^ot;  Iu-ttegcoti. 
Toły  Se  TTEol  tóv  tÓ7cov  oixouvT(jL)v  Tic  t}£acra[;-Evo;  auTÓv  touto  7roiouvTa 
E^aśfAcpsTO  ettI  Ttp  TÓv  7roTaaóv  {>oXoiiv  x.al  p.T]  £dv  auTouc  SiauyEc  uSwp  7i:i- 
vEtv.  'O  Se  d7r£/cptvaT0*    'dXX'  £dv  p.7]  ouTtoc  ó  7roTa[/,óc    TapdccTTjTat,    Ej^i 

3  5   Sei^tei  Xt(J!,(ÓTTOVTa  aTToO-ayEiy'. 

OuTci)  x.al  Taiv  7ióX£wv  oi  óTjfy-aywyol  tÓts  p.yAwTa  £V£pyd^ovTai,  0Tav 
Ta;  -aTp[Sxc  ei;  TTa^Ei;  TEptaywTiy. 
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XXX.     (V  iv  7.1. 

'Av7]p  7V£vv];  voGwv  "/-al  /.axoJ;  Si-//.£''a£vo;  ryj^y.TO  toT;  t)'£ot';  £x,7.tov  [ióa; 

T£l£(7£iv,   £1  7r£st'7oj'7£i7.v  a'jTÓv  ol  §£  a7rÓT:£ipav  a'JTO'j   TTOf^iracr^O-ai  ^o'j}.ó- 

[;.£vot  py.fcy.i  rayiTTa  y.uTÓv    ■zy.^zG/.fjy.ay.^.      Ra/.£Tvo;    £^av7.'jT7.c,    £7r£tSy] 

s    aX"/j (JivoJv  [iioct5v  7jTuóp£t,   (7T£7.Ttvo'j;  tA.y.Tdv  Tzky.ny.c,  £— i  Tivo;    (iwaoO    yv,7,T£- 

ny,v'jy.azv  £i7rwv  'ó(.7iiyzxz  Ta;  z^r/y.;,   (o  Ó7.Laov£;'.    Ol  §£  -O-eoI  [3ouXóy-£vot 

aUTÓv    £V    [jip£l      aVTt|jOUX,oXr^<77.Ł    6v7p     y.UTW     £'Mr£[y.']/7.V     7t7.paiV0'JVT£C    £).'9'£Tv 

£ic  Tov  y.lyiykóy  zy.zi  yap  auTOv  Eup-^^iy    dcTTOcac  yOdy.c.     Kai  6;  7r£Gt- 
yapTjc  Y£vó[7.£vo;  Spo[J-atoc  y]y.£v  etci  T'y]v  '/]lóv7.,   £vi>a  St]  ^-/jTTa.ic  7r£0'.7:£cwv 
1  o   y.TTi^/i^T]  x.7.l  U7t'  a'jTtov  7rco>.oój7-£voc  EupE  §p7.y[7.ac  yykiy.:. 
<;'0>   T^óyoc  £'jX7.ipoc  -póc  av§pa  ^j/£uSoXÓYov. 

XXXI.        'A  V  ^  p  7.  X  £  u  ;     X  7.  I     Y  V  7.  ip  £  ij  C. 

'Av^paK,£u;    £—1    Tivo;    oix.i7.;    zoYy^C,ó[j.z-JO; ^    co;    £0-£X'j7.to    yyy.oiy.  7.'jT(o 

— pO;£X9-óvT7.  ,     7:7.p£-.CxXs'-     a'JTÓv,    O-CO;     7.'JT(0     (juyoiKo;    yŚv"/]T7.i  ,    [>C7.l]    Si- 

1 5   £^tcóv,  w;  oix£ŁÓT£poŁ    a^li^^ot;    £ijOVTat    xal   XucrtT£X£C7T£pov   hiy.^ouGi   [j1xv 

£-;w7.uXlV     oix,0'JVT£:.        K7.I    Ó    Y'^''-?'^'^?      U7rOTU^O)V     £'p-/J*    'a^T.'      £[X01Y3     TO-JTO 

— 7.vT£Xw;  aóuv7.T0V  o.  Y'''-?  syw  Xsuxav(S,  f7'j  aT^So^wrjEi;'. 
'O  lóyo;  ()'qkrjX,  oTt  7rav  to  7.vÓ[J-o'-ov  7.}totv(óv7]TOv. 


XXXU.     Nau7. 


Yoc. 


2  0        'Av7]p  — Aoóaw;  'A&Tjyy.to;  [X£^'  £T£pwv  tiv{3v  ettIei.     Kai  Syj  )^£tawvo; 

TCpoSpoO  Y£^'5f-śvou  "/al  T"^;  v"/]ó;  TirEpiTpaTUEWT];  01  [7iv  Xot7rol  7;ravT£;  St£- 
v^/ovTO,  ó  o£  'AO^rjYzTo;  Tiap'  śkaTTa  Ty]v  'A{>'/jvav  £7ri/,aXo6[/,£vo;  [j'-uoi7. 
£~7]YY^^'^S''^'^5  av  TCEpiTWi)-/].  ET;  ^ź  Tt;  Ttov  '7uvv£vauaYV]"/.ÓT(ov  Trapawj- 
yJj[j.zvoc  £(p7]  -Tirpó;  auTÓv'  '<juv  'A0'7]vą  xai  tu  j<£Tpa;  x(v£i'. 
2B  'ATap  ouv  jcal  7][J-a;  j7.£Ta  ttj;  Tt5v  ■&ewv  7!;apaxXi^(j£co;  ypv]  xai  auTOu; 
Tl  uTTEp  a'jTćov  \oyCCp[j.ivouc  Spav. 

XXXin.     'Av7]p    [j.zaoTzólioc. 

'Av"/]p    [7.£<jOtoXio;    Suo    £pa)[7ivac  £i/£v^  wv  tj  [jiv  v£a    uTr^p/£v,  yj    Si 
TcpEC^uTi;.     Kai  7]  [j.£v  TCpo,3£!i7]/tuia  aiSou[jiv7]  v£coT£p(o  auTr^;    7:Xr^Gtxi^£tv 

3  0   oietD.ei  ,    £1  7:0T£    ~z6c   a'JT7jv    7rap£Y£V£To,    Ta;   [7,£Xaiva;    auToO   Tpiyy-c 

7t£pta'.pou[/.£vrj*    7]   o£    v£coT£pa    iJ7roijT£'XXotxiv*/]    yź^oyTy.    £py.'7T'/]v    £y£iv  Ta; 

7C0Xl7.;    7.UT0'J    a-£<7— a.        0'JTOJ    T£     GUV£|i7]      y.łJTOi     U~0     y.U/^OTiz(x>V    £V    [7,£p£l 

TtXXopiv(o  (paXax,pÓT£pov  yz-dad-yi. 

OlJTOJ    7t7.VT7.yoO.  TO    aVcó[X7.X0V    £7ri|3Xy.[j£;    ETT'//. 
Uozprawy  Wydz.  filolog    T.  XXI.  42 
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XXXIV.     Ui^Ty.d-lo^   5co[->-7rai7Trjc. 

'Av/]0    77£VT7.i».0;    ETi I    aV7.vSp(ą     £X.ŹC7T0T£     UTTO    TWV    7i:0>.lT(7)V    óv£lfV-{^Ó[JLe- 

vo;  aTroSyjar^łjy.;  ttote  •/.y.l  usTa  ysóvov  e7vav£>.t)'cov  a).a*(ov£'jóa£vo;  £);£- 
Y£v,  có;  7roXXa  [;J.^]  x.7.'.  £v  zX)v7.t;  ~ó\zniv  y.v})^xyxd-r^a7.;  £v  tyj  'l*óf^<;j 
B  ToioCiTov  rp^y.TO  ■Tzr^^r^u.y. ,  có;  [;//]S£vx  tć5v  'OX'j|j-7TtovŁX.(ov  Ipt/.śiTi^ai*  x,at 
TO'JTOu  [touc]  p.asTupa;  I^jcj/.e  Trapś^ET-O-ai  tou;  ■M:ap7.T£T'jy/]/.ÓT7.c,  av 
apa  -rroTE  ł-iSr^ar^atoTŁ.  Toiv  §£  7capóvTcov  Ttc  u-ot'j/wv  iipT]  —po;  a'JTÓv 
'aXX\  (ó  0'jTo:,  £i  touto  a^yjO-ś;,  0'jÓ£v  riEt  toi  a7pTupojv  yjjToO  yap  'Pór^oc 

10        'O  Xóyo;  Stj^oT,  oti,  cbv  7rpóy£tpo;  '/]  ot'  £pY(ov  7w£t:a,  7ir£pi  to'jtcijv  — ac 
>.ÓYo;  TwEpiTTÓ;. 

XXXV.     'A  S  'j  V  a  T  y.    s  -  y.  y  y  s^  ^  ó  a  £  v  o  c. 

'Av7;p  Tzi^^Tfi  voacov  x,y.i  -/.r/.ĆS;  Sia-/C£ta£vo:,  Łtzzi^-/^  a— o  T(ov  i7.Tptov 
a7n]X-i'79-/] ,  ToTę  i^EoT;  rfjyzTO  £-/.7.TÓ[;/irjV  7ro'/^'7£iv  £-7.yy£lXó[j-£vo;  x.7.i 
1 5  av7^i^[;,a.Ta  xy.\>Ł£p(ó(j£iv ,  £7.v  £;7.v7.'7t-^.  Tr^  §£  yuvzi>co;  (£T'jy)^av£ 
yao  y.uTfo  T;:7.p£r>T(o'jz)  tcuvj)'7.vo[j.oV7]c*  V,7.t  7ró\}£v  yjTa  arrooojiEtc';  ł^tj* 
'voai^£t;  yyp  [i.e  kc,7yxG'ur^'jznd'y.i,  lvy.  xy.i  TaOry.  [7.£  ot  &£ol  dc— aiT-^awrrw'; 
'O  Xóyoc  Stj^oi,  oTt  TyjTy.  p'cfcSiov  ol  av\>pco-ot  ■/.y.T£-y.yy£XXovTat,  a  te- 
X£'j£'.v  ^pyw  ou  — po;ooxf07iv. 

2  o  XXXVI.     "A  V  {>  p  w  -  o  ;    X.  y.  t    i^  y.  t  u  p  o  c. 

"Av9'pc<)':róv  ttote  ^lyETat  Trpó;  2aTupov  oiXt7.v  c— £t(J7.<73y.t.  Kxl  o*)] 
-/stać5voc  xyT3ciy,3óvTOc  xy.l  <I/u/ou;  y£vo(X£vou  ó  av3pw— oc  7rpoc9epci)v  rac 
YEioac  T(o  GTÓjj-yTi  £X£y£v,  OTL  O-spp-atyEt  Ta;  ^^^P^-?  ^^^  '^^  /tp'joc,TO'j  SaTupou 
T7]v  yiTiy.v  £30t;ivo'j,  Si'  y]v  tojto  TrpaTTOt.  "Tc»T£pov  Se  -apx-£9-£icr/];  aOTof; 

2  5   Tpy.T£(^y];  y.yl  — po;cp7.yrj;7-7.TOc  -O-Epj^.oO    7vy.vu    ovto;    ó  av{)-pto— o;    avy.i:o'jy.£- 

vo;    -/.aTy    atx.póv    TtTi    GTÓay.Tt    — po;£Q£p£    "/.yl    k'^'jfj'/.'    ■:ruv'9'avou.£vou     o£ 

7r7.XlV    TO'J    Sy.T'jpO'J,    Ti    TOJTO    TirOlSl,    £'py.C7X,S     /CyTyÓ'J/^£lV     TÓ    c^E^jJ^y,    £77El 

Xi«v  ■8'£p[xóv.     Ka/'.£'i'vo;  e^tj  Tupó;  aOTÓv  'aX>,'  aTroTŹcrcoayi  go'j  t'/j  ci^ią, 
w  ouTO;,   <CoTi>   EX.  ToCi  auToCi  (jTÓ[;.y.To;  xyi  to  {)'£paóv  X7.l  to  'J/u/póv 

3  o    E^lEi;.' 

<C'ATap  oOv  -/.yi  '/;u.y;  TCEptOEÓyEW  ^zi  Tyjv  oi).izv,  cov  yjy/piJioAÓ;  e-ttiy 
'^  Sia'8'£'7ic> . 

XXXVII.     ' A  V  V]  p    X  y  •/.  0  -  p  y  y  |x  co  v. 

'Av/]p    -/.yao-nrpayjy.wY    cruvopi'7a(y.£vo;    wpóc   Tivy    J/eoSs;    E7it()£i^£iv  to  łv 
8  5   As^c-ot;  [xy.vT£'iov,    <tó;>  £V£(jr/]   V]  -pO'9-£C[jiy,  .Xy[i(ov  [o'jv]  GTpo'jx)'iov  ei; 
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T/]v  yótpa  X7X  to'jto  T(o  lu.yMo)  rr/,z—'}.nv.;  rx,£v  ei;  to  '.2oóv  /.y.l  <-;-y^ 
avTt/.p'j?  ŚTDfjpwTa,  7rÓT£póv  Tl  e[A7rvouv  e/si  fy.sra  yeCoy.^  '^  a'i/'j/ov,  ^ouló- 
[X£ao;,  £av  [yiv  a'y'j/ov  £i— /],  ^trjóv  tÓv  GTpouv>óv  e-łSei;?;',,  £av  §£  £7:avo'jv, 
(ZTiO— v(:;ac  7rpo£V£y/'.£'iv.  Kai  ó  3£Ó;  cws).c  aÓToO  t-/]v  ■/.7./.Ót£/vov  Yvojarv 
5  <£'!:;£v>*  'a).).',  w  outo;,  7r£-7.'jc70"  lv  col  yap  toOto  -^  v£/'.sóv  <£lvy.i> 
^  £y/i/'jyov', 

'O  lóyo;  6-/]Vji,  oti  to  ^£Tov  a-7.p£yy£'!p-/jTov. 

XXXVIII.     'Av^p   Twjpóc. 

'Av-/]p  ':T73po;  Eicói^si  -xv  to  £-'-ti{>£[;.svov  £'!:  Ta;  ocjto-j  yzioy.;,  *(oJov  eoa- 

10   7rTÓy.£vo;    /iy£w,    Ó7volÓv    t(    e^tti-    xal    Śr^    7:ot£    l'jyj.^io'j    oc-jtoj    £-iśo- 

i)-£VTo;  ^-ffky.Yr^ny.;  /.yl  ay-0'.yvoćov  £i7r£V    'o-j/.  oIŚsc,    7rÓT£pov    x'jvo;  £r/]  ^ 

alto77£xo;  ■/)  TowjTou  Ttvó;  Tojoi)  Ycwraz"  tojto  a?vT0i  Gaofoc  £— laTaaat. 

OTt    0"JX    £MriT'l^Ó£lOV    TOUTO    TO    ^(pOV    77pO,SaTa)V    7U0ĆaV7]    (JUVl£Vai'. 

OuTW  Tcov  770v/]pcov  7^  S'.a9'£'7i;  -0A).a-/Ci;    -/.y.l  a-ó  toO  Ttóay.To;  y.y.ry.- 

1  5     'p7iv£T7.Ł. 

XXXIX.     'ApÓT'/];   •ycal   >.uxoc. 

'ApÓTTjc  T.uTa;  to  '(£jyo;  £7:1  :vOtov  i77'^y£-  ■X'j/.o;  §£  >i|j.cÓtto)v  x,7.l 
rpooac  (^T]Twv,  wc  ■nrEp'.£Tuye  tw  apoTow,  to  [X£v  7rp(0T0v  Ta;  t(ov  Tau- 
oto^  '(£'jyXa;  -£p'iX£i)^£,  >.aO-wv  61  /.ara  (X'//.póv,    £-£iS-/j  xa9-7|X£  Tdv  y/j- 

2  0  /£va,   «va7-av  [x,al]  ayj    c)'jvaasvo;,    ettI  t/)v    apoupav  to  apoTpov  ifyjpsy. 

O  ó£  apor/jp  £-av£Xt)-wv  xal  i)'£ao:ź|j-£vo;  a'JTÓv  zltyf^'  'dd-z  yap,  w 
xa-/.7j  x£'paX'^^  xaTa'Xi'::a)v  Tac  ap-ayac  xal  to  aS'a£Tv  ettI  to  y£co-ov£tv 
Tca-E'//;:'. 

0'jTco;  ol  TTOwjpol   Ttov    avi>p(.'>-cov,    xav    yzr^nrizr^Ty.    £-ayyŚA).o)vTzt, 

2  5     <0'J    7w'.CrT£'J0VTat>'. 

XL,     Ke), io(i)v   xal    o  o  VI  {)•£;. 

ApT'.  ToO  1^0 'j  O'joa£vo'j  y£l'.oo)v  aw^-oaEW]  tÓv  £viiSTaa£vov  TOi;  tte- 
T£ivoT;  ytvóuvov  Guyy.b zrAfjy.ay  "Ky-iTy.  Ta  opv£a  '71)V£,3o'jX£'j(7£v  auToT;  aa- 
liTTZ  Tac  i^ooópou:  SpCi:  £xxó'jaŁ,  ti  S'  apa  toOto   auTOi;    aS'jvaTOv,   £7:1 

3  0  TO'j;  avi)-pcÓ7:ou:  xaTao'jy£Tv  xai  toutou;    '//.iTó-jTai ,    ottco;  [).y\  yzrp-MZ^oi 

T-/J  TO-j  i^oO  £V£py£(ą  (7'j/.).a;ApavcovTa'.  a-jTa.  Tćov  Se  y£}.aaavTcov  a'jTr;^ 
có;  (;.aTa'.oloyo'jcrav  a-jTT^  77apay£vo{;iv7]  ix£ti;  tć5v  avrpcÓ7rwv  £y£veTO' 
01  ó£  a770^E;aix£vo'-  a'jT7]v  £7:1  t^  <juv£'7£i  xal  <7uvoŁxov  auT7)v  7:oo;EXa,SovTo. 
0'JT(Ł>;  GuvcS7]  Ta  (;iv  }.oi7:a   ayp£'jóa£va    67:0   tcov  av3'p(Ó7:cov    xaTE'73'i£- 

3  5   cO^ai,  fj-óv73v  §£  T7]v  )^£).iSóva  có;  Trpócouya  xal  ev  TaT;  a'jTwv  oaiac;  a§£- 

w;  v£OTT07:o'-ET(j^ai. 
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'O  "kóyoc  Sr^TiOi,  otł  oł  x<x  (7-£XXovTa    7rpoo<.óixevoi  £ix.ÓTto;    tou;    x.iv(Vj- 

VOUC    OiaX,0OU0VT7.l. 


XLI.     'AcTpolóyoc. 

'AaTpo^óyo;  £;icov  ś/tŹTTOTS  ŚT^śpac  iiO^o;  siy^s  to'j;  aTTŚpa.?  £7rw/.o- 
5  TrewO-ocf  /,al  c^'^  -ot£  7c£pŁiwv  £t;  TO  TwpoaTTćiOY  ■/cat  t:Óv  vo^iv  oXov  zyo}v 
TToó;  tÓv  oOoy.vóv  £Xai>£  -/.y.Ty.-ETEw  £ic  "ppśap.  'Oóupo[;ivo'j  os  auToO  /.al 
[io(ovTo;  7vapiwv  Ti;,  w;  rj/COUTS  tÓv  GTev7.y[AÓv,  7irpo;£},{)'Wv  y.y.l  [j.y.'0-cov  Ta 
(jUjy.^Sspyj^ÓTa  £<p7]  •jrpóc  auTÓv"  'w  outoc,  au  Ta  £V  oup7.vw  pi— £iv  Trstpoi- 
[;-£vo;  Ta  £7vl  y^c  ou^  ópąc;' 

1  o        ToÓt(o  t(o  ).óy(o  yor^ny.iTO  a.v  Tic  £-'    £-/£tvcov    Tióv  av{)-poj7rwv,  o't  Tra- 

paSóroK  a).a';^ov£'jovTai  [/.al]  iJ.Tjoł  Ta  x,oiva  Tot;  avi)'pcÓ7tOic  £7tiT£X£'rv  riu- 
va[xsvoi. 

XLII.     '  A  X  (ó  t:  7]  ^    X  a  I   x  u  w  v. 

'AltÓTTTj^  £t;  ay£X7jv  TwpoPaT(Ov  £ic£)vt)'0'j'7a  3"7]Xa(^óvTcov  T(7)v  apvo}V 
1 5  Eva  >.a[3o[jiv/]  ■Trpocć-oisiTO  xaTa(piXetv  łpcoTYjD^sTcra  §£  uto  >'jjvÓ;*  'ti  toOto 
TTOisTę ;'  'Ti^r^yoOp.ai  aÓTo'  £0'/]  'x.at  7rpo;-a('(to'.  Kai  ó  yjjtov  £''p7]'  'x,al 
vOv,  £av  [7-7]  a(p'^c  to  apviov  d<p'  śauT"^?,  Ta  x'jv(iiv  aoi  xpo;oii7(o.' 

IIpóc  avopa  p'arV.oupyóv  x,al  [7.copóv  x,X£7iT7]v  ó  AÓpoc  Eo^atpo;.  — 

XLnL     BaTpa/ot. 

2  0        BźTpa^ot  S'J0  ^7jpav5£i<77]c  a'jTwv  T"^;  yj.[J^ir^c,    -KZ^jJ^tny.y  (^'/jToCivT£;  tćou 

x.aTa[X£tvat.  'O;  §£  £y£vovTO  x.aTa  Tt  (^piy.p,  6  £T£po;  c>uv£!'io'jX£i)£v  a[7.£- 
IyjtI  aUsT^ai ,  ó  §£  ETspoc  £X£y£V  'łay  0'jv  zal  to  £V'i)'af^£  uócop  ^■>5pav- 
i)-^,  Trw;  óuvrjcó;x£5'a  ava[jrjvaŁ ;' 

'O  Xóyoc  '/"^[J-ac  SiSaazst  [7//]  aTuspiT^ETCTco;  7irpo;£py^£cr3at  Toi;  ■:rpay[xa'7tv, 

25  XLIV.     BaTpayot    aiTOuvT£c    (^am^śa. 

BaTpa/_0t     [ÓÓo]     );U-0'J[J.£VOl      £7cl     TY]      Ea0T0iV     avap^ią     TrpEGpEtC     ETtEj^.- 

'|av  7i:pó;  tÓv  Aia  S£Ó[X£voi  paat^Ea  auToic  Trapacrysw.  'O  Se  GuviStbv 
Ty]v  £orj^£iav  auTfov  ^uXov  się  Ti)v  li[j,v7]v  za^yj^E.  Kai  ol  ^aTpayot  to 
[jiv  7rp(3T0v  xaTa-XayEVT£c   tÓv  ^];ó(pov    sauTOuc  si;   Ta  pa3"/]    t'^c   )i[xv7]c 

3  0   EOiooijav  uGT£pov  })ź,  ó)c    ax,iv7]T0v  yjy  to  cjXov,    avaS'JVT£;  Ei;  to'70'jtov 

^aTacppo^/jGEw;  •/]>.5ov,  co;  £-iPaivovT£c  auT(o  £7Ti>ca{>£"(£(j5at.  'Avaąo-a- 
.S'ouvT£c  o£  toio'jt;ov  o/^£tv  ^y.a0.iv.  7]/,ov  £y,  ^EUTEpou  T^pó;  tÓv  Aia  x.al 
TouTov  7rapExaXouv  aX>.a^ai  auToT;  tÓv  av^ovTa.  Kai  ó  Zsu;  ayavax.Trjcrac 
•/caT'  auTcov    uópov  auToT;  £7rE[A^];£v,  Ocp'  oO  (juX7^a[xpavó[/Evoi    x.aT£crO-(ovTat. 
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<;'^>   aTax,TOuc  X7.l  •/,7.x,oupyou;. 

XLV.      Bós;    x,al    a'^ovec. 

Bósc  aaa^av  £[Xxov    to'j    Ss    a'£ovoc    Tpć(^ovToc    i-iziir^y/obnz';    tYJ-'^'J-''> 

5   ouTco;  Trpo;  a'jTÓv  'w  oOto;,  -źjaćoy  to  oXov  ^apo;  9S3ÓvTwv  'j-j  /.ś/.py.ya; ;' 

0'jTto  X7.l  TfOY  av3cojzcov  evioi  (xoy5^0'jvT(ov  iziz(>)v  ocOtoI   7i:po;7rowjv- 

XLVI.     Bopśac    x.ai   "HX'.o?. 

Bopsa;  /.al  "H).w?  ';T£pl  ^'jv7.>j.zvoc    vjp'-i^'>v    loo^s  Ó£  y.O-oT;  £x,£(v<o  T'/jv 

1  o   vix.r^v  a— ov£Taai,  o;  av  auTO)v  av5pco7vov  óoot7cópov  a7vOO'jcr/j.     Kai  ó  Bo- 

o£y.j  aoEaa£voc  gooSsoc  '/;v  tou  Ss  av3?cÓ7uou    oLWzyoaiwu   rr,;    sg3tto; 

y.vXk0V      £7w£-/.£tT0.        'O    §£    UTwÓ     TOO      ^'jyWC,     /'.y,T7.7r0V0'J[7.£V0;     £Tl     [J.aAXov 

xal  ■H£ptTT0T£p7.v   £(7^-^X7.    •7T:po;£>.a|j(,pav£v,    £(o;    7.7rO/Ła|xo)v    <Có  Bop£7.;> 

T(o  'Hliw  [;,£T7.7rap£So)xe.     Ka^Efyoc  to  [;iv  -praTOv  [;,£Tpio);  7rpoc£X7.[X'|£* 

15   TO'j  Ss;  7.v3'pw-ou  Ta  Tuspwia  tćov    i[j!.aTiwv  a7roTi3'£a£vo'j  <7'poopÓTEpov  to 

•/CaOp-a    £7w£T£ŁV£V,    £tO;    OU    TTpO;     T7]V     a>.£XV     aVT£y£tV    f;//)    Suvai/-£V0C     7vOTa- 

ao'j  -apapp£OVTO;  £~i  >.ouTpov  Trapr^Ei. 

'O  lóyo;  S-/]XoT^  otc  Tjol^a-za;  to  t:£i^£'.v  to-j  ^^tyJ^za^y-i  avuTtxcÓT£pov. 

XLVII.     TT  7.  t  S  t  o  V    £  «T  ^^  i  o  V    GT:\y.jyw  y.. 

2  0        Bo'jv  Ttv£;  £-'  aypoCi  ^óo^^te;  tou;  'j'jyy£V£'i;    i}<.xkeay.r   iv  ok  z^/jtcac 

*?jV  Ti;  •x.7.l  Yuv/]  7v£V',yp7.,   a£S''  -^^  X7.l  a>>>.ÓTp'-0;  7i:aŁi;  ticr[kd-z.  npoiou'77]c 
Ss  TT];  £'Jcoyta;  to  — 7.'-S'!ov  ()'.y.  ypóvou  7i:V/]pto3£v  twv  G7:\y.yyyoiv  X7.i  tou 

0l'v0l>,     eTTctST]     7Up0£iaTtaT0 ,     /C7.1     Sia^7.'j7.V'/(Ó;j.EV0V     tkzyZV'      OJ     [x*7^T£p,    Ta 

G-Kky^f/yyL .     'H  Se  £i7r£V  ouj^i  Ta  Ta,  t£x.vov,   a  os  JcaTStpayEc.' 
2B        OuTo;  ó  Xóyo;  y.z[j.6TTti  TCpóc  avSpa  )^pEco(p£tX£T7]v  ^    ocTtę    ŚTOtaw;  Ta 
aXXÓTpia    }.a{;-J'i7.vcov,  ot7.v  a7roTiv£tv  Sf/] ,    ouTco;    a-;rE^^3"£TaŁ  w;   orxoS"£v 
7rpoi£a£vo;, 

XLVIII.     BoTa>.i;    xai    vu/.TEpŁc. 

BoTaXl;  aTtó  tivo;    3up(So;    /.pEp^apiw]    vijx,tÓ;    yjSe"    vuxTEpl;  os  aos''- 

3  0  X£TO  auT-^;  T'/]v    ©ojv/]v   xai    TrpocE^^ouG^a    £7i'jv3av£T0  aTir'  auTTJc  t7jv  ai- 

T'!7.v,   Si'  yjv  r^f^.Epa;   piv    ^^Tu^ai^si,    vuxTcop    o£    aóEi.     T^c  o£  Isyouc?"/];, 
w;  ou  {AoĆTTjy  touto  TcpaTTEi"    •i^aśpa;    yap    ttots    ąSou(7a    (7uv£V^(p37j,  oio 
a:?'   E/tEiYOu    £<j(i)^povi'737]'    [x,ai]  -^  vuxT£ptc    £i7r£V    'a>.X'    ou  vOv    cte  hzi 
ou>>aTTE'j3'ai,  0T£  0'jS£v  ocpEloc,  TOTE  Se,  7irpiv  x,ai  (juXXr^o3'r^vai. 
3  5         O  >.óyo;  S'/jlot,  OTi  £—1  ToT;  ixTuyr^^.y.at.  [A£Tavoia  av{o'^£X7];  "/ta^^scTTjKEy. 


i]lVi:  hKO    SPKHNBACir. 


XLIX.     l)oux.ó7^oc. 


Bou)tó>.o;  pó(7x,fov  ayi^T^y  Taup(ov  ÓLTzóAens,  jxó'j^ov  7r£pieX3'(ov  hi  xrA 
[y.7]  eup(ov  7ju^5CTO  Tc3  Ali',  £av  Tov  xXe7UT7]v  eup'{j,  ept90v  aOtoJ  ^O-jat. 
'E^S^coY  Ss  sI;  Tivx  Spu[J!.(i3va  xal  3'ey.'7a[xevo;  >iovTa  •/t7.T£G^iovTa  tov 
6  |jióa^ov  TTsp^ipoj^oc  Y£vó{X£voc  exźpa;  toc;  X^^P*''  ^'?  '^'^^  oupavóv  eiTre" 
'ZeO  SsGTTOTa ,  ny.loLi  [;iv  crot  '/jOEai^.Tj^  £pi(pov  .Sruaat,  av  tÓv  x,1£7TT7]v 
£up(o,  vijv  Si  Ta.upóv  (701  3u(jt0j  £ocv  Tac  ToO  ^Iottou  y^Efpac  E>t<puyco'. 

OuTOc  ó  }.óyo;  >.£y5£i7]  av  stc'  av(^p(T)v  S'jctujc^ouvtwv  ,    ot.Tiv£c  aTiopou- 

[7.£V0l    £'J^OVTat    £'jp£lV,    £UpÓvT£C    §£    (^TJTOU-Tiy    aTCO-puyEtS/. 

10  L.     r  a  )>  "^    X  a  I    'A  <p  p  o  S  t  T  7]. 

Fa).^  EpaG3£tGa  v£aviG>cou  £U7rp£7couc  r^u^aTO  ttj  'A(ppoSiT-/j,  ottojc  auT7)v 
(;.£TK;j!,opc)có(j-/]  £1?  yuvat/ca.  KkI  t]  3£Óc  i\zrfi7.<j'x.  auTTJ;  to  Tra^oc  {X£T£- 
TUTTcoTEY  a'jTY]v  Eic  x.óp7]v  £u£i§'^'  /.al  ouToję  ó  vzy.viGy.oc,  3'£acra[j-£vo;  aO- 
Ty]v  x,al  łpacr^dc  oi/.aSs  to;  Ea'jTÓv  aTrr^yscye.  K7.37][7ivcov  oe  a'jT(Ov 
1 5  £v  T(o  ~  a>7[j.(o  7]  'Afppo^ŁT'/;  yvo)vai  pou);0(jLŚv/],  <£i>  [AETajialoijTy.  to 
GWfy-oc  */]  yaV^  >cal  tÓv  TpÓ7rov  r^Cky^z^  xal  (auv  eic  to  ]j.iaov  xa5^x.£v. 
'H  Se  e77tXa5".o^a£V7]  Ta)v  7TapóvTcov  e^ava<7Ta'ja  ktcó  t'^;  xoit7];  tov  pjv 
iSiW/tE  xaTac)y.y£ŁV  ^eIougjc.  Koci  i^  ^eóc  cc^y.yy.Y.irrfiyGy.  v.yjx  auTr^c 
■:Ta^iv  (x0t7jv  Etę  t7]v  ap^aiav  (pócriv  a:vox3CT£GT"/]'7Ev. 

2  o        OuTco  x,al  Ta)v  av3'po')7rcov  «i  ^uGEt  7rov7]po( ,    x,av  cp'j(7tv  a^^a.^wGi,   tov 

yOUV    TpÓ7V0V    OU    {/.£Ta,Sa);X0VT3Ct. 

LI.     r  e  O)  p  y  ó  c    /.  a  i    o  cp  t  c. 

Fswpyou    zalSy.    o^ic    epTcuaac    a7r£>CT£iv£V    ó    §£  ettI   toutw    ^EwoTra- 
^r^aa;    tc£X£x.uv  av£'Xap£    zat    7vapay£vó[7-£vo;    £t;    tov    (pt.j>.£Óv    auToG    £i- 

2  5   (jTi^zei  7i:7.p7.T7]pou^-£voCj  OTTO);,  av  £^r/],    Eu^Eco;    auTÓv  TraTaE'/].  Ilapazó- 

'|7.VT0;    Se    TO'J    0'|)£{0;    XaT£V£y/tO)V    tÓv    7r£XEXUV    TOU    p.£V    Sl"^[Jl.apT£,    TOC;    0£ 

7rxpaxEt[jiva;  TOTpa;  exoi];ev  EuXap7j5£ic  Se  ucT£pov  7rapExa)^£t  auTÓv, 
o^TToję  auTw  Sc7.X'XayTj.  'O  Se  £i7r£V"  'aXX'  oute  eyco  Suv7.j;.y.i  col  £0vo^cr7.i 
ópwv  T7]v  xE/ap7.y[X£V7]v  7:ŚTp7.v  0'JTE  <ju  £[;.ol  axo[^>.£7r(ov  Ei;  tÓv  toO  Trai- 

3  0    Só;    T7/pOv'. 

'O  ).óyo;  SrjT^ofj  oti  7ł    [X£ya>.ai    iyb^y.i    ou    py.Siwę    Ta;    iJ.tTyXky.yy.c 
zyouGiv. 
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LII.      r  £  CO  p  y  ó  c    X  y.  I    x6vtc. 
vaTO  TTpo£X3£rv  y.xl  ixuTO)  Tpoyac  Tropwat ,    to    piv  7rpojTOv    Ta  Troó^iy.Ta 

X.7.T£9ay£V    £7u£tS>3     Se     £Tt    Ó    7/i;J.0JV    £T[:£t7,£V£,    Xal    TOC?    xIyy.C     X7.T£^0lVrj- 

5  caTO-  £/.  TpiTOu  §£,  có;  ouf^£ai7.  aYE-Ti;  ływETO ,  >cy.l  etui  tou;  ipoT/^pac 
pouc  ływpTj-jfiy.  Ol  U  yjjyz;  r zxGy.ii.z^oi  X7.  7rp7.TTÓ[A£va  l-paay.y  tcoó; 
aXk'fikou;-  'a-tT£Ov  r^ylv  £vd£vS£-  ó  ^ECTTirór/];  yap,  zi  ouU  tojv  £pyai^o- 
pivwv  Powv  a-£cr)^£TO,  -/;[Aa)v  [Si]  ttwc  <p£i(7£Tai'; 

O  };óyoc  ^Tjlot,   <0Ti    hi:>    TOUTOu;    p,aXt7Tx   (pulaTTEcr^oct,  o':!  oOSe 

10    Tr^C    TWV    OŁ/C£tC0V    y.^iydy.C    a7v£Y0VT7.Ł. 

LIII.     r£(opyoo    TcatSEc. 

rEtopyoij    Tiat^Ec    £GTa(7ta"(&v  ó  §£,    tóc    7roX}va    7wapaiva)V  ou/C    7iSóv7.T0 

■Kti(7y.i  auTOu;    XóyoŁc    [7.£Tafiy.X£cr^7.i,    £yvo)    S£iv    Sia    Trpayfy.y.Toc    touto 

Trpa^ai-   xal  7i:y.p-/]V£(7£v  y.uToTę  papSwv  S£r7{;//jv  /Cop.wy.L      Tuiv  Ss  to  ttoo;- 

1 5   Ta./3£v  xoi-/]'7y.vT(ov  to  [;iv  7Tpa)T0v  r^ouc  auTotę  a^póa;  Ta?  pź.3Souc  £X£- 

>.£'J'7£      •/,7.T£7.'7<7£'.V      £77£lS-/]     §£     X7.Ta      7tXV      Pt7;(Ó[7.£V0l      OUiC     •;]SuV7.VT0,    £/t 

^EUTEpou  ).-jcr7;  t-/]v  S£gu7]v  ava  jy.izy  auToTę  pa.Sf^ov  łSiSou.  TaJv  Se  pą- 
Sico;  X7T7.x/acÓvtcov  e^t]-  aTap  ouv  y.yX  up.Etc,  w  uarSs; ,  £av  <xh  óu,o- 
<ppovr^T£,  a/^EipwTOi  Totę  £X~poTc  £G£c5e-  £av  Se  CTarrŁa'(7]T£ ,  £uaXfOTO'/. 
2  0  o  Xóyoc  S7]Xo^,  oTi  Tocro'JTOv  i(7/^upoT£p7.  "^  ó;xóvoŁa ,  tbc  EuxaTayvco- 
'jTO;  y]   ttŹijł;. 

LI  V.     K  o  7  X 1 7.  Ł. 

FswpyoO  'a:7Ic  xo/XLa;  cotutei'  a^ouTac  Se  yjjTo)v  Tpi'(óvTcov  e^tj-  'w 
xaxt<JT7.  (^wa,   Toiv  oi/ad)v  6[xo)v  £^u.7ii7irp7.[X£vojv  auTol  (zSete'; 

2  5        O  Xóyo;  StjIoi,  oti  7cav  to  Tra.pa  /tatpóv  Spoj;j.Evov  £7rov£lSi(JTOv. 

LV.     r'jvv]    X7.  l    d-zoócrzy.i^y.i. 

FuĄ  yyi^y  (pilzpyoc  d-zpy.7:y.mh.<;  i/ouay.  T7.uTa;  tiiśibzi  vu/CTdc  s-l 
Ta  £pya  EysipEiy  Trpó;  a:X£XTpo'pci)viav,  ki  Ss  <7uve/w;  x.7.Ta7rovo'ja£vai 
£yva)Gav  Ssiy  tÓv  ettI  t'^;  oi/Jac  aX£)CTopa  aTO7cvt^af    £X£rvov    yao  toovTo 

3  0   Twv   xax.wv    a'(Tiov    vó/,Twp    £y£ŁpovT7.    T7]v    S£i77rotv7.v.     SwE^Tj  Ss  auTatę 

xpa;ac;atc    touto    /^a^E-coTspoi;   Tor?    S£ivoTc    77£pi-£'7£rv    -ij    yap    S£<7-otva 
ayvoou(7a  Tac  Ttov    a>.£XTp'jóv(ov   <pcov7.c   vuyidGTzpov  i-l  to  soyoy  Ty£io£v. 
OuTw  TTO/Joi;  Ta  rS^a  [io'j)^£'j;x7.Ta  /.7.xwv  arTt7.  yŁV£T7.t. 


33G  MCi)    STRUNHACir. 


LVI.     ruv7]  ^aayoc. 
ruv7]  uAyoc  ETiwSa;  x.al  3£twv    /CscTy-JeTEi;    [7.y^viaaTcov   £777.YY£X).0[jiv/] 

TO'JT(o  tyyzy/S)Ou.fsioi  TtvHi;  auT7jv  oj;  xaivoTO{;-0'j'7xv  "kz^i  toc  jeta  £ic  oizac 
5  ó(.-::'l)Yy.yov  y.yl  x.y.T7]Yopi^'7avT£;  X5'.Teoi/«a'jav  y.'jT7]v  ctti  .S^ayaro),  ©Ey.ija- 
a£vo;  f^£  Ti;  auT/^y  y.-7zx^pi)lYr^v  £x,  T(ov  Oi/.aTT/jjwoy  E-p/j  auT/j*  'ouTa;  (i7.i{AÓ- 
vtov  óiyac  tc£-£iv  k7:'fiyye)Cko'j  ;  ttco;  ouo£  ay^^.oj-ou;  Tćetirat  YjOuyi^^T];' ; 
To'jT(o  xoi  lóyoi  yyr^Gy.i.TO  av  Tt;  tt^oo;  yuv7.Łxa  7cXavov,  t^ti;  Ta  y.sć- 
(^ov2c  '/COCTSTiraYyE/.lofyiw]  toT;  p.STpioi;  aS'jvy.To;  kliy/tTy.i. 

1  o  LVII.      r  p  a  O  ;    xxi    i  a  T  p  ó  c. 

ruvY]  7irp£T,S'jTi;  TO'j;  oo^yAao-j;  ^ono^jay.  Ly.Tpóv  £-1  [^-t^rd^w  77y.p£x.7.}.£- 
c£V  ó  f^£  £i;iojv,  óttÓts  y.'jT'/jv  hyy^iiy.iGO ,  Si£tŚX£l  a-jjm-jouT/j;  /.yO-' 
<£v.~>  S/cyjToy  Ttov  cx.£U(i5v  u'py.iiO'j!7-£vo;.  'E7r£icV/]  ó£  7txvTy.  £x,'pop'^i7y; 
x.a/.£ŁV7]v  EĆTcpy-suTey,  a-ĄiTei  tov  (óaoXoy/]|jivov  [y-wjóy'  /.yi  |xy]  [iou>.o- 
15  |xśv7]c  auTTj;  azoSoCiyyi  Y^yy-ysy  auT"/]v  et i  to'j:  ypyovTy;.  'H  ós  sT^sys 
Tdv  f;iv  [;-ta3"óv  u— Ecry^crJ^yi ,  £3cv  3'£py.-£Ó(7yj  yjT'/];  Ta;  ópaTE'.;-  vjv  hk 
^£tpov  f^ŁaT£3"^vat  £5C  T'^;  ta<7£(o;  auToO  7]  7rpÓT£pov  'tÓt£  ;viv  yap  sjiile- 
7rov  TravTa'  e^/j    toc  etuI  t^;  o'//Cia;  gk.eÓy],  V'jv  fV  ou§£v  iÓ£Tv  ouvaa.ai'. 

OijTw;    ot    7rov7]poi    tć5v   av3"pwzwv    bta    7i:l£0V£^ćav    };av3'y-vou'jt    xy5"' 

2  0    £aUT(OV    TOV    £>v£yyOV    £-WTW[7.EV01. 

LVIII.     ruvy]    xal   opvt;. 

Fuv>]  /T^pa  opvtv  t/ouay.  zaO-'  £/<,a'jTrjv  r^fyipy.y  codv  Ti/tTOurray  u-£Xa- 
[i£v,  OTi,  £av  7rX£tova;  auT"^  Tpo(pa;  7:apafiaV(j,  /.al  Si;  t-^;  "źj^ipa;  te- 
cETat.     Kai  S'/]  toOto  aOTTJ;  tuoiougt];  auyśliT]    [st;]  t"/]v  opviv  'nioyy.  y£vo- 

2  5   j7ivriV  [j-7]x,£Tt  [r/]ó£  a7:a^  TS^oIy. 

'O  lóyo;  §7]Xoi,  oti  ol  7:X£WV£;  tojv  y.v\>pa)7T(ov  ma  -X£Ov£^ćav  —spiTTO- 
T£pov  ETriO-uaoOyTTE;  y.al  Ta  7iapóvTa  a77o)0.'j'7iv. 

LIX.     FEfopyd;    xal    Tuy/]. 

TEcopyó;  Ti;  yj)^jaiov  £upwv  £v  yy]  C/ta-njTcoy    £aT£'p£v    a'jTy]v  x.a3'  yjui- 

3  0   py.v  (I);  £'j£py£T7]5"El;   Trap'   auT*^;.     To'jtw    Se    k~iGXxay.   C7]«7iv    yj    Tóy^Tj" 

Tl  T^  Ttj  Ta  ey.y.  Soipa  ttsoiti^eT;,  a  łyco  ^E^toza  7r)vOUTYj'jy.i  [jO'j>.o[j.£- 
v'/]  ce;  av  yyp  ó  y.ai:ó;  [y.ETal^aE"/]  t>]v  <puijiv  y.al  £i;  yXky.;  /Eipa;  ty.o- 
y.5"7]pa;  E^ayyAwir'^,  7raXiv  t"/]v  'r'j/'/;v  [7.śa'i^7]'. 
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^lUfT^v.  yy.;  6  >.óyoc,  OTt  yĄ  i:zrf>.vójG-A.zvj  tÓv  z^zp-fir-r^^  -/.al  toÓtw 
yaptrac  (Aeyala;  a7roScSóv7.t    — 

LX.      A  sX  '^  Tv  £  c    ■/.  a  i    X.  OJ  p  t  ó  c. 
5    §t7/popa;    G9o§puvoa£V/j,'    /.(ojiidę    avśSu    (y/-/.:(i,'  r^i  oOro;    1/^30;),   £-£'.:-/to 

Ss    kOtO-j;    ^f.yl'JZl^.      Elę    ^£    Ti;    TCOV     (k)/p':vC0V    UTTOTTU^rwY    £07]    "OÓc    aOTÓV 

0(11'     r^u2^     av£x.TÓTc20v    f/.a/oa£vo'j;  0-'    aXX-i^Xwv     ^tx(p5-'ap-^vai    yj    rjoO 

Ó17.).)^7.X.T0J    TUy£Tv'. 

O-JTCOC    £VWl    T(I)V    av3pcó-tOV    r/j^k    tj^r    ^£^    ^vXZi,     0T7.V     Tzpa/T];    Xa- 
10     lj{0VT7.l,     (^OJtoOci    TtV£C. 

LXI.        A  7]  V.  7.  f^  7]  C     Ó     o'  -^  T  W  0. 

Ar^y.źó-zję  ó  p-^TO)p  S-/;a-/5Yopwv    ttote  ly  'A^i^yai;    £/.£Ćvo)v    j^//]    777.vu  ti 

7JJTW    7i;pO;£)rÓvfCOV    £Ó£-^3'/]    3C'JT(3v,    OTCWC    £7ctTp£'|o)OTV    aOTW    AiTOJTTEŁOy    tó- 

3ov  znzzXv.     Td)v  §£    cuyy(op7]7avTWv    aOrco   ap;aa£vo;    £X£Y£-     'Arir/]T;7. 
15   y.al  7£XiScov  y.7l  £y/.£);uc  t-/]v  aO-TT^y    óS6v   łSźf^ii^oy-    y£vo|X£vcov  Sś  aOTfiiv 

>C7.Ta    TtV7     X0T7.;Adv     Tj    [7iv     y£}.lScOV      £-T75,    7J    f^£    £y/£XuC    -/.7.T£f^o'.        Kai 

Ty.C)T3C    £i-wv   ETiOJ-r^^r;-    £;o;x£V(ov    §£    ySjzihr    'r^    ojv    A-i^y/zj-roy.  t'!    £-3c- 
3£v';   £0-/j-   '-AzyólcoTy.i  u7Jv,    olTtv£c  Ta  T-;^;    -ólzio;    -py.yj.y-y.    zx'7xvrzc 
MGco~Z'.(.iiv  y.u^ojv  y.\źyzr:d-z\ 
2  0        0'JToj  xal  Twv  av.Jp(.j-o)v  7.).óyŁ(7T0i,   o^TOt  Tcov  yiv    xwxyy,xioi^    óliyw- 
pouci,  Ta  Ó£  Trpó;  -^Soyac  p,aX/.ov  aćpo'jvTai. 

LXn.       KuvóS7]>CT0C. 

Ar^y^^si;  ti;    uttó  /cuvó;  7r£p'//]£t  (^7]tć5v  tóv  ta<7Óu.£vov.  Ei-óvTo;  Si  tivoc 
OJTWę,  ó);    ap7.  §£oi    aOTÓv    aoTw   to   a.l;xa   £x;7.aE7-VTa    tw    Sz/oóyrt    xuvl 

2  5   .3xX£Tv,   0-OTu/wv  zc)-/]-   'aXX'  £av    to^^to    -pa;co,    hzr^Gzi    [js    utcÓ  -avTO)V 

T(OV    £V    T^     -ÓX£l    X,iJV(OV    ŚaX,V£(73at'. 

OuTfo  /.al  t;  twv    av3pcÓ770iv   -jror/jpia  §£X£a'(of>i£v-/j  £tł    [;,aXXov   aSix£Tv 
■Ttapo^óyETai. 

LXni.     Atoy£v7j;  óSot7rop(ov.  ' 

3  0        A'.oy£v/];  ó  x'jtov  ó$oi-op(ov,   w;  £y£v£To    x,aTa    Tiv7.    7roT7.aóv  ^^'/^yjy.-j- 

poCivT7.,  £icrTY/.£t  [izoó  Tr^z  cr^Sa;]  aa-/jy^avwv.  E?;  U  ric  t(ov  §'.a3'.,'i'a!;£'.v 
£':rwa£vtov  5£arr7.[;.£voc  S'.7.-opoOvT7.  -po;£X3o)v  -/.al  apa[y.£vo:  <Si£-ip7^'7£v 
a'jTÓv.  O  §£  £-aivwv>  a^ToCi  t7]v  odo^po-juy/jy  ei^jt-i^/CEł  TTjy  auTOu  :7£vtav 
fX£;7.0Ó(;.£vo; ,    St'  7jv    yjj.zvjy.r;^xi    tÓv    £0£py£T-/]v    oO  S'JvaT7'..   "Et-.  U  7.0- 
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a7]   Suva[7,£vov  7rjo;Spa[7-cov  x.7.l  y.jTÓv    Si£— śpy.crs.      Rai  ó    AtoY£v7];  7:io;£X- 

3'tOV     !XUT(0     £l7t£V     'a)iX'     lyojyć      0'J/.£TI    TOl     /apiV     £^tO     £771     TO)    Y£YOvÓT'/ 

óp(S  yap,  OTi  0'j  xp(cr^i,  aXXa.  vói70)  aOró  ttoieTc'. 
6        'O  "kóyoc  ^'fjloi,  OTC   <Co'.>   p.ETOc    T(ov    G~o'j()y.i<.ov    y.yX    tou:    av£~ŁT"/]- 
Ó£(o'jc  e'j£py£TO'jvT£;  0'r/.  £'J£py£c»ia;    oó^y.v ,    aXoytTTŁ7.;    f^£    a7.},Xov    oo),i- 
'r/.avou'7tv. 

LXIV.      Oóot  — ópoi    /-7.1    ap/,To;. 

Auo  «piXot  Ta;   auTac    óócjc    £[iafV/(ov    apx.TOu    o£    aOrofę   £7rioav£('jrj; 
1  o   ó  a£v  £T£po;    (p.S^aGac    av£^7]     e— i   t'-    Ó£v^pov    xal   £vt7.'jJx    £xp'j7rT£T0,  ó 

^£    £T£pOC    pi.£XXci)V    77£pi/CaTŹXr^~TOC    yiV£'73y.t    7r£'7WV    X,7.T:'.    T0'J     i()7.00'j;    TO 

v£xpwv  7:po;£7rot£tTO'    T'7^c    Ó£  apx.TOu  7rpo:£v£y/touGrj:  kOtoj  to  póy/o;   /.zl 
7V£piO'7op7.ivoj/.£V7jc  Toćc    ava7rvoac    auv£i/£"    caTt   yap    v£x.poij  [r/]  aTTErrćry.t 

TO    ^0)0V.        'V-OyC0:'/]'7a'7'/;C     §£     <ó      £T£pOC     X.7.T7.[i«C>     dcTtÓ     TO'J      c)£v^pou 

1  B     £— 'JVJ'aV£TO    a'JTO'J,    Tl    7]    apy.TOC    ~pOC     to     0'j;     £ip*/;"/.£V.         IJ    0£    £l-£       T0'J 

Xoi— 0'J     TOlOUTOt;    a')]    CUVOł6o— Op£lV    OiX0lC,    Ol    £V    •/tlVfVjVO',;    OO  — 7.p7;7.£V0U'jtv\ 

'()  Xóyoc  f^T^^oi,    OTC   TO'j;    yw^Tiou;   T(ov    oil(ov    y.l    crua<popal    r^O/Cijj-a- 


LX  V.      jN  £  7.  V  ( -7  •/,  o  I    •/-  7. 1    y.  7.  y  £  t  p  o  ;. 
•2  0        A'jo  v£7.vŁGX.oi  £v  TaoTw    x.p£ac    a)vo'jvTO*  •/.ai,   07]    ToO    [j.ay£tpou    7:£pt- 

(j— aT- £VT0;    Ó    £T£p0C    UOZk6atV0C     K/.pO"/CCÓXlOV    £L;     tÓv    T0'J     £T£pou     xóX7:ov 
X.aS'TX,£V.        'E7T:!i'7Tp7.C£VT0;    Ó£    a'JT0'J    X,a.l    £~l';^7]T0'JVT0C    aiTltO[/.£VO'J    T£    £>'.£t- 

vou;  ó  a£v    elIt^oco;    to[xvu£  y//]   £/£iv,   ó  §£  ii/fov    t^//]    £iX7]!p£vai.      K7.I    ó 
aay£ioo;  (/.ind-óazwę  auT(ov  t"/"^v   /txx.0T£yvt7.v  £i7:£V  'aAXa   z.av  £[/.£  ).x~'/jt£ 

•2  5     £-lo;"/,0'JVT£C,    ^£0'JC    ,a£VT0l    0'J    ^TfjiTE.' 

'O  Xóyoc  Stj^oT,    otł  t]  7.0t7]  7]   aTE^Stiy.    ttj;    E-wp-/.ia; ,  •/.av  7.'jTrjV    ti; 


/'.7.T7.'jO 


(pf^yjTat. 


LXVI.        O  ^01  TT  ó  pot. 


A'JO    £V    T7.'JT{0    cóSot7gÓpOUV      £T£p0U     §£     —£).£'/.UV    £upÓvTO;    Ó    £T£pO;    £>.£- 
SO    y£V    '£upY/.a;j,£v',    Ó    Sł   ETEpOC   7r7prjV£l  [J//]  )^£y£iv  '£'jp-^x.7.a£v'    aX}J    '£'jp7]-X.a'. 

Meto:  p.f/.póv  f^s  £-£X3'Óvtojv  auToT;  TtSv  a770,3£[iXr^/«ÓTO)v  tÓv  7r£X£;c'jv  ó 
iyoiv  y/jToy  c^iW/4Ó[j!,cvo;  E^EyE  Tupó;  tÓv  Guvoooi7uópov  'a7roX(óX7.asv'"  r/.ET- 
vo;  <§£>  'y-6Xi<iky.c,'  EiTTEy    oOSe   yźp ,   ote    tóv    •x£);£/>'jv    E'jp£;,    ejaoI 


a'JTOV    7.V£'.-/.0'-V(0'7(0 
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LXVIL     'E/J-po-:. 
^A-Jo  £75pol  £v  r,4  v73^  £7rXE0V    X3cl    [3ouXóa£vor,  toXu   yXkr[korj .^ieTz^- 
5   x^a^  o)py/r^^av,   ó  yiv   £7.1    TTjy    7rpa)pxv,   ó   U  hd    t^    -pó^avy.v,    xar£v- 
Ta.j^a  £;7,£vov.     X£cfy.(;)voc    Se   gooó>oO   y.XTxlx^óvxoc   Ayl    t-^c  v-/]r^;  -£oi- 

Tp£-0{y.£V>JC    ó    £V    T75    77puav-/j    ł7ruv5aV£T0    T^api    TOij    ■/.u;ii£pv:^TOU,    7r£Ql    TOrov 

p.£poc  xxTaSu£^0-a.i  tÓ  (7x^.90?  77p(oTov  -/.tvSuv£U£^    ToO  §£  £L-óvTOc-  'xy.xy. 
T-)3v  7.p(3pav'  £07]-  'a>'  ąwrfz  ouy.ź-1  ^u-r^pó,-  ó  ^avaToc,  sr^s  ópav  yino. 
10  Tov  £;(^póv  j;.ou  a7ro7rvtYÓf;.£vov  7rp(0T0v\ 

0'5tcoc  ivioi  T0)v  avdpcÓ7vcov  §ta  Ta;  T^pó;  toOc  -£Xa.c  Su;j;,£V£Ćac  alpo-jv- 
rxi^  xxi  auTo-:  tc  S£tvóv  7ra^/^£.;  <;^c^pcv  toO>  Trpó  auTĆov  ..a>c£Ćvouc 
opav  cruvóucTu;(^ouvTac. 

LXVIII.     B  a  T  p  a  y  o  i. 

15      ^Aóo  .3:^.Tpa7oi  aXX-^Xoi,'  ey£.Tv^o.v    łv£;..ovTO  U  ó  f;iv    Pa^£b:v  /.yl  t-7- 

OÓOO    TTÓppcO    Xćp-/JV,     ó  §£  £V  ó§C0  J..t>cpóv  uScop  i^V.     Kai  S^  TOO  lv  T^   li^jĄ 

-zpaivoOvToc    p.£Ta,3-^vai    t()v    £T£pov   ^p6c    auTÓv,    t'va  xal    a[y.£-:vovo;  '-/.al 

a-79aX£^T£pac  Siac'T>3c  FTaXa.3-/J ,  iy.zhoc  oux  £-£{^£to  X£ya)v^  SucaTro^r-d^- 

<TTcoc  £7£iv  TTjc  ToO   tÓttou  cur/^^Etac ,    £(oc  oO  (7-jviPy/j  aaaEav  ttSe  T^ao- 
20   t0'j(7av  ó^ETat  a'jTÓv.  >     •         w  i 

Oi^Tco  xal  Tav  av{)-pcÓ7rcov  ol  -zolę  oy/^m;  £-tT-/5c^£uf..a^cv  £vr^caTp.riovT£c 
o^ayoo^Tcy  a-oXXÓ;7.£voc,  7rplv  7;  £-1  Ta  >caXXLOva  Tp£7r£^^ac.  — 

LXIX.     M  £  X  t  c  G  o  u  5  y  ó  c. 
Elę    {7.£XŁ'7TOupyoO   Tic    £l:£X'9-o)v    £y.£^^o'j   a-óvTo;   tÓ    t£    (yiXi    xal    Ta 

2  5   X7jpla  u©£lX£TO.      'O  §£  £7rav£X^c,Sv,    £:r£tS^   i^txax^o    lp7J[7.ouc  Tac  .,u^i- 

Xac,  £[,7T7Jx£r,  Ta-kz,'  St£p£uvcov.  Al  §£  ^.zkior^yj.  k%yA^o^,^y,i  a-ó  tt^; 
vo[7/^c,  cóc  xaT£Xa^3ov  auTÓv,  -aalou^at  toc;  x£vTpoic  Ta  7rdćv§£tva  StSTĆO-E- 
(7av.  Kax£Tvoc  l^-zj  Trpó;  auTc^c-  '(5  yA.xirjzy.  Yąy.^  rj^^^  rdy  y.h  xXŚ'i.avTa 
Orx(ov  Ti  X75pla   a^(oov   a9-^>caT£,   £[/£  Se    tÓv    £-i;^sXoó;/.£vov  '  u-/.cov    i.v(o; 

3  0    T'J-T£T£';  ' 

OuTcoc  vm>    T(ov  av^ptÓ7r(ov  St'  ayvocav    to-j;    E/^^poO;  ayj  9uXaTTÓa£- 
voL  TO'jc  oIXo'j:  w;  £7r',fiouXouc  a77wdo'JVTas. 

LXX.     A£X<plc    xal    ■^:i^•r^7.o^. 
"E^o;  TOT;  7.X£0U7tv  £77ay£a^ai  xuvac  M£XtTaćou,'  xal  7Vi-8-;^xouc  7voóc  %x- 
3  5   pap^lav  ToO    TTAoO.     Kai    ^    t-.;    :tX£iV;    [.iXXcov    7rć^-/j>cov    (7.vav-^vr^^£, 
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r£voyivcov  (^£  auT(ov  x,3CTa  i^o'Jviov  (a/.p(OT^ptov  Se  toOto  'Ai>r^vy.urjv)  gijv- 
i'^-r  yeiy.ri)V7.  G^Of^poY  y£v£ai>7.i"  -spiT-sa^Trećcr/jc  oł  ttj;  v/]oc  -/.al  7r7.vTa)v 
f^iX/toXua!i(óvTtov  xai  ó  ';ri{)-7]x.oc  ivĄ-/zio.  Ael-pl;  Se  i>£7.Ga[y-£vo;  a'jTÓv 
jcal  oió^a£vo;  av(>pco7rpv  £tv7.t  u7V£p£^£Xi)'Wv  Si£>cóy,i';^£v.  '12;  f^s  £y£v£TO 
5   x.aTa  tÓv  riEipscŁa,  tÓv  )/-yiva  t(Ov  'Ai)"/]vaiC()v,    £7ruvv>av£T0  toO  7ril)'Y/.du, 

Et    TO    Y£VOC    'A'ih]Va'tÓ;    ItTI.        ToCi    (^S    SITTÓyTO;    X,y.l    ^7.p--p(T)V     £VT7Jji)-7.    T£- 

TU7rx£vai  yov£(ov    £X    f^£'jT£pou    -^pSTO    a'jTÓv,  £1  łTTWTy.Tai    TÓv    riEipata. 
Ky.l   t>q    urr o>.a[itov    a'JTÓv    avi)';(OTOv   "kiyti^    z(px^AZ  y.yX    <ptlov    auTw  żty.i 
(7'jvrji)-7]  TO'JTOv.     Kai  ó  (^£X'plc  ayayy./tTT^Tac  -/caTa  tt^;  auToO  J;EuSo>oyiac 
1  o   [ia7irTr(<ov  auTÓv  a7t£x.T£iv$. 

rioó;  avSoa  J;£'jSoXóyov  ó  Xóyo;  £'jxaipo;. 


LXXI.     "E^a^o;    -/.al   X£tov. 

''E>.a'po;   Si'}'/)    a-jcr/Eil-ETcra   7rap£y£v£T0    eti    Ttva    7:7]yi^V  TTiouca  Se,  (óc 

£l>£aCaTO    T7jV    SaUTT^C  G/.iav   £771  TOCi    uSaTOC,    £771  [X£V  TO?;    y.£pa(7lV    7]ya)JET0 

1 B  óooi^ra  TO  [y-śyć-O-o;  "/(.ai  Ty]v  7tO',/.i)iav,  etti  os  toTc  TiOtI  7ravu  rf/d-ZTO  w; 
^ETTroic  oOrjt  xai  o(.fj%-zviniv.  "Eti  Se  a'JT^;  Si5Cvoo'ja£v7];  >.£cov  £-i9av£l; 
£Sito)CEv  ct^jTyj^r  -/tażCEWY]  Eic  <puy7]v  TpaTTEfcra  -/caTa  7woXu  auTo^j  7rpo£iy^£V 
aT^-zCT)  yap  £Xa^tov  [jiv  £v  toT;    7ro'ji,    }.£ÓvTWV  Se  ev  /.apSia.      Msypi  [jiv 

0'JV    'i'AÓv    */]V    TO     7r£S(0V,    7]    aSV    TrpoO-EOUrra     SiE'7(Ó';^£T0*      ETTEiSt]    ^E    £y£VETO 

2  0  xaTa  TŁva  óIcóSt]  tÓ— ov,  TrjV'//.a'JTa  <7uv£37]  tcov  XEpaTwv  auT'^;  E^TT^a- 
x£VTtov  ToT;  x,XaSoi;  ;xv)  Suvaa£v7]v  <Tp£y£iv>  xal  GuXXy]0^'^vai  tw 
);£0VTi.  Ms^^oucra  Ss  dvaip£iGi)'ai  £(py)  Trpóc  EauTi^v  'hzikyly.  sywyE,  t^tł;, 
u<p'  &)v  ^ooSod^i^łjETi^ai  z[j.zXkov  ,  uTuó  toÓtcov  £'7(;){^ó;r/]v,  otc  Se  xat.  crępó- 
Soa  ETTETtOii^E'//,  0*0  T0UTwv  a-coXóa7]v'. 

2  5        OuTW  T:oXXa/.t;  £v  xivS'jvoi;  oi  [/.h    uttotttoi  tćov    <piXcov    awTTJpEc  Eys- 

V0VT0,    Ol    Se    CjióSpa    £|J,Tt'7T£U^£VTE<;   7vpoóÓTat. 


LXXII.       "Ely.rr>oc. 

"E>.a(po;  TTTjpcod-stTa  tov  £T£pov  ó'jpi^aX[xóv  7uap£yśvET0  £l'c  Ttva  aiyia- 
\6v    >tal    syTaOO-a    £V£[j,£to    tÓv    [y-£v  ó>.óxX7]pov    óip^^a^j^.w   Trpo;    t-^    y^ 

3  0  E/ooTa  xal  t-/]v  twy  xuv7]ytov  £''poSov  7rapaT7]pouyiv7] ,  tóv  Se  rcz-Jzr^ooii/A- 
vov  £v  T'^  d-ySky.cirr^'  £vdEv  yap  oOo£va  ucpcopaTO  xivc)'Jvov.  Kat  S'^  tive; 
7irapa7iX£ovTEc  r/,£ivov  tov  tÓ770v  xal  ■0'Ea'ja[/.Evoi  a"JTr,v  y.yTrpoxóyyfyy. 
Kai  ETTEiS-}]  £}v'.7v0'|u/Ei,  £i~£  TTpó;  y.'jT'q^f  'óiW  oytoyE  a^Xta,  T^Tt;  ty]v 
y7jv  có;  £7ri[iouXov  £(puXaTTÓi;//]v  7CoXu  /^aXs7rcoT£pav  zyo^jny.  t/]v  ■9-aXa'7<jav, 

3  5   £'p'  7]v  xxTi'p'jyov. 
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7v^-ay|J,y.-C0V      c)0/tOUVT7.    WOŚll^ay.      £'jpiCr/.£TaŁ  ,      TŻ      ^S     VrjiuC,rjiJ^VX      r>OJTT0l7. 


L.XXI II.    "E  X  a  o  o  c   z  y.  I   X  i  w  v. 

5  "Elaoo;  -/.uw^yo-j;  osuyouda  £y£V£TO  xxTdć  tł  cr-r^X7.iov,  £v  w  )i(,jv 
r;/,  <-/cy.i>  ł^/ryj^y.  £'::-/-£ł  -/tpit^STjTOfjiw).  SulATjo&ćr-ry  U  ó-ó  toj 
X£ov-oi;  xat  avaipo'juiv/]  sotj-  '(ia|;uSaŁ|j.wv  ^ywyE,  -/jti;  av^pw7ro'jc  osó- 
yo»jc7y.  £au-:7jv  ■O^/jpwp  hzyzi^iny'. 

O-JTfOC    £V101    TWV    avd'pcó-{OV     Siy.      O0^2ov     £Ay.TTOVOC    £'1:    x{v$'JVOV    U.Zl/rJ^r/. 

10   śyjToO;  ejAjSjĆIAoot'/;. 

LXXIV.      "E^aoo;    -/. y. i    aax£Xoc. 

'E^aooc  óiw/.o;jivr^  Otto  yjjrq-fi5v  £xp'j-T£TO  0-6  Tivy  y.ij.~zlrjv  ^izld-ó^/- 

T(ov  §£  Tcov  x'jv/'^y(ov  Trpy-orwy.  /.aT^cr&tE    Ta    (póXXy.   T/j;   a|7-£Xou,     El; 

0£  T'.c    TÓ5v    x.uv/]yćov    CTpy^£ic    xal    ^£a'7aa£vo;.   o  £ly£v    y.x.óvTŁOv  !iy.Xoiv, 

1 5   £-rpco'7£v   yuTr^v.      'H  Ó£  jyi^loufjy  T£X£UTav  CT£vaca'7y.    •;rpóc    £y.ur}]V  £(py]' 

oó/.y.y  y£  Tzy.G/o)^   OTi  t/]v  Tw^yrry/y   ;7.£    y;7.7:£).ov  rSi^TAy.'. 

O'y70;  ó  Xóyo;  X£/^^£'//j  y.v  xy.T7.  y.vf^:(ov  ,    on:'.v£c    to-j;  £u£oy£Ta;  y.$'.- 
/.0'JVT£;  !j— o  ^£(ov  xoXa^ov-y.c. 

LXXV.        n>.£OVT£,'. 

2  0         'Ea,iy.vT£;    Tiv£c    ói;    <r/.y.ooc    st:X£ov.      r£voyiv(ov    U    y.OTcov    7:£Ayy':(ov 
'7'jv£,S7]    yzw.&vx    £;a''<7iov    y£v£<7^ai    /.y.l    t>jV  vyjv    ;7.'.-/.poj    y-yTaS-ka^at. 

Twv    Ó£    -X£Ó'/TCOV    £T£pO;    77£pipÓ-/]:ay.£VOC    TO-JC    -y.TpwO'JC    ^£0'JC    £-£Xy.X£fTO 

[7.£t'  oiaorr?^;  y.y.l  '7T£vyyao'j  /yp^T-ź-pŁy  aTToSojcs'/;  £Trayy£/.).óa£voc,  £av 
TOpt-jfOt^wT'..      rTyjCTyar/o-j    Śs    ToCi    /£i[7.o)voc    xyi    -xK<.^ł    xyw^;     yy^^-'"/]; 

2  5   y£vo[jivv]c  £tc  £Ooj/ćav  Tpa-£VT£;  cir/o~rnó   tz  xal  £T/<,''pT{ov,yT£  §•/]  £c  a- 

■Tpo;doxyjTO'j  Ś'.y.-£0£'jyÓT£;.  Kai  (7T£pp'o;  ó  ■/.u!3£pvr^T-/];  uTzy.pyjD^  £©V] 
Tcpó;  a-jToó;-  'aXV,  co  ©tXo',,  o-jtw;  r^jAa;  y£y/;^£vai  §£1,  tó;  7vaXtv,  £av 
'ru/-/j ,    y£'.atovo;    y£v7]'70yivou. 

'O  Xóyo;  StSarrzći  ;r/j  -r^óSpy  ^y?;  z-j^^yiy.:;    z-ylpZGd-y.i  ttjc  tÓ/-/;;  to 

3  0   £'j[;-£Ta|iX7jTov  £vvoouyivou;. 

LXXVI.      AiXo'jpoc    y.7.1    p,'j£;. 

"Ey  T',v',  o-a^y  7:ollo\  u/jz;   ■\n%-^r    y'0.o'jpo;    ^z   tojto    yvo'j;    ^/.sy     £v- 
Ty'Jx)-y    /.yi    '7'jX}.yy,^y.vo)v  £vy   ś/wy.TToy    -/.ZTY^rTO^Joy.      0[  §£  [7.'j£;    '7'jv£yw; 
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avxXiTx.ó|;-£voi  Kara  T(Tiv  ót(15v  £fVjvov.  Kai  ó  aiXoupo:  [7//]/tŚTi  a'JT(7)v  e'pi- 
/.yswO-ai  Suvajx£voc  ^ew  <[£YV(o^  f^i'  £-ivoia;  aÓTOu;  eKKaAsTcrtl-ai.  Aio- 
TTEp  ava,Sa;  etti  Tiva  7ra'7'7aXov  /cal  £auTÓv  £V'8'£vS£  a— oxp£[xa<Tac  TrpocETcot- 
eiTO  <^£au^TOv  v£xp6v.  Twv  §£  {xu(5v  Tlę  7!;apax.'j(j^ac,  to;  iO-EaTa.TO 
5  a'jTÓv,  £i7r£v  '«);X',  w  oOtoc,  croi  ye,  xav  ■8"jXaE  YŚvv],  ou  TrpocElEUTOj^ai'. 
'O  ^óyoi;  oTj^oT,  oti  oi  o:óviaoi  tcov  avO'p(ó— o)v  ,  OTav  t'^;  evuov  ao- 
j^il-yjpźac  7:£ipai)-(0'7iv,  oOketi  aOroW  Ta.T;  'j~ox.pi'7£'7iv  £^a~aTWVTai. 

LXXVU.     Muiai. 

"Ey   Tivi    Tay,i£iw    [;iXiTOc    £7r£K,yu9-£VTOc   [jjjiai  TTpocTTTaTai    •/.y.r-r^ij  ^iov, 

1  o     Oia     0£     T7jV     v);'JX,'JT/jTa      TO'J     '/.7.^-r/J      oOx.     apiGTawO.        'Ej— aY£VT(OV     fV 

auT(ov  T(ov  T:ofKov,   tó;  o'jx,    £f^óvavTO   ava77Tr^vai ,    aTroTWiyófAgyai    Ecpacray 
'aWaai  "^^^aEtc,  aŁ  Sia  [^pay£iav  vjSov-/)v  a7roXXó[X£^a'. 
0'JTw  —oHoi;  '?!  \v/vtiy.  tioIIwy  aiTia  -/ca/Ccoy  yiyeTai. 

LXXVIII.     'AX(Ó7T7];   xai    —i  {)■*/] /to;. 

1  5        'Rv  '7'jvórVo  Twv  aXóy(ov  (^wwv  7rii>y]-/Co;  E-jc^OKiar^-ja;  [iaGi^Eu;  utt'  auTtov 

£y£ipo'rovrj !>■/].  'AX(Ó— tj;  Ss  a'JT(o  ^^^ov^cra'7a,  w;  Ei^ćaTaTO  £v  tivi  Tray/j 
x.p£ac  x£(a£vov,  ayayoOrra  a'JTOv  £VTa'j'9'a  £).£y£v  to;  '£'jpo'j'ja  to^jto  ou  /.e- 
y'p7]aai  auTfo,  y£pa;  o£  coi  t^;  JiaTi^Eia;  T£T'^pr^xa''  xai  7:ap'/]v£i  auTO 
).aa[!iav£tv.      ToO  f)£  aaE^ET^Tto;  u— ó    nrfi    Tway/j;    (juH7](pO'£vTo;    aiTito|7.£- 

2  0   vou  T£  T7]v  a}.fó— £x.a  tó;  £v£§p£6cry.crav  auTto  £x.£iv7)  £<p7]*   'co  tti^O-tjke,  tO  ^£ 

TOiouToi;  rsTOiyzi^  zyoiv  t(ov  oO^j^oi^  i^(óo)v  [3y.'7t>.£'j£i; ; 

OuTfo;  Ol  ToT;  77pay[j.a'7iv  a7r£pt<T/t£7rTw;  £7ri/£ipouvT£;  £7vi  Tto  Si);tu- 
y£iv  x.ai  yśltoTa  ocfkiGyAwjni^. 

LXXIX.      "Ovo;,    a).£KTputov    /.al    "kźco^. 

2  5        "Ev  Tivi  £7ra'j)^£i  ovo;  x,ai  aX£/.Tputov  •/j'7av.   'O  X£tov  ()i  Xi|j.fÓTTtov,  to; 

łO^EacraTO  tov  ovov,  oi6:t£  •/;v  £i;£Xi)'tov  •/.aTa6'0tvr^'ja<7'&ai.  Hasa  ^k  toO 
(j/óipou  ToO  aX£x.Tpuóvo;  (pi>£yca[X£vou  /.aTaTiTr^^a;  ((paTi  yap  7rTup£r>t)-ai 
TOu;  >.£0VTa;  too;  ra;  t(ov  aX£KTpuóvtov  ctova;)  £l;  0'jy7]v  £Tpa7r/).  Kai 
ó  ovo;  ava7i:T£p<i)d£t;  y.y.T    aOroO,   Eiys  a>.£X.Tpuóva    loofir^O-T] ,    £C"^X-9-£v  to; 

3  0   a7rooitócwv  a'JTÓv  ó  §ś,   to;  [7.axpav  £y£v£TO,  x.aT£Cpay£v  auTÓv. 

OuTfo  /.at  Tt!OV  av'9'ptÓ7rtov  £vioi  Ta7t£ivou[7.£vou;  [[^.£v]  tou;  auTtov  łyO-pou; 
óp(ovT£;  x,ai  óia  toOto  y.7.Ty.d-py.au\6iJ.zvoi  XavlKavou'7iv  utt'  auT(ov  avaXi- 
C/CÓ[;.evoi. 
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LXXX.     nt0-7]/.o;    /.y.l    ■/. ź ;y. •/] X o c. 

'Ev  fjuvó§co  T(Lv    aXÓYtov   '(ojcov    Tzid-rf/.oi;    av7.'7Tac    oi^/r^ny.TO.      Xoóópx 

Ss  auToO  £u§oXv.taoCiv-o;  x.al  utto    77avTcov    u7CO'77]|xatvopi,£vou    /,aj;//]>.o;  cpO-o- 

■^rfj.ny,    £[io'jXrj{>'/]    Ttov   auTa)v    £0'//C£(j3a'-.     AiÓttćjJ    £^ava«7Ty.<ja    £77£ipxTO 

5   -/.al  y.'j-:/j  or/zlGjyj..      WoXky.  Vt  y.'j-r^;    XTO-y.    -owut/j;  T7.  '(cojc  y^(7.v7.- 

%'zrf!yy':y.  po— aXoi;  a'jTy]v  izyiwzy,  ziir^y.fiy.'^ . 

IIpóc  TO'j;  (^'-7.  o^óvov  /.p£iTTO'jiv  a;j.i}.X{0[/,£vou;  ó  lóyo;  £'jxy.ipoc. 

LXXXI.     Rav^apoi   S'jo. 

"£7  Tivi  wjTiSicp  Ty.Cipo;  ev£;x£TO,  t^  Sł  toutou  /.ÓTrpw  )Łav5apot  £Tp£- 
10  oovTO  Suo.  Ryl  Ó7]  ToCi  'fz^j.w)(ic,  kviGTy.^.horj  6  Irspoc  eX£y£  Ttpó;  tóv 
oi'XoVj  w;  apa  ^o'j'Xoito  £ic  t7]v  r]— ćipov  óia— ry.T.Jai,  ivy.  £X£''vco  [;.óv(o 
ovT'-  ■/]  TpooT]  f/.y.voj;  uTćypy/]  xy.i  yjTo;  £X,£i'7£  £Arcov  tov  yziy.byjy.  oiy.yz- 
vr/TZ'/  £X£Y£  Ó£ ,  OTi,  £av  TuO^Aac  £up"/]  Ta;  youAc ,  xyi  auTw  o'i'7£ł. 
napyy£vó|;,£voc  §£  £ic  Ty]v  y£pGOv  "/.ai  y.yj^yXyf^Cov  TzoTkr^^  [jiv  T7]v  xó-pov, 
15  uY^^y.v  <;S£^,  a£vcov  £Tp£OćT0  £VTy.'jry.'  toO  ós  yziu.oy/o;  hiz\d'ó-vTOC 
7TaXiv  £1;  T"/]v  v7j'J0v  c)t£7wT'/].    O  hz   ZTZooc  d-zxGy.u.zvoc  a'JTÓv  >.t7;ry.póv  xy.i 

£U£X.TO'JVTy.  '/]T£t  y.'J-Óv  i^jĄ  TŁ  <p£p£lV,  SlOTŁ  77pOU7!rOCy^ÓjX£VO;  aUTW  OuSev 
£y.Óaia£V.         O    §£    £i'7V£*    '[;//]    £[;.£    (X£a©Ol»,    T'/]V    0£    (p'J'7tV    TOO    TrÓTiOU"    £X,£l{)-£V 

yyp  r^źozGd-y.i  u.h  oióv  t£,  oi^zad-yi  hz  oubżv. 

20        OOtoc  ó  lóyoc  apaó<7£i£v  av  Tcpó;  £/.£ivo'jc,  ot  Tac  ©iliac  [^-£')^pt;  ŚTTta- 
c£(o;  aóvov  ■n:ap£yovTai^  TTEpaiTspto  Ó£  ouÓ£v  Touc  oiXouc  to'p£).oO'7iv. 

LXXXII.     MX<o%l    xal    -pó[3aTa. 

"£7  T'-vi    -WJ.Yr    ':T:ojaTcov    Siloac    Eics^.dor/    £Vó'a£TO*    /.al    St    -ot£ 
ToO  -oi[7.£vo;  '7'j},'Xa|x|iy.vovTo;  y.'jTÓv    £x.£-/,pay£i  t£  xy.l  avT£T£ŁV£.    T(ov  §£ 

2  5   7cpo,3aTO)v    aiTtcoa£va)v    auTÓv    ettł    tw   [3oav    -/.al    X£yóvTOJV'    ''^[aóc;  yap  oO 

(Tj^zy&c  Guk\y.<^/iy.vzi ;  "/.al  oO  x.pa";^o[j.£v'  £07]  Trpóc  a-jTa"  'aXX'  oOy  óaoia 
ys  T^  uu.£Topą  Yj  £[j,"/]  (7uXX7]'i;i;*  uaa;  yap  ^  óia  Ta  iipia  ayp£Ó£Ł  tj  óta 
TO'jc  apvac^  elłe  §£  f^ia  Ta  x.p£a'. 

'O  Xóyo;  ór^T.oŁ ,    OTt    £ix.ÓTto;    £x.£Tvot    avot(/,có^o'j'jiv ,  o'.;  ó  y.''vó'jvo;  0'j 

3  0  — £pi  y'pr^!7.aTcov,  a>.Xa  Trspi  acoTTjpiac. 

LXXXI1L      Rćy^a. 

"£7    TCVl    U,Up'7lV(0Vl    /.i/ly.    £V£|J,£T0,    Óia    ós    T-/]V     y),'J-/.'JT7]Ta     toj    x.y.p-0'j 

0'jx.  y.oiTTy.To.      'O  i^soT-/^;  ó£    "Tzy.zy.Tr^yrfAu.zu/iZ    hj.oOsjy oiorfinr^   [\vjny.c 


314  r..KO    STEUNBACn. 

'7uv£Xaje.     Kat    S/j   iJŹWouGy.    dvaip2l';i>7.t    s-p'/]"    'SeO.y.ia    zbń^    rjTię    fiia 
'O    lóyoc    T^póc    avSpa    a'jCOTOv    Si'    y;r^u7Ta\)'£tav    a7:oX(oXÓTa    £ux.atpQ; 

£'7TIV. 
5  LXXX1V.        X7jV     /  pUC70TÓ/.0  C. 

'Eoy/?^;  •0'p7]'7/.euó[j.Evo;  uttÓ  tlvoc  -spiTTwę  X'^v7.  7.'jT(~)  Łyy.^iny.TO  coa 
ypucrea  tix.toui7ocv.  'O  Se  oO/.  avy.[i,£(v7.;  t/jv  /.y.Ta  p.i-/.póv  co^^JE^siaY,  0- 
7roXapcov  Ss,  oTi  7ravTa  Ta  evTÓ<;  XP^'^''  ^X^'  '^  '/.'l^^i  0'jO£v  iJ.zklr^cy.c 
£^u(7£v    auTÓv.      ^uv£[i7]    S£    auTÓv    [J.7]    [j.óvov    (ov    7rpoc£Só;c7]<i£    rjY/.yr^^rj.i^ 

1  o  alXa  xal  ra  coa  a7uo[ja'X£'rv  ra  yap  £vtÓ;  7ravTa  riap/.wfJT]  £Op£v. 

OuTco  7roXXax,n;  oi  7rX£0V£/.Tai  6i'  £7rti)'U[XLav  7rX£ióvwv  /.al  Ta  £v  ■/£pdv 

OVTa    7Cpot£VTai. 

LXXXV.     'lipjJL'^;    -/.al    ay  y.  ^[^-sctottoi  óc. 

'Epar^c  [iouAÓtj.£voc  yvcovai,  £v  TĆvi  Tt[7--^  7>:apa  av'9'ptÓ7roic  £i'/j,  7]z.£v 
1 5  acpo[xoico&£i;  av{>p(ó-co  x,ai  ópa  ayaljj-aTOTkOwO  epyaa^^pwy.  Kai  ■8'£a'ja;j.£- 
V0i;  Aió;  ayalaa£-'jvdav£TO"  'ttÓtou';  £i-óvTOc  §£  a^ToCi  OTt  '^py./ijfrfi,  "(Z^y.nyĄ 
•/jpcÓTa*  'tt^c  "Hpac  Twóaou;  £i7iróvTOC  Se'  'eti  (j.£i^ovoc'  [zal]  •8'£a'7aa£voc  /.al 
auToO  yyykily.  U7r£)tafi£v,  oTi  a'JTÓv,  ItcSiSt]  -/.al  ayyeAoc  xal  £77tx.£pf^-i^c, 
7i:£ol  TTolloO  7row0vTai  oi  avt)'pco7:oi.     AioTep  e'Aruv^av£TO  ó  'Ep[/,TjC"  xal  ó 

2  0   ayalaaToylu-poc   zfY    'alV    eav    toutou;   ayopaar^c,    toutÓv  goi  Trpo;^'^- 

X7]v  Scóaco'. 

IIpó;  avSpa  X£vóSoEov  £v  oOSei^-tą  f;-oipą  Trapa  Tot;  y.XkrAc  6vxy.  ó  Xó- 
yo;  apaó!^£i. 

LXXXVI.     "E/ic  xal   OSpo^ 

2  5  "E-/^C   7V0TÓV    ETUI   TtVO;    /.p'-^V7];    £7vlV£V*    ó    Se     EyTaO^&a    Or/<.OJV    uópoc     £X.CÓ- 

>.ui7£v  a'jTÓv  ayava/CTajv,  oTt  [7-y]  apx£iTai  t-^  iSća  vof;,'^ ,  aXla  /.al  ezl 
T'/]v  ajjToO  SiatTav  a(p'//,v£tTaL  'AeI  Se  ttjc  i'piXov£i>ciac  au^avo[X£vif]c  (juv- 
£'9'£VT0,  OTucoc  Ei;  [J-5(:yrjV  y.Xkr^Xoic  /.aTaTToiTt  x.al  tw  vix(ovti  t^  te  toO 
uSaToc  x.al  T'^c  y^c  vo[7-7)  y£V7]Tat.      Ta^a[XEV(OV    Se    auT(ov  ■K^o^ZGu.iyy  oi 

3  0   pdĆTpayot  Sia  pcroc  toO  uSpou  7i:apy.yevó[^-£vot  Trpó;  tov  £j'iv  ■xap£'0'ap'7uvav 

auTÓv  £"n:ayy£XXó[XEvoi  /al  a-jTol  cju(y-{xaxi^'7Eiv  a^Tw.  'EycTaoTjc  Sł  t'^c 
[j-a/T);  TTpóc  TÓv  uSpov  ETCOAEJJLSŁ,  Ot  Se  ^aTpa/ot  ^.7]S£v  TTEpaiTEpto  Spav 
Suvaa£voi  ^.zyody.  £xpaóya<7av.  Kai  ó  syte  vtx'^'7ac  TjTiaTO  auTOÓc,  OTt 
y£  auiJ.u.y.yrpz'.v  a-jTco  ij-og/Ó[;.£voi  Tcapa  Tyjv  [J-y-yj\^  o\)  [xóvov  <oux> 
3  5   auToj  £|3or^8'0'jv^    a}.;,a    /.al    y^Sov.      Ol  Si    i>^aGav   tt^.o:    auTÓv    'a.Al'    ej 
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<p{ov^c  (JuveaT7]/C£v'. 

'O  >.ÓYOc  StjIoi,  OTt,  £v9-a  yzioG)v    '/ptix,  •/;  ^ta  lóyor/    [iorjO-sty.    0'jSsv 

Xi)<jiTeX£t. 


6  LXXXVII.      R'jo)v    y.ai    §  £'77:Ót'/j;. 

''Eya)v  Ti;  '/.'jw.  \UXtTaibv  x.y.i  ovov  (bi£T£A£'-    y.d  tw  x,'jvI   '7rpo;7:ai(^fa>v 

X,3cl    ^"h  ,    £1    — 0T£    £^(U    £Ó£l7rV£l  ,    (bl£X.Ó[J-r(^£    Tl    3CUT<3     X,7.l     ■nrpOClÓvTt    Zal     <7ai- 

vovTi  -ao£|i)aXX£v.  O  Śs  ovo;  (p^ovrjr7a;  Tzpo;i^p7.[J.e  żcai  '7x.ipTtI)v  £Xy.J4Tt- 
^£v  a'jTÓv.   Kai  6;  i.yyL^y.y.Tfiay.c  iy.ilfjaz    -awvTac    a'JTÓv   aTuayayeTy  x.al 

1  o   T-^   <paTv/j  ■TTjSOcÓTJirai. 

'O  lóyo;  §7]XoT,  oTi  ou  7iró:vT£c  zpó;  -dĆYTy.  -JTEO-r/caciy. 

LXXXVIII.     Ruv£?   Sóo. 

''Eywv  Tic  ^óo  x,uva;  tov  [ji,£v  9-/]p£'j£iv   sóióaT/.Ł,  tÓv  ó£   oix.O'jpóv  £— oi- 
r,<jZ'    y,yl    Sr^,    <£'>   "^ots  ó  ^7]psuT>]c    £^io>v  £-'  ayp7.v  crjv£Xaa^3cv£  Ti, 

15    TOUTW    £-/C    tJ.£0O'j;    Xai    TtO     £T£p(0    7r7.pES7.AASV.     'Ay7.V7.X.T0'JVT0C    ÓS    TO^J    ^Y]- 

p£'jTi/,oO  -/.ai  Tov  £T£pov  óv£iói(^ovTo;,  £l'y£  7.0tó;  (^iv  £^i(ov  — ap'  z'/.xaTX 
aoy9-oiT,  ó  Ss  o'JŚ£v  7roia)v  Totę  ocuto-j  7:óvoi;  EvTpi)(pą,  £/<.£ivo{;  £0"/]  Tpo; 
auTÓv  'ocXXa  p//)  £(;i  [ji^aipo-j ,  7.XXa    tÓv    (^£i7-ót'/jv,   o;  ou  -oysT^/  p.£  soi- 

Sy.E£V,    dXX0Tpt0UC    Śe    7rÓV0UC    /t7T£'79'l£lv'. 

2  0        OuTw  x.al  TU)v  7rai^wv  oi  p'xO"j{xoi  ou  {;-£{/.7rTE0i ,  0T7.v  y.uTou;  oi  yov£T; 

ouTw;  ayo)(7tv. 

LXXXIX.     "^E/K   >t«l    p'iv>]. 
"E^i;  £i;sX9-wv  si;  )^7.X-/COupyou    £py7crT-^piov   Trapa    T(ov    <7)C£uć5v    £pavov 

■^TSl*    Xx[i0)V     ^£     7ir7.p'     auTĆ5v     7jXS     -pÓc     T'/]V     pivy]V     X.Xl     7UTY]V     X7.p£-/.aX£l 

2  5     SouV7(    Tl    7,UTą).     'H    Ss    UTCOTU^OUCTa     £1" £V      '7.Xa'     SUr^^TJC    SI    7T7p'    E|AOU    Tl 

aTTofesT^ai  oió[;.svoc,  t]tic  ou  SiS6v7.i,   aXXa  \%\jf^yyzvj  Tcapa  7ravTa)v  siw^O-a'. 
O  Xóyo;  Stj^oi,  oti    [xdĆTXioi    oi    —apa   oiXapyup(ov  Tt  x£poaiv£iv  Tcpo;- 
ooxa)VTE;. 

XC.       riaTTJp      X,7.l     T)-uy7T£p£^ 

3  0        *E/a)v  Ti;  §uo  ^uyaTŚpac  T7]v  [J!.£v  XT]7roup(o    e^śSw/s  Trpo;  yaaov,    t7]v 

§£    eT£S7.V     X£OXU.£l.      XoÓvOU    Sł      «:30£XO'óvTOC     ■/]-X.£V    có?    TY)V      TOU      XY)XOUpOU 

xai  TauT7]v  r^porca,  ttw;  syot  xy.i  ev  tivi  7.uT0'r;  siT]  Ta  7rpay[xaTa.  T-^; 
Ss  EiTTOucr/];  T:avTa  [7.£v  auTOi;  — 7.p£Tvai,  iV  ói  touto  su^EcrO-ai  toi;  ^eoT;, 
óttco;  y£i|j.cov  y£V/jTai  X7.i  oa^po;,  iva  Ta  A7./7.v7.  apósuł)^,  [7-£t'  ou  ttoAu 
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T^c  Si  Ta  a£v   zXAy.  y//]   £Vf^£r'7{)'at    eitwOutt^c  ,    toOto  ół  [j-óvov    Z'jytGi)'7.i, 
OTuw;  ai\)-pix  ts  5tai  Ax[X7rpa  ó7ri[A£iv7j  >)  gó^t^W]   xal  Xa;7-7rpó;  ó  '/j^ioc,  iva 
^Tjpy.^ł^'^  ó  /cśpa[xoc,   eitts   |f^£]    -po;    y/nr^r    '£av  a-j  [viv  £'jMav  £7n'(7]TrjC, 
5   1^  f)E  ari£>,'p-^   (jOu  ■j(zvj/<)\7.,  —OTEpą  ua(75v  Tuyeó^wjAai' ; 

OuTO);    Ol   £v    TauTw    TOii;    avo[AO^oic    7rp9:y[7.a<7iv    STirtj^etpouyTEc    ei/cótco; 

TwEpl    TOC    £X7.T£pa    7wT7.lOUCriV. 

XCI.        '^Ej^tC     XXI     altÓTT]^. 

''E^ic  £-1  T:y.>viO'jp(ov  S£<7ij.yj  0~£p  -OTatji,óv  TuapE^pEpETO-  aX(óz7]^  f)£  Trap- 
10  loOcra,  tó;  E^-sacraTO  a'JTÓv,  £t-ev    a^ioc  r^;  y-zjo;  ó  vxuxX7jpo;\ 
Ilpói;  avSpa  7rov7]póv  ixo^^y)pot;  Trpayi/afjty  Eyxup-i^(7XVTa. 

XCII.     ''Ept(poc    >cai    Xóxo;. 

"Ept*!)©;     UGTEpi^TOC;    OCTTÓ    7rOt[J-V7]C      U77Ó      XÓX,0U     XaT£OlWX£T0'     ETCtCTpaOEli; 

Se  ó  Epi-poc  Isysi  t(o  ).'jx.(o'   '7:i^zi'j^.xi,  X'jx.£,    óti    (jÓv   |Spó5|7.a  £i;jt.i'  ÓOOC 

15  l'va  p-Y)  aŚó^fo;  a7codavoj,  7:jkrf!0v  ^    ottcoc    6^yrfHii[j.'n .     A'jXo'jvtoc  oe  toO 

X'JXO'j  x.oci   óp^ouj/,£vo'j    TOj    £p(ipou  01  x'jv£;    a^ouT^yTEc    <]x.al^    £^£Xi)-óv- 

TEc  x.aT£Óicoxov  Tov  X'jxov.   'E-iTTpai^Ei;  ()£  ó  >.ux,o;  XEy£t  TW  ipi-pfo"   'tx'jtz 

£[/.ol  xy.Xoic  yLVcTxr   eóei  y«p  [;,£  [X7./C£XX7.piov  ovtx  a'jX7]T7]v  jat^  [7-i[A£t'jt)'y.i'. 

OuTwę  Ol  Trapa  yvcó[;-7]v    toO    xxipou    ti    7rpdĆTT0VT£;    xxi  rbv  £v  ^£pcrlv 

2  0  ej(^ou<jiv  uGTEpoOyrat. 

XCIII.     Zeu?,    ripofATj^EÓ;,    'A^vjva,    M(Sp.oc. 
Zsuc  xxi    UpofA-zj-O-EO;  XXI  'AS-i(]va    xaT£(7XE'jx(Jxv ,    ó  [X£v   TX'jpov,   npo- 

[Jt.y]3'£UC    0£    XV^p(K)7C0V,    7j    0£    01X0V     <^XXt^     Mt!)[J.OV    XpiT7]V    £t'X0VT0.     O    Ó£ 

(p-O-oyTjGac  ToT;.  o'/][y-ioijpyi^[j,x'jiv  apQap,Evo;  E^EyE  tÓv  [/.£v    z\ix  •/][;.xpT7]XEvxt 

2  6    TOO    TXÓpOU     TOUC    Ó'p3xX[X0'J(;    ETTl    TOIC     X£pXCri      <^p//];>     5'£VTX  ,    ivx   [iX£~rj, 

TTOO    TUTCTEl"    tÓv    Se    npO[J-7]9'£X,    ()iÓti    TOO    dcyt^pcOTTOU     TX;  'pp£VX;    0'JX    £^C0- 

•O-Ey  a7r£xpEtJ.aG£v,  iva  jy-T]  y.y.y^O-aywciy  oi  7gOV7]poi,  (pxvEpóv  Se  t^,  ti  £xa'7To; 
xaTa  vo'Jv  ijtv  TpiTOv  Se  £XEy£v,  w;  eSet  Ty]v  'At)-7]vxv  tóv  otxov  Tpo- 
jjSC<i  ETTi^d-etyai,  ivx,  £av  Trowjpóc  Tic  7rxpoixi'79-^  yEiTojv,   pxSito;  [/,£TxJixiv/j. 

3  0     Kxi    Ó    Zeij;    xyxVXXT"^'7XC    XXt'    X'JT0'J    £TI   T-^   [^X'7XXVIX    TOO    'OXutJ— OU    X'J- 

tÓv    £^£|ixX£V. 

'O    XÓyo;     Ó7]Xor,     OTl     OU()£V     CJTWC     £<JTIV     £VXpETOV,    6    [X7]    7rXVT0);    'TEpi 

Tl  i}óyov  e7riS£/^eTxi. 
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XCI  V.     K  O  /.  O  t  ó ;    X.  7. 1    o  p  V  £  i  c. 
Zs-jc  [iouXó[j.£vo;  py.T'AŚ7.  ópv£0jv  '/caTy-TT^Tai  7rpoi)'£'7;;.''7.v  7.UT0T;  ETa^r;, 
7j  7uapay£^/i^'7STy.i.   RoXotóc  oe    cnjveiocl>;  i7.'r:<o  ^'jcy,op^iav  7t£pua>v  Ta  aTro- 

•:7177T0VT7.    TWV    ÓpV£WV  — TSpa    7.V£Aa[JL^7.V£  -/ty.l    EaiłTW  7r£pi^7UT£V.    'ii;    §£    £ve- 

5  (TT/]  "ź]  Tii^ipa,  :rotx.(Aoc  y£vóp.£voc  •/]X£  Trpó;  tov  Aia.  i\l£A>.ovTOc  Se  7.'>ro''5 
6ia  Tyjv  £'j— p£7r£iav  jia.-JiAEa  a'JTÓv  y_£ipoTOv£Tv  Ta  opvea  7.yyyx-/.Tr^ny.yzx 
■;r£pte'7T/]  /.y.l  £/.a'7Tov  to  l'óiov  ao£ĆX£TO.  0'jtoj  t£  G'jv£[i*/]  auTw  7.';wOY'j|j.voj- 
6"£VTi  ':ra}viv  ■/<.oXołÓv  Y£vi'7i)-ai. 

0'jtco  x.7.l    TĆov    7.v9-p(-.)— ojv    ol    '/ ozcoozO.ŹTy.'.,    [J-iyoi    i/-£v    Ta    a),AÓTpia 
10   zyryjGi  /^pT^aaT7. ,    h^/j/jnl    tłv£:   £'!vai,   £— £'.f)7.v  Ó£  [Ta]   y.uTa  a-o^oj'70)'7iv, 

XCV.      'Ep(;.yj,'    -^7.1    r-^. 

Z£'j?  — Aaia;  ivópa  X7.i    'crrjxAy.   £/C£A£'j'7£v    'EpfJi.'^    y.yxyzX\    auTOuc  £7rl 
T7jv  r7iv  -/cal  óci^a',,  o^£v  óp'jravT£c  «jTr';^Xa'.ov  Trc/^rroucu  ToO  Ó£  to  ttooc- 

16     Ta/lJ-r/    770lTj'77.VT0;  7]   F^    TO    [A£V    7rpWT0V   £X.(.JA'J£V    w;    §£    'EpjA'^?    7]VaYX.5'-^£ 
A£YWV    TOV      Z\i7.    77po;T£Ta/£vai,      dX)v'    ÓpoaTETtOTa//,    £07j,    '0'7r,V     S0'J>.0VTaf 

GTevovT£;  Y^-?  3^'J'^"']v  x.7.l  xXa'!ovT£;  TraoaStóiroiJcr'-.' 

Ilpó;  ToO;  pąó(w;    6avei^o[j.£vo'jc,    [;.eTa   aóty;:  §e  a-oStŚóvTa;  ó  ^óyo; 
£uxatpo;. 

20  XCVL      'Epf;,-?;;. 

Zeu?  'Ep[7/^  ';rpoc£TaE£   ~acrt    toTc    'rzyyhy.ic    'y£'jSo'j;    cap;xaxov  "/Eai'  ó 
o£  TOJTO  Tpi'|a;  /.al  u£Tpov  TiTOiT^cac  l'crov  ć^arjTco    zyy^żi.     'EtteI  Se  [aÓvou 

TOO    (7XUT£<i);    UTwOlElCpd^iTTOC    7rO>.'J    <p^pU.aX0V    XaT£X£l7T£T0,    'Xa,So)V    0l7]V    TV]V 

yuGty    xaT'   auToO  xaTe/_e£v.     'Ex    toutou   'j'jv£S'/]  to-j;    'zzyvizxc     Ttaz/ra; 

2  5   ^^euSetO-?.'-,   aaT.WTa    "^Se^   to'j;  c7X'jTiac. 

npó;  i'vSpa  'i£uSoXÓYOv  o  ^óyo;  £'jxa'.po;. 

XCVII.     Ze  u;   X7.l    'A77Ó).X(ov. 

Zeij;  xal  'A7uóHtov  rrepi  T0^ixrj;  •/]pi^ov.  ToO  óe  'A77Ó>.>.a)vo;  r/T£'!vav- 
To;  TO  tÓ^ov  xal  to  ^^i\oz  a^ś^/To;  Ze-j;  toto'jtov   SieJ^Tj,  o'7ov  'A7cóXXojv 

3  0    £TÓ^£Ui7£V. 

0'jTco;  O'-  Totę  xp£iTT0'7'.v  av^a[AiXXtó^a£vo'.    Twoó;  T(o     £X£iv(iJv  jU-Tj    e<pixe- 
gO"7.'.  xa'.  yAwTa  óo)>'-'jxavo'j'jiv. 

XCVIII .     Z  £  'j  c    X  a  I    y  z  1  (ó  v  r^ . 

Z£'j;  Y^,"-^''  — avTa  Ta    ^wa    ewTia.      Móvr|:  ói    ytkbiYr^c    ()GTZ^rir:xrrr^; 
3  5   o'.a7tOpcov  Tr,v  yJMy.^/  tt   uGTtoaia  £7:'jv{)-av£T0    aJ-r:,   Sia  ti  aóvr   £—1  to 


34cS  LEO    STERNBACn. 

6ei7rvov  ou)t  tjT^O^s.  T-^c  f)e  eiTroucnf];'    'oix.oc  rpikoc  ^    oixoc  api<7T0c'    óayy.w.- 

jcn^aac  x,aT'  aur/j;  ■;rap£i7)C£uaaev  auT"/]v  tóv  otx.ov  aór^c  Pa<7Ta(^ou<jav. 

Oiirto  -KoWol  T(ov  avO-pw7uojv  5CipouvT7.i  [j,aXXov  XtTwc  oix.efv  ^  Trap' 
aXXotc  7voXuT£Xo);  StaiTa^rO-at. 

5  XCIX.     Zsuc    xai    aXtÓ7r7]L 

Zeu;  aya<Ta[ASvo;  aX(Ó7rexo(;  to  (7uv£tÓv  Td>v  'pp£v(ov  x,7.l  to  7roixiXov  to 
p!X<JtX£tov  auT^  TĆóv  aXóytov  (^ą)wv  hzyzipins.  Bo'jXÓj7-£vo;  ^£  yvwvy.i,  £1 
TKc  TÓ^y.c  p.£T7.XXa^x'ja  [j-£T£,3aX£T0  X7.l  T-/]v  yXi<7^pÓTr^T7. ,  (p£po[X£vy];  aO- 
Tr^;  £v  ©op£Łco  xav0'3cpov  Trapa  Ty]v  oi]/tv  a'p-^x,£v.     11  Se  avTtay£iv  |j-7]  Su- 

1  o   va[jt,£vif],  £7tEio7]  TTEpiiTTTaTO    TĆS    cpopEiw ,    av7.7n]S'^'7a(>5c    a/CÓ<j[Aco;    (juXXap£tv 

a'jTÓv    ETTEtpaTO.    Kai  o  Zsuc    ayavax.Ti^<Ta;    x,aT'   auT^c    tc^Xiv    auT7]v    Eic 
T7]v  apj^atav  Ti:av  a7rox.aT£aT7]<7Ev. 

'O  Xóyo;  ovjXoi,  OTi  Ol  <paCiXoi  twv  av^pa)TCcov ,  y.av  Ta  TrpoTyT^jJLaToc 
Xa[X7rpÓT£pa  avaXApwTiVj  t7]v  yoOv  <puo'iv  oO  [Jt-ETaTi^&EyTai. 

15  C.      Zeuc    xal    avi^po)7tOi. 

Ze-j;  'Kk.y.ayĄ  av^ptÓ7rouc  £xeX£ii(7£v  EpjjL"^  vouv  a-jTofę  Ey/śai*  )tayt£ivo'» 
{;iTpov  7rofi^(jac  i'70v  hiiyztv  E/ci:(JTw.  SuvEp7j  Se  touc  [J!,ev  [j-txpoc)U£Tc  7rX7)- 
pcoO-śyTa;  toO  [AETpou  ©povt[y-ou;  y£V£(7'6'at,  touc  Se  (/.ax,pouc  óćte  p^T]  Ecpi- 
xop.£vou  ToO  TTOTOu   [j.TjoE   (JtE/pt   yoviTwv  Eic    7rav    TO    (Ja)[Xa  a(ppOV£i7T£pOUC 

2  0   y£V£(j^ai. 

Ilpóc  avopa  EUfJt.EyE-S-K]  \ikv  TcótŁaTi,  x.aTa  ^u/7]v  Ss  aXóyiGTOv  ó  Xóyoc 
£u>caipoi;. 

CI.      E  p  p,  -^  ;. 

Zeuc    'Epp-"^    T^pocETa^E    T^adt    TOic    T£/viTatc    (];£uSo'j;    ^ap[;.axov    x£tv 

25   ó  oe    toOto    Tpć^l^ac   x.ai    [X£Tpov  Tuon^crac   t(70v    £x,a(TTto    hdyts"^.     'Ettei  Se 

[ji,óvou  Tou  laTpoO  6':toX£1'P'0'£vtoc  7t:oX'j  (p^p[Aaxov  xaT£X£i7r£To,  XaPcl)v  [o'jv] 

oXt]v  t>]v  ■9'uiav  xaT'  aoToO  xaT£j<££v.    'Ex  toutou    C7uv£p7]    Touc   T£xviTai; 

7r(źvTac  (|/EuSEaO-ai,  [/.^Xi<7Ta  Se  7r^vT(ov  touc  laTpouc. 

'O  Xóyoc  £uxaipo;  Trpó;  avSpa  J;£uSoXóyov.  — 

30  CII.      'Hpcoc. 

"Hpcotź  Tic  ettI  T^c  oixia;  zyco-^  toutw  7roXuT£Xwc  E^&uEy.  'AeI  Se  auTOu 
avaXiaxo[X£vou  xai  7roXXa  Etę  il-uaiac  Sa7rava)VT0;  ó  T^pto;  ETTiTTa;  auTw 
vuxTtop  £(p7]"  'aXX',  (O  oÓTOc,  TCETTauTO  Ta;  o-jTĆac  Staipi^£iptov  £av  yap 
77avTa  avaXoj(ja;  7V£'vy]i;  y£v/],   sjji  aiTtacrT]'. 
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CIII.     'Hpa5cX-^c    )tai    riXo'jTo;. 

'HoaxX7Jc  iTO^scodsl;  x.al  7vapa  AiJ"  £'7Tioi[X£vo;  £va    £x.7.'7T0v    T(I)V  3£oiv 

5   asToc  ToXXfjc  9i);09por7'jv/];  -/jTr^źi^sTO-    X7.l  ^7)  TsT^soTyiou    eic£X0'óvTOi;    TOO 

FD^ouToo  -/.y.Ta  ToCi  sSacpouc  -/.u^J/y.;  awŚTTpsTiTO  a'jTÓv.  'O  oe  Zsuc  {>7.'j[xa- 

(7ac  TÓ  Y£YOvó;  £7r'Jv\>3cv£TO  auTO'j  T7]v  aiTiav,  Śi'  •/]v   ■;rźvTac  to'j;  óa-ao- 

vac  -TTOocayopEÓGa;  a'7fji.£vto;  [;-óvov  Tdv   nAo''jTOv  u7:o[iA£77£T7.t.    O  ó£  £i-£V 

aXr  śywyE  Sta  toOto  a'jTÓv  uxofi);£TO[j.at,  oti,  uap'  ov  /-aipóv  £v  av{>poj- 

10   -oi;  %.7]v,  £tópcov  aÓTÓv  tó;  otI  to  7rX£wJT0v  toT;  Tcowjpoi;  '7uvóvTa'. 

'O  ^óyo;    ^s/O^Ei-/)    av  st'    ocvf^póc    7v>.ouciou    u.i^    t'/]v  t'j-/-i(]v,    TOv-/ipoO 

Se    TÓv   TpÓ7V0V.    — • 

CIV.     M'jp[J.Y];    /.al    x,dv^apo;. 

0£oou;  (opa  p-'jp[^-7]E  7V£pi7TaTo>v  Tr)v  apoupav  TrupoO;  scal  /.pid^ac  '7uv£).£- 

16   y£v  a7;:o^7]Gaupi'(ó[X£vo?  śaurco  Tpocac  £tc  tÓv  yzi[LG>vx.   Kócv^apoc  ó£  tou- 

Tov  '»>£a'7a[jL£voc  £3au[;-acr£v  w;  £7ri7rovcÓTaTOv ,  £iy£  Tcap'  a'jTÓv  Tdv  •x.aipóv 

p7>£T,    <Tirap'  6v>   Ta  [Se]  aX*Xa  "(wa  7uóvtov    a9£t|X£va    pa«7T{óv7]v  ayći. 

'O    Sł    TÓT£    piv    7]CfU/a'(£V    U'7T£pOV    §£ ,     [cóc]    OTE    X^'!^-^'^    £V£aT7]  ,    TYJ;    '/.Ó- 
TTTOOU    UTTÓ    TOU    0[7.^pOU    EyA-jO-ElT"/];    Ó    /.y.Vt>apO;      7jX£     Xpdc    a'jTdv     lt|XcÓTTWV 

2  0  xal  Tpo^TJc  aETa^afiE^iy  S£oa£vo;.  'O  Se   <£97]>  Trpó;  a'jTÓv  'oi  xav^ap£, 
aXV  et  TÓTS  £7ióv£t;,  ote  £aó/J)-ouv  x.ai  ejas  tov£iSt'(£:,  ouk  av  vOv  Tpotp^c 

ETTE^EOu'. 

OuTtoc  Ot  Trapy.  Ta;  £udY]v£ta;  to'j  piXXovTo;  p.7)  7vpovoou[xevot  Tcapa 
Tac  TU)v  )catpo)v  [;,£Ta^oXa;  Ta  piyfTTa  Su;Tup'JGtv, 

2  5  CV.      0óvvoc    )cai    óeX9t;. 

0uvvo;  St{0/tó[xEvo;  Oto  ^zk(pivoc  x,at  7volX(o  t(o  poi^w  9£pó;j,£vo;,  ETTEt- 
St]  /<.aTaXaariavE'73at  £[j,eXX£v,  ily.d-z^  uttó  (jcpoSpa;  ópfj.TJ;  £-x[ipai7*7Jvat  Et; 
Ttva  •/]tova-  U7:ó  Ss  t^;  auT-^;  (popa;  E>.auvói;.£vo;  xai  ó  SeI^i;  a-jToJ  '7'jv- 
E^wrrd'?].     Kat  ó  3'jvvo;,  w;  sO-Ea^aTO    ETrtcrTpa^Et;    [-po:]    a'jTÓv   >.t7T0v)"j- 

3  0   {AOuvTa,  eipT]-    'aA>.'    £[xoty£  o'jx.£Tt   lo7i-/]pó;  ó  x>źvaTo;-    ópw    yap    x.at  tov 

arTtóv  p.ot  ■0'avaTOu  yEvóf;,£vov  G'jva77od'V^'7x.ovTa . 

'O  lóyoc  S-/]Xor,  OTt  pc5cSiov  cEpoucjt  Ta;  [twv  ó[7.otcov]  -rotj-cpopa;  ot  av- 
^ptoTOt,  6Tacv  tSw^t  żcai  tou;  aiTiou;  toÓtcov  yEyovÓTa;  Su;TuxoavTa;.  — 

CVI.     'laTpó;    x,at    vo(jwv. 

3  5        'laTpó;  ky.y.o^.iCpu.ivo)   Ttvt    t(Lv   oix.£icov    £7Ta-/,o);OU'6'wv    £Xey£  Trpó;  tou; 
Tupo7r£u,TcovTa;  w;  'oOto;  ó  ayO-pwTro;,   Et  otvou  aTCEty^STO  X7.l  /t^o-jTT^pt  E/^p'']- 
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I.KO    RTEKNBACIl. 


OU    V'JV    as    2f)£l    T7.'JT7.    HyZl^,    ÓT£     0'Jf^£V     0<p£Xo;,     TÓT£     Ss     7rapatV£tv,    0T£ 

'O  Xóyo;  ófp^ol,  Óti  Ó£i   toi;  <piXoi;  Trapa  Tac  y^ti^c  Tac  [ior^JEiac  T^a- 
5   p£y£'73'at,  aXXa  (jly]  [/.£Ta  tk;  tcov  Tupayjy.ŹTtoY  a7kOYvw'7et;  xaT£',pojv£'j£T3ai. 

CVII.      'l^EUTyj;    x.al    aa 771;. 

lęsuTrjc  avaXy.,3(ov  i^dv  xai  to'jc  •/.aAa[7-o'j;  e^^l^s^/  £— '  oćypay  ^saTŹ- 
[;-£voc  o£  x.iyXav  etć  tivo;  0'|7jXo'j  ^ć;v(ipo'j  "/tarr^p!.£v/]v  TauT7]v  (TuXXa[i£tv 
£|^ouXi^^if].  Kai  Sy]  auva'J/xc  się  ;j/^xo;  to'j;  xaXa[j,ou;  aT£V£(;  £fiXE7r£v  o^oc 
1  o  u)v  Tupó;  T(o  aśpi  tÓv  vo'jv.  ToOtov  c^£  tov  TpÓ7rov  ava)  v£'jo)v  E);a5£v 
aiTTrioa  Trpó  T(7)v  sauToO  7:oowv  xo'.a(L)iJievif]v  — aT*^ijai ,  7]ti;  £— laTpaipEwa 
07]^tv  <;£^'>  auTdv  av^x£v.  'O  Se  li-rjyjy  Cóv  i(^^  Trpóc  iy.\rcóv  'a.5'Xtoc 
sytoys,  6;  £T£pov  3r^p£'j'7ai  [iouXó[A£vo;  £Xa5ov  aÓTÓ;  ayp£u5'^vat  się  5avaT0v'. 
OijTw;  ot  Toic  — £>.a;  s-iSoola;  p'a-T0VT£;    ^5avo'j<7iv    auTol  (70{/.<popaTc 

1  5    77£pi— i— TOVT£;.    

C Vni.      K  a  p  X  i"  V  o  :    X  a  i    a  X  tó  77  7]  ^. 

K.apxTvo;     ava,3ac     «7rd    ttj:    i^aAźair/];    etti    tivo;    aiyiaXoj     £V£,ui.£to. 

'AX<Ó7r7]^  §£  XŁ|j-(ÓTTOuaa,  w;  łl^-EaaaTO  a'jT'^v,    aTropoOTa  Tpoipyj;  7wpo;Spa- 

jy-ouTa    G'jv£Xa|j£v    a'JTÓv.      'O   r^E    [j.£XXcov    xaTa[3i[iipcó'7X£'70'ai    e^^Y]'     'aXX' 

20   £yci)y£  óixaia  — £— ov3'a,  oti  ^y.ly.GGio^  wv  yspcraTo;    •/]pouX"i^3'7]v  y£v£'70'at'. 

0'jT(.)  xai  T(5v  av3'poj— (Ov  ol  Ta  oix£Ta  xaTaXt— óvT£;  E7riT'/)S£UjAaTX  xal 

TOi;    [y.7]0£V    7rpOC'l^XOU'7lV    S— iy£tpO'JVT£C    £ixÓT(i>C    OUCTUyOlJ(JlV. 

CIX.     Kajj.Yj^oc    xal    Zeu;. 

Kaa7]Xoc  S'£a'7aa£vTf]  Ta'jpov  £—1  tołc  X£pai7tv    ayaXXó{7-£vov    ^5ovr|(Ta(7a 

•J6   auTO)  £,3ouX'^5'T]  X5ci  a'jTYj  Taiv  i''7(ov  £'pix£'73ai.   AiÓTiEp  7:apay£vo[X£V7]  xpó; 

TÓv  Aia  TOUTO'j  £(ic£TO,  o-(oc    7.'jT7j    x£paTa    7vpocv£i[j'//;.  Rai  ó  Ze-jc  aya- 

vaxTi^G'a';  x7.t'  aOTY^c,  siyE  [j/zj  apx£ŁTai  t(o  y.zyź^zi  toO  (Twp.aTO;  xal  t-^ 

inyjuii,  aXXa  xal  TTspiT/rÓTcpoy  £— iJujy.sI ,   ou  ;j.óvov    auT'^  x£paTa  oO  7:po;£- 

3'7]X£v^  dXXa  xal  [j-£poc  Tt  Ta)V  toTo)v  dcp7ix£v. 

3  0        0'jTo)  — oXXol  otd  7rX£ovE^Lav   toi;   dXXoi;    £7vo(p3aX[7-uovT£;    Xav3dvou(7i 

Xai    T(.OV    tOlC0V    'jT£0OUa£V0l. 

ex.     Kd<7Ttop. 

KaGTcop  ';^toov  TETpd7rouv  £v  Xip.vv]  yivóp.£vov.  To'jtou  X£y£Tat  toć  au^oTa 

eI';   Tiva;  ^spaT^Eiac  y/rfjv^.y..   Kai  %\  ii  ~rni  ti;  a'jTÓv  3Ea<7a|X£voc  Sicóxot 

3  5   EXT2y.v£'.v  riouXój-'-£voc,  Eif^fó: ,    oO  xdp'-v  Surjx£Tai  ,    w-^/p'-  M-^v  Tivo;  OEÓyEc 
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tK  T(3v  7roó(ov  T7./uT"^Ti  Tuy/ptófy-ć^jc  t^jo;  to  ó"a6x.X'/]sov  £7.UTÓv  Ól7/p'J- 
Xa^ar  £7r£cóav  ^s  — £pix,7.T7.A'/j7rT0c  Y£V/jTat ,  a— ox.Ó7vtojv  Ta  aióoiy.  pi-T£i 
xal  ouTcoc  T^;  C)C0T7]pia;  x\jyyji.vzi. 

OuTto  >tal  T(3v  av3ptÓ7r{i)v  (ppóvi[j.ot,  OTOt  óia  yyriU.xrx  £— t^ouX£'jó[y.£voi, 

5     £)C£lva    UTTSpopóiOTy    UTiTEp    TOO     <^£V£/t£v]>     T'^C    CrC0T'/]ptX;    [/.Y]    /C,tvÓUV£U£lV. 
CXI.        R  7]  TU  o  u  p  Ó  C. 

K*/]7uoup(o  Ti;  ETTicfTa;  apÓ£ÓovTt  Ta  >.ay^ava  £7i;uvJ'av£T0  aOToO  ty]v  y.i- 
Ttav,  Si'  7]v  Ta  [;-£v  aypia  Toiv  Xa^avwv  £u{)-aX^  t£  xai  CT£p£a,  Ta  Ó£ 
7^|jt.£pa  X£7CTa  */cai  [j(.e[7.apa<j[j,£va.  Rai  £i7T£v'  'tj  y^  Ta)v  [X£v  {^-"^^TTjp,  twv 
10   Ó£  aTjTpuia'. 

OuTto  /.ai  Tcov  — aióoov  ou^  óaouo;  Tp£'povTai  ol  urró  [J-7]Tpuia?  Tp£- 
<pó{/.evoi  ToTę  (/.TjTepac  e)(_ou(jiv. 

CXII.      K  7]  TT  o  u  p  ó  c   X,  a  I    X  u  co  V. 

K7]XOupou  x,'j(ov  £i;  (pps^^p  £~£(j£V  ó  §£  avi[;.i^i7a<j3ai  a'JTdv  ^ouXÓ[asvO(;, 

1 5   £7r£i  xaTE|3rj,  ó  x'j(ov  7]:cop7][J!,£vo;,  co;    7rpo;-^Xi^£v    a-jTĆo,    oi6a£vo;    utt'  au- 

TO'j  ^a-JUTt^ET^^ai  £Śax£v  auTÓv.  Kai  6;  xa/.ó);  fV-aT£5'£i;  ECpr^"    a/.A'  zyo>yz 

aria  T:t7:ovJy.'  ti  yap  c»ou  '7£auT0v  xaTaxp7]|xvi<7avTo;  to'j  xivouvou  Co  a— - 

aXXa^ai  £7ć£ipcó[;.7]v  ;' 

TTpó;   av()pa  ayapi'7T0v  rrpó;  tou;  EUEpysTa;  xai  —po;  aóixo'jvTa;  ó  fxij- 

2  0  ^o;  apij-ó^Ei. 

CXI1I.     Ki3apcoSó;. 

Ka^apwSó;  aipuTj;  £v  x£xovia[AcVcp  oi^co  (juve^ć5;  ąScov  avT>))^ou(JV];  au- 

Tćo  T^;  <pcov7i;,   co;t£  auTÓv  £U''po)vov  cr(póSpa    £ivai ,    xai  §■/]    £-ap3£i;  £xi 

TOÓTco  £Yvco  ^źiv  xai  £'-;  3'£aTpov  £i;£Xcr£rv.  'A'pixóa£vo;  do  £^1  '7X'/]v7]v  xai 
•2  5   TCavtj  xaxo)c  ąócov  ^i^oi;  (iaXXóa£voc  E^7]Aa5"rj. 

uTco;  X7,i  Tcov  py]Topo)v    £vioi  £v  ayoky.i;    Tiv£c    ooxo'jvt£;,     OTav  etti 
Ta;  7roXiT£ia;  a«pix(ovTai,  oOó£vó;  a^ioi  £'jpiTxovTai. 

CXIV.     KX£-Tai    xal    aA£XTpucóv. 

KXi-Tai  £i;    Tiva    oixiav    £i;£X^óvT£;   ouÓ£v    ^.iv    aAXo  £upov,  u.óvov  6i 

3  0   aX£XTpuóva*  xai  to'jtov  Xa,SóvT£;  a7r-/jXXayTjaav.  '()   hk  |x£aXcov  utt'  auT(ov 

^■uEfT^^ai  £Ó££T0,  OTT co;  a'JTÓv  aTTO^ucTco^Ti  yjiTfii^JJi^j  óvTa  Tot;  avi)'pcó— oi; 
<<Sia  tÓ>  xat  vóxTcop  auTOu;  etui  toć  Ipya  Ey£ip£tv.  Oi  o£  utcotu/Óvt£; 
£ipacav  'aXAa  xat  óia  toutÓ  at  aź/.iCTa  ^\iO'^j.zv  £X£ivou;  yap  śy£ipcov 
£^  ŚT£pcov  'źjaa;  oux  ła;  xX£t:t£iv'. 


.^^52  tRo    .STRRNBAOrt. 

CXV.      KoAoió;    xal    xóp7. xs;. 

K.oXoió;,  ó— ÓTfo  T(ov  xXXfov  i^sYćiO-ćt    •/.oXouov    07reo(pepwv,    u7r£p<ppovi^<Ta{ 

B  TO'j;  ó[j-o©ó)vO'jc  -y.psysYóTO  T^pó;  to'j;  -/.ópax.7.;  x,al    toutoi;  -/j^w-j    'j'jv(5tai- 

T3Ć(7»^ai*   ot    os    a[/,ipiyvooOvTS;   scjtoO  t6  t£  sióo;  -/.al    t7jv  (pcov'/jv  7raiovT£; 

a'JTÓv  E^£paXov.  Kai  o;  a— sAat^si;  utt'  a'jT(ov  7]X£  7rxXiv  Trpó;  to'j;  xo^ot- 

ouc"   Ol   Sś    ayav7./CT0'jvT£;    £-1    tt^    'j[ip£i  oO  7rpo;£^£^avTO    a'jTÓv.    Outo> 

T£    CPJV£^-/J    7.'JT(0    T"^C    [XSt'    X[J-'p0T£pC0V    SiaiTT]?    '7T£p7]l>rjVai. 

1  o        OuTto  xal  Ta5v   avi>p(ó-cov   oi  Ta;  TaTpióa;    a7roXi7wóvTE?    x,ai    Ta;  aX- 

^.o^aTrac  7rpoxpivovT£;  o'jt£  £v  £/,£tvai;  £U(iox,i[j.O'jai  Sta  to  cćivo'j;  £ivat  x,ai 
Otto  Ttov  7woXtTtov  óu;y^£paivovTai  ota  to  U7r£p7r£(ppovi^x,£vai  auTOuc. 

ex VI.      kopa;    x.at    aAfÓTTTj;. 

Kópa^  x.p£a;  apTcaca;  etti  tivoc  Ó£vŚpou  exa^ti7£V  aXw7nj^  Se  O-Ea^a- 
15  [X£v7j  a'JTdv  <C/tai>  [iouAO[X£V7]  roO  -/tpśaTo;  — EpiyEyET-O-at  GTy.GX  £';r/jv£i 
auTÓv  tó;  £'j[;-£y£t)-/]  te  x,al  x.aXóv,  AEyouTa,  w;  7rp£-£t  aÓTto  aa).i'7Ta  Tfov 
6oviixt^  (iaOTAsósty  x,at  to-jto  -źvt(ij;  av  £y£v£T0,  si  cp(OV/]v  £iy£v.  O  Se 
TrapaTTYJcai  auTYJ  i>£Xcov,  oti  x.at  cicovy]v  e^^ei,  a7TO,3aXojv  to  xp£a;  p.Eya- 
Aa    £x,£x.pxy£t.  'E,x.£iv/j   Ó£   — po;ópaao'j'7a    xai  to   x,p£a;  ap— aiaira  £©•/]■    w 

2  0  xópa^,  xai  (pp£va;  et  ei;(e;,    oOS£v    av    ESsr^Ta;    Et;    to    — avTajv  ae  fia<7t- 

Xeu(7at'. 

Opó;  avSpa  avói(]TOv  ó  Xóyoc  eułcatpo;. 

ex  VII.     K  o  p  w  V  r^    X  a  i    •/.  ó  p  a  ^. 

Koptóv)i3  (p^ovi^ca<ja  xópaxi  ettI  tćo  óia  oicov(I)v    [j(.avTEU£(j^at  ayO-ptÓTTOi; 

2  6    xai  TO  f;.£XXov  7v:po'fatvetv  xat  Sta    toOto   u-'    auT(ov    aapTupEicr-^at   łjiou- 

X'^3'"/]  TĆov  auTćov  £<pf/.£crJaf  xat  S"/]  3£a'ja^a£V7]  Ttva;  óóotTrópou;  77aptóv- 
Ta;  y]X£v  E^^t  Tivo;  S£vSpou  y.ai  CTaaa  ;7.EyaXa  £X£xpay£t.  T{óv  Se  Trpd; 
Ta;  (p(i)va;  e7c:iGTpa(pevT0)v  xai  •x.aTax>.ay£VTcov  Et;  ti;  u7V0Tu^o)v  £(1)73 • 
'aXX'  a7rio)[j-£V  -/.opców]  yap,  ^Tt;  x£xpayuTa  oia)vdv  oux  ijs,C. 

3  0        OuTco  xat  Tćov  av,5'pcÓT(i)v  ot  Tot;  xpEtTTO<jiv    avr'a[xtXX.(ó{;.evot  Trpd;  to) 

Ta)v  iTtov  {;-•)]  £'ptx£'7Jai  xat  yeX(OTa  d(p>,t'7xavou(7tv. 

ex  VIII.     K  0X0  to;    xai    a^cÓTCTj^. 

KoXotd;  Xt[/,tÓTTcov  eTt   Ttvo;    (tux^;    cxa3ic>ev  e'jp(bv  Se  tou;  óXuvO-ou; 
[/.tjSettco  TreTTEtpou;  •rcpo;£aevEv,    eco;    G\ixa   y£vrovTat.      'AXcÓ7r>jE  Se  ■d-£a'7z- 
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[ji,£v/]  a.'jTÓv  £Yy(^povi{^ovTa  x.3cl  T/]v  (UTiy^t  777.0'  yjj-zryj  axd-rj~jny.  s^tj"  '!zXXa 
7r£-Xav7ji7oci,  (ó  oOto;,  £X7rtŚi  77pocś)'tov,  'l^Tt;   |iio'jxoXeiv    p.£v    oISe,  Tp£<p£tv 

Ilpó;  avSpa  (ptX.óv£tx,ov. 

5  CXIX.        K  o  p  (ó  V  7)      X.  3C  L      /.UW  V. 

Kopcóv7]    ŚGTUOTy.    ■/.UV5C     £©'     Ś^TiaTW     £/<.7.X£'7£V     Ó     Se    £07]     TTpó;     a'JTT^V 

Tl  [AaT7]v  Tac  ^UGtac  aya^iT^Eic;  •i^  Y''^?  oai[xcov  outcoc  c7£  [^.iteT,  w;  /ai 
TĆov  '7o)v  okov(ov  T*/jV  TTiGTiy  'rzzpizT.źad-yi .  Kai  t]  x.opa)v/]  a— £x.pivy.TO"  'v.Xky. 
y.7.1  Sia  ToijTO  [;-aXXov   auT'^  ^uw,   ótÓTi  oiSa  a'JT"/]v  aTUE^O-toc    oiax£i[7,cvif]v, 

1  o  l'va  hiy.Wy.yrf. 

OuTfa)  7:oXXoi  Sta  <pópov  tou;  Tcoksy.iouc  euEpy£T£tv  ou)t  ó/.vo'j(7łv. 

CXX.     Kópa^    >cal    ocpi?. 

Kópy.^  Tpo(p-^;  a— opfi5v,  w;  E^S-EafraTO  6'^tv  £v  Ttvi  £uy]XKo  tó^mtw  /tot{xtó- 
{Aevov,  to'jtov  -/taTaTTTac  T]pTa<j£.  ToCi  Se  £7rŁ(5Tpa(p£vTo;  x,7.l  ()xx.óvto;  au- 
15  TÓv  a-od-v/]'7-/<.£tv  u,£XXcov  E^"/]*  'aXX'  sywyE  Ss'!X3cio;,  o;ti;  toio'jtov  £paa- 
tov  Ei>p'/]x.y.,   £^  06  xal  a7wóXXo{Aat. 

OóToc  ó  XÓYOc  X£y9-£i7]    av    ett'   avSpa,    o;    Sia   ^if](jaupoO    £up£civ  -/.al 

TCSpl    (JWTTJpiaC    £X.lVÓUVEUOrEV. 

CXXI.     KoXotóc    y-al    TTEpiarEpai. 

20  RoXo'-ó;  i8cov  TTEpWTEpa;  £v  Tivt  TrspiCTEpoTpocEiw  •/caX(oc  Tp£O0t;iva; 
X£'jx.ava;  £yuTÓv  •/jXEv  wc  x.al  a— ó  t^;  auTTJc  óiaiTT]?  [j.£TaX7]']^óa£vo;.  At 
Se,  [AE^pt  <![J!.£v>  7jG'jya'(Ev,  oió[A£vat  '7rEpt<7T£pav  aOTÓv  £iv7.t  — poą£vTO' 
EZEtS'/]  Se  TwOts  £/,Xa'8'ó{AEvoc  so^O-Ey^aTO,  T7]vtxa'jTa  a[xoiyvorj<7a'7at  a-jToO 
a"/]v  ocov7]v  E^"^XaGav  auTÓv.  Kai  6;  a7iOTuywv   tt^;    £VTa0^a    Tpo(prjc    etu- 

2  5   av^XO-E    7!:aXtv    Trpo;  touc  /.oXotou!;'  x.a>'.£'i'vot  ou   yvo)p{*(ovTE;    auTÓv  Sta  to 

ypco[Aa  T-^c  [/.siT  y.uTwv  StxtT7]?  aTcsip^ay  a'jTÓv.  Oótco  te  Suoiv  ett-.^ujj/^- 
(jai  '(7]T0)V  ouSe  [J-ta;  £TuyEv. 

'Atocp  "oOy  )cal  •źjaa;  Sei  tołc  £a'JTo>v  apx£tc>v>at  Xoyi(^0[ji.£vou<; ,  OTt  ij 
•7i:XE0V£Qta  TTpó;  tw  {Jt,r^S£v  a)'|)£X£tv  7ioXXaxi;  xal  Ta   7rpocóvTa    aoaipEtrat. 

3  0  CXXII.     KotXta    xal    tcóSec. 

KotXta  xai  ttóSe;  'TTEpl  Suva[y,E(o;  7]pt'(ov.  Oap'  vM.nxy.  Ss  Ttov  7ro6(3v 
X£yóvT{ov,  OTt  Tocro'jTOv  TTpoE^ouai  T^  t<^X'^'^'  '^^  ^^''  auT"/]v  T7]v  yacTTEpa 
(iaGTa^Etv,  £-/.Etvy]  a-sx.pivaTO'  'aXX',  co  outoi,  Eav  y//]  syo)  Tpo'^7]v  -po;- 
XaPci>aat,  ouÓ£  u[X£t;  ^ai7Ta^Etv  óuvi^(j£Gd£'. 

Rozprawy  Wydz.  filolog.  T.  XXI.  45 


'^54  t,R()    STRKNHACII. 

OuTW  )tai  ETTi  Tćov  crTpaTeu[7.aT(ov   to  p,7]^£v  i-Ki  to  tuoAu  7rVmVjc,   eav 
[X7]  oi  (TTpaTTjyoi,  oćpiTToc  <ppovaiciv. 

CXXII1.     KoXoioc    ^uydćc. 

KoXotóv  Ti;  G\jXkx{ioiv  v.xi  Si^aac  auToO  tÓv  TróSa  >.tvóS  xaX(o  T(p  sau- 

5    ToCi  Tcatol  o£fKoxev.    'O  ÓS    ouy    uTCO[/.£iva;    t7Jv    p.£T'    avi^p(Ó7r(ov   f^iaiT7.v, 

(óc  Ttrpóc  okiyo^  ar^Eiac  £TU)^e,  (puywy  -/j/tEy  ei;  Ty]v  £7.ijtoO   xaXiav.    OEpi- 

£i>.i(]i>svTo;  Ó£  TO'j  (^ETaoCi  TOi;    /<.>.y.óotc  ava7VT'^vai  [atj   ^uvdć;jLEV0i; ,    STrEt^Tj 

aTTOf^^/ja^E'//    £[7,E>.X£V,    E®'/]    TTpoc    Ey.UTÓV    'a>.X'    £Y<r)yE    f^£lX7.tOC  ,      OCTt:     T7)V 

Trapa   av\)-p(Ó7r(ov    f^ouXEiav    [X7]    U7i:0[y-Eivac    tky.d-o^    £[7-auTÓv    xal    aojTTjpiac 

1  o     (7T£p^(jat. 

OuTOc  ó  Xóyoc  ap{y-ó<7Et£v    av  etc'   ex,£ivwv    T(i5v    avr)'p(Ó7r(ov,    otTtvEc    [as- 
Tpicov  sauTOuc  jtiv^'jvcov  purraT^y-i  PouXó[;.Evoi  £>.aiVjv  Eic  txEi^ova  ^Eiva  tte- 

plTkECSfy. 

CXXIV.     Kótov    xai    [Asćystpoc. 

1 5  Kuo)v  się  Tl  [xay£ipETov  EicEl^^wy  toO  [7.7.yEipou  lirsyokrjd-hroc  xapSiav 
apTsćcrac  £CpuyEv.  'O  r^s  ETriaToa^Etc,  oic  £ł>£a'jaTO  ocutoy,  £i7r£V  'aXX',  co 
aoTT],  07C0U  av  tjc,  (pula^oaai  'js'. 

O  Xóyoc  S7])*.oT,  OTi  7roXXa/.ic  toc  xai)"i^w,aT3c  TOic  dtYd-ptÓTroic  ^w.a\>")^p-aTa 
yivovTai. 

a  o  CXX  V.     K  u  (O  V   X  a  i    a  X  w  tt  •/]  ^. 

KÓ{OV    -O-TIpSUTl^Óc    >.£OVTa     t§(OV    TO'JTOV     £^lO)/t£V.        'Oc    ÓS    ETClGTpaipElC    Ó 

^Ecov  t^^i>yj]cxxo^  (po^r^d-zlę  Et;  touttigw  £(puy£v.     'AXtÓ7i:7]^  §e  ■8-eaaa[7iv7] 

aUTÓv    £(p'/]'    'w    ■/.y//.'/]    X.£iyaV^,    CTJ    >.£0VTX    sSlW/iEC,    OU    OuSs    TÓV    [3pU/^7J'9'{J!,ÓV 

U7rś{/.£ivac' ; 

2  5        'O  Xóyo;  ^.Ej^-O-EiT]  av  etc'  avSpac  autha^Eic,  o't  /.aTa  7voX'j  óuvaTcoT£ptov 

(Juxo(pavT£'iv    £7rtj^£ipoOvTec ,    OTav    £-/C£łvoi    a,vTii7T(7j<7iv ,    Eu^Eoję    y.vy.yjxixi- 
^ouijty. 

CXXVI.      Kucov    )tp^ac    (^EpouGa. 

Kuo)v  zoEac  Eyoucra  7roTZ[;.óv  Si£[3aiv£*  '9'£!xcra[jivif]  f^s  Ty)v  śauTr^c  (j)ciav 

3  0  £v    T(o    uSa.Ti    <  u7UEXa,8£v    £T£pav    x'jva    Etvai    [AEf^oy    xp£3cc    £;i^ou(yav>. 

AióuEp  a<p£icra    to   l'Siov    copj^TjTEy  wcTS  to  ex£iv7];    aipaipTjTOjAŚW].    <2uv- 
E,Bv]  Se   auT-^  ap/poTŚpwy  i7T£p7)'9-^vai>   [xoci]  tou  [j.h   <iJ."/]>  £<ptxo[x£v7]v, 

OlÓTl    OuS£V    '^7,    TOCi    Se,    OTl    UTCO    TOCi    TTOTafAOO    TTapE^JUp")!]. 

Hpóc  avSpx  7cXEOvixT7]v  ó  >.6yoc  E'jxaipoc. 
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ex  XVII.       K  U  W  V     X  a  I     X  Ó  •/,  O  C. 

Rótov  Trpó  Ś7ra'j>.ecóc  tivoc  t/.oi^.%TO'  luzo;  ()ł  i^£aGa[7-£voc  /.al  gu'O.7.- 
^(07  0'.ó;  T£  '/jv  xa.Ta(py.Y£tv.  <  O  §£>  a-jTOj  £§£r^\^'/]  T:pó;  to  -rry.poy 
a£3"£Tv3ct  a'jTÓv  ^śywy  'v'jv  t7,£v  X£7utÓ;  £t|j.',  xal  i'7yvó;,  i^il^.otjTi  ^£  ao'j 
5  ol  SiT-órai  ya(/,ou;  xyziv'  £av  ouv  a'jTov  y/p-^,  •j'jT£pov  )/.— a2Óv  a'jTov  y,y.z7.- 
3otvr^<i£<73at.  'O  §£  7V£tc73£l;  tÓt£  a£v  y-il^jm ,  jaeS''  •/jalpa;  §£  ol^yz;, 
w;  £5£aG'7.T0  y.OTÓv  ettI  to'j  Sfó[7-y.To;  x,oi[xtó[;,£vov,  £x.y.>.£t  Tcpo;  y.uTÓv 
U7ro[7-i[;.vi^(7x,o)v  ^07  ó[/.oXoYia)v.  'O  §£  u7:oT'j/cov  ii^-zj"  'aXX',  ci  X'jx£,  £y.v 
kO^ic  [j.£  Trpó  T"^c  £7iry.óX£(o:  x,o'-tj-a)[7,£vov  'tór^;,  [;,r|X,£Ti   yap-ouc   avap.£tv7]c'. 

10  OijTCO;    ol    OOÓWJ.OI    T(i5v    av3pfÓ7rO)V,    6Ty.V     TTEGŁ    TI    X,IvSuV£U(7XVT£C     £/Ł(pU- 

ytoct,  Ty.OTy  £ic  uGTEpoY  (puXy.<jc70VTyi. 

CXXVIIL     Kuv£;    Xi[j-cÓTTO'jGy. c. 

Kuv£:  Xtp,ojTTO'jc>at,  o);  I^Ey.Ty.YTO  iw  t'-vi  — OTy.[7-co  Jjópaa;  jip£yoy.£vy;, 
t;//)  óuvź;x£voi  y.'jT(Sv  e^piy.ŚT-O-y.i  '7'jv£3'£vto  aXXi^Aat; ,  o~oj;  77pó;  to  -jSojp 
1 5  £/(.7rt£tv  /.al  £7rl  Tac  [^óp^rac  7rapay£vwvTai.  S'jv£[ii-/]  Sł  auTa;  Trwoucyac 
Siypp'ay7jvat_,   <'7rplv>»  ^  Ta)v  p'jp<7wv  £(pi/.£'j3at. 

0'jTo);  £vioi  Tó)v  ay3"pcÓ7i:o)v  Si'  E^TTiSa  /.IpSouc  łmTąaAElc  [j'.ó/_3'ouc 
ucfjTafAEYOt  cp2'avouai  ttoo;  tw  (/.ó/J^fo  wv  rio'jXovTai  <Co'i^  7:£piy£- 
ysG^^at. 


2  0  CXXIX.     Ruo)v    xal    Xaycoóc. 

R'j<ov  37]p£UTixóc  Xayoióv  (juXXa^ot)v  toutov  ttote  [A3v  £Saxv£,  t^ots;  Se 
yjToO  Ty.  ysO^t]  7U£pi£X£t/£v.  'O  §£  aTwauS-^-Tzc  s^yj  T^pó;  vJjxóv  'aXX',  (i 
ouToc,  za-jTat  [j-£  xaT7.óa/<.v{i)v  ^  /caTa'piXu)v,  !,'va  yvw,  -ÓTepov  ej^^póc  ^ 
(piXo;  p.ou  /.aS'£'7Trj/-a:'. 

2  5        Ilpóc  a'vSpa  *a{;.<pi3oXov  ó  Xóyoc  £'jxaipo;. 

CXXX.     Rtóva)tj;    /.al    Ta  Ci  po;. 

RoJvo)<L  ETTiTTa;  /.^oy.Tt  Taupou    /.al   7toX'jv   /póvov  łTci/.a^wa; ,    £— eiSt] 

(X— y.XXaTT£(j5"a'.  £jj,eXX£v,  łzwS^dĆYfiTO  toO  Taópou ,  £i  Y^oyj  ^ouX£Ta'-  auTÓv 

a7r£X5£Tv.   'O  Ss  u— otu^o)v   £i7k£V     'aXX'    cjte  ,    ot£  r^X5'£;,   £yvcov  oute, 

3  0   [ote]  £av  a7T£X3"/j;,  yywTOfjLai'. 

ToÓtco  Ttp  Xóy(o  yy^cy.iTO  av  tc;  —po:  xvSpa  aó'jvaT0v^  o:  oute  Trap- 
o)v  0'jT£  a7Twv   £-t!iXa,iY];  7;  co(p£X'.u.o;. 
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CXXXL      Kapua. 

KapuK  TTapdć  Ttva  óSóv  ouca  xai  Otto  Ttiłv  7captóvT(i)v  ^.iS^oic  PaXXo|;iv7] 
(>T£va^aax  Tpóc  £7.ut7]v  £i7rev  'ÓL^\itx.  ei[xl  iytó,  tjtic  >taT'  eviauTÓv  ep.auT'^ 
u^pstę  x,aŁ  >.u7rac  Trapś/co'. 
5         o  ^.óyoc  Trpóc  TO'jc  em  tó5v  tSiwv  ayaS^oiy  "kwzou^iwuc. 

CXXXII.     Ka^riloc. 

Raa7]Xoc    avaYX7.(^0[^-ev7]    U7vó    tou    tSiou    SefTrrÓTOu    óp/T^Ta^rS^oci    ei7V£V 
'a)y.X'  oO  u.óvov  ópy^ooj^iw]  d^\  ixGyy^^.o^^  aXko(.  xal  TrepiTraTOuTK* 
'O  Xóyo;  sipTjTai  ev  7ravTt  epy to  a7rp£7cecav  zjowi.  — 

10  CXXXIII.     Aaywoi    xai    ^aTpaj^oi. 

Aaytooi  "/.arayyóyTs;  t7]v  £auT(ov  S£iXiav  £yv(oaav  <;S£fv>  śauTOuc 
/<.aTa)cp7][j!.v(aat.  napay£vop.£vcov  Sł  a'jTwv  etui  tivx  x.p7][7-vóv ,  (o  Xip.v7] 
u7C£X,£iT0,  £VTa03a  ^aTpay^ot  a)cou(TavT£c  T'^c  7roSo'|o<piac  aurou;  £i;  ra 
paS^EiSc  T^c  >.i[ji,v7]c  £SiSo<7av.  Ei;  M  Tt;  Ta)v  Xaycowv  3£xca[x£vo;  aOrouc 
15  £(pif]  Trpó;  auToóc'  'aXAa  [;.7])C£ti  śauTOu;  xxTa>cp7][;-vt'7co[7-£V  iSou  yap  £u- 
pTjyrat  x.al  :^[acov  S£iXÓT£pa  ^wa'. 

OuTco  xai  ToTę  av3p(ÓT0t;  al  twv  aX>,cov  (jU[y.'popal  T(ov  iSio)v  Suctu^tj- 
p-aT{ov  7capa[xuS'tai  yćvovTat. 

CXXXIV.     Aapoc    xai    i/tTtvoc. 

2  0  Aapoc  t^'^'^'*'  "/ŁaTa7rto)v  Stixppay^vTOc  auTw  toO  ipapuyyoc  etti  t^c 
■/]'i;óvo;  v£)tpóc  £)C£iTO.  'IxTŁVoc  §£  auTÓv  ■8'£a(Joć|A£voc  ECif]'  'a^ta  aó  y£  tte- 
TTOY-^ac,  OTt  TrTTfjyó;  y£vv7]^£i;  ettI  O-alafTcr*/];  t7)v  Sia.tTocv  ettocoO'. 

OuTco;  Ol  Ta  otx,£ia    £ziT7]S£U[j(.aTa    /,aTaXi7TróvT£;    xal  toTc  [jt,7]S£v  Tupo;- 

Y^OUliy    ETttPa>.XÓ|/.£VOt    £ix,ÓTtOC    SuCTU)^0U(7tV. 

2  6  CXXXV.     Aś(j)v    xat    yEcopyóc. 

A£tov  spacO-cic  yEcopyoO  ■S-uyaTpóc  Ta'jTif]v  £p.v7]<7T£ucraTO*  ó  Se  [xr] 
£/.SoOvat  ■3-7]pico  T7]v  ^uya.TEpa  u7cop.£V(ov  [^//jSe  apyi^GzaO-ai  Sta  (pó,3ov  t7]v 
■O-uyaTEpa  Suva[A£voc  toio'jtov  £7rEvÓTf](7£v.  'EtueiSt)  (yuv£)^cSc  auTco  ó  >.£(i)v 
ETCEKEiTO,   £X£y£v,  (óc  vup-cpiov  p.£v    auTÓv  a^iov    T'^;   -S-uyaTpó;    Sox.i[ji.a^£f 

3  o   [Al]  al^w;  Se  auT(?5    SuvaG^ai    E/,Souvat ,    £av    [;.7]    touc  te  óSóvTac    e^£Xv] 

xai  TOuc  6vujo(.c  EX,TŚa7j"  TOUTOuc  yap  S£Sotx£vai  Trpi  xóp7]v.  Tou  Se 
pąSicoc  Sia  tÓv  IptoTa  £xaT£pa  u7ro[;.£ivavToc  ó  yEwpyóc  xaTacpovi^Gac 
7,'jxo~jj  tó;  7:ap£y£v£T0  toóc  auTÓv,  p'o7ira>.oic  auTÓv  7ra(tov  kclp^ycsz^. 
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'O    XÓYOC    StjT^OI,    OTt    Ol    pąSlCOC    TOtC    —i\yĄ  7rWTE'J0VT£C,    OTav    TWV    lSlOJV 

xXsov£)CTY][j.aTcov  eauTOuc  (X7royu[Avw(jO)(jtv,     eualwToi  toótoi;    y'.\oyx7.i,  otc 
TCpÓTspoy  <po,8£pol  )ca^S(JT"i^>tecrxv. 

CXXXVL     Aewv    xal    ^aTpa/o;. 

5  A£0)v  a^AoOora;  [iaTpay^ou  x£/cpayÓTOc  łTrEGToatpyj  Trpóc  Ta;  'po)vac  oió- 
{X£vo;  [AEya  ti  {^(oov  TCpoc[XEiva;  Ss  auroi  [;.f,cpóv  ^póvov,  ob;  £i>£ar;y.TO 
aTTÓ  T^;  >.i}AV7];  £E,£>>'9-óvTa ,  xpo;£X{)-a)v  xaT£7T;xT7](J£v  £i7ró)v  '£tTy.  ttjIi- 
xO'JTo;  tov  TTjli/ty.uTa  poą;' ; 

ripó;  av^pa  •f^iiKjaoCkyiy-'^  ouS£v    77>.£Ov   toO    >.aX£Łv   Suva[j!.£vov   ó  ^óyo; 

1  o   EUJtaipo;. 

CXXXV1I.     A£fov   y.xl   dc X w tc t] ^. 

Ae(ov  yyjpŹGa;  x.al  jj.t]  §uva[;.£vo;  §'/  aA^r^;  ezutco  Tpo<p7jv  TUOpfi^Eiy 
£yv(o  ^£tv  Sc'  £7vivo''a;  toOto  Trpa^ai"  xal  o7]  7rxpxy£vó[/.Evoc  sl';  ti  gtt^j- 
Xaiov  /.al  £VTa'j^a  /<.aTax,>.ii)-£l;  ■nrpo;E7TOi£tTO  vo'7£tv  x,al  outco  ra  Trapz- 
1 5  y£vótx£va  Tcpó;  auTdv  etui  Ty)v  £TL'7x.£'yiv  (^wa  GuXXa{/,|iźv(ov  /-aTr^Ttl-iE. 
noXXwv  Se  ■8'7]pifov  x,aTava7.a)^£vTC'iv  aXtó~7]^  to  xijyy.atj.x  auToCi  rjuyEwa 
7vap£y£VET0  •  xal  (jTaca  a— oi)'Ev  to\5  aT^Tj^abu  £TCuv^av£TO  auToCi,  Tcto; 
£j(^oi"  ToO  Se  £i77ÓvTo;*  'xax.w;'  •/.al  T7]v  aLTiav  Epo[j.£vou,  Si'  7]v  oujc  sl';£i- 
(jiv,  £<pY]"  'aXV  £ywy£  Ei^^l^O-oy    av,   <£l>    [/-•>]   EoSptov    tco>.Xcov    £i;tóvTa)v 

2  0  l'xv7],  e^tóvTo;  Se  ouSevÓ;'. 

OuTw;   ol    (ppóvi;7.oi    t(ov    av^p(Ó7tcov    ex,    T£X{X'»]pi(i)v    TCpoopw[7Xvoi    T0'j; 
xtvS'jvou;  £X(p£'jyou(yiv. 


CXXXVIII.     Ae 


co  V    X  a  I.    T  a  u  p  o  1 


A£tOV    Taupw    TrafAf^-EyS^O-El    £7:i^0uX£ÓWV    £,80U>.1^'8'7J    ()Ó>.tO     aUTOO    7tEpiyEV£- 

2  5  (T^&ar  StÓTTEp  7rpó[iaTov  TE'8'uxevai  ipr^rra;  £o'  ETTiarrtY  a'JTÓv  £xaX£C7£  ^oiAó- 

[y.Evo;  xaTaxXi^£vTa  aOTÓv  xaTay(ovi'7a'7d'ai.  'O  Se  e^-S-wy  xal  d^ey.ny.iJ.z^oc 
>.£,37]Ta;  TE  7voXXou;  xal  ó,8£Xwxou;  j^-Eya^ou;,  to  Se  7rpó[3aT0v  ouSapioO, 
{A'if]S£v  £i7rwv  dcTnjUaTTETO.  ToCi  Se  )iovTo;  aiTioj;jivou  auTÓv  xal  ty]v 
alT''av  7^uvi)'avo{/.£vou,  S'.'  yjv  ouSe  £v  S£tvdv    •Kv.d-oiv  aAćyw;    a7r£t(Ttv,  £(p7j* 

3  0   'aXX.'   Eywye   ou    {Jt.aT7]v   toOto    ttoiw*    ópw   yap    xaTacrx£U7]v    ou-/l    co;    Ei; 

TCpó(3aT0v,  ixkX  tlę  Ta'jpov  ■/]T0i[7,acr[X£v7]v'. 

O  Xóyo;  brfkoi,    oti    tou;    <ppovtjxou;    t(ov    av^p(ij— tov  al  T(»)v  7wOVi(jpt5v 
T£yrvai  0'j   Xavi)-avouGiv, 
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CXXXIX.     A£(.)v   AOLi    yewpyó;. 

Aś(ov  Ei;  yefopyoO  £7vau>.iv  £i;-^Xr)-£V  ó  §£  cru>.XaPeTv  Pou>.ó[xevo;  Ty]v 
DcuXiav  i^'jpav  s-^tlstrre.  Kai  8c  s^sli^IS/  [X7j  f%va[;.£voc  7cpa)Tov  f;iv  T7. 
TTOipta  Siś^ii-stpey,  s^strz  Ss  >cal  sTui  touc  ^óa;  erpaTrr^.  Kai  ó  yetopyó; 
5  (po^r^rl-śi;  Trepl  auToO  t7]v  ^ijpav  ave(o^£v.  'A7raXXay£VT0c  Si  tou  >.£ovtoc 
Y)  yuv7]  i)-£a(7a(;iv/]  auTÓv  CTEvovTa  £i7r£V  'a}.Xa  cj  y£  dv/.y.Uoc  TtETTOYi^ac' 
Tl  yap  toOtov  <juyx,X£t(jai  £[ioóXou,  Sv  xai  [jt.ax,pó&£v  az  £o£i  cf£uy£iv'; 

O'jTC0;   Ol    TOUC    iC)/UpOT£pOUC    §l£p£'9-t^0VT£C    El/COTCO;  Tac  £^    aOTwv    7r)^7][;-- 

[X£)^£ia;  u7VO[;-£vou(Jiv. 

10  CXL.     A£(ov    xai    S£)^9^c. 

A£(ov  £7Ti  Tivi  aiyiaX(o  7ćXa^ó[;.£voc,  cóc  E^O-fiaaaTO  S£>(ptva  7i:apa/.u^|;avTa, 
(oc  ETTi  (7U[7,p.a/iav  toOtov  [£>ta)xi  xai]  7rap£xal£<7£  >^śyo)v,  oti  ap[;-ÓTT£i 
aaXiCTa  cO.ouc  auTouc  xai  [ioTji^uc  y£V£<7'9'af  ó  [^iv  yap  Ttov  3a>^aTTicov 
{^(ó(ov,   zii-ó;  §£  T(Sv  y'£p<jaicov    ^aTiX£'j£i.     ToO  §£  acpiywę    £7riv£Ó(TavT0c 

1  6   ó  Xe<ov  £771    -o)jjv    /póvov    [i-y-JJ^    s/('jv    Tcpóc    TaOpov    aypiov    E7r£-/.a>.£lT0 

TÓv  ^E^/^wa  £— I  pOY^£iav.  11;  Se  e-/.£Tvoc  xai-£p  (3ouXó[y.£voc  £x^rjvai  tyj; 
■d-aladCTjc  oux.  y]S'JvaTO,  [/cai]  '/jtiścto  a'JTÓv  ó  \ii}ii'^  cóc  7rpoSÓT-/)v.  <  O  os 
u7roTU7(bv  £i7:£V>  'aXXa  [r/j  £[ji  [yipLCpou,  alla  t/]v  9'jC)Iv,  tJtic  \j.z  {)-a- 
XaTTiov  TTOiT^craaa  oOx  są  £7ria£V£iv'. 

2  0        OuTcoc  xat  w-ac  Sei    cpiXiav   (j7C£vóo[xevouc    toioutou;    ETUi^syEij^d^ai  cup.- 

[y-aj^ou;,  oT  £v  xivSuvoi;  7:ap£lvai  yjj^-iy  óuvavTai. 

CXLI.     A£(ov   (po^yjO-Eic   i/.Civ. 
AiovTOc  x,oifX(OL'ivou  [y-Cic  TO    G(S[j.a    Si£Spa[X£v'  ó  ós    E^ava(jTac  7ravTa- 

7Ól)-£V    TTEpiElAlTTETO    "(tJToW    tÓv   TTpOCE^TJ^U-B^OTa.  'AlwTTy]^  ó£  auTÓv    {^EałJa- 

2  5   [jivT]  a)V£iSi^£V,   £1  X£cov    oiv  p,'jv  Yjulaj^T^^T].     Kai  6?  ax£x.pivaTO'    'oO  TÓV 

a'jv  £(pOjST{)-«v,   E-O-aóji-aGa  Se,  ei  tic  );£Ovtoc  x.oi[aco[;,£vou  to  CT(0[J-a  ETTiópa- 

[X£tV    £TÓX[;-7]C7£v'. 

'O  }vóyoc  StSa(TX£i  S£iv  tou;  (ppovipu;  Toiy  avd-pa)7C{ov  [ztjSe  Ttov  p.E- 
Tpi(ov  7vpay{;-aT0)v  •/caTa<ppov£tv. 

3  0  CXLII.     Ae(ov    y.ai    a'pxToc. 

A£<ov  -/.ai  apx.To;  łlacou    v£[ipóv  £upóvT£;    xEpi   toutou    £[j-ay^ovTO-  óEi- 

V(OC  Se  UTTEp  vll'r[k(iiW    StaT£^£VT£C,    E-nrElS-}]    E(7X0Ta)^1f](jav,  :^{Al'9-aV£lC  £Jt£tVTO. 

'AXw7n]^  Se  Trapiouia,  cóc  E^EaTaTO  touc  [jiv  TCap£iaEvouc,  TÓv  Se  vE[ipóv 
Ev    pi(T(o   /,Eip-Evov,    apa!jiv7]    aOTÓv    Sta    [j.£(7(ov    auTow    a7nf]>.>,aTTET0.    Oi 
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Touc  TUYÓvTa;  ópóicri  toć;  ST^f/tapT^izę  a7voo£po[X£vo'j;. 

5  CXLIII.     A  £  w  V    X,  a  1   1  a  y  oj  ó  c. 

A£cov    TzzoiTuy^oiy    ly^fOKo    ■/.oi[/.co;7iv(;)    TO'jTOv    £[X£>.*A£    y.y.xy.<fxyziY  fj.z- 
Ta^u  Se  i)-£a'jxa£voc  tk7.oo\  ■:w7.v',0'j'7av  ioslę  tÓv  Xayojov  £X£(v/;v  £ó'!oj-/.£v. 

'O     U.£V     0'JV     TTZOa     TÓv     ÓÓ©0V      £^avaf7Ta;     £©uy£V    ó    Ó£     'X£t-JV     £—1     770A'j 

SttóEac  Ty)v  £Xa(pov,  £7w£tS7j  x.aTaXx^£Tv    oO/.  •/]ó'jv/ii)-/i,    £-7.vr^Av>£v  s-i  tóv 
10  >.aycoóv  £up(bv  Se  xai  aOTÓv  7:£<p£uyÓTa    £<p-/)'   'a>.l'  eyto  baaia  7:£t:ov^7., 
<OTl>    a©£i;   TY]V    £V    /.^p^Jl   ^0pav    E^TłTlÓa   jj!,£i^ova   7rpo£"/cpiva'. 

0'jTc.jc  £vtot  TÓ)v  avO'p(ó-wv  uerpioi;    -/ipSeci    lłt]    apxou{A£voi ,    [X£i^ova; 
Se  ł^TCiSa;  SŁa)xovTe(;  >.av^avouci  x.al  Ta  £v  yzod  -Tz^oiiy.z^oi. 

CXLIV.      A£0)v,    ovoc    xxi    a  X  w  TC  7]^. 

IB  A£tov  X5cl  ovo;  xxi  iXó)TC7]^  xo'.vo)viav  st;  a>>Xi^Xou;  aTEiAaasyoi  e;-?^!- 
^ov  £i;  aypav.  ^ol\r^'^  U  <^oy.^J>  a'JTwv  <7>jX).x^Óvtc.jv  ó  }iwv  tcoo;- 
£Ta^£  T(o  6vco  Si£).£Tv  auTOic.  ToO  Si  Tpetc  ptpac  TCOf:^<7y.vTo;  xal  £x- 
X£;a<J^y.i  y.uTw  TCxp7.ivO'JVTo;  ó  )io)v  7.y7.v7.XTr^'7a;  dllóa£voc  x7.t£x)-ow-/;'7£ 
xal  TT,  aXa)TC£Xi  jjLepicrai  TCpo;£T7.;£v.    'H   Ss  -avT7  £ic  [;i7v   [;.£p':S7.  guv7.- 

2  0  ^oowa^a  xxi  atxpa  £X'jt^  utco>.£itco{X£v-/]  TCxp-{jv£t  auTto  £>.£G8-at.  'Epop.£- 
voi»  Se  auT-/]v  tou  X£Ovto;,  [xxi]  Ttc  xuT7)v  ouTto  Sixv£|;.£iv  £SiSx^ev,  Y) 
xXcóxr,E   £iTC£V    'al   tou   0V0U   <7ULL(pOpX'!'. 

'O  Xóyo;    StjIoł,    oti    Ga)(ppovi'7aó;    toi;    av^p{ÓTCOi;  Ta  twv  TC£Xx;  ó'j;- 

TU)^"l^[7.XTa. 

2  5  CXLV.     Ae(ov    xal   jy-O;. 

A£ovTO;    xoip-w[Ji.£vou    ^au?    Tto    (jcó[j-aTi    £-£Spa[;.£V  ó  óe  £cxvxGTa;  xxi 

G'jA'Xx3ttJV    XUTÓV    oló;    T£    ^V    XXTX&0l^'7X'J&Xl.    ToO    be    Ó£7]9-eVT0;    {/,£8'£lvXl 

x'jTÓv  xxi  )iyovTo;,  oti  Tto^el;  /ap'-Tx;  a-jTw  a-o6ó)<7£t,  yzkxaxc  t.tzUu- 

C£V    XUTÓV.    2uV£^-/]    Se    X'JTÓV    (7.£t'    oO    TC0>J     TT,     TO'J     [A-JO?     X«ptTl     TCeoWtO- 

3  0  a-7ivxi-    e-eiSYj    yap     r!\jl'kY^M;   u-ó   tivcov    x'Jv-/]y£T(ov    xx>.(o    eSe^Tj  tivI 

SevSp(o,  TÓ  TT)vtxxuTX  axouGXc  ó  au;  x'jtoj  gt£vovto;  kld^wj  tÓv  xaA(-jv  tce- 
p-ioaye  xxi  lunyc  xutÓv  £97]'  'ró  [yiv  outw  pu  tót£  xxT£yeXx<7xc,  tóc 
ur,  :T:ocS£yóa£voc  7:7.0'  eu-oO    y.[JM%v   xou.i£t<7^ai-    vOv  hk  £'j  wO-t,  OTt  ti; 

xal  TCapa  [y.ud  x^-p''?'- 
35        'O  AÓyo;  S-/]lor,  OTI  xx'.pwv  a£Tx^ioX7.T;    ol  c(póSpx    S'jvxrol    tćov  a^O-s- 

V£'7T£0(0V    £VO££lC    y'.V0VT7.'-. 


3()0  ^'^'^^  strunhacu. 


CXLVI.     Ae(ov   /.al  ovoc. 


A£(ov  xal  ovo;  x,oivwviav  Trpóc  aXXi^Xou;  7roi7]ca[/.£voi  eE^>.i)-ov  etcł  i^- 
pav.  r£vop.£v(ov  (is  auTWY  xaTx  Tt  G7n^>;7.ioVj  <]£v  (O  •;^'7av  ayptat  aiyec, 
ó  [jiv  >.£<:ov>  Tupó  ToO  (7TO(;.iou  CTac  e^ioóca;  TuapsTTjpstTO,  ó  Ss  sicel-O-wy 
6  £v^>iaTÓ  T£  auTxic  /cai  oiyy.xTO  £/C'po[^£Tv  riou>,óa£vo;.  ToO  Se  X£Ovto;  tocc 
7rX£ir7T7.c  (ju'X>.a[7.,SavovTo;  £|£7>'i)'(ov  £7ruv^źv£T0  auToO ,  Ei  yswatw;  */]Yc>)vi- 
caTO  X7.i  Tac  aiyzę  £^£f^Ltox.£v.   'O  r^s  £t7ir£V   'a);X'  e-j   ici^i,    ort  xayw  av 

'7£    £!po[i'l^'0''/]V,    £1    {X'/]    •}]S£tV    OVOV    OVTa\ 

(JuTto;    ol    Trapa    toTc    £iSó'Jtv    a>^a^ov£uóa£voi    sijcÓTtoc    ysltoTa    óip^t- 

1  o     GX.aV0U'7lV. 

CXLVII.     AYjdTTjc    xaL   cru)ta{jt,tvo;. 

A7](7T7]i;    £V    rjHo}    TlVa    a7rOXT£lvac,    ETTSl^T)    U7:Ó    TWV    7rapaTUJ^ÓvT0iV    Ef^lW- 

x£TO,  /caTa^'.— oiv  ai»TÓv  Yj[X7.yj/.£vov  s^pEuyE.      'i\ov    Ó£    avTtx.puc    ÓO£uÓvT(0V 

TCUV'9"avojA£vcov  auToG,  Tivt  ^.z^oluaiid^/^c  zyzi  Tac  yzipy.c,  tk&yzv  octzo  au- 

15  •/(,a[Jt,ivou  v£to'jTl  xaTa^£,87]x.£vat.    Kai   6ic   Taura    £X£y£v,  oi  Sta>x.ovT£;  au- 

Tov  £TC£X9-óvT£(;  xal  cu'XXa[ióvT£c  aTtó  Ttvo;  Gux.a{yivou  av£(JTaupo)'j7.v.   'H  Ss 

£ip7]    TrpÓc    aUTÓv     'txXX    SycoyE    O0x.    aj^^O-OJZ-ai     TrpÓc    TÓv    '7ÓV    '0'7.VaTOV    UTTTJpE- 

Touora'  )cal  yap  ov  aÓTÓc  cóvov  aTiEipyacrw,  tO'jtov  ei;  £[/.£  aTTEuaTTOu'. 
OuTto  7io>.Xaxt?  x,al  ol  ipucEi  -y^r^aroi,    OTav  u—'  £vifov  w;  ^auXoi  Sia- 

2  0   [iaX>.ci)VTai,  x7.t'  auT(ov  TuowjpEUEC^O-ai  ouic  óx.voij(ytv. 

CXLVIII.     A  u /.Ol    xai    Tupó^aTa. 

Aux.ot  e7ri,3ou>.£uovT£;  7uoiav7j  7upo3aTtj)v,  ettełoy)  ouk.  •/]()uvavTO  a'JT{ov 
7r£pty£V£(7d'ai  Sta  touc  (puXa'TTOVTac  aura  x.uvac,  £yvwGav  SeiS;  Sia  SóXou 
toOto  Trpa^at.  Kai   7r£(X'j/avTE;    ^pEcrPEt;    £^'i^touv    Trap'  auTtov  tou;  5tuvac 

2  5   X£yovT£;,  fó;  £x,ołvoi  T"^c  £^9-pac  airioi  xai,  ei  £y])(^£ipi'J0U(7tv  auTOuc,  Eipi^wj 

[jLETa^u  auTwv  y£vrjC>£Tat.  Ta  Se  — pópara  [j-t^  7rpotSó[XEva  to  u-e);Xov  e^e- 
Stox.av  auTOuc*  x.ai  oi  >.uxot  •:r£piy£vó|7.£voi  ł/.Eiv(ov  paSiw;  /.ai  T7]v  7iroi^av7jv 
a<pu'XaxT0v  oC»'jav  St£Cp'8'£ipav. 

OuTW  xai  Toiv  7ró>.£(ov  al  touc    S7][xaytoyoi»?    pąSicoc    Trpootooucai   Aav- 

3  0  ■0'avo'JC7i  xai  auTai  Ta^ Etoc  Tco^Ej^ioi;  ^£Łpou[7-£vat. 

CXLIX.     Auxo;    xai    (.'tuttoc. 

Auxo;  xaTa  Ttva  apoupav  óS£'jwv  Kpt^O-ac  EupE"  [X7]  óuva[Aevoc  os  auTatę 
TpocpTJ  j^pi^aa(7t^ai  xaTa'Xi7r(bv  aTrrjEi.  "l7r':rco  Se  r>'JVTuywv  to'jtov  ettI  toć; 
apoópac  ŻTri^yayE  /.£y(ov,    tóc  £6p(bv    xpii^ac    a»jTÓc  [J<.ev  oux  £(pay£v,   auToi 
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Kai    ó    iiTTUOc    u7roTu^(0v    £txev    'aXX',    (o  outoc,    si    \''rA.o'.    •/.pt5wv  tooii^^ 
yfffi^y.i  Y]Suvy.vTO,   0'jx   av  tjotó  tk  (ora  ttjc  ^(y.nrooz  77po£x.oivy.c'. 

'O  V;YOc  oTjlot,   OTi   Ol  ^'Jrrei  ■Kovr^^rj[^  -/.av  ■/ yrfj'zhTrc:y.  £— aYY£A)^('JVTat, 

5    OU    7wl'jT£U0VT7.l. 

CL.      A  'j  /,  o  c    X  7. 1     a  p  -^  V. 

A'jx.oc  3'£a'7a[J.£vo;  apva  a— ó  tivo;  TTOTajj.oO  7irivovT7.  toOtov  e^ou^t^"/] 
[X£Ta  Tivo(;  su^óyou  aiTiy.?  x.aTa^oivi^cra'737.r  ()ió-£p  cTTac  avwT£poj  r^TtaTO 
auTÓv  có;  3'oXo'JVTa  to  uowp  "/.al  7ci£iv    a'jTÓv  [7-7]   £(JóvTa.     ToO  §£  X£yov- 

10    TOC,    (ÓC    aXpOlC    TOtę    ytlkZGl    7r(v£t    /C7.l    a>.>,COC    oO    fVjVaTÓv    XaT(0T£3C0    e-jtój- 

T7.  £— avw  Tap7.'7r7£iv  TO  uocop,   ó  Xux.o;  a7U0Tuyo)v  tucut"/];  tt^c  aiTizę  £''p"/]' 

'a>.Xa    TcipUTl     TÓV    Ti:7.TcpX     [/.OU    EX0WÓp7]'77.;'.       EiTrÓvTOC    Se    £X£lVOU    [J//]Sc770i 
TÓtS    Y£Y£V7JC)3'at    Ó    XUX,0C     c<p7]     TCpÓ;     7.'JTÓV     '£av     (TU     a7i:0A0Y"0V     £U7rop'^C, 

Łyói  GZ  oO  xaT£Ó0[7-ac ;' 
15        'O  "kóyoi;  o'fp\.6i,  oti  otc  7]  —pó^EGtc    £'7TŁv    y.()tx£iv    touc    ■7TavTx; ,    ~7.p' 
7.'JToTc  o'jo£   otx,y.i7.  aTToloY^a  iayyzi. 

CLI.      A  u  X  o  c    X  a  Ł    £  p  co  S  l  ó  c. 

Arjxoc  x7.Ty.7no)v    Ó'jToOv    TCEpr/jti   tÓv    i7.'jó[7.£vov  a'jTÓv    {^7]T(i)V    TrspiTU- 

^0)V    0£     £p(i)Ot(0     T0'JT0V     X7pEXaX£l     ETTl      (/.IT^W    TO    Ó'7T0'JV     £Xp7.X£tv.    RdĆ- 

2  0  x£Tvo;    kz^eI;    t'/]v    E7,'jto'j    x£Cp7.X-/jv    Ei;    tv]v   ©apuYY^-    5^'JTOu   to    óttoOy 

£;£'j7r2Ci7£    xxi    TÓV    có;7,oXoY''i[J-£VOV    y-Ł'75'óv     aTTTjTEt.        'O    ()£    UTiT OTU/COV    £ITC£V 
co    OUTOC*    0'JX    aY7,Xą;    £X    XuXO'J    'jt6[J-7.T0C     'jCÓXV    T7]V    X£<p7.X7]V    £^£VEYXCOV, 

aHa  X7.l  [7.'.'3'3óv  aTcaiTEic' ; 

'O    XÓY0C    S'/]Xot,    OTt    [J-EY^TT]    Tiapa    TOt;    7rOV7]po1c     £'J£pY£(jl7.C    ajJ-Ot^'/]    TO 

2  5   [7.7]  •n:poc7.Six£T(jrai  Ott'  aUTĆOV. 

CLIŁ     A  u  X  O  c    X  a  I    a  I'  E. 
Auxoc  ć:£7.'7«[X£vo;  y.bfx  ŁtzI  Ttvo;  xprj;xvcó()ouc  avTpo'j  vejj.0[j.£v7]v,   £~EtÓ7] 

0'JX    •/]SÓV7.T0    aOTTJC    £91X£'737.',  ,      X7.TC0T£pCO     7V7.p'/jV£'.     a'JT7]V     X7.Ta[3'^vat,    [7.7] 

X7.l  TTET/]  X!z3o0(7a,  "kijoi^ ,  có;  a[j.£Łvcov  ó  Trap'  a'JTÓv  X£i[7-cóv,   etceI  xal  -^ 

3  0  7707  <7<póSpa  £uav3rj;.      'H  Se   a'7rExptvaT0    Trpoc    a'jTÓv  'aXV   0'jx  łaE  ettI 

vo[X7]v  xa'XETc,  auToc  Se  Tpoipr^;  a— op£t:'. 

UuTco  xa!,  Tcov  7.vJ"pco7rcov  Ol  x7XO'jpYoi ,    OTav    -apa    TOi;  eiooti  7rov/]- 

pEUC0VT7l,    avÓv7]T0l    TCOV    T£^Va(jpLaTCOV    ^ivO^X7.l. 
Rozprawy  Wj-dz.  filulojj.  T.  XXI.  4G 
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CLIII.      A  U /.o;    xal    Ypau;. 
AujtOC   >.tJXlÓTTWV    7r£pi7]£l     ^T]T(OV     ĆaUTW    TpO(pT^V    tóc    Ss     ey£v£TO     xaTx 

Tiva  £7rauXtv,  az-oÓTac  ypoco;  xX7.u3[;-upii^o[^ivco  TiraiSl  Siy.7r£t>.ou(77]c,  £av  y//) 
7rau(77]Tat ,    /taX£tv    kutw    'Xuxov,    7:poc£(7.£v£v    oióa£voc    aX-/]5£U£iv    auTi^v. 

B     'EcHTEpaC     Se     Y£V0(Jl£v7]C ,     cbc     OuS£V     TOTę     X6yoiC     a-/CÓ)^0l»30V     £yiV£TO,     £(pT] 

Trpóc  a6TÓv  '£v  TauT'/j  TTJ  £7ra'j>.£i  Ol  i:'v5'pco'XOt  x>.Xa  a£v  >.£you(7iv,  aXX7. 
Se  7roŁoCi<jiv'. 

OuTo;  ó  lóyoc  ap[j!.6'7£i£v  av  Trpó;  £x.£ivou;  touc  av3pcÓ7uouc,  ot  rotę 
Xóyotc  oux,  £you<7i  Ta  ^pya  ax.óXou3'a. 

10  CLIV.     Aujcoc    x,ai    7rpópaT0v. 

AllXO;  TpO(p^C  X£;C0p£(j[JLEV0C ,  ETwElÓY]  E^EOCTaTO  7rpó,SxT0V  ETCt  y^c  fis- 
P>.7][A£V0V,    ai(j3Ó[JLEV0C  ,     OTl     Sia     Tdv     SaUTOU     (pÓ[30V     TCETTTCO^E  ,     7rp0C£X3{0V 

7rap£3'ap'j'jvsv  auTO  X£ya)v,  w;,  £av  auTw  TpEtc  Xóyouc  a^Tj^Eii;  <£t7rYj>, 
dcTTolucrEi  auTÓ.    <Tó>    Se  ap^ajAEvov  £Xey£  TrpwToy  tj.£v  [atj  J^Epou^r^T^at 

1  B    auTW    7rEpiT0)(_£ŁV,    S£UTEpOV     Ss,    El    (Zpa    TOUTO     T^^aapTE ,     TU(pX(3  ,     TpiT0V    Ss 

OTl  'xaxoi  xax,o)c  a7róXoi«75'£  7vavT£c  oi  >.ux.oi ,  oti  [X7]ó£v  7ra3"óvTec  u<p' 
•:^jxa)v  xa)cóv  ttoIejaeite  7][J.ac'.  Rai  ó  Xóxoc  a7uoS£^fźp,Evoc  auTOu  to  <k<]/&u- 
Se;  a7v£>.u(TEV  auTÓ. 

'O  Xóyo<;  S7]XoT,  oti  TzoWó.y.ic  aXi^3eia  xai  Ttapa  wo^^Epioic  iGjyzi. 

2  0  CLV.     Auxoc    xat    7votp-i^v. 

A'jxoc  axoXouvt3v  Trolfjw/]  TrpoJiscTtoy  ouS£v  7]Six£i.  O  Se  7i:oi[Ay]v  xocTa 
u.£v  ap/a;  Eipu^aTTETO  oc'jtÓv  cb;  •:roX£[ji.iov  xal  SeSoikw;  TapET^jpEiro. 
'EtteI  Se  Gmz-)(&c  exeTvoc  7rap£7ró[^-£vo;  ouS'  apy^V  ó^p'^'^^^''^  E7r£j(_£ĆpEt, 
TO  T7]vfx.aOTa    voi^(jac    cu)iaxa    [j!,aX>.ov    auTÓv  r^  £7ripouXov,    etteiSy)   /^psta 

2  5  Tic  auTÓv  xaTEXa^Ev  się  acTTU   TuapayEYEu^ai ,    xaTaXiTćct)v   Trap'    auTto   Ta 

TcpójSaTa  aTi-zjT.^ayT].  Kai  6c  xaipóv  zjsi^  u7woXa[io)v  Ta  7rX£i(7Ta  <Eic>- 
7r£(jfa)v  Si£(póp7jcEv.  'O  Se  TCOi[j!.Y]v  £7rav£Xjc!)v  xai  3£a(ja[;,£vo;  t7]v  7T0i^avif]v 
Si£<p3ap{A£V7]v  £<p7]'  'aXV  Eytoys   Sixaia   T£7rov5'a-    ti   yap    >.uxto   Tupó^aTa 

£7ri(jTEU0v' ; 

3  0        OuTW  xai  T{7)v  aY^pwTTtoy  oi  TOt;  (piXapyupoic  t7]v  7irapaxaTa3"i^x7]v  ły- 

J<Etpi(^OVTEC    EixÓTCOC    alT0i5T£p0UVTat. 

CLVI.     Auxoc    xai    'n:pópaTov. 

A'jxo;  u-o  xuv(ov  S7]y3Eic  xai  xax(o;  SiaT£3£lc  e^ej^^y^to  Tpo<pac  śau- 
T(o  7r£:iT0t£i'j3"ai  u.T]    Suvav-£vo;'    xai    St]  5"£aca[/.£voc    7rpópaTov    <[to6tou 
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k^sĄ^-ri  7C0TÓv  auTw  ópś^ai  ex.  to'j>   TCapappeovToc   7COTa|Aoij'    <'£av  yao 

T-J    U.Ol    770TÓv    S(OC,    Syo)    t)jV    Tp0^yjV    ŚjJLOCUTW    euplT/Cw'.    To    Ó£>     tJ7C0T'jyóv 

ripó;  avSpa  xax,0'jpYOv  Si'  u-O/Cpiijcw;  £V£6p£'J0VTa  ó  ^óyo;  Eużcaipo;. 

5  CL  VII.     A  7.  y  O)  o  I    xal    iltó  tu  £/.£?. 

Aaywoi  7roT£  7uoX£[j-0'jvt£;  dcEToT;  7rape)caXouv  £i;  cru^aaa^tav  a^wTCe^ocę* 
yi  §£  £(pacrav  '£!3oir]3-^'7a^a£v  av  uulTv,  £1  {jłyj  |beiu.Ev ,  Tiv£;  ette  żcal  titi 
7:o>.eu.£TT£'. 

'O  Xóyo;  S7]Xot,  oti  ol  ctXov£tx.o'JVT£;  Totę  xpaTOuc»i  t^c  £auTwv  twt*/]- 
10  p''a;   <  x.ocTX(ppovo'j(7iv  [> .   — 

CLVIII.     MavTic. 

MavTrtc  £xl  T^c  ayopac  xaJ"£'(ó(jt.£vo;  7]pyi)polóy£t.  'EX^Óvto;  oi  Ttvo; 
ai'pviStov  Trpó;  a'jTÓv  xai  a7vayy£iXocvTOc,  tbc  T^c  oixix;  ocutoO  al  Jupat 
av£(77ia'ja£vat  zlrf:xv  jcal  7ravTa  Ta  £vSov  £x,7re(pop7](j.£va,  £XTapa)^3£ic  ave- 
15  7t-^S7]a£  y.ai  Grzvxc,xc  ^zi  Spó{j(.co  to  y£yovó;  ót|/ó}X£voc.  la)v  óe  TrapaTu- 
yówTi3iv  tl;  5'£a'7aa£vo;  £l-£v  'a>  ouTOc,  (7u  Ta  a>.>.ÓTpta  7upayu.aTa  Trpo- 
£iS£vzi  £-ayy£XXóa£vo;  Ta  crauToO    <CoO>   ■:icpo£jxavT£uou' ; 

ToÓTcp    T(o    Xóyto    yjr^GXiTO    oiv    ti;    -póc    £y.ewo'j;    too?     av3'pw-0'j; 
<TO'j;>   TÓv  EauT(ov  ,3ćov    <pa'jXco;    S'-0'ao'JvTa;  żcal  tcov  [A'1(]Ó£v  ■A:pop]/tóv- 
2  0  T(ov  7wpovo£i<j3'ai  ń:£tp(i)u.£vou;. 

CLIX.     Tlat;    /tal    żcópa^. 

MaVT£'JOUL£Vy]C     TŁVÓ;     TTEpl     TOU     £aUT-^C     TUatSó;     V7]7U10U     0VT0;    ol    [Aa^yT£i; 

Tzooilzyoy,  oti  OtcÓ  /.ópa^oc  avaip£J'7icr£Tai,  AiÓTTEp  oopou[;iv/]  }^apvaxa 
[j!.£ytGT7jv  xaTacx£'ja(jaaa  £v  TaÓT-/)  auTÓv  xair£Tpr£  ouXaTT0[;ivv] ,  [X7)  u- 
2  5  TTÓ  xópaxo?  avaip£5'^.  Kai  Siete^ei  T£Tay[;ivai;  oipaic  ava-£Tavv'jca  xal 
Ta;  ETwCTYjSólou;  ajTw  Tpo^a;  -ap£/o[yiv/].  Kai  tcote  avoi^a<j73?  auT-^;  xal 
TÓ  •n:ót7.a  ETirt^elłTT);  ó  -ai;  a7rpo(pi>Xa-/.Tco;  -ap£-/C'jĄ£v.  Ootw  t£  n'jvt^'ri 
TTfi  Xapvaxo;  tÓv  ■/.6^y.y.x  xaTa  tou  !3pEyaaTo;   xaT£v£;(_d£VTa    d7roxTEivai 


auTOv. 


3  0  CLX.     Me).  IG  dat    xal    Zeó;. 

Me^KJcat  ^^oyi^Ta^ai  av3pw7iOŁ;  toO  ISio-j  |jiXiTo;  -/j^oy  Trpó;  tóv  A(a 
-/.al  TOUTOu  E^EOTTO,  OTTWę  i<JX'^v  TuapacryjTjTat  Ttaioóaaic  TOt;  x£VTpot;  tou; 
-pocióvTa;    TOi;    x-/)plo',;    avaipEiv.     Kai  ó    Zeu;    ayavaxT-^'7a;  xaT'  auTwv 


3()i  LKO    STEKNBACII. 

Sta  T"/]v  [i3c<Jxaviav  7rap£GXEua'j£v  auTac,  Y]vtx'  av  tutttwti  Ttvac,  to 
xśvTpov  a7ro^a>.ETv,  aera  r^e  toOto  x.al  t^c  TcoTYjpiac  rrTepidKsrr^ai. 

OuTOC  ó  ^óyoc  ap^aóffet£v  av  Trpóc  avSpac  [iacrjtayouc,   ot  /.y.i  a'jToi  [iXa- 
TUTScr^at  u7ro[7ivou'7iv. 

5  CLXI.     M  7]  V  a  y  u  p  T  a  t. 

]M7]vayupTai  ovov  $yovTec  toutw  £icó»)-e<7av    ra   '7x.£U7j    £7riTii)-£VT£;  óSoi- 

7rOp£lV     Xal     S>i     7r0T£     a7r0'l)-7.vÓvT0C     aUToO    OCTcÓ     X.Ó7C0U     £xS£ipaVT£C     auTÓv 

£yC  TO'j  o£p[xaToc  T'jt7-7rava  /caT£'7/,£'ja'7y.v  -/cai,    toutoic     £ypoivTO.      r^T£p(ov 
o£  aOTOt;  [A7]vay'jpT(i)v    a7ry.vT7]'7avTa)v    •/C.ai   7cuvi)'avoL/-EV(ov    auT('3v,    ttoO  av 
10    £17]  ó  ovoc,  £(pac)3cv  T£dvY]X£vai  [;iv  a'jTÓv,    TT^Tjyac   Se    TOGaura;    ^ajA^a- 
v£iv,  o<7acc  7ioT£  ouSe  {^(i5v  u7roa£tv£i£v  av. 

OijTw  /tal  T(ov   oi"<t£T('3v    £vioij    x.ai7r£p    ttjc   Sou^.Etac   TTEfpEuyÓTs; ,    twv 
oou)ii)C(ov  apycov  oO/.  a7vaX).aTT0vTai. 

CLXIL     Mu£;    /.al    yaXat. 

15        MuTt  -ycal  yyAaTę  Tuó^Eao;  Y'.   'Ael  ^k  oi  [;.'j£c  -/]TTcó[;-£vot ,    cteu^t]    guv- 
yp^^oy    £i;    Ta'jTÓv,    uTOXa[3ov,    oTi    S'/     y.\y.^yiyy   toOto    7racrj^ou'7iv    oi)-£v 

£7VtX£cajJ.£[X0l    TIV7.;    £aUT(OV    (TTOaTTjyou;     Ey5tp0TÓvr^'7av.        Ot    Ó£    p0'jXÓ[X£V0t 

£TtCT][j.ÓT£poi    Tfov  aXX(iiv    'pxv7^vat    x.£paTa  xaTa'jx.£uaG'avT£c  sauToT;  Tw/j- 

J/av.      'EvaTacnf]c  os  t'^;  y-^^yyję  (7uv£!iiy]  xavTac  touc  pjac  '/]TT7]{)-^vai.  Ot 

2  0   i>.h  0'jv  aX)ioi  ■:ravTE;  etti    tocc    ÓTuac    xaTa(p£'jyovT£;    paSicoc    Etc£Suvov,  ot 

o£  GTpaTTjyot  [jt.7]  Suvaa£vot  £i;£>.9-£Tv  Sta  ra  xżpxxy.    auTwv    '7u>.Xa[j-fi7.vó- 

a£VOt    XaT7](T^l0VT0. 

0'jT(i)  7roXXo'i;  7]  x£voSo^ia  xa/.(5v  atTta  ytvETai. 

CLXIII.     Móp[x7]^. 

2  5        Mup[7.7]^    TO    Trasat    a^O-pto— o;    7]V    xai    Tr|    yEwpyią    7rpoc£y^o)v  ou  [aó- 

vov]  ToTę  idiotę  7TÓvotc  7]px£'tT0,  a7.>.a  xai  toTc  aXXoTptotc  £ao(pv)-aX[;.ta)v 
oiET&^Et  Touc  Twy  y£tTÓvtov  xapTro'jc  ui|)atpoua£voc.  Zeu;  Se  ayavaxTi^'7ac 
xaTa  T^;  7rXEovE^iac  a-jToO  [X£T£ij(.óp(pco'7Ev  a'jTÓv  £t;  toOto  to  (^(pov,  o 
xa7;EtTat  [ji.óp[A7]^.  'O  ^E  xai  Tac  [xop'^a;    a>;Xa^ac    T7]v  Sta^Ecrty  ou  p-ETE- 

3  0   fia>.£TO*  [^i/pi  yap  v'jv  xaTa  toc;  apoópac  ':rEpit{bv  tou;  aX>.tov   Trupouc  xai 

xptO'ac  auWzyzi  xat  sauTw  auo^7](7aupi^£i. 

'O  Xóyo;    S7]>.ot,    oTt  Ol  (puciEi    7vOV7]poi,   xav    Ta    |7-a).ii7Ta   xoXa'((i)vTai, 

TÓV    TpÓ7U0V    ou    U,£TaTl'9'EVTat. 


FAIUTLAUUM    AESOPIAUUM    SYLLOOE.  ^^^ 

CLXIV.     Móa. 
M'ja  bj.7:zr!0~jn7.  zi;  /;JTp7.v  x.p£<o:,  k~zi^  <j-o  to-j  "(coy.oO  %7:rjizvbrta^yx 
t)j.zXktv^  'scY]    Tcpó;   £auT-;iV    '%kX    sywys    X7.l    [is[iptoX7.   •/.'/i    -ś-or/.y.  -/.al 

5        'O  Xóyo;  Syjloi,    otł    pac^wv    ©śpouTi    tov    O7.v7.TOv   01    av{>p(.)-o'.,    ot7v 
ap7.'77.vć'7Tco;  7rap7x.oXouOrjTĄj.  — 

CLXV.     Nauayó;    -/.7.I    {>•  ź  >.  a  t  «7  a. 

N7.'j-/]YÓ;  s-^^py.c^O-sic    si:    tÓv    aty-^-^^o^^    exoiaaTO    Śia   tÓv   y.6-ov  a£T7. 

txixpóv  Ss   £;7.va'7Tac,   tó;    iOcacraTO    t-/]v    '^aX7.'7'77.v,    £[ji;7/f£T0    auTYp   ot 

10   Y£  c^£X£3Ć^ouc;7.  Tou?  av'8-pcó-0'jc  TTJ  TTsaoTT^Ti  TT]?  <7uvó'kwc ,  -;iv':x.7.  av  a'J- 

TOUC    77p0cS£E>]T7.t,    7.-7.ypiO-ja£V/]     St7.^f O-E-lpEl.     'H    ^£  rVoitO&£Ł'77.    yUV7.'//il    EO"/] 

-póc  auTÓv  'ctXk\  w  ouTo:,    [^-t]    £[x£    ]ji\}.W},    yXka.    tou;   av£iJ.our    Eyw 
(jLłv  yap  9Ó«7£i  TOiauTTj  ei|7.i,  Ó7C0iav  [av]  /.al   vOv  a£  ópz; ,  ol  §£  a':9vi^wv 
e7U£p/ovT7.i  X7.i  xu[j,7.ToOai  -/.al  £;aypio'jciv'. 
1 5        'ATap  0'jv  X7.l  r^u.y.;  eti  twv  7.Sf/.7]a7T0)v  oO  ^£1  to'j;  f^pwvT7.;   ylTi7.G^7.i 

0TXV    £T£pOtC    U7tOT£TZya£VOt    C0«7l,    TOU;    Se    TOWJTOIC    £7Ut'7T3CTO0vT7.C. 

CLXVI.  Nioc  arrtoTOC  /.al  /£>>u^(óv. 
Neo;  7T(0T0c  ><.aTa9aycov  Ta  TraTp^a  laaT-io-j  zutco  aóvo'j^:T£pO.£'/pl>£VTo:, 
ÓK  £0£a'7aT0  7£li^óva7capa/.aipóvócpO£rTav,  oióaEvo;  r/^/]  v>£poc ,  có;  a-/]/,£T 
20  S£Ó|X£vo;  TO'j  Ip-Tiou  xal  TO-JTO  (p£'p(ov  a:!r7]a7róXrj'7£v.  "Y'7T£pov  U  ■/v.[J.i,^-' 
voc  £xa73óvT0c  xal  <79oSpo''j  [to=j  /£iao)voc]  y£yovÓTo:  7:£pŁ-!:(óv,  etteiStj 
eISe  tv]v  /£)-ifV>va  v£/.pav  £ppi|j.a£v-/]v,  £7/]  -po;  a'JTT^v  'w  a-JTTj,  «7'j  /.a-ji 
•/C7.1  nt  y.'7:(x)kzny.c, . 

O  lóyo;    ^l6i,   OTi    X7.vTa  Ta  -apa    /.aipóv  Sp(ó;x£va  £Ticrcp7.V^  Toy- 

2  5   yavou'jiv. 

CLXVII.      No'7(i)v    xal    laTpóc. 

No'7WV    Ti;     /,7.l     £7:£pC0Tcóy-£V0C     UTITÓ     TO-J     i7.TpO'J  ,       'CoC     ÓIETeO-/],     E^SyE 

7rX£ov  ToO  f^£ovTOc  iSpo)/iva'/  ó  Śe  £'f/]-  'aya6-óv  toOto'.  'E/.  ÓEUTEpo-j  ^£ 
£po)Tcó[y.£vo;,  ttw;  E/ot,    £<p"/)   cpp'//.-/i    cruv£/óa£vov    ŚtaTET-z/a/iJ-zf  ó  óe    /.al 

3  0   TOUTo'  £9'/]  'dyaOóv'.     To   Se  Tp''TOv,  w;  Tiap£y£v£TO    /.al    £--/jpcoTa    7.'jtov 

TTEpl  TTJ;  vó'70u,  Siappoią  7:£pfX£7UTto/.£vat  £(pa<r/.£"  /ca)t£ivo;  aya{)-óv  /.al 
toOto'  o-^Ga;  aTiTj/.T^ay/].  TaJv  Se  oIxeiojv  tivÓ;  7i:apayEvo[j.4vou  Trpo;  a'jTÓv 
xal  Tuva-avoaEvou ,  '.Tto;  £/ot,  EO"/)  Tcpó;  a'jTÓV  'łycó  goi  Otto  Ttov  aya9-tov 
a.-Kokoiky.- 
35  0'jTco  7uo/.Xol  Twv  av^pw7ca)v  ettI  TOUTO  i;  utÓ  t(ov  -£Xa;  [xaxapi^ovTai 
T^  £;coa-£v  oiTjGEi,  E-p'  ol;  auTol  -ap'  śauToi;  Ta  .aaXwTa  Su;(popoaciv. 
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CLXVIII.      INu)tT£pic,    [iaToc    >cai    atiluia. 

Nu)tTepl;  X7i  ^aToc  żtal  at{)"ut7.  xoivo)vt7.v  Trpoc  aXXi^Xa(;  (jT£i>>a[j-evai 
eaTTopsueT-S-ai  SieYvwjav.  kai  ^>]  yj  ixsv  vuxTSplc  apyuptov  ^avewa[AŹvv]  eic  [;,£- 
crov  x,a.d7ixev.   rj  Ss  paTo;  eor^Ta  ev£fiaXeTO,  >]  Se  ai^fluia  )'aXxóv  7rpta[XEV7] 

B    Xal  TOijTOV  eVl)'£[X£V7]  £7lX£l.     X£ip-(LvO;  Se  G^poSpoO  Y£VO[Jt.£VOU  Xal  T^C    V7]ÓC  TTE- 

ptTpa7:£i«T7];  •/]  [jiv  aiduia  a7r'  £X£ivou  tÓv  )^a>.xóv  (^ifjTOijca  xaTa  toO  [iu- 
■O-oT  S'jv£i  oioa£v7]  tÓv  )^aXxóv  £uprj'7£iv  tj  oe  vuxT£pic  TO'jc  oav£t'7Ta;  cpo- 
pouf;.EV7]  "/jf^ipac  [A£v  o'j  ipawETy.L,  vuxtóc  Se  ettI  vo{/.7]v  E^siTty*  yj  Se  [idĆTo; 
Ta;  ET^YJTac  e7ri(^7]TO'j<7a  t(ov  7rxpióvT(Ł>v  £ui^xu.p3ĆveTai  tcov  iaaTwov  7Vpoc~ 
1  o  Soxficra  T(i)v  iSŁcov  ti  £7ctYva><ye'j'8-at. 

'O    ^óyoc    Syj^oi,    OTt    TTEpl    TauTa    fxxXXov   i77rouSa*(of;-£v ,    Trepl    a   av 

7ipÓT£pOV    7rTat<70jp.£V. 

CLXIX.      ]NuxT£plc    xal    ya^TJ. 

]NuxT£pic    ettI    T^c    yr^;  T^ETouca    uto    yxV/jc    oruv£XYp^/j*    (/.ś^^oucra   Se 

1  5   avatpEiG^ai  7rapExa>,£i  Trspl  tt^c  (JWTTjpty.;.  T^c  Se  X£your77]c,   tóc  ou  owy.TXi 

au':i]v  a7roXj(jy.i'  (póaEi  yap  7ravTa;  7i:oXe[;-£i  ttttjyouc'  £<p7]'7£v  auTV]v  [j//] 
6pv£0v  £ivat,  aXXa  [j.'jv'  X7.l  outwc  (^(pEi^O-T^.  "TTTEpoy  hi  TUEToOira  T^aT^iy 
xal  (TullTjp^O-Etaa  uttó  ETspocc  yx)^7]?  eSeTto,  ottco;  [j.t]  ^ug-/]  aOTi^v.  'l'-^c  Se 
EiTToucY];  aTraci  Tot;  iJ,uc?l  SiEy^patv£tv    £X£y£v    E7.uTy]v    p//]    [7jjv,    aXla  vu- 

2  0   XT£piSx*  xai  T:aXtv   a77£Xu9-/].     0'jtco    te    i7uv£J37]    auT'^  Się  £vaX>.a^a[;iv7j 

TO    OVO[Xa    Tr^;    <7COT7]piaC    7r£piyEVE'7'9-7.l. 

'ATOtp    0'JV     XXI     '/jy-Jc;     Sst    [X7]     dĆEt    TOIC     auTOlC     £Xl[XEV£tV     Xoyi{^0[J(,£VOUC, 

OTi  Ol  Toic  '/.y.ijoic  «7i»;x[j,£Ta<7^7]jj(.aTt!^ó[/,£voi  770>.Xouc  XXI  Tou;  (TipoSpou; 
Ta)v  xtvSuvo)v  £x<p£Óyouctv. 

2  5  CLXX.     'A  ya>.[j!,aT07rfóX7]  c. 

HtjXtvóv  Ti;  'Epu.-^v  xaTacrxeuacrxc  ettwT^ei  7cpo£V£yxo)v  toutov  £v  ttó^ei' 
[j!.7]S£vóc  Se  a)vif]T0'j  7rpocióvTOc  £xxa>.£(jxi7'8'xi  Tivac  [iouXó[ji,Evo<;  epóx,  co; 
ayx'9'07roióv  Sxiaov7.  xxi    x£pSouc    Swp7jTixov    7ri~p7.<7XEi.     T(ijv  bs  7rxpxTu- 

/ÓVT(OV    TIVÓC    £1— ÓVT0;    TTpÓc    a'JTÓV    'w    OUTOC"    Xai    Tl    TO0tOV    T010UT0V    OVTX 

3  0  TToAEtc,  S£ov  T<:ov  Tcap'  aÓToO  wcpE^Eićoy  a7ro>.auEtv' ;    a7rexpivaT0'  'oti    syco 

(/.£v  TayEia;  wipE^Eia;    Tivóc    S£op-xi,    aoTÓc   Se    ^paSsco;    eico-O-e   toc  xEpS7] 

7rEpi'X0l£tv'. 

Ilpó;  avSpa  y.i'7ypox£pS^  ^-yjSe  "O-Eaiy  7ir£<ppovTixÓTx  ó  Xóyo;  Euxaipoc. 
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CLXXI.     EuXeuó[X£voc    xai    'Epi^yj;. 

EuXeuó[7-£vóc  Tic  Trapa  Ttva  7C0Ta[;.óv  tóv  7i£)^exov  aTtśfjaT^e"  toO  ós 
peu[J!,aTOc  7rapa'76pavTo;  auTOv  y.xd-fiusvr);  em  t^;  '^'x.ł^''];  ojó-jpeTO,  [AŚ/pi; 
ou  ó  'EpfATJc  s^eTJTy.;  7.'jtov  yx.£.  Kai  [jLadojv  Trap'  auToO  t7]v  aiTiav,  ói' 
5  rv  £x>at£,  TÓ  [7iv  7rpo)Tov  /taTa[iac  ypuTOOv  aOrw  TC£Xe5tov  avT^v£YX.£  xal 
E-nruy^i-aYETO,  si  outo;  auTOu  eit]-  tou  Se  £OTÓvtoc  u-yj  to'jtov  ejc  SsuTEpou 
apYupouv  av^v£YX£  xai  7caXiv  avif]pcÓTa,  £i  to'jtov  a7C£[iJaA£V  apv/]Tauivo'j 
Se  a-JTOu  TÓ  TpiTOv  T7]v  iSiav  a^tv/]v  yyzy.ó[xinz'  toO  óe  £7riyvóvTo;  a^o- 
S£^aa£vo;  auToCi  t7)v  Six,aŁ0cruv7]v  Tracra;    auTco   £y^apŁ(j7.T0.    Kat  oc  £T:av£- 

1  o   XópL£vo<;,   etceiSt)  7i:ap£y£VET0  Trpóc  tou;  ŚTaćpouc,  Ta  Y£Y£v/][;.£va  auTOt;  hir^ 

Yr,<7(XT0.  Tć3v  Se  Ttc  £7ro9^aX[J-ia'7ac    £pooXi^^7]  xai    auTÓc  Ttóv  'fco)v  7:£pi- 

Y£V£(7'9-aŁ-     SlÓTTEp    avalaptOV    X£)t£X.UV     7iap£Y£VET0    ETCI    TÓV     auTÓv     7C0Ta[xÓv 

xal  ^uX£tj6[X£voc  ettittjSec  t7]v  a;tv/]v  Ei;  Ta;  Swa;  a^yj/.ó   x.a^E'(ó[J.Evó;  te 

£X>.aiEV.    'Ep[7-0'J    Se    £m9aV£VT0C    -/Cal    Ei7iÓVT0C,    Tt  to    f7U[;/iE^7]X,Ó?    £17],    £).£Y£ 

15   T7]v  ToO  7i£>.£X.£0);  aTCcóX£tav  Tou  Se  /pu<70'jv  auTw    avEV£Y>cóvToc  zal  SlE- 

pO)TWVT0C,    El    TOOTOV    aXoXoj>.EX£V,    UTTÓ    TOU    X£pSo'JC     UTrOCt)'^;     £<px'r/.Ev    aij- 

TÓv   <£lvaŁ>.  Kat  ó  ■O-EÓ;  auTto  o-jk  t/^fiaoLTO,  alV  ouSe  tÓv  i'Stov  -ś- 
>.£XUV  auoxaT£aT7]<j£v. 

'O  lóyoc  StjIoT,  oTt,  6gov  TOtę  Stx.aioi;  to  ^£tov  GuvaYwvr(ETat ,  TOdOu- 

2  0   T0v  Tot;  aStxotc  £vavTtO'jTai.  — 

CLXXIL      OSotTCÓpo;    xat   Tó^^- 

'OSoiTCÓpo;  mllrfj  óSóv  Stayjaa;,  ETCtSTj  kÓttw  gweł^^eto,  7r£r7wv  Tuapa 
Tt  9p£ap  £xot[^.aTO.  MeXXovto;  Se  a-jToO  ogov  ouuo)  /.aTaTi7rT£tv  •;]  lu/;/] 
ETCtaTa-ra  xai  St£Y£tpa(7a  auTÓv  £l7rEV    w  outo;  ,    EtY£    ETCS^TW/CEtc,  oux  av 

2  5   T"/]v  <7£aiiT0'j  apou>.tav,  a)^X'  £[ji  '^Ttco . 

OuToj  TTOAloi  Twv  ava-pcóxcov  St'  sauToOc  Su;TUX"'i^2'-V'^£?  t^o'^'  ^2Q'^? 
aiTi(0VTat. 

CLXXIIL     'OSoiTCÓpoc    xai    7u>.aTavoc. 
'OSotTTÓpot  ^śpouc  wpą  TUEpi    fXE'77][;.;iptav    uxó    >ta'j{;,aTOc    Tpuxó[A£vot,  tóc 

3  0   £^£a(javTO  7:XaTavov,  Otto  TauT7jv    x,aTavT-;^<javTEc    xat    sv    t-?)  (jxtą  xaTa- 

x.Xid-£VTEc  av£xa'jovTO-  avx|3XE4/avT£c  Se  £t;  ty]v  TrXaTavov  £X£YOv  Tupóc 
6iXkrikouq,  ćic  ava)9£7v£?  Tt  toOto  <>cai>  axap7rov  av3pw7roic  to  S£vSpoy. 
'H  Se  uTTOTupO-ja  lc-/]'  'co  a^aptcrTOt,  STt  T-^c  £^  spO  £'j£pY£crta;  y.-Kokx6- 
ovTEc  axp£tav  [j.e  xat  ax.ap7rov  aTroJtaAEtTS  ; 
3  5  OuTW  xai  Twv  av^poJ7r{ov  TtvE;  dcTu/ET;,  tó;  xat  £0£pY£ToavTEc  Touc 
UiXa;  E771  T'^  )^pyj<7TÓTy]Ti  a-rciTTEtrr^at. 
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CLXX1V.      Of^oiTTÓpoc    x,ai    iy  iC' 

OooiTTÓpoc  ^£i[X(ovo:  ódeu(ov  (ópoc,  (ó;  £\>ear7aT0  ć;/iv  utuÓ  x.p'jO'j;  ^i£- 
(pi)-y.p[;.evov,  toOtov  z\z'fpy.c,  aveiXaTO  x.ai  [iaX(ov  eic  tóv  śauTou  x,óX7rov 
i!'£pa.7.(v£v  £Tr£tp5T0.  'O  Se,  [^-e/pi  [J.ev  Otto  tou  'j/ó^ou;  guysij^eto,  y]p£p-£f 
5  eTret^Y]  Se  e^£p[J!,av3"7],  £i;  t7]v  auToO  yauTepa  av^x,e.  Kai  6c  a7ro3'vrj'j/t£v 
^^jAXk(j)N  £<p7)"  'aXX'  £yoiye  f>txaix  7U£7rov3'a*  Ti  yap  to'jtov  a7roXXu[X£vov 
irn<}(ov,  6v  £o£i  x.at  £ppti)u-£vov  avaip£iv'; 

'O  Xóyo;  6*/]Xoi,  otł  7vov7]pi5c  £'jepy£T0ij[j-£v7]  Trpóc  t(o  a[j.ot[iac  [j.v]  ajro- 
Stoóv(Xt  xal  xaTa  Ttov  £uepysT(ov  ava7rT£poOTat. 

10  CLXXV.     'OSoiTCÓpot. 

OSoiTTÓpot  xaT7.  Ttva  aiytaXóv  óS£'jovts;,  w;  ■/]X3'0v  e-(  Ttv7.  f7y.o~iy.v, 
£vO'£vo£  t)-ea'7Źjx£voi  cppuyavoc  7vóppci)3£v  £—1— X£0VT7.  co'^5'7]aav  vauv  [X£ya- 
}v'/]V  bid  7rpoc£'[j.£vov  (ó;  y-ś^loucła^  Tpo;opiji{^£i7^ai.  'EtteI  Se  utto  ave[^,ou 
0£pó[jt,£va  Ta  (ppuyava  [7-ix.póv    TCpo;£7r£Xa(^ov,    a7r£xapaSóxouv    u7ro)^apLpavov- 

15  T£;  7;;XoŁOv  oux£ti  piya,  tó;  to  7rpÓT£pov  syyu;  Se  -K^-^Tzkoic  £^£v£^^£vTa 
auTa  tSóvT£c  [<p£pó{;.£va]  'ppuyava  [[7,Łxpóv  7!:po;£7r£XaJ^ov ,  ia7i:£-/(.apaSóxouv 
u7roXa[;.pavovT£c  7rXorov  ot>x,£Ti  [J-eysc,  wc  to  7rpÓT£pov  eyyuc  Se  7ravTe- 
"kCoc  e^£V£j^^EVTa  auTa  iSóvT£c  cpp'jyava]  ovTa  £cpa'7av  Trpóc  aAAr^^ou;'  'to 
[j-7]S£v  Tjij.efę  [xaT7jv  7rpo;eSe^ó[J.£'8-a'. 

2  O  OuTO)  xal  Twv  av{)'pa)7ro)v  £vtoi  ł^  aTrpoó^TTTOu  Soxo'jvt£c  (po^epoi ,  OTav 
£ic  Sta7r£ipav  zkd-(.OGiw,  £upiaxovTai  ouS£vóc  a^ioi. 

CLXXVI.      OSoŁTTÓpoc    xat     'Ep[X^C, 

'Ohoi7:6poc  7roXXy]v  óSóv  avuo)v  Tju^aTO ,    £av    eupTj  ti,  toutou  to  t^^agu 
Tfo    'Ep[J-'^    ava^-^(j£iv  7i:£piTuytov    be    Tc-tj^oc,    £v    •/]    a[;.uySaXa    te    ■:^v    xat 

2  5    cpotvix£i;,    TauTa    av£iAaTO    oió[X£vo;    apyópiov     £XTtva^a(;    Se^    wc  eOpE  toc 

£vóvTa,  TaOTa  xaTacpaycov  xal  Xapwv  tcov  te  ay-uySalojv  Ta  T^Sfp^ia  xal 

T(OV    (p0lVtX(0V    TOC    ÓGTÓC    ETTŁ    TŁV0C    [itOj^oO    £^7]X£V    El7i:(óv   'dcTITE^EtC,    (O    'Ep[X^, 

T7]v  zuyjl^w'  xal  yap  Ta  evtÓc,    (ov    Eijpov,    xai    Ta    £xtÓ(;    Trpóc    te    Stav£- 

V£[y-7]Tat.' 

3  0        Dpóc    avSpa    <piXapyupov    Sia     7rX£0V£^iav    xai    -G-Eouc     xaTa(70ipi'(ó[X£vov 

ó  X6yoc, 

CLXXVII.      Aś^ipa^    xal    a^tÓTCTjE. 

"Ov(o  Ttc  ETO-O-elc  atya  xai  7t:pó[iaT0v    xal    S£X(paxa    7]Xauv£V    Eic    a^TU. 
'lou   Se    ()£X^axoc    •:Tap'    oV/]v    t7]v    óS6v    xexpayÓTOc    aX(Ó7!r7]^    axou(7aca 
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£7Cuv6-xveT0  auToO  T"/]v  aiTŁ7.v,  ^'/  7)v  T(T)v  >/ji7Toiv  [xe(>'  rfy/yjĄ  (p£po[AŚv(ov 
auTo:  aóvo;  poa.  O  ós  u7roTU]/d)v  £i7r£V  'aXX'  zyorfi  0'j  [aźt/]v  óóupoaa.'.* 
£'j  yap  otSz,  OTt  ToO  a£v  Tpo^arou  Ipia  xz  y-yl  apvac  — ap£yo[X£vo'j  ó  Se- 
cttÓttjc  a^^£C£Tai'    ó[;.oiwc  §£  x,ai  t-^c  yiyoc  óia  tO'j;  tusou;  /.ai.  to'j;    £p''- 

5    CpOU;-    £[J-ol    Ó£    0'J-/.      c/tOV    tlę     xk\0    Tt    /p-^'7-/'7i)'7.l     7CŹvT0j;     i^-JTaĆ    |X£    l^Ś^S'. 

OuTO)  xal  To)v  avi)'p(Ó7uojv  ou  [j^zu^-izrźoi,  oaoi  rac    jj.tWouny.c  770003oju,£- 
vot  (7U[y-(popac  a7tOX,XociovTat  śauToOc. 

CLXX  VIII.     "O  V  o  c   X.  a  I    z  •/]  TT  o  u  p  ó  c, 

1  o        "Ovo;  X7]— oupw  SouX£uo)v,  £-£1^7]  ó)^iyx  [xsv  •/j<;d-t£,  7:oXkx  ()z  £x,ax.07ira- 

{)'£i,  r/jĘy.TO  xo)  Aii'j  OTTtoc  tou  /,r^7roupo'j  y/jzo^  ó(.T:yXk'xĘy.c  izipio  óst-ót'/] 
£y^£tpć<7/].  'O  §£  'Epa-^v  7r£;x'J/a:  £x.eX£U'7£  x.£py.;7,£T  auTÓv  Tzoihr^ay.t..  Yly.T^^/ 
Ss  auToO  o'j;'popo'jvToc,  ettełót]  x.7.l  — olloJ  iz\ziovy.  y.jpo(^o^żlv  y]V7.yx.dć{^£T0, 
x,al  tóv  Ata  s— i/4y.'Xou[7-£vou  to  T£>.£i(Taiov  ó  Zeo;  7r5cp£'7x,£'ja'7£v  a'JTÓv 
1 5  [jupTOośil^'/]  TCpa-i)-7]vxi.  Kai  ó  Óvoc  £iow;  Ta  utto  tou  o£(j7irÓT0u  7tpaTTÓa£va 
z^s^Tf  yXh!  £y.oiy£  atp£TojT£pov  •/jv  Tcapa  toT;  TTpOTcpoi;  ósa— OTai;  dydo'po- 
po'JVTa  >.iaa)TT£iv  7]  £vTa'j{)'a  7rapay£V£'7i)'ai,  6— ou,  [aXX'j  £av  aTTOtJ-a^/oj,  ouóe 
zy^rfi  a^iwS-TJcroy.at'. 

'O  Xóyoc  Stj^oT,  OTi  tÓt£    jj-a^wTa    tou;    TrpojTOuc    ^scTT^OTa;  oi  oi/.£Tai 

2  0   T^o-S-ouaw,   OTav  X7.i,  £T£pcov  — £tpav  Xa^cocrtv. 

CLXXIX .     "O  V  o  ;    a  A  a  ;    [i  a  g t  a  (^  o)  v. 
"Ovoi;  aXac    £xa)v    7roTaaóv    Si£[iaiv£V    okia^if^ę  %i ,  wc  /.aT£7t£'7£v  zic, 

TO  uSwp,  £X.TaX£VTO;  TOU  yXy.X%  X0U(pÓTEp0;  E^aV£CT'/].  'Ha^Eic  §£  ettI 
TOUTfO,    ETTEiSy]    U'JT£pÓv    TCOTE     CTTOyyouc     £|J.7:£CpOpTlC[J-£VOC     /.aTŹ    TŁVa    TTTOTa- 

2  5   aóv  £y£v£TO,  ^■^■O"/),  OTi,   £av  7r(ź},tv  TTEfj'/],   £Xa(ppÓT£po;    StEy£p^":^(7£Taf  /.al 

07]  £xo)v  óS^wtJ-E.  Suv£[j7]  o£  auT(o  To)v  '77i:óyycov  dva(77i:a'7avTwv  to  uowp 
[X7]   Suvd[J-£vov  £^ava(7T"^vat  £VTaui)'a  d— 07i:v'/|''^vai  utto  to   uScop. 

OuTW  x,al  Ta)v  dvi)'ptÓ7U(ov    evłoi    <^óid>    Tac  iSia;    £7i:ivoLac  Xav'8'iźvou- 

CtV    się    GUpLCpOodc    £V<jEló[V,EVOl. 

3  0  CLXXX.     "Ovoc    x.al    ■/][7-iovoc. 

'Ov7]XdT7]c  ETTi-O^Eic  ovoj  xal  y]y.ióv(;)  yóaouc  7])^auv£v.  'O  §£  ovoc,  p-s'XP' 
[jiv  7r£Siov  7jv,  dvT£T/E  Tirpóc  TO  [iapoc"  w;  Se  £y£V£TO  xaT5c  tł  opo;,  y-7] 
ouvd[XEvoc  u7rO''pEpEiv  TT ap£-/<.dX£t  T7)v  •/][jiovov  [J-Epoc  Tl  TOU  yó;j.ou  aUTOU 
7rpo;S£^a'j'9-at ,  hy.  to  Ioitw  auToc  Stazoafcat  Suyi^T/jTat.  1^^;  ^s  Trap' 
3  5  ouS£v  '8'£^a£vy]c  auTOu  touc  Xóyouc  ó  [jiv  x.aTa/'.p7]fj,vw'9'£lc  SiEpp'dy7]"  ó  Zz 
óv7]XaT7];  d7tOpo)v,  o  Ti  Troi-i^rrat,  ou  |xóvov  tou    ovou  tÓv  yó[j.ov  t-^  7]atóv(o 
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7ipo;£'8-7]x.£v,  yiXky.  y.yX  ySjrow  tÓv  ovov  £x,o£tpa;  e7ir£i7a)^ceu<j£.  Kat  ?]  oO 
[;.£Touo;  x.aT3C7i:ov/ji^£r'7a  £'pr(  Trpó;  ySj'zr^v  'huy.iy.  TTOTOYfl-a-  £i  yap  Trapa- 
xaXo'JVTi  p.txpa  Kouipicrai  £-£('7i)'V]v,  oOx.  av  v'jv  [j.zry.  Ta)v  'popT»ov  auToO 
xxi  aÓTÓv  o(p£pov'. 
5  OuTW  -/.al  TO)v  S3'.v£t'7ToJv  £vioi  Sia  (fiikx^yu()ixv,  hy.  y-ix,pa  toTc  ypeojT- 
Tat;  [7.7]  — y.pac/coTi,  — oA},źx,tc  x.al  a'JTÓ  to  'Azn^iC).y.isj,v  a77o)>7.0aiv. 

CLXXXI.      "Ovoc    [iacrTa"(ojv    i  y  z ).  ;7.  a. 

"Oyto  Ti;  £7tti)-£i;  v.'pX\Ly.  'r^.y:jvt^i  óic  aTTU.  'Yd^  Se  'juv7.vtcÓvtcov 
[/,7.i.]    '7rpocx,uvo'jvT(ov  to   iyaAay.  ó  ovoc    u— oXa[j<óv,    OTt    a'JTÓv  7rpo;x,uvO'j- 

1  o   <7tv,    ava7wT£p(jJi)-£i;    coy/.aTÓ    t£   x.y.i    ouz.£Tt    7:£pa.tT£p{p    iz^oiŁ^yi   i9jo\}\txo. 

K.y-1  ó  rjYr^j^y.Tf^z    7.ijv)-ójj.£voc  to    y£yovó;    Tcp    po— aX(o    auTÓv    — aitt)v    £Cpr^' 
'w  y-y.-/./]    x.£'paXr|'    etc    -/.xl    toOto    >.o'.-ov    •/;v    ovoij:    u—'  avO'p(Ó7rojv    Tcpo;- 

/JJV£l'j{)-aŁ\ 

'O  AÓyoc  f^'/]Xoi,  OTŁ    <oi>  TOi;    aXXoTpiot;  ayałtó';    £-7.Aa'(ov£'jó|7.£voi 
15   7T7.pa  Toic  £t6ó<7iv  auTO'j;  y£XtoTa  ócpXi(7/.avou'7iv. 

CLXXX11.     "Ovo,'    aypioc. 

''Ovo;  aypioc  ovov  T^aepoy  '8'£a'ja{/.£vo;  £v  Ttv',  £'j"/|7.mo  tóttw  7rpo;£X8-wv 
£aax,api*(£v  a'JTÓv  £7i:t  T'^  £'j£^ta  to^j  nó>y.y.ro^  /t7.i  t^  ttjc  Tpo(p-^c  y.7:o\y/j- 
nzi.    'T(jT£oov  §£  ifVov  7.'jtÓv  y.y  d-o(^opo^JvTy.  xal  tóv  óv/]>.źt7]v  ótĆitw  £— ó- 

2  0    a£VOV    Z.7.1    p07tź).0i:     — 7.lOVTa      ci— £V       ŻAT^'     £y(Oy£     0'J/.£Tt     TE     £Ooy.i[/.ovt(^w 

ópćo  yźp,  OTi  0'j/.  av£u  •/,y./.cov  [X£yaAtov  t/]v  7.'p0'oviav  iyzic. 

OuTw;  oOx,  £u';^TjX(OTy.  <CTy.>  [;.£Ty.  [7.op(('jv  x.ivfVjvf()v  -/.y.l  Ty.>.ai7rwpitov 
7:sp  tyŁvó(;.£v3c.  KŚp^Tj. 

CLXXXIII.       "OVOC      >CZl     T£TTiy£?. 

'2  5        "Ovo;  iky.ouny.c    T£TTŁyojv  ióóvTcov  t^cO'-/)  £7i:l  T'^  £U''pcovćy.    xy.l    '('/j^w^a; 
a']»TU)V  T7]v  £'j<pcoviy.v   £7i:uvt)'y.v£T0 ,    TŁ    ctToóp.Eyot    T0iy.UT7]v    (pwvY]v  y.cpiyTi. 

Twv    §£    £i7i:ÓVT0)V    'SpÓ'70v'    ó    0V0C    TCpOC[;.£VOJV    ÓpÓGOV    XlJAtO     ÓlEtp-O-oĆpT], 

OuTO)  /Ły.l  Ot  Ta)v  Trapy.  oó'7iv  £7riO'uao'jvT£;  nrpóc  Tto  [j-T]  £cptx,v£t'7i)-y.t 
x.7.l  Ta  ^.iyidTy.  SucTU/oO'7tv. 

3  0  CLXXX1V.     "Ovoi    TTpó;    tóv    a  ta. 

"Oyot  — 0T£  y.'/d-ójj.zvoi.  łm  T(o  TuyEyoi?  a^'6'0^op£tv  żcai  Ty.Xat— woETy 
— pEcrSEtc  £7r£;7-^j/av  Trpó;  tÓv  Aty  }^óav  Ttva  aiTO'j[j.£vot  twv  7róvwv.  'O  f)£ 
auToT;  OTt^Ei^at  po'jló|7,svo;,  OTt  toOto  ar^'JvaTOv,  £(py]  tót£  auToO;  aT7.).- 
///yr^TETi^yt  ty];  xax,077Xi)£i7c.  ot7.v  0'jpO'jVT£;  TwOt/j^.óy  Tcotyjrrwcrt.     Kax,£t- 
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o   AÓyo;  orpsĄ  OTi  to  £/.Ź'jTw  — ć7CJOi'A2vov   żO-cia— ^'jto^. 

CLXX XV.      "O  V  o  ;    /,  y.  i    6  V  7]  X  a  T  7]  c. 

5        "Ovo?  Otto  óvrp.:^TO'j   a-,'ó;y.£voc ,    o)c    a'//.$óv    ttj;    ó^o-j    7rpoT>.^£v,    a^-E-.c 
Ty)v  >.£i7.v  aTp3C7rov  ^r/  ■/.:'/jfxv(ov  £^|)£p£TO.    M£)v>.ovTo;  ^£  aOroO    y.y.Ty./.or- 

[Xv('(£'7r)-7.l     Ó     ÓV7)>.7.T7];     £-'.X7.SÓa£V0  C       TT^;       0'j:7C     £-£',07TO     y.£T7.7:£pia.YeiV 

a'jTOv.    l0'j  os  £'JTOvto;   avTt-t7tT0VT0;    7.©£i;  a'jTOv  £'X/y;-    v'//,7.-   X7.>tr,v   V7; 
..  ,  '    ■  '  -   I     I  -i 

Vt/t7]V    VIXZC  . 

10        Opo;   i'vópa  ''^lAÓv£'.k,ov  o  Xóyoc  £'j-/,7.i:oc. 

CLXXXVI.     "Ovo;    X. 7. i    A'jx. oc. 

''OvOC    £V    TlVl    X£i;7-fOVl    V£fXÓa£VOC  ,     CÓ;    £v)-£7.<77.'70     >.'J/,OV    £t'    a'JTÓv    60UM- 

[y-£vov,   y(o>.7.ćv£tv  7i:por£7rot£TTO.   ToCi  Śs  7rpo:£Xi)-óvTo;  aurw  x.7.l  t>,v   y.hiy.v 
7ruv'&7.vofj.£vou,   §1'  7]v    7  toX7.tv£i ,    £>£y£v  có;   '(pp7.Yy.ióv    Sr/.p7tvtov    i/Sko-y 

1  5     STTŹT-ZJTa'    /C7.1    7r7pV^V£'.    y/jTOi    77pWTOV    £^£'X£Tv    TOV    'J/CÓlo-7,     £1^'     0'JTO)C    7.0- 
TÓV    X7.T7i)-0tV;^rr7.<7d'7.l,     6/7    [7.7]    i-T^-UO^/     7:£p'.-7p7j.        ToCi    U    TO-.tS-Ś^/TO;     X.7l 

t6v  7ró^7    7'JTO'j    i7r:xpavTo;    oXov    t£    t6v    vo'jv    ttoó;  t^  Ó7uX-^  £xovtoc  ó 
ovoc  ).y4  £i:  to  nróu.y  to'j;  ó^Óvt7:  aOToO  £TĆva^£.     Rai   3c  /.a-źw;  St7.- 
T£^£t;  £(p7]-    all'  EywyE  Si/.aia  7r£7:ovi>a-  ti  yap  toO  -y.roó;  u.z  u.y.yziy.- 
20  xac  TŹyyyĄ  §iSz^7.vTo;  a-jTO;  liy.Tpa-^;   £-£Xa[ió[j//jv' ; 

OuTCO    X.7.l    TWV     7.vO'pa)7rO)V    OĆ    iAT^Se"/     7rpo;-^X.Oll'7ŁV     £Tri/_£ipO'JVT£;    £ix.ÓTO>; 

CLXXXVII.     "Ovoc    x.7l    a>.fÓ7r'/5L 

Ovo;  £v^'j'77.;j.£vo;  A£ovto;  f^óp7.v  izzvĄz\.    £x.(po^o)v  Ta  clCłsjyy.  ZCiy.-    y.y. 
26   h-f]  d-zy.ay.u.zyoc  al(.o7:z-/.x  ^TOipaTO  -/.al    TaÓT-/]v  SE^bTE-j^at.   'H  §£  (sTuy- 
)^av£    yap     aoToO    7tpo4:x.7j>(,ó£vat  (p-9-£yĘa[j.£vou)  zfr,    Tirpó;    tÓv    ovov    aAX' 
su  wO-t,  w:  x.7.l  lyw  av  -te  £'I<o(j-^9-/]v,  £t  jy.Tj  oyx,(oa£vo'j  •/;x.o'ji7a'. 

0'jT(o;  £vioi  T(ov  a-aiS£ÓTcov  ToT;  £:w^£v  Tucpoc;  Śox.O'jvt£;  tłv£;  'j-ó 
T^;  lóta;  y^w^j^a^yća;  £X£yyovTaL 

3  o  CLX  XX VIII.     "O  V  o  V    a  y  o  o  a  (^  w  v. 

"Ovov  Tt?  ayopaijai  ;7iXXwv  £7rl  Trsipz  a'JTÓv  £Xa!i£-  x.7.l  £icayaytov 
si;  Touc  ióto-jc  £-1  t"^;  (rtŹTYrj:  a'JTÓv  £S-/]<7£v.  'O  Ss  xaTaX'.zwv  to'j;  aX- 
^-io;  -apa  tw  apyoTaTW  xal  aSTjcźycp  stty).  Kai  tó;  oOS£v  £m:oĆ£i,  ^ay.; 
<x,7.l>   a-ayaywv  tw  Sst-ót/j    aOTov    a-£^co/.£.     ToO    ^£    <^',£pcoT(ovToc, 
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£1  ouTco;  i^ixv  aoToO  t"/]v  orf/.ijj.y.iiyy  STTOii^TaTO ,  UTCOTuy(ov  si— £v  'aX>^' 
sywye  ouSsv  ETriŚeoaai  Tcstpa;*  oi^y.  yap,  OTi  towjtoc  STTiy,  Ó77oTov  s^ 
a7rivT0)v  tóv  '7uvrj0-/]  £~£)i££aTo\ 

X)  >.óyo;  ^•/]'Xor,  óti  toiojto;    <£/.aTTo;>    u7ro>.a[^<pxv£Ta'. ,  óttoioi;  av 
B    7]Slf]TXt   Toi;   ŚTzipot:. 

CLXXXIX.      ''Ovoc    ■/.al    [riaTpayoi. 

"Ovo?  E'J^wv  yó;7,ov  0£:o)v  liavr,v  oi£[jaiv£V   óXi'7i)'(ov  ()£,   w;  x.aT£7rć'j£v, 

E^avacrT-^vat  |;.7]  6uvź[7.£vo;   coSóp£TÓ  te  xal    £'7T£V£v.      Oi  Se  £v  t^  ).iav/; 

(iaTpa/oi  a)coó<7avT£;    auroO    tóv    '7T£vay{^-óv    £<py.';a.v   'co  oOtoc,  '/.al  ti  av 

10   ETTOiifjTac,  £1  togoOtov  EVTaOO'y.    ypóvov    Si£Tpt[i£;,    oc»ov  '/ju-Ei;,  ors  Trpó;  ó- 

>.iyov  7r£'7(bv  0'JTco;  Ofiupyj'; 

TouTti)  T(o  lóyw  yyr^ny.izo  av  Tic  ttooc  avSpa  pź{>u{;-ov  etc'  E^ayiGTOt; 
7róvoi;  ou;(popO'JVTy.  y.uTo;  to'j;  7r/.£tova;  pąoito;  6(pt<7Ta[/.£vo;. 

CXC.     "O  V  o  c,    -/C  ó  p  y.  ^    >t  a  I    X  u  x  o  c. 

1 5  "Oyo;  '/]X-/CCi)|A£voc  tÓv  vtoTOv  £v  Ttvi  X£i;j.wvi  £V£[X£TO.  Kópaxoc  Si  £-1- 
•/.a'9'i'7avT0c  auTw  xai  to  e^/.o;  x.pouovTo;  ó  ovoc  wy/tśćTO  t£  x.ai  £(7x,ipT7.. 
ToCi  o£  óv7]X^.T0u  TTÓppcóO-sy  ECTTWTo;  xxl  y£Xć5vT0c  "ku-AOc  7raptwv  s^EaaaTO 
xal  Tupóc  aOTÓv  EipT)*  'a-O-ltot  tjijleic,  ot,  x,av  auTw  [x6vov  ó^p-O-co^asy,  óto)xó- 
[A£^a,    <rT0UTOu  §£>  '/Łat  7rpoctóvTo;  y£Xto<7iv. 

2  0  o  Xóyo;  o7]XoT,  OTi  Ol  /cax,0'jpyot  T(Sv  iv^pw77(ov  "/tai  ł^  auTa)v  Twy 
7rpo;cÓ7ctov  xx\  £^  dTrpoÓTCTOU  Stj^oi  £i<Jtv. 

CXCI.     "Ovo;    xai    aX{ó  — y]Ę    K.ai    >.£cov. 

''Ovo;  xai  alwTrTjE  xoiv(oviav  cuv'8'£'[j,£voi  Tupoc  aA^i^^ouc  £c?^Xdov  ettI 
aypav.  Aeovtoc  §£  7r£piTuyóvT0c    auToT;  7]  a^wTCrjĘ  ópóica    tóv  £7cy]pTr,[7,£- 

2  5     V0V    X.lVO'JV0V    TTpOCc^^CJTa    T(0    >.£0VTI    UTUEC^ETO    7ry.p5'.OCÓGElV  aOTtO    tÓv    6vOV. 

£3Ćv  Tl  Tci)v  a-/,ivo'jv{ov  £77 ayy£iXyjTai.  ToO  os  a'jT'/]v  y—rAuntiy  cprj'7avT0c 
TrpococyayoijGa  tóv  ovov  £i'c  Tiva  izóiyyj^/  £[A7r£i7£iv  — ap£'7X£ua(j£.  Kai  ó  }.£cov 

Ópa)V  £X£IV0V  (p£Óy£lV  [X7]  Suva[X£VOV  ■7Cp{0T0V  T7]V  aXcÓ7t£>ta  <JUV£>.a[i£V,  £1^' 
OUTCO;    £771    TÓv    6vOV    ETpaTT/J. 

3  0        OuTwę  Ol  TOic  x.oivo)voT;    £7ri,Sou>v£'JOVT£c    Xav'9-(źvouGi  77oXXaxi;  xai  sau- 

Touc  cuva77oXXuvv£c. 

CXCII.     ''Ovoi;    xai    Y][j-iovoc. 

"Oyoc  xai  ■;^[/.tovoc  £v  TauTw  £PaSi^ov.  Kai  St]  ovoc  óp'ov  to'jc  ay-^oiv 
yójj.ou;  icrou;  ovTa;  7]yavaxT£i    xxi    ia/ET^ia^Ey,    £iy£    Si77Xa'7iovo;    Tpoor^c 
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óSoO    7rfOlÓvT(OV    ó    ÓWjldĆTTJC    ópWV    TÓV    OVOV     avT£y£lV    p/l)    S'JVajy.£VOV    a'p£AÓ- 

[;-£vo;  ajjToO  to  <popTiov  ttj  Y]atóv(o  ł~£i)"/;y.£v.  "Eti  o£  a'jTO)v  Tcóppoj  — po- 

pxivóvTa)v  óptov   £Tt  u-oiWo-^  a7rox7.avovTy.  T:aXiv  i^ó  to'j  yóy.ou  a£T£T(i^£i, 

5   [^-£"/pi  Ta  — 7.VT7.    Aa^cov    x,al    7.(p£Xót/£vo;    aTr"    a'jTO'j  ttj  •/;atóv(;j   i— śt^r^/.e* 

}tal  tÓt£    iy-ETYG;    a7T0[i).£'i/7.:   £i;  a'jTOv    torf     y.oy.    croi    ó'//.7.io;    f)ox,(o  ty^; 

'Arap  ouv  7.7.1  YiJ-ac  Trpo^i^/CEt  [7//j  arro  rTj;  y-^'/yfi,    y~o    hi    to'j  t£Xo'j; 
T'/]v  śy.acTou  Soxt[7.a^£tv  Sta^ETiy. 

10  CXCIII.      'Opvido^y)p7.;    x.7.l    -spŚi;. 

'OpVl^0^'l^pa;    Ó']/l7.lT£pOV     7.0X0)    ^£VOU  7r7.pay£V0U.£V0'J   a"/]   £/0JV,    o  TI    7.'JT(0 
TTapaO^ELT],    ó)pa'/^'j£V    £— !,    tÓv     TlO'y.<7Óv     •TTipol/.a     /.7.i     TO'JTOV      ^'J£'.V      £a£AX£. 

ToCi  hi  aiT'.aj|7.£vou    7.'jtÓv    w;    7.7api'7Tov,    siyó    7roX);a    oyp£7.0'ja£vo;    7ry.p' 
auToCi  TOu;  óaoo'jXo'jc  £x.>47./.0'j[X£vo'j  x,7.i  Tzy.zy.hihó^no;    auTo;    av7.ip£Tv   7.0- 
1 5   TÓv  aś^lEi,   E^c^T]"   'a).).a  bia    toOto    te    y.aXXov    Jutoj  ,   £i  [i-TjÓE  t(j5v   óito- 
(p'jXcov   aTTS/'/]'. 

'O   ^ÓYOc    StjIoT,    OT'-    ol    Tou;   oi/t£io'j;    7:poó'-óóvT£c  ou  aóvov  Otto  to)v 
aSixou{Jt.£vcov  f/.t'7oOvTac.  aXX7.  -/.yi  Otto  toÓtwv,  oi;  ':Tpoó'.oÓ7.T',v. 

CXCIV.     "Op^.?    xal    7£Xi^(óv. 

2  0        "0071:  ooćo);  wa  EupoOira  t7.jT7.   ł— '.y.s^w;   o^£pu.7.v£  •/.al  asra  to  ^Ep- 
aavai  £;£xóXa'y£.   X£XtSdjv  Si  3£a'7ayiv/]  a'jT"/]v  rpyj-  'to  ua.Taia,   tć  TajTa 
avaTp£0£Ł:,  a~£p,  av  aOr/jwyj,   arro  toO  TcpwTT];  ToCi  7.oiK,£Tv  apE£Ta'/ ; 
OuTw;  aTiwŹTEUTo;  *^  7:ovr^p'!a,  •/.av  Ta  y.a^cTTa  tOEpyET^Tat. 

CXCV.      'OpyiJo^-^pa;    /.ai    -/.opuŚaAo?. 

2  5        "Opv',5'o5""^pa?  TTTTjyotę  Tayr]v  ictt]*  x,op'jÓ7."Xo;  ^£  a'jTÓv  5£a'7aa£voc  r]p£TO, 

Tl    7U0l£l.     ToCi    Se    si7vÓVT0C     710X17     "/.Tt^^E'/;     /.ai     L/.f/.póv     UX0ywp*/]'77.VT0C     -EŁ- 

(T^st;  TOt?  Xóyoi;  Ti:po;'^X3£"  x.al  to  Ss^Eap  £'7'8'((ov  £Xa5'£v  ia— E<7Etv  el; 
TO'j;  Ppó/ouc.  To'j  Se  ópvi3'o3i^pa  — pocSpa;xóvToc  /tal  <iuXX3c[ióvTo;  aOTÓv 
£(p7]*    W   ouToc,    £av   TiiiauTac    xóXe',;    y.T>X;rfi,    77oXXo'j;    too;    £voixo'jvTac 

3  O   supi^dEt;'. 

'O  Xóyoc  S'/]XoT,  oTi  tóte    'j.y.limy.   oi/,oi  y-al   —rAziz    £p7]u.o'jvT7.t,  OTav 

01    rrpOEGTtOTEC    ya^ETTol    (1)1717. 

CXCVI.     'O  p  V 1 3  o  5  T^  p  a  c    X  a  I    -  e  A  a  p  y  ó  c. 

'OpvŁ5o3^r|pa;  S(/.Tua  yEpavot;  av7.7rETa<7a;  -ópp'ti)-r"£v  a— EX,apaóo/,E'-  t"/jv 
3  5   aypav  T^E^apyoj  Se  ctjy  t7.i;  yzoyyoi;  £— ix.a5'i'77.vTo;  £-'-6pajj.cbv   (aet'  £/t£'!- 
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v(.)v  y.y.l  7.'jtóv  G'jvi\'x.liz.  To'!*  os  o£oy.£vo'j  [j.e^ziw.i  a'jTov  <^ywal^ 
).£YOVTOc,  <óc  0'J  p.óvov  auTOC  K{iXa(iiV]c  ToTę  av-p(Ó7coi: ,  aW^a  xai  (o-ps).'-- 
iMiiry.TOc'    toj:    yy.p    ó^psi;    "/.al    ra    Xot7ra     ŚJTćTa    cr'jW,aa[j7.v(uv    x,7.t£- 

T^ic'/  ó  ój;vi5'oj'j^07.;  i7r£x,pivy.T0'    'aXX'   £i    t7.    [^^Awry.    [/7]    <py.uXo;    [oo] 

CU    £1,    m'    7.0x0    TO'JT0    yOJV    i'^lO;    £i    /C0X7.'j£(0;  ,     OTI     [-/.£T7.    7T0vy]pwv     AZAy- 

'ATap  oijv  /.al  "źji^-a;  Ó£i    Ta;    T(ov    7rovy]pwv  '70V/]t>£iac    7r£pt''p£'jyeiv,   t,'va 

[X7]    /.al    aUTOl    T"^C    E'/t£ŁV<i>V    7.7X17.;    X.OlV(i)V£Tv    0Ó^(ri[JL£V. 

CXCVII.     Kdćf;.7]}.o<;. 

1  o        "Ot£  7rpcÓT(o;  /<.a[;.7]Xo:  (op37],  ot  av3p(07ro'.  <po,S7]3£vT£:  xal  to  [K-iyz^o; 

'/.aTa— Xay£VT£;  £'p£'jyov.  'Oc  o£  ypóvo'j  77polovTo;  '7'j>'£U)ov  auT^c  to  Tupa- 
ov,  £5'(źpp'7^'7av  p.£ypt  TO'j  7rpo;EX5'£'rv*  aicr3'ó[y.£vot  oł  "/.ara  fj'.ix.póv,  wc  /o- 
>."/]v  oux.  £y£i  TO  'C(oov,  sic  toOto  <^"/.aTa[>opov)^c£0);  7j'X5'ov,  ('Ó;t£  x.al 
y7.Xtvóv  auTTi  Tr£p'.::£vT£:  7rai'7lv  EXa'JV£tv  auT"/]v  £0(o/.av. 
15  'O  Xóyoc  OTjlot,  OTi  Ta  ^opEpa  T(T)v  7rpay[;.aT(ov  -^^tj^  r;ijvi^3£ia  x.a- 
Ta7rpauv£t. 

CXCVIII.      "O  cpi  c    y.  a  I    /t  a  p  /tt v  o  ;. 
'0©tc  /cal  xapx,tvoc    £v    TauTco    oi£Tpt^ov.      Kai  ó  [jiv    x.ap"/.Tvoc    ćf.'K'k(7ic 

TW    Ó(p£l    Xal     EUV0l/CW;     TpOC£'p£p£TO ,    Ó    0£    aEl    UT^OUAÓ;    T£    •/.al    TTOWJpÓ;    7jV. 

2  0    1  OJ   o£  x.apx.ivou  Tuv£/<3c  a'JTOv  7vapatvo'JVTo;  ł^azlouTiJ^a',  Ta  7vpó;  aiJTÓv 

x,al  Trjv  auTO-j  oia{)-£crtv  ij.ijj.sfcJai  £x.£ivoc  0'>/.  £— eć^eto.  diÓTrsp  ayavax,Ti^- 
aa;,  7i:apaT7]pY;r7a[7.Evoc  auTÓv  ■/.oi;j.tóaEvov,  tou  (papoyyo?  £7iri);a^óp,Evo:   <,'t-^ 

X'^^%    ''t^Ł    0<J0^    0ĆÓVT£    — lEda;    (p0V£U£t>-.        'lSwV     <]^£^      aUTÓv     £/,T£Ta{AE- 

vov  EixEv'     W    ouTo;"  ou  vijv  Gt   e^P'^"^    a7rXo'Jv    Eiva'-,  ote  TE^vv]x.ac,    ote 
■-'5    hi  TOi  7rap-/jvouv  ou^E    <yap  av>    av'/]p7]'7o'. 

OuTo;  ó  ).6yo:  ei/.Ótw:  av  ^syoiTO  Iz'  £X£tvcov  twv  avS"pcó— (ov,  ot 
Tapa  TÓv  £auTd)v  [iiov  si;  to-jc  cpt^ou;  7LOv;^p£uó[Xsvoi  [-f-ETa  tÓv  3av7.T0v 
euspyscća;  -/.aTaTĆ^E^/Tat. 

CXCIX.     "0©ic,     yy-lri    -/.al    [j. óec. 

3  0        "Ofpic  -/tal  yal'^   £v  Tivi    oix,ią  £[J.ayovTO"   ol  Se  £VT7.'j3a   ^j/ji;  asl  /.aT- 

ava>.ic'/.ó;j.£voi  utco  a[y.<pOT£p(ov,  w;  £3'£ac7avTO  <a'jTO'jc  ij.7.yj:)ijAvou;,  kćjfk- 
5"ov  paoi(^ovTE;.      'IoÓvte;  o£>  tou;  [X'ja;  a^ŁVT£c  t'/]v  —po;  śauTou;  [7,(ź- 

)[_7]V    ETl'    £X.EivO'J:    £Tpa7r7]'jaV. 

OuT(o    x.al     [ol]    etI   T(J5v    7ról£(ov    ol    £v    Tai;    T(7iv    S7][/.ay(oy(ov    CTa- 
3  5   'j£'jtv    eauTO'j;    Tap£i;x.'AlovT£;   Xavravo'j'7Łv   auTol    £/caT£p(ov   -apavaX(oaa 
ytvó[ji,£vot.  — 
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CC.      n  a  I ;    a  ■/.  p  Ł  ó  a  ;    J'  t]  p  £  ó  oj  v. 

riaic  Tupo  TO'j  Tćiyou;  ax.p(Sac  tir^pzuz.  lloA^a;  ()Ł  r;^jXkyS^ó}v,  ojc  kbz- 
aTy.To  -^y-op— iov,  oi7]5"elc  a/tpiÓ7.  £iv7.i  x.o'Aava;  t7]v  yetpa  oió;  t£  "/jy  y.a- 
T7.cpip£iv  xuTO'j.  Kat  o;  to  x£vTpov  £— źpy.;  £i— £V  'ii^z  yap  to-jto  tto'//,- 
5   caic,   '!,'va  z.al  a;  'jijv£D//j^ac  a^ptóac  a-nro^ia'/];'. 

OuTo;  ó  AÓyo;  (^ŁÓy.Ty-ó'.  p//;  Ó£iv.  -aai  TOt;  /pTjGTOt';  x.ai  toł;  Trow^poi; 
•x.y.Tra  TauTi  7rpQ;cp£p£<7^a.t. 

CCI.      OaT;    K,X£7wTy];    /.al    [j-rjT'/]p. 

Dat;  £x  hihxny.y.\ziou  t7]v  to'j  i7'j[;.^0ŁTr^T0'j   Ó£Xtov  u^£>vó[;.£vo<;  t^   [;,rj- 

10  rpl  k/(.óai(jz'   t/j;  Ó£    o'j  j;.óvov    a-jTw   <o'jk,>   £— i-zz/j^acr/];,   aXXa  ;j.aXXov 

k7:xivzGÓ!.r:r^;    a'JTÓv    lx.    ^£'jt£;o'j    l;7.aTtov    x,X£'ya;    fjv£Y/,£v    auT-^"    £Tt   Si 

ij.9.Xkov  o7raiv£'7a'r/];  a'jTov  cJt£iv"/];  —poitoy  Totę  ypóvot;,  w;  v£avćac  £y£V£TO, 

r]()T]  /.al  Ta  pt.£r;^ova  x,X£7rT£tv  £— £/£ip£i.    Atjo-O-sI;  (i£  ttotł  e— '   auTO^wow 

•/.al  — £piay-/.ojvi'79'£l;  £—1   to-jc   hr^uo^jc   y-Trr^yz^o'    xr^c    Si    iTryao^ou^-cjcr/]; 

1 5    auTw    /tal    r;T£pvox.o~ou|J.£V'/]c    ći— £    ^o6\zGd-xi  ti   auT^^   £i— £Tv  7700;  to   oOc" 

■/.al  £Tr£l  TX'/Ł'7Ta  aOToi  T^po^TJ^^E,   [x.al]    ToO  ojTio'j   £~iXa[ió[X£vo;  "/.aTćiSa- 

■/.£v    auTÓ.       Ir^c    Si    x.aT-/]yopoÓG7];    aoToO    Suc'7£'[i£iav     <^y.al>    £t-o'JCV]c, 

<oj:>    [J//J  7.p/.£'7i)'£l;    <ToT;  -poT£po'.;    x.x/.oł:>   r]S-/;    -£7wl7j;/;7,£X7]X£  /tal 

T7jv  ty,7]Topa  l^wJjTjcaTO ,    r/.£ivoc    u-oTuj^cby    £t7U£v'    'a.XXa    tÓT£,    0T£    GOt 

•2  0  ■7vp(I)Tov  T7jv    S£ATOv    •AAŹ<li7.z   rjV£y>ca ,    £1    l7k£7uX>]Ea.;    aoi ,    ou/,    av    [X£ypi 

TOUTOu  Łyóior^Gy.,  w;  '/.al  ItcI  ^avaTOV  a—ayEG-S-ai'. 

O  Xóyoc  fV/]XoT,  OTi  TO  /.y.T    ioyjkę  |xy]  •/.oXa'(^ó[j.£vov  ItcI  p.£Ł'(^ov  a'jr£Tat. 

CCIL     n£piaT£pa    ói']/w<7a. 

IlEptTTćpa  ^i'J/£t  '7'jv£yo[x£v/],  tóc  £^£Ź(7aT0  £v  Tivi  7r(va'/t'-  */t.paT*^pa  uóa- 

2  5   to;  y£ypap-|j.£vov  Ó7r£Xa^£v  aX'/]\)'tvQV  £ivar  SiÓ7r£p  izoWo^  P''->^C^'?  i'^zyd^Xax 

zkpf.^s,v  £auT-/]v  Tfo  Ti iva-/.t  £VTiva^a(ja.  ł^'jv£^r^  ól  auT-^  to)v  •;rT£ptov  7r£pi- 
■8'pa.u(jO'£VTtóv  IttI  tt^;  y^;  ■/.aTa-£i7oO'7av  'jttÓ  tivo;  tcov  -ap7.Tu/GvTwv 
<7uXX7](pO-^vai. 

OijTco;  £vioi  T(ov  av^p(Ó7ccov    hiy.   <70o^pa;   i7wt^u[xla;  aTrpo/^/.lTTTO);   toi; 

3  0  7rpay{;-a'jtv  £7iŁ^£'.po'jvT£;  Xav9-avo'j'7iv  lauToy;  £i;  oX£^pov  Et;t£VT£c. 

CCIII.     IlzpinTZ^  7.    xy.l    -/topcó  v/]. 

IlEpWTEpa    iv    TlVl    7i:£pt'7T£p0Tp0'^£((0     Tp£po;X£VYJ    ETwl     -Kol^JlZK^OC     lopoaT- 

T£T0.   l^,opcóv/i  hz  ax,o'JO'j(7a  auT'^;  to)v  Xóywv  £©7]*  'aXX',  fo  auTi],  — £— auao 
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TreoicłjOTŚpa;  ^ouXs(ac  aT£vaĘ£i;'. 

(^?jT(o    x.7.l    T<ov    orx.£T(ov    HucTuy  inTt^oi    £i(7tv,    OłjOt  ev    tyj    oou'X£(c>'.  t£- 
x.vo7roio0'jiv. 


5  CCIV.      NtD-Ti^oc    y.7. 1    a>^i£tc. 

nt^d-zj-zcoc  £-1  Tivo;  ui|/ir|7.oij  ^£Vf)poi)  -/(.aifwac,  w;  E^óaTy.TO  a);'- Etę  eto 
Tivo;  -/jirWo;  '7aY-^v/]v  £AxovTa.;,  TaoSTyjasiTO  Ta  utt'  y.uTwv  7rpaTTÓ;j-eva. 
'12;  ^£  £/t£tvoi  T7]v  (7aY")^v7)v  avy.'77r7.cr7.vT£;  [^,i/tpóv  axol>£v  -/ipt^Twy,  xaTa- 
[?a;  £7;r£t03CTO  /tai  auTo;  Ta  auTa  7:paTT£iv  (pad  óe  [aiu//]ti-/Cov  £ivat  to 
1  o  '''wov.  'E'paóaa£vo;  Si  t(ov  Si/CT'j(ov,  w:  GwE^YpO-/],  epr^  T^po;  £auTQV 
'aA).'  EYcoYE  Sixaia  7wc'xovda'  ti  yap  aXt£'j£iv  u.t]  f;.a^cbv  touto  ets/ £tpouv' ; 

'O    lóyo;     Sr^Xot,     OTt    Y]    TWV     [X7]S£V     7ćpOC-/]-/CÓvT(OV     EZl/EipTJTi;    OU    [XÓV0V 

aTuu/fopoc,   y.Xk7.  -/.al  £7kifiXapi^;  £'7Ttv, 

CCV.      nAoó-jio;    /.a  i    [i  u  p  or  o  S  £(]/■/]  c. 

1  5        FD.o-JTto?  3upcoS£'i/Y)  Trapw/cwdr)-  ;7.-/)    Suvaa£voc  Se  ty)v    Su;a)r^tav    9£p£iv 

f^iETE^Et  E-zca-TTOTE  auTO)  £-ixEi|X£vo; ,  i.va  aETa[i'^.  'O  Se  [oic]  a£l  auTÓ 
StavE[ia'X"XETO  X£yo.v  |x£t'  óXiyov  xpóvov  [j-£Ta;ir^'7E'7{>ai.  'roó-rou  Se  cuv£- 
Yćo;  yivoaEvoii  aws^i-/]  ^póvou  StE>.'d'óvTOC  Tdv  7:Xo'j'7Wv  Tj^O-aóa  tyj?  óti^,^; 
y£vó[j-Evov  [;.7]X£Ti  aoTw  ói£voy7.£tv. 

2  0        'O  lóyoc  Stj^oi,  OTt  7)  cur^d^Eia  [twv  •;]i)-wv]  xal  Ta  Suc^sp-^  t(ov  Tcpay- 

[j,aT(ov  xaTa:rpa'jv£i. 

CCVL     WkouGioc    xai    ^p-/]v(oSoi. 

nXouc7io;  Suo  {>uyaT£pac  £/fov  t"^;  ETspa;  aTTO^&ayoudyję    Tac   '{>p7]voÓGac 
£lj.ir79-(ÓGaTO,    T-^c  Se    STŚpac   TiatSó;  >.£you<77]c    T^pó;   t7]v   f;.'/]T£pa-    'cid-liri 

2  5   ry-Ef;,  Eiys  auTai  to  T^a^o;  t)'p-/iv£Tv  oux.  l'<7[j-£v,    cd   Se   [J-7]S£v   apo^Y^couTat 

ouTco;  G^óSpa  xÓ7iT0VTai  x.al  -/tlawuaw,  S/tEiw]  {jizotw/ougoc  £i7r£V  aX};a 
f;-7]  t^aup/^E,  T£/<.vov,  El  ouTco;  oi/.Tpw;  auTai  d-^-rivo~jaiV  eto  yap  apyupwo 
toOto  7roio0'7iv'. 

OuTwę  £viot  Tcov   avi>p(ó-cov  Sta  <ptXapyupiav  oux.  óx.vo0'7t  xal  aX>.0Tpia; 

3  0   cujy.copac  spya  ^a^Et^. 

CCVII.      not(;.y]v    xal    xucov. 

not'r/]v  £/wv  x'jva   za|m£yśd7)  toutw  siw^st   Ta   sa^pua  xai  Ta  aTTO- 
iV/|<7;iovTa  T(ov  -po|iiaTojv  7:apafia>.>Etv.   Kat  Si^  tote  eice^iS-ouitt];  t^;  TOt- 
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co  ouTo;,  6  ■d'śX£ic  cpj  ToiJTOt;,  ctI  t^  t/j  -/.scpy^TJ  yśvoito'. 
IIpóc  avSpa  x,óXaxa  ó  ^óyo;  e'JX.7.ipo;. 

CC  VIII.     noi[^.7]v    xai    ^y.^acrcr'/. 

5  noŁ[y.7]v  £v  Tivi  Tuy.paO-alaTTĆw  7CO'-|7.vta  vŚ|j,(.jv,  w;  sO-sy.Ta.TO  t/)v  O-y.- 
\%rj(37y  YaXif]viw(7av  ts  /.y-l  77pa£tav ,  £7r£{)-ii[;//;'7e  'ńr}.£tv  óiÓ7:£p  Tuwl-^Ta; 
Ta  TCoópy.Ta  (potvtx.ac  STrpiaTO  x.7.i  vaOv  £(7,<popTtGaa£voc  avT|yj9-/].  X£t[;-u)vo; 
§£  <7(poSpo'j  y£VO[;ivou  x.al  r^;  v/]óc  7i:£ptTp7.7C£i'77];  7ravTa.  v~rj\in7.q  [xóXi; 
em  y^c  Si£V^^aTO-  -kÓCK^^  Se  ^y^r^rrię  y£vo(aśv/];,  wc  E^óaTaTO  Ttv7.  łm 
10  TTJ;  vjt;óvo;  £7taivoOvTr7.  T^c  ■O-aly.Tcr^;    T7)v    Y]p£pi7.v,    e^Y]'    w  oOtoc  ,   7.'jt7] 

yap    GOI    (pOŁVlX.O)V    £— l^U|Jt.£L  . 

OuTco  7uoXXax.i;  toc  -7.i)-^[X7.tx  toT;  9povi[xoi;  yivovT7.t  [;.ai)-r^[j.7.T7.. 

CCIX.       nOl[XV]V      -/,7.l     7:pÓ^7.T7.. 
noi{A-/]V     ElCE^Ścra?     T7.     :TpÓ[i7.T7.     £1?     TIV7.      SpU[7.WV7.,     cóC    £d£aC77.T0    SpOv 

1  5     [J-ETTY    ^7.X7.VtOV     TCaU-fJ-EyŚ^T)  ,      UTO-JTpoJCJa;     TO     t[7.aTtOV    7.UT0'J    ETO    TaUT-/]V 

dv£^y]  X7.i  TÓv  -/.7.p-óv  avT£'7£t£-  T7.  §£  7rpó[i7.T7.  £c9-iovT7.  Ta;  p7."Xavo'j; 
E^a^s  xai  T7.  tp-aTi7.  auy/caTa9ayóvTa.  'O  ós  tcoil;//]v  xaTa^ac,  có;  e&e- 
y.ny.zo  to  yEyovóc,  £l-EV  'w  y-a^icTTa  '(^7. ,  uij.eT;  tołc  aoit^oT;  cpta  £i? 
Eor^r^Ta  7rap£/óiy-£va  £u.O'j  toj    Tp£(povTo;    x.ai    t7.    [(Ay.Tia    -/.aTS^ayETE  /.al 

2  0   a^ED^aT^-E  octc'  E[/.o'j;' 

OuTto  Ta)v  a^&ptÓTTOJ^/  ttoaT.oI  Si'  ayvoiav  to'j;  a7]S£v  -poci^x.ovTa;  EUEp- 
yeToOvT£;    <xaTa>   Toi)v  oix£Ćtov  (paO^a  £py7.{^ovTa'.. 

CCX.      noi(J(.7]v     x.al    Xu-/.ŁÓ£Tc. 
nott;/}]v  £upo)v  ^u-ztiSslę    ToÓTOu;    {;.£Ta    -o»^;    £-i[;.£XEia;    £Tp£OEv   oió- 

2  5   [J.£voc,   OTi  T£X£ico{)-£vTEc  ou  pvov   Ta    sauToO    TCpó^aTa    TY]pi^'70U7iv,    aUa 

xal  ETEpa  apTCa{^ovTE;  auTw  ol''70uc?iv.  Ot  §£,  có;  Ta^iGTa  Yj'y;yj^7]crav,  a§£i- 
ac  tu/Óvte;  -pćoTOv  a-jToO  t7]v  7:oi[xvr^v  Sia9^EŁp£iv  r^p^avTO.  Kat  oj; 
Ta-JTa  '/^Tt^ETO,  avaGT£V7.;a;  Ei-£V  'y.\X  sywys  Stxata  7i:£7iov^a-  Tt  yap 
TO'jTO'j;  v-/]7rto'j;  ovTa;  £gw'(ov,  o-j;  £§£t  -/.at  •/]'j;7j[jivouc  avatpEtv; 

3  0        OuTca;  Ol  to>j;  7iov/]pou;  7r£piC(ó'(ovT£;   Xav^avo'jat  xa^'  £auTtov  7rpwT0v 

aÓTOu;  pcovv'JVTE;. 

CCXI.     n  o  t  [A  7]  V    ::  a  i  i^  co  V. 
notu.7]v  £;£>.auvcov  auTOu  t7jv  7rot|7.v/]v  a-o  Ttvo;  xco[xr^;  TToppoTEpco  oio- 
TŚlEt  Tota'JT-(j  TwatStą  /pcó|X£vo;.  'E7rt^oci)(i.Evo;  TO'j;  xooa7)Tac  etwI   ^o-^^£iav 

Rozprawy  Wydz.  filolo?.  T-   XXI.  48 
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£XeYeVj  tó;  Xu/<,oi  Totę  Tcpo^aTOi;  iirr^^d-oy.      Al;  ós   /.'A    t^i;    T(ov  $x.  ttj; 

Y£VTCOV  <7Uvl[ii7]  TO  TE).£UTaWV  TatC  a^TjO-SĆaiC  Xu/COU;  £7r£X^£lV.  'ATTore- 
[XVO[^.£V(OV    0£    aUTOCI    T"/]V    7rOŁ[J-V7]V    Z,al  TOCI    7tOl[J.£VO?    £7ul    [i07]l)-£t(Z  TOUC  KWIAT^- 

B   Ta;  £Ti/cy.)^ou[jivo'j  '  £x.£Tvot  'j7i:oX5'.[i6vT£;  y.oTov  7Tr7.t(^£iv  x,7.Ta  to  £i>o;  7]ttov 

£<ppÓvTl'^OV.    Kxl    0"JTCO;    aUT(0    <7UVc(37]    T(OV    7rj30[^aT(0V    r7T£p'/]i)-7]Vai. 

'O  Xóyoc  Ś7]Xot,   OTi    toOto  x£pSaivou'jiv    ot    t];£Uf^ó[;.£voi  TO   [J-iłj^e,  OTav 
CCXII.     '()  S  O I  TT  ó  p  o  I    X.  a  I    X  ó  p  a  ^. 

10  nop£UO{A£VOt;    TKTŁY    £771    7rpÓ;Ta^lV     TlVa.    X0pa^    U7n^VTY]<7£    TOV    £T£pOV    TÓ)V 

óo9'aXa(i)v  — ETryjpcoaiYOi;.  'E7rtaTpaip£VT(ov  os  auTO)v  )cat  tivo;  u7ro'jTp£']/ai 
7uapatvo0vTo;  —  toOto  yap  cnj[/,aiv£ŁV  tov  oł(i)vóv  —  £T£poc  ic:roTił^wv 
eItts"  'x,al  xcoi;  outoc  •^[ylv  ^'jvy.Tai  Ta  p-£XXovTa  a7.vT£'j£'7^7.i ,  6c  aX>.' 
oOSe  Ty]v  iSŁav  7n^pwr7iv  7rpo£t'f)£v,  Tv7.  '^•j);cić^7]T7i'; 
i  B  OuTto  x,ai  Ta)V  av9'p(Ó7r(ov  ol  £v  toi;  ioiot;  a]iouXoi  x.al  si;  tocc  tiov 
7wEXac  (jup-pou^ia;  aóó)ci[xoi  £iatv. 

CCXIII.     npo[j(.7]^£u;    x.y.l    av^pco7roi, 

npo[X7]'9'£C»c  KOCTa  7rpó;T7Ęiv  Aióc  avi)'p(Ó7rou;  i'Kk%r:z  /.al  d-Tjpia.      O  §£ 

Zeuc   '8'£7.'73Ća£vo;   7roXXco    7r).£tova    Ta    a^oya    ";^toa    E>CEXeu(7£v    auTÓv    t(ov 

2  0   ■d-Y]pŁcov  Tiva  Sta(pO'£ipovTa  ay-O-pcÓTCou;  (/.ETaTUTWłJai.     Tou  Ss  to  7rpo;Ta^- 

■8'£v  7irofi^<7avTo;  cuv£[^7]    £)c   toutou   tou;    [ay]    ec    ip^^;    av9'ptó-ouc  TirlaT- 

0'£VTa;  Ty)v  (;-£v  [j-opcp7]v  av&poj— (ov  £/£iv,  Tac  óe  ^'J/^ac  ^7]picóosi;. 

Tloo;  avSpa  <7"x.aióv  x.al  \)-'/]picóS7]  ó  Xóyoc  su^atpo;. 

ccxiv.   n^pat  Suo. 

2  5        IIpo^aTj^suc  ■Kky.nyĄ  [7i:£vTs]  avi^-pcÓ7ro'j;  Suo  TCi^pac    sE  auTioY    aTTSJcps^aa- 

cs,  T73v  [xsv  aXXoTpi(i)v  x.axu)v,  t7]v  Ss  iSt(t>v  xal  t/]v  [^iv  t(ov  óO'V£icov 
^(ji.'7rpo'7'3'iav  STa^e,  tyjv  Se  £T£pav  67i:icr9-£v  aTi^pTTjTsy.  'E^  ou  ó'/]  C7uv£^7] 
Touc  avdp(Ó7rou;  Ta  ]xkv  aXXÓTpia  )ta>ca  Si;  aTupoó-TOu  /.aT0-Ta*(£'7t)'ai,  Ta 
§£  iSta  p.y]  TirpoopaG-O-at. 

3  0        TouTw  Tw    Xóy(o    "/pi^GatTO    av   Ttc   TToóc    av6pa   7ro>vU7vpay[xova ,    6;    £v 

Tot:  sauToO  Troayp.aat  TU'pXwTTo>v  tć5v  [j.7]S£v  7rpo;7]/.óvTwv  KiIjoETai.  — 

CCXV.     'Fota    x.ai    i;!,7jX£a    xal    £Xaia    xac    paTo;. 

'Poia  x.at,  [jt.7]X£a  y.al  s^aia  7U£pl  £U5tap7riac  r^pt'(ov.    Ilo^^oO  Ss  tou  v£i- 
xoij;   avai|)a^£VT0c  ^aToc  h.  tou    ■;rl7]'7iov    (ppay[y,o'j    ik'/.o6a<xa7.    £i7r£V  'aXX', 
3      (O  cpiXat,  7rau<7có[7.£{>a  tcots  [;.axó{AEvai'. 
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OuTOJ  Tuapa  Tac  twv  a[ji.eivóvti»v  aToćasic   kccI  oi  [y.7jÓ£vóc    a^ioi    7r£ipć3v- 
zxi  Soxeiv  Tiv£c  sivai.  — 

CCXVI.     'AlcÓTTT]^    xal    Spaxcov. 

Su>tea  TCap'  óoóv  r^v.   'AIoStct]^  Ss  ^sa.-rayiw]  Sp7.K0VTa  x,oi[y.w[ji.£vov  e(^':^- 
5   lcocr£v    auToO    to  y/^xoc  •  [iiouXo[X£V7j  Se  y.ÓTco    EEi'7wO-l^vai    T:y.py.vx-Kzao^'jx 
ETTEipaTO  £auTy]v  £)tT£{vEiv,  pi^P'?  °^  u7i:£pfita*(o[yiv7]  £XaO-£  py-YEfcy.. 

ToOto  TZ(kr>yoij<7iv  ot  toT;  /cpEiTT0(7iv  avi)'3C{xtXX(óp.Evoi'    ^5cttov Siap- 

pi^YvuvTai  ^  £;c£Ćvo)v  i(f>ixiad-y.i  SuvavTaŁ. 

CCXVII.     SOc    aypto;    '/.at    alwTTTjc. 

10  SOc  aypwc  e-jTw;  Tcocpa  ti  S£vSpov  tou;  6^óvi;y.c  •/]>t6v3c.  'AXó)7r£>toc  Se 
aijTÓv  EpO{yiv7]c  t'/]v  aiTtav,  oi'  7]v  p-7]ó£voc  auTw  [^.i^te  /,uvr^y£Tou  l/z/jTE 
/'avóuvo'j  E^pETTtóTOc  TOU?  óSóvTa;  az,ovą,  zffj'  a).).'  sytoys  ou  [/.aTaćwc 
toOto  Tjotw"  £av  yap  [;.£  )tivSuvoc  xa.TaXa^-/],  ou  tÓte  T£pi  to  ax,ovav  a- 
Gjo'kri^riaoi).y.i,   ŹToi^j.oi^  Se  oOci  ^pT^(70[xat'. 

15         O  Xóyo;  otoaG/t£c  ÓEiS/  Ttpó  Ta)V  x.tvSuvwv  Tocę  Tcapacjtsoac  7roŁ£Tor^7.t. 

CCXVIII.        SOc,      ITCTTOC     Xai     XUVY]y£T7]C. 

S'jc  aypwc  x,al  itcttoc  £v  TauTco  £V£[xovto.  To'j  Se  tuÓc  Trap'  £X,aTTa 
Tr]v  7cóav  Siai'^'9'EtpovTOc  x.ai  to  uStop  ■9'o'Xouvtoc  ó  ittttoc  [iouXó;j-Evoc  auTÓv 
afxuva'79'ai  [sm]  /.ijwjyETTjy  '7'j[^.[xa^ov  Traps^afis  Ka>t£ivou  £t7róvT0c  y.v] 
2  0  aX7;0jc  Suva'7^at  auTco  [3o7]i)-£lv,  £av  yJfj  yy.\v^óv  te  utco[j-eiv7]  xal  auTÓv 
£7ii[3aT7]v  o£c7]Tai,  ó  iŹtttoc  7ravTa  uttetttj.  Kat  ó  zuwjysTrjc  STroy^Tj^Eic  au- 
T(o  jtat  tÓv  Tijy  x.aT7]yo)vti7aT0  x.at  tÓv  t7r7jov  TCpo;ayaya)v  tyj  <paTV7] 
7:poc£S"/]cr£v. 

OuTco  7roX>.ol  St'  a^óytcTOY    ópyi^v,    ewc    touc    Ej^^^pouc    afjtuyaff^S-ai  ^^- 

2  5    X0'J'7tV,    EaUTOUC    STEpOtC    UTrOpptTTTOUTiy. 

CCXIX.     STraXa^. 

S^a^ac  (sTTt  Se  touto   <1tÓ>    *((pov    TucpXóv)    ^syEt    Ttpó;  Ty)v  śauToO 
[j,7]T£pa,   OTt  (ii^ETTEt.   Ka/,£iv7]  TTEtpa^^ouTa  auTÓv  yóvSpov    Xt^avojToO    SoOcra 

ETTTJpcÓTa,    Tt    7C0TE    EtT].    To'J    Ss    Et7r6vTO?    (j^TJfplÓZ    Icp'/]*    'w    T£/CVOV,    OU    p.ÓV0V 

3  O   ToO  fi)i7rEtv  £orTEpif]<Tat,   aX>.a  xat  Ta;  ÓTCpp-^^TEtg  a— o[3£,3X72cat'. 

OuToję  £vtot  Ta)v  a)va(^óva)v,  [^-£)^pic  oO  Ta  a(VjvaTa    xaT£7rayy£AXovTat, 
xat  £v  ToTę  zky.yifjTo\c  E^s^śyyoyTat. 
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CCXX.     S<p^5te;    xat    TC^pc^iycec    xai    yeojpyóc. 

i^<p7jx,ec  TTOte  xai  7vepStxec  Sv]/ei  (juve/^ó[j-svoi  7])cov  Tcpóc  Ye(opyóv  x.ai 
Traoa  toutou  ttotw  -/Jtow  e7raYY£XXóa£voi  y.vTl  toO  uoaTo;  ol  [y,Ev  Tuepoi- 
x,e;  7v£owx,ad/£iv  tocc  ajj-ś^ouc  5cal  tou;  fiórpuac  £U7rp£7r£Tc  7con^'7£tv,  ol  di 
6  /tU/t>.(o  7r£pi(yTavT£c  TOtę  /C£VTpoi;  Touc  >c>.£7CTa;  aua»C7£<jdy.i,  Ka/.£ivo;  utto- 
Tu/a)v  £i7r£V  'aX>'  £[j.oiy£  Suo  [iÓEc,  oiTtv£;  p//]S£v  [xoi  y.rzzTZT.yyEllóii.t- 
voi  7ravT7.  7roiO'Jcriv  oi;  ói\>.ziv6v  ec»tiv  ^  i»[Jt.tv  to  7roTÓv  TrapocGj^Ew'. 

ripó;  avSp(X  ayapi(JTOv  ó  >.óyo;  euxatpoc. 

CCXXI.     AivSpa    xai    xa^a[AOi. 

10  Ta  S£vSoa  —0T£  y.y.xty.aa6y.zvy.  utto  t(ov  av£ii.wv,  we  ścópa  to'jc  -/.ala- 
txo'j;  aSla^SET;  ^i7.aśvovTac,  ł— uv\^źv£TO  a'JTWv,  7C(oc  auTa  a£v  inyypy.  xat 
£a[3pi^^  6vTa  o'JTco;  -/.y.Ty.y.ly.ry.i,  ol  f^£  ).£-toi  x.y.l  a<7i^-£V£Tc  ovt£;  ouóev 
■KÓcnjo^Gt..  Kax£Tvot  iyj.ny.^'  'oTi  tj^aeT;  (JuviS6vt£;  T7]v  £a'JT(ov  ac70'£v£iy.v 
£'(xop.£v  T^  T('5v  av£p-tov  £{/.po^'^  xal  0'JTti)  Ta;  óp[;.ac  £xx/ivo[7.£V  u[7.£t;  ti 

1  B   -ETuoid-aTE  TTJ   iSia  Suva(A£i    xai   avTtT£tv£Te    xat  óta  to'jto  '/■.yjxzy.'inz<i^z . 

'O  lóyoc    S7)>.oi,    OTi  TTpó;  Ta  'fyXz'7^y.   tćov    7rpayfAaTo)v  to  £rx£iv  tou 

%\^\.QZy.0^yX    OCTfpa^EOTTEpOY. 

CCXXIL     "Taivat. 

Tac    \}yhy.c    <pa<Jt    T^ap'    £vtauTÓv    aXXaTT£tv    t7)v   cpurrtv    xai   ttote    piv 

2  0   app£vac  ytyEC^a-at,  ttote  Se  ^Yj^Eia;.     Kai  Si^  ttote  uaiva  ap<r/)v   <7rpóc> 

uatvav  •8-f|X£tav  -rapa  'p'j'jiv  Siete^t]'  •/]  Se  uTTOTU/oOTa  e^'/]"   'a>.>',  w  outoc, 
ouTw  TauTa  TrpocTTE  ó)c  Eyyuc  Ta  auToc  ■Kziaó\j.f^o^\ 

ToOtO    £txÓTCOC    £17V01    av    TtC    TTpÓc    TÓv    "^S"/]  iX^yO'JTX    6    [/.et'    £X£tVOV    [;.£>.- 

Xwv,  £1  7;:Xif][X[j(.£>.£c  Tt  Traaj^oi. 

2  5  CCXXIII.     Ta  o  po;    xai    aiy£;    aypiai. 

TaCipo;  Sio)xóf;.£vo;  utco  X£Ovto;  xaT£(puy£v  eI;  ti  C'7n^Xaiov,  £v  w  7](7av 

alyE;  aypta'.*   TU7rTÓ[AEvo;  Se  utt'  auTcov  xal  x£paTt{^ó{A£vo;   <£9V)>"    a^X' 

oOy  Oy-a;  (poI3o'jaEvo;  av£yoaai,  tÓv  oe  Tupo  tou  (7ToiJt.iou    saTcoTa  X£ovTa'. 

OuTto  7roXXol    Sta    'pó[3ov    T(i)v    xp£iTTÓvwv    xal    Ta;    ex    TĆ0V    •Ź]TTÓvCi)V 

30  u^psi;  i»pLO[/ivou(Tiv. 

CCXXIV.     TŚTTt^    xa(    a>a-WY]^. 

TŚTTt^  ETCt  Tivo;    ut|/7]7^oO    S^vSpoi)    7)S£v.    'AT^WTDrjE  Sś  pouXo;jiv>)   aUT0V 
xaTa'pay£tv  toio'jtÓv  ti   E7r£vÓ7](JEv.  ''AvTixpu;  axy.Qx  E^O-aujAa^EY  auTOu  Ty]v 
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£'j'p(ovć>'.v  /tal  Tzy.^zy.y.lzi  xaTy.p7Jva'.  ^syJUTz,  oti  iTzid-u^.zi  d-ty.ny.ad-y.i,  tt/]- 
>.i-/tov  *((oov  T7]lt-/.auT7]v  (po)v7]v  (p^syysTTat.  Kax,£fvoc  uTZoyĄay.^  a-JT^;  t/;v 
£vśSpav  (pijXXov  aTCOCTTiraTy.;  x,ai)-yjxE.  Tlpoc^paaoór;*/]?  Se  w;  sttI  tov  TŚTTiyy. 
£(p7]"  'a>.'Xa  7r£7vXav7]i7ai,  co  auTT],  £i  uTrela^Sśc  [7.£  -/.aTarirjTCTO-ar  ływ  y^-p 
5  7.-'  £/C£'!vo'j  aX(ó-£x,7.;  'p-Aź.TTOjAai ,  a'p'  oO  £v  y.'fooz'j'j.y.Ti  aXoj:r£/Co; 
7rT£pa  TSTTiyo;  kd'sxnx^:/^v . 

'O  Xóyo;  StjIoT,  oti  ttźtt];  7rpovo'!ac  'źj  tu^y]  f^uvzT(OT£py.    /.y.O-etrTTj/tSY. 

CCXXV.     Ruxvoc. 

To'jc  /C'jxvouc  (paTi  TTzpa  tÓv  ^av7.Tov  kÓ£iv.  Ky.l  o"^  Tic  7r£ptTuyo)v 
1  o  xóx.vw  7r(o>.oup'.£V(o  x,ai  a/.oócrac ,  oti  £'j[X£>i(7TZTÓv  iofri  {^('oov ,  7jyóp3c<7£. 
Rai  £y/ov  7iOT£  'juvS£t7rvouc  7rpo:eX^(J!)v  7ry.p£x.3ĆX£i  aiJTdv  zTy.'.  £v  tco  — Ótoj. 
ToO  Se  TOTe  [7iv  7ir7U)^a{^ovToc ,  uarepoy  Se  •jtots,  tóc  £vó'/]'7£v,  oti  octto- 
■9-vY](yx£iv  e[;,eX>.£v,  ea'jTov  ^p7]voGvTo;  ó  óec>7rÓT'/jc  auToO  a/wOÓTac  e(p"/]'  'aXX 
ei  (TU  oij  xaXó5c  aSsic,  £av  u.t]  a-oi)-vY]<7/t7jc ,  eyw  [xaTawc  "/]v,  6;  tÓt£  ce 
15   7rap£xa>.ouv,   y.W  ou/,  £^uov'. 

OuTcoc  £vwi  Ttov  avd'pcÓ7tojv,  i  p-7]  ex,óvTec  yy.^iiy.G^y.1  j3ouXovTai,  TauTa 

aX.OVT£;    £7riT£X0U(7lV. 

CCXXVI.     Tawę    >cal    %o\oióc,. 

T(ov  6pve(ov  [io'jX£'JO[;-£v(ov   77Cpl    (iaTt^eiac  Ta  w;  7]Ęwi»  auTÓv  /£ipoTovrj- 

2  0   crai  Pa<7t)i.£a  o  ta  to  y.yXkoc  Ci^'^.r^j.ivoiv  oe  ItiI  toOto  twv  ópvśo)v   ■/.o^.oioc 

£i7r£V  'aXX'  £av  aoO  Pa.<7iX£'J0VT0c  a£TÓc  7][7-ac  oitóx7],  ttcoc  ■/]aiv  eTrapy.eTec;' ; 

'O  Xóyo;  S'/]>.ot,  oTt  oO  [j.eiatttoi,  otoi  7i:po£iSóT£;    touc    [A£XXovTa;  x.iv- 

Suvouc,  irplv  Tia^O-ew,  <puXaTTOVTai. 


CCXXVII. 


X  a  t    x.uo)  V. 


2  5        ~Tc    /.al    xu(ov    — póc    aXXT^Xou<;   St£^epovTO.   Ttjc    Se    uóc  óavuo'j'7'/]i;  t7)v 

'AcppoSiT7jv,  [oTi]  eav  ^.r^  TrauayjTai,  TOic  óSou(7iv  auT7jv  dvaT£[x£lv  '.g  xu(ov 
£X£y£  xal  xaT'  auTÓ  toOto  auT)jv  ayvw[xov£tv,  £iy£  'Acipooir/]  [^-iteT,  y.XkMc,  t£ 
xal  £av  cpay/]  Tt;  óóc  xpea,  to'jtov  oux  ix  el;  to  iepóv  a'jT'^c  £icievat. 
Kai  "i]  uc  u7vOTu/oO(7a  cęTj-    'aX>,a    toOtó  ye  ou  i7Tuyo'ji7a  ae  — oieT,  Trpo- 

3  0   voou|/.ev7]  Se,   iva  [;-•/] Setę  [ae  ^'J'{/'- 

OuTWę  Ol  (ppóvi^oi  T(ov  p7]TÓpfov  Twol^a/tc  xal  Ta  uttÓ  Tfov  £y-i)'pwv  Trpoc- 
(pEpó[^-£va  óv£tS7]  £7raivotc  |Jt.£Tac7/_'rpLaTi^ouijiv. 
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CCXXVIIT.     'Tę    )tal    )tówv. 
Tć5v  TeTpx7róS(ov   <TaxetOi;>   aTrożcóei,   <'ź)>  0;  uTroru/oucia  ei7rsv  'aX>.', 

6t7.V    TOUTO    9i3Ś:"('/j,   •ytVCOTX£,    OTl    TU(pXa    TlX,T£tc'. 

6      o  lóyoc  Stj^oT,  óti  0'jx,  śv  t(o  tŹ/ei    Ta  TrpayjAocTZ ,  ev  óe  ttj  TsT^ei- 

ÓT'/jTt    X,piveTZl.     

CCXXIX.     O^aapyupoc. 

<^PtXapyupóc  <;Ttc>  TY)v  ouaiav  e^apyupwai/.EYoc  [i(3>.ov  jrpuToOy  a)vi^(73C- 
TO  xal  TO'JTOv  ^po  ToO  Tziyouc  xaTopuQac  SieTe>^ei  Guvextoc  ep)ró[j,evo;  jca.l 
1  o  £7rt'7x.£7rTÓ[y.evo;.  T(ov  Sk  TTEpt,  tÓv  TÓ7rov  £pyaT(ov  Tt;  7rapaTr]p7]<ja[X£voc 
auTOu  Ta;  atpśEE'?  x.5'-i  07rovoi^'7a;  to  aX7]9-£c  a7raX>.ay£vT0c  auToO  to  ^pu- 
(Ttov  av£i>.aTO.  O  Se,  (Ó;  £7Tav£'X'9'<i)v  £up£  tÓv  TÓ7rov  <;x£vóv>,  zyCkyj.z 
y.yX  Tac  Tpi^ac  ŚGT^apyccEy.  'lSa)v  Sś  tłc  auTÓv  u7r£p7ra'9-ouvTa  /.ai  [a.a'0'ojv 
T7]v  aiT(av  E'py]  Trpó;  aOTÓv   '[j.t]  T^uttoO,  ^a^wy  Se    [toutou]    /i-S-oY    x.aTa- 

1  5     d-tC    £V     T(0     aUTfO     tÓ7U(0     X.7.l     v6[7-t(^£     TO     )'pU'7lOV     /.EWt^Zf     oOf^S    yap,    OTE 

7;v,   E/pto  auTto'. 

'O  Xóyo;  StjIoT,  oti  to  [X7]Sev  ec7Ttv  -f^  /.ttjotc,  £av  j;//]  x.ai  tj  /p'^- 
C7i;  '^scp'^-  — 

CCXXX.      XeXcóv7]    )tal    ^aywóc. 

'2  0  X£)vcóv7]  xal  Xaycoó;  Tuepl  ó^ut7]toc  7]pt{^ov.  Kai  Sy]  Tcpo^EcraiaY  nzrfy.^- 
TEc  /cal  TÓ7uov  y,'Kr^XÓLYfi'iyy.  O  [jiv  o'jv  ^aywóc  oia  t'/]v  ^u'ji/,y]v  wku- 
T'/]Ta  a[j-£};i^cac  to-j  Spójj.ou  tce'jo>v  Tuapa  t"/]v  óoóv  £x.oifxaTO,  t]  óe  7^eXcó- 
v7]  cruv£'.Suia  eauTTJ  ^paSiJTTJTa  oO  St£>.i7r£  TpE/oucra  xal  outo)  x,oi[j-o)[j-evov 
tÓv  Xaywóv  7uapaSpa[j-0'jca  ettI  to  Spap£Ł0v  ttj;  vłx,7]c  a(pćx£T0. 

2  5        'O  lóyoc  Syj^oT,  oti  xo>.};ax.ic  (pu(jiv  y.[j.z'ko~iay.v  izó-^oc  Wv/.rftv. 

CCXXXI.     X£XłSc!)v    xal    6<pic. 

X£XtSwv  Ev  Tivi  SizaTTTjptw  v£OTT07rot7]r7a[;iv7]  £^£7tt'/j'  opax.cov  ()£  Trpo;- 
spTCÓaac  x.aT£<pay£v  auTr^c  touc  veotto'jc.  'H  Se  E7vav£)>'9-0'j(>a  y.yX  t7]v  x,a- 
Xiav  xEvrjV  £upo'JG:a  u^EpTraO-toc   £'7tevev    STEpac    Se    yeliSóvoc    '7zy.py]yopzXy 

3  0   aOT7]v  7r£ipo)a£v7]c  x.al  XeyouG7]c,    <]oTt>   oO  p.óvov  auT'/jv  T£xva  dcTcolialew 

a'j[;-['i£[37]x.Ev,  UTCOTu^oOfja  sittey*     óCkV  sytoyE  ou  tocoOtov    etci  toT;  T£x,votc 

/Ł^atti),    OCłOV    OTŁ    £V  TOUTtO    TW  tÓtoO  TjSlKTJfy-ai,    £V    q>    ot    aStXOU[i.£VOt    pOTjO^EĆ- 

ac  Tuyyavoucrtv'. 

'O  lóyo;  StjIoi,  oti  7ro>.);a)tic  /alsTCcÓTEpai  yćvovTat  Toic  izy.nyoDru'^  al 
3  5  '7U{y.(popai,  0Tav,  icp'  (ov  ^/cwTa  7i:pocESó)C7]'7av,  ucpi'7T(ovTai. 
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CCXXXn.      X-^v£(;    x.al    yepy. vot. 

Krpjzę,  y.cd  Y£pavot  tÓv  auTÓv  Xet(/.ó)va  ev£[xovTO'   e7;:i'|)av£vTa)v  (^£  ccuTotę 
■8-7)peuT(3v  at  {Aev  y£p5tvoi  £Xa(ppal  ouTai    a7i:£7n7j<77.v ,    oi  Se  //^'^ec  p.£'ź/7.v- 
te;  ota  Ta  ^apT]  T(ov  TWf^.aTwy  <7uv£X-^(p'9'7]'7av. 
5       OuTO)    xa.l    TĆ5v    av^pcÓ7ra)v,    £7rav    7ró}^£ao;    £v    ■xó>.£i    y£v/]T3C'-  ,    ol    a£v 

7r£VJ]T£(;  EÓTpÓipopOl  ÓVT£C  paoĆCOC  aTTÓ  7rÓ>>£(i);  ElC  £T£07.V  77ÓAIV  Sia'7Ó)''0V- 
Tat  T/JC  £X£uO"£ptaC  p-£T£^OVT£;,  ot  §£  TZKoi^ClOl  Sta  T7]V  TWV  U" apYÓvT(OV 
U7r£p^oX7]V    [J.£VOVT£C    7ro>.Xax,Łc    SouX£UOU(JtV.    — 

CCXXXIII.      TóXXa    xat    a^^TjT'^;. 

1  o        4^'ijXXa  7roT£  TTTjSr^caaa  £:cat)-i'j£v  tizl  rapcoCi  ttoSoc   at^^TjToO  vo'7o0vto; 

x.at  aXXo[/.EVY]  £VYJx.£  S-^yu.a.  O  ó'  y.Y.^o-^/ipkrfy.c  £ijTp£— wa;  to-j;  6v'jyy.; 
oióc  T£  Y]v  c7uv^Xa'7at  T"/)v  ł|/'jXXav  yj  §£  ó^'  óp[//^c  'pu'7f/,6v  TTj^^Tjf^-a  "kyf^o^jay. 
aTiśSpa  TO'j  v)-av£tv  a^TTallayEwa.  Kai  <Co;^  c7T£vź^a;  £i7r£v.  <'Hoa/,X£tc" 
OTav  Trpóc  (|^óXXav  ouTwę  <](7'jp.[y.ay'^c>,  tcwc  ettI  touc    avTay(t)vt'7Ta;    tuv- 

15    £pyÓc    ECTTj'; 

'ATap  0'jv  /.al  :^[J-ac  ó  Xóyoc  hioy.n-AZi  [jly]  SeIS;  łirl  Ta  zky.yiGzy.  xxi 
ax.tvo'jva  T^payaaTa  £';r£!jd'j?  y.yy.AykziM ,  óiXX  etiti  Tac  jy-Et^ou;  avayx.ac. 

CCXXXIV.      H'iTTa>có;  /.al  yaX-^. 

^FtTTax.óv  Ttc   ayopacac  £(p7j/.£v   łm  t*7j<;  ot'/ta;  v£'[7.£C7i)'af   ó   hk  zr^  ''JI^-S- 

2  0   pÓTTjTi  y^^'fpy.[j.f\io^  coły—y^hifjyĄ  hz\  t7]v  inziy^j  k7.y.d-inz    /.a/,£rO'£v   Tcp77vóv 

E/C£/.pay£i.   Fa^TJ  Se  '9'£a'7a[j-£vy]  £7ruv'8'avETO  auToO,  Ttc  te  ettł  /.al  7vói)'£v 

Tj^-S-Sy'    Ó    Se    EiTC£V     'Ó    ^ZUTzÓtT^C    p.£    V£0)CrTl    ETTptaTo'.      'Ou/.00v     tTajAWTaTE 

^wo)v'  £cp7]  'TrpÓGCpa.TOc  wv  TotauTa    poa;,  ote  £[xol  t'^  ot/.oyEV£r  o'jx    £~t- 

Tp£— ou'7tv  ot  SscTTiTÓTaŁ,   aXX',  £av  TiTOTE    TOUTO   •:vpa;co ,    7tpo:ayava/.TO'jvT£; 

2  5   a7:£Xauvou'7i  p.£.'      O    Se   a7uE/.pivaT0    X£ytov    'oi/,oSE'7-otv7. ,   aXXa  tu  y£ 

PdćSi^E  [j,axpav  oby    ó^j.oioic    yap    Suc^£paivouGtv  ot  SETTrÓTat   ettI    tyj  bjJq 

(ptOV^,    0(70V    £—1    T^    GTj'. 

ripóc  avópa  770V7]pó^j/oyov  ETŚpot;  aEi  atTtac  Trpoca— teiv  E7vt)rEtpouvTa 
Xóyoc  £ux,atpoc. 

30  CCXXXV.      Mupp.-/]^    /.al    xav9-apoc. 

"iipą  ■8-Epouc  [Aup[/.7)^  7U£pito!>v  x,aTa  t"/]v  apoupav  TrupoOc  /.al  -/tpt&ac 
<7uv£X£yEv  dc— 0'8-v]'jaupt(^óa£voc  śauTw  się  tóv  ^£i[;-(I)va  Tpo<pi^v.  Kav6'apo; 
Se  to'jtov  -O-EaTap.E^^o:   £TaX'źvi'{^£v  óic  £7rt7:ovo)TaTOv,   EtyE    Trap'  auTÓv  tÓv 
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>catpóv  [j.oy\)-żi,    Tczp'  ^]v  ciXkx  '(<75a  ai'p£t[X£va  pa'7T(óv7]v  olyzi.     O  ół  tots 

[7iv    '/j'jiJ^3;';^£V    U'jT£pOV    rt£,     [cóc]     0T£    /  £i;J.COV     £V£'7T7]  ,     Xal    T'^;    /.OTUpOO    UTCÓ 

TO'j  op.[ipou  x.Xu(7ł)-£i'77];  ó  )cavi)'zpo;   ^ii^fÓTTow    •/]x.£v  o)c  auTÓv  '/.ca  Tpo(p'^c 

[J.£TZ>.x[i£rv     <S£Óp!,£VO;>.        'O    §£    EfpY]     TTpÓc     aUTÓV       W    XaV'9'ap£,    a>.>.'    £1 
5    TÓT£    £TCÓV£tC,    0T£    ł[ji    [AOJ^^O-OUYTZ  (OV£{Sl*^£;,    GU  oOx.  av  V'JV  TpOfp^C  ETTeSŚOu'. 

O'JT<0  x.7.l  T(ov   avO-p(ó— (ov    O',    arapa    Tac    £Ut)'rjV£ia(;    toO    [;.£X)tOVTOc  [J-7] 
7rpovoouiJ.£voi  -y.pa  rac  T(ov  -/ty.tpfOY  a£Ta[io^ac  Ta  [y.śyiTTy.    oucTuyouGtv.    — 


Adnotatio  critica. 

Codex  ParisiiiLis  Gr.  n.  690  Suppl.  (meiubranaceus  in  4**,  saec. 
XII)  inter  alia  litterarum  Graecarum  monuraenta  f.  ibb"  — 178"  fabu- 
larura  Aesopiarum  conlectionem  exhibet  eo  potissimum  noinine  memo- 
rabilem,  quod  haud  exigua  apologorum  pars  reliquis  eiusdem  argument! 
fabulis  inventionis  laude  et  componendi  ratione,  verborum  structura  et 
orationis  incorrupta  sanitate  longe  praestat.  In  contentionis  iudicium  ve- 
niunt  Furiae  corpus  Florentinum  (F)  et  fabularum  tliesaurus  a  Corai  (Gj 
adornatus,  praecipue  vero  sylloge  Augustana  (A)  a  Schneidero  /"S)  pu- 
blici  iuris  facta ,  in  Halniii  editione  (Hj  saepissime  excerpta ,  quippe 
quae  exemplum  Parisinum  (Mj  propmqua  cognatione  contingat. 

Fabularum  corpusculo  M  f.  155""  vitam  Aesopi  praemittit  lemmate: 
AiirwTTOu  yiv\y.,  avaTpocp"^,  7rpoxo7n],  a7ro[3ito(7ic*  £Ti  hi  xal  p.ó^oi  (sic)  (jO(poi 
xal  e^ikuatię  a'JTwv  instructam,  quae  quidem  vulgo  sub  Aphthonii  nomine 
circumfertur : 

AlGOmOC    6     loyOTTOtóc    AuSóc    [7-£V     7]V    TO    YEVOC,    TU];^-/]     §£     £SouX£U£V     £V 

'Ai)-/jvatc  l\[Aapyco  T(o  £7ri/'waXou[;ivco  Kopurrią"  crcpóSpy.  Se  £uy£V7];  Y£vó- 
[X£voc  -/.al  (piloSsG-ÓT-r,;  '9'£paTcov  t-^c  [7.oucri5t^c  £7ri-v£0'jcr7];  auTOu  t^  yloiz- 
T7]  770ixt>.otc  Touc  "EXXr,va;  sI^tiścto  [aÓ^J-oic,  aa^iCTTa  oux  av£7i;tT7]o£ioic 
5  Trpóc  PiWTiX7]v  'yr7.iS£iav  /cal  vEcov  aytoyi^y.  NouS-ETf/Couc  Se  >cal  co<p£XŁ[j.ou; 
>.óyouc  C)UVTa^a[X£vo;  7rpoc£vi^vo^£v  Ei;  tóv  ,Siov  Trpo^Trls^ac  a>óywv  ^ct)wv 
<x.oivo)vtav>;  £v  oIc  'yvx)'pfÓ7r(ov  ay-okia  Epyz  -/cal  tJ^t]  a^ETa  Jtal  Tpó- 
7C0UC  'Ky.y.-KOCAikouc  7rpo<;£ix-/C7ac  £v  Tofę  ETCtij.u^ioi;  eSt^Iwge.  [KaTa  tÓv 
T^c  TratSsia;  vó(xov  Tuy/ov  cpuTEco;  (zpbTY);  Ti^tcó^S-Y]  [^t[iiXtoi>i^K7];].  "0'9-Ev 
]  o  Tot;  7i:o>>tTEuo[X£votc  /.ai  TOi;  X£yEiv  7rpoatpou[;.Evot(;  £ic  Tac  TTEpl  touc  ay<3va; 
(pi>.OTtt».iac  EuTTopia  >.óy(ov  au^ETat.  Ol  [7iv  o'jv  ex.  Ta)v  Tpay<oóia)v  Ta 
/.E^-pa^aia    c'jvayayóvT£c    Ei;   to    [;i<jOv   auToy;   T£\>£ix.a<>tv   7]youfy,£voŁ   óeiy 


iTABULARUM    AESOPIAUUM    SYLLOGE.  385 

xxi;  T(OV  u){cov  £7rc'7T"^ay.i;  Ta;  to)v  7uof/]T(ov  -p/oiu.oAoy-y.;  [-/-'/oroi'//;  777.:- 
eĘ£tv    /tal   TO'j;   rpÓTroo;    a.uTa)v   ■O-s^d^a^   iziGroTŹ^ryj;     hir.    toOto.     "AXXoi 

15  Tiv£;  T(T)v  £i;  tÓv  f>ćov  /CyAw;  tior^i^d^or/  '7'jvsvr^vó/a'i'.  xoX'j  T^ArO-o;  7.770- 
cpO-syp-artoy  vo[7.ć(^ovt£;  Ó[xouo;  to'j;  TouTa)v  £77'.y,i(;,v/j'j^o[jivo'j;  [7.£yź>.7.c 
77X£0v£>cTy^'j£tv  7r>.£ov£cia;  £v  roic  lóyoi;.  'E7TrŁ)t£/£ip'i^xaOT  §£  tiv£:  <Ta;> 
£x.  TO)v  Xóy(i)v  evzvTwó'7£t;  x.al  yvói^.7.c  óp.OŁCo;  Trapatio^aic  G'jva7rTovT£; 
X7.9''  £V.a'7Tov  etf^o;  7i:xp7.SoOv7i  rot;  77oXiTeuojJi,śvot;,  ottco;  ł^  £;c£ivo'j  7voX- 

20  Xy.;  zyo)G'.w  iizl  Ttov  7.yojvcov  ay£Łv  <^ay(oya;>  xai  y.7.Tt.^/uzi'/  Sta  to'j- 
Tcov  óóva)VTai  to'jc  avTiX£yovTac.  To'jtov  0'jv  tov  T:;Ó7rov  Awcotto;  £uo£v 
óio)v  yp-/]'7w//5v  o'j'5av  ()o'j>^0'-c  x.al  ł^EuO-lpoŁ;  £v  T7.i;  S'/]y//jyop''ai:  t/]v  twv 
[j.udwv  f^'^Xco'7iv  ToT;  rt^pÓT^-ćy  £ip-/];j.śvo'-c"  T(i5v  yap  X£Óvt<ov  /Cal  Tujv  £Xa- 
cpcov  x,al   T(ov    yXk(x)v   ^fj^ioiy   to    ETr'.fi7>.Xov    X7.l    ■v>7.uaa'7ŁÓTy]T0c   [X£T£yov 

2  5  £?  auTcoy  Tupó  ó(pi)-aX{;-a)v  T'-O'£a£vo;  ^j/uyay(oy£rv  zióid-zi  to-jc  a>co'JOvTa;* 
£'jpiG/Cotj.£v  yap  TcaparclT^Tuo;  óiTjy/iGEts;  Tivac  £v  TaTę  [Otto]  T(ov  7roi7]ixaTcov 
yv(op.oXoytaic,  7r£(ppa'7[jiva;  ij.h  xai  7tpoco[y-owjc;ac  TaÓTat;  x,7.i  77poy.£y£i- 
pt<7[^ivai;  uTc'  auT(5v,  £Tt  xai  to)v  /.£'paXaitov  Tzy.^y.Wrl^y.  ^£vt£c  ett'  auTr,; 
T-^c  a^Tj-S-Eia;  Ta  £v  ś/.aTTw  [/.ód-w  >.£yó{j!.£va. 

Yarietatem  lectionis  ex  A  (Ambros.  L.   43    sup.),    L    (Laurent.    Abbat.    2728), 

V  (Yindob.  philos.  178)  rettulit  A.  Eberhard,  Fabuł.  Komanens.  vol.  I  (1872) 
p.  306  sqq.  (Vit.  Aesopł  II)  cf.  insuper  A.  Westermaiin,  Vita  Aesopi  ex  Yrati- 
slavieiisi  ac  partim  Monacensi  et  Yindobonetisi  codicibus  (1845)  p.  58  sqq. : 
1   AwojTco;  —  £8ouX£U£v  bis  exhibet  L  ||  ).oyo7iotoc]  [xud'OKoCoi    Lj  ii  xo    y^vo;]   -'o  y£VE[ 

V  II  XU/_r)    {VJ■/J^    M  ex  USU)    §£    £8ouX£U£v]    tU-/_T)  OE  £6oiiX£U'J£V    Lj,    ^00uX£U£  0£  AV,    TU/T)  0£ 

8ouXoc  Lj  cf.  Vit.  III  p.  309,  5  sq.  AtawTroc  o  [jiuv)^o7iotbc  (ppL^  [a£v  to  yew;,  Trj  tu/t)  Se 
ooulo;  cl.  I  p.  227,  5  sq.  to  [j.£v  y£'voc  e^  'A[xop{ou  Tr,c  Opuyiac  xaTf,y£  t%  [i.EyaXy,c 
£;i:'//.Xr^!7tv,  TrjV  61  Tu'yrjV  y£'yov£  oouXo;  ||  1  sq.  £v  'A^rjvac;]  'AS^rjyawo  L  II  Tt[jLOcp"/^oj]  Zr^uipyw 
AV  II  imy.aXou[A£'vwJ  •/.aXou[ji£Vi)  L  ||  Kopuaia]  KEpaaia  Eb.  ex  A,  Kapaata  V,  Koupaią 
L  II  2  sq.  y£vó{j.£Vo;]  y£V(5[i£V0c  Totę  -pÓTCotę  Eb.  ex  AV  ||  3  t^c  [jLOuatxrjc]  1.  tT]?  Mouar)?  1| 
3  sq.  auToB  t^  yXa)TTjf)]  auTw  t%  yXa)TTr)c  M  ||  4  EtaTtaTo]  rjTidĆTO  ML ;  EiaTia  Tolc  citra 
necessitatera  coni.  Eb.  ||  4  sq.  jji.aXi'3Ta — ocyfoy/jy  ad  sequentia  trahit  Eb.,  [xaXtaTa  5' 
ou/.  pro  [JLaAcjTa  ouz  temptans  ||  4  av£7ttTr;0£iocc|  av£raTrjOE(ou;  Eb.  ex  L  ||  you&ETty.oLc  ] 
voU'&£Ttxolc  M  11  5  sq.  W!pEX([j.ou<;  Xóyouc]  (i)cp£Xi[xotc  X(5youc  M,  a)ąi£Xt[AfoTaTOo;  Xóyouc 
Eb.  cum  AV,  a)C£X([i.ouc  L  cf.  Vit.  III  p.  309,  10  sqq.  xat  y£'yov£  Tw  vo\  etuittj- 
oEtoc'  7iotziXo'jc  yap  [jlu^ouc  {KoiyJ.'koic,  yap  ^udoic  U  =  Lugd.  Yulcan.  93)  :rpb; 
auvo7;Tr/.rjV  TiatOEia';  y.at  vou^£'Jiav  tJjc-£Xi[j.ouc  xa\  vou9^£Ttxou;  aL»vTa^x[j.£VOc  £icEvr]- 
vo"/^EV  £??  Tbv  |3iov  II  6  7rpoc7uXECa?]  :rpo7:X£Ca;  non  recte  Eb.  ex  Yit.  III  p.  300, 
13,  ubi  TCpoJrXE^a;  praebet  Mon.  (Monac.  551),  7cpo;7rXeCac  B  (Laurent.  57,  30) 
et  U  11  7  xo[vwviav  om.  M  ll  £v  om.  Y  ||  av^pa)7:(.)v]  auTwv  M  |1  a&ETa]  a^EjAtTa  Eb. 
ex  L,  auS^aipsTa  AY.  Etiam  Yit.  III  p.  309,  13  sqq.  corrigendurn :  7:po;7cX£^a? 
(jzrjOTzki'^c>.c,  Eb.  ex  M)  aXdy(o^  C(ó(ov  xotvtov(av,  £v  oic  av9^pa):rojv  (£v  av^pa)7iot;  UB, 
av9-p'jj:T:otc  Eb.  ex  coni.)  ipya  xa\  rl^i]  aO^szoL  (ipya  za^i  TJd'rj  a&EaTa  UB,  rj^-r)  aS^ETa 
xai  Epya  ex  lubidine  Eb.)  xa\  -oÓKOiti  izor/dloui  :rpo;£!xaaac  £v  toI;  iauS^oic  E5rjX(oaEv  ||  8 
l7ri[j.u5^tot<;  I  1.  [jLU^^ot;  cum  Yit.  III  cf.  infi-a  lin.  22  sq.  Tr)v  tójv  [x'J&(ov  orIXtoatv  |1  £ŚirJX(0'JE] 
£67JXw3Ev  recte  A  11  8  sq.  xaTa  —  (3tpXto^75xrji;  inclusi:  raanum  intei-polatricem  Yita  III 
arguit:  o£  om.  L  ||  9  t%  om.  AY  ||  11  o!  [a£vj  corr.  Westermann  :  oioi  [i.£v  MLAY, 
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etalv  oi  [xh  perperam  Eb.  II  12  autou;]  scil.  Xóyou;, —  non  recte  Eb.  cum  LAV  au-otę 
jiraebet  II  8£tv]  S£ivov  L  ll  18  £7i:ta-:ri[j.atc  lac]  reposuit  Westermann:  a7itaT£tv  £??  zhc, 
MAV,  imazĄ^Mc,  eI^  zo  L.  Fortasse  delitescit:  ama-couvTa  ETOCJirjfAWę  to?  ||  [j.apxup(a;l 
[i.ipT:upa;  Eb.  ex  L  H  1/5  sq.  Ttap^^Ew]  Tcap^y^ew  recte  requirit  Eb.  ||  14  Sta  looio  cum 
eis  (juae  insecuntur  cor-cctunt  MAV  11  15  -tv£;]  xiv£c  ok  sine  iusta  causa  coni. 
Eb.  II  xaXw;]  y.aXtov  L  |l'  auv£V7]vó/^aat]  <juv£vrjV(iyaaiv  V  ||  16  Ó!xo(wc]  scripsi:  fj[j.a(;  MLAV, 
7:avTwc  temptat  Eb.  ||  |jr[[j.t[jLvrj3XO[A^vouc  V  |1  16  84.  [j-Eya^a?  7iX£0V£XT:r5(j£tv  JtXćov£^iai;] 
edidi:  [X£YaXa(;  7c>>£ov£y.-7^a£ic  ML,  [Ji£YaXa  7tX£0V£XT;rii£iv  Eb.  ex  AV  11  17  xac  om.  M  H 
18  7tapa(BoXati;]  JcpopoXac  MAY  ||  19  xa^i'xaai:ov  M  ||  iy.zhou]  £x£ivwv  A  II  20  £/_waŁv[ 
om.  A,...a'v  V  11  aysty  aytoya;  dubitanter  posui:  aysw  MLAV,  ypEia;  Eb.  ||  21  Suv(ov- 
-  Tai]  8uvavi:ai  L  |1  12  A\'ct(oto;  £ijp£v]  £up£v  khioKOi  A  V  II  22  ópa)vj  opov  ML  ||  y_p7)a£[j.riv] 
7p7iTt[j.ov  Eb.  cum  L  ||  22  sq.  x(ov  [au9'wv]  Sta  -fÓv  p9'wv  ?  ||  23  twv  yotp  X£6vtwv]  xtjv 
yap  -ióv  X£ÓvT:t.)v  MAY  II  X£<5vrwv]  •X£<5vtwv  xat  Xux(i)v  V,  X£ÓvTa)v  xa\  -ćov  Xux(ov  Eb. 
ex  A  II  23  sq.  -tov  iXaa)wv]  £Xa'fwv  Y  11  24  [JLE-:£y^ov]  [x£toy^ov  A  II  25  EtwS^et]  praeter 
M  etiam  AY  offerunt;  nielius  eTwSe  Eb.  ex  L.  Idem  delitescit  Yit.  III  p.  310, 
2  sqq.  i:wv  yotp  X£Óv-ti)V  xa\  -wv  £Xa-^wv  xa"i  -tov  aXXti)V  ■8'r)ptojv  t%  ■&au[j.auaiÓT»)-oi; 
(adde:  [X£T:£yov)  xpo  otp&aX[j.(T)v  -iO£jj.£voc  (-td-£[j.£vyjc  non  recte  Eb.)  Ąu/_aywy£lv  o  Ta 
Toli;  azouov-a;,  ubi  oT8£  ex  coniectura  edidit  Eb.  ||  ::apa7i:Xrja[w;  StrjyrJaEtc  Ttvac]  Tra- 
partX7)atai;  Str)y»j(J£tc  AY,  7:apa7rXr)ata(;  auTOU  "a;  StrjyrjiEt;  Eb.  cum  L  ll  unh  delcnduni 
esse  significavi ;  ano  coni.  Eb.,  at  cf.  Yit.  III  p.  310,  5  sqq.  £upiaxo[X£v  0£  (recte) 
7rapa7iXriatwc  (cf.  M)  auTOU  xac  otr,y7fa£t;  £v  -aic,  -wv  7totrj(jLax()jv  yvw[JLoXoyiaic  |1  27 
TOcppajix£va;]  TOpt:i:£9paCT[j.£va;  Eb.  ex  L  cf.  Yit.  111  p.  310,  7  7r£pt7r=7r£'^pay[ji£'va;  ||  xa\ 
7:po;o[jioiouaa;  -a'j-atc]  ora.  AY;  falso  Yit.  III  p.  310,  7  Trpocjofj-otouy  -auTa;  11  28 
uTiauTÓJy  M  1|  ■8^£v-£;]  similiter  Yit.  III  p.  310,  8  Eit  y.Ai  ^£ac  (■&£ia;  UB)  ta  £V  i/aano 
[j-uSro  X£yó[A£va,  a7i£p  £t(j\  Tauta  reponendum  d-v/Tt<;  Itt'  au-f,c  ir;;  aXri^£;a;  vel  5'£VT£c 
It!:'  aXr]9fi'a;  cf.  Demostbenes  Or.  XYIII  22  -out:iov  xotouxwv  ovtwv  xa\  In'  auT%  r^; 
aXT)^£ta;  ouTto  S£txvu[i.^v(ov,  —  ibid.  §  17  outs  Stzato;  oW  in  aXrj'9'£tac  ouS£[Ata;  £?pri- 
[j.£'va,  226  ira  x^i;  aXrj^£tac  —  7tavT£c  £yiyvovi:'  av  ot  Xóyot,  294  £'ty'  I:t:'  aXrj'&'£{ac 
S^ot  a-AOTztia^^M.  —  Yerba  -a  h  Izaairo)  [i.ud'(o  X£yó[i.£va  ad  ^£vt£;  pertinere ,  twv 
x£«paXa£fov  7rapaXXrjXa  ad  £uptT/.o[j.£v  spectare  propter  Eberhardium  moneo. 


lam  restat,  ut  ex  singulis  fabulis  varietas  iectionis  excutiatur: 

I)  p.  320,  3  ouT(o;]  ovTw;  M  cf.  Lect.  p.  28***  |  u.ixpoO]  [u- 
/,póv  I  5  Ss  adieci  |  6  f^i£X£;(_'9'7]]  ^^lyjki/d-ri  ćf.  Lect.  p.  14  |  Epimytliium 
nota  marginali  ip^'  significatur,  id  quod  etiarn  in  n.  3.  4.  6.  7.  8.  9. 
10.  11.  29.  32  (cf.  adn.  crit.).   194  (f.   155^  cadit. 

II)  p.  320,   10  utt'  avay)C7]c  (apostr.  m.  rec.)  ]  siasws]  £[j.£iv£v  |  11   ocO- 
■T7]vJ  auTOu;  |  12  dc  delendum  esse    indicavi  |  16  zię  addidi  |  19  dvaXo[X£- 

v7}]  ayslopLSwj  j  p.  321,  2  a7r7)VAaTT£To]  Ł7:zkv.d-zro  cf.  Lect.  p.  23**  |  3 
a{>ST';^i7arrav]  a{>£Ty]rTaa7]c  |  5  av  suppleri  |  xy.Ta(i£[ii^/,£ic]  xaTape!37]/.ac  cf. 
Lect.  p.   14. 

III)  p.  321,  9  GuXky.^io\\  GuXky.i  cf.  Lect.  p.  17  sqq.  ]  11  /.ejcpayÓTa] 
x£x.paYÓToc  i  [y-T]  §£  I  12  £7^'  (o(p£X£ta  |  13  §£  inclusi  |  aa£[i'/]?  (acc.  m.  rec.) 
TE  1  14  p-r^Tpar/n^  £7rs;x[iaŁV£c]  1.  [AV]Tpt    £7r£p.[jaivtov  cf.  F   15    a)^Xa    arrE^Tj;  £ic 
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T-/]v  (puGiY  Tuy^ayet;  y-^zk^j-tylę  y.yl  [J.  •/]  t  p  i  £  t:  £  p-  fi  oc  i  v  oj  v  cl.  C  6  7uaA',v  ó 
al'>.oupo;  aiTi7.v  £7V£<pep£v,  w;  aijsf^'/]?  el''/]  Trepi  t"/]v  "pÓGiy  p-7]Tpi  x,al  iSo}/^'/^ 
i7U[x;7-ty vu[7. £voc  I  ToCi  Ss]  tÓv  f^£  I  18  [J.7]  aclicoi. 

IV)  p.  321,  28  Si  et  ó  a>.t£uc  £i7r£v  ora.  M  j  24  7.v  supplevi  j  27  -^ 
addicli  |  -po;Soxa)[7,£vov]  t; po ;So";có|j(.£vov. 

V)  p.  321,  30  TjTiaro]  amaTo  cf.  Lect.  p.  14  |  31  E7rauT7]v  |  yzioo-Ji] 
/£tpova  I  34  £7vi  rccte  oraittunt  A  19 ,  C  8,  F  8  cf.  n.  14  outw;  /.al  Tfov 
av^pcÓ7rcov  a^óyiTTO'!  £i'7tv,  oi  et  61  outw  xal  t(7)v  av^pw7rcov  yAćyiTTOt, 
oTOt.  Alia  est  ratio  n.  122  cl.  199  |  ]j.xt7.ioi  eiw;  |  35  ;xxXXov  (ino.  f. 
lóG"")  kaTiy. 

VII)  p.  322,  9  aXisic  E7uaypocv  [  10  O-uwoc]  d-6vo;  \  11  £Xat)-£v]  £Swx£v, 
quod  defendi  potest. 

VIII)  inter  n.  29  et  30  repetit  M  p.  322,  16  izpocommó]  Trpocw^ico 
M.2  I  17  oia  m.  pr.  in  M^ ;  corr.  m.  rec,  tb  (I.  w)  ot,'a  Mg  |  18  /-7.t7.'}'j- 
y"/]v  Mg  I  in  fine  M^  adiungit:  £U/caipoc  ó  >.óyoc  |  sequitur  n.  194,  qiiae 
fabuła  falso  in  locum  nostrum  inrepsit. 

IX)  p.  322,   22  £7:tr^£vSpou  |  23  xaT'  auTOij  |  ai(opou^L;.£vov]  aipoua£vov  | 
26  uSaToc]  óu^"^'  (sic)  |  £'7tiv]  etti  cf.  Lect.  p.  30. 

X)  p.  322,  28  auTou]  auToO  |  30  i^.iziJMy]  iy.^jzsXMy  |  31  xi  \  a'jT(ov] 
aijTwv  I  32  [x£v  I  £Opov  acc.  m.  rec.  |  33  aTreSw^ou]  E7r£SiSo'j  |  34  Totvuv]  [7iv. 

XI)  p.  323,  5  sqq.  E7rtvo[A7]v  |  9  jz^aoay.  |  10  GTy.ay.  |  toic  inc.  f. 
156"  I  11  Sq.  auTO)  —  ut^ot/ew  bis  legitur  |  12  sq.  STCaypoO  |  16  xaT£TCEf70v] 
x.aTe7r£(j£v  (per  compendum)  |  18  /<.av  m.  rec,  ex  X7.l  effecit  |  20  St7./cpo'Jov- 

Tai]     fV.7,X00U£T7.l. 

XII)  p.  323,  23  TO'jTo]  TO'JTov  I  /.arJ-Elc]  x,7T7.l)-sl;  m.  pr.  exaravit, 
corr.  m.  rec.  |  24  etcI  acc.  m.  rec.  |  25  u.y.Wolc]  iJ.y.loi;  \  30  TupocTOuc  de- 
derat  librarius,  corr.  m.  rec.  j  twJ  reposuit  m.  rec.  pro  to  |  31  ettI  acc. 
ra.  rec. 

XIII)  p.  323,  36  T'/]v  p.ix.pÓT'/]Ta]  ttj    [u-a^ótt^ti  \  p.  324,  1  y.7:£X£ivo'j 
I  3  E/cuIie]    -/jjT^ie    cf.  Lect.  p.   14  [  ou]    o'jv  |  4    tóv]    ex    toO    restituit    m. 

rec.  I  6  £(opy./C(oc]   stopy./.wc  aic)'i)-ó|7.£vo;  ]  7  rouc  addidi  |  9  t«  coa  supplevi  | 
y.7irr/.E'!vo'j  te  oy.d  \  11  Xoyr/:^o;jivo'j: |  loyi{^o|j,śvo'j  |  12  w;]  6;    M.    Aliter  C  2" 
(sive    F    223)    ó    aOO^o;    c^yj^ol    a'/]0Evóc    x7.T7,'ppov£tv    loyi!^0{;.£vouc,    to;    o'jo£''c 

£C»TIV,    6  C    TrpOTUTjT^y./tlTiJ-Elc    OUX    7.V    SuWJ-O-ElT]    £5CUT(0    £7i;7.a'JV7.t    [    Sóva/7d7.l  TCOTE. 

XIV)  p.  324,  14  7]tS£v  M,  sed  eiS£v  m.  pr.  j  15  EmTCTac]  ETtwTa;  | 
16  [j.E^£Tvai]  i).y.d-€iv  \  y.houay.  x.al  inelusi  |  ouy'  M  ex  usu  soUemni,  quem 
semel  adtigisse  iuvat  |  17  i£(f.  157'')paxoc  |  auTT]]  auTT]  |  18  y.y.1  oc  u7i:oTuyct)vJ 
X7.i  cóc  £TiTuy(óv.  De  locutione  u7roT'j)'cov  £17vev  cf.  Lect.  p.  22  cl.  p.  13,  — 
Y.yX  óic  pro  xal  oc  M  falso  tradidit  praeterea  n.  30.  112.  115.  155.  174. 
186.  200,  i-ecte  xal  o;  habes  n.  121  et  141,  Y.y.1  •/]  n.  180,  ex  coniectura 
n.  233    scripsi    x.v.l    <c6(;|>    GTZvy.^y.c    et7r£v,    qucraadmodam    etiam  n.  210 
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pro  xal  (óc  T7.0Ta  rjiO-STO,  ava'7T£vaca;  £l7rev  recte  A  205  -/cal  ^:  aw.TTSYa- 
^ac  ei7rev  offert  cf.C  278  (et  F  319)  ó  f^s  ava'7T£va^ac  £kev.  In  f^  abiit 
('};  n.   13  et  149  ]  20  Stwxot|j.i]  Sitójcetv  |  21   a^óywToi  eit^/. 

XV)  p.  324,  2B  Ov,  y]v]  uv/]v  ]  (/.óv7]v]  pv/)v  7]v  |  £i;)(^£  addidi  |  27  0:] 
u;  I  §£  seclusi  I  28  ^a/j  supplevi  |  29  eitI    delendum    esse    indicavi  |  aur/]] 

aUTT)    I    31     \lO\\jaio\c]    AlOVU'7lOUC      |    33    ^j/£uSo[Jl.apTUp£TvJ    Ó£uSo(7.apTUi£l. 

XVI)  p.  324,  35  auToO]  aoroO  |  £7rtvo[XY)v  |  p.  325,  3  Tzxzy:i7.Xko)v] 
7raoa;iaX(ov  [  ó^v£iai:l    Ó0'vi7.ic  |  7  aorai]  auTai  |  9    (T-j^toI  |  10  £i  inclusi  |  12 

[Xy)    S£tv]    [XrjS£V    |    OTJ    ol    |    13    7rfOTl[J-tO(7t]    TZ^^OTIUM^TEC   \    14    £-/C£lVO'Jc]    £X£IV01C. 

XVII)  p.   325,    17   iQ'{xktiv.  I  20  Xav9-avouOTj   >.y.v^źvco'7t. 

XVIII)  p.  325,  23  vy.u7ir^Yiov  t^r^ld-z.  Taiv  §£  om.  M  |  24  rr/M-Kró^- 
Twv]  <7x,07ro'jvT(ov  j  T£  |  26  T/tpocp-j^TT],  sed  alterum    spiritum    m.  rec.  adlevit 

I  26  sq.  (M)).aG<7av  inc.  f.    157^  |  t7.    addidi  |  28   7:z'^iy.  M,  sed  e  ex  at 
fecit  m.  rec.  |  29  (jyXów]  •/)|X(ov  |  30  ly.'/d-i.wjni.\  'kx<jJiho'jni  cf.  Lect.  p.  30. 

XIX)  p.  325,  33  av7.XaPwv  M,  sed  ava  paene  evanuit    |  raSi-zCTua  | 
35  sq.  Tcpóc  a'jTdv  seclusi  |  p.  326,  3  w;  adieci  |  4  touto]  tót£. 

XX)  p.  326,  7  sq.  Trap'  E^aTTJC  t-/]v]  Trap'  ć/CŹTTTjy  |  8  UTTOTij-zoOTaJ 
aTTOTujroOcra  cf.  Lect.  p.  22. 

XXI)  p.  326,  17  o'jy  out(o  [;-a>.>vOv  in  oO  [xaXXov  n)utavi  |  18  otov] 
pro  orroj  fortasse  citra  necessitatein  edidi  cf.  C  13  aO-u^aEw  rjp^avTo  żtal 
aX'j£tv  ou  TOC)0'JTOv  £7vl  TT^  TĆov  i^'8-uwv  ó^iyoTT^Tt,  orjoy  oTt  xat  TavavTia  Trpoc- 
a77£t>."^<paaiv  et  F  28  ou  ;x£Tpi{oc  £papu^ó,aouv  ou  to'70utov  £ti  tyj  tć5v  iyri>uwv 
ó>.tyÓT7]Ti,  o'70v  OTt  "/cai  £vavTia  TrpocEi^-i^cpaTty,  unde  etiam  TrpocćO^Ypacrty  pro 
'Koozik-ri(^y.<7iv  recipiendum.  Adde  n.  11  p.  323,  8  sq.  ou  y.S.llo^j  etui  T'^ 
Tcov  v£OTTWv  'd'avaT(o  £lu7:rj9-7],  oaoy  ettI  t'^<;  a[j-uv7]c  |  19  //-pac]  "/apac  |  20 
7rpa)Tov  acc.  m.  rec;  sed  auctor  7uavT(oc  yidetur  scripsisse  cf.  A  13,  CF  | 
Tl  1  23  auToTę]   ŚTŚpoi;  |  44  avaY)'.y]]   avaYxrjv. 

XXII)  p.  326,  26  aX(óx/];  j  27  xaTa  Ttvx  TÓ7rov]  -/.aTa  Tt  |  28  av£- 
'7Teva^£v  ó  ■Kid-Tjy.oc]  av£GT£va^£  |  alcÓ7i:£xoc  j  30  xXat£iv]  -/.laE'//  in  M  scrip- 
tuin  erat,  nunc    ■/cX*'£iv   extat;    corr.  m.  rec.  |  31  aya^Ta;  m]    ava'7Tac  M. 

XXIII)  p.  327,  2  a.XcÓ7:'/]';  |  2  sq.  xp£|xaaevou;  |  3  a-aXXaTToa£v/j 
inc.  f.   158"  I  4  £auTyjv]  auTac  |  oiA^a/tEc  £i<7iv  |  6  tou;  /catpouc]  EauTouc. 

XXIV)  p.  327,  8  aXw-T/]^  I  TTayTjc  duabus  litteris  extremis  privavit 
m.  rec,  quae  procul  dubio  scripturam  TrayćSo;  (cf.  A  16,  C  7,  F  6) 
significare  voluit  |  9  y.\ó)-ZA.y.c  \  12  sq.  ■:Tpoc-i^pTr)Tai]  Tpoc-i^pr^Tai  |  13  tout(ov] 
TouTo  I  [j-yj  om.  M. 

XXV)  p.  327,  18  E^Ea<7aT0  Tiva  |  20  [;^£tou  |  22  £(.)pa>cśvat  |  23  T(ov] 
Toic  1  7vpo;<7yóvTcov]  7cpoi7)^óvT(ov  |  25  sq.  EiyE — £(p'/]  in  mg.  supplet  M  |  28 
tout(o]  o'jtw  i  29  Ta  addidi  |  SpwvTa;]  SpwvTat. 
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XXVI)  p.  327,  31   Ttc  I  (ó;  Trep-iT-j/ć]  cócTresel  vry/t  cf.  Lect.  p.  14  | 
34-  auT6v]  a'jTÓv  |  łO-za-jy-o]  £v)-o7.'^^to  ]  p.  328,  5  \}.\  Ss  M. 

XXVII)  p.  328,  8  >t7.T7.>.£).£i[7iva  \  10  zapwOTaJ  TrapoO-?'/  cf.  Lect. 
p.  13-. 

XXVIII)  p.  328,  17  T(ov  inc.  f.  158'  !  -a-r^pa;]  ^?^p'/?  |  18  S-))  tote 
Ti/.T£iv  I  19  axpfoT-^piov  M,  sed  w  ex  o  corr.  m.  rec.  |  22  l-i-u^jn-jr^yĄ 
e7ttx.X'jcravTo;  ]  23  %zCk%vĄ  tzCt.h.  \  yyjv  |  26  >.av9-avo'j'7i]  Xy.v{>źvo'jc7iv. 

XXIX)  p.  328,  30  ł[J.:r£ptaa3£v]  hrKZo^i\'u!6z^,  \  31  i/{>'j£;  |  33  or/.o-r;- 
T(ov]  ol'xwv  I  Tt;  I  '8'o};0'jv]  i)'oXo'jvt7.  i  34  Ty.pŹTTr^Ty.i  M,  sed  r,  ex  £  fecit  m. 
rec.  —  Sequitur  n.  8. 

XXX)  p.  329,  2  ToT;    {J-eołc]    tw  ^£(0  ]  4   -7.p£'7/.£'ja'77.v  |  5  TCX7.<7ac  | 
8    aiYi7Aóv    acc.    ra.    rec.  |  8  6c]    tóc    cf.  ad  n.    14  |  9   '/]iov7   M,  ubi  I  m. 
rec.  inseruit  |  10  u— 7.'jt(ov  ]  11  ó  addidi. 

XXXI)  p.  329,  13  oi/aac]  oix.i7v  |  14  -/.al  inclusi  ]  15  im^-zyx  M, 
sed  £  111.  rec.  in  ras.  dedit  |  Sioć^ouTt]  Sty/^ouTi  {  16  £7ira'jliv]  £7cx).V/]v  (£tcx'j- 
>//]v  m.  pr.)     I     8  avóaoiov]  o|j.oiov. 

XXXII)  p.  329,  22  7r7.p£y.7.rr-7.  ]  t)]v  inc.  f.  159'  |  23  TOpccrco^-^]  to- 
ptTwO-siT]  I  25  sq.  7.uT0'jc  Tl  I  26  7.i)Twv]  7.uToJv  ]  aliiid  epiinythium  adnecti- 
tur :  (śp!^)  oTt  aya7v:"/]T0v  zal  £'j£pY£T0'JVT7.c  (£pY07covo'JVT7.;  ?)    \^zw)  £'jvoi7.;  Tuy- 

y7.V£lV    7]    £7'JTtOV    dy.£Xo'JVT7.;    OttÓ    Ta)V    O7.i;J.0VU0V    TTEpiTcóJ^ETS-at. 

XXXIII)  p.    329,    29    7rp£T^uT^  I  auT-^c]    7.-jt-:^c  1  30    a'JT-/]v]    7.UTa?  I 
32  T£  I  33  <p7A7.xpÓT£pov]  1.  <pa)^7/.póv  cf.  Lect.  p.  24****. 

xxxiv)  p.  330,  4  [y.£v  seclusi  auctore  Halmio  ad  n.  203*^  (  =  A  33) 
I  'PóSco  spir.  m,    rec.  |  5    r]>.7.T0  |  E^i/iTO-ai    spir.    m.    rec.  |  6  rou;  delen- 
dum  significavi  j  7  to)v  Vz\  t(ov  t(SvÓ£  |  ti;  |  10  6'ipYcov. 

XXXV)  p.  330,    13  7-o]  u-ó   conieci  Lect.  p.   13  |  14  a7r7]X7rw^-/]] 

aOTJ^TTW^T]    I    15    7.VX'9-^;X7.T7]    avat)-£[X7.Ta    I    /.y^lćpcó-TEw]     X7.i>'.£pó'7£lV    I    17    T7.UTX 

f;.£j  Ta'jT7.  asv  |   1 8  ot  addidi. 

XXXVI)  p.  330,  21  avdpcoTOv  7coT£  1  24  r^'//]v  I  26  Tpoce^Eps  i  28  xa- 
•/t£'.vo;  I  29  oTi  supplevi  |  31   sq.  epimytliium  ex  A  35  adieci. 

XXXVII)  inc.  f.  159^  |  p.  330,  35  wc  om.  M  |  o'jv  inclusi;  alio- 
quin  scribendum :  av/]p    /.7./.07rp7.Y|J-wv    (jtr^wpĆTy-To  —   [j.7.vt£wv  £v£'7Ty]  t]  Tupo- 

•9-£(7[J.l5C-  >.7.ScOV  OJV  /.tX.  |  p.  331,  1  W.7.TŁC0  {  •/]X.£v]  ■/;-/.0V  |  2  £X/]pwTa  |  7w6t£- 
pÓv  Tt]  7TpOT£pÓv  Tl  |  3  '(oJOv]  (^COOV  |  4  77pO£V£YX£'lv]  77pO:£V£Y"/-£lV  |  5  £lTi£V  ad- 
didi 1  co]  w  I  £ivai  om.   M  |  7  ^•/;Xoi. 

XXXVIII)  p.  331,  10  Ó7ioiov  Tl]  11  -/-wó;  zir^  1.  X'>/.ou  £i  |  13 
7rpo^aTcov  7roi;j.v7]]  7rpó(37.Tov  7roi[-;.vr,;. 

XXXIX)  p.  331,  20  xai  seclusi  |  21  7.0tov]  aOTy;/  |  25  m  ttwteó- 
ovTai  supplevi. 

XL)  p.  331,   31    '>'A).aj;.;=.7.vwvTai]    -Tonźpw^Ti    corr.    Lect.  p.  21  |  32 

1/<.£TI<;]    IX£T7];. 
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XLI)  p.  332  ,  4  in-ż^7.c]  iGr.hxv  \  5  S-/]  -ori  ]  -spu(ov]  7r£pwov  cf. 
Lcct.  p.  13*  I  7  7raaojv  tic  |  10  toutcoJ  out(.)  |  e-'  £x.£łv(ov  |  11  T^apzóóao;] 
7rapaSóc,oi;  ]  a>>aCov£'jOv  |  xai  incliisi  j  [at]  óći. 

XLII)  p.   332,    16  xy.l  ó  inc.  f.   IGCr  1  17  a9£y.uTyj; 

XLIII  p.  332,  20  ^7)To-jvT£c  TTO-j  1  22  aUErj^zi]  xkza^y.i. 

XLIV)  p.  332,  26  Sóo  seclusi  |  28  t/iv  'Xi;xvr^v]  Ta;  Xiav7.c  j  30  £^i- 
c^orrxv  I  31  sqq,  avy.;ioTraO'0'JVT£c]  iv£^to--/0-ouvT£:  |  31  ^iv.  M,  sed  acc.  ex 
grayi  m.  reć.  effecit  |  34  uąoO  |  p.  333,  2  tJ  addidi. 

XLV)  p.  333,  4  aaaĘav, 

XLVI)  p.  333,  10  a'jT(ov]  auTćo  |  13  7r£piTT0T£pav]  7repiTTÓT£pov  |  ó 
BopEa;  om.  M  |  14  [y.£Ta77ap£f^(o-/t£]  a£T£7r7.p£f^co-/<.£  cf.  Lect.  p.  14  |  16  [at] 
acc.  m.  rec.  |  17  ■7V7.papp£ovTOc]  7rapapEovTo;. 

XLVII)  p.   333,  20  Tiv£;  1  £7r'  aypo'j  ]  21  x£vi/pa]  7r£v-/]/pa  |  [j-zdi];  \ 
23  7rpo£iGTiaTo]  TrpoETTiaTO  cf.   Lect.  p.   14  |  f^iafiy.'77.vi'(6a£vov]   Si7.[37.c77.vi'(óp.£- 

V0;    I    25    "/p£W<p£l>£TYiv]    /p£0(p£d£T7]V    |    16    f^£-/)'|    f^£Ol    j   OUTWę]    0'JTCO    cf.    Lcct.    p. 

28***  I  aTC£/^£Tat]  (kTzźy&riTy.i. 

XLVIII)  p.  333,  29  a-ó    tivoc    bis    extat  |  xp£jj(,7.a£V7]]    ■/,p£[;.w;;iv7]  | 
29    sq.  (ao£0>.£To   inc.  f.   160"  |  30   y-Tj^r^;  \  31   })Ąv  \  32    yap    ttote  |  33 
a7r£x,£ivo'j  I  y,yl  inclusi  |  34  7cplv]  Tzpr^y. 

XLIX)  p.  334,  4  Spu;xwv7.]  (^puaóva  |  7  Ty.upoY  ciO'.  |  8  £-7vSp{ov  |  9 
7.Tro'x>i»Y£tv. 

L)  p.  334,  11  Y7.X7]  I  15  £1  adieci  |  p.£T7.[i7.XoO(j7.J  [x£Tx^źlXo'jf77.  |  16 
ya^y]  |  18  T-^zy/jTr^c  \  19  a7:oy.aT£'7T7]'7£v]  a7t£/<.7.T£'7Ty]0£v  cf.  Lect.  p.   14. 

LI)  p.  334,  23  ćp-ÓTac]    śpTCouca  !  24  a-jToO]  7.ut'^c  |  24  sq.  ziaTTfAZi. 

LII)  p.  335,  2  £va7roX7]9^£k];  £va-oX£i9{>£i:  |  (óc  inc.  f.  16P  ]  7  sq. 
£pY7.'(o[;-£v(ov  j  8  ^s  seclusi  ||  9  oti  r^£t  om.  ]M. 

LIII)  p.  335,    1 3  Sc7.-py.Y|xaT0c  |  1 4  7upa'^7.i  |  pariS(ov]  pic[''jSov  |  1 6  >c7.t- 

£i<7(j£iv]    /.aT£7.(J£tV   ]    18    7.Tap]    aT7.p. 

LV)  p.  335,  28  a.).£x.Tpo9wv(7.v  acc.  m.  rec.  j  32  i^yzi^z^Ą  tfzlpzi^j  \ 
33  aiTiy.]  1.  yiTta. 

LVI)  sine  epimythio  iteratur  in  M  |  p.  336,  2  a7]vi|7.xTwvJ  [;.7]vu[X7.- 

TCOV    j    4    £YYp3COÓ|J.£V0l     TIV£C   ]    7^£pl]     £xl    |    5    aUT'/]vJ     auTac    ]    6     7.UT7]V     d7:7.Y0[XE- 

v/)v]  y.'jT7.c  a-7.Y0(jivac  |  żcpr^  x\)xr^]    £97]  7.ut-;^.  An  legendum:  scpT]*  o!)  auTV]  ? 

I  7   7.vi>p(ÓT0'j;  inc.  1.   161^'  in  fabuła  repetita  ]  TTEicrai  Mo  ]  aSuvaToc]  d^u- 
vdTcoc. 

LVII)  p.  336,  11  7rp£(7[i'jTŁ:]  TupecrfiuTr^;  |  12  £t;tcóv,  óttÓte]  £l;  i(ovav 
TOTE  I  £YXpi(jaiTo  (£YXpi<Jaic7o  typotbctac  errore    est    excusum)]    EY^pi^Tarrl}!;^ 

1  cu[7.[;-uou(77jc]    GU[xij.uo'j<7av  I  12  sq.    y.7.d-'    £v    £/t7.aT0v]    x7.i)'£/-7.'7tov  i  13  ucpai- 

pO'J[J.£VOc]    UfpTjpEŁTO    |    14    p-Y]    aCC.    m.     rec.    |     16    vOv|    '/]    |    17      St7.T£^yjV7.lJ     C^'.7.T£- 

■9-£tv7.i  I  19  sq.  Y-y.d-'  EauTtov|  '/caO^śauTouc. 
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Lviii)  p.  336,  22  ■AT.d-t/JAfjTci  spir.  m.  rec.  |  (.»;]  ojy.  |  24  d;  in- 
cliisi  I  27   a7ToXX'ja'-v]  a7iróXX'jc;iv  cf.  Lect.  p.  29* 

LIK)  p.  336,  29  yswpyó;  ti;  |  z'jrzovĄ  z'yT^z'f)tv  |  30  -zpy.-j-r^;  |  z-i- 
fiTxr:y.  ^rph  \  31  TrspiTtfl-slę  |  32  av  |  p.  337,  I  tov  |  2  yasirz:  (t7.:  jmr 
scripturae  compendium). 

LX)  p.   337,  4  oaXaiv7.tJ  0(źX£vai  |  5  G^poSpwouiwjcJ    '7^o^puvo'jai'v7];  j 
6  aO-0'j:]    7.'jtó;  |  8    Siy.AAx/.TO'j  j  9    oO^ł  £vóc]  1.  o'jf5ćvo;    cf.  Lect.  p.  30  | 

10    ÓOX,0'J<jl    TtV£;. 

LXI)  p.  337,  12  TOTS  I  13  sq.  {;.ua-ov  |  14  Arp^-.:'/.]  Ar^y-r^Tc-:'/  |  15 
et  16  £y/£Xuc]  kyytkuc  |  17  Ar^jr/jTpa]  Ar^ar^Tpća  |  21   rcc^i. 

LXII)  p.  337,  23  ^'i^dc  ti;  |  24  auTÓv     inc.  f.  162'-. 

LXIII)  p.  337,  31   siTT-^-zcei  |  'Mrpó  ttjc  ciX3ac  (acc.  m.  rec.)  seclusi  j 
32  apa[7.£voc]  Ep2ć{A£voc  I  32  sq.  ót£-£p7.'7£v  auTÓv.     'O  Se  £-a.tvti)v    addidi  cf. 
Lect.  p.   28*,  ubi  etiam  y.Tzo^zyóu.zyo;  pro  £777.'.vtóv    conieci  |  33  ziGzrf/.zi  j 
y.CiTOu]  5cuT0'j  I  p.   338,    2    arjóuv7.a£vov  [  5  ol  supplevi  |  óoXiT/,y.vo'j<jtvJ    ó©Xt- 
<r^avou'jt  cf.  Lect.  p.   30. 

LVIV)  p.  328,  14  ó  £T£po;  -A^ry/^y.;  adieci  cf.  Lect.  p.  26**  |  16 
7txp7a£voucrcv]  ■:r7.px;x-^  °^'^ . 

LXV)    p.    338,    20    p(.ay£i:0'j]  [A7.YT^pOU   |   7r£pŁ(j-7.'7{)'£VT0c]    -£0l'j-7.9'£VTO;    I 

21  7.xpoxwAwv]  axpoxóXXŁv  |  :?2  t£  j  24  [^.y.yEtpoc  M,  sed  £i  m.  rec.  pro  •/] 
reposuit  |  25  ^t^ctete]  ^t^tet^e  ]  26  •/]  auTyj]  7.'jtv]  [  7.'jt-/jv  tic. 

LXVI)  p.  338,  29  T7.uTto  ex  morę  i  30  uĄ  acc.  m.  rec.  |  cOCk^jzr^- 
Y.y.  I  33  auTov  j  33  §£  et  £i-£v  (nbi  uncos  typotheta  adponere  neglexit) 
supplevi  cf.  Lect.  27***,  quo  loco  etiam  aliam  emendandi  viam  mon- 
stravi. 

LXVII)  p.  339,  4  sq.  Si£(;£a-/dai]  Sty-^^Eo^^^ai  cf.  Lect.  p.   14  |  6  /.'/- 

Ta>.apÓvTOC    inc.    f.     162''    |    7    X.'J^£pV-^TOu]     /Ł'jP£pVlTO'J    |    8     /.',vSl)V£'J£'.]     y.ŁV§'JV£IJ£'.V 

cf.  Lect.  p.  16***  I  12  auToi  tI  |  /«piv  tou  supplevi  ex  A  68  1  -po  a.ÓTwvJ 
uTirauTOu;,  ubi  vix  latet:  u-'  aurouc  to'j;  /.y.tpou;  cf.  F  58  ó  i^Od-oc  SriXoŁ, 
OTt  ~oX}m  Tćov  7.vi}pcÓ77cov  (^',7.  T'/]v  Tupóc  to'j:  £y^8'po'j;  ar^viv  7boDvT7'.  TO  — JW- 
Tov  iÓ£tv  7.'jT0'j;  £-1  T-jL/.copy//  (1.  (Tjij/popz)  S'.a  'uy)v  Śu;a£v£iav,  £7r£t'!r7.  xal  aii- 
Tol  {X£Ty.  TaO-ra,  £Źv  Tt  ^v.vqv    izy-oyui^ai^^    u-0[jivou'ji  et  C  27  ó  [aOO-o;  ^/i^ot, 

OTt    7roXXoL     TWV     aV'8'pW— COV     0'J()£V     TYJC     EXUTWV     [iiXx^S7]C     ©pOVTl(^OU'7'.V ,     £av    Toyc 

E/^S-pouc  jxóvov  l'ótoGi  xpó  a'jTa)v  (1.  aOTwv)  x,7//CO'jaovotj:. 

LXVIII)  p.  339,  15  3ar£(av  |  19  m7Vav  {  28  tcov  ivi:p(ó-a)v]  toT; 
av3"pa)7roŁc  cf.  Lect.  p.  28  sq. 

LXIX)  p.  339,  24  [AE^tcrcroupyoO  tćc  |  26  ewt^kei  \  27  sq.  S'.£Tir'£'javj 
ói£T£J'/]'j7.v  I  29  uawY  Ta  x-/]p''7.]  Tj^.a;  t7.  /.'/jpia  |  31  outco;]  outw  cf.  Lect.  p, 
28***  I  lih(voiyy. 

LXX)  p.  339,  34  Me^itoiou;]  uSki-iyJmz  \  p.  340.  3  §'.7.y.o),'ja^tóvTtov] 
Sta)coXu[j.|3o'jvTojv  I  ó  acc.  m.  rec.  |  5  Ilsipy-ia]    IlEipsy  (  6  'A5'7]vaTo;    ettI  [  7 

riEipy.'.?.]    TT£',p£7    I    17    7.UT0JJ    7.'JT(T)    |    9    /C7.Ta]    [;.£Ta. 
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LXXI)  p.  840,  i 3  cucyzd-tiGy.]  aDnyz^tlę  j  11  (xi)-^xniv  inc.  f.  163'' 
I  15  ŚTTu^i  I  17  y.y.Ty.~rjVj  |  19  7V£f^tovj  7raiStov  |  TrpoJśo-jfra]  zpocJćouGy.  |  21 
[j-7]Si»va[;iv7]v  |  Tpiytiv  supplevi ;  aliter  C  181"  cuv£^73  Ta  żcsiy.Ta  aur^;  e[7-- 
7r>.ax,7jvat  Toic  x>.afJoic  /.al  G'jXkrf<^Jir^vv.i  ózo  toj  XeovTo;  cf.  tamen  C  181"  C'jv- 
śpT]'  Taiv  /C£^;aTwv  auT'^c  £a7r>ia/.£VT('jv  toT;  /claf^oic  [7,7]  Sóyacr^ai  Tp£^^£tv  x.a- 
X£t  cu^T^Tjp^TJYat  et  F  66  cr'jv£[i-/]  toIc  /<.£pa'jtv  aOr-^;  £i;.:vXa-/cryvai  TOic  x.Xaf^oic 
xai  U7]  S'jva[7.£v7]v  Tp£/£iv  GuXXy](p5'r^vai  uttó  tou  )^eovtoc.  Adde  n.  77  p.  34-2, 
10  sn.  £a7raY£VTcov  S'  a'JTcov  T(T)v  ';toSwv,  coc  oóx.  £Si)vavTO  ava7CT^vai  j  22 
|;,£'XXou'7a  |  ^silata]  Set>.Ea  |  24  a7rcoXó[y-7]v]  a7i:to}^Xóij,7jv. 

LXXII)  p.  340,  28  Ó9^aXy.óv  om.  M  j  31  ouS£va  j  33  auTr;v]  au- 
T'^v  I  £Yt'^Y2]    ^T^"^    (sic)  I  35    £'f7]v  |  p.  341,  2  sq.  Ta  Se  vo[;.i'(óij-£va  GWTi^pta 

ETTŁ-Jfpa^^]    Ta    §£    ETTlT^al'^    VO{Xl^Ó[J,£Va    CCOTTJpia. 

LXXIII)  p.  341,  6  xal  suppleyi  |  9  £XaTTOvo;J  EXaTTov. 

LXXIV)  iteruui  extat  inter  n.  91  et  92  |  p.  341,  12  łjtpÓTTTETO 
aec.  m.  rec.  Mj  |  13  cTpacpEtcra]  1.  Xa3o'Jcra  cum  Lessingio  |  14  Sł  ti;]  Se 
M2  I  o  £iy£v  ax,óvTiov]  tó;  £i//v  a>tovTta  M^  |  CT£va^a'7a  Trpó;  £auTy]v  om. 
Mo  I  16  (^ŁX.aia  ye]  SUaia  Mo  |  a[7,7C£>ov  om.  M.,  |  r^i-iCrpyĄ  ływ  YjSi/cr^Ga 
M2  j   17   Is/^Ei'/]   av]  \z/b-fpz'T:y.i  Mo  \  x.aTaavSpcov   M2  |  3£cov]  to'j  3eo'j  M^. 

LXXV)  p.  341,  23    tx£Toi[j.coyr^c  |  25  wp-/oOvTO   te  |  aTE    inc.  f.    163" 
I  26  /t'jriEpvr^T'/]c]  xu,8EpviT7]c  I  27  TCpó;  auTOÓ;"   aXX'  to  (pD.oi|  Tupo;  tou;  aXXo- 
cfó>.ou;  I  28  Tu^-/j]  Tujroi  |  y£v7]'jO{X£vou]  yE^^^ETSat  zyti. 

LXXVI)  p.  341,  32  y.y.Trf!bizv\  /caTi'75tov  j  [jSjzc  \  p.  342,  2  £yvco 
supplevi  I  Si'£-ivota;  |  4  £auTÓv  v£)cpóvj  tóv  v£3tp(ov  (sed  co  m.  rec.  pro  o 
dedit)  I  Ti;  I  5  toć  yEJ  có  y£  |  3uXaĘ. 

LXXVII)  p.  342,  9  p.utai]    pjai    (circumflexus    accentus    ex    acuto 
correctus  est)  |  10    ou/ca<pi'7TavTO  |  £[X7ray£VTcov]    £V7ray£VTcov  |  12  [ipay£''av  j 
13  >.t/vE(a]  "kuyyiy.. 

LXXVIII)  p.  342,   18  aOTĆo]  malim:  auT/j  |  20  te  |  23  r>pXwxavou- 

Ctv]    CO'p7tl'7/ŁaVOUOTV. 

LXXIX)  p.  342,  26  olo;  te  |  27  /.aTa^TT-^^a;  |  29  KaTauToO  |  31  [x£v 
seclusi  I  a'JT<3v]  a'jTcov  1  EyO-pou;  [  32  u7rauTcov. 

LXXX)  p.    343,  2    ava'7Ta;    acc.    m.    rec.  j  copyi^fjy.To]    copyć^aTO  |  4 
StÓTTEo  inc.  f.   164''  i  zf^yyy.GTy.cy.  acc.   ni.  rec.  |  5  ópysfo^ai  spir.  m.  rec.  | 
6  yjjx'/]v  7raŁ0VTa]  auTÓc;  7r£'76vTa  |  7  aj^iUcoy-Eyooc]  y.[j.iXkoy.źvo^jc. 

LXXXI)  p.  343,  11  <pi>ov]  inrepsisse  videtnr  pro  £Ta1pov,  £TaTpov 
pro  £T£pov  I  SiaTTTafT^ai  [  13  eop'/;]  £'jpoi  |  voaac  acc.  ni.  rec.  |  14  ■:to>.Xv]v] 
TzoWy.c  1  15  uypav  Se,  [7.ćivcov]  [7.ov7]v  uypav  |  19  owv  te]  oiovTxt  |  21   ouoev  | 

a>'pEXo'J'7lV. 

LXXXII)  p,  343,  23  St]  tote  |  25  tw]  to  j  yap  oO]  melius  yzp 
(interrogationis  nota  sublata)  F  72  |  27  OasTEpą]  -/][j.ET£pa  |  eu-y]  spir. 
m.  rec. 
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LXXXIII)  p.  343,  32  [j-u3'jiv(T)vi]  [/uoTiv(7iv  rj  |  ,33  oj/.y/pĆTry.TO  |  p. 
344,   1   jj.iXkour!x]  i>.iXko\)(j7.v  \  }itikcńx\  SeiXśa  |  ^iiy.  acc.  ra.  rec. 

LXXXIV)  p.  344,  7  /pjasy.]  /pu<7£ia,  neque  aliter  scribenduni  lin. 
8  pro  '/j''-)'^y-  '  8  ó]  1.  7]  I  9  auTÓvJ  1.  oc'jt'/)v  |  12  7rpol''£VTat]  7rpo'OVT0ti. 

LXXXV)    p.    344,     14    sit]]   ■/)  |  15    £py3C(jT-^3iov  |  17   X7.l  delendum 
esse  notavi  |  18  zuto^j]  aOroO  |   19  7r£p'-oXXo'j  |  2()  ayooa'?-/];  inc.  f.   164''  | 
TO'JTOv  aoi  I  22  o'jó£  [y.ta. 

LXXXVI)  p.  344,  29  y£vy]Tai]  YĆvr^Ty.i  j  30  [j.'.go;  \  31  bjGTy.rrri;]  k- 
otólt/i^  i  32  — £paiT£pto]  Trap'  ŚTEpo)  |  34  oOk.  adieci. 

LXXXVII)  p.  345,  6  Tic  1  8  Tccc^i^allzy]  7rap£(iia).£v  |  ovo;  spir.  m. 
rec.  I  (pv>ov:^'7ac]  cp'9-ov£Ó'7ac  |  9  o;]  wc. 

LXXXVIII)  p.  345,  13  tIc  \  14  d  t:ot£|  7vot£  |  £-5ĆYpav  |  g<jvz1x[j.- 
Pav£  Tt  ]   15  — ap£,3yAX£v]  T:x^i'^yXzv  \   16  ■7:x}i/-xr)-y,  |   18  sq.  [;-£  £SiŚa^£v]   a£v 

£S£l^£V    (p^Ot    £S£IC£V  ?) 

LXXXIX)  p.  345,  23  ■7r7.p7.T(I)v  |  24  Tcap7.'jToJv  |  piv/]v  |  25  c)oOv7.i  ti 
auTco  I  dcX>.£{>rj'd'7];  |  tć  |  26  oióa£voc  j  27   Ti. 

XC)  p.  345,  30  Ti;  |  33  7v7.p£tvat,  £v]  7uap£v  j  Eu/Eij^y.i  inc.  f.  165''  ) 
34  ^a£Tou  I  p.  346,   1    auT-^;]  auTÓ;  cf.  Lect.   p.    17**-  |  3    t£  |  £7:tL/.£iv/]  |  4 
Se    seclusi  |  auT7]v]    7Jjtxc  |  5    (x^zk(pr^  \  5  uuv£u^co[j.7.i]    Guv£u^o[J'.ai  j  6    avo^ao(- 
OŁc]  avóaoi;. 

XCI)  p.  346,  9  £7cl]  ó-ó  I  uTTEp  acc.  ra.  rec.  j  Sequitur  n.  74  supra. 

XCII)  p.  346,  13  aTTÓ]  'jtcÓ  |  14  ^p{0|j.a  kvjX  |  15  6p/i^'7(oy.7.Ł]  or/r^ao- 
[7.7.1  cf.  Lect.  p.  20***  I  16  xyX  adiunxi  |  17  Ep-źpw  |  18  p,7./«£>.};apiov]t^ *•/.£- 
Xapiov  superscr.   m.  rec.  |  19  tć  |  /-aicov  |  20  tywGi^. 

XCIII)  p.  346,  22  'A^7]va  spir.  m.  rec.  |  23  -/.al  supplevi;  nescio 
tamen  an  praestet  x7.Ta'>/.£ua'77.vT£;  —  M(ot;.ov  (sine  x.7.l),  quam  scripta- 
ram  offerunt  A  100,  C  190,  F  275  |  24  ap^ap.£vo;]  a'jcavó[j,£vo;  |  piv  acc. 
m.  rec.  |  \Xx  \  25  |r/]  om.  M  |  2ti  ttoO  tuttttei]  to  ti)-t£iv  |  StÓTt]  Sta  Ty]v 
I  27  •^,  Tt]  £(.'  Tt  I  28  sq.  Tpo;i^oTc]  Tpo)^ouc  |  •nrapot>tia&-^]  7i:7.poi/.ti70-£Ćy]  j  30 
xaTauTOu  ettitt]. 

XC1V)  p.  347,  2  sq.  £T7.;£v,  ^  7i:!xp7.Y£vr^'j£T7.t]  £Ta;£  [jĄ  7rapay£V£<7- 
■d-at  I  4  £7UTw]  E7.UT7J  |  5  tóv  inc.  f.  leó''  I  Ai7.  acc.  m.  rec.  ex  acuto 
fecit  i  10  tH   10  Sox.o'j(7t  TŁv£;  I  £ir£iSav  j  t7.  seclusi. 

XCV)  p.  347,    14    GTzr^ly.io^]    7rXEov£;tav?  |  16    Ai7.  acc.  m.  rec.  ex 

acuto    I    16    ópij(7C7£TC0'77V    |    17    /tX7lOVT£c]    /t>.£OVT£;    j   7ZX^X.()<0G0'JGlv]     'KXpXOU)GOUGl. 

XCVI)  p.  347,  22  I<7ov  |  Łyyzl]  1.  £v£/££v  j  23  6-oa£io^£vto;]  (jtzoIi- 
7róvTo;  I  25  Se  adieci. 

XCVII)  p.    347,    28    TTEpiTO^Dt^c  |  31    tw]    to  |  £-x.£ivou    cf.    Lect.  p. 

30    I    £'piX.£(7^7.l. 

XCVIII)  p.    347,    35    SiaTi  l  p.    3i8,    1  obySqld-t  |  2    /.aTy.OTrjC  |  aO- 

T^c]  auT'^c. 
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XnX)  p.   348,   (')  T(.)v'j:/psv(ov  |  H    t-/]v    y/w/pór/jTa]    tyjc    y^it/.óttjto; 
1   1 0  TrsoitTTTaTO  I  ay-óiaco:]   ay.orrp-oc  |   1  1    )caT7.'jr^;  |   1 2  aTroxy.Te<7T7]r>£v]  a7r2- 
)caTe«7T7]G£v  cf.  Lect.  p.   14  |   IH  xav  |   14  yoOv. 

O  )).  848,    16  ey/śai]    Ły./iy.i  \  17    ^07  |  18    7r>.y]pcoi)'£VTac]  7rX7]pcoi)-£v- 
To:  I   18  sq.  £9i>co[X£vou]  £'p'/x,o;jivo'j;  |   19   [J.v]  f^£  inc.  f.    lOC  |  21   xaTa'|'j;((_'/]v 
I  21   sq.  lóyo;  eux,atpo;]  x.xŁiói;  euT^oyoc. 

CI)     p.      318.     25     Tpi'i/X;]      TpiTOV      pi'J;7.;    |    WO^;    |    £V£/^££v]      kwt/Zl    I    20      0'JV 

inclusi  I  /.aTauToO. 

CII)  p.  348,  31   yjpfoy.  ti;  |  toutw  m.  rec.  pro  toOto  reposuit. 

CIII)  p.  349,  6  y.u'1/y.c]  >tpu'j/a;  |  7  f^t7]v  |  9  aX)v£y(oy£  |  7raprjv. 

CIV)  p.  349,   16  £'!.'y£]  '/]y£  |  a'jTÓv]  aurw  |  17  Trap'  6v  addidi,  Se  re- 
secui  1  p'ą'7Tcóv7]v  ay£i]  paijTcówj  Siay£iv  |  18  (o;    inclusi    cf.    Lect.    p.   27*  | 
EV£'7Ty]l  £v£aT7]  '/.al  M,   unde  /tal  1.   20  inter  li[Jx<)Xxoiv  et  Tpo(p'^c  supplevi  | 
E-py]  om.  M  cf.  Lect.  p.  21. 

CV)  p.  349,  26  por((o]  p-y^w  I  28  sq.  GwĄ^nx^'q\  Gmzd^ioad-ri  \  29  Trpoc 
seclusi  I  32  twv  Ó[j.oiwv  cieci  |  33  (i)^oi<7i  inc.  f.   166". 

CVI)  p.  349,  35  £7rax.oXoui>oJv  ace.  m.  rec.  ex  gravi  feeit. 

CVII)  p.   350,  7   z-'h{jyy  \  11    x.oi[j-coijiv7]v]  xoi|X(ó|X£vov  |   12  S-^^iv]  Si^- 
^£1  (Si^£i  librarius  exaraverat,  corr.  m.  rec.)  |  z-k   supplevi  |  13  oc]  tó;. 

CVIII)  p.  350,  22  [;.7]S£v]  [j.yiltvL 

CIX)  p.  350,  24  hii  acc.  m.  rec.  ]  cpdoyT^^raiJoc]    (o^oyirsy.cy.  \  27  x7.t-' 
apostr.  m.  rec.  |  apx,£lTy.i  acc.  ra.  rec.  |  29  tl. 

CX)  p.  350,  34   siTTOTE   Tic  I  35    ijiv    tivo(;]    [jivToi    Ttvó?  |  p.  351,  2 
OT£iSav  1  p.  351,  4  (ppóvipi]   ol  'ppóvi[;-oi. 

CXI)  p.   351,   7  Ti;  I   10  [J-7]Tpuia]   p,7]Tpua  |    11    [j.T^Tpuia;]   [X7]Tpua:. 

CXII)  p.  351  ,    14    dvi[j/^'7a'7^ai]    av£i;j,i^cra'7dat  |   15    u-ocOtou  |   16    6:] 
wc  I   19  TCpóc  TO'j;  EOEpyETac]  1.  £i;  touc  £U£py£Ta;  cum  A    1  19  |  p\>oc. 

CXIII)  p.   351,  23  ('Ó;t£  aijT6v]  malim:  (oi^i)-7]  auTÓv  |  St]]  Si  m.   pr., 
corr.  m.  rec.  |  24  x)-£aTpov. 

CXIV)  p.  351,  32  fW  TÓ  adieci  |  33    TO~ńo    az  |  p.   352,   1   a  egtiJ 
Ta  Sta. 

CXV)  p.  352,  5  TOÓTOic]  TOUTOuc  I  6    a'JTO'j]    auTćó  I  7  oc]  (óc  I  uTrau- 
T(ov  1  9  T£  I  ix£t"]  £^  i   12  S'j;/£palvovTai  Sia|  ^'j^ytyń^zG^7.i  /«at. 

CXVI)  p.  352,   15  -/.al' addidi  |  16  te  |  19  w  inc.  f.   167\ 

CXVII)  p.  352,  24  xopóvy]  m.  pr.  ;corr.  m    rec.  |  tw]  to  |  25  ÓTraO- 
T(ov  1  28  etę  Ttc  I  30  Tco]  TÓ  1  3  i    l'(7o)v]  -rfj^ . 

CXVIII)  p.  352,   34    7VETC£tpo'j;]    TCE—źipouc  I  GÓx.a  !  p.    353,    1   Tcapau- 
TO'j  I  4  Tupoc  avSpa. 

CXIX)  p.   353,   (i   £(p'  inxiy.f^vĄ    tizzfixixn\M  \  8    ou-jvwv|    uuov  |    11     tuo- 

X£[7.W0C]    TZoWft^JC,    I    0'r/.OX.VO'JC)lV. 
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CXX)  p.  353,  15  ocTię]  ócT^c  (coiT,  ipse  librarius;  oti  primitus 
scriptum  erat)  |  16  y.izoKkuiJ.y.i]  a7róXu[;-3ci  |  17  £7rav^pa. 

CXXI)  p.  353,  22  [jiv  supplevi  |  TjGu/y.l^sy]  -/jTu/a^^o^^  |  23  y.u/piy^o-fi- 
Gxr)Xi\  d[7.'ptyv(ó'77.(7ai  |  26  p.si)''  k-jtoW]  L;-£Ta'jToJv  ]  y.7rć'i^^^xv]  ańret^y//  |  t£  |  28 
oĆTy.3  I   29    Tw]    TO  I  xaiT-x. 

CXXII)  p.  353,   31   Tzy.^zy.ynTT.  \  32  Tz^oŁyo^jai]  Tcpocs/ourri  |  33  £x.óiv7]. 

ex  XIII)  p.  354,  4  /CO>otóv  Tic  I  /cal(o]  jtyAw  |  5  (0)-oa£iva;  inc.  f. 
KjS""  i  [7-et  av'8'poj7ra)v  |  11   £7r£x,£iva)v. 

CXXIV)  p.   354,   15  [j.ay7]p£Tov  ra.  pr.,  corr.   m.  rec.  ]  17  r^c]  •/]. 

ex XV)  p.  354,   21    ó]  w;  |  25  iz   avf^pac  yJjd-i^Z'.;]  £7ravSp7.  7.u^a(V;;. 

ex  XVI)  p.  354,  30  u7V£X7.ri£v  ET£p7.v  yjr/y  zhy.i  [j-£'i'^ov  >cpŚ7.c  iywiyy 
om.  M  I  31  aoa-ipT^TOtjiw]]  acpaip-^crsTzi  |  31  sq.  G'jv£{i7]  Ó£  (cf.  Lect.  p. 
27****)  ySji^  a[y,90T£ptov  <jT£p7]'8'7Jv7.t  supplevi  j  32  /.al  seelusi  |  to'j]  to  1  [^//) 
addidi  |  e(pix.o;jiv7]v]  e''ptz,ó[j,£vov  cf.  Lect.  1.  c.  |  33  to'j  oz\  to  oś. 

CXXVII)  p.  355,  2  £7r7'j);£toc    Tivo?  |  30    oloc   T£  ]  ó  §£    supplevi  I 
5  sq.  -/»7.Tz9-otv':^'7£rT{)-7.i]  /<.7.Tad-oivi^(77.'7i)-7.i  |  6  [j-£0-/]aśp7c  j  7  auTÓv]    auTÓv     I  9 
aOdię  as. 

ex  XVIII)  p.  355,  16  7rpiv  supplevi  \  17  ^lil-Kity  \  18  izfr,  t(o 
p.óy^O^o)]  TTpó;  TÓv  p.óyi>ov  I  ou  supplevi. 

ex  XIX)  p.   355,   22  yXki'y  \  23  TC7.'j'77.ć  [j-sJ  Traórrai  [jĄ. 

eXXX)  inc.  f.    168^-  |  p.   355,  27   ZTZvA.y.^rjy.q  m.  pr.,  corr.  ni.  rec. 
I  30  0T£  seelusi  |  31  toutoj]  o'jt(o. 

eXXXI)  p.  356,  2  TrT)v  acc.  m.  rec.  |  3  /.7.t£vi7.utóv. 

eXXXIII)  p.  356,  1 1  Ty]v  EauT6)v  Se'A''avj  t-^;  Ea'jT(ov  })z'Xiy.;  \  lżlv 
supplevi  1  13  auTO'j;]  auTouc  |  13  fiafl-Ea]  1.   fiat)-/]  |  £f^if^o<77.v]  i^iiiiny^. 

eXXXIV)  p.  356,  20  Xźpo;]  la,3po;  |  21  IV,tivo;  |  22  7vt-/]vÓ;]  7rTY]vov 

I    ETTOWO]    Z/KOWJ. 

eXXXV)  p.  356,  27   £-/.f^ouvai]   hWj^y.i  \  [Ą  U  \  31   £/.t£|x-o]  ekts;^//]. 

ex  XXVI)  p.  357,  6  |7iya  ti  ]  Vz  auTwi  |  8  (ov  inc.  f.  169^  | 
7Vf)pa]   i(vopóc. 

CXXXVII)  p.  357,  12  ^ólyĄc  spir.  m.  rec.  |  13  S-i-miac  j  14  £v- 
T7.'jt>7  -/.aTa/.)  iv)-£ic]    £v  T7.'j  Tw  /.aTaz^EiTi^El;  I  18   f^r/]v  ]  19  zl  supplevi. 

eXXXVIII)  }).  357,  24  Taupco  T,y.\).[j.z-{ż^zi]  T7jjpov  7ra|m£ye^7]  |  24 
sq.  7v£piy£V£'7\)-7.i  acc.  ni.  rec.  |  25  £'pE'7Ti7.'7',v  |  29  fV//]v. 

ex  XXIX)  p.  358,  3  oc]  wc  |  6  '7T£vovTa  acc.  m.  rec.  |  cóys  acc. 
m.  rec.  |  7  cr'jy/.)^£lrrzi  acc.  m.  rec.  |  s^oólou]  £|iouX£'jo'j  |  8  i^ruTwy. 

eXL)  p.  358,  U  eto]  1.  Ev  cum  A  143  |  12  zT.iGu[vxy'/iy.v  \  t^ylzi 
xy.l  seelusi  cf.  Lect.  p.  20  ]  14  z7:ivz6r:yvxoc  \  16  £-1  acc.  ai.  rec.  |  17  /,yl 
indusi  |  17  sq.   ó  Se  ut:otu/o)v  £kEv  adieci  |  19    Ea    spir.    m.    rec.  |  £-t;j.£- 

V£ivj    1.     E7riJi7.iv£lV    |    21     7r7p£lV7.l    r^U-lv]    TTap'    7][7lv. 
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CXLT)  p.  ;ir)8,  28  ó  inc.  f.  169"  ]  24  TrsiisO.-lTTSTo]  TrspieAiTTETo  cf. 
Lect.  p.   14  I  28  (pvOV';p'j;  \  u-t)  r^s. 

CXLII)  p.  358,  31  vc^jóv]  yz~jpoj  \  supóvT£c]  n'jpr)VTz:  |  38  Tiry.pio-jTa] 
7repńo'j<7a  cf.  Lect.  ]).  13**  |  33  sq.  TÓv  Se  ve[3póv  sv  [aśuw  /'.£{a£vov]  t(ov  óe 
v£uoa)v  piTcoY  x£t|j.£v(ov  I  84  a'JTÓv]  a-jTÓ  I  p.  859,  1  £^ava'7T-^v7.iJ  £;ava'7Tr^- 
(jat  I  [AT)  acc.  lu.  rec.  |  8  £/t£tvoi]  £/.£ivou  |  4  a7uo^£pou,£vou!;. 

CXLIII)  p.  359,  10  TztTzo^^y.  acc.  m.  rec.  |  U  oti  supplevi  |  12 
p-ETpiTot;  m.  pr. 

CXLIV)  p.  359,  16  xYpav]  ayopźv,  quani  corruptelam  ipse  libra- 
rius  pro  y.yoyy  invexit  |  16  •9-i^pav  addidi  |  20  /.yl  y''.>4p«]  '^a  aixpa  [  21 
•/.od  seclusi  cf.  Lect.  j).  Ki*  |  22  ovo'j]  owo-j  m.  pr.  |  '7u;j.(popal]  n^jij/po- 
pa;  m.   pr. 

CXLV)  p.  359,  27  olo;  te  j  31  to]  tw  j  33  TrapipCi  |  t-!;. 

CXLVI)  p.  360,  3  sq.   £v   co  rpxM    ayptai    alyEc,  ó  {Aev  >.£ojv  om.   M. 

CXLVII)  p.  360,     12    Tiva  j  13   ri[;.ay[Aevov]    al(;-ay[;ivov  cf.  Lect.  p. 
14  I  18   (póvov]    ipO'óvov  I  19    U-'   eviti)v]    uTrep  evtcov    cf.    Lect.  p.    24    sqq.  | 
(px'jXoi]  9aóXo'j  I  19  sq.  S'.7.'i7.A>.(ovTai]  Si3c[i7.Xo)vT7.i   cf  Lect.  p.  29  I  20   xaT- 
auTti5v 

CXLVI1I)  p.  360.  22  -/jSwa^/To  |  23  9'j'XaTTovT7c  acc.  m.  rec.  |  Sta 
acc.  m.  rec.  |  24  aparat  |  £;-^touv]  k^row  \  Ttap'  spir.  rn.  rec.  ]  25  £tp'^v>)] 
£iprjV/]v  j  26  7cpo!;Só;j.£v7 1  7rpoE'.S6|jL£va  1  29  sq.  ■Xav^3cvou'7t  żcat  i  30  auTai]  auTai. 

CXLIX)  p.  360,  34  w;]  o;  |  p.  361,  2  aXXto  j  3  av  tcote  |  (ot7.]  ovt7.. 

CL)    p.     361,    8    [AETa]     dcTTÓ    I,    10     7CIV£'.]     77':V£'.V    ]    12     TztjJOl]     77£p'.'7'J    |    12 

sq.  f;.7]S£7uw  tÓte]    [atjSe-ots.    Fortasse    [^//jSe    tóte    delitescit  |  14  o-j  ■/.7.t£óo- 

tX7.c;]    0'J    •/v7.T7.S£yO[X7.l    |    15    £(ITtV. 

CLI)  inc.  f.    170""  I  p.  361,   18  La<7m£vov  m.   pr. ,  sed    ipse  librarius 
correxit  j  19  łptoSito]  epoSwo  |  19  sq.  )tax-Eivo?  acc.  m.  rec.  |  25  utt'  a'jT0)v. 
CLII)  p.  361,  29  Trap  7.'jtóv  |  82  x7.xóupyoi  |  83  avóv7]TotJ  7.vr//jToi. 
CLIII)  p.  362,  2  sq.    zaTŹ    Tiv7.]    KOCTa  Tr^v  |  3    r^iaTtretloucT];]  §ty.).£t- 

TTOÓ^TT];    I    6    a'JTÓv]    a'JTÓV. 

CLIV)  p.  362,  11  tQ-zy.Gy.TO  acc.  in.  rec.  |  18  ei-y]  oni.  M  j  14  arro- 
>^'jcr£i  yjjTÓ.  To  Se]  a-oluT/j,  .auTÓ  Ss  |  15  Tu^^to]  TU(p>.óv  |  16  y-okoind-t]  r-izó- 
lorri^E  j   17  Xux.o;  acc.  m.   rec.  |  18  auTO  spir.  m.  rec. 

CLV)  p.  362,  21  -:o'^Axoiw  M,  sed  ^7.  ni.  rec.  in  ras.  scripsit  |  23 
ł-teI  Se]  etceiSy)  i  £x,£ivoc]  -/.ax,£'ivo;  cf.  Lect.  p.  27***  [  25  tć;  |  Trap'  auTo)  |  26 

8c]    có;    I    26    Sq.    £tCTrE(ja)v]    ~tGO)V    \    27    SlEfpÓpTjaey]    Sl£'pópt'7£V. 

CLVI)  inc.  f.  nr  I  p.  862,  33  e.SEJi^T^To]  i'4i{ilyp:o  cf.  Lect.  p.  14  | 
34  et  p.  363,   1   toótou  eSeyj^/)  7roTÓv  7.'jt(o  ópe^ai  ex.  to'j  om.  M  |  p.  363, 
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1    7Ta:aośovTOc;  |   1  1    sq.   £av  yas — to  Si  suppl(?vi  |  2  0::o-'j-/ov]    u-otu/_ojv  |  3 

CLVII)  p.  3(i3,  6  ).7.Ycooi  ttots  |  7  1'^y.nyĄ  lYTf.^.^  \  7  e^tts]  yczz  \  9 
-/.paToOat]  1.  ^psLTToat  cf.  Lect.  p.  30  |  Ś7.'j-(ov]  iy:nrf,  \  10  X7.T'/Oiovo'j'7'.v 
supplevi  cf    Lect.  p.  30. 

CL  VIII)  p.  363.  12  c^2  T'.vo;  I  14  £tr^'77.v]  \r,y.,  •  15  .|^£,]  £Ti  I  16  Tlę 
I   1 7  Ta  crauToCi  oO]  Ta:  auToO  |  18  to'jt(o]  o-jtco  |    19  to'j;  addidi. 

CLIX)  p.  363,  23  O-ó  acc.  ra.  rec.  I  24  sq.  <j-oy.6px7.oc  \  25  7.v7.- 
TCSTawjija  I  27  ts. 

CLX)  p.  363,  31  •/;x.ov  spir.  m.  rec.  |  Aóa]  ^ry.  |  33  xaT7.'jTwv  |  p. 
364.  1  'K7.ozGy.v'jy.GZv  acc.  ni.  rec.  j  tutttcoti  Tivac  |  1  sq.  to  •/,śvTpovJ  twv 
•/.śvTpcov  I  2  GTzy.r;-/.ZGxi-y.'.]  r:-zyr^Gy.ZGd-7.'.  \  3  doaó'3£ićv]  y.yj.óiziz  cf.  Lect. 
p.  28***. 

CLXI)  p.  364.  9  av  expunxi  Lect.  p.  17  j  12  Treps-jyÓTs;]  os-jyourjrA 

CLXII)  p.  364,  15  yjTTa)[jL£voi  inc.  f.  171^  |  16  ó-£>.a3ov]  u7rAa|i£v 
I  17  £-'."X£;aa£voi  Tiv7.c  |  19  u.jac  |  20  £'::£S'jvov]  zizirw  cf.  Lect.  p.  14  |  21 
auT(uv]   a'jT(ov  |  23  •/.£vof)o;ia]   /,7.'.voóo;ia. 

CLXIII)  p.  364,  25  sq.  [xóvov  eiciendum  esse  indicavi  [  21  i^Ali- 
y£i]   '7uX>.£Yojv  I  32  /.ay. 

CLXIV)  p.  365,  2  [7.'J7.  duplici  accentu  notatur  ('  librar..  ~  m. 
rec);  equideni  ij.'Jiy.  reponendum  esse  censeo  |  3  £7.'jt7jv  M,  sed  ■/]v  m. 
rec.  ex  y.c  effecit  |  4  y.ŚAsi]  u.iWi'.. 

CLXV)  p.  365,  8  va'j-/]YÓ;  pro  yaoayó;  perperam  inrepsit  in  editio- 
nen)  nostram  |  1 1  77po;S£cr^T7.'.]  -po:S£(c/]Tai  |  1 3  av  inclusi  |  ai©v(6iov]  łov''- 
Sioi^J'  ]  16  TO'j;]  Tot;  |  s— t'jTaToC»vTac]   ł— i'jTaToO'7'.v. 

CLXVI)  p.  365,  18  7C£pi>.£i'pO-£vTo;]  7:£p'At-óvToc  I  19  7ra3axa'.pov  ]  21 
TOJ  /£ia(ovo;  prave  addit  M  |  24  Try.pa]  x-aTa. 

CLXVir)  p.  365,  27  tć;  |  30  aya{>óv  inc.  f.  172'-  I  £--/]pćoT7.  |  ;^6 
TYJ  Ecoi-O-óY  I  oir^nti]  our^nzi  \  łoot;  |  TrapśauToTc. 

CLXVIII)  p.  366,  2  ai^uia]  ata-jy.,  neque  aliter  lin.  4  et  6  |  6 
y.— '  £x.£ivou  I  y.y.xy.]   y.~6  \   10  tć. 

CLXIX)  p.  366,  16  a-o^-JTai  j  y.'jT7]v]  7.'jtv]v  |  i 9  [/."/)  [ajv]  1.  a7]  [/.-jy 
£lvat  I  20  v'j/.T£pLf^y  acc.  ni.  rec.  |  t£  |  23  G<JiJ.[j.ZT%ayr^'j.y.':'.'{^óu.z\oi]  G'jj7.fy.£Ta- 
Tytu.aT^ó[J.£voi. 

CLXX)  p.  366,  26  'Epy./;/  |  27  £xxaX£cry.crO-a':  t'.v7.:1  £/./.7.>.£'70-7.'.  Tiva; 
I   30   ~ap'   a'JT0'j   [   33    ai^/po/.EpS-^]    £'7-/pOX.£p§7J   |  JJLY]    §£. 

CLXXI)  p.  367,  4  Lpi^'"'];  |  4  sq.  S'.y]v  |  5  x7.Ta[iac]  xyTa,SoXa;  |  6 
TO'jTOv  inc.  f.  172'^  |  7  apyupo'jv]  ap7'jpov  |  av/jpcoT7.  |  9  eyapwy.TO  |  10  ĆTyi- 
pou;]    ETSpou;  |   1  I    (^£    ti;  j   1 3    t/]v    y4'!v7jv]    Ta;    x^iva;  |  a(p-^x£]  a^r^/caY  |   1 5 
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YOUTCJyj     ypUTÓy    ]    17     £ivai     SUJłpleYi    ]    18     a7C0XZT£'7T-/]'7£v]      7.7C£^y.T£';T-/]<7£V    cf. 
Lect.     p.     14    I    19    TO    ^£'tOv]    T(TiV    ł>£ŁWV. 

CLXXII)  p.  867,  26  Uy.urouc. 

CLXXIII)  p.  H67,  29  u7ro-/.7.u[xxTo;  |  82  ^al  adioci  |  33  Ozo  Tu/oOcry. 

cf.    Lect.    p.    24    I    35    £'J£py£TO'JVT£;]    £'J£py£TO'J[J.£VOl. 

CLXXIV)  p.  368.  3  śa-JToCi  (1.  y.Oro-j)]  zOtoO  ]  5  avr;/.£]  1.  x\rf/.z 
(sive  potius  £v^;t£)  S-:^y[7.a  cf.  n.  233  [  oc]  (o;  |  8  t<o]  to  |  9  7:v7.TT£ioOT7.t] 
ava7rT£po'jvTai. 

CLXXV)     p.     368,      12    E7r'-)i0VT7.]    £-1    7r>i0V     0VTy.    |    15     £?£V£/^^£VT7.] 

ec£v£/.3r£VTo;  |  16  9£pó(inc.  f.  1 73'')[7.£V7.  inclusi  (^spó  ex  (ppó  ni.  rec.  fe- 
cit;  librariiis  manifcsto  (pyrfy.w.  scribero  Yohiorat)  |  16  sqq.  p.upóv  —  cppu- 
Y7.va  pravc  adiungit  M  |  19  7rpoc£S£/óa£37.]  Trpoc^E/ói/s^a  cf.  Lect.  p.  14 
I  20  £^  aTupoÓTCTOu  (łEaTrpoÓTTOu  M)]  1.   e';  aTuÓTTTou  cf.   Lect.   p.   30*. 

CLXXVI)  p.  368,  23  £7.v]  6iv  y.v  |  ti  |  24  U]  tŁ  \  28  wv]  w;  ]  Trpdc 
acc.  ra.  rec. 

CLXXVII)  p.  368,  23  t]>7.'jv£v  M,  sed  -J^lau  m.  rec.  in  rasnra 
dedit  I  34  T:7p'  6a-/]v]  7vapa>.ŹTT(.)v  |  p.  369.  1  ^'.•/]v  |  [Lzbrp^r/yjĄ  \  5  £|xol] 
i]j.z  I  aW.ÓTi  I  irÓTai  |^.£  |  7  ou]  ol. 

CLXXVIII)  p.  369,  12  -/.Epaasrj  /.spaaia  j  14  Aća]  rtia  |  15  {i'jpTOS%] 
[iupToSEd/Et  I  £1^0):]    1.    ilwj    cum    A    175    cf.    etiara  C  45    et    F    132    -/.7.1 

óp(OV    T7.    TTZp'    y.OTOO     77p7.TT6[X£V7.    |    16     hlob(t     7.lp£TÓT£:0V    j     17     <XkX     illcluSl 

cf.  tanien  Lect.  p.  25**  |  19  touc  TuptÓTouc]  ^^'-^?  7upoT£pou;,  ubi  tou;  sii- 
perscripsit  et  otŚo  pro  (Ót  reposuit  Minoides  Minas,  cuins  manus  in  co- 
dice  nostro  saepius  comparet.  Lectionem  TupwTouc  servant  A  175  et  F 
132,    xpoT£po'jc    exhibet  C  45,  commendat   f;ibula  ipsa  lin.    16  Trapa  TOt; 

TCpOTEpOi;    ^£'jTÓT7.tC    |    20    7i:£Ćp7.V. 

CLXXIX)  p.  369.  24  •j'7T£pov  tots  |  26  yyy.rj-yrA^-^wi]  y.vy.nr.yrjy.- 
n^7.i  !  27  ^'jv7.a£vov]  c^'jv7|7.£vo;  cf.  Lect.  26****  |  28  r^^-.a  om.  1\I  !  29  'tw.- 
©opac  (a;  per  scripturae  compendium). 

CLXXX)  inc.  f.  173^-  |  p.  369.  31  sq.  [xi-i^i  \j.zv  \  32  zaTa  -zi  opo;] 
xaTauopoc  |  j^.t)  acc.  m.   rec.  |  33  ti  ]  34  Sw^crTjTai]  Su^^TETai  |  34  sq.  Tiap' 

0'Jf^£V    I    36      TiOlT^Ty.l]      TOf^CEt    j    p.     370.      2      aUT7)v]      7.UT7]V    |    3     [J^ZTy.     T(Ov]      [J.£t' 

atjT(T)v  I  <popTL(ov]  (popTWv  I  6  aT:oXXuaiv]   y-óllwji^  cf.  Lect.  p.  29***. 

CLXXXI)  p.  370,  8  Tic  I  9  >tal  delevi  j  10  (oy5c«To  t£  |  7rpoieva.t] 
7rpoci£vxi  I  12  rjv  ovo'jc  ótt'  !Xv3p(Ó7rwv]  Y]yvóo'jv  <7£  07i;£p  7v3pto7T:ov  cf.  Lect. 
p.  24  I  14  ol  adieci  |  15  7.'jtouc]  7.uTot:. 

CLXXXII)  p.  370,  18  £0£;i7.  spir.  m.  rec.  \  19  sq.  £-ó[7.£vov  |  21 
a(p3ovi7.v]  a'pcovi7.v  1  22  toc  supplevi. 

CLXXXIII)  p.  370,  25  %3y]  Łizl  Tr^  z'r^«mx  /.xl  interpolatori  de- 
bcri    [)nto  ]  26  y/^iy.n'.]   7.'p''7'7'.. 
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CLXXX1V)  p.  370,  32  tÓv  Aia  aów/]  to  Sr/.X'jcriv  (sic)  |  p.  371,  1 

d7U£5teivou  j  1   sq.  £v5'a  av  o(Xkrfk<)jv  0'jpov  'i;'ó(o'jiv  addidi    cum  A   181  |  3  tts- 
XptO{J!.£VOv]   7r£7rpa[;-£vov. 

CLXXXV)  p.  371,  8  vt'xa  inc.  f.    174'-. 

CLXXXVI)  p.   371,    12  £-a'jTÓv  |  14    S'//]v  |  cp^ayty/y/    (^ppaYa'.ov  per- 
peraiii  typotheta  dedit)]    ^payaw  i  15    £^=>.£tv]    £;£Xj£łv  |  17  te  |  18  ^);\  (ó; 
1  19  7r£7rov3'3c  j  19  sq.  fAay£tpf/.y.i;]  (;.ay7]pi/-a(;  librarius  scripserat ,  corr.   in. 
rec.  I  20  iaTpw^c]  laTpr/cac. 

CLXXXVII)  p.  371,  27  /.al]  oO/  |  28  TÓcpotę]  TucploTę  [  ^oxo'jv- 
T£;  Tiv£:. 

CLXXXVIII)  p.    371  ,    31    Ti;  ]  x£Łpą]    7rEipav  |  34  X7.l   supplevi  | 
auTÓv]  yJjTM  I  p.  372,  2    toiouto;    £i7tiv  |  4    ejcztto;    addidi  |  4    sq.    ózoiot; 
av.7^or,Tai  toT;  śraipotę]   óttoToc  av  EiSóTai  Totę  śtŚooic. 

CLXXXIX)  p.  372,  7  ovo;  spir.  acc.  m.  rec.  |  §'i(iaiv£v  M.  sed 
y.iv£  ra.  rec.  in  ras.   dedit  |  6X>.G^Gfv  \  9  auT    ou  |   12  ŁTzily.y icToic. 

CXC)  p.  372,  15  7]>,)'.(o;x£voc]  £Ć}v/tco[jivo<;  |  19  toótou  Se  adieci  |  -po;- 
ióvTo;]  'lóvT$c  I  21    a-poÓTTTOu]  1.   y.TzÓTZTOu  cf.    Lect.  p.  30*  I  StjAoi  £wiv. 

CXCI)  p.  372,  24  sq.  £77-/]pT7)|jivov]  £-7]pTi(7f;ivov  (inc.  f.  174'')  |  28 
[XV]  acc.  m.  rec.  j  31   GuvxTzoXk<j^xtc]  Gwr/.TzrAó^Tz^. 

CXCI1)  p.  372,  33  TauTco  |  p.  373 ,  2  pi,7]Siiva[7.Evov  |  4  iMtTzrid-zi] 
[^ETETEt)-/]]  I  5  y.TCaOToO  1  6  apy.  aoi]  apa  go  |  7  post  ■/]^i(oj7-£v'/]  (M  i  avE/'.'X)(ó- 
v/jTov  omittit)  lacunam  significayl. 

CXCIII)  p.  373,  12  Ti^aTÓ^/J  Ti^y.a^ió^  cf.  Lect.  p.  24****  j  13  sq. 
Trap'  a.uTO'j  |  1 5  toOto  ce  |   1 5  sij  oti  ?  j  p//]  Ss. 

CXCIV)  p.  373,  20  sq  ■0'£p^aa.vai  |  23  aTi^acTEUTOc]  aTii^aGTEUTo;  cf. 
Lect.  p.  24****  I  /-av.  Fabuła  prave  inter  n.  8  et  9  non  sine  lectionis 
varietate   inrepsit:  20  sq.   Ta-jTy.  —  ^£p{7-xv7i]  xai    TaOra    Ł-iazloK    t/.d-zz- 

lJ.y.V7.G7.     ]     22    i^/SCTpE^pEtc]     ava«jTpE''-p£i;    |     23     0'JT(o;J     OVTfOŚ     |    EUEpyETTJTai]     £'J£p- 
yETEtTy.Ł. 

CXCV)  p.  373,  27  lóyot;]  SóXoic  |  31  oIym]  okot. 

CXCVI)  p.  373,  34  y£pavoTc  |  35  £7ri/<,a^i'7avTo;]  imy.y.d-finy.yro;  \  [X£t' 
EXEivwv  I  p,  374,  1  <juveky.f!it]  awel7.^ov  \  xai  supplevi  I  2  X£yovTo;  M  post 
TOt;  ay^-pojTrot;  conlocat  |  o-j  inc.  f.  HS*"  |  afiXa,S-/];]  E-ifiT.zS-^;,  quare  nescio 
an  0'>/.  £7ripXa[iy]c  reponenduni  sit  |  4  eł]  y.Ei  |  oO  inclusi  |  5  y'  o'jv  |  5  sq. 
x£>ca^txa:]  xExady]>tac. 

CXCVII)  p.  374,  10  TCpojTwę]  ].  7cpwTov  cf  Lect.  p.  15  |  13  xaTa- 
^povi^cr£{j)c]  (ppov^cr£(o;  j  14  7:y.inlv]  ~y.n'.v  |   15  yj   om.   M  |   15  sq.    x7.Ta'7roauv£t. 

CXCVIII)  p.  374,  18  xapx.ivo;]  circumflexmn  accentuni  consnlto 
servavi  |  TauT<o  |  19  o(p^ '  (sed  si  saperscripsit  ipse  librarius)  |  -pocE^spETo] 
^rpoE^pEpETO  I  U7co0>>óc  T£  |  22  sq.  T'^  yyi^^  ''-^-^  O'''^"^  oi'^'''  'CS  TtiETy.:  (&ov£'j£i  om. 
M  1  23  u  supplevi  |  24  £ivai]  zco;  |   15  r/M  yap  av]  o'jx  j  26  £7r£X£''vtov. 
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0XC1X)  p.  H74,  30  yy-lT)  |  [j.Oec  |  HI  8q.  aOWj;  [xy./o[jivouc,  e^^X0'Ov 
[j7.St^ovTe;.  'IśóvT£c  f^i  om.  M  |  82  [X'ja;  j  ^:oc£7.uto'j:  j  8'5  £7vix.£(vo'jc  ETj^a- 
7r/]'7av  I  34  ol  delendum  esse  indicavi. 

CC)  p.   375,   3  oto;  T£  I  4  ^lc]  óic  I  6  arjr^£lv  |  7  TaOTa]  TaOra. 

CCI)  p.  375,    10  oO/t  suppli!vi  |   12    (;.:|  ó  |   13  ett'    aOro^pojpw]    £7rau- 
TO-póofo  !   15  '7T£j;vo-/CO— 0'j[;iv7];]  <7T£pvo-otO'j|jiv7];  I   U)  y.'jT(o]  auT'^1  |  x,zi  incliisi 
I   16  sq.  (•/caT£)Sax.£v  inc.  f.    175"  |   17   sq.   x.al  £iT0'j'7/];    to;]    £i7i:£rv  |   18  ap- 
■/t£crO-£i;]  apx£'70'£i;  cyot  |  rot;  TrpoTŚpotę  >caxoT;  supplevi  |  19  £x,£Tvo:]  y.7./.zhoc  | 
1 1    ł/tópTjTa]  tyiooiay.  |  22  'A7.z7.2y i.;. 

CCII)  p.  375,   25  poi{^w]  p-y^w  1  30  £i;i£vT£;]  £i;ióvT£;. 

CCCIII)    p.     376,      1      7C>.£lOVa]     '7z\i0V7.     I    2     •TTEp  WCrOTSpOC;]     7r£pi'7T£pa     cf. 

Lect.   p.  24***  I  S'j;Tu/Ei7T£pot  (1.  óucTuj^EcraTOi)  ei«Ttv  spir,  m.  rec, 

CCIV)  p.  376,  6  'A7\\i'jxż\  y.7.d-r^a7.c  |  7  u-a'JTo>v  |  8  TjpwTojy]   £ppix,TOv. 

CCV)  ]).  376,  15  [i-jpaoSś'];-/]]  [i'jpao^£(|/£i  |  [;/)]  acc.  ni.  rec.  |  16  w; 
seclijsi  cf.  Lect.  p.  27**  |  7.'jtó]  a'jTÓv  |  17  y.tTo)dyo'j  \  IS  r^d-xh7  t-^;  ótij.tj;] 
£vi>7.  Ti;  có;  [7,7]  I  20  Ttov  7]^ó)v  ppo  embleiuate  habeo. 

CCVI)  p.  376,  25  auTal]  auTzi  |  26  '/.laiouciy  M,  sed  ai  ex  i  m. 
i-ec.  fecit. 

CCVII)  inc.  f.    176^  I  p.  376,  35  ^  tzotL 

CCYIII)  p.  377,  6  yaV/]vio)«jav  te  |  7rpa£iav  |  7    ETcpiaTO  |  V7.'jv]  v'jv  | 
£acpopTi'7ay,£vo;]  £v<popTW7;j.£vo;  ]  8  TEpiTpy.— Ew-/];]  ETriTpy.TrsiT"/):  |  9  £^£a'7XT0  Tiva. 

CC1X)  p.  377,  15  auTouj  autoO  |  18  u|j.£t;J  '/jij.eT;  |  20  dcTCEp-ou  |  21 
7roXXol]  ■KoXk7.xii  I  Si5Ćyvoiy.v  j  22  ^aTa  om.   M. 

CCX)  p.  377,  24  ^u/aŚEi;  |  27  sq.  xai  o>;  TauTa.  -/Jcti^eto]  1.  y,7.l  6; 
cf.  ad  n.    14  I  30  to'j;  7rov7]po'j;]  toł;  TrowjpoT;  |  xa^£xuTfov. 

CCXI)  p.  377,  33  aÓToO]  auToCi  |  34  TraiSiz]  TatSEĆa  |  /p(óa£vo;]  /póv(o 
[j!.Ev  có;  I  xco[xi^Ta;|  zcojjiTa;  |  ET:i[jorji}£i7.v  |  p.  378,  1  ETC-^^tl-OYj  ette^ue  |  3  sq. 
a7roTEp.vo[y.£va)v]  d7roT£[j,vo[j.£vou  j  4  ocOtoO]  malim  a'jTwv  |  etuI  [ioTjd^EĆa]  Em^or- 
■9-eia  M;  omnino  reponendum:  £-1  '^or^d-zi7y  cf.  Lect.  p.  20  I  4  sq.  kwjjli^- 
Ta;]  /<.ci)[;iTa;  |  (>  auTw  M,  sed  au  in  ras.  m.  rec.  dedit  |  (JT£p7]0'7]vai  | 
7  [iJfiU  M. 

CCXII)  p.  378,  10  7wpó;T7.^iv  Ttva  I  12  'jy^a7iv£iv  inc.  f.  176''  |  ste- 
po;]   ETSpou;  j   13   aXA'|   xkk<x>  |    Ki   ol^Óa.iu.oi  drsiy. 

CCX1II)  p.  378,  21   £;ap7;^;. 

CCXIV)  p.  378,  25  -Ki-^TS.  delendum  esse  significayi  |  7.'jt(ov  s|iir. 
m.  rec.  ]  26  a)^>,OTpi(ov  acc.  m.   rec.  |  28    aTupoÓTTTOu]  1.  oh-kótztou    cf.    Le  t. 

p.    30*    I    30    TOUT(o|    0'JT0>. 

CCXV)  p.  378,  33  xat  M,  sed  at  m.  rec.  in  ras.  scripsit  |  [A7]>.śa 
M,  sed  7]  m.  rec.  in  ras.  dedit  |  35  (pD.ai]  -p-llE  '  [xx/óa£v7.i]  [xa/oa£voi  |  p. 
379j  2  Tiv£;]  ti  cf.  Lect.  p.  30. 
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CCXVI)  p.  379.  5  7:y.p7^r/.-ino~jr:x]  -izy.A  avy.7r£'70'JC77.  |  O  [^-e/pt;  |  7 
inter  iHttov  et  fJt7.pó-;jyvuvTy.i  sok  littorćiruiii  hieimain  iii(licavi;  sed  for- 
tasse  yap  sufHciat  cf.   Loct.   p.  HO. 

CCXVII)  p.  H79,  10  '7'j;  I  -'/.2/.7.TTa  |  18  ^r//p{^£bovTo;|  ^r/.-p^si- 
p7.vTo:  i  19  £-1  inclusi  |  -y..i\y!'^t\  y.y.TtkyJpz  cf.  Lect.  p.  19  sq.  |  22  /.'/.I 
^07  '!,'--ov  inc.  f.    177'"  |  25  u7:oppt-Tour7ivJ  6— opi7rTOU'7iv. 

CCXIX)  p.  879.  27  to  supplevi  |  28  7ov^póv  \  29  (i/>]9tSx  acc.  m.  rec. 

CCXX)  p.  H80.  2  T-pr/.s;  -ori  ]  '>'jv£y^óf7.£voi]  i7uv£yó[7.£vat  I  4  -oitts'//] 
xoieT'7t>ai  |  5  /.'>/."'«]   /.'>,t>(07iry.  |  a-có'7£'7{>r.i]   aTioWaT^^at  |  7   7]  'J7lv]  xaTv. 

CCXXI)   p.  380.    10  y.y~iy.nnvj.zvy.\  y^y-yrjnw.zyy.  cf.    Lect.  p.    13. 

CCXXII)  p.  380,  19  uaiv7.c  •py.d  |  7w7-G£viauTÓv  (litteras  v  et  kuto 
eyanidas  induxit  lu.  rec.)  |  20  app£V7.c]  ap£vvac  |  Śy]  -ote  |  7;:póc  adieci  )  22 
7rpaTT£]  -paTT£T£  }  iyyj;  Ta]  £tvai  (otk  |  23  y.y  Tt;]   av  ?  |  u.zxky.zXvov. 

CCXXIII)  p.  380,  21  ifti  supplevi  |  29  7]ttóvo)vJ  y£iT6vfov. 

CCXXIV)  in  mg.  M  wpatov  (p.  comp.)  |  p.  381,  2  y.oTr^c]  auToCi  |  3 
eveSpav  |  5  acpou  inc.  f.   177'. 

CCXXV)  p.  381,  10  £'j[j,£X£'jT7.tov  ettI  |  7]yópzcr£]  'rp(ó^yZz  |  12  tót£] 
TTOTE  I   16  yapfeaT^atJ   yy^ind-y.'.. 

CCXXV1)   p.  381  ,    19   ^xail&iy.;]    ^aisOito;  |  tkwc]    coc  |  auTÓv]    y.'JTÓv. 

CCXXVII)  p.  381,  26  OTi  inclusi  |  óf^oO<7iv]  u^y.aiM  |  av7.T£i;.£Tv]  av7.- 
T£(^.v£'.v  i  27  X7.l  /<.xt'  auTÓ]  •/.av  /C7.T7.UTÓ  |  7yv(ij;j.ov£lv]  ayvo[xov£Tv  I  lunzi] 
{AWfiw  I  20  Tt;  I  uóc]  ulo;  I  29  u;J  0;  |  to-jto  y£  |  <7Tuyo'jcr7.  [X£  |  30  y/r^zi;  u.z 
■fl-uYj]    [j-tjSei;  ;7.£^'jry. 

CCXXVlil)  p.  382,  2  -j;]  -j:  ]  £0to>cĆ7.c]  £ut£/,vĆ7.;  |  3  Ta/^św;  et  yj 
om.  M  I  u;]  Oc  I  5  ou/c'  cf.  ad  n.   14. 

CCXX1X)  p.   382,  8  'pfAy.pyupó;  ti;]  oiAapyupoc  |  10  Tr£ptj  £tci  |  tćc  | 
12  x£vóv  om.    M  I  13  67w£p-ai>o'jvT7.]    0-£p— aT)'óvT7.  I  14    TOUTou  seclusi  j  17 

f/,7]6£V    £C»TtV    I   '/.T^^TIC]    /CTlCTt;. 

CCXXX)  p.  382,  21  TÓ-ov]  TÓ7rcov  |  23  śzut^  iuc.  f.   178^ 
CCXXX1)  p.    382 ,    29   yf/M^oc]    /z'ki})Có^JOc  \  SO  oti    supplevi  |  35 

U<pa)V    I    U'pŁ<7TtOVTai]    Ocp{'7T7.VT7.l. 

CCXXXII)    p.    383,    10    ^jlly.]    '^Ay.  \  yd-lr^xo~j]    ylr^rou  \  11   y.no- 
{jt,evv]]  aX);ó[j.£voc  ]  ó    S']    OfV.    Malim  ó  ^£   cf.    Lect.    p.    25  |   1 2  oio;  te  |  69 
óp[7-r|C  I  13  o;  adieci  cf  ad  n.   14  |  'Hpyx.X£i:]  '[{oy.ySkr^  \  14  '|'jlXy-v]  ij/u}.y.v  | 
(ju[;.i;.yy7j;  om.    M  cf  Lect.    \).    28***  |   15    zrrr^]    •/]  |   18    £-£'j&'j;]   ett'    eut^O-e- 
iav  cf.  Lect.  p.  20*  |   17  [./.eC^ou;]  y.EtJ^to. 

CCXXXIV)  p.  383.  19  'kTTy.y.6v  ti;  |  20  z':xixv  I  21  yaXy]  |  22 
iTajj.fÓTE  iibrarius  dederat;  nunc  ŁT7.;j.(ÓT7.i  extat;  corr.  m.  rec.  |  24  £7.v 
TTOTE  I  28  7rov7]pó(|;oyov]  7rov7jpói];0(pov  i  itEi  y.i~ix;]  xv7'.TWi;  |  29  Vjyo;]  1. 
ó  }.óyo;. 

Rozprawy  Wydz.  filolog.  T-  XXI.  51 
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CCXXXV)  p.  383,  32  rpo^-^jy  inc.  f.  178^-  ]  p.  384,  1  7:'/p?.v  |  2 
(ó;  sedusi  cf.  Lect.  p.  27*  |  i^ioTr^  iaxT^  \  ^^ocr^l-eiT-/];  M,  s<'(l  i  lu.  rec. 
inseruit  ]  4  (^ćóy.£vo;  addidi  |  7  /catpwv]  x.2v(;w. 

Eraendationes ,  |)lerasqiie  inlustrat  „Lectionum  Aesopiarum  fasci- 
culus"  (Lect.),  ąuriiuperriine  Leopoli  prodiit  („Eos"  p.  12  —  30),  alia- 
rmn  Ijectiones  Augustanae"  rationeiu  reddiint,  qnac  iam  littci-aruin 
fonnis  exsci-ibuntui'.  De  codice  M  haec  adnotare  placet:  fabularum  in- 
scriptiones  prorsus  desunt;  qiuie  in  nostra  editione  comparent,  aut  ex 
aliis  conlectionibus  manarunt  aut  ex  argumentis  sunt  fictae. 
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